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Α[[@Headword : Α]]
Α, α (ἄλφα) (τὸ) indécl. alpha, 1-ère lettre de l'alphabet grec; comme chiffre α' = 1; ,α = 1000 (hébr. aleph).
[bookmark: 2]ἀ-, préfixe :  1 négatif ou privatif  (ν. άδηλος, ἀήθης) || 2 copulatif  (ν. ἄκοιτις, ἀτάλαντος) || 3 augmentatif (v. ἄβρομος, ἄτενής) || 4 prosthétique (ν. ἀλείφω, ἀσπαιρω).
[bookmark: 3]ἀ-, préfixe copulatif (ν. ἅπας, ἁπλοῦς).
[bookmark: 4]ἀ, dor. c. ἡ, fém. d'ὁ.
[bookmark: 5]ἅ, dor. c. ἥ, fém. d'ὅς.
[bookmark: 6]ἅ, pl. neutre d'ὅς, pron. rel. et poss.
[bookmark: 7]ᾇ, dor. c. ᾗ, dat. fém. sg. d'ὅς.
[bookmark: 8]ἆ, exclamation d'étonnement, de douleur, d'indignation, etc. ah! oh !
[bookmark: 9]ἃ ἃ, ah! ha! exclamation d'étonnement ou de joie.
[bookmark: 10]ἀάατος, ος, ον :  1 inviolable || 2 très pénible [ἀ- priv. ἀάω].
[bookmark: 11]ἀαγής, ής, ές, qui ne se rompt pas, solide [ἀ, ἄγνυμι].
[bookmark: 12]ἄαπτος, ος, ον, qu'on ne peut toucher, redoutable [ἀ, ἅπτω].
[bookmark: 13]ἄασα, αο. d'ἀάω ou dἄω.
[bookmark: 14]ἀασάμην, ἀάσατο, 1 et 3 sg. ao. moy. d'ἀάω.
[bookmark: 15]ἀάσθην, αο. pass. d'ἄάω.
[bookmark: 16]ἀάσχετος, ος, ον, c. ἄσχετος.
[bookmark: 17]ἀᾶται, 3 sg. prés. moy. d'ἀάω.
[bookmark: 18]ἄατος, p. contr. ἆτος, ος, ον, insatiable de, gén. [ἀ, ἄω].
[bookmark: 19]ἀάω :  I act. {seul. αο. ἄασα, p. contr. ἆσα) 1 troubler l'esprit, frapper de vertige ou de folie, a'où au pass. (seul. αο. ἀάσθην) avoir l'esprit égaré || 2 frapper d'une calamité, causer un malheur || II moy. 1 tr. (seul. prés, et αο. ἀασάμην, ρ. contr. ἀσάμην) troubler l'esprit, égarer, tromper || 2 intr. (seul, ao.) commettre une faute par aveuglement d'esprit [p. *ἄράω de ἀ prosth. R. Fα, endommager, cf. ἄτη].
[bookmark: 20]ἅβα, dor. c. ἥβη.
[bookmark: 21]ἀβακέω-ῶ (ao. 3 pl. ἀβάκησαν) ne rien dire d'une chose parce qu'on l'ignore, d'où ignorer, ne pas reconnaitre (qqn) [ἀ, βάζω]
[bookmark: 22]ἀβάπτιστος, ος, ον, qui ne se plonge pas dans l'ivresse [ἀ, βαπτίζω].
[bookmark: 23]ἀβασάνιστος, οσ, ον  :  1 non mis à la question, d'où sans souffrance, sans gène II 2 qu'on ne cherche pas à savoir au moyen de la torture, d'où en gén, non examiné, non recherché [ἀ, βασανίζω].
[bookmark: 24]ἀβασανίστως, adv. 1 sans examen, d'où sans critique Il 2 sans torture.
[bookmark: 25]ἀβασίλευτος, ος, ον, sans roi [ἀ, βασιλεύω].
[bookmark: 26]ἀβάστακτος, ος, ον, intolérable [ἀ, βαστάζω]
[bookmark: 27]ἁβατάς, dor. c. ἡβητής.
[bookmark: 28]ἄβατος, ος ou η, ον :  Ι intr. 1 inaccessible, infranchissable || 2 où l'on ne doit pas pénétrer, sacré, saint, inviolable || 3 qui n'a pas été monté (cheval) || 4 qui n'a pas été saillie (femelle) || II tr. qui empêche de marcher [ἀ, βαίνω].
[bookmark: 29]ἀβαφής, ής, ές, non teint [ἀ, βάπτω].
[bookmark: 30]Ἄβδηρα, ων (τὰ) Abdère (auj. ruines près de Polystylo) ville de Thrace.
[bookmark: 31]Ἀβδηρίτης, ου (ὁ) Abdéritain; prov. homme simple, sot [Ἄβδηρα].
[bookmark: 32]Ἀβδηριτικός, η, ον, digne d'un Abdéritain, sot [Ἀβδηρίτης].
[bookmark: 33]Ἀβδηρόθεν, adv. d'Abdère [Ἄβδηρα -θεν].
[bookmark: 34]ἀβέβαιος, ος, ον, non ferme. inconstant [ἀ, βέβαιος].
[bookmark: 35]ἀβέβηλος, ος, ον, où l'on ne doit pas pénétrer, inviolable, sacré [ἀ, βέβηλος].
[bookmark: 36]ἀβελτερία, ας (ἡ) sottise, ignorance [ἀβέλτερος]
[bookmark: 37]ἀβέλτερος, α, ον, sot, stupide.
[bookmark: 38]ἀβελτέρως, adv. sottement.
[bookmark: 39]ἄβιος, ος, ον, sans ressources pour vivre, indigent [ἀ, βίος].
[bookmark: 40]ἀβίοτος, ος, ον, c. ἀβίωτος.
[bookmark: 41]ἀβίωτος, ος, ον, qu'on ne peut vivre  :  βίος ἀβ., vie intolérable [ἀ, βιόω].
[bookmark: 42]ἀβιώτως, adv. 1 de façon à ne pouvoir supporter la vie II 2 sans espérance de vie.
[bookmark: 43]ἀβλάβεια, ας (ἡ) 1 act. innocuité Il 2 pass. absence de dommage ou de danger, tranquillité [ἀβλαβής].
[bookmark: 44]ἀβλαβής, ής, ες :  I act. 1 qui ne nuit pas. qui ne fait pas de mal || 2 qui écarte ou prévient le danger || ΙΙ pass. qui n'éprouve aucune atteinte, d'où tranquille [ἀ, βλάπτω].
[bookmark: 45]ἀβλαβῶς  adv, sans causer de dommage [ἀβλαβής]
[bookmark: 46]ἀβλής, ῆτος (ὁ, ἡ),non encore lancé [ἀ, βάλλω].
[bookmark: 47]ἄβλητος, ος, ον, non frappé (d'un trait) [ἀ, βάλλω].
[bookmark: 48]ἀβληχηρός, ά, όν, faible, sans défense ; ἀ. ἀθάνατος, mort douce [ἀ augm., βληχρός].
[bookmark: 49]ἀβοήυητος, ος, ον, dénué de secours, sans ressources [ἀ, βοηθέω].
[bookmark: 50]ἀβόσκητος, ος, ον, où les troupeaux ne paissent pas [ἀ, βόσκω].
[bookmark: 51]ἀβουσκόλητος, ος, ον, dont on no prend pas soin [ἀ, βουκολέω].
[bookmark: 52]ἀβουλία, ας (ἡ) irréflexion, irnprudence [ἄβουλος].
[bookmark: 53]ἄβουλος, ος, ον  :  1 irréfléchi, imprudent Il 2 indifférent à, dat. ll 3 contraire ou hostile à [ἀ, βουλή].
[bookmark: 54]ἀβούλως, adv. avec irréflexion.
[bookmark: 55]ἄβρεκτος, ος, ον, non mouillé, sec [ἀ, βρέχω].
[bookmark: 56]ἀβροβάτης, ου, adj. m. d'allure efféminée [ἀβρός, βαίνω].
[bookmark: 57]ἀβρόβιος, ος, ον, efféminé [ἀ, βίος].
[bookmark: 58]ἀβρόγοος, ος, ον, qui gémit comme une femme [ἀ, γόος].
[bookmark: 59]ἀβροδίαιτα, ης (ἡ) vie molle [cf. le suiv.].
[bookmark: 60]ἀβροδίαιτος, ος, ον, efféminé ; τὸ ἀβροδίαιτον, vie molle et efféminée [ἀβρός, δίαιτα].
[bookmark: 61]ἄβρομος, ος, ον, frémissant, grondant [)α augm. βρέμω].
[bookmark: 62]ἀβροπενθής, ής, ές  qui s'abandonne à une molle douleur [ἀ, πένθος]
[bookmark: 63]ἀβρόπλουτος, ος, ον luxuriant, opulent [ἀ, πλοῦτος]
[bookmark: 64]ἀβρός, α, ον, tendre, délicat, gracieux, joli; en mauv. part, délicat, mou, efféminé.
[bookmark: 65]ἀβροτάζω (sbj. ao. 1 pi. épq. ἀβροτάξομεν) s'égarer, se perdre, gén. [ἀμβροτεῖν].
[bookmark: 66]ἀβρότης, ητος (ἡ) 1 air de délicatesse, manières de celui qui fait le difficile ou le renchéri :  οὐκ ἐν ἀβρότητι κεῖσαι, EUR. tu ne te trouveras pas dans un état à montrer tant de délicatesse ΙΙ 2 magnificence, faste, opulence [ἀβρός].
[bookmark: 67]ἀβρότιμος, ος, ον fastueux.[ἀ, τιμή].
[bookmark: 68]ἄβροτος, ος ou η, ον   1. immortel, divin, sacré, νύξ ἀβρότη, la nuit sacrée II 2 où il n'y a pas d'hommes, désert.    [ἀ, βροτός].
[bookmark: 69]ἀβροχίτων, ωνος (ὁ, ἡ) à la molle couverture (lit).[ἀ, χιτών].
[bookmark: 70]ἄβροχος, ος, ον  non mouillé. [ἀ, βρέχω].
[bookmark: 71]ἁβρύνω (αο. ἥβρυνα) parer avec recherche || Moy. (impf. ἡβρυνόμην) se parer, d'où se pavaner, prendre de grands airs, faire le difficile, le renchéri; ἁ. τινι, s'enorgueillir de qqe ch. [ἁβρός].
[bookmark: 72]ἀβρῶς, adv. avec délices. [ἀβρός].
[bookmark: 73]Ἀβυδηνός, ή, όν, d'Abydos, ἡ Ἀβυδηνή  (s.e χώρα) territoire d'Abydos [ Ἄβυδος].
[bookmark: 74]Ἀβυδόθεν, adv.  en venant d'Abydos [῾᾿Ά.  - θεν]
[bookmark: 75]Ἀβυδόθι  adv. à Abydos (sans mouv.)  [Ἄ.  - θι].
[bookmark: 76]Ἄβυδος, ου (ἡ) Abydos :  1 ville de Troade sur l'Hellespont, en face de Sestos (auj. Avido) || 2 ville d'Egypte (auj. ruines près de Birbé).
[bookmark: 77]ἄβυσσος, ον, ον, sans fond, d'une profondeur immense [ἀ, βυσσός]
[bookmark: 78]ἄγα, dor. c. ἄγη.
[bookmark: 79]ἀγάασθαι, ἀγάασθε , inf. prés. et 2 pl. pres. ind. d'ἀγάομαι
[bookmark: 80]Ἀγαβάταινα, ων (τὰ) c. Ἀγβάτανα, Ἐκβάτανα.
[bookmark: 81]ἀγαγεῖν, inf. aor. d'ἄγω
[bookmark: 82]ἄγαγον, aor. 2 dor. d'ἄγω
[bookmark: 83]ἀγάζω (seul, prés.) supporter avec peine [apparenté à ἄγαμαι, ἀγαίομαι].
[bookmark: 84]ἀγάθεος, v. ἠγάθεος.
[bookmark: 85]ἀγαθοεργία, ας, ion.   ίη, ης, (ἡ)  action de faire le bien ou du bien, bienfait. [ἀγαθοεργός]. 
[bookmark: 86]ἀγαθοεργός, ός, όν, qui fait de bonnes oeuvres ou de belles actions;  οἱ Ἀγαθοεργοί nom des conq véterans de Sparte les plus âgés renommés, auxquels on confiait certaines missions à l'étranger [ἀγαθός, ἔργον].
[bookmark: 87]ἀγαθοποιός, ,ος, όν, bienfaisant.  [ἀγαθός, ποιέω]
[bookmark: 88]ἀγαθός, ή, όν, bon, de bonne qualité :  I en pari, δε pers. 1 noble, de bonne naissance; καλοὶ και ἀγ. ἄνδρες, gens de bonne famille (lat. optimates) || 2 brave || 3 bon, accompli en son genre :  ἀγ. βασιλεύς, θεράπων, bon roi, bon serviteur; βοὴν ἀγ. IL. qui a une voix retentissante; ἀγ. γνώμην, SOPH. de bon conseil; ἀγ. ἐν πολέμῳ, XÉN. propre à la guerre; ἀγ. μάχεσθαι, HDT. propre à combattre || 4 bon, au sens mor.; οἱ καλο καὶ ἀγαθοί, les bons citoyens; qqf ironiq. bon, honnête, simple; κάλος κὰγ. ATT. beau et bon, c. à ά. parfait; ὦ ἀγαθέ, ὦ 'γαθέ, ATT. mon bon! || 5 favorable, propice, bienveillant, en un sens religieux :  ἡ θεὸς ἀγαθή, PLUT, la bonne déesse (lat. bona dea) à Rome; ἀγαθὴ τύχη, PLUT, à la fortune propice || II en pari, de choses :  1 bon, accompli en son genre :  δαὶς ἀγαθή, OD. bon repas; Ἰθάκη, ἀγαθὴ κουροτρόφος, OD. Ithaque, bonne nourricière de jeunes garçons || 2 qui convient à, utile à :  ἀ. ἀνδρί, OD. qui convient à un homme; qqf. avec le gén. ἀγαθὸν πυρετοῦ, XEN. (remède) bon contre la fièvre; ἀγαθὸν (ἐστί) avec l'inf. il est bon de, etc.;abs. εἰπεῖν ou μυθεῖσθαι εἰς ἀγαθόν, IL. εἰς ἀγαθά, IL. parler pour le bien || 3 propice, favorable :  ἀγαθὴ ἡμέρα, XEN. jour favorable pour faire qqe ch. || 4 prospère, heureux :  ἀγαθόν τι πράττειν, XÉN. prospérer || III subst. τὸ ἀγαθόν :  1 bien, bienfait || 2 ce qui est bon, un bien; φίλον, μέγιστον ἀγαθόν, XÉN. un ami, le plus grand bien; abs. le bien en soi; τὰ ἀγαθά, les biens, la fortune, la puissance, ou les qualités physiques et morales, particul. les biens de la terre || Cp. et sup. (v. chacun des mots suiv, à son ordre alphab.) :  ἀμείνων,sans sup. ΙΙ poét. ἀρείων, ἄριστος || βελτίων, poét. βέλτερος; βέλτιστος, poét. βέλτατος || κρείσσων κράτιστος, poét. καρτιστος || λωίων, att. λῴων, poét. λωίτερος, λώϊστος ouλῷστος || poét. φέρτερος; poét. φέρτατος et φέριστος [ἄγαμαι].
[bookmark: 89]ἀγαθουργός, c.  ἀγαθοεργός.
[bookmark: 90]ἀγαθῶς, adv. bien.   [ἀγαθός].
[bookmark: 91]ἀγαίομαι (seul, prés.) s'indigner, être indigné ou irrité :  τι, de qqe ch.; τινι, contre qqn [apparenté à ἄγαμαι].
[bookmark: 92]ἁγακλεής, ής, ές.  très illustre [ἄγαν, κλέος].
[bookmark: 93]ἀγακλειτός, ή, όν  :  1 très illustre II 2 magnifique (hécatombe); en mauv. part, extraordinaire  [ἄγαν, κλ.].
[bookmark: 94]ἀγακλυτός, ή, όν, très illustre  [ἄγαν, κλ.]
[bookmark: 95]ἀγάλακτος, ος, ον, qui ne tette plus [ἀ, γάλα].
[bookmark: 96]ἀγάλλω (/. ἀγαλῶ, αο. ἤγηλα, pf. inus.; ao. pass. ἠγάλθην, pf. inus.) 1 orner, parer || 2 honorer par des présents ou des offrandes || Moy. ἀγάλλομαι (impf. ἠγαλλόμην) se glorifier, se réjouir :  τινι, ἐπί τινι, de qqe ch.; avec un part, d'avoir ou de faire qqe ch. [ἀ prosth., R. Γαλ, briller].
[bookmark: 97]ἄγαλμα, ατός (τὸ) ornement, parure, d'où :  1 fig. en pari, de pers. :  Νηρέως ἄγαλμα, EUR. enfants qui font la joie et l'orgueil de Nèrée || II ouvrage travaillé avec art et offert à un dieu, d'où :  1 offrande aux dieux || 2 image des dieux (statue ou peinture) || III p. ext. 1 statue ou image qqconque :  ἄγαλματ' ἀγορᾶς, EUR. de belles images qu'admire la foule sur la place publique ΙΙ 2 groupe ou monument qqconque :  ὠδῖνος ἄγαλμα Δίας, EUR. le monument de l'enfantement du fils de Zeus, en parl, du palmier de Dèlos que Latone entoura de ses bras dans les douleurs de l'enfantement [ἀγάλλω].
[bookmark: 98]ἀγαλμάτιον, ου (τὸ) statuette, petite image [ἄγαλμα].
[bookmark: 99]ἀγαλματοποιός, οῦ (ὁ) statuaire, sculpteur [ἄγ. ποίεω].
[bookmark: 100]ἄγαμαι (impf. ἠγάμην, f. inus., ao. ἠγάσθην plus us. que. ἠγάσαμην, pf. inus.) I en b. part :  1 admirer, occ. ou gén. avec un double, rég. :  ἄγασθαι τινά τνος, XÉN. admirer qqn pour qqe ch.; ἄγασθαι τινός τι, EUR. admirer qqe ch. de qqn || 2 être charmé ou satisfait :  τινι, de qqn ou de qqe ch. 11 II en mauv. part :  1 porter envie à, être jaloux de, dat. ΙΙ 2 voir avec déplaisir, être irrité ou s'irriter de, occ. [R. ΓαΦ, briller; cf. ἀγάζω, ἀγαίομαι].
[bookmark: 101]Ἀγαμεμνόνειος, α, ον; Ἀγαμεμνόνεος, η, ον (ion.) , Ἀγαμεμνόνιος, α, ον  d'Agamemnon. [Ἀγαμέμνων].
[bookmark: 102]Ἀγαμεμνονίδης, oυ (ὁ) fils ou descendant d'Agmemnon. [Ἀγαμέμων].
[bookmark: 103]Ἀγαμέμνων, ονος (ὁ) Agamemnon, roi de Mycènes, chef des Grecs aevant Troie [p. *Ἀγαμένμων, α"ἄγαν, μένος.]
[bookmark: 104]ἀγαμένως, adv. 1 avec admiration ou respect || 2 de façon à exciter l'admiration [ἄγαμαι].
[bookmark: 105]ἀγαμία, ας (ἡ) célibat [ἄγαμος].
[bookmark: 106]ἀγαμίου δίκη (ἡ) action judiciaire contre ceux qui dépassaient, sans contracter mariage, l'âge fixé par la loi [ἄγαμος].
[bookmark: 107]ἄγαμος, ος, ον :  1 non marié, célibataire ou veuf || 2 γάμος ἄγ.SOPH. union qui n'en est pas une, union funeste [ἀ. γάμος].
[bookmark: 108]ἄγαν, adv. 1 beaucoup, très, fort, tout à fait || 2 trop :  μηδὲν ἄγαν, rien de trop (lat. ne quid nimis) [ἄγω].
[bookmark: 109]ἀγανακτέω-ῶ, impf. ἠγανάκτουν, f. ἀγανακτήσς, ao. ἠγανάκτησα) litt. s'emporter, d'où  :  1 bouillonner, fermenter II 2 s'indigner, s'irriter  :  τινι, τι, de qqe ch.; avec un part. ou avec ὡς, ATT. s'indigner de ce que; avec un reg. de pers.  :  ἀγ. τινι, πρός τινα, κατα τινος, s'irriter ou s'indigner contre qqn ΙΙ Moy. ἀγανακτέομαι-οῦμαι, m. sign. [ἄγαν, *ἀκτός d'ἄγω.].
[bookmark: 110]ἀγανάκτησις, εως (ἡ) sujet d'irritation, d'indignation [ἀγανακτέω].
[bookmark: 111]ἀγάννιφος, ος, ον, couvert de neiges abondantes [ἄ. νίφω].
[bookmark: 112]ἀγανόρειος, α, ον, fier, héroïque [dor. p. *ἀγηνόρειος, d'ἀγήνωρ].
[bookmark: 113]ἀγανός, ή, όν, aimable, doux [ἀ prosth. ou augm. et γάνυμαι].
[bookmark: 114]ἀγανογροσύνη, ης (ἡ) amabilité, douceur [ἀγανόφρων].
[bookmark: 115]ἀγανοφρων, ων, ον, gén. ονος, aimable, doux [ἀγανός, φρήν].
[bookmark: 116]ἀγανῶς, adv. d'une manière aimable, avec douceur [ἀγανός].
[bookmark: 117]ἄγαομαι, ν. ἀγάω.
[bookmark: 118]ἀγαπάζω (seul, prés., impf. et inf. ao.) accueillir avec amitié, traiter avec affection || Moy. m. sign. [cf. ἀγαπάω].
[bookmark: 119]ἀγαπάω-ῶ (f. ήσω, ao. ἠγάπησα, pf. ἠγάπηκα; pass. pf. ἠγάπημαι) 1 accueillir avec amitié, traiter avec affection || 2 aimer, chérir || 3 avoir une préférence pour :  ἀγ. τι ἀντά τινος, ou πρό τινος, préférer une chose à une autre; d'où être satisfait de :  τι, τινι, de qqe ch.; ὅτι, ou ὅ, OD. être satisfait que ou de ce que [apparenté à ἄγαμαι].
[bookmark: 120]ἀγαπήνωρ, ορος, adj. m. qui aime la virilité, viril, courageux [ἀγαπάω, ἀνήρ].
[bookmark: 121]ἀγάπησις, εως (ἡ) affection [ἀγαπάω].
[bookmark: 122]ἀγαπητικός, ή, όν, affectueux [ἀγαπητός].
[bookmark: 123]ἀγαπητός, ή, όν :  1 aimé, chéri; τὸ ἀγαπητόν, objet de désir Il 2 désiré, souhaité, d'où bienvenu :  ἀγαπητόν (ἐστίν) εἰ ou ἐάν, XÉN. on doit s'estimer heureux si, etc.; ou avec l'inf. on doit être heureux que, etc. [ἀγαπάω].
[bookmark: 124]ἀγαπητῶς, adv. 1 de manière à être satisfait ΙΙ 2 juste assez pour ètre satisfait, d'une manière à peine suffisante, tout juste, à peine.
[bookmark: 125]ἀγάρροος-ους, οος-ους, οον-ουν, au cours abondant ou impétueux [ἄγαν, ῥέω].
[bookmark: 126]ἀγάστονος, ος, ον, qui gémit fortement [ἄγ. στένω].
[bookmark: 127]ἀγαστός, ή, όν, digne d'admiration [ἄγαμαι].
[bookmark: 128]ἀγαστῶς, adv. admirablement [ἀγαστός].
[bookmark: 129]ἀγαυός, ή, όν, digne d'admiration, noble, magnifique [ἀ augm. R. ΓαΦ, briller].
[bookmark: 130]*ἀγαυρῶς, adv. seul. sup. ἀγαυροτατα, superbement, avec orgueil.
[bookmark: 131]ἀγάω, d'ord. moy. ἄγαομαι (seul. prés, et impf.) 1 admirer, s'étonner || 2 envier [ἄγαμαι].
[bookmark: 132]Ἀγβάτανα, ων (τὰ) 1 ion. et poét. c. Ἐκβάτανα || 2 ville de Syrie, sur le μt Carmel.
[bookmark: 133]ἀγγαρήϊον, ου (τὸ) service des courriers montés, en Perse.
[bookmark: 134]ἀγγαρήϊος, ου (ὁ) courrier persan, requis par corvée de relais en relais pour le service du roi (mot persan).
[bookmark: 135]ἄγγαρος, ος, ον, disposé par relais :  ἄγγαρον πῦρ  :  ESCHL. signaux de feu de distance en distance.
[bookmark: 136]ἀγγεῖον, ου (τὸ) vase, p. ext. récipient, réservoir [ἄγγος].
[bookmark: 137]ἀγγελία, ας (ἡ) 1 annonce, nouvelle, message, HOM. etc. :  ἀγγελίαν φέρειν, ATT. apporter une nouvelle; αγγελιην (ion.) φάναι, ἀποφάναι, ἀπειπεῖν, annoncer une nouvelle; ἀγγελίην ἐλθεῖν, IL. aller annoncer, porter un message; ἀγγελίη ἐμή, IL. nouvelle me concernant :  ἀγγελίη τίνος, OD. nouvelle de qqn; ἀγγελία τῶν πόλεων ὅτι, etc. THC, la nouvelle que les villes, etc. || 2 députation, à l'acc, adv. ἀγγελίην || 3 ordre, commandement [ἄγγελος].
[bookmark: 138]ἀγγελιαφόρος, ου (ὁ, ἡ) 1 messager, messagère Il 2 en Perse, officier qui Introduisait les solliciteurs auprès du roi [ἀγγελία, φέρω].
[bookmark: 139]ἀγγελίη, ion. c. ἀγγελία.
[bookmark: 140]ἀγγελίης (ὁ) seul. nom. messager; sur l'acc. adv, ἀγγελίην, v. ἀγγελία].
[bookmark: 141]ἀγγελιηφόρος, ion. c, ἀγγελιαφόρος.
[bookmark: 142]ἀγγελικός, ή, όν, de messager [ἄγγελος].
[bookmark: 143]ἄγγέλλω (impf ἤγγελλον, /. ἀγγελῶ. αο. ἤγγειλα, pf. ἤγγελκα; pass. f. ἀγγελθήσομαι, αο. ἠγγέλθην, pf. ἤγγελμαι) 1 faire office de messager; porter un message, une nouvelle :  τινι, à qqn || 2 annoncer, faire savoir :  τι τινι, τι πρός τίνα, qqe ch. à qqn; ἀγγέλλειν τινα, OD. poster, )αγγ. περί τινος, SOPH. apporter des nouvelles de qqn; ἀγγ. ὅτι ou ὡς, annoncer que; avec un part. :  Κῦρον ἐπιστρατεύοντα ἤγγειλεν, XÉN. il annonça que Cyrus se mettait en campagne; ἤγγειλας ὡς τεθνηκότα, SOPH. tu as annoncé que j'étais mort; avec un suj. de chose :  ἀγγ'λλουσ' Ἀργείων δόξαι ψήφῳ τὰς σᾶς περί μοι ψυχᾶς, EUR. on annonce qu'un vote des Grecs a décidé de ta vie || Moy. (seul. prés.) s'annoncer :  Τεύκρῳ ἀγγέλλομαι φίλος εῖναι, SOPH. je m'annonce à Teucer comme l'ami (d'Ajax) [ἄγγελος].
[bookmark: 144]ἄγγελμα, ατος (τὸ) message, nouvelle [ἀγγέλλω].
[bookmark: 145]ἄγγελος, ου (ὁ, ἡ) 1 messager, messagère || 2 en poésie et en prose ion. envoyé, député ΙΙ 3 poster, messager de Dieu, ange.
[bookmark: 146]ἀγγήιον, ion. c. ἀγγεῖον.
[bookmark: 147]ἄγγος, εος-ους (τὸ) 1 vase || 2 urne funéraire || 3 corbeille où l'on exposait les enfants abandonnés || 4 coffre pour les vêtements.
[bookmark: 148]ἄγδην, adv. en poussant [ἄγω, -δην].
[bookmark: 149]ἄγε et ἄγετε (2 sg. et pl. impér. d'ἄγω) interj. allons! eh bien! voyons! avec un autre impér. εἴπ' ἄγε, IL. dis, allons!
[bookmark: 150]ἄγε, poét. c. ἦγε, 3 sg. impf. d'ἄγω.
[bookmark: 151]ἄγε, dor. c. ἦγε, 3 sg. impf. d'ἄγω.
[bookmark: 152]ἀγειρόντων, 3 pl. prés, impér. act. d'ἀγειρω.
[bookmark: 153]ἀγείρω (f. ἀγερῶ, αο. ἤγειρα, pf inus.; pass. ao. ἠγέρθην, pf. ἀγήγερμαι) 1 assembler, rassembler (une armée, etc.); au pass. se rassembler; en parl, de choses, recueillir, faire provision de ΙΙ 2 recueillir en quêtant, quêter, mendier, acc; abs. quêter pour le service du culte, particul. pour Cybèle || Moy. (part. prés. ἀγειρόμενος, αο. ἠγειράμην) mendier pour soi.
[bookmark: 154]ἀγεῖτο 3 sg. irnpf. dor. d'ἡγέομαι
[bookmark: 155]ἀγείτων, ων, ον, sans voisin, solitaire [ἀ, γείτων].
[bookmark: 156]ἀγελαῖος, α, ον :  1 qui forme un bon troupeau :  βοῦς ἀγελαῖαι, OD. troupeau de génisses || 2 qui paît encore au milieu du troupeau, c. à d. qui n'a pas été soumis au joug || 3 réuni en troupe || 4 du troupeau, de la foule, de la multitude, d'où commun, vulgaire [ἀγέλη].
[bookmark: 157]ἀγελάρχης, ου (ὁ) chef ou conducteur d'un troupeau [ἀγέλη, ἄρχω, ètre à la tète].
[bookmark: 158]ἀγελαστί, adv. sans rire [ἀγέλαστος].
[bookmark: 159]ἀγέλαστος, ος, ον :  1 qui ne rit pas, grave, triste || 2 dont on ne rit pas, triste, funeste [ἀ, γελάω].
[bookmark: 160]ἀγελείη, ης (ἡ) ion. qui emmène du butin [ἄγω, λεία, proie].
[bookmark: 161]ἀγέλη, ης (ἡ) :  1 troupeau, troupe || 2 au pl., en Crète, groupes ou sections entre, lesquels étaient répartis les jeunes gens à partir de 17 ans [ἄγω].
[bookmark: 162]ἀγεληδόν, adv. en troupe, en foule [ἀγέλη, -δον].
[bookmark: 163]ἀγέληφι, dat sg. épi. d'ἀγέλη.
[bookmark: 164]ἀγελοίως, adv. sans rire.
[bookmark: 165]ἀγέμεν, inf. prés. poét. d'ἄγω.
[bookmark: 166]ἁγεμονεύω, ἁγεμών, dor. c. ἡγεμονεύω, ἡγεμών.
[bookmark: 167]ἄγεν, 3 pl. poét. ao. 2 pass. d'ἄγνυμι.
[bookmark: 168]ἀγένειος, ος, ον :  1 imberbe || 2 digne d'un imberbe, juvénile [ἀ, γένειον].
[bookmark: 169]ἀγένητος, ος, ον :  1 qui n'a pas eu de naissance ou de commencement, d'où qui n'a pas de raison d'être :  αἰτίαι ἀγένητοι, ESCHN. accusations sans fondement || 2 qui n'a pas existé, non réalisé || 3 qui ne peut exister, qu'on ne peut réaliser [ἀ, γίγνομαι].
[bookmark: 170]ἀγέννεια, ας (ἡ) bassesse de sentiments [ἀγεννής].
[bookmark: 171]ἀγεννής, ής, ές :  1 de basse origine || 2 sans noblesse, vulgaire, bas, vil [ἀ, γέννα].
[bookmark: 172]ἀγέννητος, ος, ον  :  1 non engendré, non créé, qui n'est pas né ΙΙ 2 de naissance basse ou honteuse [ἀ, γεννάω].
[bookmark: 173]ἀγεννήτως, sans avoir été ou sans être engendré.
[bookmark: 174]ἀγεννῶς, adv. sans noblesse, bassement, lâchement [ἀγεννής].
[bookmark: 175]ἁγέομαι, dor. e. ἡγέομαι.
[bookmark: 176]ἀγέραστος, ος, ον, non récompensé, non honoré [ἀ, γέρας].
[bookmark: 177]ἀγερέσθαι, inf. ao. 2 moy. d'ἀγείρω.
[bookmark: 178]ἀγερμός, οῦ (ὁ) quête, collecte [ἀγείρω].
[bookmark: 179]ἀγέροντο, 3 pl. ao. 2 moy. poét. d'ἀγείρω.
[bookmark: 180]ἄγερσις, εως (ἡ) rassemblement [ἀγείρω].
[bookmark: 181]ἀγέρωχος, ος, ον :  1 fier, noble, glorieux || 2 en mauv. part, hautain, arrogant, insolent.
[bookmark: 182]Ἀγεσίλας, dor. c. Ἀγησίλαος.
[bookmark: 183]ἄγεσκον, ao. itér. d'ἄγω.
[bookmark: 184]ἄγευστος, ος, ον  :  I pass. dont on n'a pas goûté, dont on ne goûte pas Il II act. 1 qui n'a pas goûté ou ne goûte pas de, gén. il 2 qui n'a goûté de rien, à jeun [ἀ, γεύω].
[bookmark: 185]ἄγη, ης (ἡ) 1 admiration, étonnement, horreur || 2 envie, jalousie [ἄγαμαι].
[bookmark: 186]ἀγὴ, ῆς (ἡ) fragment, débris, éclat [ἄγνυμι].
[bookmark: 187]ἅγη, 3 sg. ao. 2 pass. poét. d'ἄγνυμι.
[bookmark: 188]ἅγη, plur. dἅγος.
[bookmark: 189]ἀγηγέρατο, 3 pl. épq. pl. q. pf. pass. d'ἀγείρω
[bookmark: 190]ἀγήγερμαι, pf. pass. d'ἀγείρω.
[bookmark: 191]ἀγῆλαι inf. ao. d'ἀγάλλω.
[bookmark: 192]ἀγηλατέω-ῶ, repuuusser comme un objet impur, chasser, exiler [ἄγος, ἑλαύνω].
[bookmark: 193]ἄγημα, ατός (τὸ) 1 corps d'armée lacédémonien || 2 corps d'élite macédonien, garde, des rois de. Macédoine, [ἄγω, ou dor. p. ἥγημα].
[bookmark: 194]ἅγημαι, pf. dor. d'ἡγέομαι.
[bookmark: 195]ἀγηνορία, ion. ἀγηνορίη, ης (ἡ) 1 bravoure, courage, héroïsme || 2 fierté [ἀγήνωρ].
[bookmark: 196]ἀγήνωρ, ορος, adj. m. 1 viril, courageux, brave, héroïque || 2 en mauv. part, fier, arrogant [ἀ augm., *γΦανήρ = ἀνήρ].
[bookmark: 197]ἀγήοχα, pφ. d'ἄγω.
[bookmark: 198]ἀγήραος, ος, ον, par contr. ἀγήρως, ως  :  1 qui ne vieillit pas, toujours jeune ΙΙ 2 qui ne peut vieillir, impérissable [ἀ, γῆρας].
[bookmark: 199]ἀγήρατος, ος, ον, exempt de vieillesse, impérissable [ἀ, γηράσκω].
[bookmark: 200]ἀγήρως, v. ἀγήραος.
[bookmark: 201]Ἀγησίλαος, ου (ὁ) Agésilas, roi de Sparte.
[bookmark: 202]ἀγητός, ή, όν, admirable; ironiq. εἶδος ἀγητοι, IL. imposants seulement d'extérieur, c. à d. en apparence [adj. verb. (/'ἄγαμαι].
[bookmark: 203]ἀγήτωρ, dor. c. ἡγήτωρ.
[bookmark: 204]ἁγίζω, (impf. ἥγιζον, part. ao. pass. ἁγίσθεις) consacrer, offrir en sacrifice [ἅγιος].
[bookmark: 205]ἀγινέω, conduire, amener, porter, transporter || Moy. faire transporter [ἄγω].
[bookmark: 206]ἅγιος, α, ον, saint, sacré, auguste; Ἀφροδίτης Ἱρον ἅγιον, HDT. temple consacré à Aphrodite [R. Ἁγ, cf. ἀγνός].
[bookmark: 207]ἁγιότης, ητος (ἡ) sainteté [ἅγιος].
[bookmark: 208]Ἆγις, ιδος, acc. ιν (ὁ) Agis, roi de Sparte.
[bookmark: 209]ἀγιστεία, ας (ἡ) coutume sacrée, cérémonie religieuse [ἀγιστεύω].
[bookmark: 210]ἀγιστεύω (seul. prés, et part, ao.) remplir un devoir religieux, accomplir des rites sacrés [ἀγίζω].
[bookmark: 211]ἀγκ-, contract. poét. p. ἀνακ- dans les cps. c. ἀγκεῖσθαι ρ. ἀνακεῖσθαι.
[bookmark: 212]ἀγκάζομαι, (impf. 3 pi. poét. ἀγκάζοντο) prendre dans ses bras [ἀγκάς].
[bookmark: 213]1 ἄγκαθεν, en embrassant [cf. ἀγκάς].
[bookmark: 214]2 ἄγκαθεν, poét. c. ἀνέκαθεν.
[bookmark: 215]ἀγκαλεῖσθε, 2 pl. impér. prés. moy. d'ἀγκαλέω.
[bookmark: 216]ἀγκαλέσαιτο, 3 sg. opt. ao. moy. d'ἀγκαλέω.
[bookmark: 217]ἀγκαλέω, poét. c. ἀνακαλέω.
[bookmark: 218]ἀγκάλη, ης (ἡ) 1 bras recourbé, au pl., rar. au sg. || 2 toute chose arrondie ou recourbée qui enveloppe ou enserre :  πετραία ἀγκ. ESCHL. l'embrassement ou l'étreinte d'un rocher; πόντιαι ἀγκ. ESCHL. les bras de la mer [cf. ἀγκάς].
[bookmark: 219]ἀγκαλίζομαι (seul. prés. ao. ἠγκαλισάμην, pf. ἠγκάλισμαι) 1 dép. embrasser || 2 pass. être embrassé [ἀγκαλίς].
[bookmark: 220]ἀγκαλίς, ίδος (ἡ) 1 bras recourbé :  ἐν ἀγκαλίδεσσι, IL. dans les bras || 2 brassée [ἀγκάλη].
[bookmark: 221]ἀγκάς, adv. dans ou sur les bras [R. Ἀγκ, courber, c. ἀγκών].
[bookmark: 222]ἀγκίστρον, ου (τὸ) crochet d'hameçon, hameçon [ἄγκος].
[bookmark: 223]ἀγκιστρόω-ῶ (part. pf. pass. ἠγκιστρωμένος) recourber en forme d'hameçon ou de crochet [ἄγκιστρον].
[bookmark: 224]ἀγκλίνω, poét. c. ἀνακλίνω.
[bookmark: 225]ἄγκοινα, ion. ἀγκοίνη, ης (ἡ) bras recourbé [ἀγκών].
[bookmark: 226]ἀγκος, εος-ους (τὸ) vallée, vallon [R. Ἀγκ, ν. ἀγκών].
[bookmark: 227]ἀγκρεμάννυμι, poét. c.   ἀνακρεμάννυμι.
[bookmark: 228]ἄγκρισις, poét. c.   ἀνάκρισις.
[bookmark: 229]ἀγκροτέω, v.  ἀνακροτέω.
[bookmark: 230]ἀγκρούομαι, poét. c . ἀνακρούομαι.
[bookmark: 231]ἀγκύλη, ης (ἡ) 1 courroie pour lancer un javelot, d'où javelot || 2 boyau ou corde d'arc || 3 amarre de navire [ἄγκος].
[bookmark: 232]ἀγκυλογλώχιν, ινος (ὁ, ἡ), aux ergots recourbés [ἀ, χλωρίς].
[bookmark: 233]ἀγκυλομήτης, ου (ὁ, ἡ᾿) à l'esprit retors. fourbe, rusé [ἀ, γλωχίς].
[bookmark: 234]ἀγκυκόπους, ους, ουν, gén. -ποδος, aux pieds recourbés  :  ἀ, δίφρος, chaise curule, à Rome [ἀ, πούς].
[bookmark: 235]ἀγκύλος, η, ον :  1 recourbé || 2 crochu [R. Ἀγκ, ν. ἀγκών].
[bookmark: 236]ἀγκυλότοξος, ος, ον, à l'arc recourbé [ἀ, τόξον].
[bookmark: 237]ἀγκυλοχείλης, ου, adj. m. au bec recourbé [ἀ, χεῖλος].
[bookmark: 238]ἄγκυρα, ας (ἡ) ancre :  ἄγκυραν καθιέναι, μεθιέναι, ἀφιέναι, jeter l'ancre; ἄγκυραν αἴρειν, αἴρεσθαι, lever l'ancre; ἐπ' ἀγκύρας ὁρμεῖσθαι ou ἀποσαλεύειν, être dans le port, à l'ancre; prov. ἐπὶ δυοῖν ἀγκύραιν ὁρμεῖν, DÉM. être mouillé sur deux ancres, c. à d. avoir pris ses précautions et se croire en sûreté; ἄγκυρα ἱερά, PLUT, ancre sacrée, ancre de miséricorde, dernière chance de salut; fig. soutien, appui, espérance [R. Ἀγκ, υ. ἀγκών].
[bookmark: 239]ἀγκυρουχία, ας (ἡ) station d'un navire à l'ancre [ἄγκ. ἔχω].
[bookmark: 240]ἄκρύψας, part. ao. poét. d'ἀνακύπτω.
[bookmark: 241]ἀγκών, ῶνος (ὁ) Ι courbure du bras, coude, p. ext. bras || II courbure en gén. :  1 retrait ou angle d'un mur || 2 détour ou sinuosité d'un fleuve || 3 coin de terre, région extrême [R. Ἀγκ, être crochu ou recourbé].
[bookmark: 242]ἀγλαία, ας (ἡ) 1 éclat, beauté, parure; en mauv. part, orgueil, vanité || 2 triomphe, gloire, joie de fête [ἀγλαός].
[bookmark: 243]ἀγλαίζω (seul, prés., impf. ἠγλάϊζον et ao. ἠγλάϊσα; pf. pass. ἠγλάϊσμαι) parer, orner [ἀγλαός].
[bookmark: 244]ἀγλαίν ion, c. ἀγλαία.
[bookmark: 245]ἀγλαίηφι dat, épq. d'ἀγλαίη
[bookmark: 246]ἀγλάισμα, ατός (τὸ) éclat, beauté, parure [ἀγλαίζω].
[bookmark: 247]ἀγλαόκαρπος, ος, ον, aux fruits splendides. [ἀ, καρπός].
[bookmark: 248]ἀγλαός, ή ou ός, όν :  1 brillant, éclatant, splendide; p. ext. beau, magnifique; en pari. de. pers. beau ou noble, illustre || 2 ironiq. brillant, fier :  κέρᾳ ἀγλαέ, IL. (toi qui es) fier d'un morceau de corne, en parl, d'un archer qui combat de loin avec son arc [cf. ἀγάλλω].
[bookmark: 249]ἀγλαοφωτίς, ίδος (ἡ)  autre nom de la plante γλυκυσίδη [ἀ, φῶς].
[bookmark: 250]ἀγλαώψ, ῶπος (ὁ, ἡ) â la flamme brillante (torche) [ἀ, ὤψ].
[bookmark: 251]ἀγλευκής, ής, ές, sans douceur, amer ou acre [ἀ, γλεῦκος].
[bookmark: 252]ἄγλωσσος, att. -ωττος, ος, ον, qui parle un langage barbare [ἀ, γλῶσσα].
[bookmark: 253]ἄγμα, ατός (τὸ) fragment [ἄγνυμι].
[bookmark: 254]ἀγμός, οῦ (ὁ) lieux abrupts, escarpés [ἄγνυμι].
[bookmark: 255]ἄγναμπτος, ος, ον, Inflexible [ἀ, γνάπτω].
[bookmark: 256]ἄγναπτος, ος, ον, non foulé, non cardé, d'où  :  1 qui est encore neuf ΙΙ 2 non nettoyé, non purifié [ἀ, γνάπτω
[bookmark: 257]ἀγνεία, ας (ἡ) 1 pureté, chasteté || 2 purification [ἀγνεύω].
[bookmark: 258]ἄγνευμα, ατός (τὸ) chasteté [ἀγνεύω].
[bookmark: 259]ἀγνεύω (pf. ἤγνευκα) Ι intr. 1 être pur; χεῖρας ἀγν. EUR. avoir les mains pures || 2 se garder pur de, gén. ΙΙ 3 avec un inf. regarder comme un devoir religieux de, etc. || II tr. purifier [ἀγνός].
[bookmark: 260]ἀγνίζω (ao. ἤγνισα, ao. pass. ἠγνίσθην) 1 purifier par l'eau, nettoyer, laver || 2 purifier par le feu || 3 purifier, en gén.; particul. offrir un sacrifice pour (un mort) acc. [ἀγνός].
[bookmark: 261]ἄγνισμα, ατός (τὸ) offrande ou victime expiatoire [ἀγνίζω].
[bookmark: 262]ἀγνιστέος, α, ον, adj. verb d'ἀγνίζω.
[bookmark: 263]ἀγνοεῦντες, nom. plur. part. prés. ion. d'ἀγνοέω.
[bookmark: 264]ἀγνοέω-οῶ (impf. ἠγνόουν, f. ἀγνοήσω, αο. ἠγνοήσα; pass. ao. ἠγνοήθην, pf. ἠγνόημαι) 1 ne connaître pas, ignorer; οὐκ ἀγνοῶ, ATT. je n'ignore pas, je sais fort bien; pass. ἀγνοοῦμαι, ATT. on ne sait pas que je, etc. ΙΙ 2 ne pas reconnaître, acc. ΙΙ 3 se tromper, être dans l'erreur; au sens mor. être en faute sans le savoir, faire le mal par ignorance [ἀ, γιγνώσκω].
[bookmark: 265]ἄγνοια, ας (ἡ) 1 ignorance; θεραπευειν ἄγνοια, THC. soigner une maladie sans la connaître || 2 inadvertance, méprise, erreur [ἀγνοέω].
[bookmark: 266]ἀγνοιῇσι, 3 sg. prés. subj. épq d'ἀγνοέω.
[bookmark: 267]ἀγνόρυτος, ος, ον  au cours limpide [ἀγν. ῥέω].
[bookmark: 268]ἀγνός, η, ον :  1 pur, saint, sacré, chaste || 2 pur, exempt de souillure :  ἀ. αἵματος, EUR. pur de sang, ἀ. ἀπό τινος, DÉM. pur de qqe souillure, βοὸς ἀγνῆς, ESCHL. génisse dont le cou est vierge, c. à d. n'a jamais été souillé par le joug [R. Ἀγ, être pur].
[bookmark: 269]ἄγνυμι (f. ἄξω, αο. ἔαξα ; αο. 2 pass. ἐάγην) briser, rompre :  ποταμὸς ἀγνύμενος, HDT. fleuve, dont la course est brisée, c. à d. au cours sinueux [R. Φαγ, briser].
[bookmark: 270]ἀγνωμονέω-ῶ :  1 faire preuve d'ignorance, d'inadvertance ou d'ingratitude || 2 agir sans réflexion, sans ménagement, avec violence || 3 agir avec mauvaise foi :  περί τι, en vue de qqe ch. [ἀγνώμων].
[bookmark: 271]ἀγνωμόνως, adv. 1 sans réflexion, imprudemmment II 2 injustement, avec ingratitude [ἀγνώμων].
[bookmark: 272]ἀγνωμοσύνη, ης (ἡ) 1 manque de jugement, d'où dureté inconsidérée, sévérité maladroite II 2 insensibilité, dureté ; rigueurs de la torture II 3 au pl. malentendu, mésintelligence [ἀφνώμων].
[bookmark: 273]ἀγνώμων, ων, ον, gén. ονος  :  1 dépourvu de jugement, d'où follement obstiné, arrogant 1II2 dépourvu de sensibilité, insensible, dur, d'où oublieux, ingrat II 3 ignorant, inexpérimenté [ἀ, γνώμη].
[bookmark: 274]ἀγνώς, ωτος (ὁ, ἡ) Ι pass. 1 inconnu de, dat. ΙΙ 2 qui agit à l'insu de, dat. ΙΙ 3 qu'on ne peut reconnaître, inintelligible, obscur || II act. 1 qui ne sait pas, ignorant :  σοῦ τυχὼν ἀγνῶτος, SOPH. t'ayant rencontré, toi qui ne me connais pas, qui ne peux me juger; αγνως τίνος, qui ne connaît pas qqn ou qqe ch. || 2 qui ne reconnaît pas (qqn) [ἀ. γιγνώσκω].
[bookmark: 275]ἀγνῶς, adv. purement, saintement [ἀγνός].
[bookmark: 276]ἀγνώσασκε, 3 sg. ao. itér. ά'ἀγνοέω.
[bookmark: 277]ἀγνωσία, ας (ἡ) ignorance [ἀγνώς].
[bookmark: 278]ἄγνωστος, ος, ον :  Ι pass. 1 inconnu, ignoré; ἄ. τινι, inconnu de qqn || 2 qu'on ne peut connaître, inintelligible || II act. qui ne sait pas, ignorant [ἀ, γνωστός].
[bookmark: 279]ἆγον, impf. dor. d'ἄγω.
[bookmark: 280]ἁγονία, ας (ἡ) stérilité [ἄγονος].
[bookmark: 281]ἄγονος, ος, ον :  1 pass. qui n'est pas né || 2 act. qui n'engendre pas, stérile [ἀ, γίγνομαι].
[bookmark: 282]ἄγοος, ος, ον, sans gémissements, non pleuré [ἀ, γόος].
[bookmark: 283]ἀγορά, ᾶς (ἡ) Ι assemblée, particul. 1 dans Rom. assemblée du peuple || 2 à Athènes, assemblée des dèmes et des tribus || 3 ἀγοραὶ Πυλάτιδες, SOPH. le Conseil des Amphictions, aux Thermopyles ΙΙ 4 assemblée en gén. || II discours devant une assemblée, harangue || III lieu où l'on se réunit, d'où :  1 place publique; à Athènes, agora, vaste emplacement planté d'allées de platanes et de. peupliers, avec, des constructions (palais du sénat, tribunaux, temples, etc.), divisé, en quartiers assignés à chaque, corporation de. marchands; περὶ ou ἀμφὶ ἀγορὰν πλήθουσαν, ΧΕΝ. vers l'heure où la place est remplie; ἀγορῆς πληθώρη, HDT. l'heure où la place est remplie; ἀγορῆς διάλυσις, HDT. l'heure où l'assemblée est dissoute || 2 place où siège un tribunal || 3 lieu de réunion pour les marchands, marché; ἐξ ἀγορᾶς ὠνεῖσθαι ou πρίασθαι, rapporter ses emplettes du marché; οἱ ἐκ τῆς ἀγορᾶς, les gens du marché, les marchands || 4 marchandises, denrées du marché; p. ext. vivres, en gén., provisions || 5 vente publique [ἀγείρω].
[bookmark: 284]Ἀγορά, ᾶς (ἡ) 1 Agora, ville de la Chersonèse de Thrace || 2 Κεραμῶν Ἀγορά " le Marché des potiers ", ville de Mysie.
[bookmark: 285]ἀγοράασθε, 2 pl. prés. poét. d'ἀγοράομαι.
[bookmark: 286]ἀγοράζω :  1 camper sur la place publique || 2 prendre part aux affaires et aux discussions de la place publique || 3 aller au marché, d'où acheter au marché, acheter || Moy. acheter pour soi-même, faire ses provisions [ἀγορά].
[bookmark: 287]ἀγοραῖος, ος ou α, ov, de place publique ou de marché :  1 qui préside aux affaires de la place publique ou aux marchés || 2 qui passe son temps sur la place publique, oisif, vagabond || 3 qui fréquente les marchés (acheteur ou marchand); οι αγοραίοι, les petits marchands; ἀγ. ἄνθρωποι, AR. habitués du marché, d'où gens du commun; p. suite, commun, trivial, grossier || 4 qui concerne les marchés || 5 qui concerne les affaires publiques ou judiciaires :  ανηρ αγ. homme propre aux discussions de l'agora, c. à d. orateur politique ou avocat [ἀγορά].
[bookmark: 288]ἀγοραίως, adv. en style de barreau, d'une manière déclamatoire.
[bookmark: 289]ἀγορονομέω-ῶ, à Rome, être édile [ἀφορανόμος].
[bookmark: 290]ἀγορανομία, ας (ἡ) à Rome, fonction d'édile.
[bookmark: 291]ἀγορανομικός, ή, όν, qui concerne la fonction d'édile.
[bookmark: 292]ἀγορανόμος, ου (ὁ) 1 en Grèce, agoranorne, ou inspecteur des marchés Il 2 à Rome, édile [ἀγορά νόμος].
[bookmark: 293]ἀγοράομαι-ῶμαι (impf ἠγοραόμην-ώμην, ao. ἠγορησάμην)  :  ! prendre part a une assemblée Il 2 parler dans une assemblée, haranguer Il 3 p. ext. parler, dire [ἀγορά].
[bookmark: 294]ἀγοράσδω, dor. c. ἀγοράζω.
[bookmark: 295]ἀγόρασμα, ατος (τὸ) seul. pl. marchandises, denrées [ἀγοράζω].
[bookmark: 296]ἀγοραστής, οῦ (ὁ) esclave chargé d'acheter les provisions au marché [ἀγοράζω].
[bookmark: 297]ἀγορεύω (impf. ἠγόρευον ; prés, et impf. seuls class. en prose. att. :  au lieu des f. ἀγορεύσω, αο. ἠγόρευσα, pf. ἠγόρευκα, et des temps pass. corresp. les Att. emploient :  f.ἐρῶ, αο. 2 εἶπον, pf. εἴρηκα; pass. f. εἰρήσομαι ou ῥηθήσομαι, pf. εἴρημαι) 1 parler dans une assemblée, parler en public; au pass. λόγος ἀγορευόμενος, THC. discours prononcé en public || 2 parler, dire, en gén. :  τινί τι ou τι πρός τίνα, dire qqe ch. à qqn || 3 déclarer, proclamer, enjoindre || Moy. (ao. inf. ἀγορεύσασθαι) faire savoir, publier, proclamer [ἀγορά].
[bookmark: 298]ἀγορή, ion. c. ἀγορά.
[bookmark: 299]ἀγορῆθεν, adv. de l'assemblée [ἀγορή, -θεν].
[bookmark: 300]ἀγορήνδε, adv. vers ou dans l'assemblée [ἀγορή, -δε].
Β[[@Headword : Β]]
Β, β (βῆτα) (τὸ) bêta, 2-ème lettre de. l'alphabet grec. Comme. chiffre, β' = 2; ,β = 2000.
βᾶ, p.-ê. par réduction de βασιλεῦ, ô roi!
βαβύκα, ας (ἡ) mot lacéd. c. γέφυρα, pont.
Βαβυλών, ῶνος (ἡ) 1 Babylone, capitale de l'Assyrie || 2 Babylonie [v. le suiv.].
Βαβυλωνία, ας (ἡ) Babylonie, contrée d'Assyrie entre la Mésopotamie, le Tigre et le golfe Persique [fém. de Βαβυλώνιος].
Βαβυλώνιος, α, ον, de Babylone ou de Babylonie; οἱ Βαβυλώνιοι, les Babyloniens [Βαβυλών].
βάγμα, ατός (τὸ) parole; au plur. discours [βάζω].
βάδην, adv. 1 pas à pas, au pas :  βάδην ταχύ, ΧΕΝ. au pas accéléré || 2 en marchant, c. à d. à pied, p. opp. à à cheval, en voiture ou par eau [R. Βα, marcher, ν. βαίνω].
βαδίζω (f. βαδιοῦμαι, αο. ἔβαδισα, pf. βεβάδικα) marcher, d'où :  1 marcher, aller pas à pas. aller au pas || 2 marcher, en gén.; ὁδὸν βαδίζειν, ΧΕΝ. suivre une route, faire un trajet; βαδίζειν ὁδοὺς ὀρεινάς, PLUT, aller par des chemins montueux; ἐπ' οἰκίας β. DEM. entrer dans des maisons; fig. β. ἐπί τι, DEM. en venir à qqe ch. (dans une argumentation), arriver à parler de qqe ch. [R. Βα,marcher; ν. βαίνω].
βαδιοῦμαι, v. le préc.
βάδισις, εως (ἡ) marche [βαδ´´ιζω].
βάδισμα, ατός (τὸ) marche pas à pas, d'où marche posée et modeste [βαδζω].
βάζω (seul. prés. impf. et pf.) parler, dire, acc; εὖ β. OD. dire de bonnes paroles; β. τινά τι, IL. ou τινί τι, ESCHL. dire qqe ch. à qqn; ὑπέραυκα β. ἐπί τινι, ESCHL. adresser à qqn des paroles hautaines; au pass. ἔπος βέβακται, OD. une parole a été prononcée [R. Βαγ, parler].
βαθέη,fém. ion. de βαθύς.
βαθέως, adv. profondément Il Sup. βαθύτατα [βαθύς].
βᾶθι, 2 s g. impér. ao. 2 dor. de βαίνω.
βαθίων, βάθίστος  v. βαθύς.
βαθμοειδής, ής, ές, en forme de degrés [βαθμός, εἶδος].
βαθμός, οῦ (ὁ) degré [R. Βα, marcher; pour le suff. -θμος, cf. πορθμός, ισθμός].
βάθος, εος-ους (τὸ) 1 profondeur; particul. profondeur d'une troupe rangée en bataille ; επι βάθος, THC. en profondeur, en colonne; ἐκ βάθεος, HDT. en profondeur; fig. κακῶν βάθος, ESCHL.abîme de maux; πλούτου β. SOPH. abondance (litt. profondeur) de richesses || 2 p. anal, en mesurant de bas en haut, hauteur :  αἰθέρος βάθος, EUR. hauteur des airs || 3 p. ext. longueur :  τριχῶν,HDT. longueur des poils (des chevaux) [R. Βαθ, être profond].
βαθρεία, ας (ἡ) fondement, siège [βάθρον].
βάθρον, ου (τὸ) 1 base, piédestal || 2 degré, marche || 3 banc, siège; βάθρον (Δίκης) SOPH. le trône (de la Justice) || 4 en gén. fondement solide, d'où sol (d'une maison, d'un pays); oufondations, assises (de la terre, d'une ville); ἐκ βάθρων, de fond en comble [βαίνω].
βαθύβουλος, ος, ον, aux pensées profondes [β. βουλή].
βαθύγαιος, ion. c. le suiv.
βαθύγειος, ος, ον, au sol. profond, c. à d. fécond [β. γαῖα].
βαθυγνώμων, ων, ον, gén. -ονος, aux pensées profondes ou cachées [β. γνὼμη].
βαθύδενδρος, ος, ον, aux bois épais [β. δένδρον].
βαθυδινήεις, ήεσσα, ῆεν, aux tourbillons profonds [β. δίνη].
βαθυδίνης, ου, adj. m. c. le préc.
βαθύζωνος, ου adj. dont la ceinture fait retomber la robe en plis profonds [β. ζώνη].
βαθύκολπος, ος, ον  :  1 c. βαθύζωνος Il 2 aux seins profonds, c. à d. robustes [β. κόλπος].
βαθύλειμος, ος, ον, aux herbages épais [β. λειμὼν].
βαθυλήϊος, ος, ον, aux moissons épaisses, aux riches moissons [β. λήϊον].
βαθύνω (f. βαθυνῶ, αο. ἐβάθυνα; pass. αο. ἐβαθύνθην) rendre profond, d'où :  1 creuser  :  χῶρον, IL. un terrain, en parl, d'un torrent || 2 étendre en profondeur; φάλαγγα, ΧΕΝ. donner de la profondeur à une phalange, la former en colonne [βαθύς].
βαθυπλήξ, ῆγος (ὁ) qui mord (litt. qui frappe) profondément [β. πλήσσω].
βαθύπλουτος, ος, ον, profondément, c. à d. immensément riche [β. πλοῦτος].
βαθυπώγων, ωνος, à la barbe longue ou épaisse [β. πώγων].
βαθυρρείτης, ου, épq. -αο, adj. m. au courant profond [β. ῥέω].
βαθύρριζος, ος, ον, aux racines profondes [β. ῥίζα].
βαθύρροος-ους, οος-ους, οον-ουν, au courant profond [β. ῥέω].
βαθύς, εῖα, ύ :  1 profond, creux; βαθὺ πτῶμα, ESCHL. chute profonde, c. à d. d'un rocher élevé || 2 qui s'étend en profondeur, c. à d. sur un espace allongé; β. φάλαγξ, ΧΕΝ. ligne de bataille profonde || 3 qui s'étend en épaisseur, épais, profond :  ἀὴρ β. vapeur épaisse ou nuée épaisse; β. λαῖλαψ, IL. épais tourbillon d'orage; ἄμαθος β. IL. sable épais ou profond; γῆ β. EUR. terre épaisse, sol riche; β. λήϊον, IL. moisson abondante; λειμὼν β. ESCHL. prairie luxuriante; fi,g. β. πλοῦτος, EL. fortune opulente; φρὴν βαθεῖα, IL. ESCHL. esprit profond, c. à d. grave, réfléchi (p. opp. à superficiel, léger, etc.); β. ἤθεα, HDT. caractère profond, c. à d. grave, réfléchi || 4 en parl, de couleur, sombre || 5 en parl, de la durée, qui est au fond, c. à d. à l'extrémité ou dans son plein :  β. ὄρθρος, PLAT, point du jour extrême, c. à d. tout à fait le point du jour || Cp. βαθύτερος, poét. βαθίών; sup. βαθύτατος, poét. βάθιστος [R. Βαθ, être profond; cf. βάθος].
βαθυσκαφής, ής, ές, creusé profondément [β. σκάπτω].
βαθύσκιος, ος, ον, couvert d'une ombre profonde ou épaisse [β. σκιά].
βαθύστρωτος, ος, ον, aux couvertures épaisses (couche, lit) [β. στρώννυμι].
βαθύσχοινος, ος, ον, aux joncs épais, aux hautes herbes [β. σχοῖνος].
βαθύτης, ητος (ἡ) profondeur, épaisseur [βαθύς]..
βαθύφρων, ων, ον, gén. ονος, à l'esprit profond, aux desseins profonds [β. φρήν].
βαθυχάϊος, ος, ον, d'une antique (litt. d'une profonde) noblesse [β. χάϊος].
βαθύχθων, ων, ον, gen. ονος, au sol profond, c. à d. fertile [β. χθών].
βαίην, opt. ao. 2 de βαίνω.
βαίνω (impf. ἔβαινον, f. βήσομαι, αο. 1 ἔβησα au sens trans., αο. 2 ἔβην, pf. έεβηκα) A intr. 1 propr. écarter les jambes :  1 abs. ; ἀμφ δο`´υρατι, OD. περὶ τρόπιος, OD. enfourcher une poutre, une quille de navire, en parl, de naufragés \ | 2 écarter les jambes pour marcher :  βῆ δ' ἰέναι, IL., βῆ δ' ἴμεν, IL. il se mit en marche pour aller; βῆ δε θέειν, IL. il se mit en marche pour courir, il se mit à courir ||ΙΙ p. suite, marcher, d'où :  1 aller, en gén. :  ἐς δίφρον, IL. ou ἐφ' ἵππων, IL. monter sur un char; ἐπὶι νηός, OD. monter sur un navire; προτὶ ἄστυ, IL. aller vers la ville; κατὰ νῆας, IL. descendre vers les navires; μετ' ἴχνια, OD. suivre les pas; δόμον Ἄϊδος εἴσω, IL. OD. aller dans la demeure d'Hadès; οἰκόνδε, IL. aller dans sa maison; avec un participe :  ἔβη ἀΐξασα, IL. elle s'élança (litt. elle alla s'étant élancée); ἁβρὸν β. EUR. marcher d'une allure efféminée; μεγάλα β. LUC. marcher d'un grand air, d'un air hautain, β. ἐπί τινι, IL. marcher contre qqn (mais β. ἐπί τινι, IL. se dresser au-dessus d'un cadavre pour le défendre); πόροι ἐκ μιᾶς ὁδοῦ βαίνοντες, ESCHL. chemins qui partent d'une seule et même route; fig. καὶ νῦν μ' ὀδύνα βαίνει, EUR. et maintenant la douleur vient sur moi, c. à d.m'atteint || 2 p. ext. venir, arriver :  ὡς ἀκμαίος, εἰ βαίη, ἂν μόλοι, SOPH. comme il serait arrivé à point, s'il était venu! fig. en venir à :  ἐς τόδε τόλμης, SOPH., ἐς τοσοῦτον ἐλπίδων, SOPH. en venir à ce degré d'audace, réduit à cette unique espérance || 3 s'en aller :  ἐξ οἴκου, OD. hors de la maison; ἀπὸ πύργου χαμᾶζε, IL. descendre d'une tour à terre; κατ' Οὐλύμποιο καρήνων, IL. OD. descendre des sommets de l'Olympe; ἐν νηυσὶ ἐς πατρίδα, IL. s'en retourner sur des navires dans sa patrie; abs. avec un part. :  ἔβαν ἄγοντες, IL. ils sont partis emmenant, etc. ; βῆ φεύγων, IL. il s'enfuit (litt. il s'en alla fuyant); ἐκ βροτῶν βῆναι SOPH. disparaître d'entre les mortels; θανάσιμος βέβηκεν, SOPH. mortel il s'en est allé :  βεβᾶσι, ESCHL. ils sont partis, c. à d. ils sont morts; en parl, de choses :  ἐννέα βεβάασι ἐνιαυτοί, IL. neuf années se sont écoulées; πῆ ὅρκια βήσεται· IL. où s'en iront les serments? || 4 venir sur, monter, saillir :  ἵπποι βαινόμεναι, HDT. cavales que l'on fait saillir || 5 (au pf. βέβηκα etβέβαα, et au pi. q. pf. ἐβεβήκειν) être venu, d'où se trouver, être :  ἐν χώρῳ, SOPH. dans un lieu; fi,g. φρνεί βεβώς, SOPH. sache que tu es; βεβώς, SOPH. qui séjourne; β. ἐν τέλει, HDT. SOPH. être en charge, exercer une charge; ἐν κακοῖς, SOPH. être dans le malheur; p. suite, être établi, être fixé :  ἐν δαπέδῳ. XÉN. dans le sol; fig. τυραννὶ εὖ βεβηκυῖα, HDT. royauté solidement établie; βεβηκυῖα μάχη, PLUT, combat de pied ferme || B tr. (seul. ao. 1 ἔβησα) faire aller, ace :  τινα ἀφ' ἵππων, IL. οu ἐξ ἵππων, IL. faire tomber ou renverser un guerrier de son char || Moy. (seul. ao. 3 sg. ἐβήσετο ouβήσετο) 1 tr. faire aller :  διφρον, IL. son char (près de qqn) || 2 intr. aller [R. Ba, aller, développée en Βαν; cf. lat. ven-io].
βαιός, ά, όν. I 1 petit; adv. βαιόν, un peu || 2 faible :  βαιὰ φάμα (dor.) SOPH. voix faible, voix basse || 3 humble, modeste :  βαιὰ στέγη, SOPH. humble toit; οἱ βαιοί, SOPH. les petits || II (avec idée de temps) de peu de durée, court || III (avec idée de nombre) peu nombreux; εἶπε βαιά, SOPH. dis quelques mots; p. suite, rare, d'où isolé, unique :  ἐχώρει βαιός, SOPH. il allait en modeste équipage, c. à d. sans escorte, seul.
βαίτη, ης (ἡ) casaque de pâtre ou de paysan en peau de bête.
Βαῖτις, ιος (ὁ) le Bétίs (auj.. Gυadalquivir) fl. d'Εsρagne.
βάκλον, ου (τὸ)  transcipt. du lat. bacυlυm, bâton, Εs.; pl. avec le maintien de l'υ. lat. βάκυλα, traduct. du lat. fasces (cf. ῥάδδος) faisceaux (des licteurs) ΡLUT.
βακτήρία, ας (ἡ) 1 bâton pour la marche || 2 bâton, insigne de juge [cf. βάκτρον].
Βάκτρα, ων (τὰ) c. le suiv.
Βακτριανή, ῆς (ἡ) s. e. χώρα, la Bactrίane, province de l'empire
Βακτιανή, ων (τὰ) de Bactriane; οἱ Βακτιανοί, les Bactriens [Βάκτρα].
Βάκτριος, α, ον, c. le préc.
βάκτρον, ου (τὸ) bâton pour la marche [R. Ba, marcher, développée en Βακ; cf. βακτήρια].
βακχάω-ῶ (seul. prés. 3 sg. βακχᾷ) être agité d'un transport de bacchante [Βάκχος].
βάκχεια, ας (ἡ) fête de Bacchus [fém.  de Βακχεῖος].
Βακχεῖος, εία, εῖον (ou Βάκχειος, εία, ειον) 1 qui concerne Bacchus, de Bacchus || 2 ( βαγχεῖος) animé de transports bachiques; d'où ὁ Βαγχεῖος θέος, Sens. abs. ὁ Βαγχεῖοςc, HDT. le dieu animé de transports bachiques ou qui transporte de fureur bachique (Bacchus) [Βάκχος].
βάκχευμα, ατος (τὸ) seul. plur. fêtes ou mystères de Bacchus [βακχεύω].
Βακχεύς, έως (ὁ) c. Βάκχος.
βάκχευσις, εως (ἡ) transport bachique [βακχεύω].
βακχεύω (f. εύσω) I intr. :  1 célébrer les fêtes ou mystères de Bacchus || 2 p. suite, être animé d'un transport bachique; p. ext. être saisi d'un transport (d'ivresse, de joie, etc.) || II tr. animer d'un transport (de délire, d'ivresse, etc.); φιλοσοφία εὖ μάλα βεβακχευμένη, PLUT, philosophie qui s'abandonne à des transports de mysticisme [Βάκχος].
βάκχη, ης (ἡ) prêtresse de Bacchus, bacchante; en gén. toute femme inspirée [Βάκχος].
Βακχικός, ή, όν, de Bacchus; τὰ Βακχικά. les mystères de Bacchus, le culte de Bacchus [Βάκχος].
Βάκχιος, α, ον, de Bacchus; subst. ὁ Βάκχιος, Bacchus [Βάκχος]
βακχίς, ίδος (ἡ) bacchante [Βάκχος].
βακχιώτης, ου (ὁ) qui se livre à des transports bachiques [Βάκχιος].
Βάκχος, ου (ὁ) Bacchus (Bakkhos). n. réc. de. Dionysos ou Iakkhos, dieu du vin, représenté comme le civilisateur du genre. humain, le symbole, des forces productrices de. la nature, etc. :  p. suite, le vin lui-même [R. Φαχ, crier, p.-ê. apparenté à ἠχέω; cf. Ἴακχος; ρ. *ΦιΦακχος, et ἰαχή].
βαλανάγρα, ας (ἡ) clef ou crochet pour pousser un verrou [βάλανος, ἀργέω].
βαλανεῖον, ου (τὸ) 1 bain, salle de bain || 2 bain, eau de bain [cf. lat. balineum, balneum].
βαλανεύς, έως (ὁ) patron ou garçon de bain [βαλανειον].
βαλανηφάγος, ος, ον, qui se nourrit de glands [βάλανος φαγεῖν].
βαλανηφόρος, ος, ον, qui produit des dattes [βάλανος, φέρω].
βάλανος, ου (ἡ) Ι gland || II p. anal, fruits ou objets divers en forme, de. gland :  1 datte || 2 pêne, morceau de fer pour assujettir un verrou [cf. lat. glans].
βαλάντιον, ου (τὸ) bourse.
βαλαντιοτομέω-ῶ, couper des bourses, être ccoupe-bourses [βαλαντιοτόμος].
βαλαντιοτόμος, ου (ὁ) coupeur de bourses, coupe-bourses [βαλάντιον, τέμνω].
βαλβίς, ίδος (ἡ) 1 barrière || 2 barrière ou borne marquant un point de départ ou d'arrivée, d'où terme, but :  ἐπ' ἄκρων βαλβίδων, SOPH. au sommet des créneaux (qui étaient le but de l'assaut);fig. β. βίου, EUR. terme de la vie.
βαλέειν.v, βαλέω
βαλεῦ, 2 ion. imper. ao. 2 moy. de βάλλω.
βαλέω (inf. βαλέειν, part, βαλέων) fut. épq. et ion. de βάλλω.
βαλήν, βαληωαῖος v. βαλλήν, βαλληναῖος
βάλῃσθα, βαλῃσι., 2 et 3 sg. épq. sbj. ao. 2 de βάλλω.
βαλιός, ά, όν, moucheté, tacheté.
βαλλαχράδαι, ῶν (οἱ). " qui font tomber ou se lancent des poires sauvages » sobriquet des jeunes garçons, à Argos [βάλλω, ἀχράς, poire sauvage].
βάλλεαι., 2 sg. prés. ind. moy. poét. de βάλλω.
βάλλεο, 2 sg. prés. impér. moy. poét. de βάλλω.
βαλλέσκετο, 3 sg, impf. itér. moy. de βάλλω.
βάλλευ, ion, c. βάλλεο.
βαλλήν ou βαλήν (ὁ) roi, mot phrygien.
βαλληναῖος ou βαληναῖος ἑορτή (ἡ) la fête du roi, en Phrygie [βαλλήν].
βάλλω (impf. ἐβαλλον, f. βaλῶ, ao. 2 ἔβαλον, pf. βέβληκα, pi. q. pf. ἐβεβλήκη ou ἐβεβλήκειν ; pass. f. βληθήσομαι, ao. ἐβλήθην, pf. βέβλημαι) A lancer, jeter, d'où. I tr. 1 lancer :  βέλος, λίθον, etc.HOM. etc. un trait, une pierre; fig. β. ὕπνον ἐπὶ βλεφάροις, OD. jeter le sommeil sur les paupières; λύπην τινι, SOPH. jeter le chagrin dans l'âme de qqn; ἐν στήθεσσι μένος β. τινί, IL. jeter le courage dans l'âme de qqn; τί τινι ἐν θυμῷ, OD. ou θυμῷ, ESCHL. ou ἐς θυμόν, SOPH. jeter qqe ch. (un sentiment de colère, de crainte, etc.) dans le coeur (de qqn); β. τινὰ ἐς κακόν, OD. précipiter qqn dans le malheur; p. anal, κινδύνῳ β. χώραν, ESCHL. mettre un pays en péril || 2 jeter à terre, renverser :  οἶκον, ESCHL. détruire une maison || 3 lancer, faire tomber :  κύβους, ESCHL. lancer des dés;ἑτέρωσε β. ὄμματα, OD. jeter ses regards dans une autre direction; d'où poser sur ou dans :  β. χεῖρα ἀμφί τινι, OD. jeter ses bras autour de qqe ch. (les genoux de qqn, etc.) ; ἀμφί τινι β. πήχεε, OD. ou abs. ἀμφὶ δὲ χεῖρας β. OD. jeter ses bras autour de qqn, embrasser qqn; ἀμφὶ δὲ χεῖρας δειρῖη β. τινι, OD. jeter ses bras autour du cou de qqn; β. μῆλα ἐν νηί, OD. embarquer des troupeaux; κύκλα β. ἀμφὶ ὀχέεσσι, IL. poser des roues des deux côtés des chars; β. ἀμφ' ὤμοις αἰγίδα, IL. jeter, c. à d. placer vivement son bouclier autour des épaules (d'Achille); β. ἀμφί τινι ῥάκος, OD. jeter des haillons sur le corps de qqn || 4 laisser tomber :  δάκρυ, OD. une larme, β. ἑτέρωσε κάρη, IL. laisser tomber sa tête de l'autre côté || 5 jeter de côté, rejeter :  β. τινὰ γῆς ἕξω, SOPH. jeter qqn hors de son pays, le bannir; ἄθαπτον τίνα, SOPH. refuser la sépulture à qqn || II intr. en apparence (s. e. ἑαυτόν) se jeter :  εἰς ἅλα, IL. dans la mer, en parl, d'un fleuve; β. περὶ τέρμα, IL. s'élancer autour du but, en parl, de chevaux; ἐν πέδῳ, ESCHL. se précipiter sur le sol || B frapper à distance (d'un trait, d'une pierre, etc.) :  β. τινά, frapper qqn d'un trait; τινὰ δουρί, IL. frapper qqn d'une lance; σάκος λίθῳ, IL. frapper un bouclier d'une pierre; τινὰ μηρὸν ὀϊστῳ, IL. frapper qqn d'un trait à la cuisse; τινὰ στῆθος, IL. frapper qqn à la poitrine; de même, βάλλειν τινὰ κατά τι ou τινὸς κατά τι, IL. frapper qqn en qqe partie du corps ou de son armure; ἕλκος τό μιν βάλε Πάνδαρος ἰῷ, IL. la blessure que lui fit Pandaros en le frappant d'un trait; fig. β. τινὰ κακοῖς, SOPH. frapper qqn de malheurs; φθόνῳ, EUR. poursuivre qqn de sa haine; au pass. ἄχεί ou πένθει βεβολημένος ἦτορ, IL. ou κῆρ, OD. frappé de douleur dans son coeur; avec un sujet de chose :  β. τινά, atteindre qqn, en parl, de gouttes de sang, de. flοts de. poussière, etc.; en parl, du soleil :  ἀκτῖσιν βάλλειν, OD. frapper de ses rayons; p. anal, κτύπος οὔατα βάλλει, IL. un bruit frappe les oreilles || Moy. (f. βαλοῦμαι, ao. 2 ἐβαλόμην) 1 jeter sur soi ou qqe ch. à soi :  ἀμφὶ ὤμοισιν ξίφος, IL. ou τόξα, IL., se jeter autour des épaules (le baudrier qui supporte) une épée, un carquois; fig. τι ἐπὶ θυμῷ βάλλεσθαι, IL. ou ἐνὶ φρεσί, IL. OD. ou μετὰ φρεσί, IL. ou ἐς θύμον,HDT. se mettre qqe ch. dans l'esprit; ἐπ' ἑωυτοῦ βαλόμενος, HDT. s'étant mis de lui-même (qqe ch.) dans l'esprit, ayant décidé d'après son propre jugement || 2 jeter pour soi, pour son usage :  β. ἄγκυραν, HDT. jeter l'ancre [R. Βαλ, d'où Βλη, lancer; Βάλλω = *βαλΦω · cf. lat. volvo].
βάλοισθα, 2 ,sg. ao. épq. opt. ao. 2 de βάλλω.
βαλόμην, ao. 2 moy. poét. de βάλλω
βαλός, dor. c. βηλός.
βᾶμα, dor. c. βῆμα.
βαμβαινω (seul. prés, et impf.) claquer des dents, trembler de frayeur ou de froid.
βάμμα, ατος (τὸ) teinture [βάπτω].
βάν  3 pl. aop. 2 poét. de βαίνω
βαναυσια, ας (ἡ) travail manuel, d'où habitudes d'un artisan, vulgarité [βάναυσος].
βαναυσικός, ή, όν  d'artisan [βάναυσος].
βάναυσος, ου (ὁ, ἡ) Ι subst. 1 ouvrier (ouvrière) qui travaille au feu d'un fourneau || 2 p. ext. ouvrier sédentaire || II adj. 1 d'ouvrier, d'artisan :  β. τέχνη, SOPH. PLUT, métier d'artisan || 2 p. suite,vulgaire, de mauvais goût.
βαναυσοθργία, ας (ἡ) travail manuel [βάναυσος, ἔργον].
βάξις, εως (ἡ) 1 réponse d'oracle || 2 bruit, rumeur [R. Βαγ, parler; cf. βάζω].
βαπτιζω,  f.     ίσω,   att.     ιῶ :     1  plonger,   immerger   ou submerger :  ἑαυτὸν εἰς θάλασσαν, PLUT, se plonger dans la mer; fi,g. ὀφλήμασι βεβαπτισμένος, PLUT, couvert (litt. submergé) de dettes || 2 plonger (un vase) pour puiser, d'où puiser :  φιάλαις β. ἐκ κρατήρων, PLUT, puiser avec des tasses dans des cratères [βάπτω].
βαπτός, ή, όν  :  1 plongé (dans un liquide), d'où teint || 2 où l'on peut puiser [adj. verb. de βάπτω].
βάπτω (f βάψω, ao. ἔβαψα, pf. inus.; pass. ao. ἐβάφην, pf. βέβαμμαι I tr. plonger, immerger  :  είν ὕδατι, OD. dans l'eau; ἐν σφαγαῖσι β. ψίφος, ESCHL. plonger une épée dans le corps d'un homme et le tuer; β. ἔγχος πρὸς Ἀργρίων στρατῷ, SOPH. plonger son épée dans les rangs de l'armée argienne; particul. 1 plonger (du fer, de l'acier) dans l'eau, d'où tremper (du fer, de l'acier) || 2 teindre; enduire d'un poison, en part. de traits Il 3 plonger pour puiser, d'où puiser  :  β. ποντίας ἁλός , EUR. plonger (un vase pour puiser de l'eau) dans la mer || II intr. se plonger, s'enfoncer dans l'eau, en part.d'un navire; β. κῦμα, BABR. s'enfoncer dans les flots, en part. d'un navire [R. Βαφ, pionger]
βάραθρον, ου (τὸ) abîme, gouffre; part, à Athènes, barathre, gouffre où l'on précipitait les condamnés (cf. à Sparte καιάδας) [R. Bop, dévorer; cf. lat. vorago].
βαραθρώδης, ης, ες, semblabFe â un précipice [βάραθρον, -ωδης].
βαρβαρίζω (f. ίσω, ait. -ιῶ)) 1 agir ou parler comme un étranger ou un barbare p 2 parler une langue d'une manière barbare, faire des barbarismes [βάρβαρος].
βαρβαρικός, ός, όν  :  1 d'étranger, de barbare, qui concerne les étrangers ou les barbares; τὸ βαρβαρικόν, les barbares p 2 barbare, cruel  :  τὸ βαρβαρικόν, Luc. manière barbare [βάρβαρος].
βαρβαρικῶς, adv. 1 en langue barbare, c. à d. en langue étrangère, particul. en langue persane Il 2 avec barbarie Il Cp. -ώτερον.
βαρβαρισμός, οῦ (ὁ) langage inintelligible comme serait une langue étrangère [βαρβαρίζω].
βαρβαριστί, adv. à la façon des barbares [βαρβαρίζω].
βάρβαρος, ος, ον :  I étranger, barbare, c. à d. non grec :  ἡ βάρβαρος (s. e. γῆ) les pays étrangers :  οἱ βάρβαροι, les étrangers, p. opp. aux Grecs, particul. les Mèdes et les Perses; β. φωνή,ESCHL. γλῶσσα β. SOPH. langue étrangère ou barbare 11 II p. suite, qui concerne les étrangers ou barbares :  βάρβαρος πόλεμος, THC. guerre étrangère, avec les barbares || III semblable au langage ou aux moeurs des barbares, d'où :  1 barbare, incorrect || 2 grossier, non civilisé [cf. lat. balbus].
βαρβαροφονος, ος, ον, qui parle une langue étrangère; p. suite, qui parle comme un étranger, c. à d. au parler rude [β. φώνη].
βαρβαρόω-ῶ, f. ώσω, rendre barbare, d'où au pass. ètre barbare, c. à d. inintelligible [βάρβαρος].
βάρδιστος, v. βραδύς.
βαρέω-ῶ (impf. ἐβάρουν, f. βαρήσω, αο. ἐβάρησα, pf βεβάρεκα; pass. αο.  : βαρήθην, pf. βεβάρημαι) 1 tr. charger d'un poids lourd, alourdir || 2 intr. (au part. pf. épq. βεβαρηώς) être alourdi (par le vin) [βάρος].
βαρέως, adv. pesarnment, d'ou péniblement, avec peine; β. φέρειν τι, supporter qqe ch. avec peine;  β. ἀκούεινv, XÉN. écouter avec ennui Il Sup. βαρύτατα [βαρύς].
βᾶρις, ιδος (ἡ) barque egyptienne ou persane [mot égyptien].
Βαρκαῖος, α, ον, de Barkè, ville de Libye.
βάρος, εος-ους (τὸ) pesanteur, poids; d'où :  I en mauv. part :  charge, fardeau; fig. en parl, d'ordres, d'impôts, etc. :  σίγης β. SOPH. silence qui pèse; β. πημονῆς, SOPH. poids de la douleur; d'où abs. malheur, infortune || II en b. part :  1 plénitude, abondance (de fortune, de bonheur, etc.) || 2 puissance, crédit, autorité || 3 gravité [cf. βαρύς].
βαρυάλγητος, ος, ον, qui cause une vive souffrance [β. ἀλγέω].
βαρυαχής, ής, ές, très douloureux [β. ἄχος].
βαρυβρεμέτηςν ου, adj. m. qui produit un bruit ou un grondement sourd [β. βρέμω].
βαρυβρώς, ῶτος (ἡ, ὁ) qui dévore cruellement [β. βιβρώσκω].
βαρυδαιμονία, ας(ἡ), grave infortune [βαρυδαίμων].
βαρυδαίμων, ων, ον, gén. ονος, dont le sort pèse lourdement, malheureux, infortuné.
βαρύδικος, ος, ον, qui punit durement [β. δίκη)].
βαρυδότειρα, ας, adj. f. qui accable de maux.
βαρυεγκέφαλος, ος, ον, qui a la cervelle pesante [β. ἐγκέφαλον].
βαρυθυμέω-ῶ, (f. ήσω)ς sup)orter avec peine, être irrité ou mécontent [βαρύθυμος].
βαρυθυμία, ας (ἡ) irritation, mécontentement [βαρύθυμος].
βαρύθυμος, ος, ον, irrité. mécontent [β. θυμός].
βαρύθω (seul, prés.) être chargé, être accablé :  ὑπό τινος, de qqe ch. [βαρύς].
βαρύκοτος, ος, ον, chargé de ressentiment [β. κότος].
βαρύλυπος, ος, ον, seul. sup.  -ύτατος accablé de chagrin [β. λύπη].
βαρύμοχθος, ος, ον, accablé de fatigue [β. μόχθος].
βαρύνω (impf. ἐβάρυνον, f. βαρυνῶ, αο. ἐβάρυνα, pf inus.; pass. fi βαρυνθήσομαι, αο. ἐβαρυνθην, pf. inus. en att.) 1 rendre pesant, alourdir, ace :  βαρύνεσθαι τὴν χεῖρα, IL. avoir la main alourdie (par une blessure); fig. être accablé (de douleur, de maux, etc..) || 2 fig. fatiguer, importuner, ace; au pass. être fatigué ou mécontent :  διά τι, τινι, τι, de qqe ch., supporter qqe ch. avec peine; τινα,supporter qqn avec peine [βαρύς].
βαρύνωτος, ος, ον, à la lourde ou dure coquille (l'huître) [β. νῶτος].
βαρυπαθέω-ῶ (f. ήσω) étire gravement ou péniblement affecté [β. πάθος].
βαρυπενθία, ας (ἡ) affliction profonde [β. πένθος].
βαρυπεσής, ής, ές, qui tombe lourdement [β. πίπτω].
βαρύποτμος, ος, ον  :  1 au sort pénible, infortuné || 2 en parl, de choses, pénible Il Cp. βαρυποτμότερος, sup. βαρυποτμότατον [β. πότμος].
βαρύς, εîα, ύ :  Ι pesant, lourd; τὸ βαρύτατον τοῦ στρατεύματος, ΧΕΝ. corps de troupes pesamment armées ; fi,g. lourd, pénible à supporter, intolérable (douleur, malheur, etc.); en parl, de pers.qui est à charge, insupportable; p. ext. ou anal. 1 fort, puissant, redoutable :  χεὶρ β. IL. main lourde, c. à d. forte, puissante; β. ὀδμή, HDT. odeur forte ou désagréable || 2 en parl, du son, grave; adv. βαρὺou βαρέα στενάχειν, IL. OD. pousser des gémissements profonds ( litt. graves); fig. en parl, de pers. grave, digne, imposant || II rendu lourd, alourdi, appesanti :  ὑπὸ γήρως, EL. par la vieillesse; νοσώ,SOPH. par la maladie; abs. β. βάσις, SOPH. marche pénible || Cp. βαρύτερος, sup. βαρύτατος [cf. lat. gravis].
βαρυσίδηρος, ος, ον, d'un fer ou d'un acier pesant (épée).
βαρύστονος, ος, ον  :  I Intr. qui pousse des gémissements profonds (litt. graves) Il II fig. qu'on pleure avec des gémissements profonds (lit. graves) [β. στένω].
βαρυστόνως, adv. avec des gémissements profonds (lift. graves).
βαρυσύμφορος, ος, ον (seul. sup. -ώτατος) infortuné, malheureux [β. συμφορά].
βαρύτης, ητος (ἡ)  I pesanteur, poids, lourdeur p II fig. ! gravité (du son, de la voix) Il 2 _ravité, dignité II 3 caractère difficile à supporter, désagrément (chue cause une peraouue ou une chose) [βαρύς].
βαρυφροσύνη, ης (ἡ) 1 accablement de l'esprit, tristesse, mélancolie || 2 irritation, indignation [β. φρήν].
βαρύψυχος, ος, ον, à l'esprit accablé ou abattu, d'où pusillanime [β. ψυχή].
βᾶς (ὁ) seul. voc. βᾶ , roi, prince [cf.βασιλεύς].
βάς, part. ao. 2 de βαίνω.
βασανίζω (/. ιῶ, αο. ἐβασάνισα; pass. αο. ἐσαβανίσθην, pf. βεβασάνισμαι) Ι essayer avec la pierre de touche, d'où éprouver || II fig. 1 en parl, de pers. mettre à l'épreuve || 2 mettre à la question, torturer [βάσανος].
βασανιστέος, α, ον, adj. verb. de βασανίζω.
βασανιστής, ου (ὁ) qui met à la question. bourreau [βασανίζω].
βάσανος, ου (ἡ) Ι pierre de touche || II fig. :  1 moyen d'éprouver, épreuve || 2 épreuve par la torture, mise à la question.
βασιλεία, ας (ἡ)) 1 royauié II 2 royaume [βασιλεύς].
1 βασίλεια, ας (ἡ) reine, princesse [βασιλεύς].
2 βασίλεια, plur. de βασίλειος ou de βασίλειον.
βασιλείδιον, ου (τὸ) petit roi, roi de petite taille [dim,. de βασιλεύς.]
βασίλειος, ος ou ον  I de roi, royal; subst. τὸ βασίλειον  :  1 demeure ou résidence royale II 2 trésor royal II 3 insigne de la royauté, diadème II II de l'archonte-roi, à Athènes [βασιλεύς].
βασιλεύς, έως (ὁ) Ι roi, chef souverain; particul. ὁ μέγας β., ὁ ἄνω β-, ὁ β. ou simpl. βασιλεύς, le grand roi, le roi de Perse (mais οἱ μεγάλοι βασιλῆς, SOPH. les rois suprêmes, les rois des rois, c. à d. les Atrides) || II p. ext. ou p. anal. 1 dans Rom. οἱ β. les chefs de familles qui se partagent le pays || 2 fils de roi, prince || 3 maître de maison || 4 à Athènes, le 2-ème des neuf archontes ou archonte-roi || 5 roi d'un festin [de la R. Ba-, marcher, et de λευ- = rad. de λᾶας, pierre, à cause de l'usage de certains peuples de faire monter sur une pierre pour le montrer à la foule celui qu'on proclamait roi; sel. d'autres, de la R. Ba et de λαός, celui qui fait marcher , c. à d. qui dirige ou gouverne le peuple ; sel. d'autres, du dor. βᾶς et de λαός,   le maître du peuple ].
βασιλεύω (f. εύσω, αο. ἐβασίλευσα, pf. βεβασίλευκα) 1 être roi, régner; β. Ἀχαιῶν, OD. régner sur les Achéens, c. à d. sur les Grecs; avec le dat. β. Γιγάντεσσιν, OD. régner sur les Géants; en parl, d'une femme, être reine, c. à d. femme du roi; au pass. être gouverné par un roi, d'où être gouverné souverainement || 2  devenir roi || 3 vivre en roi || 4 être partisan de la royauté [βασιλεύς].
βασιληίη, ion. c  βασιλεία
βασιλήϊος, ion. c  βασίλειος
βασιληίς, ίδος  adj. fém. de roi, de reine [βασιλεύς].
βασιλιζω, être partisan de la royauté [βασιλεύς].
βασιλικός, ή, όν :  1 qui concerne un roi, du roi, royal; οἱ βασιλικοί, PLUT, ceux qui sont attachés à la personne ou au service du roi (officiers de la maison du roi, courtisans, ambassadeurs, etc.) || 2 qui convient à un roi, digne d'un roi || Cp. -ώτερος, sup. -ώτατος [βασιλεύς].
βασιλικῶς, adv. royalement, en roi.
βασιλίς, ίδος  :  1 adj. f. de roi ou de reine, royal; νύμφη β.. Eus. jeune reine; β. γυνή, Eus. reine il 2 subst. (ἡ,) reine, princesse [βασιλεύς].
βασιλίσκος, ου (ὁ) roitelet, oiseau [dim. de βασιλεύς].
βάσιμος, ος, ον, où l'on peut marcher, accessible [βαίνω].
βάσις, εως (ἡ) 1 action de marcher, d'où marche, allure; οὐκ ἔχων βάσιν, SOPH. n'ayant pas le pouvoir de marcher, impuissant à marcher; au plur. τροχῶν βάσεις, SOPH. le mouvement des roues || 2 organe pour la marche, pied; αἱ βάσεις, les pieds || 3  ce sur quoi l'on marche ou l'on se tient, base, piédestal; base ou siège d'un organe ou d'une partie du corps, de la cervelle, du cou [βαίνω].
βασκαίνω (f. ανῶ) 1 jeter un sort, fasciner, ensorceler || 2 p. suite, regarder d'un oeil jaloux, porter envie || 3 p. suite, décrier, dénigrer, ace. [βάσκανος].
βασκανία, ας (ἡ) envie, jalousie, d'où esprit de dénigrement, méchanceté [βάσκανος].
βάσκανος, ος, ον :  1 qui regarde d'un mauvais oeil, qui jette un sort || 2 curieux, jaloux || 3 dénigrant, médisant, calomniateur, méchant || Sup. βασνανώτατος.
βασκαντικός, ή, όν, qui jette un sort, envieux, méchant [βασκαίνω].
βάσκω (seul. impér. prés.) marcher, d'oie  :  ! aller  :  βάσκ' ἴθι, 1L. va, en avant! Il 2 venir  :  βάσκε, ESCHL.. viens! [R. Βα, marcher; v. βαίνω].
βάσομαι, fut. dor. de βαίων.
βᾶσσα, v. βῆσσα.
βασσάριον, ου (τὸ) petit renard de Libye [βασσάρα, renard].
βάσσον, v. βαθύς.
βάσταγμα, ατός (τὸ) charge, fardeau [βαστάζω].
βαστάζω (impf. ἐβάσταζον, f. βαστάσω, αο. ἐβάστασα, pf. inus.) Ι lever :  l soulever (un objet lourd, un fardeau, etc.). β. λᾶαν ἀμφοτέρῃσι, OD. dout. soulever une pierre avec les deux mains; μέγα τόξον, OD. soulever, soupeser un grand arc || 2 relever :  τινὰ πεπτῶτα, SOPH. un homme tombé || 3 soulever, lever légèrement (un voile) || 4 fig. tenir levé ou suspendu, balancer :  ἐν γνώμᾳ, ESCHL.dans son esprit || II p. suite, porter, tenir dans ses bras ou dans ses mains, tenir :  χέρα χερί, ESCHL. ou simpl. χέρα, EUR. presser dans sa main la main (de qqn), d'où tenir embrassé :  βαστάσαι δότε,SOPH. laissez-moi vous embrasser; au pass. être dans les mains (de tous), en pari. d'ouvrages.
βατέω-ῶ c. πατέω [βατός]
βάτην, 3 duel ao. 2 poét. de  βαίνω
βάτιον, ου (τὸ) petite mûre sauvage [βάτος].
βάτος, ου (ἡ, poster, ὁ) ronce, d'où mûre sauvage.
βατός, ή, όν, où l'on peut aller, accessible [adj. verb. de βαίνω].
βατραχίδιον, ου (τὸ) petite grenouille, rainette [βάτραχος].
Βατραχομυομαχία, ας (ἡ) Batrachomyomachie, c. à d. combat de rats et de grenouilles, poème héroï-comique, faussement attribué à Homère [βάτραχος, μῦς, μάχομαι].
βάτραχος, ου (ὁ) 1 grenouille || 2 grenouille de mer ou baudroie, poisson aussi appelé, αλιευς [par dissimil. p. *βράτραχος, de *βρατρος,   criard , de la R. Βρα ou Bap, crier].
βάτταλος, mieux que βάταλος, ου (ὁ) débauché, sobriquet de. Démosthène (par jeu de. mots avec βατταριζω, parce qu'étant jeune il prononçait le. ρ comme un λ).
βατταρίζω, bredouiller, dire des niaiseries.
βαύζω :  1 aboyer || 2 grogner, gronder :  β. τι, ESCHL. murmurer qqe ch. en grondant || 3 demander à grands cris :  τινα, qqn [βαύ, onomatopée pour imiter le cri du chien].
βαυκαλάω-ῶ, endormir par des chants à la façon des nourrices.
βαφεύς, έως (ὁ) teinturier [βαπτω].
βαφή, ῆς (ἡ) immersion, d'où :  l trempe (du fer, de l'acier); fig. en parl, du vin, force || 2 teinture; p. ext. couleur, en gén.; fig. β. τυραννίδος, PLUT, couleur de tyrannie [βάπτω].
βαφήσομαι., fut. 2 pass. de βάπτω.
βαφικός, ή, όν, qui concerne la teinture  :   ἡ βαφική (s. e. τέχνη) l'art de teindre [βάπτω].
βδάλλω (f. αλῶ) sucer.
βδέλλα, ης (ἡ) sangsue [βδάλλω].
βδελυγμία, ας (ἡ) mal de mer, nausée [βδελύσσομαι].
βδελύκτροπος, ος, ον, odieux, exécrable [βδελύσσομαι, τρόπος].
βδελυρία, ας (ἡ)  impudeur, conduite infâme [βδελυρός].
βδελυρός, ά, όν, impudent, infâme [cf. βδελύσσομαι].
βδελύσσομαι, att. βδελύττομαι (f. -ύξομαι, ao. ἐβδελύχθην, postér. ἐβδελυξάμην) 1 éprouver du dégoût II 2 éprouver de l'horreur pour, acc. [cf. βδελυρός].
βδέω (non contr.) lâcher un vent.
βέβαα, pf. 2 de   βαίνω
βέβαιος, ος ou α, ον :  I ferme, solide || II fig. 1 ferme, constant :  φίλος β. ESCHL. ami sûr ou fidèle; βεβαία εἰρήνη, ISOCR. paix solide; τῆς διανοίας τὸ βέβαιον, THC. esprit ferme et résolu || 2 qui est à l'abri du danger :  πύλαι βέβαιοι, THC. portes sûres, à l'abri de toute surprise || 3 sûr, certain :  τέκμαρ β. ESCHL. preuve certaine; β. τοξεύματα, SOPH. traits qui vont sûrement au but (ou lancés d'une main ferme, bien assurée); κίνδυνος β. THC. danger certain; en parl, de pers. βεβαιότεροι ἂν ἦσαν μηδὲν νεωτεριεῖν, THC. il serait plus certain qu'ils ne feraient aucun changement; τὸ βέβαιον,HDT. la certitude || Cp. βεβαιότερος, sup. βεβαιότατος [R. Ba avec redoubl.].
βεβαιότης, ητος (ἡ)  1 solidité, stabilité || 2 sécurité, sûreté [βέβαιος]
βεβαιόω-ῶ (f. ώσω, αο. ἐεβαίωσα, pf. inus.) 1 affermir, consolider :  τὴν ἀρχήν, PLUT, le pou\roir (de qqn) || 2 p. suite, réaliser, effectuer :  πρᾶξιν, XÉN. une entreprise; λόγον, LYS. tenir sa parole : ἔργω βεβαιούμενα, THC. choses réalisées en fait (p. opp. à ακοῆ λεγόμενα) || 3 assurer, garantir :  τινι τὴν ἐλευθερίαν, THC. la liberté à qqn || Moy. (αο. ἐεβαιωσάμην) 1 affermir, assurer pour soi-même (son pouvoir, son influence, etc.) ; β. τινα, s'assurer les bonnes dispositions de qqn || 2 établir solidement (un fait, une preuve, etc.) par le raisonnement [βέβαιος].
βεβαίως, adv. solidement, fermement, sûrement || Cp βεβαιότερον, sup.   βεβαιότατον [βέβαιος].
βεβαίωσις, εως, (ἡ) action de consolider, d'affermir [βεβαιόω].
βεβαιωτης, οῦ (ὁ) 1 celui qui assure ou affirme Il 2 celui qui dècide, arbitre [βεβαιόω].
βεβαιωτικός, ή, όν, propre à consolider, à garantir [βεβαιόω].
βέβακται, c. βάζω.
βέβακα prf. dor. de βαίνω.
βεβάμεν, inf. pf. 2 épq. de βαίνω.
βέβαμμαι, pf. pass. de βάπτω.
βέβασαν, 3 pl. pl. y. pf. pass. de βαίνω.
βεβᾶσι, 3 pl. pf. 2 de βαίνω.
βεβαῶς, αυῖα, part. pf de βαίνω.
βέβηκα, pf. de βαίνω.
βέβηλος, ος, ον, où l'on peut marcher, dont l'accès n'est pas interdit, d'où profane, en parl, de lieux; ἐν βεβήλῳ, THC. dans un lieu profane [R. Ba, marcher, avec redoubl.].
βέβληαι, 2 sg. pf. pass. de βάλλω.
βεβλήαται, βεβλήατο, 3 pl. pf. et pl. q. pf. pass. épq. de βάλλω.
βέβληκα, βέβλημαι., pf. act. et pass. de βάλλω.
βέβλητο, 3 sg. pl. q. pf. poet. pass. de βάλλω.
βεβολήατο, βεβολημένος, 3 pl. poét. pl. q. pf. pass. et part. pf. pass. épq. de βάλλω.
βέβριθα, v. βρίθω.
βεβρώθοις, 2 sg. pf. opt. épq. de βιβρώσκω.
βέβρωκα v. βιβρώσκω.
βεβρώς, part. pf. poét. de βιβρώσκω.
βεβρώσομαι, v. βιβρώσκω.
βεβωμένος, part. pf. pass. ion. de βοάω.
βεβώς, part. pf. 2 de βαίνω.
βείομαι, v.  βέομαι.
βείω, subj. aor. 2 epq de  βαίνω
βεκκεσέληνος, ου (ὁ, ἡ)  primitif, d'où simple, niais [Orig. inconnue; -σέληνος = σελήνη, la lune].
βεκός ou βέκος (τὸ)) pain, mot phrygien.
Βελβινίτης (ὁ) de Belbina, île de la mer de Myrto.
βέλεμνον, ου (τὸ) 1 trait, javeline II 2 hache [βέλος].
Βελλοροφόντης, ου (ὁ) Bellérophon, héros grec [Βέλλερος, roi de Corinthe, πεφνεῖν].
βελόνη, ης (ἡ) aiguille [βέλος].
Βελονοπώλης, ου (ὁ)  Bélonopôlès, litt. marchand d'aiguilles [βελόνη, πωλέω].
βέλος, εος-ους (τὸ) Ι toute arme de trait ou de jet, projectile, particul. :  1 javelot; ὑπὲκ βελέων, IL., ἐκ βελέων, IL., ἕξω βελῶν, XÉN., ἕξω βέλους, LUC. hors de la portée du trait || 2 quartier de roc || 3 traits de la foudre, au sg. || 4 tout projectile, toute chose lancée ou qui atteint en tombant; δυσομβρα βέλη, SOPH. atteintes importunes de la pluie || II p. ext. 1 épée || 2 c. βελόνη || 3 flèches ou traits(d'Apollon pour les hommes, d'Artémis pour les femmes) qui procurent une. mort, douce et soudaine \ | 4 p. anal, en parl, de tout ce gui cause une douleur vive et aiguë (douleur causée par un mot; douleurs de l'enfantement; souffrance causée par le froid) 11 5 fig. en parl, de tout ce qui blesse ou atteint le coeur ou l'esprit; p. suite, traits de l'amour; en pari. d'arguments dans une discussion [R. Βαλ,lancer; ν. βάλλω].
βελοσφενδόνη, ης (ἡ) flèche garnie d'une étoupe enflammée [lat. falarica].
Βελουλκέω-ῶ (seul. prés.) extraire un trait d'une blessure [βέλος ἕλκω].
βέλτατος, η, ον, c. βέλτιστος [cl. le suiv.].
βέλτερος, α, ον, compar. poét. d' ἀγαθός, meilleur; βέλτερόν (ἐστί) avec l'inf. IL. OD. il est mieux de; βέλτερον εἶ, OD. (elle a) mieux fait de, etc. [ cf. βελτίων].
βελτιόω-ῶ (f. ώσω) améliorer [βελτίων].
βέλτιστος, η, ον, superl. d'ἀγαθός, très bon, excellent, le meilleur; οἱ βέλτιστοι, XsN. les grands; τὸ βέλτιστον, PLAT, le mieux possible, le mieux en soi, t. de philos. ; souv. dans le dialogue  :  βέλτιστε, ô mon excellent ami ! [cf. βελτίων].
βελτίων, ων, ον, gén. ονος, compar. d'ἀγαθός, 1 meilleur; neutre adv. βέλτιον, mieux; νελτιόν (ἐστι) avec l'inf. il est préférable de, il vaut mieux; abs. cela est préférable [βέλτιστος et βέλτερος].
βέλτίωσις, εως (ἡ) amélioration [βελτιόω].
Βενδίδειον, ου (τὸ) temple de Béais [Βενδῖς ]
Βενδῖς, ῖδος (ἡ) Bendis, n. d'Artémis en Thrace.
βένθος, εος-ους (τὸ) fond, profondeur [poét. c. βάθος].
βένθοσδε, adv. jusqu'au fond (de la mer) avec mouv. [βένθος, -δε].
βέομαι, par renforcera, épq. βείομαι, prés, au sens d'un fut. vivre [apparenté à βίος].
βέρεθρον, ου (τὸ) epq. et ion. c. βάραθρον.
Βερενίκη, ης (ἡ) Bérénikè (Bérénice) n. de plus. reines d'Égypte [forme neacéd. p. Φερενίκη, de φέω, νίκη]
Βερκέλλαι, ῶν (αἱ) = lat. Vercellæ (auj. Vercelli, Verceil) ville de la Gaule Cisalpine.
Βέρρης, ου (ὁ) = lat. Verres, n. d'h.
βῆ, poét. c. ἔβη, 3 sg. ao. 2 de βαίνω.
βῇ. 3 sg. ao. 2 sbj. de βαίων.
βῆθι, 2 sg. impér. ao. 2 de βαίνω.
Βήϊοι, ων (οἱ) = lat. Veii, Véïes, ville d'Etrurie.
Βηλίδες πύλαι (αἱ) la porte de Bèlos, à Babylone [Βῆλος].
βηλός, οῦ (ὁ) seuil d'une maison, d'où maison, demeure [R. Βα, marcher; ν. βαίνω].
Βῆλος, ου (ὁ) η. de pers. 1 Bèlos, Bel ou Baal, dieu assyrien || 2 Bèlos, père de Ninos, roi de Lydie.
βῆμα, ατός (τὸ) I pas :  1 pas, enjambée; κατὰ βῆμα πορεύεσθαι, XÉN. aller pas à pas || 2 action de marcher, marche || II surface élevée sur laquelle on pose le pied :  1 pas, degré, marche || 2 plateforme, estrade ou tribune; ἐπὶ τὰ β. ἀναβαίνειν, DÉM monter à la tribune; οἱ ἀπὸ τοῦ βήματος, PLUT, les gens de la tribune, les orateurs [βαίνω].
βηματίζω (f. ίσω) marcher. [βῆμα].
βήμεναι, inf. ao. 2 épq. de βαίνω.
βῆν, ao. 2 poét. de βαίνω.
βῆναι, inf. ao. 2 de βαίνω.
βῆξ, βηχός (ἡ ou ὁ) toux [cf. βήσσω].
βήξω, ν. βήσσω.
βῆσα, ao. 1 poét. de βαίνω.
βήσετο, 3 sg. ao. moy. poét. de βαίνω.
βήσσομαι, fut. de βαίνω.
βῆσσα, ης, (ἡ) vallon.
βήσσω, att. βήττω (f. βήξω, αο. ἐβηξα, pf. inus.) tousser [Βεξ].
βητάρμων, ονος (ὁ) qui va en cadence, danseur [βαίνω, marcher, ἀραρίσκω].
βήτην, 3 duel ao. 2 poét. de βαίνω.
βία, ας (ἡ) force, d'où :  l force vitale :  ἀφαιρεῖσθαι βίας χαλκῷ, OD. trancher la vie par le fer || p. ext. force du corps, vigueur; par périphr. βιη (ion.) Διομηδεος, IL., βία Τυδέως, ESCHL. la force de Diomède, de Tydée, etc. c. à d. le vaillant Diomède, le vaillant Tydée, etc.; βίη Ἐτεοκληείη, IL., β. Ἡρακληείη, IL. le valeureux Etéocle, le robuste Hèraklès. etc.; en parl, de choses (force du vent, etc.) || 3 emploi de la force, violence; βίᾳ τινις, ATT. en dépit de qqn ou de qqe ch.; adv. βίᾳ, ion. βίῃ, βίηφι, OD.. par force, de force; βίας γραφή, PLUT, accusation de violence [cf. lat. vis].
βιάζω ( impf. ἐβίαζον, ao. ἐβίασα) 1 user de force ou de violence; β. τινα, OD. faire violence à qqn; au pass. ètre l'objet de violence II 2 p. suite, soumettre par la force  :  βελέεσαι βιάζεσθαι, IL. être dompté par la farce des traits II 3 p. ext. forcer, contraindre II Moy. βιάζομαι (f. βιάσομαι, ao. ἐβιασάμην I intr. 1 user de violence; β. ἐς τὸ ἕξω THC. ou β. εἴσω, XEN. sortir ou entrer de force ; β. διὰ τῶν φυλάκων, THC. s'ouvrir de force un chemin à travers les gardes ; avec un inf. β. πρὸς τὸν λόφον ἐλθεῖv, THC. s'ouvrir de force un chemin vers la colline; au participe et joint à un verbe  :  ἵνα βιασάμενοι ἐκπλεύσωσι, THC. afin qu'ils s'ouvrent un passage de force et s'échappent sur leurs vaisseaux II 2 devenir violent, en parl. de choses (famine, mal, etc.) || II tr. violenter, d'où  :  1 presser avec force, maltraiter, traiter avec violence ou dureté  :  τινα, qqn; β. ἑαυτόν, PLAT. user de violence envers soi-même, c. à d. se tuer II 2 écarter ou repousser par la force; fig. β. ωόμους, THC. faire violence aux lois II 3 contraindre par la force II 4 se procurer par la force  :  τι, qq. ch.; ἀπόβασιν. THC. opérer de force un débarquement  :  ἔκπλουν, THC. forcer la sortie d'un port, en parl. de navires bloqués [βία].
βιαιοθανατέω-ῶ (f. -ήσω) mourir de mort violente [βίαιος, θάνατος].
βίαιος, α ou ος, ον  :  I act. violent  :  ἔργα βίαια. OD. actes de violence; adv. βίαια, ESCHL. πρὸς τὸ βίαιον, ESCHL. de force II II pass. forcé, contraint, c. à d. 1 non volontaire li 2 non naturel || Cp. βιαιότερος, sup. βιαιόταος.
βιαίως, adv. par violence, par force [βίαιος].
βιασμός, οῦ (ὁ) violence, viol [βιάζω].

Γ[[@Headword : Γ]]
Γ, γ (γαμμα, ν. ce mot) gamma, 3-ème lettre de l'alphabet grec. Comme chiffre γ' = 3; ,γ=3000.
γ' par élis. p. γε.
Γαβηνοι, ων (οι) habitants de Gabes, ville de Sogdiane.
Γαβιοι, ων (οι) = lat. Gabii, Gabies, ville au Latium. γαγγαμον, ου (το) petit filet rond; fi,g. filet, lien (de la servitude).
Γαδειρα, ων (τα) Gadeires, ville de Bétique en Espagne (auj. Cadix).
Γαδειραιος πορθμός (ο) le passa ge de Gadeires (auj. détroit de Gibraltar) [Γαδειρα].
Γαδειρικος, η, ον, de Gadeires [Γαδειρα].
γαία, ας (η) poét. c. γη.
Γαία, ης, η, ν, voc. α (η) Gaea, c. à d. la Terre personnifiée [ v. le préc.]
γαιη, ion. c. γαία.
γαιηιος, ος, ον, né de la terre [γαιη].
γαιηοχος, ος, ον :  1 qui embrasse la terre (Poséidon); subst. le dieu qui embrasse la terre (Poséidon) || 2 qui protège le pays (Zeus, Artémis) [γαιη, εχω].
γαιω, seul. part. prés, dans la locut. κυδει γαιών, IL. fier de sa force toute-puissante [R. ΓαΦ, se réjouir].
γάλα, gén. γάλακτος (το) lait [pour *γλακτ-, *γλακτος; cf. lat. lac, anc. lat. lact; gén. lactis = *glact, *glactis].
γαλαθηνος, η, ον, qui tète encore, c. à d. tout jeune, tendre, délicat [γάλα, R. θα ou θη, sucer, téter]
γαλακτοειοης, ης, ες, semblable à du lait [γ. είδος].
γαλακτοομαι-ουμαι, se transformer en lait, devenir laiteux [γάλα].
γαλακτοποτης, ου (ο) buveur de lait [γάλα, R. Πο, boire, v. πίνω].
γαλακτουχεω-ω, avoir du lait, en pari, d'une femme [γάλα, εχω]
γαλανά, γαλανεια, dor. c. γαλήνη, *γαλη- νεια.
γαλαξίας, ου, adj. m. de lait, lacté :  ο γ. κύκλος, PLUT, la voie lactée (litt. le cercle lacté)
Γαλαται, ν. Γαλάτης.
Γαλάτης, ου :  Ι adj. m. de Galatie, Galate || II subst. οι Γαλαται :  1 les Gaulois en gén. (de la Gaule transalpine et de la Gaule cisalpine) appelés collectiv. Γ. εσπεριοι, Gaulois de l'Occident || 2 les Galates ou Gaulois d'Asie Mineure :  Γ. εωοι, Gaulois de l'Orient.
Γαλατία, ας (η) 1 Galatie, contrée d'Asie Mineure || 2 Gaule (transalpine et cisalpine) [Γαλάτης]
Γαλατικος, η, αν, de Galatie ou de Gaule.
γαλεαγκων, ωνος (ο, η) aux bras courts.
γαλεη, ης, par contr. γαλή, ης (η) 1 belette || 2 p. anal. ???mustelle, poisson de. mer
γαλεωτης, ου (ο) sorte de lézard moucheté.
γαλή, ν. γαλεη. *γαληνεια, dor. γαλανεια, ας (η) α γαλήνη.
γαλήνη, ης (η) calme de la mer; γαληνην ελαυνειν, OD. sillonner une mer calme; fig. calme ou sérénité
γαληνός, ος, ον, calme, serein [cf. γαλήνη].
Γαλλία, ας (η) = lat. Gallia, la Gaule; αι Γαλλιαι, les Gaules (transalpine et cisalpine) [cf. Γαλατία, nom grec usuel de la Gaule].
γαλοως, att. γαλως (η) belle-soeur, soeur du mari [cf. lat. glos; l'a introduit en grec par résonance du λ.
γαμβρός, ου (ο) tout parent par alliance :  1 gendre, beau-fils || 2 beau-frère, c. à d. mari de la soeur ou frère de la femme || 3 beau-père [pour *γαμ-ρος, *γαμερος, de. γα- μεω]
γαμέτη, ης (η) femme légitime, épouse [auj. verb. de γαμεω].
γαμέτης, ου (ο) époux, mari [γαμεω].
γαμεω-ω (impf εγαμουν, /. γαμώ, poster, γαμήσω, αο. εγημα, poster, εγαμησα, pf. γεγαμηκα; pass. fut. réc. γαμηθησομαι, αο. εγαμεθην, réc. εγαμεθην, pf. γεγαμημαι) se marier,en pari. de. l'homme, d'où :   1 épouser, prendre pour femme (lat.  ducere uxorem) ace :  γαμον γαμειν, ESCHL. contracter mariage; τον τίνος γαμον γ. EUR. contracter mariage avec qqn; γ. λεκτρα βασιλέως, EUR. épouser la fille du roi; rar. avec double ace :  γάμους τους πρώτους εγαμεε (ion.) Κυρου δυο θυγατέρας, HDT. en premières noces il épousait deux filles de Cyrus; γ. απο τίνος ou εκ τίνος, prendre une femme dans la famille de qqn; direct. avec un gén. Αδρηστοιο δ ' εγημε θυγατρων, IL. il épousa une des filles d'Adrestos;au pass. être prise comme femme, être épousée || 2 prendre pour compagne, en gén., sans idée de mariage || 3 ironiq. en pari, de la femme :  γαμούσα σε, EUR. en t'épousant(Médée exprime ainsi son mépris pour Jason) \\ Moy. (γαμεομαι-ουμαι · fut. γαμουμαι, poster, γαμησομαι; αο. εγημαμην) 1 intr. se marier, en pari, de la femme, prendre pour époux, se donner en mariage (lat. nubere) :  τινι. à qqn || 2 tr. en pari, des parents, marier sa fille, donner sa fille pour femme :  τινι, à qqn [γάμος].
γαμηλευμα, ατός (το) c. γάμος [γαμήλιος].
γαμήλιος, ος, ον, nuptial [γαμεω].
γαμητεον, adj. verb. de γαμεω.
γαμικος, η, ον, qui concerne le mariage; τα γαμικα, THC. mariage, noces [γάμος].
γαμυα (το) indécl. gamma, 3-ème lettre de l'alphabet grec [v. Γ, γ]· '
γαμοδαισια, ων (τα) s. e. ιερά, cérémonie nuptiale [γάμος, δαιω].
γάμος, ου (ο) Ι union, d'où :  l union légitime, mariage :  εις γαμον τίνος ελθειν, EUR. épouser qqn; αγειν τίνα επι γαμώ, XÉN. ou προς γαμον, PLUT. m. sign., litt. emmener une femme pour l'épouser; souv. au plur. (cf. lat. nuptiae) || 2 union, relations intimes, sans idée de mariage || II fêtes d'un mariage, noces :  γαμον τευχειν, OD. ou αρτυειν, OD. préparer la célébration d'un mariage; particul. festin pour un mariage, repas de noces :  γαμον δαινυναι, OD. faire un repas de noces || III p. ext. synon. d'épouse [R. Γα, engendrer :  ν.γιγνομαι, γένος].
γαμφηλαι, ων (αι) mâchoires d'animal ou d'être fabuleux [*γαμπτω = κάμπτω, courber; cf. γόμφος].
γαμψ-ωνυξ, υχος (ο, η) aux serres ou aux griffes recourbées [γαμψός, recourbé, ονυξ].
*γαναεις, αεσσα, αεν, seul. plur. γαναεντες, qui fait resplendir, qui glorifie [γανος].
γαναω-ω (seul, prés.) I intr. être brillant || II tr. faire briller, fig. glorifier, célébrer [γανος].
γαννυμαι, forme réc. p. γανυμαι.
γανος, εος-ους (το) éclat d'un liquide limpide et brillant, d'où aspect riant ou joyeux; fig. joie, orgueil [γαιω, cf. γανυμαι].
γανοω-ω (seul. prés, et αο. εγανωσα; pass. αο. εγανωθην, pf. γεγανωμαι) faire briller, rendre luisant, polir [γανος].
γανοωντα, γανοωντες, γανοωσαι (part, prés.) γανοωσι (3 pi. prés, ind.) épq. de γαναω.
γανυμαι, briller de joie, être radieux, être joyeux :  γ. φρένα, IL. être joyeux dans son coeur, avoir le coeur en joie; γ. τινι, επι τινι, τίνος, être joyeux de qqe ch. [R. Γα, se réjouir; cf.γαιω].
Γανυ-μηδης, εος-ους (ο) Ganymèdès (Ganymède) échanson de. Zeus [γανος, μηδομαι].
γανυσσομαι, fut. épq. de γανυμαι.
γάνωμα, ατός (το) éclat, brillant [γανοω].
γανωσις, εως (η) action de rendre brillant [γανοω].
γαποτος, dor. c. γηποτος.
γαρ, conj. touj. placée après un mot, car, en effet :  I 1 pour démontrer que. ce qui vient d'être dit est naturel ou possible :  Ζευς πολλών πολιών κατέλυσε καρηνα του γαρ κράτος εστί μεγιστον, IL. Zeus a renversé les faîtes de beaucoup de villes; car sa puissance est très grande;   qqf.    avant la propos,    qu'elle explique :  Ατρειδη, πολλοί γαρ τεθνασιν Αχαιοί, τω σε χρη πολεμον παυσαι, IL. fils d'Atrée, tant de Grecs sont morts déjà qu'il te faut cesser la guerre (litt. il te faut... car beaucoup de Grecs, etc.) ; dans ce cas, le sujet de la propos, principale devient qqf. par attract. le rég. de la propos, où se trouve γαρ :  των δε παν γαρ ην το πλήθος αυτών μεταιτιον ουκ εδεκοντο (pour οι δε, παν γαρ ην... ουκ εδεκοντο), HDT. ceux-ci, car toute la foule était leur complice, n'accueillaient pas, etc. ; τη δε κακώς γαρ εδεε γενέσθαι είπε {pour η δε, κακώς γαρ..., είπε), HDT. celle-ci, car il fallait qu'il lui arrivât malheur, dit, etc. ; των δε Αθηναίων έτυχε γαρ πρεσβεία εν τη Λακεδαιμονι παρούσα, και ως ησθοντο {pour οι δε Αθηναίοι, έτυχε γαρ πρεσβεία..., ως ησθοντο)THC. les Athéniens, car leur ambassade se trouvait justement à Lacédémone, apprenant que, etc. 11 2 pour justifier une affirmation implicitement contenue dans ce qui vient d'être dit :  επιστευομην υπο των Λακεδαιμονίων ου γαρ αν με επεμπον πάλιν προς υμάς (s. e. ει μη επιστευον), ΧΕΝ. j'avais la confiance des Lacédémoniens, car autrement ils ne m'auraient pas renvoyé auprès de vous; ουκουν ανάγκη εστί· ανάγκη γαρ, εφη, ΧΕΝ. n'est-ce pas chose nécessaire? Oui, en effet, dit-il, cela est nécessaire || II pour expliquer ce. qu'on vient de. faire entendre (γαρ correspond alors au français :  c'est que) :  λεκτεα α γιγνωσκω έχει γαρ η χωρά πεδία κάλλιστα, ΧΕΝ. je dois dire ce que je sais, c'est que le pays a des plaines magnifiques. En ce. sens γαρ est souvent annoncé par les locut. το δε μεγιστον, ο δε μεγιστον ou δεινοτατον. etc. :  ο δε πάντων αδικω-τατον εδοξε των γαρ προγεγραμμενων ητιμωσεν υιούς, PLUT. ce qui parut le plus injuste de tout, c'est qu'il déclara infâmes les enfants des proscrits; τούτου δε τεκμηριον τοδε γαρ, HDT. en voici la preuve, c'est que, etc.; de même, après les formules qui annoncent un avis, une. explication, etc. (σκεψασθε δε, δηλον δε, μαρτυριον δε, etc. examinez donc, cela est évident, et la preuve, etc.) || III pour tirer une sorte de conclusion de ce qui vient d'être dit ou indiqué, au sens du français donc, ainsi donc :  ποιμην γαρ ησθα· SOPH. tu étais donc pâtre? ολωλε γαρ δυστη-νος · SOPH. l'infortuné est-il donc mort? particul. dans les loc. τις γαρ · τι γαρ · η γαρ · etc. :  τις γαρ σε θέων εμοι αγγελον ηκεν • IL. quel dieu t'a donc envoyée vers moi en messagère? τι γαρ' SOPH. quoi donc en effet? c. à d. comment n'en serait-il pas ainsi? cela doit être; au contraire :  πως γαρ· πόθεν γαρ· ATT. comment donc en effet (cela serait-il)? c. à d. cela ne peut pas être, cela est impossible || Locutions :  1 άλλα γαρ, mais en effet mais (il n'en est pas ainsi), car , etc. ; αλλ' ου γαρ σ' εθελω βαλεειν λαθρη, οπιπτευσας, IL. mais (ne crains pas), car je ne veux pas te frapper après t'avoir guetté en cachette || 2 γαρ αρα, γαρ ρα, γαρ δε, γαρ νυ, oui certes, car (cela est) || 3 γαρ τε, et en effet || 4 γαρ ου ν, car en vérité [γε, αρα].
γαργαλης, ης, ες, chatouilleux.
Γαργηττιος, ου (ο) habitant de Gargèttos, dème att. de la tribu A Egide.
γαστηρ, gén. γαστρος (η) A ventre :  I ventre au sens génér. || II ventre pour estomac {lat. venter) :  βοσκειν γαστέρα, OD. nourrir {litt. repaître) son ventre, se nourrir; γαστερι νεκυν πεν-θησαι, IL. célébrer par un jeûne {litt. par le ventre) le deuil d'un mort; p. ext. 1 synon. de envie de manger, appétit, faim :  εν γαστρος αναγκαις, ESCHL. dans les nécessités de la faim; γαστρος εγκρατής, XÉN. qui maîtrise son appétit; γαστρος ήττων, XÉN. esclave de sa gourmandise; γαστρι δουλευειν, χαρισασθαι, être l'esclave de son ventre, complaire à son ventre 11 2 synon. de nourriture, manger || III ventre pour sein, entrailles {lat. utérus) :  τίνα γαστερι φερειν, IL., εν γαστρι εχειν, HDT. porter un enfant dans son sein || B p. anal, poche gonflée de chair préparée, boudin, saucisse [cf. lat. venter].
γάστρα, ας, ion. γαστρη, ης (η) panse d'un vase, vase pansu, marmite, bidon [γαστηρ].
γαστριζω (/. ισω) remplir le ventre 11 Moy. se remplir le ventre [γαστηρ].
γαστριμαργια, ας (η) gloutonnerie [γαστηρ, μαργος]
γαστρις, ιδος, adj. (ο, η) ventru [γαστηρ].
γαστροκιδης, ης, ες, en forme de ventre [γ. είδος].
γαστροκνημια, ας (η) le mollet {litt. la partie pansue de la jambe) [γαστηρ, κνήμη]
γαστρωδης, ης, ες, ventru [γαστηρ, -ωδής].
γαυλικος, η, ον, de vaisseau marchand (cargaison) [γαυλος].
γαυλος, ου (ο) vaisseau marchand phénicien de forme arrondie [orig. sémitique].
γαυλος, ου (ο) vase ou panier arrondi, particul. 1 vase à traire le lait || 2 seau à puiser || 3 tasse, en gén
γαυριαμα, ατός (το) orgueil, arrogance [γαυ- ριαω].
γαυριαω (/. ασω) être fier, en pari, de chevaux :  p. anal, en pari, de pers. :  γ. τινι, επι τινι, s'enorgueillir de qqe ch. [γαύρος].
γαύρος, ος, ον :  1 joyeux || 2 qui rayonne de joie ou d'orgueil, orgueilleux, fier; τα γαύρα, fierté, arrogance [R. Γαρ se réjouir; cf. γαιω et lat. gaudeo]
γαυροτης, ητος (η) fierté, orgueil [γαύρος].
γαυροω-ω, au moy. être fier [γαύρος].
γδουπεω, épq. c. δουπεω.
γε, particule enclitique, marque :  I une restriction, du moins :  Διός γε δίδοντος, OD. du moins Zeus le permet; κατά γε τον σον λογον, XÉN. du moins à t'entendre dire || II une. affirmation :  1 à la vérité {au sens de μεν), p. opp. à δε :  συ δ' ου λέγεις γε. δρας δε, EUR. pour toi, tu ne parles pas à la vérité, mais tu agis || 2 certes, assurément, en vérité :  ουχ ως γε, SOPH. non certes ainsi, certainement non ainsi, nullement ainsi à coup sûr; ωσπερ γ' η φατις, SOPH. comme on fait (avait dit) l'oracle, exactement comme, etc. Dans ces constr. γε équivaut souv. à notre, puisque {lat. quippe, quippe qui, etc.); οι γε σου καθύβρισαν, SOPH. eux qui en fait se sont joués de toi, c. à d. (il faudrait nous dérober aux Atrides) puisqu'ils se sont joués de toi; οπότε γε, επει γε, επειδή γε etc. puisque en vérité || 3 justement, précisément :  φίλους τιθεντες τους γε πολεμιωτατους, EUR. nous rendant amis justement les plus acharnés de nos ennemis; ποιου δε τούτου πλην γ' 'Οδυσσέως ερεις· SOPH. de qui vas-tu me parler là sinon justement d'Ulysse? || 4 et même, bien plus :  παρησαν τίνες και πολλοί γε, PLAT, ils étaient là qqes-uns et même beaucoup 11 III une conclusion :  eh bien donc! donc :  δρα γ', ει τι δράσεις, EUR. si tu veux faire qqe chose (entreprendre une action mémorable), fais-le donc, ou fais-le tout de suite.
γεγαα, γεγαασι, 1 sg. et 3 pi. pf. poét. de. γιγνομαι.
γεγαωτα, -ωτας, ace. sg. et plur. du part. pf. poét. {ν. γεγαα) de γιγνομαι.
γεγενημαι, pf. de. γιγνομαι
γεγεννημαι, pf. pass. de γεννάω.
γεγηθα, ν. γηθεω.
γεγονα, pf de. γιγνομαι.
γεγωνα, pf 2 au sens d'un prés, d'où le. prés, γεγωνεω-ω :  1 pousser des cris, crier; οσσον τε γεγωνε βοησας, OD. aussi loin qu'un homme peut se faire entendre en criant; γ. τινι, parler en criant, s'adresser en criant à qqn || 2 se faire entendre en criant :  ουπως οι εην βωσαντι γεγωνειν, IL. malgré ses cris, il ne put parvenir à se faire entendre || 3 p. ext.parler, p. opp. à un bruit inarticulé :  γ. τι, dire ou annoncer qqe ch.; γ. τινι τι, dire ou annoncer qqe ch. à qqn [orig. inconnue].
γεγωνε, 3 sg. du pf. au sens d'un prés., ou de l'impf ou de. l'ao., ou 2 sg. impér. du pf. au sens d'un prés, de γεγωνα.
γεγωνεμεν, inf. épq. de γεγωνα. γεγωνευν, 1 sg. ou 3 pi. épq. impf. de γε- γωνεω. γεγωνεω, c. γεγωνα
γεγωνησις, εως (η) cri, vocifération [γεγω- νεω]. γεγωνισω (seul.   prés,   et impf.   εγεγωνισκον) crier;  avec un ace. annoncer à haute voix, proclamer [γεγωνα].
1   γκγωνος, neutre du partie, γεγωνως.
2   γεγωνος, ος, ον, qui résonne d'un son clair, éclatant, sonore [γεγωνως]
γεγωνως, participe de γεγωνα.
γεγως, ωσα, ωτες, formes du part. pf. contracte de γιγνομαι.
Γεδρωσία, ας (η) Gédrosie (auj. le Mékran dans le Béloutchistan) contrée d'Asie.
Γεδρωσιοι, ων (οι) les habitants de la Gédrosie.
γεηπονος, ος, ον, cultivateur [γη, πένομαι].
γεηρος, α, ον, terrestre [γη].
γεινατο, 3 sg. poét. ao. du suiv.
γεινομαι :  Ι pass. (seul. prés, et impf.) c. γιγνομαι, être engendré, naître || II Moy. (seul. ao. 1 εγειναμην) :  1 engendrer, enfanter; οι γειναμενοι, les parents; η γειναμενη, la mère || 2 faire naître, en pari, de Zeus [p. *γενθομαι, de la R. Γεν; cf. γιγνομαι].
γεισον ou γεισσον, ου (το) parapet, créneau.
γειτνιασις, εως (η) le voisinage, les voisins [γειτνιαω]
γειτνιαω -ω (αο. εγειτνιασα) 1 être voisin de, dat. || 2 fig. n'être pas éloigné de, être analogue ou semblable à, dat. [γειτων]
γειτονεύω (/. ευσω) être voisin de, dat. [γειτων].
γειτονεω-ω (/. ησω) c. le préc.
γειτονημα, ατός (το) voisinage d'un lieu, lieu voisin [γειτονεω].
γειτονησις, εως (η) voisinage [γειτονεω].
γειτονία, ας (η) voisinage [γειτων].
γειτων, ων, ον, gén. όνος :  Ι subst. voisin, voisine; εν γειτόνων οικειν, LUC. habiter dans le voisinage || II adj. :  1 voisin (lieu, mer, ville, etc.) :  τίνος ou τινι, de qqn ou de qqe ch. || 2fig. voisin, analogue ou semblable :  εν γειτόνων είναι, LUC. être à peu près de même sorte.
γέλασα, ao. poét. de. γελάω.
γελασειω (seul, prés.) avoir envie de rire [désidér. de γελάω].
γελασιμος, ος, ον, risible, ridicule [γελάω].
γελασινος, ου (ο) le rieur (Démocrite) [γελάω].
γελασμα, ατός (το) rire; fig. pli, ride (sur la surface de l'eau) [γελάω]
γελασσα, ao. épq. de γελάω.
γελαστής, ου (ο) rieur [γελάω].
γελαστικος, η, ον, porté à rire, rieur [γελάω].
γελαστός, η, ον, risible, plaisant [γελάω].
γελαω-ω (impf. εγελων, fut. γελασομαι, poster, γελάσω, αο. εγελασα, pf. inus. :  pass. f. γελασθησομαι, αο. εγελασθην, pf. seul, en compos.) I privait, briller; γελασσε (poét.) δε πάσα περί χθων χαλκού υπο στεροπης, IL. toute la terre alentour resplendit de l'éclat étincelant de l'airain || II p. suite, (à cause de la joie. qui illumine, le. visage) rire; γ. χειλεσιν IL. rire des lèvres, c. à d. d'un rire contraint; avec un suj. de chose :  εγελασσε δε οι φιλον ητορ, IL. et son coeur se réjouit (litt. fut riant); γ. επι τινι, τίνα, τίνος, επι τίνος, rire de qqn; γ. επι τινι, τινι, τι, rire de qqe ch.; d'où, au pass., être un objet de dérision, être l'objet des railleries :  προς τίνος, πάρα τίνος, de qqn [pour *γελασθω de la R. Γαλ, être clair, briller].
γελγη, ων (τα) marché aux chiffons, aux objets de rebut.
γελοιαζω (seul, prés.) plaisanter, faire le bouffon [γελοίος]
γελοιιος, épq. c. γελοίος.
γελοίος, ou att. γελοίος, α, ον :  1 risible, plaisant || 2 ridicule (épq. γελοιιος) || Cp. -οτερος [γελως].
γελοιως, adv. d'une façon ridicule.
γελοω, γελοωντες, ind. et part. prés. plur. épq. de γελάω.
γελώ, γελώ, ace. et dat. épq. de γελως.
γελων, part. prés, de γελάω.
γελων, ace. poét. de γελως.
γελωοντες, plur. part. prés. épq. de γελάω.
Γελωος ou Γελωος (ο) adj. m. d'où plur. Γελωοι ou Γελωοι (οι) les habitants de Gela, ville de Sicile.
γελως, ωτος (ο) 1 le rire :  γελων ou γέλωτα παρεχειν, ποιειν, faire naître, exciter le rire; ξυντιθεναι, αγειν, prolonger le rire largement ou longuement; κατεχειν, contenir ou réprimer le rire; επι γελωτι, pour provoquer le rire; συν γελωτι, μετά γελωτος, en riant || 2 sujet de rire, objet de risée :  γέλωτα τιθεσθαι τι, εν γελωτι ποιεισθαι τι, LUC. faire de qqe ch. un objet de risée; ες γέλωτα τι τρεπειν, AR., εις γέλωτα τι εμβαλλειν. DEM. tourner qqe ch. en dérision; γέλωτα γίγνεσθαι τινι, SOPH. devenir un objet de risée pour qqn; γελως εσθ' ως χρωμεθα τοις πραγμασι, DEM. c'est une dérision de manier ainsi nos affaires [R. Γαλ, Γελ; ν. γελάω].
γελωτοποιεω-ω (seul, prés.) provoquer le rire, faire rire [γελωτοποιός].
γελωτοποιια, ας (η) plaisanterie qui provoque le rire, bouffonnerie [γελωτοποιός].
γελωτοποιός, ος, ον, qui provoque le rire; subst. ο γ. bouffon [γελως, ποιεω].
γελωων, impf. épq. de. γελάω.
γεμίζω (/. ισω, att. ιω, αο. εγεμισα, pf inus.; pass. part. ao. γεμισθεις, pf. γεγεμισμαι) remplir :  γ. τίνος, remplir de qqe ch. [γεμω].
γεμος (το) seul. ace. sg. charge, fardeau [cf. γεμω].
γεμω (seul. prés, et impf. εγεμον) être plein; particul. être chargé ou lesté, en pari, d'un navire :  γ. φορτίων, ΧΕΝ. être chargé de marchandises; en gén. être rempli de, gén.; fig.βοής τε και δυσοσμίας γεμων, SOPH. rassasié (jusqu'au dégoût) de cris et d'infection; κόμπος της αλήθειας γεμων, ESCHL. flatterie pleine de vérité [R. Γεμ, être chargé; cf. lat.gemo; pour la relation des sens, cf. στενω et στενός].
γενεά, ας (η) Α pass. ce qui est engendré, d'où :  I (avec idée de qualité) genre, espèce :  γενεη (ion.) φύλλων, IL. l'espèce des feuilles, p. opp. à γ. ανδρών, l'espèce des hommes ||II (avec idée de durée et de. succession) 1 génération :  δυο γενεαι ανθρώπων, IL. deux générations ou âges d'hommes; ες δεκατην γενεην, OD. jusqu'à la 10-ème génération;πολλαις γενεαις, THC. après de nombreuses générations || 2 âge ou période (de l'histoire); γ. ανθρωπηιη, HDT. l'âge de l'humanité, les temps historiques, p. opp. aux âgeshéroïques ou mythiques || III (avec idée de. descendance. ou d'origine) :  1 en pari. de. la parenté, race, famille, d'ord. en pari, des ancêtres ou des parents immédiats :  εμοι γενεη εξ Αξιου, IL. je descends, par ma famille, d'Axios; γ. Πριαμοιο, IL. la famille de Priam; γενεην τίνος είναι, IL. être de la race ou de la famille de qqn; γενεη, OD. par droit de famille, par droit de naissance; — qqf. en pari, des descendants, de la postérité ou d'une, seule pers. rejeton, descendant || 2 en pari, de la nationalité, race, nation, tribu, peuple :  Αιτωλός γενετην, IL. Etolien d'origine; Περσών γενεά, ESCHL. la race des Perses || B intr. naissance, d'où :  1 temps de la naissance :  εκ γενεης, HDT.; απο γενεάς, ΧΕΝ. depuis la naissance; d'où âge :  γενεη ou γενεηωι οπλοτερος, IL. ou νεώτερος, IL. postérieur par la naissance, plus jeune; οπλοτατος, IL. ou νεωτατος, IL. le plus jeune; πρότερος, IL. plus âgé, aîné || 2 lieu de la naissance :  γ. δε τοι επι λίμνη Γυγαιη, IL. c'est au bord du lac Gygaeé qu'est le lieu de ta naissance [pour *γενεσθη, de. la R. Γεν, ν. γιγνομαι et γένος].
γενεαλογεω-ω :  1 faire la généalogie de :  τίνα, de qqn; τίνα τίνος, rechercher ou indiquer la généalogie de qqn; γ. τίνα γενέσθαι, PLUT, montrer comment une personne descend d'une autre; γ. γενεσιν, HDT. ou την συγγενειαν, ΧΕΝ. rechercher ou indiquer l'origine ou la parenté de qqn; au pass. être dit à titre de renseignement sur la famille ou l'origine (de qqn); ταύτα μεν νυν γεγενεηλογηται (ion.) . HDT. voilà ce qu'on sait de leur famille || 2 p. ext. rechercher l'origine :  γ. περί τίνος, ou γ. τι, de qqe ch. [γενεά, λόγος]
γενεα-λογια, ας (η) généalogie [γενεά, λόγος].
γενεη, ion. c. γενεά.
γενεηλογεω, ion. c. γενεαλογεω
γενεηφι, dat. épq. de γενεά.
γενεθλη, ης (η) Ι race, famille :  1 en gén. τίνος είναι γενεθλης, OD. ou εκ γενεθλης, OD. être de la race de qqn; σης εξ αίματος εισι γενεθλης, IL. ils sont de ta race par le sang || 2p. suite, descendants, postérité || II lieu de naissance ou d'origine :  αργυρού γ. IL. lieu d'où l'on tire l'argent, patrie de l'argent [γιγνομαι]
γενέθλια, ων (τα) ν. γενέθλιος.
γενέθλιος, ος ou α, ον :  Ι intr. 1 qui concerne la naissance :  γ. δοσις, ESCHL. présent fait (au nouveau-né) le jour de fête qui suit sa naissance; subst. η γ. (ήμερα) PLUT, jour de la naissance; τα γενέθλια, fête pour le jour de la naissance || 2 qui concerne la famille :  γ. αραι, ESCHL. malédiction des parents; γ. θεοί, ESCHL. dieux tutélaires ou protecteurs de la famille || II tr. qui engendre [γενεθλη].
γενεθλον, ου (το) 1 descendance || 2 descendant, rejeton :  τα θνητών γ. SOPH. les enfants des hommes [cf. γενεθλη]
γενειας, αδος (η) 1 barbe || 2 joue [γενειον].
γενειασκω (seul, prés.) c. γενειαω. *γενειατης, ion. γενειετης, εω (ο) homme ou animal barbu [γενειαω].
γενειαω-ω (seul. prés, et ao.) commencer à avoir de la barbe [γενειον]
γενειητης, ν. *γενειατης.
γενειον, ον (το) 1 menton :  γενειου λαβείν ou απτεσθαι, toucher le menton, en pari, des suppliants || 2 barbe [γενυς].
γενέσθαι, inf. ao. 2 de. γιγνομαι.
γενεσιος, ος, ον :  1 qui concerne la famille, protecteur de la famille || 2 qui concerne la naissance; τα γενεσια, anniversaire, en gén.; d'où anniversaire de la mort [γένος].
γενεσις, εως (η) force productrice, cause, principe, origine, source de vie; p. suite :  1 production, génération, création || 2 origine, d'où, en gén., naissance [γιγνομαι, cf. γένος]
γενεσκετο, 3 sg. ao. itér. de. γιγνομαι.
γενετας, dor. c. γενετής.
γενετή, ης (η) seul, dans la locut. εκ γενετής, IL. OD. dès la naissance [γιγνομαι].
γενετής, εν :  I adj. m. qui préside à la naissance || II subst. ο γ. 1 act. père || 2 pass. fils [γιγνομαι].
γενετωρ, ορός (ο) subst. 1 père || 2 aïeul, ancêtre [cf. lat. genitor].
γενείς, 2 sg. épq. ao. 2 de γιγνομαι.
γενηις, -ηιδος, par contr. att. -ηδος (η) hache; sel. d'autres, bêche.
γενηση, 2 sg. sbj. ao. 1 de γιγνομαι.
γενησομαι, fut. de γιγνομαι.
γενικός, η, ον, qui concerne la race [γένος].
γέννα, ης (η) 1 naissance, origine || 2 p. suite, race, famille, etc.; d'où descendance, postérité || 3 p. ext. durée d'une génération, d'où degré de descendance, génération.
γενναδας, adj. m. de noble race; p. suite, de sentiments nobles, généreux.
γενναίος, α, poét. ος, ον :  I qui appartient en propre ou qui convient à une race :  ου μοι γενναιον αλυσκαζοντι μαχεσθαι, IL. ce n'est pas l'habitude de ma race de combattre en reculant || II qui appartient à une bonne famille :  1 de naissance libre (lat. ingenuus) || 2 de noble race :  γ. γονή, SOPH. noble par la naissance; de même en pari, d'animaux, de fruits, du sol, et, p. ext., de toute chose de bonne qualité; p. ext. en mauv. part. violent :  δυη γ. SOPH. douleur violente; πολλά γενναία εποιησεν ο άνεμος, XÉN. le vent causa beaucoup de ravages || 3 au moral, noble, généreux; το γενναιον, SOPH. noblesse d'âme; dans le dial. ω γενναίε, mon brave! mon bon! || Cp. -οτερος, sup. -οτατος [γέννα].
γενναιοτης, ητος (η) qualité d'une âme bien née, générosité, noblesse; p. anal, en pari, du sol, générosité, fécondité [γενναίος].
γενναίως, adv. noblement, généreusement.
γεννασω, fut. dor. du suiv.
γενναω-ω (impf. εγεννων, /. γεννήσω, ao. εγεννησα, pf. γεγεννηκα) I tr. engendrer, enfanter, produire :  1 au propre :  οι γεννησαντες, les parents; το γεννωμενον, HDT. l'enfant || 2fig. engendrer, produire, faire naître (une pensée, une vertu, l'amour, etc.) \\ II développer, faire croître :  σώμα, SOPH. le corps [γέννα].
γέννημα, ατός (το) Ι pass. 1 enfant, rejeton || 2 au sens mor. produit de la nature ou de l'éducation, nature, caractère 11 II act. celui qui engendre ou produit [γεννάω].
γεννησις, εως (η) génération, production, d'où naissance [γεννάω].
γεννητης, ου (ο) seul. plur. γεννηται, ων (οι) chefs de familles liés par des rites et sacrifices communs et qui formaient un γένος (30 γεννηται faisaient un γένος, 30 γένη uneφρατρια, 3 φρατριαι une φυλή) [γεννάω; cf. le suiv.].
γεννητης, ου (ο) père, d'ord. au plur. parents [γεννάω].
γεννητος, η, ον :  1 engendré || 2 p. suite, mortel [adj. verb. de γεννάω].
γεννητωρ, ορός (ο) c. γεννητης.
γεννικος, η, ον, noble, généreux [γέννα].
γεννικως, adv. noblement, d'où bravement, courageusement.
γενοιατο, 3 pi. opt. poét. de γιγνομαι.
γένος, εος-ους (το) Α naissance, d'où :  1 temps de la naissance :  γένει ύστερος, IL. le dernier par la naissance, le plus jeune || 2 en gén. origine, descendance :  αμφοτεροισιν ομον γένος, IL. tous deux ont la même origine; γένος είναι εκ τίνος ou τίνος, IL. descendre de qqn; εξ Ίθακης γένος ειμί, OD., γένος μεν ειμί της Σκύρου, SOPH. je suis originaire d'Ithaque, de Skyros (Scyros) || B tout être créé, toute réunion d'êtres créés :  I race, genre, espèce :  θέων γένος, SOPH. la race des dieux, les dieux; ημίθεων γ. ανδρών, IL. la race des hommes demi-dieux, les hommes demi-dieux; γ. βοών, OD. la race des boeufs; γ. ιππειον, SOPH. la race des chevaux || II particul. en pari, d'hommes, race, famille, parenté :  1 en pari. de. la famille propr. dite :  αίμα τε και γένος, OD. le sang et la race; γένους φανεναι τίνος, SOPH. se montrer de la famille de qqn; γένει προσηκειν τινι, XÉN. être apparenté à qqn; οι εν γένει = συγγενείς, SOPH. les parents; εγγύτατα γένους, ESCHL. à un degré de parenté très proche; abs. en pari. de. familles nobles (lat. gens) :  οθι τοι γένος εστί και αυτή, OD. là où toi aussi tu as une famille de noble race; οι απο γένους, PLUT, les gens de familles nobles, les gens de race; — spécial, en pari, des parents immédiats ou des ancêtres :  ου γαρ σφων γένος απολωλε τοκηων, OD. car tous deux vous êtes de familles dont le renom subsiste encore; γένος πάτερων αισχυνε-μεν, IL. déshonorer la race de ses pères; — en pari,  des enfants immédiats ou des descendants :  d'un seul descendant :  σον γένος, IL. ton rejeton, ton enfant; θείον γένος, IL. ou διον γ. IL. rejeton des dieux; collectiv. des enfants :  γένους επαρκεσις, SOPH. l'appui que le père a droit d'exiger de ses enfants; ou des descendants, de la postérité :  εκείνοι και το γ. το απ' εκείνων, THC. eux et leurs descendants || 2 p. anal, en pari, d'associations religieuses, civiles, politiques, etc. particul. à Athènes, phratrie (ν. γεννητης); en pari, de professions,classe, corporation :  το μαντικον γ. SOPH. la classe des devins || 3 avec idée de nationalité, famille de peuples, race, nation, peuple, tribu :  το Δωρικον γ. HDT. la race dorienne || C(avec idée de durée) génération, âge; ανδρών γ. OD. génération d'hommes || D (avec idée de sexe) sexe; p. anal. t. de gr. genre [R. Γεν, engendrer, d'où naître; cf. lat. genus].
1   γεντο, 3 sg. poét. (par sync. p. εγενετο) αο. 2 de γιγνομαι.
2   γεντο, 3 sg. ao. d'un verbe inus. il prit, il saisit, ace. [ p.-ê. éol. p. *Φελετο, ελετο, 3 sg. ao. 2 moy. (ί'αιρεω].
γενυς, υος (η) 1 mâchoire; p. ext. la bouche extérieure, c. à d. les lèvres, le meton et les joues || 2 p. anal, tranchant d'une hache.
γέρα, γεραεσσι, ace. et dat. pi. poét. de γέρας.
γεραιος, α, ον :  I vieux, âgé; avec idée de respect, vénérable vieillard; οι γεραιτεροι, les anciens du peuple, c. à d. le conseil des anciens || II poster. 1 de vieillard (corps, main) || 2 antique (ville) || Cp. γεραιτερος, sup. γεραιτατος [γέρας].
γεραιω-φρων, όνος (ο, η) qui a l'esprit, d'un vieillard, c.à d. avisé, prudent [γεραιος, φρην].
γεραιρω (impf εγεραιρον, /. γεραρω, αο. εγερηρα, pf inus.; pass. seul, prés.) honorer ou récompenser par une marque d'honneur :  τίνα τινι, offrir qqe ch. en présent à qqn, comme, marque d'honneur; d'où honorer, glorifier :  δωροις και πασαις τιμαις, XEN. par des présents et toute sorte d'honneurs; au pass. être honoré :  τιμαις, XEN. de marques de considération [γέρας].
γεραιτερος, γεραιτατος, ν. γεραιος.
γερανδρυον, ου (το) vieux tronc d'arbre [γεραιος, δρυς].
γερανός, ου (η, qqf. ο) Ι grue, oiseau || II p. anal. 1 sorte de danse figurant la fuite des grues 11 2 grue, poisson de. mer [R. Γαρ, crier; cf. γηρυς, litt. l'oiseau criard; cf. lat. grus].
γεραος, η, ον, poét. c. γεραιος.
γεραρος, α, ον, digne de respect, vénérable ou imposant par son aspect; particul. vénérable par son âge ou par sa condition || Cp. -ωτερος [γέρας].
γέρας, αος-ως (το) 1 présent offert comme marque d'honneur 11 2 marque d'honneur, particul. honneurs rendus à un mort 11 3 prérogative, privilège honorifique; επι ρητοις γερασι, THC. avec des prérogatives déterminées [ cf. zend gar, dignité]
γερεα, pi. ion de γέρας.
Γερηνιος, ου (ο) originaire de Gérénos, ville de Messénie.
γερον, voc. de. γέρων.
γερονταγωγεω-ω :  1 conduire ou guider un vieillard || 2 diriger comme on dirige un vieillard :  εαυτόν γ. PLUT, se conduire en vieillard, c. à d. affecter la prudence, la gravité [γέρων, αγωγός].
γερόντια, ας (η) assemblée des vieillards ou sénat, à Sparte, [lac. c. γερουσία]
γεροντικός, η, ον, de vieillard [γέρων].
γεροντικως, adv. en vieillard.
γεροντιον, ου (το) petit vieillard [γέρων].
γεροντομανια, ας (η) folie de vieillard [γέρων, μ.].
Γερόντων λιμην (ο) le port des Vieillards, à Chios [γέρων].
γερουσία, ας (η) assemblée des anciens ou sénat, à Sparte, à Rome. [att. pour γερόντια].
γερουσιος, α, ον, qui concerne les vieillards :  γ. οιωος, IL. OD. vin d'honneur qu'on versait aux vieillards, c. à d. aux chefs, γ. όρκος, IL., serment que prononçaient les vieillards, c. à d. les chefs [γέρων].
γερρον, ου (το) 1 bouclier d'osier, à l'usage des Perses || 2 plur. τα γ. sorte d'auvent en osier pour abriter les vendeurs au marché.
γερροφορος, ος, ον, qui porte un bouclier d'osier; οι γ. soldats armés d'un bouclier d'osier [γερρον, φέρω].
γέρων, οντος (ο) Ι subst. 1 vieillard || 2 p. suite, οι γέροντες, dans Rom. les vieillards, les anciens, les chefs qui formaient le conseil du roi; poster, les sénateurs, à Sparte \ | II adj.1 ancien, vieux, en pari, de choses; qqf. au neutre :  γερον σάκος, OD. vieux bouclier || 2 en pari, de deux pers. le plus âgé de deux :  Αντίγονος ο γ. PLUT. Antigone l'ancien [cf.γραυς, γήρας].
γερως, gén. contr. de γέρας.
γεύμα, ατός (το) 1 goût (d'un aliment, d'une chose qqconque) || 2 action de goûter [γευω].
γευμεθα, 1 pi. prés, contr. de γευω.
γευσαιατο, 3 pi. opt. ao. ion. de γευω.
γευσεται (3 sg. fut. ou sbj. ao. épq.), γευσομεθα (1 pi. fut. ou sbj. ao. épq. ) moy. de. γευω.
γευσις, εως (η) 1 action de goûter à, dégustation || 2 le sens du goût [γευω].
γευστος, η, ον, dont on peut goûter [adj. verb. de. γευω].
γευω (seul, prés., f. γευσω, αο. εγευσα) faire goûter à; τι, à qqe ch.; τίνα τι ou τίνα τίνος, qqn à qqe ch. || Moy. (γεύομαι, impf. εγευομην, /. γευσομαι, αο. εγευσαμην, pf. γεγευμαι)I goûter :  1 au pr., gén. ou ace. || 2 fig. faire l'expérience de, tâter de :  δουρος ακωκης, IL., οιστου, OD., χειρών, OD. goûter, c. à d. tâter de la pointe d'une lance, d'un javelot, de la main (d'un adversaire); γευσομεθ' αλλήλων εγχειαις, IL. nous nous tâterons mutuellement de nos lances :  γ. μόχθων, SOPH., πένθους, EUR. faire l'expérience des épreuves, de la douleur; αρχής, HDT. goûter de la souveraineté, goûter les douceurs du pouvoir; ελευθεριης, HDT. goûter les douceurs de la liberté || 3 p. euphém. p. manger :  αλλήλων εγεγευντο,THC. ils s'étaient entre-mangés [R. Γυς, goûter; cf. lat. gustus].
γέφυρα, ας (η) 1 chaussée; p. anal, espace entre deux armées, sorte de chaussée ou de champ de bataille entre elles (touj. au plur.) || 2 poster, pont :  γεφυραν ζευγνυναι, HDT. relier par un pont (les deux rives d'un fleuve), jeter un pont; γεφυραν, λυειν, XÉN. rompre un pont [orig. sémitique].
γεφυριζω (seul, prés.) assaillir de plaisanteries grossières, comme, faisaient les oisifs, sur le. pont pendant les mystères d'Eleusis [γέφυρα].
γεφυριον, ου (το) petit pont [γέφυρα].
γεφυριστης, ου (ο) railleur injurieux ou grossier [γεφυριζω].
γεφυροποιος, ου (ο) — lat. pontifex, primit. constructeur de ponts [γέφυρα, ποιεω].
γεφυροω-ω (/. ωσω) 1 dans Rom. couvrir d'une chaussée :  γ. κελευθον, IL. rendre le chemin praticable par une chaussée, frayer un chemin; γεφύρωσε (ποταμον) η πτελεη, IL. l'orme s'étendit sur le fleuve comme une chaussée || 2 après Rom. jeter un pont sur :  ποταμον, HDT. sur un fleuve; γ. νεκροις, LUC. faire un pont de cadavres; au pass. être rendu accessible au moyen d'un pont [γέφυρα]
γεφυρωτης, ου (ο) constructeur d'un pont [γεφυροω].
γεωγραφία, ας (η) carte géographique [γεωγράφος].
γεωγράφος, ου (ο) géographe [γη, γράφω].
γεώδης, ης, ες :  1 semblable à de la terre, terreux || 2 tout en terre, terreux [γη, -ωδής].
 
γεωλοφος, ος, ον, dont le sommet est de terre (montagne), c. à d. non boisé; subst. ο γεωλοφος, ou το γεωλοφον, colline γεωμετρεω-ω (/. ησω) mesurer la terre, être arpenteurou géomètre [γεωμετρης].
γεωμετρης, ου (ο) géomètre, arpenteur [γη, μετρεω].
γεωμετρία, ας (η) arpentage, géométrie [γεωμετρης].
γεωμετρικός, η, ον :  1 qui concerne l'arpentage ou la géométrie || 2 ο γ. versé dans la géométrie, habile géomètre [γεωμετρης].
γεωμιγης, ης, ες, mêlé de terre [γη, μιγνυμι].
γεωμορος, ου (ο, η) possesseur de terres; à Athènes, οι γεω-μοροι, la classe des cultivateurs; dans les Etats doriens (Argos, colonies siciliennes), où la fortune consistait en biens-fonds, les cultivateurs, c. à d. les nobles, les riches [γη, μειρομαι].
γεωπεδιον, ou γεωπεδον, ου (το) fonds de terre, jardin
γεωπεινης, ου, adj. m. pauvre en terres [γη, πένομαι].
γεωργεω-ω (/. ησω) 1 abs. être cultivateur, laboureur ou fermier || 2 tr. cultiver, labourer, ace.; fig. cultiver :  φιλιαν, PLUT. l'amitié [γεωργός].
γεωργία, ας (η) 1 culture de la terre, agriculture :  Χερρονεσου, THC. action de cultiver la Chersonèse 11 2 au plur. terre cultivée, ferme (cf. franc, une culture) [γεωργός].
γεωργικός, η, ον :  Ι d'agriculture ou d'agriculteur || II en pari. de pers. 1 expert en agriculture; subst. ο γ. habile agriculteur, bon fermier || 2 amateur d'agriculture || Sup. -ωτατος [γεωργός].
γεωργός, ος, ον :  1 cultivateur, laboureur || 2 vigneron [γη, έργον].
γεωργωδης, ης, ες, de cultivateur, rustique [γεωργός, -ωδής].
γεωρυχεω-ω (seul, prés.) creuser la terre, ouvrir une mine [cf. le suiv.]
γεωρυχια, ας (η) action de creuser la terre [γη, ορυσσω].
γη, ης (η) terre, pays, contrée [contr. de. γεα, de la R. Γα, engendrer].
Γη, ης (η) la Terre personnifiée
γηγενετης, ου (ο) c. le suiv.
γηγενής, ης, ες :  I adj. 1 né de la terre || 2 fait de terre || II subst. οι Γηγενείς, les Fils de la terre, c. à d. les Titans et les Géants [γη, γιγνομαι].
Γηδειρα, ion. c. Γαδειρα.
γηδιον, ου (το) petit bien de terre, petit domaine [dim. de γη]
γηθεν, adv. de terre [γη, -θεν].
γηθεω-ω (/. ησω, αο. εγηθησα, pf γεγηθα) se réjouir; participe γεγηθως, au sens de χαίρων, ayant sujet de se réjouir, c. à d. sans avoir rien à craindre, impunément [pour*γαΦθεω, de. la R. ΓαΦ, Γαυ, se réjouir].
γηθος, εος-ους (το) joie [cf. le préc.]
γηθοσυνη, ης (η) joie, plaisir [γηθοσυνος].
γηθοσυνος, η ou ος, ον, joyeux, content [γηθος].
γήινος, η, ον, fait de terre [γη].
γηιτης, par contr. γητης, ου (ο) cultivateur [γη].
γηλοφος, ος, ον, qui s'élève en colline; subst. ο γ. colline [γη, λόφος].
ημασθαι, inf. ao. moy. épq. de. γαμεω.
*γημορος, dor. γαμορος, c. γεωμορος
γηοχεω (part. prés. dat. sg. γηοχεοντι) posséder une terre ou des terres [ion. p. *γηουχεω, de γη,εχω].
γηπατταλος, ου (ο) litt. clou ou cheville en terre, n. com. d'une. sorte de raifort ou de rave [γη, π.].
*γηποτος, dor. γαποτος, ος, ον, qui doit être bu par la terre (liquide, libation, etc.) [γη, πίνω]
γηραιός, α ou ος, ον, vieux, âgé [γήρας; cf. γεραιος].
γηραλεος, α, ον, c. le préc.
γηραναι ou γηραναι., inf. ao. de γηράσκω.
γήρας, ν. γηράσκω.
γήρας, gén. αος-ως, dat. αι-α, ace. ας (το) vieillesse [cf. γέρων].
γηρασκεμεν, inf. prés. épq. du suiv.
γηράσκω (seul, prés., impf et ao. 2 inf. γηραναι et part. γήρας) vieillir; en pari, de fruits, mûrir [γήρας].
γηραω-ω (impf. εγηρων,/. γηρασω βίγηρασομαι, αο. εγηρασα, pf. γεγηρακα) 1 intr. vieillir; au pf. γεγηρακα, avoir vieilli, être vieux || 2 tr. (à l'ao. εγηρασα) faire vieillir [γήρας].
γηροβοσκεω-ω, prendre soin de ses parents dans leur vieillesse [γηροβοσκος].
γηροβοσκια, ας (η) soins qu'on prend de ses parents dans leur vieillesse [γηροβοσκος].
γηροβοσκος, ος, ον, qui prend soin de ses parents dans leur vieillesse [γήρας, βοσκώ].
γηροκομεω-ω, c. γηροβοσκεω [γήρας, κομεω].
γηροτροφεω-ω (/. ησω) c γηροβοσκεω [γηροτροφος].
γηροτροφια, ας (η) c γηροβοσκια [γηροτροφος]
γεροτροφος, ος, ον, α γηροβοσκος [γήρας, τρέφω].
γηροφορεω-ω (seul. prés. ) litt. porter (des parents) âgés, en parlant de l'halcyon qui porte, ses parents devenus trop vieux pour voler [γήρας, φέρω].
γηρυμα, ατός (το) son. voix [γηρυω].
γηρυς, υος (η) voix [γηρυω].
γηρυω (αο. εγηρυσα) faire résonner, faire entendre, ace. \\ Moy. γηρυομαι (/. γηρυσομαι, αο. εγηρυσαμην et εγηρυθην) Ι faire entendre || 2 particul. chanter :  τι, qqe ch.; τινι, contre un rival, disputer à un rival le prix du chant [R. Γαρ, résonner, cf. γηρυς, lat. garrio eigallus].
Γηρυων, όνος (ο) Gèryôn (Géryon) géant à trois corps.
γηρως, ν. γήρας.
γητης, ν. γηιτης.
γιγαντειος ou γιγαντιαίος, α, ον · γιγαντικος, η, ον, de géant [γίγας]
γιγαντολετης, ου (ο) destructeur des Géants [γίγας, ολλυμι].
γιγαντολετις, ιδος (η) fém. c. le préc.
γιγαντολετωρ, ορός (ο) α γιγαντολετης.
γιγαντομαχία, ας (η) combat ou guerre des Géants [γίγας, μάχη].
γιγαρτον, ου (το) pépin de raisin.
Γίγας, αντος (ο) 1 d'ord. au plur. les Géants, race d'hommes sauvages énormes, et qui furent détruits par Zeus || 2 p. ext. tout homme fort ou violent [R. Γα, engendrer, avec redoubl.; cf. γιγνομαι].
γιγνομαι (/. γενησομαι, αο. 2 εγενομην, pf. γεγονα et γεγενημαι) A devenir, p. opp. à être (είναι) || B p. suite :  I naître :  εκ τίνος, de qqn; d'où au pf. être né; abs. νέον γεγαω, OD.nouveau-né; γεγονεναι καλώς, ISOCR. ou ευ, HDT. être de bonne naissance; υπέρ τα στρατεύσιμα ετη γεγονως, XÉN. qui a dépassé l'âge du service militaire; ετεα τρία και δέκα γεγονως, HDT. âge de treize ans; αμφι τα εκκαιδεκα ετη γενόμενος, XEN. âgé d'environ seize ans; pléonast. γ. απο γενεάς. XEN. avoir tel âge en comptant depuis la naissance 11 II en pari. de. choses, se produire, avoir lieu :  1 en pari, de phénomènes physiques :  πνεύμα γιγνεται, THC. il s'élève du vent; ως η ήμερα εγενετο, THC. lorsque le jour parut; αμα εω γιγνομενη, THC. au point du jour || 2 en pari, du temps :  ως τρίτη ήμερη εγενετο, HDT. lorsque le 3-ème jour fut arrivé || 3 en pari, d'événements :  γιγνεται πόλεμος, μάχη. etc. ATT. une guerre, un combat a lieu; η νόσος ηρξατο γίγνεσθαι, THC. le mal commença de se manifester; τα 'Ολυμπία γιγνεται, XEN. on célèbre les fêtes d'Olympie; τα ιερά καλά εγιγνετο, XÉN. le sacrifice s'accomplissait favorable; en génér. οσσα γίνεται (ion.) επι χθονι, OD. tout ce qui arrive sur terre; το γενομενον, THC. ou τα γενόμενα. XÉN. ce qui s'est passé, l'événement, les faits, la réalité; τα γεγενημενα, XÉN. les événements accomplis, le passé; το γενησομενον, THC. ce qui arrivera, l'avenir;avec un rég. γιγνεται τι υπο τίνος, οιιεχ τίνος, ou απο τίνος, qqe ch. arrive du fait de qqn; ουκ αν εμοι γε ελπομενω τα γένοιτο, OD. non, je n'oserais espérer qu'une pareille chose arrive; ηδομενοισιν ημιν οι λόγοι γιγονασι. HDT. nous avons eu plaisir à entendre ces paroles; γένοιτο μοι λαβείν, XÉN. puisse-t-il m'arriver de prendre! || 4 en pari, d'un résultat :  ο γεγονως αριθμός, PLAT, le nombre qui en résulte, καρποί οι εξ αγελών γιγνομενοι. XÉN. le produit qu'on retire des troupeaux; οι γιγ-νομενοι δασμοί, XÉN. le produit des impôts || III devenir (par suite d'un changement) :  1 πριν δηιοισι χάρμα γενέσθαι, IL. avant que (les fuyards) ne deviennent la risée (de l'ennemi); αι κεν τι φοως Δαναοισι γενηαι. IL. si tu pouvais devenir la joie (c. à d. le salut) des Grecs; εκ πλουσίου πένης γεγονως, XÉN. devenu pauvre de riche qu'il était; πάντα γιγνομενος. OD. prenant toutes les formes (litt.devenant tout), en pari, de Protée; παντοίος γινόμενος (ion. ) avec μη et l'inf. HDT. s'efforçant par tous les moyens d'empêcher que; ουκ έχοντες ο τι γενωνται, THC. ne sachant que devenir; rar. avec le pron. au masc. ουδ' εχω τις αν γενοιμαν (dor.) ESCHL. et je ne sais que devenir; ευ, καλώς, κακώς μοι γιγνεται, cela va bien, mal pour moi; avec un nom : κωλυτης γιγνομαι τίνος, THC. je mets obstacle à qqe ch.; avec un part, μη προδους ημάς γένη, SOPH. ne va pas nous trahir || 2 avec un rég. au gén. partitif ou collectif :  γ. των βασιληιων δικαστεων, HDT. devenir l'un des juges royaux, γεραιτερων γ. XÉN. entrer dans la classe des vieillards; γ. αυτού. SOPH. devenir son maître; η νίκη γιγνεται τίνος,XÉN. la victoire se déclare pour qqn; ο σίτος εγενετο εκκαιδεκα δραχμών, DÉM. le blé vint au prix de 16 drachmes; avec une. prép. γίγνεσθαι απο ou εκ δείπνου, HDT. quitter le souper, avoir soupe; γ. εξ οφθαλμών τινι, HDT. disparaître de la vue de qqn; γ. εν πολεμώ, THC. s'engager ou être engagé dans une guerre; εν καιρώ γ. XÉN. être opportun; γ. επ' ελπίδος. PLUT, concevoir une espérance; καθ' εν γ. THC. se réunir ou se concerter pour une action commune; γ. μετά τίνος, XÉN. ou συν τινι, XÉN. être du côté ou du parti de qqn, γίγνεσθαι επι τοπω. XÉN. ou προς τοπω, PLAT, se trouver dans un lieu ou près d'un lieu; γίγνεσθαι υπο τινι, être sous la dépendance ou sous la protection de qqn [pour*γι-γενομαι, de la R. Γεν, naître; cf. γένος].
γιγνωσκω (impf. εγιγνωσκον, /. γνωσομαι, αο. 2 εγνων, pf. εγνωκα, pi. q. pf. εγνωκειν; pass. f. γνωσθησομαι, αο. εγν-ωσθην. pf. εγνωσμαι) Ι propr. apprendre à connaître :  ευ νυ τις αυτόν γνωσεται. IL. (à sa vaillance et à ses coups) certes il apprendra a le connaître; οίους γνωσεσθε τους ανθρώπους, XÉN. (quand je songe) quels vous apprendrez à connaître ces hommes, c. à d. quelle opinion vous aurez d'eux, quand vous aurez appris à les connaître; prov. γνώθι σεαοτον, ARSTT. apprends à te connaître toi-même || II p. suite, se rendre compte, d'où :  1 comprendre, reconnaître :  ασπιδι γιγνωσκων, IL. (le) reconnaissant à son bouclier; γ. ημεν θεον ηδε και άνδρα, IL. discerner un dieu d'avec un homme; γ. όρνιθας, OD. connaître le vol des oiseaux, c. à d. en comprendre la signification; γιγνωσκω σε, SOPH. je te comprends, je le devine; avec le gén. γ. αλλήλων, OD. se reconnaître l'un l'autre; ως γνω χωομενοιο, IL. lorsqu'il s'aperçut qu'il se fâchait; avec un part, en relat. avec le sujet :  επειδαν γνώσιν απιστουμενοι, XÉN. lorsqu'ils s'aperçurent qu'on se défiait d'eux; εγνωκα ηπατημενη, SOPH. j'ai compris que j'étais trompée; avec un ace. suivi de. οτι ou d'un relat. τους Πέρσας γιγνωσκων οτι ούτως ωπλισμενοι εισιν,XÉN. se rendant compte que les Perses sont ainsi armés; των Σωκρατην γιγνωσκον-των οίος ην, XÉN. ceux qui savent bien ce qu'était Socrate; avec un inf. ινα γνω τρεφειν,etc. SOPH. afin qu'il apprenne à prendre soin de, etc.; abs. être sensé, être raisonnable :  εγνως αν, SOPH. tu serais devenu raisonnable; particul. dans le dialogue :  εγνων, je comprends, je sais; εγνως, tu as compris, c. à d. tu as raison, tu dis bien || 2 p. suite, se faire une opinion, juger, penser :  ορθώς γ. περί τίνος, THC. juger droitement de qqe ch.;περί της βοήθειας ταύτα γιγνωσκω, DÉM. au sujet du secours, voilà ce que je pense || 3 en gén. prendre une décision, décider, résoudre :  συ δ' αυτός γνώθι τίνα πεμπειν δοκει,ESCHL. mais décide toi-même qui tu crois devoir envoyer; εγνωσμενον εστί, LUC. c'est chose décidée; particul. en pari, de décisions judiciaires, politiques, etc. || 4 connaître, avoir des relations intimes [R. Γνω, connaître, avec redoubl.; cf. lat. gno- dans co-gnosco, co-gnomen, etc.].
γίνομαι, ion. et réc. c. γιγνομαι.
γινωσκω, ion. et réc. c. γιγνωσκω.
γλαγος, εος (το) poét. c. γάλα, lait
γλακτοφαγος, ος, ον, qui vit de lait [γάλα, φάγει ν].
γλαμων, ωνος (ο, η) chassieux.
γλαυκιαω-ω (seul, prés.) avoir des yeux aux reflets glauques [γλαυκός].
γλαυκινος, η, ον, d'un gris bleuâtre [γλαυκός].
γλαυκιοων, part. prés. épq. de. γλαυκιαω.
γλαυκομματος, ος, ον, aux yeux bleus [γλαυκός 2, όμμα].
1   γλαυκός, gén. de. γλαυξ.
2   γλαυκός, η, ον :  1 primit. brillant, étincelant, éclatant, sons idée de couleur déterminée, en pari, de la mer (d'où subst. η γλαυκή, la mer), de. l'aurore, de races d'hommes aux yeux clairs || 2 de couleur glauque, d'un vert pâle ou gris [R. Γαλ, briller]
γλαυκοτης, ητος (η) couleur glauque (des yeux) [γλαυκός 2].
γλαυκωπις, ιδος, adj. f. aux yeux brillants (Athèna); subst. la déesse aux yeux brillants [γλαυκός 2, ωψ]
γλαυκωπος, ος, ον, c. le préc.
γλαυξ, ait. γλαυξ, gén. γλαυκός (η) chouette [R. Γαλ, briller; ν. γλαυκός 2].
γλαφυρια, ας (η) le poli (d'un métal, d'un objet en gén.); fig. politesse des moeurs [γλαφυρός].
γλαφυρός, α, ον :  Ι creusé || II travaillé au ciseau, d'où ciselé, poli; p. suite :  1 qui travaille finement, habile aux ouvrages délicats || 2 fig. de moeurs polies, élégant, gracieux; το γλαφυρον, PLUT, politesse des moeurs [R. Γλαφ, gratter; cf. γλύφω]
γλαφυροτης, ητος (η) c. γλαφυρια.
γλαφυρως, adv. finement, délicatement.
γληνη, ης (η) 1 prunelle de l'oeil, pupille || 2 p. suite, à cause. du rapetissement des objets réfléchis dans la pupille, figurine, poupée; d'où ironiq. ερρε κακή γληνη, IL. sauve-toi, poltronne petite fille! [R. Γαλ, d'où Γλη, briller; cf. γελάω]
γληνος, εος-ους (το) bijou, parure [R. Γαλ; ν. γληνη].
γληχων, ωνος (η) pouliot, sorte de menthe.
γλισχρος, α, ον :  Ι gluant, visqueux || II p. suite, qui s'attache ou adhère fortement, tenace, importun :  1 qui s'attache à des minuties, ergoteur, chicaneur, subtil || 2 qui s'attache à son bien, d'où petit, mesquin, sordide [pour *γλιτχρος, du rad. *γλιτ- = λιτ-; cf. λις, λισσος].
γλισχροτης, ητος (η) subtilité, esprit de chicane [γλισχρος].
γλισχρως, adv. 1 avec ténacité || 2 chichement, mesquinement; p. suite, difficilement, avec peine.
γλιχομαι (seul, prés., impf. εγλιχομην, et αο. εγλιξαμην), litt. se coller à,  d'où s'attacher à; fig.   souhaiter vivement, désirer fortement :  τίνος, περί τίνος, τι, qqe ch. [apparenté àγλοιος].
γλοιος, ου (ο) glu, gomme [cf. γλιχομαι]. γλουτός, ου (ο) le derrière, au plur. les fesses.
γλυκαίνω (/. ανω, αο. εγλυκανα, pf. inus.; pass. f. γλυκανθη-σομαι, αο. εγλυκανθην, pf. γεγλυκασμαι) 1 rendre doux, donner une saveur douce à; d'où au pass. devenir doux || 2 procurer une sensation douce à, affecter agréablement, ace. [γλυκύς]
γλυκεία, ν. γλυκύς.
γλυκερός, α, ον, doux [γλυκύς].
γλυκιστος, sup. de γλυκύς.
γλυκυθυμια, ας (η) douceur de caractère, bienveillance [γλυκυ-θυμος].
γλυκυθυμος, ος, ον :  1 d'humeur douce et facile || 2 charmant, délicieux [γλ. θυμός]
γλυκυκαρπος, ος, ον, qui porte de doux fruits [γλ. καρπός].
γλυκυμηλον, ου (το) sorte de pomme très douce [γλ. μήλον].
γλυκόπικρος, ος, ον, dont l'amertume a qqe douceur [γλ. πικρός].
γλυκύς, εια, υ, doux, c. à d. I au pr. de saveur douce || II fig. 1 doux, agréable, charmant, délicieux || 2 avec une nuance d'ironie, d'humeur douce et facile, simple, bénévole || Cp.γλυκιων, att. γλυκύτερος; sup. γλυκιστος ou γλυκύτατος [apparenté avec, le lat. dulcis]
γλυκυτης, ητος (η) douceur; fi,g. charme, agrément [γλυκύς].
γλνφανος, ου (ο) ciseau, burin [γλύφω].
γλυφαιον, ου (το) ciseau de sculpteur [γλύφω]
γλυφή, ης (η) ciselure, gravure [γλύφω].
γλυψις, ιδος (η) entaille, d'où encoche d'une flèche; d'où la flèche elle-même [γλύφω].
γλύφω (irapf. εγλυφον, /. γλύψω, αο. έγλυψα, pf. inus.; pass. αο. 1 ενλυφθην, αο. 2 εγλυφην. pf. γεγλυμμαι et εγλυμμαι) sculpter || Moy. (αο. εγλυψαμην) graver ou faire graver pour soi [R. Γλυφ, tailler; cf. lat. sculpo, c. γράφω = lat. scribo, etc.].
γλωσσά, att. γλωττα, ης (η) langue, particul. :  1 langue des hommes et des animaux || 2 langue, organe de la parole || 3 langue, langage, idiome :  γλωσσαν ιεναι, HDT. parler une langue; γλωσσαν νομιζειν, HDT., γλωσση χρησθαι, HDT. employer une langue, un idiome; particul. langue ou locution archaïque ou provinciale :  κατά γλωσσαν γραφειν, LUC. employer dans son style des expressions surannées ou provinciales || 4 languette d'un instrument à vent (flûte, etc.) [cf. γλωχις].
γλωσσαλγια, ας (η) démangeaison de parler, bavardage sans fin [γλωσσά, αλγεω].
γλωσσαργια, att. γλωτταργια, ας (η) inaction de la langue, d'où silence, taciturnité [γλωσσά, αργός].
γλωσσις, att. γλωττις, ιδος (η) languette ou embouchure d'un instrument à vent [γλωσσά].
γλωσσοτομεω-ω (/. ησω) couper la langue [γλωσσά, τέμνω].
γλωττα, γλωτταργια, γλωττις, etc., ν. γλωσσά, γλωσσαργια, γλωσσις, etc.
γλωχις mieux que γλωχιν, ινος (η) 1 extrémité d'une courroie Il 2 pointe d'une arme (flèche, etc.)
γναθμος, ου (ο) mâchoire (poét. c. le suiv.).
γνάθος, ου (η) I mâchoire || 11 p. anal. 1 tranchant (d'un coin) || 2 morsure (du feu, d'un mal) || III p. ext. 1 joue || 2 bouche, d'où fig. passage, détroit [apparenté, à γενυς]
Γναθωνειος, α, ον, digne d'un Gnathôn, c. à d. d'un parasite.
Γναθωνιδης, ου (ο) fils ou descendant de Gnathôn, n. de parasite.
γναμπτος, η, ον :  1 courbé, recourbé || 2 souple, flexible || 3 fig. qui se laisse fléchir [γναμπτω].
γναμπτω (/. γναμψω, αο. εγναμψα, pf. inus. pass. ao. εγναμ-φθην) courber, fléchir :  γονυ, faire plier le genou (de l'adversaire); fi,g. τίνα, fléchir la volonté, la résolution de qqn.
γναφευς, γναφευω, c. κναφευς, κναφευω.
γνήσιος, α, ον :  1 qui provient de naissance, p. opp. à d'adoption || 2 particul. de naissance légitime, d'où de bonne naissance, bien né; p. suite, noble, généreux :  νοθον φρονουντα γνήσια, EUR. bâtard qui a les sentiments d'un homme bien né || 3 p. ext. légitime, en gén., de bon aloi, véritable, sincère :  γν. γυναίκες, XÉN. femmes légitimes; γν. ύδωρ, EL. eau dans son état naturel [γένος].
γνησιοτης, ητος (η) naissance légitime [γνήσιος].
γνησίως, adv. 1 de naissance légitime || 2 légitimement, sincèrement, réellement [γνήσιος].
γνοιεν, 3 pi. opt. ao. 2 de γιγνωσκω
γνοιην, opt. ao. 2 de γιγνωσκω.
γνους, part. ao. 2 de γιγνωσκω.
γνοφος, γνοφωδης, ν. δνοφος, δνοφωδης.
γνυξ, adv. seul, dans la loc. γν. εριπειν, IL. tomber à genoux [γονυ]
γνω, γνως, etc. sbj. ao. 2 de γιγνωσκω.
γνωης, γνωη, 2 et 3 sg. sbj. ao. 2 de γιγνωσκω.
γνώθι, 2 sg. impér. ao. 2 de γιγνωσκω.
γνωμα, dor. c. γνώμη.
γνωμα, ατός (το) 1 signe de reconnaissance || 2 connaissance, savoir, particul. certitude acquise par l'expérience; d'où opinion, avis, pensée [γιγνωσκω].
γνωμεναι, inf. ao. 2 épq. de. γιγνωσκω.
γνώμη, ης (η) Ι faculté de connaître, d'où :  1 jugement, esprit, pensée, intelligence; γν. φρένων, SOPH. jugement réfléchi; γνωμην εχειν, SOPH. avoir de l'intelligence, comprendre;την γνωμην προσεχειν τινι, appliquer son esprit à qqe ch. | 2 abs. bon sens, droite raison :  γνώμη. XÉN. avec juste raison; ουκ απο γνώμης, SOPH. non sans jugement, avec bon sens; ατερ γνώμης, ESCHL. sans bon sens, sans raison; p. suite, réflexion, jugement réfléchi :  πάρα την γνωμην, THC. en dépit de la réflexion, c. à d. malgré les raisons de craindre suggérées par la réflexion 11 3 p. ext. dispositions de l'âme, esprit, caractère :  την γνωμην εχειν προς τι, THC. avoir des dispositions favorables pour qqe ch., incliner vers qqe ch.; εν γνώμη γεγονεναι τινι, HDT. être dans les bonnes grâces de qqn; πάση τη γνώμη, THC. de tout leur zèle; γνωμην τίνος εμπιπλαναι, XÉN. ou εκπιμπλαναι, XÉN. accomplir le désir ou la volonté de qqn; αφ' εαυτού γνώμης, THC. de son propre mouvement, spontanément; κατά γνωμην τίνος, EUR. selon le désir de qqn; πάρα γνωμην,ESCHL. contrairement à l'attente; au plur. φιλιαι γνωμαι, HDT. sentiments amicaux || II jugement arrêté ou exprimé, d'où :  1 opinion, avis :  ούτως γνωμην εχειν, être de cet avis ouavoir cette conviction; της αυτής γνώμης είναι, THC. ou εχεσθαι, THC. την αυτήν γνωμην εχειν, THC. avoir la même opinion; ο αυτός ειμί τη γνώμη, THC. je suis du même avis;πλείστος ειμί τη γνώμη, HDT. j'incline surtout vers cette opinion; το πλείστον της γνώμης εχειν, avec l'inf. THC. être plutôt d'avis de, etc.; γνωμην τιθεσθαι, αποφαινειν, etc.exposer ou manifester son opinion; κατά γνωμην την εμην, HDT. à mon avis; εκ μιας γνώμης, DÉM. μια γνώμη, THC, δια μιας γνώμης, ISOCR. par un concert de volontés, d'un avis unanime; ες τωυτο αι γνωμαι συνεδραμον, HDT., κατά τωυτο αι γν. συνεξεπιπτον, HDT. les avis concouraient au même but, aboutissaient à la même conclusion, c. à d.étaient unanimes; επι το αυτό εφερον αι γνωμαι, THC. les avis aboutissaient à la même conclusion || 2 proposition, motion :  γνωμην εισφερειν, HDT. introduire une proposition;αύθις γνωμας προθειναι, THC. proposer ou mettre à l'ordre du jour une nouvelle délibération || 3 plur. γνωμαι, sentences, maximes morales des Sages || 4 pensée, dessein, projet, résolution :  τείχους, THC. la pensée qui préside à la construction d'un mur; γνωμην ποιεισβαι, avec l'inf. THC. se résoudre à, décider de; τίνα έχουσα γνωμην HDT. dans quelle intention? οιδα δ' ου γνώμη τινι, SOPH. je ne sais dans quelle intention || III connaissance d'une chose :  άνευ γνώμης, SOPH. sans savoir [R. Γνω, connaître; cf. γιγνωσκω].γνωμιδιον, ου (το) courte sentence [dim. de γνώμη]
γνωμολογεω-ω, parler par sentences [γνώμη, λόγος]
γνωμολογια, ας (η) recueil de sentences [γνώμη, λόγος].
γνωμονικος, η, ον, qui connaît, habile à, expert en [γνωμών].
γνωμοτυπος, ος, ου, qui forge des sentences, sentencieux [γνώμη, τυπτω].
γνωμών, όνος :  Α adj. (ο, η) qui connaît, d'où :  1 qui discerne || 2 qui comprend, qui interprète (des oracles) || 3 qui décide de, juge de :  των παραχρήμα, THC. des mesures à prendre sur-le-champ || B subst. ce qui sert de régulateur ou de règle :  I en pari, de pers. οι γνώμονες, LYS. surveillants des oliviers sacrés, à Athènes \ | II en pari, de choses :  1 aiguille d'un cadran solaire, d'où le cadran lui-même || 2 fig. règle de conduite [R. Γνω, ν. γιγνωσκω].
γνων, 1 sg. ao. 2 épq. de γιγνωσκω.
γνωναι, inf. ao. 2 de γιγνωσκω.
γνωομεν, 1 pi. sbj. ao. 2 épq. de γιγνωσκω.
γνωρίζω (impf. εγνωριζον, /. γνωρίσω, ait. -ιω; ao. εγνωρισα, pf. εγνωρικα; pass. ao. εγνωρισθην, pf. εγνωρισμαι) 1 faire connaître :  τι τινι, qqe ch. à qqn; τίνα τινι, une personne à une autre; d'où au pass. acquérir de la notoriété, devenir notoire, être connu || 2 apprendre à connaître, d'où acquérir la connaissance de, apprendre, découvrir, ace. || 3 faire la connaissance de, entrer en relations avec; au pass.
γνωριζεσθαι, avoir des relations d'amitié :  τινι, προς τίνος, avec qqn [R. Γνω, ν. γιγνωσκω; cf. lat. gnarus, γνώριμος].
γνώριμος, ος ou η, ον, connu, d'où :  1 qui est de notre connaissance, connu, familier; subst. ο γνώριμος, disciple; γν. τίνος ou τινι, disciple de qqn || 2 notable, connu de tous :  οι γν.les notables || Cp. -ωτερος, sup. -ωτατος [R. Γνω, cf. γνωρίζω].
γνωριμως, adv. 1 intelligiblement || 2 familièrement.
γνώρισμα, ατός (το) ce qui fait reconnaître, marque, signe [γνωρίζω]
γνωριστεον, adj. verb. de γνωρίζω.
γνωριστικος, η, ον, capable de connaître, gén. [γνωρίζω].
γνωριω, ν. γνωρίζω.
γνωσεαι (ion.), γνώση (ion.), γνώσει (att.), 2 sg. fut. de γιγνωσκω.
γνωσιμαχεω-ω (/. ησω) combattre sa propre opinion, c. à d. revenir sur une opinion, changer d'avis, se rétracter :  γν-ωσιμαχεετε (ion.) μη είναι όμοιοι ημιν, HDT. changeant d'avis vous reconnaissez maintenant que vous ne nous valez pas [γνωσις, μάχομαι].
γνωσις, εως (η) 1 connaissance, notion || 2 action de reconnaître || 3 action de connaître de, d'où enquête ou instruction judiciaire; p. suite, décision, décret || 4 connaissance (de qqn), relations d'amitié [γιγνωσκω].
γνωσοιατο, 3 pi. opt. fut. poét. de. γιγνωσκω.
γνωσομαι, fut. de γιγνωσκω.
γνωστηρ, ηρος et γνωστής, ου (ο) répondant, garant [γιγνωσκω].
γνωστικός, η, ον, apte à connaître, capable de connaissance [γιγνωσκω].
γνωστός, η, ον :  1 qu'on peut connaître || 2 connu, qui est une connaissance, un ami [γιγνωσκω]
γνωτε, 2 pi. impér. ao. 2 de γιγνωσκω.
γνωτη, ης (η) parente par le sang, particul. soeur [fém. de γνωτος 2].
γνωτην, 3 duel ao. 2 de γιγνωσκω.
1   γνωτος, η, poét. ος, ον :  1 connu, su, en pari, de choses || 2 en pari, de pers. connu, familier [γιγνωσκω; cf. γνωστός].
2   γνωτος, ου (ο) 1 parent par le sang || 2 particul. frère consanguin, frère [R. Γον, engendrer, d'où γνω-; cf. R. Γεν, d'où γνη-; γνωτος = lat. gnatus].
γνωω, sbj. épq. ao. 2 de γιγνωσκω
γοαασκεν, 3 sg. impf. itér. de γοαω.
γοαοιεν (3 pi.) et γοαοιμεν (1 pi.) prés. opt. de γοαω
γοασθ' :  2 pi. prés, impér. moy. de γοαω.
γοαται, 3 sg. prés. ind. pass. de γοαω.
γοατο, 3 sg. impf. moy. poét. de γοαω.
γοαω-γοω, gémir, se lamenter :   τι, sur qqe ch.; au pass.   être pleuré 11 Moy. gémir, se lamenter :  αμφι τίνα, sur le sort de qqn; avec double accus, πανδακρυτ ' οδυρματα την Ήρακλειον εξοδον SOPH. déplorer le départ d'Hèraklès avec des gémissements et des larmes abondantes [γόος].
γογγροκτονος, ος, ον, qui tue les congres [γογγρος, congre, κτεινω].
γογγυζω (seul. prés, et ao. εγογγυσα) murmurer, gronder sourdement [R. Γυγ, murmurer].
γογγυλος, η, ον, rond, arrondi.
γοεδνος, η, ον :  1 lamentable, déplorable || 2 qui gémit, qui se lamente [γόος].
γοερός, α, ον :  1 gémissant (rythme, chant, etc.) ; adv. γο-ερον φθεγγεσθαι, LUC. faire entendre des gémissements || 2 qui provoque les gémissements, lamentable [γόος].
γοημεναι, inf. prés. épq. de γοαω.
γόης, ητος (ο) 1 sorcier, magicien || 2 p. suite, charlatan, imposteur [γοαω].
γοησομαι, fut. moy. de γοαω.
γοητεία, ας (η) fascination, d'où charlatanisme, imposture [γοητεύω].
γοητευμα, ατός (το) c. le préc. [γοητεύω].
γοητεύω (/. ευσω) tromper par des manoeuvres de charlatan [γόης]
γοητης, ου (ο) qui gémit, qui se lamente [γοαω].
γόμος, ου (ο) 1 cargaison d'un navire || 2 charge (d'une bête de somme, etc.) [γεμω].
γομοω-ω (part, f γομωσων) charger (d'un fardeau) [γόμος].
γομφίος, ου (ο) s. e. οδούς, dent molaire [γόμφος].
γομφοδετος, ος, ον, lié ou assujetti au moyen de chevilles [γόμφος, δεω].
γόμφος, ου (ο) 1 cheville (de fer ou de bois) pour lier ensemble les pièces d'un navire || 2 latte ou traverse de bois pour soutenir les planches d'un navire.
γομφοω-ω (ao. εγομφωσα; pass. ao. εγομφωθην, pf. γεγομ-φωμαι) assujettir avec des chevilles [γόμφος].
γομφωμα, ατός (το) 1 pont d'un navire assujetti au moyen de chevilles || 2 cheville, clou [γομφοω].
γόνατα, ν. γονυ.
γονατιον, ου (το) jointure de la hanche, aîné [dim. de γονυ]
γόνατος, υ. γονυ.
γονευς, εως (ο) 1 père; d'ord. au pi. père et mère, parents || 2 p. ext. ancêtre [R. Γεν; ν. γιγνομαι].
γονευω (/. ευσω) engendrer [γονευς].
γονή, ες (η) Ι act. 1 action d'engendrer, enfantement; γονή πεφυκως γεραιτερα, SOPH. né du plus ancien enfantement, c. à d. étant l'aîné || 2 ce qui engendre, d'où semence, germe || II pass. ce qui est engendré, d'où :  1 enfant, descendant, rejeton || 2 p. suite, descendance, race, famille || III génération, âge d'homme :  τρίτος προς δεκ' αλλαισιν γοναις,ESCHL. de la 3-ème génération après dix autres, c. à d. de la 13-ème génération [R. Γεν; ν. γιγνομαι].
γονιας χειμων (ο) tempête violente, ou, sel. d'autres, qui naît soudainement [γόνος].
γόνιμος, ος ou η, ον :  1 capable d'engendrer, fécond; γ. τίνος, capable de produire ou qui produit qqe ch. | 2 impair 11 3 de naissance légitime; d'où légitime, de bon aloi, de bonne race [γόνος].
γονοκτονεω-ω, tuer ses enfants [γόνος, κτεινω].
γόνος, ου (ο) Ι act. 1 action d'engendrer, génération, procréation || 2 semence génitale || 3 parents, ancêtres || II pass. ce qui est engendré, d'où :  1 enfant, fils (avec l'art, η, fille) : Διός γ. IL., θεού, IL. enfant de Zeus, d'un dieu; collectiv. ο γόνος, les enfants :  πρεσβυτατος παντός του γόνου, HDT. le plus âgé de tous les enfants; νεωτατος γονοιο, IL. le plus jeune des enfants; απαις ερσενος γόνου, HDT. sans enfants mâles || 2 sexe || 3 origine, naissance [R. Γεν; cf. γονή].
γονυ, gén. γόνατος (το) I genou; particul. :  1 pour marquer la force; γουνατα (épq.) τίνος λυειν, IL., υπο γουνατα λυειν, OD. faire se relâcher les genoux de qqn, c. à d. faire que les genoux de qqn s'affaissent, d'où tuer qqn; au pass. λυτό γουνατα, IL. ses genoux s'affaissèrent; δαμναν γουνατα, IL. ou βλαπτειν, IL. faire chanceler qqn sur ses genoux ( litt.dompter ou endommager les genoux de qqn); au pass. βλαβεται γουνατ', IL. OD. ses genoux s'affaissent (litt. sont affaiblis); fig. ες γονυ βάλλει ν, HDT. litt. faire tomber (une ville) sur le genou, c. à d. abattre, soumettre, dompter; Ασία χθων επι γονυ κεκλιται, ESCHL. la terre d'Asie est affaissée, c. à d. vaincue || 2 le repos :  γονυ καμπτειν, IL. plier le genou, c. à d. s'asseoir, d'où rester au repos :  επι γούνα εζεσθαι, IL. être assis sur ses talons; p. suite, avec idée de. fixité, de volonté, immuable, ou toute-puissante :  εν γουνασι θέων κείται,IL. OD. litt. cela est sur les genoux des dieux c. à d. dépend de leur volonté || 3 l'affection :  επι γουνεασι καθιζειν, IL. ou θειναι, OD. faire asseoir ou poser (un enfant) sur les genoux (de qqn), sur ses propres genoux 11 4 une idée de prière, de supplication :  αψασθαι γουνών, IL. toucher les genoux (de qqn), c. à d. prendre l'attitude d'un suppliant; de même : γουνών ou γούνα λαβείν, IL. OD., των γουνατων λαβεσθαι, HDT., ελειν γουνών, prendre ou saisir les genoux (de qqn); γουνατα τίνος ικανεσθαι, IL. ou ικανειν, OD. venir aux genoux de qqn; προς γούνα τίνος καθεζεσθαι, OD. s'asseoir aux genoux de qqn (en suppliant); χείρας βαλειν περί ou αμφι γουνασι τίνος, OD. jeter ses bras autour des genoux de qqn || 5 prov. :  γονυ κνήμης εγγιον, le genou est plus près que la jambe, pour signifier qu'il faut aller d'abord au plus pressé 11 II noeud d'une tige, point d'arrêt de sa pousse annuelle, en pari, du roseau, etc. [cf. lat. genu].
γονυκαμψεπικυρτος, ος, ον, qui courbe et raccourcit les genoux (la goutte) [γονυ, κάμπτω, ε.].
γονυκλαυσαγρυπνα ou mieux γονυκαυσαγρυπνα, ης (η) qui brise ou mieux qui brûle les genoux et chasse le sommeil (la goutte) [γ. κλαίω ou καίω, άγρυπνος].
γοον, ace. de γόος et ao. 2 épq. de. γοαω.
γόος, ου (ο) gémissement, lamentation; γόους δακουειν, SOPH. gémir en pleurant; γόος τίνος, gémissement sur le sort de qqn [R. Γο ρ. ΓοΦ, faire résonner].
γοοφεν, 3 pi. et γοοωμεν, 1 pi. prés. opt. de. γοαω.
γοοων, γοοωσα, part. prés. épq. de γοαω.
Γοργειος, α, ον, de Gorgô (de Gorgone) [Γοργω].
Γοργονειος, ος, ον, de Gorgone; το Γοργονειον, le bouclier d'Athèna avec une tête de Gorgone [Γοργω].
γοργός, η, ον :  1 véhément, impétueux, ardent || 2 en pari. du regard, de l'aspect, effrayant, terrible :  γοργον βλεπειν, EL. regarder d'un air terrible [apparenté avec οργή; cf. Γοργω]
γοργυρα, ion. γοργνρη, ης (η) prison souterraine.
Γοργω, ους, οι (η) Gorgô (la Gorgone), monstre dont la chevelure était faite de serpents entrelacés, et dont le regard pétrifiait [γοργός]
γοργωπις, ιδος, adj. f. c. γοργωπος.
γοργωπος, ος, ον, au regard terrifiant [γοργός, ωψ].
γοργωψ, ωπος (ο, η) c γοργωπος.
γουν, particule toujours placée après un mot, marque :  1 une restriction, du moins certes; au moins certes; ce qui est sûr au moins., c'est que || 2 une affirmation, surt. dans les réponses, certes, certes oui || 3 une transition, c'est-à-dire, par exemple [pour γε ουν].
γούνα, γουνών, nom.-ace. et gén. plur. de. γονυ.
γουναζομαι, toucher les genoux en suppliant, d'où supplier, implorer :  τίνα γουναζεσθαι, IL. toucher les genoux de qqn (pour le supplier); τίνα γουνών γ. IL. implorer qqn en lui touchant les genoux :  τίνα γ. τίνος, ou τίνα προς τίνος γ. toucher les genoux de qqn et l'implorer au nom de qqn (de ses parents, etc.); γ. υπέρ τίνος, toucher les genoux (de qqn), c. à d. le supplier, au nom de qqn [γονυ]
γουνατα, pi. poét. de. γονυ.
γουνοομαι-ουμαι, c. γουναζομαι.
1   γουνος, ν. γονυ.
2   γουνος, ου (ο) hauteur arrondie, terrain en mamelon [γονυ]. γοωδης, ης, ες, gémissant, plaintif [γόος, -ωδής].
γόων, gén. pi. de γόος et impf. épq. de γοαω.
γόων, γοωσα, part. prés, de γοαω.
γραδιον, contr. de γραιδιον.
γραία, ας, vieux, vieille; subst. η γρ. vieille femme [fera, de *γραιος, c. γεραιος; cf. γραυς].
γραιδιον, ου (το) petite vieille [dira, de γραυς].
γράμμα, ν. γραμμή.
γράμμα, ατός (το) (γράφω, creuser, graver, écrire) caractère gravé, d'où caractère d'écriture (gravé sur la pierre, le bois, une écorce, de la cire, etc., poster, tracé avec un roseau), lettre; p. suite, au plur. (rar. au sg.) tout assemblage de caractères écrits, d'où :  1 texte écrit en gén. \\ 2 lettre, épître || 3 inscription || 4 livre de comptes || 5 registre, liste (de noms, etc.) \\ 6 papiers ou documents de toute sorte (pièces de procédure, contrats, etc.) || 7 livre, traité; p. suite, au sg. article d'un traité, clause d'une convention || 8 p. ext. au pi. lettres, science, instruction || II (γράφω, dessiner, peindre) dessin, peinture [γράφω]
γραμματεία, ας (η) fonction de scribe.
γραμματειον, ου (το) petit écrit, particul. document judiciaire, pièce de procédure [dira, de γράμμα].
γραμματεύς, εως (ο) scribe, greffier, particul. greffier public, officier ministériel chargé d'enregistrer les documents, de les conserver et d'en donner lecture dans les assembléesou devant les tribunaux [γράμμα].
γραμματευω (/. ευσω) être scribe, greffier ou secrétaire [γραμματεύς] .
γραμματιδιον, ου (το) petit écrit (lettre, livre de comptes, etc.) [dira, de γραμματειον].
γραμματικός, η, ον :  Ι qui concerne l'art de lire ou d'écrire, d'où :  1 subst. η γραμματική (s.  e. τέχνη) la science ou l'art de lire et d'écrire, la grammaire; τα γραμματικά,connaissances grammaticales, étude de la grammaire, grammaire || 2 η γραμματική, m. sign. ou l'ensemble des caractères d'écriture, l'alphabet 11 3 qui sait lire et écrire 11 4 ο γρ.qui enseigne à lire et à écrire 11 II orné de lettres gravées || Cp. -ωτερος [γράμμα].
γραμματικως, adv. en homme qui sait tire et écrire; p. ext. en lettré.
γραμματιον, ου (το) dira, de γράμμα.
γραμματιστης, ου (ο) 1 scribe, secrétaire || 2 qui enseigne à lire et à écrire, maître d'école [γράμμα].
γραμματοδιδασκαλειον, ου (το) école enfantine [γραμματοδιδάσκαλος].
γραμματοδιδάσκαλος, ου (ο) maître d'école [γράμμα, δ.].
γραμματοκυφων, ωνος (ο) misérable scribe (litt. courbé sur son écriture) [γράμμα, κυπτω].
γραμματοφορος, ου (ο) qui porte des lettres (lat. tabellarius) [γράμμα, φέρω].
γραμματοφυλακειον et γραμματοφυλακιον, ου (το) dépôt d'archives [γράμμα, φυλαξ].
γραμμή, ης (η) trait, ligne; au jeu de dames ou de trictrac, ai γραμμαι, les lignes marquant les étapes progressives des pions; abs. η γραμμή ou η ιερά (s. e. γραμμή) la ligne ouligne sacrée, c. à d. la ligne médiale entre les deux camps; τον απο γραμμας (dor.) κινειν λιθον, THCR. pousser son pion hors de la ligne (médiale), c. à d. risquer sa dernière chance [γράφω].
γραμμικός, η, ον :  1 qui concerne les lignes, linéaire, géométrique || 2 habile au tracé des lignes, expert en géométrie, en dessin linéaire, etc. [γραμμή].
γραπτεος, α, ον, qu'il faut dessiner ou peindre ou écrire [adj. verb. de. γράφω].
γραπτός, η, ον :  1 marqué comme de lettres, en pari, de l'hyacinthe || 2 peint [adj. verb. de. γράφω].
γραπτυς, υος (η) égratignure, déchirure (occ. pi. γραπτυς) [γράφω]
γρασος et γρασσος, ου (ο) mauvaise odeur.
γραυς, gén. γραος (η) 1 vieille femme || 2 p. anal, peau ridée qui se. forme, sur le laitage, et sur certains liquides [p. *γραΦις, de. *γεραΦις, d'où ion. γραυις, att. γραυς · cf. γεραος]
γραφειον, ου (το) 1 stylet pour écrire || 2 pinceau [γράφω].
γραφευς, εως (ο) Ι (γράφω, écrire) 1 scribe, copiste || 2 secrétaire || 3 écrivain || II (γράφω, peindre) peintre [γράφω].
γραφή, ης (η) Α (γράφω, écrire) Ι l'art d'écrire, l'écriture || II action d'écrire || III ce qui est écrit, d'où :  1 caractères écrits, écriture, en gén. || 2 document écrit :  lettre, liste, catalogue, texte de loi, clause d'un traité, document produit en justice; p. suite, action publique au criminel (p. opp. à δίκη, action privée) :  γραφή ν γράφει ν τίνα, assigner qqn pour une action publique γραφην εισερχεσθαι ou εισιεναι, DEM. se présenter devant le tribunal pour une action publique (comme accusé ou comme accusateur); avec le gén. du crime ou délit : γραφην ύβρεως γραφειν, ou simpl. γραφειν ύβρεως, αστρατειας, (ν. ces mots ), etc. intenter des poursuites pour outrage, refus de service militaire, etc. :  p. ext. action publique, en gén. || Β (γράφω, dessiner, peindre) I 1 action de dessiner ou de peindre; d'où dessin, peinture || 2 action de broder, d'où broderie || II ce qui est dessiné ou peint, dessin, tableau, description d'un pays [γράφω].
γραφικός, η, ον :  Ι (γράφω, écrire) 1 qui concerne l'action d'écrire || 2 qui concerne l'art d'écrire, de composer :  δυναμις γρ. LUC. faculté d'écrire, d'où qualités de l'écrivain, style;λεξις γρ. ARSTT. expression dont on se sert dans la langue écrite; γρ. υποθεσις, PLUT, matière de composition || II (γράφω, dessiner, peindre) 1 qui concerne la peinture :  η γραφική (s.   e.  τέχνη) la peinture 11 2 habile à dessiner ou à peindre 11 3 qui se connaît en peinture 11 4 peint 11 5 fig. qui peint ou décrit fidèlement [γράφω].
γραφικως, adv. 1 comme en peinture, comme dans les tableaux 11 2 en peintre, d'une façon pittoresque.
γραφις, ιδος (η) 1 stylet pour écrire || 2 pinceau [γράφω].
γράφω (impf. εγραφον, /. γράψω, αο. έγραψα, pf. γεγραφα, pi. q. pf. εγεγραφειν; pass. f. 2 γραφησομαι, αο. 2 εγραφην, pf. γεγραμμαι, pi. q. pf. εγεγραμμην, /. ant. γεγραψομαι)A prirait. égratigner, écorcher :  αιχμή γραψεν οι οστεον αχρις, IL. la pointe de la lance lui écorcha l'os à la surface || B tracer des signes pour écrire ou pour dessiner, d'où :  I graver : (σήματα) εν πινάκι, IL. (des signes) sur une tablette || II écrire, particul. 1 écrire un message, une lettre || 2 écrire, rédiger, composer; abs. écrire en prose, p. opp. à ποιειν, écrire en vers || 3 inscrire, enregistrer :  τίνα των ιππευειν επιθυμουμενων, XÉN. inscrire qqn au nombre de ceux qui désirent servir dans la cavalerie; au pass. ου Κρέοντος προστατου γεγραψομαι, SOPH. litt. je ne serai pas inscrit comme client de Créon, c. à d. je ne serai pas considéré comme l'instrument des volontés de Créon || 4 proposer par écrit :  γνωμην,rédiger, d'où proposer une motion; νομον, proposer une loi; πολεμον, ειρηνην, rédiger une proposition de guerre, de paix || 5 assigner (par écrit) en justice, d'où poursuivre ouattaquer en justice; γράφεις τον αγώνα τούτον απεφυγον, DÉM. poursuivi dans ce procès, j'ai été acquitté; τούτο το ψήφισμα εγραφη παράνομων, ESCHN. ce décret a été attaqué comme illégal; abs. τα γεγραμμενα, DEM. les articles de la condamnation || III tracer des lignes (droites, courbes, etc.), d'où dessiner, peindre || Moy. (f. γράφομαι, αο.εγραψαμην, pf. γεγραμμαι) I écrire pour soi :  1 consigner ou noter pour soi par écrit; fig. τι εν φρεσιν, ES-CHL. ou φρένων εσω, SOPH. noter qqe ch. dans son esprit, se graver qqe ch. dans l'esprit || 2 rédiger ou composer pour soi :  γραφεσθαι νομούς, XÉN. se donner des lois (en pari, du pple) \\ 3 t. de. droit att. assigner (par écrit) en justice, en part, d'une. action publique || II dessiner, peindre [R. Γραφ, égratigner; cf. lat. scribo].
γρηυς ou γρηυς, ion. et épq. c. γραυς.
γρίφος, ου (ο) 1 filet de jonc, filet, en gén. || 2 fi,g. langage enchevêtré ou qui prend l'interlocuteur comme dans un filet, d'où énigme (cf. logogriphe).
γριφωδης, ης, ες, énigmatique [γρίφος, -ωδής].
γρυ, grognement du porc; sel. d'autres, saleté qui s'amasse sous les ongles; p. suite, un rien, d'ord. avec ουδέ ou μηοε :  ουδ' όσον του γρυ, LUC. moins que (litt. pas même autant que) de rien.
γρυζω (/. υξομαι, αο. εγρυξα, pf. inus.) pousser des cris inarticulés; en gén. murmurer, gronder.
γρυλίζω, grogner, en pari, d'un porc.
γρυμεοπωλης, mieux que γρυμαιοπωλης, ου (ο) marchand de friperie [γρυμεα, friperie, πωλεω].
γρυπός, η, ον :  1 crochu, recourbé; particul. qui a le nez recourbé ou aquilin || 2 recourbé, en gén., arrondi, courbe.
γρυποτης, ητος (η) 1 courbure crochue (d'un bec, d'un nez aquilin) || 2 courbure, en gén. [γρυπός]
γρυψ, υηος (ο) griffon, oiseau fabuleux [γρυπός].
γυαλον, ου (το) cavité, creux; particul. :  1 dans V IL. γυάλα θωρηκος, les deux moitiés d'une cuirasse (celle de la poitrine, celle du dos attachées sur les côtés par des agrafes); au sg. d'ord. en pari, de la moitié qui couvre la poitrine, c. à d. le plastron 11 2 creux (d'une coupe) || 3 creux (d'un roc) d'oùroc creusé, caverne, antre, grotte || 4 creux (d'une vallée),d'où auplur. vallée, vallon.
Γυγαδας (ο) le trésor de Gygès, à Delphes [Γυγης].
Γυγαιη, ης (η) 1 (s.    e.   λίμνη) le lac Gygaeè ou Gygès,  en Lydie; d'où Gygaeè, litt. la nymphe du lac de Gygès || 2 Gygaeè. /· [Γυγης].
Γυγης, ου (ο) Gygès, roi de Lydie.
γυης, ου (ο) champ, terre; fig. en pari, du sein fécond d'une femme.
γυιοβαρης, ης, ες, qui alourdit les membres [γ. βάρος].
γυιον, ου (το) Ι membre; particul. 1 genou, jambe || 2 périphr. γυια ποδών, IL. les pieds || 3 poing; au pi. les bras || II au sg. le corps entier.
υιοπεδη, ης (η) entraves pour les pieds.
γυιοω-ω (/. ωσω) rendre boiteux, estropier [γυιος, estropié, infirme].
γυμνάζω (/. ασω, αο. εγυμνασα, pf. γεγυμνακα; pass. ao. εγυμνασθην, pf. γεγυμνασμαι) 1 propr. mettre à nu pour les exercices du gymnase, d'où exercer dans le gymnase; au pass. se livrer à des exercices gymniques || 2 exercer, en gén. :  τίνα τινι ou περί τι, exercer qqn à qqe ch.; τους παιδας ποιειν τι, XÉN. exercer les enfants à faire qqe ch.; au pass.être exercé, s'exercer || 3 p. ext. fatiguer, harasser, épuiser; au pass. être fatigué, se fatiguer :  δρόμους υπερμηκεις, ESCHL. en des courses sans fin || Moy. 1 s'exercer dans le gymnase || 2 s'exercer, en gén
γυμνας, αδος (ο, η) exercé [γυμνός].
γυμνάσια, ας (η) exercice [γυμνάζω].
γυμνασιαρχεω-ω, être gymnasiarque.
γυμνασιαρχια, ας (η) office de gymnasiarque [γυμνασίαρχος].
γυμνασιαρχικος, η, ον, de gymnasiarque.
γυμνασίαρχος, ου (ο) gymnasiarque, citoyen d'Athènes élu par sa tribu et chargé de subvenir aux frais d'entretien des gymnases, et d'assurer le service des jeux gymniques pour les fêtes et cérémonies [γυμνασιον, άρχω].
γυμνασιον, ου (το) Ι lieu public pour les exercices du corps, d'où :  1 gymnase || 2 hippodrome || 11 p. ext. exercice :  1 au pi. exercices du corps || 2 exercice, en gén. (pour former l'âme, pour la pratique des vertus, etc.) [γυμνάζω].
γύμνασμα, ατός (το) 1 exercice gymnique || 2 exercice de rhétorique [γυμνάζω].
γυμναστεον, adj. verb. de γυμνάζω.
γυμναστής, ου (ο) maître de gymnastique; particul. gymnaste, chargé de l'enseignement aux athlètes [γυμνάζω].
γυμναστικός, η, ον, qui concerne les exercices du corps [γυμνάζω].
γυμνής, ητος, adj. nu, d'où armé à la légère; subst, ο γ. soldat armé à la légère [γυμνός].
γυμνητεια, ας (η) troupes légères [γυμνητευω].
γυμνητευω {seul, prés.) être armé à la légère [γυμνές].
γυμνητης, ου :  1 adj. m. nu || 2 subst. ο γ. soldat armé à la légère [γυμνής].
γυμνητικος, η, ον, qui concerne les soldats armés à la légère [γυμνής].
γυμνητις, ιδος, adj. f. des Gymnosophistes (la sagesse) [v. Γυμνοσοφισται].
γυμνικός, η, ον, qui concerne les exercices du corps, gymnique (concours, etc.).
γυμνοπαιδια, ας (η) d'ord. au pi. gymnopédies, fête annuelle à Sparte, en l'honneur des guerriers morts à Thyréa, célébrée par des danses de deux troupes d'hommes et d'enfants nus [γ. παις].
γυμνός, η, ον :  Ι nu :  1 non vêtu || 2 non couvert, en pari, de choses :  γ. τοξον, OD., γ. οιστος, OD., γ. μάχαιρα, THCR. arc, trait, épée hors du fourreau; fig. γυμνον έργο , LUC. affaire telle qu'elle est, dans sa réalité toute nue || II légèrement ou incomplètement vêtu, d'où :  1 sans manteau ou pardessus (ιματιον), c.   à d.  qui n'a que le vêtement de dessous, la tunique (χιτων) | 2 sans armure, sans armes :  τα γυμνά, parties du corps non couvertes par une armure; particul. le côté droit (non couvert par le bouclier); avec le gén. γυμνός οπλών, HDT. sans armes.
Γυμνοσοφισται, ων (οι) Gymnosophistes, sages de l'Inde qui vivaient nus [γυμνός, σοφιστής].
γυμνοω-ω (/. ωσω) :  1 mettre à nu, ace; d'où au pass. être mis à nu, être nu; avec un gén. :  ρακεων, OD. être dépouillé, d'où se dépouiller de ses haillons; γυμνωθεν ξίφος, HDT. épée nue, tirée du fourreau || 2 p. ext. dégarnir de, dépouiller de :  γ. τα οστεα των κρεων, HDT. dépouiller les os de leurs chairs || 3 particul. dégarnir d'une armure; d'où au pass.n'être pas couvert d'une armure, être sans armes :  τείχος εγυμνωθη, IL., le rempart fut laissé sans défense [γυμνός].
γυμνωσις, εως (η) 1 tr. action de mettre à nu || 2 intr. flanc droit non couvert (par le bouclier) [γυμνοω].
γυναι, ν. γυνή.
γυναικείος, α ou ος, ον, de femme, c. à d. :  1 qui concerne les femmes; η γ. θεός, PLUT. = lat. bona dea, la bonne déesse, à Rome; subst. η γυναικηιη (ion.) HDT. l'appartement des femmes, le gynécée || 2 qui convient aux femmes, propre aux femmes; γ. εσθης, HDT., γ. ιμάτια, XÉN. vêtement, manteaux de femme; έργα γ. HDT. travaux de femme; γ. βουλαι, OD. desseins de femme [γυνή]
γυναικηιος, ion. c. γυναικείος.
γυναικιας, ου (ο) homme efféminé [γυνή].
γυναικιζω (/. att. ιω) 1 s'habiller, parler ou agir comme une femme, être efféminé || 2 se prêter à une débauche infâme [γυνή].
γυναικισμος, ου (ο) timidité ou pusillanimité de femme [γυναικιζω]
γυναικοβουλος, ος, ον, médité par une femme [γυνή, βουλή].
γυναικογηρυτος, ος, ον, proclamé par une femme [γ. γηρυω].
γυναικοκρατεομαι-ουμαι (seul. part, prés.) être gouverné par les femmes [γ. κρατεω].
γυναικοκρατια, ας (η) domination des femmes [cf. le préc.].
γυναικομανης, ης, ας, fou des femmes [γ. μαίνομαι].
γυναικομιμος, ος, ον, qui imite les (manières ou l'habillement des) femmes [γ. μιμεομαι].
γυναικοπληθης, ης, ες, qui se compose d'une foule de femmes [γ. πλήθος].
γυναικοποινος, ος, ον, qui est la rançon d'une femme [γ. ποινή]
γυναικοπρεπης, ης, ες, qui sied à une femme [γ. πρεπω].
γυναικοφιλης, ου (ο) qui aime les femmes [γ., φίλος].
γυναικωδης, ης, ες, semblable à une femme, efféminé [γυνή, -ωδής]
γυναικών, ωνος (ο) appartement des femmes, gynécée [γυνή].
γυναικωνιτις, ιδος (η) 1 appartement des femmes, gynécée || 2 l'ensemble des femmes d'un prince d'Orient, c. à d. les femmes, le harem [γυναικών]
γυναιμανης, ης, ας, c. γυναικομανης.
γυναιον, ου (το) petite femme; en mauv. part, petit bout de femme, femmelette [γυνή].
γυναιος, α, ον, qui concerne une femme :  γ. δώρα, OD. présents faits à une femme [γυνή].
γυνή, gén. γυναικός, voc. γυναι (η) femme :  1 p. opp. à homme; au sg. collect. la femme, les femmes || 2 femme, épouse || 3 femme mortelle, p. opp. à déesse :  γυναίκα θησατο μαζον, IL. il téta un sein de femme (litt. une femme, au sein, avec, l'idée du tout suivi du nom de la partie) [p. *γΦανη, d'où att. γυνή, de la R. Γεν, naître, faire naître, engendrer].
γυννις, ιδος (ο) homme efféminé
γυπεσσι, dat. pi. épq. de γυψ.
γυπιας, αδος, adj. f. habité par les vautours [γυψ].
γυπινος, η, ον, de vautour [γυψ].
Γυραι, ων (αι) les Gyres, litt. les Roches rondes, groupe de rochers dans la mer Egée [γύρος].
Γυραιη πετρη (η) la Roche de Gyrè, l'un des rocs du groupe Γυραι.
γυρεύω, tourner en rond autour, d'où circuler, aller et venir.
γυρινη, ης (η) sorte de gâteau.
γυρίνος ou γυρίνος, ου (ο) têtard de grenouille ou de crapaud [γύρος].
γύρος, α, ον, arrondi, rond || Cp. -οτερος.
γύρος, ου (ο) cercle, rond; particul. fosse creusée circulaire-ment pour planter un arbre [γύρος].
Γυρτιαδης (ο) le fils de Gyrtios.
Γυρτωνιος, ου (ο) habitant de Gyrtôn, ville de Thessalie.
γυψ, γυπος (ο) vautour
γύψος, ου (η) gypse, plâtre.
γυψοω-ω (αο. εγυψωσα) enduire de plâtre [γύψος].
γων, ion. c. γουν.
γωνία, ας (η) 1 angle, coin || 2 p. anal, équerre [apparenté avec γονυ].
γωνιδιον, ου (το) dira, de γωνία.
γωνιώδης, ης, ες, de forme angulaire [γωνία, -ωδής].
γωρυτος, ου (ο) 1 étui d'arc || 2 carquois.
Δ[[@Headword : Δ]]
Δ, δ (δέλτα) delta, l^-ème lettre de l'alphabet grec || Gomme chiffre, δ' = 4; ,δ = 4000 [R. sémit.; hébr. Daleth; ν. δέλτα].
δ ', par élision pour δε.
-, préfixe augmentatif :  ν. δασκιος, δαφοινος, etc.. [ cf. ζα-].
δα, seul, et ace. dans φευ δα, δα φευ, δα, hélas! ô terre...; terre! {ou, sel. d'autres, hélas! ô ZeusL. Zeus!); ου δαν, THCR. non, par la terre {ou par Zeus) [dor. p. γα, γη · sel. d'autres, voc. et ace. de Ζαν = Ζην · cf. Ζευς].
δαδιον, ου (το) petite torche, petit flambeau [dim. de. δας].
δαδις, ιδος (η) s. e. ήμερα, jour des torches, c. à d. fête aux flambeaux [δας].
δαδουχεω-ω (/. ησω) tenir une torche, dans les fêtes ou sacrifices [δαδουχος].
δαδουχια, ας (η) action de tenir une torche [δαδουχος].
δαδουχος, ου (ο) porteur de torche :  οι δ. ΧΕΝ. les porteurs de torches, prêtres qui célébraient les mystères de Dèmèter à Eleusis par une procession aux flambeaux; fig.δαδουχοι της σοφίας, PLUT, prêtres de la sagesse [δας, εχω].
δαδοφορεω-ω, porter une torche ou des torches [δας, φέρω].
δαδωδης, ης, ες, résineux [δας, -ωδής].
δαεις, part. αο. 2 pass. de *δαω.
δαειω, sbj. αο. 2 épq. de *δαω.
δαημεναι, inf αο. 2 pass. épq. de *δαω.
δαημων, ων, ον, gén. όνος, savant, habile :  τίνος, εν τινι, en qqe ch. [δαηναι, ν. *δαω].
δαηναι, inf. αο. 2 pass. de *δαω.
δαηρ, ερος (ο) beau-frère, frère du mari [p. *δαΦηρ = lat. levir].
δαησεαι, 2 sg. f. moy. au sens pass. de. *δαω.
δαησομαι, ν. *δαω.
δαηται, ν. δαιω 2.
δαηω, α δαειω.
δαι, particule interrog. marquant l'étonnement ou la curiosité :  τι δαι· quoi donc? [apparenté avec δη].
δαι, ν. δαις 2.
δαιδαλεος, α ou ας, ον, artistement travaillé [δαίδαλος].
δαιδαλλω, travailler artistement; particul. orner de ciselures ou plaquer d'or, d'argent, d'ivoire, etc. [δαίδαλος].
δαιδαλμα, ατός (το) oeuvre d'art [δαιδαλλω].
δαίδαλος, ος, ον :  1 travaillé avec art || 2 travaillé en relief; orné de broderies, brodé [R. Δαλ, creuser, ciseler, avec redoubl.; cf. lat. dolare].
Δαίδαλος, ου (ο) Daedalos (Dédale) sculpteur de Knôsos en Crète, contemporain de Minos.
δαιε, impf 3 sg. poét. de δαιω 2.
δαιζεμεναι, inf. prés. épq. de δαιζω.
δαιζω {impf. εδαιζον, /. δαιξω, αο. εδαιξα, pf. inus.; pass. δαιζομαι, impf. εδαιζομην, /. inus., αο. εδαιχθην, pf. δεδαιγμαι) 1 diviser, séparer, couper (qqe ch. pour faire des parts); fi,g. εδαιζετο θυμός ενι στηθεσσιν, IL. leur coeur était partagé (c. à d. en doute) dans leur poitrine; δαιζομενος κατά θυμον διχθαδια, IL. partagé dans son coeur entre deux opinions || 2 d'ord. avec idée de violence, déchirer avec le tranchant d'une arme; p. ext. déchirer, arracher :  χερσι κομην, IL. s'arracher les cheveux de ses mains; δεδαιγμενος ητορ,IL. qui a le coeur déchiré (par une arme); fi,g. δεδαιγμενον ητορ, OD. coeur déchiré, torturé || 3 p. suite, faire périr; d'où, en gén., détruire (une ville) de fond en comble [cf. δαιω, δαινομι].
δαικταμενος, η, ον, tué dans la mêlée [δαις, κτεινω].
δαικτηρ, ηρος et δαικτωρ, ορός, adj. m. déchirant (gémissement) [δαιζω].
δαιμοναω-ω {seul. prés.) 1 être au pouvoir d'un dieu || 2 p. suite, être possédé, avoir l'esprit égaré; d'où être troublé, bouleversé :  δαίμονα δόμος κακοις, ESCHL. la maison est bouleversée par le malheur qui survient (le songe de Clytemnestre) [δαίμων].
δαιμονίζομαι {seul. prés, et part, pf.) être possédé du démon [δαίμων].
δαιμονικός, η, ων :  1 possédé d'un dieu || 2 envoyé ou inspiré par un dieu, en pari. de. choses [δαίμων].
δαιμονιον, ου (το) 1 divinité, d'où puissance divine || 2 démon, c. à d. voix intérieure qui parle à l'homme, le guide et le conseille, p. ex. le démon dont Socrate se disait inspiré[neutre de. δαιμόνιος].
δαιμόνιος, α ou ος, ον, qui provient de la divinité, envoyé par un dieu, d'où :  1 divin :  τα δαιμόνια, THC. ce qui vient des dieux; et μη τι δαιμονιον ειη, ΧΕΝ. si ce n'était pas qqe inspiration de la divinité || 2 p. suite, qui a un caractère divin, merveilleux, extraordinaire; en mauv. part. c. à d. c. expression de. pitié :  δαιμονιη {ion.) IL. infortunée! de dédain : δαιμόνιε, IL. insensé! misérable! [δαίμων].
δαιμονιως, adv. 1 par la puissance divine; δαιμονιωτατα θνησκει, ΧΕΝ. il meurt visiblement de la main des dieux || 2 p. suite, d'une façon extraordinaire, merveilleusement, étrangement.
δαίμων, όνος (ο, η) Ι 1 dieu, déesse; un dieu, une divinité; d'où la puissance divine, la divinité :  προς δαίμονα, IL. contre la volonté des dieux; ουν δαιμονι, IL. avec l'assistance des dieux, par la faveur des dieux; de. même κατά δαίμονα, HDT. comme il plaît aux dieux, à la volonté des dieux, au hasard; δαίμονος τύχη, EUR. la fortune, le hasard || 2 p. suite, destin, sort; en b. part, heureux destin, bonheur; d'ord. en mauv. part, destin contraire, infortune, malheur :  δαίμονα δώσω, IL. je te donnerai ton destin, c. à d. la mort || II après Rom. οι δαίμονες, sorte de dieux inférieurs || III p. ext. :  1 âme d'un mort, d'où esprit qu'on peut évoquer, ombre || 2 génie attaché à chaque homme, à une cité, etc. et qui personnifie en qqe sorte son destin [p.-ê. de δαιω, partager, celui qui distribue à chacun son lot, son sort ; sel. d'autres, de δαηναι, savoir, ou de la R. ΔιΦ, briller, d'où Διός, etc.].
δαινυ, 2 sg. impér. prés, et 3 sg. poét. impf. de δαινυμι.
δαινυω, 2 sg. poét. impf. moy. de δαινυμι.
δαινυατο, 3 pi. opt. prés. moy. poét. de δαινυμι.
δαινυη, 2 sg. sbj. prés. moy. de δαινυμι.
δαινυμι (/. δαισω, αο. εδαισα, pf. inus.) 1 propr. faire les parts (pour un repas) :  δ. δαιτα τινι, IL. donner un repas à qqn || 2 célébrer ou fêter par un repas || Moy. δαινυμαι {impf.εδαινυμην, /. δαισομαι, αο. εδαισαμην, pf. inus.) I intr. prendre sa part d'un repas, festiner 11 II tr. manger; avec idée de violence, dévorer, consumer [R. Δα, diviser, partager; cf.δαιω].
δαινυντο, 3 pi. poét. impf. moy. de δαινυμι.
δαινυτο, 3 sg. opt. prés. moy. de δαινυμι.
δαιξαι, δαιξας, inf. et part. ao. de δαιζω.
δαιος, α ou ος, ov, par contr. δαος, α ou ος, ον :  1 act. qui ravage ou détruit, destructeur; d'où plur. subst. les ennemis, l'ennemi || 2 pass. ruiné, détruit, d'où malheureux, infortuné, misérable [δαιω 2].
δαιοφρων, όνος (ο, η) d'une âme attristée (gémissement) [δαιος, φρην].
1   δαις, gén. δαιδος, par contr. att. δας, δαδος (η) 1 torche en bois résineux :  επι την δάδα προελθειν, PLUT, en être arrivé à la torche (funéraire), c. à d. au terme de la vie || 2 p. ext. bois résineux, bois de pin [δαιω, allumer].
2   δαις (η) seul. dat. δαι et ace. δαιν, combat, mêlée [δαιω, allumer].
δαις, δαιτος (η) 1 repas, festin, banquet; δαις ειση, IL. repas dont les parts sont égales; δ. πιειρα, IL. repas abondant; p. ext. repas, en gén. || 2 mets d'un repas, nourriture, aliments [δαιω, diviser].
δαισω, ν. δαινυμι.
δαιταλευς, εως (ο) convive [δαιτη].
δαιτη, ης (η) festin, banquet [δαις].
δαιτηθεν, adv. en sortant d'un repas [δαιτη, -θεν].
δαιτρευω (/. ευσω), faire des parts, d'où découper des viandes et distribuer des portions [δαιτρος].
δαιτρον, ου (το) portion de boisson, ration [δαινυμι].
δαιτρος, ου (ο) litt. celui qui découpe les aliments et distribue les portions [δαινυμι].
δαιτροσυνη, ης (η) l'art de découper et de distribuer les portions à table [δαιτρος].
δαιτυμων, όνος (ο) hôte invité à un repas [δαιτυς].
δαιτυς, υος (η) repas [épq. c. δαις].
δαιφρων, όνος (ο, η) à l'esprit ou au coeur éprouvé, d'où :  I en pari. de. combattants, courageux, vaillant || II en pari, de personnages renommés pour les qualités de l'esprit :  1 prudent, sage || 2 habile (aux travaux manuels ou d'art, etc.) [δαηναι, φρην; sel. d'autres, au sens I, de. δαις 2].
δαιχθεις, part. ao. pass. de. δαιζω.
1   δαιω (act. inus.; seul, pass.) 1 diviser, partager; au pass. être divisé :  διχθα, OD. en deux; διχα πάντα δεδασται, OD. ou τριχθα, IL. tout est partagé en deux ou en trois || 2avec idée de violence, déchirer :  δαιεται ητορ, OD. (mon) coeur est déchiré || Moy. δαιομαι (/. δασομαι, αο. εδασαμην, pf. δεδασμαι) 1 diviser, partager || 2 p. suite, distribuer :  κρεα μνηστηρσι, OD. des viandes aux prétendants 11 3 avec idée de. violence, partager (pour soi) par la force, d'où arracher; p. suite, en pari, d'animaux, dévorer (une proie) [R. Δα,diviser].
2   δαιω (impf. εδαιον, /. et ao. inus., pf. δεδηα) 1 allumer :  πυρ, φλόγα, faire briller du feu, une flamme; δ. εκ κορυθος τε και ασπιδος πυρ, IL. faire jaillir du feu d'un casque et d'un bouclier; εκ τίνος δ. φλόγα, IL. faire jaillir de qqe ch. une flamme; au pass.   πυρ δαιετο, IL. εδαιετο φλοξ, SOPH. le feu, la flamme brillait; p. anal, οσσε δαιεται, OD. ses yeux brillent comme du feu; πυρι οσσε δεδηει, IL. ses yeux lançaient la flamme; πόλεμος δεδηε, IL. le feu de la bataille est allumé; p. anal, en pari, de la voix :  οσσα δεδηει, IL. la voix de la Renommée se répandait (litt. s'allumait comme une traînée de feu) 11 2 mettre le feu à, allumer :  δ. ξύλα. allumer du bois; δαιειν χωράν, DEM. dévaster un pays par le feu; οποτ' αν Τροιη πυρι δαηται, IL. lorsque Troie serait consumée par le feu [R. ΔαΦ, allumer, brûler, d'où la syll. laudes partie. pf. act.fém. δεδαυια et pf. pass. masc. δεδαυμενος].
δαιως, adv. avec art, avec habileté [δαω].
δακε (3 sg. poét.) et δακεειν (inf. poét.) ao. 2 de δακνω.
δακε-θυμος, ος, ov, qui ronge (litt. qui mord) l'âme [δακνω, θυμός].
δακετον, ου (το) bête féroce [δακνω].
δακναζω, au moy. (2 sg. impér. prés, δακναζου) se ronger le coeur de chagrin [δακνω].
*δακνιστηρ, ηρος (ο) qui mord, qui ronge [δακνω].
δακνω (impf. εδακνον, /. δεξομαι, αο. 2 εδακον, pf. δεδηχα; pass. f. δηχθησομαι, αο. εδηχθην, pf. δεδηγμαι) mordre; p. anal. en pari, d'une piqûre de mouche, de. l'odeur acre de la fumée; fig. en pari, d'une parole blessante, d'une injure, d'un chagrin, de l'amour, etc. [R. Δακ, mordre].
δάκος, εος-ους (το) animal qui mord, bête dangereuse [R. Δακ, ν. δακνω].
δάκρυ (το) 1 larme || 2 larme ou goutte de résine [cf. δακρυον, lat. lacruma, anc. lat. dacruma].
δακρυμα, ατός (το) 1 larmes, pleurs || 2 sujet de larmes [δακρυω].
δακρυογονος, ος, ov, qui fait naître les larmes (Ares) [δακρυον, γιγνομαι].
δακρυοεις, οεσσα, οεν :  1 pass. plein de larmes :  γόος δ. OD. gémissement mêlé de larmes; δακρυοεν γελατασα, IL. ayant souri sous les larmes || 2 act. qui fait pleurer (guerre, combat, douleur, etc.) [δακρυον].
δακρυον (το) larme :  au propre || 2 p. anal, larme des plantes, sève qui en découle sous forme de suc, gomme, résine, etc. [cf. δάκρυ].
δακρυοπετης, ης, ες, qui fait couler (litt. tomber) des larmes [δακρυον, πίπτω].
δακρυοφιν, instrumental épq. de. δακουον.
δακρυτιλωω (seul. prés, inf.) nager dans les larmes, en pari. d'un homme ivre, dont les yeux sont humides [δ. πλοος].
δακρυρροεω-οω (seul. prés, et impf.) fondre en larmes [δάκρυ, ρεω].
δακρυσιστακτος, ος, ον, qui dégoutte de larmes, qui épanche des larmes [δάκρυ, στάζω].
δακρυτος, ος, ον, pleuré [adj. verb. de δακρθω].
δακρυχεων, fém. -χώ2ουσα, part. épq. qui verse des larmes [3. χεω],
δακρυω (impf. εδακρυον, /. δακρύσω, αο. εδα- κρυσα, pf. δεδακρυκα; pass. seul. prés, et pf. δεδακρυμαι) Ι (δάκρυ, larme) 1 mouiller de larmes; au pass. δεδακρυνται παρειαι,IL. ses joues sont baignées de larmes; τιπτε δεδακρυσαι· IL. pourquoi es-tu en larmes? || 2 verser des larmes, pleurer :  τίνα ou τι, qqn ou qqe ch.; δακρυειν γόους, SOPH. pleurer en gémissant || II (δάκρυ, goutte) distiller des gouttes (de résine, de gomme, etc.) en pari. des arbres [δάκρυ].
δακρυωδης, ης, ες, lamentable [δάκρυ, -ωδής].
δακτυληθρα, ας (η) gant [δάκτυλος].
δακτύλιος, ου (ο) 1 anneau qu'on porte au doigt, bague || 2 anus [δάκτυλος].
 
δακτυλοδεικτος, ος, ον, que l'on montre du doigt, célèbre δακτυλον, ου (το) c. le suiv.
δάκτυλος, ου (ο) Ι doigt :  1 doigt de la main; ο μέγας δ. le gros doigt, c. à d. le pouce (d'ord. αντιχειρ) || 2 doigt du pied || 3 doigt, terme de comparaison pour mesurer, mesure d'environ 2 centimètres, la plus petite mesure de longueur chez les Grecs \ | II t. de pros. dactyle [.-]. d'où vers dactylique [R. Δεκ ou Δεχ, ν. δεκομαι et δέχομαι].
δαλεομαι, dor. c. δηλεομαι.
δαλερος, α, ον, brûlant, chaud [δαλος].
Δαλιος, dor. c. Δηλιος.
δαλος, ου (ο) 1 morceau de bois enflammé, tison || 2 foudre || 3 torche consumée [R. ΔαΦ, brûler; ν. δαιω].
δαμα. et δαμαα, 3 sg. fut. épq. de δαμάζω.
δαμάζω (impf. εδαμαζον, /. δαμάσω, αο. εδαμασα, pf. δεδαμακα; pass. αο. 1 εδαμασθην, pf. δεδαμασμαι) dompter, d'où :  1 au propre, soumettre au joug, domestiquer || 2 p. anal. soumettre (une jeune fille) au joug du mariage {cf. δαμαρ) :  ανδρι δ. IL. soumettre (Thétis) à la puissance d'un époux qui n'est pas un dieu || 3 soumettre par la force des armes, soumettre, vaincre :  Αχαιούς δ. OD. vaincre les Grecs; τινι τίνα δ. soumettre ou frapper qqn au profit d'un autre; τίνα θυμον δ. IL. dompter le coeur de qqn, en pari, de l'amour || 4 p. ext. tuer, faire périr :  τίνα, qqn; τίνα χερσι τίνος, IL. faire périr qqn par la main d'un autre || Moy. (f. δαμασομαι, αο. εδαμασαμην) :  1 soumettre au joug || 2 p. ext.dompter, soumettre, vaincre :  δ. φρενας οινω, OD. dompter ou vaincre la raison de qqn par l'ivresse || 3 p. suite, tuer, faire périr [R. Δαμ, dompter; cf. lot. domare; ν. δαμνω etδαμνημι].
δαμαλη, ης (η) jeune génisse [δαμαω].
δαμαλης, ου (ο) jeune taureau [cf. δαμαλη et δαμαλις].
δαμαλιζω, dompter, soumettre [δαμαλις].
δαμαλις, εως (η) jeune génisse; p. anal, jeune fille.
δαμαρ, άρτος (η) femme mariée, épouse [R. Δαμ, ν. δαμάζω].
δάμασα, αο. poét. de δαμάζω.
δαμασαιατο, 3 pi. opt. αο. moy. épq. de δαμάζω.
δαμασδει, 3 sg. f. dor. de δαμάζω.
δαμασιμβροτος, ος, ον, qui dompte les mortels [δαμάζω, βρο-τος].
Δαμασκός, ου (η) Damas (auj. Dimesck.)  capitale de la Syrie.
δαμασσα (αο. poét.) et δαμασσει (3 sg. fut. épq. ) de δαμάζω.
δαμασσεται, 3 sg. fut. épq. ou sbj. ao. moy. épq. de δαμάζω.
δαμασσομεν, 1 pi. fut. ind, ou subj. ao. épq. de δαμάζω.
Δαμαστοριδης, ου (ο) le fils de Damastôr.
Δαματηρ, dor. c. Δημητηρ.
δαμαω-ω, c. δαμάζω.
δαμειεν (3 pi. opt), δαμειην (1 sg. opt.), δαμειω (1 sg. sbj.), δαμη (3 sg. ind.), δαμημεναι ou δαμηναι (inf ) ao. 2 pass. épq. de δαμνημι.
δαμνα, 3 sg. impf. poét. de δαμναω.
δαμνα, 3 sg. prés. act. de δαμναω et 2 sg. prés. moy. de δαμνημι.
δαμνατο, 3 sg. impf. moy. poét. de δαμνημι.
δαμναω-ω, c. δαμάζω.
δαμνημι, c. δαμάζω.
δαμογερων, dor. c. δημογερων.
δαμος, dor. c. δήμος.
δαμοσιος, dor. c. δημόσιος.
δαμοτις, dor. c. δημοτις.
δαμοωσι, 3 pi. fut. épq. de δαμαω.
δαμωματα, dor. c. *δημωματα.
δαν, ν. δα.
Δαναα, dor. c. Δανάη.
Δανάη, ης (η) Danaè :  1 fille d'Akrisios, mère de Persée || 2 autres.
Δαναιδης, ου (ο) au pi. c. Δαναοί.
Δαναις, ιδος (η) 1 Danaïs, nymphe || 2 fille de Danaos; pi. ai Δαναΐδες, les Danaïdes; prov. ες τον των Δαναΐδων πιθον υδρο-φορειν, LUC. apporter de l'eau au tonneau des Danaïdes, c. à d. faire une besogne vaine, perdre sa peine et son temps [Δαναός].
Δαναοί, ων (οι) les descendants de Danaos, c. à d. les Argiens, d'où les Grecs [Δαναός].
Δαναός, ου (ο) Danaos, fondateur et héros d'Argos.
δανειακως, adv. à intérêts [δανειον].
δανείζω (/. εισω, αο. εδανεισα, pf. δεδανεικα; pass. ao. εδανεισθην, pf. δεδανεισμαι) prêter de l'argent à intérêts || Moy. (f. δανεισομαι, αο. εδανεισαμην) se faire prêter, d'oùemprunter de l'argent à intérêts à qqn.
δανειον, ου (το) argent prêté à intérêts, prêt, créance, d'où dette [δανός].
δανεισμα, ατός (το) prêt d'argent à intérêts; δ. ποιεισθαι, THC. = δανειζεσθαι, faire un emprunt à intérêts [δανείζω].
δανεισμός, ου (ο) c. le préc. [δανείζω].
δανειστής, ου (ο) usurier [δανείζω].
δανειστικός, η, ον, qui concerne les prêts d'argent à intérêts; ο δ. usurier [δανειστής].
δανός, ου (ο) macéd. = θάνατος, la mort.
δανός, η, ον, bon à brûler, d'où sec (bois) [p. *δαΦνος, cf. δαιω].
δαος, εος-ους (το) torche, flambeau [δαιω].
δαπαναω-ω (/. ησω) :  1 dépenser || 2 p. suite, acquitter, solder Il 3 p. anal, consumer, user, épuiser :  την πολιν δ. THC. ruiner ou épuiser l'Etat par des dépenses || Moy.dépenser son bien [δαπάνη].
δαπάνη, ης (η) Ι dépense :  l argent dépensé, dépense || 2 ressources pour des dépenses, argent à dépenser; δαπανην παρε-χειν, HDT. fournir de l'argent pour la dépense; δ. ξυμ- φερειν, THC. contribuer à la dépense || II goût pour la dépense, prodigalité [δαπτω].
δαπανημα, ατός (το) dépense, argent dépensé [δαπανάω].
δαπανηρός, α, ον :  1 act. dépensier, prodigue || 2 pass. dispendieux, coûteux [δαπάνη].
δαπανηρως, adv. à grands frais.
δαπανος, ος, ον :  1 dépensier, prodigue || 2 qui consume, qui épuise, gén. [cf. δαπάνη].
δαπεδον, ου (το) sol ferme, particul. I en pari, de la terre :  1 surface solide de la terre, surface du sol 11 2 intérieur du sol, sein de la terre || 3 terre, pays, contrée || II p. anal,pavé ou plancher d'un appartement [p. *δθαπεδον. de *δθα = δια είπεδον].
δαπις, ιδος (η) tapis.
δαπτεμεν, inf. prés. épq. du suiv.
δαπτω (impf. εδαπτον, /. δαψω, αο. εδαψα, pf. inus.) 1 dévorer || 2 p. anal, déchirer; fi,g. dévorer, ronger, consumer [R. Δαπ, déchirer; cf. lat. dapes είδαρδαπτω].
Δαρδανευς, εως (ο) 1 habitant de Dardanos, ville de Troade \\ 2 plur. οι Δαρδανεις. les Dardanées, pple de la Moesie supérieure et de l'Illyrie.
Δαρδανία, ας (η) Dardania, ville d'Asie Mineure, près de l'Hellespont.
Δαρδανιδης, ου (ο) fils ou descendant de Dardanos (Priam, Ilos, Ganymède, etc.) [Δαρδανος].
Δαρδανιος, α ou ος, ον :  1 adj. dardanien, d'où troyen :  Δ. πυλαι, IL. la porte ou les portes de Troie, c. à d. les portes Scées (ν. Σκαιαι) || 2 subst. οι Δ. habitants de la Dardanie,en Troade Δαρδανις, ιδος, adj. f. (femme) de Dardanie, en Troade; au pi. les femmes de Dardanie [Δαρδανος].
Δαρδανιωνες (οι) descendants de Dardanos [Δαρδανος].
Δαρδανοι, ων (οι) habitants de la Dardanie, en Troade.
1   Δαρδανος, ος, ον :  1 de Dardanie, en Troade; Dardanien || 2 Troyen.
2   Δαρδανος, ου (ο) Dardanos :  1 fondateur de Dardania en Troade; Δαρδανου πολις, la ville de Dardanos, c. à d. Troie || 2 autres.
3   Δαρδανος, ου (η) Dardanos, ville de Troade.
δαρδαπτω, déchirer, d'où dévorer, au pr. et au fi,g. [cf. δαπτω].
Δαρκειαν (ο) c. Δαρείος 1.
δαρεικος, ου, adj. m. à l'effigie de Darius [Δαρείος].
Δαρειογενης, ης, ες, descendant de Darius [Δαρείος, γιγνομαι].
Δαρείος, ου (ο) Darius (Dareios) n. de plus, rois perses [Sel. HDT. = grec ερξειης ou mieux ερξιης, l'actif α πρακτικός; sel. d'autres du persan darâ = roi].
δαρησομαι, ν. δερω.
δαρθανω (αο. 2, 3 sg. εδραθε, p. métath. p. *εδαρθε) dormir [R. Δαρ. dormir = lat. dormire].
δαρο-βιος, dor. c. δηροβιος.
δαρος, dor. c. δηρος.
δας, ν. δαις 1.
δασαιμεθα (1 pi. opt. αο), δασασθαι (inf. αο. ) είδασαοσκετο (3 sg. αο. itér.) moy. de δαιω 1.
δασκιος, ος, ον :  1 aux ombrages épais (forêt) || 2 p. anal. couvert de barbe [δα-, σκιά].
Δασκυλιτις, ιδος, adj. f. de Daskyleion, ville de Bithynie ou d'Ionie.
δασμευσις, εως (η) action de partager, distribution [*δασμευω, de. δασμός].
δασμολογεω-ω, percevoir une contribution; abs. frapper de contribution; au pass. être soumis à une contribution, payer un impôt [δασμός, λόγος].
δασμολόγια, ας (η) perception d'un impôt [δασμός, λόγος].
δασμός, ου (ο) 1 partage, part, particul. part de butin || 2 tribut, impôt :  δ. σκληρας αοιδού, SOPH. tribut payé au cruel questionneur, c. à d. au sphinx; δασμον τινειν, SOPH.payer un tribut, une dette; δασμον φερειν, αποφερειν, αποδιδοναι, XÉN. apporter, payer une contribution [δαιω].
δασμοφορεω-ω, payer tribut; au pass. être payé comme tribut [δασμοωφορος].
δασμοφορος, ος, ον, tributaire :  τινι, de qqn [δασμός, φέρω].
δασομαι, ν. δαιω 1.
δάσος, εος-ους (το) bois touffu, fourré [δασύς].
δασπλης, gén. ητος (ο, η) c. le suiv.
δασπλητις, gén. ιδος, adj. f. terrible.
δασσαμενος (part, épq.), δασσαντο (3pi. épq.), δασσασθαι (inf. épq.) ao. moy. de δαιω 1.
δασυθριξ, gén. τριχος (ο, η, το) aux poils épais, velu [δασύς, θριξ]-
δασυκερκος, ος, ον, à la queue velue [δ. κέρκος].
δασυ-μαλλος, ος, ον, à la laine touffue, au poil touffu [δ. \iak-λος].
δασύνω :  1 rendre touffu, velu; au pass. devenir velu || 2 prononcer avec l'esprit rude [δασύς].
δασύς, εια, υ  :  1 velu, poilu || 2 feuillu, couvert de feuilles || 3 couvert d'arbres, boisé :  γη δασεη υλη παντοιη, HDT. terre couverte d'arbres de toute sorte; rar.   avec le. gén.  δ.  παντοίων

 
δένδρων, XÉN. couvert d'arbres de toute sorte; abs. το δασύ, ΧΕΝ. pays boisé [cf. lat. densus].
δασυστερνος, ος, ον, à la poitrine velue [δ. στερνον].
δασωμαι, sbj. ao. moy. de δαιω Ι.
δατεομαι-ουμαι (seul. prés, et impf.) 1 partager entre soi :  ληιδα, IL. se partager un butin; fig. μένος Αρηος, IL. se partager la force d'Ares, en pari, de deux armées, c. à d.combattre avec un égal courage || 2 diviser par portions :  χθονα ποσσι, IL. litt. partager la terre à la mesure de ses pas, en pari, de mules, c. à d. faire de grandes enjambées, dévorer l'espace || 3 donner en partage :  τινι τι, qqe ch. à qqn || 4 prendre pour sa part, gén. || 5 avec idée de violence, déchirer :  κρεα, OD. manger (litt. déchirer) des viandes (sel. d'autres, couper les viandes, en pari. de serviteurs); τίνα, IL. couper en deux le corps de qqn, en pari. des roues d'un char [R. Δατ, développ. de la R. Δα, diviser ; v. δαιω].
δατευντο, 3 pi. impf. épq. du préc.
δατηριος, ος, ον, qui partage, qui distribue, gén. [δατεομαι].
δατητης, ου (ο) qui fait un partage [δατεομαι].
Δαυλιας, αδος (η) la Daulienne. c. à d. Philomèle, reine de Daulis, changée en rossignol [Δαυλις].
Δαυλιευς, εως (ο) le Daulien, c. à d. Oreste [Δαυλις].
Δαυλιος, a, ον, de Daulis :  η Δαλια (s. e. χωρά) le territoire de Daulis.
Δαυλις, ιδος (η) 1 (s. e. χωρά) le territoire ou la ville de Daulis (auj. Daulia) en Phocide || 2 (s. e. όρνις) l'oiseau de Daulis, c. à d. l'hirondelle (Proknè).
δαυλός, ος, ον, couvert, caché, secret. REF :  Le Doulous, de Melville??
δαφνα, dor. c. δάφνη.
δάφνη, ης (η) laurier, arbuste.
δαφνηφορεω-ω, porter une couronne ou une branche de laurier [δαφνηφορος].
δαφνηφορος, ος, ον, qui porte une branche ou une couronne de laurier [δάφνη, φέρω].
δαφοινεος, ος, ον et δαφοινος, ος, ον :  1 d'un rouge de sang, d'un rouge pourpre, d'où couvert de sang, sanglant || 2 d'un rouge fauve [δα-, φοινος].
δαψιλεως, poét. c. δαψιλως.
δαψιλης, ης, ες :  1 act. libéral, généreux || 2 pass. fourni en abondance, abondant; p. suite, magnifique (présent) [δαπτω].
δαψιλως, adv. dans l'abondance (vivre).
δαω, verbe supposé, auquel on peut rattacher les formes ci-dessous :  1 (ao. 2 épq. avec redoubl. 3 sg. δεδαε, ou poster. sans redoubl. εδαε) enseigner :  τίνα τι, qqe ch. à qqn;avec l'inf. enseigner à (faire qqe ch.) || 2 (pf. δεδαηκα et δεδαα) avoir appris pour soi; d'où connaître, savoir, avoir l'expérience de, être expert en, ace; de même, au pass. (f.δαησομαι, αο. εδαην, pf. δεδαημαι) être instruit de (qqe ch.), apprendre, savoir, ace; avec. un gén. de pers. :  τίνος δ. apprendre au sujet de qqn; avec un gén. de. chose :  πολεμοιο δαημεναι., IL. apprendre la guerre, faire l'apprentissage de la guerre || Moy. (inf. δεδαασθαι, formé, de. δεδαα) apprendre à connaître, ace. [R. Δα, apprendre, savoir; cf. διδάσκω].
δαωμεν, 1 pi. sbj. ao. 2 pass. de *δαω.
δε, particule, touj. placée après un mot et marquant :  A une opposition :  I au sens de mais, mais au contraire, au contraire 11 II une. opposition sans idée de contradiction, au sens de :  (d'un côté...) de l'autre, mais, et :  ο μεν... ο δε, ATT. etc., l'un... l'autre :  την μεν... την δε... την δε, PLAT, l'une... l'autre..., l'autre || III dans le. raisonnement, pour introduire, une. objection, une réserve, ou une. question, mais :  τι δε· mais quoi?  εστί δι τι · mais qu'est-ce? || IV après une prop. condit. ou hy-pothét. au sens de :  1 eh bien alors! ει δε κε μη δωωσιν, εγω δε κεν αυτός ελωμαι, IL. et s'ils ne voulaient pas la donner, eh bien! alors je la prendrais moi-même || 2 eh bien! du moins || 3 nonobstant, pourtant, cependant :  χρεών γαρ μιν μη λέγειν το εον, λέγει δ' ων, HDT. tandis qu'il aurait dû ne pas dire ce qu'il en était, le voilà qui le dit cependant || B une liaison d'idées :  I c. transition dans un récit, mais, or, cependant :  ηως δ' εκ λεχεων ωρνυτο, OD. cependant l'aurore se levait de sa couche || II pour annoncer une parenthèse, or :  ξυνεβησαν τα μακρά τείχη ελειν (ην δε σταδίων μάλιστα οκτώ) THC. ils convinrent de s'emparer des longs murs (or il y avait environ huit stades) || III pour lier les divers qualificatifs d'un même mot, et aussi, et en même temps, et :  μητηρ βασιλέως, βασίλεια δ' εμη, ESCHL. la mère du roi, et (tout à la fois) ma reine || IV après un mot répété, et de même, et aussi, et encore :  Αχιλευς θαμβη-σεν, θαμβησαν δε και άλλοι, IL. Achille fut frappé de stupeur et comme lui les autres; particul. lorsqu'on reprend une idée dont on a interrompu le développement :  ταύτα δε αγασθεις?? !!ο Κύρος..., τούτοις δε ησθεις, XÉN. Cyrus charmé de cela,..., Cyrus, dis-je, enchanté, etc. || V dans le dialogue, particul :  1 dans les questions, pour marquer une. liaison avec une idée antérieure, ainsi donc! eh bien donc! donc! και ο Σωκράτης, είπε μοι, εφη, κυνας δε τρέφεις· XÉN. et Socrate :  ainsi donc, raconte-moi, lui dit-il, tu entretiens une meute? || 2 après un vocatif, au sens de :  eh bien, oui! ω δέσποτα, εγω δε ταύτα εποιησα, HDT. eh bien, oui! maître, c'est moi qui ai fait cela; ou de :  c'est  :  Ηφαιστε, σοι δε χρη μελειν επιστολας,ESCHL. Hèphaestos, c'est à toi qu'il appartient d'exécuter les ordres; ou de et , donc  :  ω γυναι, δνομα δε σοι τι εστίν XEN. femme, quel est donc ton nom? || VI pour introduire :  1une explication, à peu près au sens de γαρ • ευνη δ' ουποτ' εμικτο, χολον δ' αλεεινε γυναικός, OD. mais il ne s'unit jamais à elle dans sa couche, car il craignait le ressentiment de sa femme || 2 une preuve :  τεκμηριον δε, ou σημειον δε, et comme preuve, etc. ; et la preuve, c'est que, etc. \ | VII pour marquer une progression, au sens de bien plus, et même,particul. après και :  αλλ' εγω ουδέν σε ρεξω κακά, και δε κεν άλλον σευ απαλεξησαιμι, IL. mais pour moi je ne te ferai aucun mal, loin de là (ou bien plus) j'écarterais de toi tout être malfaisant; ουδενα οντινα ου δακρυοντα, και Κυρον δε αυτόν συν δακρυοις, ΧΕΝ. on ne voyait absolument personne qui ne pleurât :  même Cyrus lui aussi était en larmes || VIIIpour renforcer une. affirmation :  οιηπερ φύλλων γενεη, τοιη δε και ανδρών, IL. telle la race des feuilles, telle aussi celle des hommes; de même οσσον..., ως δε, autant que..., autant certes, OD. || IX pour marquer une coordination, au sens de. juste à ce moment, alors même, alors οι δ' επει ουν ηγερθεν, τοισι δ' ανισταμενος μετεφη Αχιλλευς, IL. lors donc que ceux-ci furent rassemblés, Achille se levant au milieu d'eux leur parla; ou après un partie. ; σειρην κρεμασαντες πάντες δ' εξαπτεσθε, IL. suspendez une chaîne et tenez-vous tous cramponnés après || C construction et place de δε :  il se joint à d'autres particules :  και δε ou και... δε (ν. ci-dessus); δε αρα ou δ' αρα, eh bien certes! eh bien alors! δε γαρ, mais en effet; δε γε, mais certes, mais sûrement, dans tous les cas certes; δε δη avec une idée de temps, mais (ou et) alors, mais maintenant, mais en ce moment; ou avec idée d'affirmation, mais certes, mais en vérité; δ ουν, eh bien donc! ou mais cependant; δε που, mais en qqe sorte, mais aussi bien; δε τε, et aussi, ou d'autre part, ou mais aussi; δε τοι,et certes, et en vérité [forme, affaiblie de δη].
*δεαμαι (seul.   impf.   3 sg) :  αεικελιος δεατ' (ρ.  δεατο) είναι, OD. il avait l'air misérable [p. *δεΦατο, de la R. ΔιΦ; cf. δεελος].
δεγενος, part. pf. avec, l'accent d'un prés., de. δέχομαι.
δεδαα, δεδαασθαι, δεδαε, δεδαηκα, δεδαημαι, ν. δαω.
δεδαιαται, 3 pi. pf. épq. de δαιω 1.
δεδαιγμαι, ν. δαιζω.
δεδαρθαι, δεδαρμενος, inf. et part. pf. pass. de δερω.
δεδασται, 3 sg. pf. pass. de δαιω 1.
δεδαως, part. pf. 2 de δαω.
δεδεγμαι ν. δέχομαι.
δεδεηκα, δεδεημαι, ν. δεω, manquer.
δεδειγμαι, ν. δεικνυμι.
δεδεκα, δεδεμαι, ν. δεω, lier.
δεδεντο, 3 pi. poét. pi. q. pf. pass. de δεω, lier.
δεδεξο, δεδεξομαι, impér. pf. et f. ant. de δέχομαι.
δεδετο, 3 sg. poét. pi. q. pf. pass. de δεω, lier.
δεδευμαι, pf. pass. de δευω 1.
δεδηγμαι, ν. δακνω.
δεδηα, δεδηε, δεδηει, ν. δαιω 2.
δεδηκα, δεδησομαι, ν. δεω, lier.
δεδηχα, ν. δακνω.
δεδηωκα, δεδηωμαι, ν. δηιοω.
δεδια, ν. δειδω.
δεδιδαχα, ν. διδάσκω.
δεδιητηκα, ν. διαιταω.
δεδιθι (2 sg. impér), δεδιμεν, δεδιτε (1 et 2 pi. ind.) de δεδια, pf. de δειδω.
δεδισκομαι (seul. part. prés, -ομενος) saluer du geste [p. *δε-δικ-σκομαι, de la R. Δικ, avec redoubl.; ν. δεικνυμι].
δεδισσομαι, att. δεδιττομαι, faire peur à, effrayer, ace. [δειδω; cf. δειδισσομαι].
δεδμανθαι, 3 pi. pf. pass. de δεμω.
δεδιως, part, de δεδια, pf. de δειδω.
δεδμηατο, 3 pi.  épq. pi.  q. pf. pass.  de δαμνημι.
δεδμημαι, pf. pass. de δαμνημι et de δεμω.
δεμητο (3 sg.), δεδμηντο (3 pi.) pi. q. pf. poét. pass. de δαμνημι.
δεδογμαι, ν. δοκεω.
δεδοικα, ν. δειδω.
δεδοικω, prés. dor. c. δειδω [formé, de δε- δοικα].
δεδοκημαι, pf. pass. de δοκεω.
δεδοκται (3 sg. pf. pass), δεδοκτο (3 sg. pi. q. pf. pass. ion.) de δοκεω.
δεδομαι, ν. διδωμι.
δεδορκα, ν. δερκομαι.
δεδουπως, part. pf. 2 de δουπεω.
δεδραγμαι, pf. de δρασσομαι.
δεδρομα, ν. τρέχω.
δεδυκειν, inf. pi. dor. de δυω.
δεδυνημαι, ν. δυναμαι.
δεδωκα, ν. διδωμι.
δεελος, η, ον, épq. c. δήλος.
δεησις, εως (η) 1 besoin || 2 p. suite, demande, prière [δεω].
δεήσω, ν. δεω, manquer.
δεητικος, η, ον, qui demande, suppliant [δέομαι].
δει, ν. δεω, manquer.
δείγμα, ατός (το) Ι ce qui se montre, manifestation :  δ. ψυχής, LUC. manifestation ou signe de vie || II ce qu'on montre, d'où :  1 spécimen, exemple, d'où preuve || 2 à Athènes,endroit du Pirée où les marchands exposaient leurs marchandises, marché, bazar [cf. franc, exposition].
δειδεκτο, 3 sg. pi. q. pf. pass., au sens d'un impf, de δεικνυμι.
δειδεχαται, δειδεχατο, 3 pi. pf. et pi. q. pf. pass. poét. au sens d'un prés, et d'un impf. de δεικνυμι.
δειδημων, ων, ον, gén. όνος, craintif, pusillanime [δειδω].
δειδια, épq. c. δεδια.
δειδιθι, épq. c. δεδιθι.
δειδιμεν, 1 pi. de δειδια.
δειδιμεν, inf. de δειδια.
δειδιξεσθαι, δειδιξασθαι, inf. fut. et ao. de δειδισσομαι.
δειδισκομαι {seul. prés, etimpf.) faire un signe (de bienvenue), saluer de la main :  δεπαι χρυσεω, OD. saluer en levant une coupe d'or [forme épq. de δεδισκομαι].
δειδισσομαι :  1 tr. effrayer; τίνα, qqn; τίνα απο νεκρού, IL. effrayer qqn de manière à l'écarter d'un cadavre; απο γαρ δειδισ-σετο τάφρος (ίππους) IL. car le fosse effrayait (les chevaux) et (les) faisait reculer || 2 intr. s'effrayer [forme épq. de δεδισσομαι, ν. ce mot].
δειδιως, ν. δειδω.
δειδοικα, δειδυια, ν. δειδω.
δειδω {impf. inus., f δεισομαι, αο. εδεισα, pf au sens du prés, δεδοικα ou δεδια, pi. q. pf. εδεδιειν) 1 craindre, avoir peur, ace.; avec όπως μη {lat. vereor ne), ou simpl. avec μη,craindre que... ne; avec ως {ou όπως), si δειδω est précédé d'une, nég. :  μη δεισης ποθ' ως οψεται, SOPH. ne va pas craindre qu'elle voie; avec μη ου {lat. vereor ne non) craindre que... ne pas; rar. ως ου avec l'ind.; dans ces diverses construct. le. sujet de. la prop. commenç. par μη devient souv. le rég. de. δειδω :  δεδιοτες τοιις Συρακοσιους μη περιγενωνται, THC. craignant que les Syracu-sains ne, l'emportassent; ov δεδοικ' εγω μη μοι βεβηκη, SOPH. je crains bien qu'il ne soit parti pour moi (qu'il ne soit mort); subst. part. pf. το δεδιος, THC. la crainte || 2 craindre, révérer [p. *δεδΦιω, de. la R. ΔΦι, craindre].
δειελιαω-ω {seul. part. ao. -ιησας) attendre ou guetter jusqu'au soir {sel. d'autres, prendre le repas du soir) [δειελος].
δειελινος, η, ov, c. le suiv.
δειελος, ος, ov, de l'après-midi, du soir :  δειελον ημαρ, OD. subst. ο δειελος, IL., le soir [δείλη].
δεικαναω-ω, montrer || Moy. {impf 3 pi. épq. δεικανοωντο) faire un signe de bienvenue, saluer :  επεεσσιν, OD. avec des paroles bienveillantes; δεπασσιν, IL. en levant des coupes [cf. δεικνυμι].
δεικηλικτας, α (ο) mime, bouffon, chez les Lacédémoniens [ lac. p. *δεικηλιστης, de δεικηλον].
δεικηλον, ου (το) représentation, spectacle, particul. spectacle mimé [δεικνυμι].
δεικνυμι {impf. εδεικνον, /. δείξω, αο. έδειξα, pf. δεδειχα ■ pass. f. δειχθησομαι, αο. εδειχθην, pf. δεδειγμαι) Ι faire voir, c. à d. 1 produire au jour, faire apparaître, ace. \ | 2 en pari. d'artistes, produire, représenter, ace. || II faire connaître :  1 montrer, indiquer (par la parole ou par le geste) :  οδον, OD. un chemin; ες τίνα, ες τι, tendre la main ou montrer dans la direction de qqn, de qqe ch.; τίνα τινι, désigner ou faire connaître une personne à une autre || 2 faire connaître par la parole, expliquer :  έκαστα, IL. chaque chose en détail;αντολας άστρων, ESCHL. faire comprendre ou expliquer le lever des astres || 3 signaler, révéler, dénoncer, ace. || 4 montrer, prouver :  την δυναμιν, THC. montrer sa puissance;προθυμιαν, THC. faire preuve de zèle; δ. τι τινι, ATT. prouver qqe ch. à qqn; έδειξαν έτοιμοι οντες, THC. ils montrèrent qu'ils étaient prêts; abs. au pass. δεδεικται, PLAT. cela est clair ou démontré 11 Moy. { ao. εδειξαμην) 1 faire signe de la main, faire un signe de bienvenue, saluer de la main :  τίνα, qqn; τίνα μυθοισι, OD. saluer qqn de la main en lui adressant des paroles de bienvenue, τίνα κυπελλοις, IL. saluer qqn en levant les coupes || 2 mettre sous les yeux de qqn [R. Δικ, montrer].
δεικνύω, c. le préc.
δεικτεος, α, ov, qu'on peut ou qu'il faut montrer [adj. verb. de δεικνυμι].
δεικτικος, η, ov, propre à démontrer, démonstratif [δεικνυμι].
δεικτικως, adv. de façon à démontrer, par une preuve directe.
δειλαινω, être peureux, être lâche || Moy. m. sign.
δείλαιος, α, ov, malheureux, infortuné :  δείλαια δείλαιων, SOPH. malheureuse entre les malheureuses, c. à d. au comble de l'infortune; avec un gén. δείλαιε του νου, SOPH. malheureux par la conscience que tu as (de ton infortune!) [δειλός].
δειλακρος, α, ov, tout à fait malheureux, infortuné [δειλός, άκρος].
δείλη, ης (η) l'après-midi :  δ. πρωιη, HDT. la 1-ère partie de l'après-midi; δ. οψια, DEM. le soir; περί δειλην οψιαν. THC. vers le soir; abs. η δείλη :  1 la 1-ère partie de l'après-midi; αμφι δειλην, XÉN., περί δειλγ,ν, HDT. vers l'après-midi; της δείλης, XÉN. l'après-midi || 2 le soir :  μέχρι δείλης εξ εωθινου, XÉN. du point du jour jusqu'au soir.
δείλια, ας (η) lâcheté, pusillanimité [δειλός].
δειλιασις, εως (η) frayeur [δειλιαω].
δειλιαω-ω (/. ασω), être effrayé [δείλια].
δειλινός, η, ov, de l'après-midi, de la soirée, du soir; adv. το δειλινον, le soir [δείλη].
δειλομαι {impf. 3 sg. δειλετο) approcher du soir, pencher vers son déclin, en, pari, du soleil [δείλη].
δειλός, η, ov :  I craintif, d'où :  1 timide; en pari, de plantes :  δ. προς χειμώνας, PLUT, plante qui craint les températures rigoureuses || 2 lâche || 11 p. ext. :  1 vil, méprisable || 2 bas, vulgaire, de condition inférieure :  δ. κέρδη, SOPH. gain honteux 11 3 en gén. faible, pauvre, malheureux :  α δειλέ, α δειλοί, α δειλω {ν. α) malheureux! avec un gén. α δειλέ ξεινων, OD. malheureux étranger! [R. ΔΦι, craindre; ν. δειδω].
δειλως, adv. timidement, d'un air craintif.
δειμα, ατός (το) 1 pass. crainte, frayeur || 2 act. objet d'effroi, épouvantail, objet d'horreur [δειδω].
δειμανω {seul. prés, et impf.) s'effrayer, être effrayé, craindre, ace; avec μη, craindre que [δειμα].
δειμαλεος, α, ov, effrayant [δειμα].
δειμας, part. ao. de δεμω.
δειματο, 3 sg. ao. moy. de. δεμω.
δειματοσταγης, ης, ες, litt. qui distille la frayeur, c. à d. terrible [δειμα, στάζω].
δειματοω-ω {seul, prés., impf. et ao.) frapper de frayeur, épouvanter, ace. [δειμα].
δειμομεν, 1 pi. ao. sbj. épq. de δεμω.
Δείμος, ου (ο) l'Epouvante personnifiée [δειδω; cf. δειμα].
δειν, inf. de. δεω 1 et 2, et att. p. δέον, part, de δεω 2.
δείνα (ο, η, το) décl. {gén. δεινός, dat. δεινι, ace. δείνα · pi. nom. δεινές, gén. δεινών) ou indécl. touj. précédé de l'art, un tel, une telle :  ο δ. η ο δ. tel ou tel; ο δ. και ο δ. tel et tel[cf. δεις].
δεινολογεομαι-ουμαι {seul. prés, et impf.) 1 se plaindre avec véhémence, s'indigner || 2 exhaler sa douleur avec force [δ. λόγος]·
δεινοπαθεω-ω {seul, prés., impf. et ao.) subir de mauvais traitements, être maltraité ou lésé; d'où se plaindre avec véhémence [δ. πάθος].
δεινοπους, ους, ουν, gén. -ποδός, aux pieds terribles, c. à d. h la marche terrible (l'Imprécation) [δ. πους].
δεινός, η, ov :  A qui inspire la crainte, et, p. suite, l'étonnement; particul :  1 que l'on craint, au sens relig. :  δεινή τε και αιδοιη θεός, IL. divinité que l'on craint et que l'on révère || IIque l'on craint, terrible, effrayant; adv. δεινον αυσαι {trisyll.) IL. pousser un cri terrible; δεινον δερκεσθαι, IL., δείνα ιδων, IL. regarder, regardant d'un air terrible; avoir, ayant un aspect terrible; subst. το δεινον, ESCHL. chose horrible || III qui peut inspirer de la crainte, dangereux :  δεινον γιγνεται μη, HDT. il est à craindre que, il y a danger que; ουδέν δεινοί έσονται μη αποσ-τεωσι, HDT. il n'y a pas de danger qu'ils en viennent à faire défection || IV p. ext. mauvais, malfaisant, funeste :  δείνα πα-θειν, souffrir d'indignes traitements;δεινον ποιεισθαι, tenir pour chose indigne, s'indigner; δείνα ποιειν, m. sign.; τον δε δεινον τι εσχε αυτόν, avec l'inf. HDT. il fut saisi d'indignation que, etc. || V qui frappe l'imagination, étonnant, extraordinaire, d'où :  1 fort, puissant :  δεινον το τικτειν εστίν, SOPH. c'est qqe, ch. de bien fort, de bien puissant que d'être mère || 2 extraordinaire, étrange : δεινον γ' ειπας, SOPH. tu as dit une chose étrange; p. suite, δείνα ποιεισθαι (ν. ci-dessus) tenir pour chose étrange, s'étonner || 3 en pari, de pers. merveilleusement doué, extraor-dinairement habile, d'ord. en b. part, avec une nuance de blâme ou d'ironie :  γλωσση δ. και σοφός, SOPH. à la langue habile et avisée (Ulysse); qqf. en mauv. part || B qui craint;subst. το δεινον, frayeur, terreur [δειδω].
δεινός, gén. de δείνα.
δεινοτης, ητος (η) 1 aspect ou caractère effrayant d'une chose :  δ. νομών, THC. rigueur des lois || 2 caractère extraordinaire ou remarquable d'une pers. ou d'une chose, d'oùhabileté, ingéniosité; particul. habileté ou talent d'orateur [δεινός].
δεινοω-ω, exagérer (le danger, les défauts ou les inconvénients de qqe ch.) [δεινός].
δεινως, adv. I terriblement (être affligé, être effrayé); p. ext. à peu près au sens d'un superl. :  δ. μέλας, HDT. terriblement noir; άνυδρος δ. HDT. terriblement pauvre en eau || IIpéniblement :  1 avec difficulté :  δ. έχει με ταύτα τολμησαι, EUR. il est difficile que j'aie cette hardiesse || 2 en s'irritant :  δ. φερειν, HDT. ou δ. εχειν, XÉN. supporter avec peine[δεινός].
δεινωσις, εως (η) exagération (de dangers, d'inconvénients, etc.) [δεινοω].
δεινωψ, ωπος (ο, η) au regard terrible [δεινός, ωψ].
δειξαι, inf. αο. de δεικνυμι.
δειξις, εως (η) preuve [δεικνυμι].
δειος (το) épq. c. δέος.
δειπνεω-ω (/. ησω) :  1 dans Ηοπι. prendre un repas (sel. d'autres, prendre le principal repas) || 2 chez les Att. prendre le principal repas (dîner ou souper); δ. άριστον, XÉN. faire un déjeuner tenant lieu de dîner || 3 p. ext. manger à son repas, d'où manger, en gén. [δειπνον].
δειπνηστος, ου (ο) l'heure du principal repas, c. à d. le milieu du jour [δειπνεω].
δειπνητηριον, ου (το) salle à manger [δειπνεω].
δειπνιζω (/. ιω, αο. εδειπνισα, pf. inus.; pf. pass. δεδειπνισμαι) recevoir à dîner [δειπνον].
δειπνον, ου (το) Ι dans Ηοπι. repas, en gén. c. à d. :  1 déjeuner (= άριστον) || 2 repas de l'après-midi ou de la soirée, dîner || 3 souper (= δορπον), - Selon d'autres, dans Ηοπι.touj. le principal repas, quelle que soit l'heure || II poster, repas de l'après-midi; απο δείπνου, au sortir du repas, dans les Att. au sortir du dîner || III p. ext. repas des animaux, fourrage pour les chevaux, nourriture pour les oiseaux, provisions des fourmis, pâture des chiens [R. Δαπ ou δεπ, prendre; cf. δεπας et lat. dapes].
δειπνοποιεω-ω, au moy. dîner [δειπνον, ποιεω].
δειπνοφορος, ος, ον, qui apporte de la nourriture; αι δ. jeunes filles chargées de servir le repas sacré à la fête des οσχοφορια, à Athènes [δειπνον, φέρω].
δειράς, αδος (η) dos d'une montagne, d'où chaîne de montagnes [δειρη; cf. lat. collum eicollis].
δειρη, ης (η) 1 cou || 2 gorge [cf. δειράς et lat. dorsum].
δειροκυπηλλον, ου (το) vase à long col [δειρη κ.].
δειροτομεω-ω (/. ησω) couper le cou, décapiter, ace. [δειρη, τέμνω].
δείρω, c. δερω.
δεις, neutre δεν, gén. δενος (éol. δενος) quelqu'un, quelque chose, c. τις [cf. ουδείς, μηδεις].
δεισαι (inf), δεισειε, δεισειαν (3 sg. et 3 pi. opt. ) ao. de δειδω.
δεισηνωρ, ορός (ο, η) qui craint ou respecte un époux [δειδω, ανηρ].
δεισιδαιμονία, ας (η) crainte superstitieuse des dieux, superstition [δεισιδαίμων].
δεισιδαιμονως, adv. avec un sentiment religieux [δεισιδαίμων].
δεισιδαιμον, ων, ον, gén. όνος, qui craint les dieux [δειδω, δ.].
δέκα (οι, αι, τα) indécl. dix [cf. lat. decem].
δεκαβοιος, ος, ον, du prix de dix boeufs [δ. βους].
δεκαγονια, ας (η) 10-ème génération [δ. γονή].
δεκαδαρχια, ας (η) le gouvernement des Dix, à Athènes; à Rome, le décemvirat [δεκαδαρχος].
δεκαδαρχος, ου (ο) décurion, commandant de dix hommes; à Rome, décemvir [δεκας, άρχω].
δεκαδευς, εως (ο) qui fait partie d'une décurie [δεκας].
δεκαδυο (οι, αι, τα), gén. δεκαδυειν, douze [δέκα, δυο].
δεκαετής, ης, ες :  1 âgé de dix ans || 2 qui dure dix ans [δ. έτος].
δεκαετία, ας (η) période de dix ans [δεκαε- της].
δεκαζω, inciter à recevoir (de l'argent), corrompre à prix d'argent; au pass. se laisser corrompre [R. Δεκ, recevoir; cf. δεκομαι ion. = δέχομαι].
δεκάκις, adv. dix fois [δέκα, -κις].
δεκακλινος, ος, ον, qui peut contenir dix lits de table [δ. κλίνη].
δεκακυμια, ας (η) la dixième vague, c. à d. vague énorme (lat. fluctus decumanus) [δ. κύμα].
δεκαμηνιαιος, α, ον, qui dure dix mois, de dix mois [cf. le. suiv.].
δεκαμηνος, ος, ον :  1 âgé de dix mois || 2 qui se fait ou a lieu au bout de dix mois || 3 qui dure dix mois [δ. μην].
δεκαμια, ας (η) s. e. ήμερα, le onzième jour [δ. μια].
δεκαπηχυς, υς, υ, de dix coudées [δ. πηχυς].
δεκαηλασιος, α, ον, décuple [δ. -πλασιος].
δεκαπλεθρος, ος, ον, qui contient dix plèthres [δ. πλεθρον].
δεκαρχης, ου (ο) commandant de dix hommes, décurion [δ. άρχω].
δεκας, αδος (η) Ι groupe de dix, dizaine; particul. 1 section de dix soldats, décurie || 2 η 'Αττική δ. LUC. le groupe des dix orateurs attiques || II le nombre dix [δέκα].
δεκασμος, ου (ο) action de corrompre, corruption (d'un juge, etc.) [δεκαζω].
δέκατος, η, ον :  1 adj. dixième || 2 subst. η δέκατη (s. e. μερις ou μοίρα) la dixième partie, la dîme [δέκα].
δεκεμβριος, α, ον, de décembre; ο δ. μην, ou simpl. ο δ. le mois de décembre, 10-ème mois du calendrier romain (mars étant le 1er) [lat. december].
δεκτεος, α, ον, qu'on peut ou qu'il faut recevoir [adj. verb. de. δέχομαι].
δέκτης, ου (ο) qui reçoit, d'où mendiant [δέχομαι].
δεκτό, 3 sg. pi. q. pf. poét. de δέχομαι.
δεκτωρ, ορός (ο) qui accueille, gén. [δέχομαι].
δελεάζω (αο. εδελεασα) 1 garnir d'une amorce, amorcer, ace. || 2 p. suite, prendre ou chercher à prendre avec une amorce, amorcer ; fi,g. chercher à séduire, ace. [δέλεαρ].
δέλεαρ, ατός (το) appât, amorce; fi,g. δ. τίνος, appât pour séduire qqn [R. Δελ, tromper; cf. δόλος =lat. dolus].
δέλτα (το) indécl. delta, l^-ème lettre de l'alphabet grec (ν. , δ); ρ. anal, pays en forme de Δ. le delta des bouches du Nil; le delta de Thrace, près du Bosphore.
δελτοομαι-ουμαι (seul. part. prés. plur. -ουμενας) prendre note sur ses tablettes [δελτος].
δελτος, ου (η) 1 tablette pour écrire :  au plur. εγγραφειν δελ-τοις φρένων, ESCHL. inscrire sur les tablettes de son esprit || 2 testament [δέλτα, à cause de la forme triangulaire des plus anciennes tablettes].
δελφαξ, ακος (η, poster, ο) cochon.
Δελφικός, η, ον, de Delphes [Δελφοί].
δελφινιζω (seul. part. αο. -ισαντες) plonger à la manière d'un dauphin :  το κάρα, LUC. sa tête [δελφις].
δελφιξ, ικος (ο) table à trois pieds, chez les Romains.
δελφις, ινος (ο) 1 dauphin, sorte de cétacé 11 2 masse de plomb ou de fer, en forme de dauphin, qu'on lançait sur un navire ennemi pour le couler.
Δελφις, ιδος, adj. f. de Delphes [Δελφοί].
Δελφοί, ων (οι) 1 Delphes (auj. Castri) ville de. Phocide, célèbre par un temple et un oracle. d'Apollon || 2 p. ext. Γ oracle lui-même.
δέμας (το) (seul. sg. nom. et ace.) 1 corps, taille, stature; joint à un gén. ou à un adj. :  του οικετων δέμας, SOPH.= οικετης, un serviteur; μητρωον δ. (ace.) ESCHL. = μητέρα,mère || 2 adv. à la façon de :  δέμας πυρός αιθομενοιο, IL. à la façon d'un feu qui brûle [R. Δεμ, construire; cf. δεμω, δόμος, lat. domus].
δεμνιον, ου (το) d'ord. au plur. 1 sorte de matelas || 2 p. ext. couche, lit, en gén. [δεμω].
δεμω (ivapf. poét. δεμον, /. inus., αο. ειδειμα, pf. inus.; pass. pf. δεδμημαι, pi. q. pf. εδεδμημην) 1 bâtir, construire (une maison, un mur, etc.) || 2 p. anal, façonner, construire, en gén. || Moy. bâtir ou construire pour son usage [R. Δεμ, construire; cf. δόμος, lat. domus].
δενδιλλω (seul. part, prés.) faire signe des yeux :  ες τίνα, à qqn [R. Διν, tournoyer, avec redoubl.].
δενδρηεις, ηεσσα, ηεν, rempli d'arbres, boisé [δενδρον].
δενδριον, ου (το) petit arbre, arbuste [dim. de δενδρον].
δενδρον, ου (το) arbre [p.-ê. d'un th. δρεΦο (avec redoubl.) apparenté avec δρυς; sel. d'autres, de la R. Δερ avec idée, d' enveloppe, d'écorce].
δενναζω (/. ασω, αο. εδεννασα, pf. inus.) injurier, outrager :  τίνα, qqn; επι ψογοισι δ. SOPH. ou κακά ρήματα δ. SOPH. adresser des reproches outrageants [δεννος].
δεννος, ου (ο) reproche outrageant, outrage.
δεξαι, impér. αο. de δέχομαι, ou ion. c. δειξαι, inf. ao. de δεικνυμι.
δεξαιατο, 3 pi. poét. opt. ao. de. δέχομαι.
δεξαμενή, ης (η) réservoir, particul. réservoir d'eau, citerne [par., ao., avec chang. d'accent, de δέχομαι].
δεξιά, ας (η) s. e. χειρ, la main droite :  εν δεξιά, επι δεξιά, à droite; εν δεξιά εχειν τι, avoir qqe ch. (une montagne, un pays, etc.) à sa droite; δεξιαν διδοναι, donner la main à qqn; ανατεινειν, XÉN. tendre la main; δεξιαν λαβείν και δούναι, ΧΕΝ, prendre et donner la main droite, c. à d. s'engager mutuellement; au plur. δεξιαι, IL. serrements de main en signe de foi jurée; δεξιάς πάρα βασιλέως φερειν μη, XÉN. apporter du grand roi des assurances que... ne [fém. de δεξιός].
δεξιός, α, ον  :  Ι qui est à droite, placé à droite :  χειρ δ. la main droite; adv. επι δεξιά, ou επι δεξιοφιν (locat.), επι τα δεξιά, sur la droite, à droite; προς δεξιά, vers la droite; επι δεξιά χειρός, THCR. vers la droite, à droite 11 II p. suite :  1 de bon augure, favorable, les Grecs regardant le vol des oiseaux comme favorable, lorsqu'ils venaient à la droite de l'observateur tourné vers le nord, c. à d. de l'est || 2 qui a de la dextérité, adroit, industrieux, habile (p. opp. à gauche, maladroit) :  τινι προς τι, Liic. qui vient adroitement en aide à qqn pour qqe ch. || Cp. -ωτερος, sup. -ωτατος [R. Δεκ ou Δεχ, recevoir; cf. lat. dexter].
δεξιατης, ητος (η) adresse, dextérité, habileté [δεξιός].
δεξιωσις, εως (η) litt. action de tendre la main droite, d'où :  1 affabilité, accueil aimable || 2 en mauv. part, brigue, intrigue [δεξιοομαι].
1   δέον, 3 pi. impf. poét. de δεω 1.
2   δέον, part. prés, neutre de δεω 2.
3   δέον, οντος (το) propr. ce qu'il faut, ce qui convient, d'où :  1 besoin, nécessité :  τα δέοντα ειπείν ou πραττειν, dire ou faire ce qu'il faut; προ του δέοντος, SOPH. avant qu'il ne soit nécessaire; μάλλον του δέοντος, XÉN. plus qu'il ne faut; ες το δέον, HDT. en vue des besoins || 2 ce qui convient, ce qui est opportun :  εν διοντι (s. e. καιρώ) EUR. ou εν τω δεοντι. HDT. en temps opportun, à propos; ες δέον παρειναι, SOPH. ou ες το δέον παραγι-νεσθαι, HDT. se présenter ou survenir à point [part. prés, neutre de δεω 2].
δεοντο, 3 pi. impf. moy. poét. de δεω lier.
δέος, gén. δέους (το) Ι 1 crainte, frayeur; δ. τίνος, crainte qu'on éprouve de qqn ou de qqe ch.; δέος (εστί) avec l'inf. ou avec μη et le sbj. il est à craindre que || 2 crainte respectueuse, sentiment de crainte et de réserve || II motif de crainte :  δέος εσχετε?? μηδέν οσ'?? αυδω, SOPH. ne vous effrayez pas de tout ce que je dis (litt. ne tenez pas comme motif de crainte, etc.) || III moyen d'inspirer de la crainte [R. ΔΦί, craindre; cf. δειδω].
δεπας (το) (dat. δεπαι, δεπαι ou δεπα · plur. nom.-ace. δεπα, gén. δεπαων, dat. δεπαεσσι ou δεπασσι) vase, particul. 1 vase à boire, coupe (en or ou en argent) || 2 grand vase à traire [cf. δαιπτω et δειπνον].
δερας, αδος (η) c. δειράς.
δερας, ατός (το) peau, cuir; δ. παγχρυσον, EUR. la toison d'or.
δεργμα, ατός (το) regard [δερκομαι].
δερη, ης (η) 1 cou || 2 gorge, gosier.
δερκεσκετο, 3 sg. impf. itér. de. δερκομαι.
δερκομαι (impf. εδερκομτην, fut. réc. δερξομαι, αο. εδερχθην, ao. 2 εδρακον, pf. au sens d'un prés, δεδορκα) 1 regarder :  δ. δεινον, IL. ou δείνα, ESCHL. regarder d'un air terrible; δ. οξυτατον, IL. avoir un regard très perçant; πυρ οφθαλμοισι δε-δορκως, OD. lancer un regard de feu; Αρη δ. ESCHL. avoir un regard étincelant d'ardeur martiale; δ. τίνα, τι, κατά τι, fixer son regard sur qqn ou qqe ch. || 2 p. ext. voir, particul. voir la lumière du jour; δεδορκως, celui qui voit; d'où voir le jour, au sens de. être vivant; δεδορκως, vivant || 3p. anal, percevoir par l'ouïe, entendre :  κτυπον, ESCHL. un bruit (qu'on semble voir en entendant) [R. Δαρκ, Δερκ, briller].
δέρμα, ατός (το) 1 peau écorchée (lat. pellis) || 2 peau d'un homme ou d'un animal vivant (lat. cutis) [δερω].
δερμάτινος, η, ον, de peau, de cuir (gaine, bouclier, etc.) [δέρμα].
δερξις, εως (η) sens de la vue δερρις, εως (η) couverture de cuir pour protéger les vaisseaux de guerre, les travailleurs dans un siège [δερω].
δερτρον, ου (το) membrane qui recouvre les intestins, épiploon [δερω].
δερω (impf. εδερον, /. δερω, ao. έδειρα, pf. inus.; pass. f. réc. δαρησομαι, ao. Ι εδαρθην, ao. 2 εδαρην, pf. δεδαρμαι) écorcher, ôter la peau d'un animal mort; fi,g, ασκον δ. τίνα,l'aire de la peau de qqn une outre [R. Δαρ, écorcher].
δεσμά, ατός (το) 1 lien || 2 bandeau pour une chevelure de femme [δεω 1].
δέσμη, ης ou δέσμη, ης (η) faisceau, paquet [δεω 1].
δέσμιος, ος ou α, ον :  1 pass. lié, enchaîné, captif || act. qui lie, qui enchaîne [δεσμός].
δεσμός, ου (ο) lien (corde, câble, amarre, courroie, noeud; p. ext. clou); au plur. d'ord. liens, chaînes, fers; p. suite, au sg. emprisonnement, prison; en gén. captivité; fig. d'ord. au plur. liens (d'amitié, etc.) [δεω, lier].
δεσμώτης, ου (ο) qui est dans les fers, enchaîné; d'où en gén. prisonnier, captif [δεσμοω].
δεσπόζω {impf. εδεσποζον, /. δεσπόσω, αο. εδεσποσα, pf. inus.) 1 être le maître || 2 devenir maître de, se rendre maître de, gén. fi,g. δ. λογού, ESCHL. se rendre maître de ce que qqn dit, comprendre le langage de qqn [δεσπότης].
δέσποινα, ης (η) maîtresse [p. *δεσποτνια, fém. de δεσπότης].
δεσποσυνος, ος ou η, ον :  1 qui concerne le maître, du maître || 2 souverain, impérieux [δεσπότης].
δεσποτεια, ας (η) pouvoir absolu, despotisme [δεσπότης].
δεσπότης, ου (ο) maître, particul. :  1 maître de maison || 2 maître absolu, c. à d. despote, au sens oriental; chez les Grecs, maître tout-puissant || 3 maître, en gén. [δεσ- d'orig. inconnue et *ποτης = ποσις lot. potis, potens].
δευρι, adv. forme, att. renforcée de. δευρο.
δευρο, adv. :  1 (avec idée de. lieu) ici, avec mouv. || 2 (avec idée de temps) jusqu'ici, jusqu'à présent.
δευρω, adv. c. le. préc.
δευτατος, η, ον, litt. tout à fait le second, c. à d. le dernier [sup. de δεύτερος].
δεύτε, adv. c. δευρο, d'ord. avec un plur. :  δευτ' αγετ', IL. allons, voyons! δευτ' ιομεν, IL. allons, marchons! δεύτε, φίλοι, IL. allons, amis! avec un verbe sg. et un voc. pi. δευτ' αγε, ηγήτορες, OD. allons, chefs (des Phéaciens).
δεύτερος, α, ον :  1 second, deuxième :  τα δευτέρα, le second prix, le second rang (dans un concours); adv. δεύτερον, pour la seconde fois; δεύτερον αυ, et en second lieu, et ensuite; δ. αυτέ, m. sign.; δ. αυτις, pour la seconde fois, encore; au pi. δευτέρα, en second lieu (ou le second prix, v. ci-dessus); avec, l'art, το δεύτερον, τα δευτέρα, m. sign.; εκ δεύτερης, BABR. pour la seconde fois; δεύτερη αυτή, HDT. elle-même seconde, c. à d. elle avec un autre 11 2 p. suite, qui vient après, en gén., d'où inférieur :  ουδενος δεύτερος,qui n'est inférieur à personne; πολύ δεύτερος μετά τι, THC. qui vient tout à fait en seconde ligne après qqe ch., de beaucoup inférieur à qqe ch.; abs. secondaire :  τίνα δεύτερον τίνος αγειν, LUC, ποιεισθαι??, PLUT, mettre une personne en seconde ligne après une autre, la juger comme inférieure à une autre; ηγεισθαι δεύτερον, SOPH. regarder comme chose secondaire; εν δευτερω τι τίνος τιθεσθαι, PLUT, ou εν δευτέρα τάξει τίνος ποιεισθαι, PLUT, mettre une chose au second rang après une autre; avec idée de. temps,ultérieur :  δεύτερον ελθειν, IL. venir seulement après, venir plus tard; εμειο δεύτερος, IL., μετ' εμε δεύτερος, XÉN. qui arrive après moi; δευτερω ετει τούτων, HDT. l'année qui suivit ces événements; δεύτερη ήμερη, HDT. le jour suivant [cp. de. δυο; cf. δευτατος].

 
 
1   δευω (impf. εδευον, /. δευσω, αο. εδευσα, pf. inus.; pass. αο. εδευθην, pf. δεδευμαι) Ι mouiller, d'où :  1 arroser, imprégner :  ειματα δακρυσι, OD. arroser ses vêtements de larmes || 2 particul. mouiller pour pétrir :  αρτον υδατι, XÉN. mouiller du pain pour le pétrir || II faire couler, répandre :  αίμα, SOPH. du sang || Moy. mouiller (qqe ch. à soi) :  πτερά άλμη, OD. mouiller ses ailes dans les flots [R. Δυ, d'où δευ-, mouiller].
2   δευω (seul. ao. 3 sg. εδευησεν) manquer, ne pas réussir à, inf. || Moy. (seul. prés. impf. et fut.) I manquer, d'où :  1 manquer de, être privé de :  τίνος, de qqe ch.; θυμού, IL. être privé de la vie, perdre la vie || 2 abs. manquer de ressources, être dans le besoin || II être inférieur à :  τίνος, à qqn; μάχης, IL. rester au-dessous d'un combat, ne pas s'en tirer comme on aurait pu; πολεμοιο, IL.?? rester au-dessous d'une guerre, ne pas avoir ce qu'il faut pour la soutenir (sel. d'autres, ne pas manquer de guerre, voir commencer une grande guerre, un grand combat) [p. *δεΦω, éol. et épq. c. δεω].
δεχαται, 3 pi. pf. épq. de. δέχομαι.
δεχθαι, inf. pf. ou inf. ao. sync. poét. de δέχομαι.
δέχομαι (impf. εδεχομην, /. δεξομαι, αο. εδεξαμην, pf. δεδεγ-μαι, pi. q. pf. εδεδεγμην) A tr. I recevoir :  1 recevoir en présent, par échange ou par succession :  τι τίνος, qqe ch. de. qqn; ou τι εκ τίνος, πάρα τίνος τι; rar. avec le dat. de. la pers. de. qui l'on reçoit :  δεξατο οι σκηπτρον πατρωιον, IL. il reçut de lui le sceptre paternel; avec un gén. d'échange :  χρυσον ανδρός, OD. recevoir de l'or pour le prix de la vie d'un homme || 2 accepter une chose offerte :  ουκ εδεξαντο ουδ' ελαβον ταύτα, DEM. ils n'acceptèrent ni ne prirent (ce qu'il voulait leur donner); δεκομεθα (ion.) τα διδοις, HDT. nous acceptons ce que tu donnes || II recevoir favorablement, d'où :  1 accueillir :  τίνα εν δομοισιν, OD., δομοις, SOPH. qqn dans sa maison; κολπω, IL., serrer sur son sein; εις την πολιν, THC, τη πολει, THC. admettre dans la cité; en pari, de présages, d'oracles :  δ. το χρησθεν, τον οιωνον, HDT. accepter l'oracle, l'augure || 2 accepter avec empressement :  τας ακοας αβασανιστως δ. THC. accueillir des traditions sans les contrôler; δ. ομφαν, EUR. accueillir un bruit; p. suite,approuver :  λογον, un discours, d'où écouter avec déférence, obéir à :  τα παραγγελλομενα, THC. obéir aux ordres || III accepter avec résignation, accepter, se résigner à :  κηρα, IL. à la mort; μυθον χαλεπον, OD. supporter une parole pénible || IV recevoir dans son esprit, d'où comprendre, juger :  μηδέ συμφοραν δεχου τον άνδρα, SOPH. ne tiens pas (litt. ne prends pas) pour un malheur la présence de cet homme; μάλλον δ. avec l'inf. préférer faire; sans μάλλον :  ουδείς αν δεξαιτο φευγειν, THC. personne n'aurait préféré fuir || V 1 recevoir de pied ferme :  επιοντα δουρι δ. IL. recevoir avec sa lance le choc d'un ennemi; επιοντας, THC. recevoir le choc de l'ennemi; δ. εγχει, IL. recevoir l'ennemi avec sa lance;τους πολέμιους, HDT. recevoir l'ennemi de pied ferme; εις χείρας δ. XEN. recevoir l'ennemi et en venir aux mains 11 2 p. ext. attendre, en gén. :  δ. τίνα ελευσεσθαι, OD. attendre qqn venir; δ. εισοκεν ελθης, IL., οπποτε αφορμηθειεν, IL. attendre que tu sois revenu, qu'ils aient débarqué 11 B intr. ou pass. être reçu l'un à la suite de l'autre, succéder :  ως μοι δέχεται κακόν εκ κάκου αιει, IL. comme les malheurs ne cessent, pour moi de succéder aux malheurs! εκ του στεινου το Άρτεμισιον δεκεται, HDT. au détroit succède Artémision[R. Δεκ, prendre].
δεψω (seul. prés, et part. ao. δεψησας) amollir, assouplir.
1 δεω (impf. εδεον, /. δησω, αο. εδησα, pf. δεδεκα, poster. δεδηκα; pi. q. pf. εδεδεκειν ou εδεδηκειν · pass. f. δεθησομαι, αο. εδεθην, pf. δεδεμαι, pi. q. pf. εδεδεμην; /. ant.δεδησομαι) lier :  1 au pr. lier, attacher :  δεσμω τίνα δ. IL., attacher qqn avec un lien; δεδεμενοι προς αλλήλους, THC. attachés les uns aux autres;

 
δ. τίνα προς τι, ou προς τινι, attacher qqn à qqe ch. | 2 p. ext. enfermer, emprisonner || 3 p. suite, entraver, d'où empêcher, retenir :  τίνα κελευθου, OD. écarter qqn d'une route || 4 fig. lier, enchaîner :  ψυχαν δεδεται λύπη, EUR. l'âme est enchaînée par le chagrin; d'où en gén. tenir sous sa dépendance :  πως αν σε δεοιμι· OD. comment te tiendrais-je? c. àd. t'obligerais-je à tenir tes promesses? || Moy. δέομαι (/. δησομαι, αο. εδησαμην) attacher sur soi ou pour soi :  υπο ποσσι πέδιλα, IL., περί κνημησι βοείας, OD. s'attacher des sandales sous les pieds, des guêtres de peau de boeuf autour des jambes; όπλα ανα νηα, OD. attacher des agrès à son navire [R. Δε, lier; cf. διδημι, δεσις, etc.].
2 δεω (impf. εδεον, /. δεήσω, αο. εδέησα, pf. δεδεηκα) Ι manquer, avoir besoin de :  εμειο δησεν (épq.) IL. il a eu besoin de moi, je lui ai fait défaut; μικρού εδεον είναι, ΧΕΝ. il s'en fallait de peu qu'ils ne fussent; τοσούτου δεουσι, avec l'inf. ISOCR. tant s'en faut qu'ils, etc. ; του παντός δεω, ESCHL. il s'en faut du tout au tout (que je fasse cela) etc.; avec l'ace :  τοσούτον δεω, avec l'inf. tant s'en faut que je, etc.; ολίγον, μικρόν δεω του ποιειν, PLUT, il s'en faut de peu ou peu s'en faut que je fasse; πάρα μικρόν εδέησα αποθανειν,ISOCR. peu s'en fallut que je ne mourusse, je faillis mourir; particul. avec des n. de nombre de dizaines pour exprimer un nombre inférieur d'une ou deux unités, c. à d. terminé parhuit ou neuf (cf. lat. duode-viginti, etc.) :  πεντήκοντα δυοιν δέοντα ετη, THC. quarante-huit ans; δυοιν δεουσαις είκοσι ναυσιν, XÉN. dix-huit navires || II impers, δει (impf. έδει, /.δεήσει, αο. εδέησε, pf. δεδεηκε) il est besoin de, il faut :  1 avec une prop. inf :  τι δει πολεμιζεμεναι Τρωεσσιν Άργειους· IL. pourquoi faut-il que les Argiens fassent la guerre aux Troyens? οτι δεοι γενέσθαι αυτόν, THC. qu'elle (cette guerre) devait durer, etc.; avec, un dat. de pers. :  θεοισι δεήσει, inf. EUR. il faudra que les dieux, etc.; avec un ace. suivi deόπως :  δει σ' όπως δείξεις, SOPH. il faut que tu montres; abs. ει τι δεοι, εαν τι δεη, ΧΕΝ. s'il le fallait, s'il le faut; au participe δέον, δεησον, δεησαν, alors qu'il faut, qu'il faudra, qu'il fallait; précédé de ως et suivi d'un inf. :  ως δεησον επιδιώκει ν, ΧΕΝ. comme s'il allait falloir, c. à d. parce qu'il allait falloir poursuivre, etc. || 2 avec un gén. :  δει τίνος, besoin est de qqe ch.; μακρού λογού δει ταυτ' επεξελθειν, ESCHL. il faut un long discours pour rapporter cela en détail; πολλού δει ούτως εχειν, il s'en faut de beaucoup qu'il en soit ainsi; ολίγου δειν, μικρού δειν, peu s'en faut; εδεησεν ελάχιστου αυτούς διαφθειραι (το πυρ) THC. il s'en fallut de très peu que le feu ne les dévorât || 3 avec double rég. :  δει μοι τίνος, j'ai besoin de qqe ch.; rar. avec l'ace. de la pers. δει με τίνος, m. sign. \\ Moy. δέομαι (/. δεησομαι, αο. εδεηθην, pf. δεδεημαι) 1 avoir besoin :  τίνος, de qqn ou de qqe ch.; ην τι δεωνται βασιλέως, THC. s'ils ont qqe besoin d'un roi; ουδέν δεισθαι τίνος, n'avoir aucun besoin de qqn || 2 p. suite, demander, prier :  τίνος, τίνα, prier qqn; τι, demander qqe ch.; τίνος δεισθαι τίνος, demander qqe ch. à qqn; τούτο δέομαι υμών, PLAT, voilà ce que je vous demande; δεισθαι τίνος, avec l'inf. demander à qqn de, etc.; δ. τίνος ώστε, δ. τίνα όπως, m. sign.; d'où simpl. demander, souhaiter, désirer :  τίνος, qqn; ou avec l'inf. [p. *δεΦω, cf. épq. δευω; p.-ê. apparenté à δεω, lier, de la R. Δε].
δη, particule marquant :  I une idée de temps :  1 en ce moment même || 2 déjà :  οκτώ δη προεηκα οιστους, IL. voici déjà huit traits que j'ai lancés; εννέα δη βεβαασι ενιαυτοι, IL. voici que déjà neuf ans se sont écoulés; πάλαι δη, SOPH. depuis longtemps déjà || 3 jusqu'à présent :  όσας δη μαχας νενικηκατε, ΧΕΝ. tous tes combats que vous avez livrés victorieusement || 4 à partir de maintenant, désormais :  χωρωμεν δη πάντες, SOPH. et maintenant marchons tous; οισθα δη το παν, SOPH. et maintenant tu

 
sais tout 11 5 maintenant pour la première fois, maintenant enfin 11 6 alors, joint à un adverbe de temps :  οψε δη, ύστερον δη, πριν δη, εξ ου δη, etc. HDT. alors plus tard; alors avant que; alors depuis que, etc. || II la suite d'un développement ou d'un raisonnement : 
1   comme transition :  εις δη τούτων, HDT. donc l'un de ceux-ci ||
2   pour résumer ce qui vient d'être dit :  γιγνονται δη ούτοι χίλιοι, XÉN. ils arrivent donc à être mille || 3 pour rappeler une chose qui vient d'être dite :  Ανδρομάχη, θυγατηρ Ηετιωνος,... τουπερ δη θυγατηρ, IL. Andromakhè (Andromaque), fille d'Éétion..., fille, dis-je, de cet Eétion || 4 pour marquer une conséquence ou un résultat :  τούτων δη ένεκα,ΧΕΝ. pour ces raisons donc || 5 pour marquer la surprise, particul. dans les questions :  τις δη· OD., τις γαρ δη· OD. qui donc? qui donc en effet; τι δη· PLAT, quoi donc? πη δη· IL. par où donc? πως δη· ESCHL., comment donc? 11 6 pour exprimer une invitation, un encouragement :  αγε δη, εια δη, φέρε δη, etc. ATT. eh bien! donc, voyons donc! allons donc! άκουε δη, ESCHL. écoute donc! || 7 pour marquer qu'on admet une hypothèse :  και δη δεδεγμαι, ESCHL. eh bien! donc, j'ai accepté, c. à d. supposons que j'aie accepté ||III pour marquer avec, plus de force une affirmation ou une négation :  1 au sens de :  certes, en vérité, tout à fait :  μέγας δη, etc.. ATT. tout à fait grand; μέγιστος δη, ATT. très grand en vérité; ναι δη, IL., η δη, η μεν δη, IL. oui certes! ου δη, SOPH. non certes! avec les pron. pers. συ δη, toi-même; indéf. δη τις, PLAT. rar. τις δη, quelque... sans doute; relat. οίος δη συ, IL. exactement tel que toi; όστις δη, XÉN. quiconque en réalité || 2 au sens de :  en outre, par surcroît :  μετά οπλών γε δη, THC. avec des armes en outre, surtout en armes;ει δε δη πόλεμος ηξει, DÉM. et si, par surcroît, une guerre arrive; d'où :  et même, bien plus :  και δη και ες Αιγυπτον απικετο και δη και ες Σαρδις, HDT. il alla donc jusqu'en Egypte, et même jusqu'à Sardes || 3 dans les réponses, au sens de :  certes, eh bien! oui, eh bien! donc, eh bien! [cf. δε].
δήγμα, ατός (το) morsure [δακνω].
δηγμος, ου (ο) morsure, d Ό ù parole mordante [δακνω].
δηθα, adv. longtemps, depuis longtemps [apparenté avec δην].
δηθε et δήθεν, adv. I (avec idée de temps) 1 maintenant || à partir de ce moment :  τι δη ανδρωθεντες δήθεν ποιησουσι- HDT. une fois devenus adultes, que feront-ils à partir de ce moment? 11 II c'est-à-dire, à savoir, souv. en un sens iron. :  οι μιν ηθέλησαν απολεσαι δ. HDT. ceux qui avaient voulu le faire périr, disait-il; ουκ επι κωλυμη, άλλα παραινέσει δ. THC. non pour exercer une pression, mais, à les en croire, en vue de recommander, etc. [δη, -θεν; cf. le préc.].
δηθυνω (seul. prés, et impf.) tarder [δηθα].
δηιος, α, ον :  I qui brûle, qui détruit en brûlant (feu) || II p. suite :  1 meurtrier 11 2 en pari, de pers. hostile, ennemi; subst. οι δηιοι, l'ennemi [épq. et ion. p. *δαιος, de la R. ΔαΦ, ν.δαιω].
δηιοτης, ητος (η) Ι hostilité || II p. suite :  1 combat, bataille || 2 lutte contre la mort, agonie [δηιος].
δηιοω-ω, att. δηοω-ω (impf. εδηουν, /. δηωσω, αο. εδηωσα, pf. δεδηωκα; pf. pass. δεδηωμαι) 1 tuer 11 2 déchirer (un cerf) en pari, d'un loup \\ 3 poster, ravager || 4 meurtrir, blesser, frapper [δηιος].
δηκοτε, ion. c. δηποτε.
δηκτηριος, ος, ον, qui mord [δακνω].
δηκτης, ου (ο) qui mord, mordant [δακνω].
δηκτικός, η, ον, qui mord [δακνω].
δηλαδή, adv. très évidemment, de toute évidence, sans doute [p. δήλα δη].
δηλεω-ω, d'ord. δηλεομαι-ουμαι (/. ησομαι, αο. εδηλησαμην, pf. δεδηλημαι) 1 blesser, endommager, détruire :  τίνα χαλκω, OD. blesser ou tuer qqn avec le fer;  δ.   ποτω,THCR. troubler la

 
raison ou enivrer avec une potion magique; καρπον, IL. détruire une récolte; γην, HDT. ravager un pays; fig. ορκια δ. IL. violer des serments || 2 p. suite, être funeste, nuire :  δ. τίνα, nuire à qqn; οσα εδηλησαντ', OD. tous les maux qu'ils ont faits [cf. δαιω].
δηλημα, ατός (το) cause de ruine [δηλεομαι].
δηλησις, εως (η) dommage, mal causé par des malfaiteurs [δηλεομαι].
δηλονότι, adv. 1 évidemment, manifestement || 2 c'est-à-dire, à savoir [p. δηλον οτι].
δήλος, η, poét. ος, ον :  1 visible; p. suite, qui est sous nos yeux, devant nous || 2 fi,g. clair, manifeste, évident :  δηλον (s. e. εστί) οτι ou ως, il est évident que, etc.; δήλος εστίν αλγεινως φέρων, SOPH. il est visible qu'il supporte avec peine; δήλοι ήσαν οτι επικλεισονται, ΧΕΝ. il était évident qu'ils allaient se jeter sur, etc.; δηλον εποιησατε ου μηδισαντες,THC. vous avez montré clairement que vous ne vous êtes pas ralliés au parti des Mèdes; abs. αυτός προς αυτού, δηλον, SOPH. lui-même par lui-même, c. à d. h lui tout seul, cela est évident; δηλον δε, et en voici la preuve, et en effet [R. ΔιΦ, briller].
Δήλος, ου (η) Dèlos (auj. Dili) Cyclade.
δηλοω-ω (impf. εδηλουν, /. δηλώσω, αο. εδηλωσα, pf. δεδηλωκα · pass. f. δηλωθησομαι, αο. εδηλωθην, pf. δεδηλωμαι) I tr. 1 rendre visible, montrer, faire voir, ace. \ \ fig.montrer, faire voir, manifester :  γνωμην, THC. faire connaître son sentiment, τα δοξαντα. SOPH. faire savoir ce qu'on a jugé bon, etc; δ. λόγω, SOPH. faire connaître par la parole, c. à d. nommer qqn; τι τινι, τι προς τίνα, τι ες τίνα, faire connaître qqe ch. à qqn; σε δηλώσω κακόν, SOPH. je montrerai que tu es un méchant; δηλώσω πατρι μη ασπλαγχνος γεγως, SOPH. je montrerai à mon père que je ne suis pas né sans coeur || 3 laisser voir, laisser entendre || 4 révéler || 5 prouver || II intr. être clair, être évident :  δήλοι οτι, HDT. il est clair que; εδηλωσε δε, ΧΕΝ. et cela devint évident [δήλος].
δηλωμα, ατός (το) moyen de faire connaître [δηλοω].
δηλωσις, εως (η) action de montrer [δηλοω].
δημαγογια, ας (η) art de conduire le peuple en captant sa faveur [δημαγωνος].
δημεύω (αο. εδημευσα; pass. f. δημευθησομαι, αο. εδημευθην, pf. δεδημευμαι) déclarer propriété de l'État, c. à d. confisquer au profit de l'Etat (lat. publicare) [δήμος].
Δημητηρ, τρος, voc. Δημητερ ou Δημητερ (η) Dèmèter (lat. Cères) mère. de. Perséphoné, déesse des laboureurs, protectrice. des biens de. la terre, [vraisembl. p. *δημομητηρ,la mère du δήμος , c. à d.   de la terre, du pays ].
Δημητριον, ου (το) temple de Dèmètr [Δη- μητηρ].
δήμιος, ος ou α, ον :  1 du peuple, public :  δ. οίκος, OD. maison commune; δημια πινειν, IL. boire ou festiner aux frais de tous; το δημιον, ESCHL. la chose publique || 2 choisi ouélu parmi le peuple || 3 qui exerce une charge au nom du peuple :  ο δήμιος (s. e. δούλος) exécuteur public, bourreau [δήμος].
δημιουργία, ας (η) 1 profession d'artisan, métier || 2 en gén. pratique d'un art 11 3 production, fabrication, création [δημιουργός]·
δημιουργός, ου (ο) Ι qui travaille pour le public, d'où :  1 dans Homère, tout homme qui exerce une profession (devin, médecin, ouvrier) 11 2 poster, tout homme qui exerce une profession manuelle; abs. οι δημιουργοί, la classe des artisans, à Athènes || 3 p. ext. celui qui produit, qui crée, en gén.; en pari. de. la divinité, le créateur du monde || II démiurge,premier magistrat des Etats doriens [δήμιος, έργον].
δημοθεν, adv. au nom ou aux frais du peuple [δήμος, -θεν].

 
δήμος, ου (ο) A (avec idée de lieu) terre habitée par un peuple, territoire appartenant à une communauté, contrée, pays, terre 11 B (avec idée de personnes) I population d'un pays, peuple || II au sens politique ou hiérarchique :  1 peuple, par opp. au roi ou aux chefs || 2 dans les Etats démocratiques, l'ensemble des citoyens libres, le peuple; p. suite, état démocratique, démocratie; d'où assemblée du peuple || III p. ext. peuple, race, gent :  δ. νεκρών, LUC. le peuple des morts || IV en pari, d'une seule personne, citoyen || C à Athènes,dème ou canton, subdivision de la tribu (φυλή) [vraisembl. de la R. Δα, diviser, partager; ν. δαιω].
δήμος, ου (ο) graisse des animaux (lat. omentum) particul. des boeufs et des brebis; rar. graisse de l'homme [p.-ê. R. Δα, diviser, faire les parts; ν. δαιω].
δημοτικός, η, ον :  Α (δήμος, peuple) I qui concerne les gens du peuple :  1 populaire, plébéien :  δ. γράμματα, HDT. l'écriture démotique, c. à d. à l'usage des gens du peuple, l'écriture commune, en Egypte, p. opp. à l'écriture sacrée || 2 partisan du peuple, qui a un caractère ou des sentiments démocratiques || 3 p. ext. qui a des sentiments d'humanité, philanthrope; το δημοτικον, sentiments d'humanité || II qui concerne l'Etat, de l'Etat || Β (δήμος, dème) qui concerne un dème [δημότης].
δημοω-ω, au moy. capter la faveur populaire, flatter le peuple [δήμος].
δημώδης, ης, ες :  1 du peuple, vulgaire, commun || 2 public, connu de tous [δήμος, -ωδής].
δην, adv. 1 longtemps, pendant longtemps || 2 depuis longtemps [p. *δΦην, *δΦαν, du th. *διΦα-, jour].
δηναιος, α, ον :  1 qui dure longtemps, de longue durée; qui vit longtemps || 2 qui dure depuis longtemps, antique, ancien, vieux [δην].
δηνος, εος-ους (το), plur. poét. δηνεα, pensées, projets, desseins [δηω].
δηξις, εως (η) action de mordre, morsure [δακνω].
δηξομαι et δηξον, fut. et impér. ao. 1 de
δακνω.
δηποτε ou δη ποτέ, adv. quelque jour, quelquefois; naguère; ει δη ποτέ, si jamais; ο τι δη κοτε (ion.) HDT. n'importe quoi enfin; dans les interr. τι δη ποτέ· quoi enfin?
δηπου ou δη που, adv. sans doute, je suppose :  την αιχμαλωτον κατοισθα δη που · SOPH. tu connais la captive, je suppose?
δηριαω-ω, au moy. 1 combattre, lutter par les armes || 2 lutter en paroles, s'injurier mutuellement [δηρις].
δηρις, ιος (η) lutte, combat.
δηριω (seul. f. ισω, et αο. εδηρισα), lutter || Moy. m. sign.; particul. lutter en paroles, s'injurier mutuellement [δηρις].
δηρος, α, ον, de longue durée :  επι δηρον ou abs. δηρον, longtemps ou trop longtemps [cf. δην].
δητα, particule d'affirmation, oui certes, oui en vérité; η δητα, certes oui; και δητα, et en vérité; τι δητα· ESCHL. quoi donc alors? πως δητα· comment donc? οισθα δητα·SOPH. tu connais sans doute? — pour exprimer l'indignation :  και δητ ' ετολμας · SOPH. ainsi tu as osé! ταύτα δητ' ανεκτά· SOPH. tout cela est-il tolérable, en vérité? — ou l'ironie : τω σω δικαιω δητ' επισπεσθαι με δει· SOPH. est-ce donc à ce qui te paraît juste qu'il me faut obéir? [δη].
δηω (seul. prés, au sens d'un fut., et impf.) trouver :  δηεις ??, OD. tu trouveras [R. Δα, savoir].
Δι, ν. Ζευς.
δι', élis. p. δια.
δια, adv. et prép. marquant une. idée de. séparation. A adv. 1 en déchirant, en divisant :  δια τ' επτατο οιστος, IL. et le trait s'enfonça (litt. vola) en déchirant (l'armure et les chairs); τους δια

 
μελειστι ταμων, OD. litt. les ayant coupés en les divisant membre par membre, c. à d. les ayant dépecés; δια δ' ηκε σίδηρου, OD. et il a envoyé (la flèche) sur le fer (c. à d. sur les douze haches) en le traversant; δια δ' αυτού πειρεν οδόντων, IL. et (lui) déchirant (la joue) il lui enfonça (sa lance) à travers les dents; avec un adv. δια δ' αμπερες, IL. OD. et traversant d'outre en outre || 2 en se dispersant de côté et d'autre :  δια τ' ετρεσαν, IL. ils s'enfuirent de côté et d'autre tremblants de peur; επην σχεδιην δια κύμα τιναξη, OD. lorsque les vagues auront disjoint les planches de mon radeau; κλέος δια ξεινοι φορεουσιν, OD. les étrangers vont annonçant (lat. portant) sa gloire de côté et d'autre. B prép. avec le gén. et l'ace :  Génitif :  I en déchirant, en séparant :  1 avec raouv. en traversant, à travers :  δια μεν ασπιδος ήλθε εγχος και δια θωρηκος, IL. la lance pénétra à travers le bouclier et à travers la cuirasse; τιτρωσκειν δια του θώρακος, ΧΕΝ. blesser en pénétrant à travers la cuirasse; φαίνεται πυρ δια του ορόφου, ΧΕΝ. le feu brille à travers la toiture || 2 avec raouv. mais sans idée de violence, à travers :  ερχεσθαι δια πεδιοιο, IL. aller à travers la plaine; θορύβου δια των τάξεων ιόντος, ΧΕΝ. le bruit se propageant à travers les rangs || 3 sans mouv.entre, parmi :  κειτο τανυσσαμενος δια μήλων, OD. il était couché, étendu au milieu de ses troupeaux; en ce sens, δια forme avec son rég. des locut. équivalentes à un adjectif, à un adverbe ou à un verbe :  δι' οργής, SOPH. en colère, irrité; δι' ησυχιης είναι, HDT. être en repos, tranquille; δια φόβου ερχεσθαι ou είναι, THC. en venir à craindre ou être en crainte;δια τάχους, ou δια ταχέων _ ταχέως, en hâte, promptement; δι αίτιας εχειν τίνα, THC. ou αγειν τίνα, EL. = αιτιασθαι, accuser qqn; δι' οίκτου εχειν τίνα, EUR. prendre qqn en pitié, s'apitoyer sur qqn; δια πολέμου, δια φίλιας ιεναι τινι, XÉN. se mettre en guerre, en relations d'amitié avec qqn; δι ουδενος ποιεισθαι τι, SOPH. tenir qqe ch. pour rien, ne faire aucun cas de qqe ch. 11 4 à la distance de :  δι ' άλλων είκοσι σταδίων άλλος ποταμός εστί, HDT. à vingt autres stades il y a un autre fleuve; δια πολλού, THC. à une grande distance; δι' ελαττονος, THC. à une moindre distance, plus près; δι' εγγυτάτου, THC. très près; avec idée d'intervalles successifs :  δια τριηκοντα δομών, HDT. à un intervalle de 30 rangées de briques, c. à d. de 30 en 30 rangées de briques; δια δέκα επάλξεων, THC. à un intervalle de 10 créneaux, de 10 en 10 créneaux; avec idée de temps, à la distance de, après :  δια χρόνου πολλού, HDT. après un long temps; δια χρόνου, XÉN. après un certain temps; δια μακρού, longtemps après; avec idée d'intervalles successifs :  δια τρίτης ήμερης, HDT. après le 3-ème jour, chaque 3-ème jour, tous les trois jours; δια πεντετηριδος, HDT. à chaque période de cinq ans; δι' ενιαυτου, δι' έτους, XÉN. etc. chaque année || 5 avec idée de distance ou de séparation en hauteur, au-dessus; fig. έπρεπε δια πάντων, IL. il l'emportait sur tous; ευδοκιμεων δια πάντων, HDT. renommé par-dessus tous; δια πάντων θεης άξιον, HDT. digne d'être vu par-dessus tout || 11 p. suite de la distance qui sépare, deux points extrêmes, avec idée de prolongement :  1 le long de :  δια της θαλάσσης, HDT. le long de la mer; λόφος δι' ου το σταύρωμα περιεβεβληντο, XÉN. une colline par laquelle passait la palissade dont ils s'étaient entourés; — en pari, du temps, durant, pendant :  δια παντός του χρόνου, HDT. δι' όλου του αιώνος, THC. ou abs. δι' αιώνος, SOPH. pendant toute la durée du temps, tout le temps; δι' ήμερης, HDT. pendant le jour; δια παντός, ESCHL. continuellement || 2 p. suite, jusqu'à :  δια της έβδομης, LUC. jusqu'au 7-ème jour; δια τέλους, du commencement à la fin, d'où continuellement, complètement || III une idée d'agent, d'instrument ou de. moyen, en passant par, d'où par l'entremise de, au moyen de, par :  δι' όμματος λειβειν δακρυον,  SOPH. laisser couler une larme de ses yeux

 
(litt. à travers); δια χειρών ou χειρός θιγειν, λαβείν, toucher de ses mains, prendre dans ses mains; p. anal, en pari, d'une pers. qui sert d'agent ou d'intermédiaire :  δι' αγγέλου λέγειν, HDT. faire dire par un envoyé; δι' ερμηνεως λέγειν, XÉN. parler au moyen d'un interprète; εκ θέων γεγονως, δια βασιλέων πεφυκως, XÉN. descendant des dieux, né des rois; δι' εαυτού κτασθαι τι, XÉN. acquérir qqe ch. par soi-même. Accusatif :  1 (en poésie) à travers, par :  1 en déchirant, en perçant :  εξ δε δια πτυχας ήλθε χαλκός, IL. le fer pénétra à travers les six replis (du bouclier) || 2 sans idée de violence, en traversant, à travers, par :  δια ταφρον ελαυνειν, IL. pousser un char à travers un fossé; ερχομενον κατά άστυ δια σφεας. OD. allant par la ville au milieu d'eux; δια δώμα, OD. à travers ou par la maison 11 3 p. suite, le long de, à travers, par :  δι' άκριας, OD. le long des hauteurs; — avec idée de temps, au cours de, durant, pendant :  δια νύκτα, IL. pendant la nuit || 11p. anal. 1 avec idée d'agent, d'instrument ou de moyen :  νικη-σαι δια Άθηνην, OD. avoir vaincu par l'entremise ou avec l'aide d'Athènè :  σωζεσθαι δι' υμάς, XÉN. être sauvé par vous || 2 p. suite, par le fait de, à cause de :  δι' εμην ιοτητα, IL. par ma volonté; Αθηναιης δια βούλας, IL. par la volonté d'Athènè; δι' αφραδιας, OD. δι' ατασθαλίας, OD. par folie; δι' ενδειαν, XÉN. par besoin, à cause de (leur) pauvreté; particul. dans la loc. ει μη δια :  ει μη δια την εκείνου μελλησιν. THC. n'eût été leur lenteur, sans leur lenteur; δια τούτο, δια ταύτα, ATT. pour cette raison, pour ces motifs; δι' ο, ATT. à cause de quoi, par suite de quoi; δια τι· ATT. pourquoi? C En compos. δια marque :  1 une. idée de. séparation :  1 en séparant, en divisant || 2 de côté et d'autre, ici et là || 3 d'une façon différente, diversement || 4 l'un avec l'autre, l'un contre l'autre || 5 en partie || II une. idée de pénétration, à travers || III une. idée de supériorité || IV une. idée d'achèvement [R. ΔΦι, séparer].
1   Δια, ace. de. Ζευς.
2   Δια, ας (η) Dia, île. près de la Crète, sel. les anc. la même que Naxos.
διαβαθρα, ας (η) échelle [διαβαίνω].
διαβήτης, ου (ο) 1 compas || 2 fil à plomb [διαβαίνω].
διαβολή, ης (η) Ι division, d'où :  l brouille, inimitié || 2 aversion, répugnance || 3 appréhension, crainte || II accusation, particul. 1 accusation (fondée) || 2 fausse accusation, calomnie :  η εμη δ, PLAT, la fausse accusation dirigée contre moi [διαβαλλω].
διάβολος, ος, ον, litt. qui désunit, qui inspire la haine ou l'envie; το διαβολον, PLUT, la médisance, la calomnie [διαβαλλω].
διάζωμα, ατός (το) 1 ceinture, particul. caleçon || 2 cordon d'architecture, corniche || 3 isthme [διαζωννυμι].
διαζωννυμι (/. -ζώσω, etc.) 1 ceindre, entourer d'une ceinture ou d'un caleçon, envelopper, en gén. || 2 séparer comme par une ceinture :  η Αττική μέση διεζωσται ορεσιν, XÉN. le coeur de l'Attique est entouré comme d'une ceinture de montagnes || Moy. (part. ao. διαζωσαμενος) nouer à sa ceinture.
διαι, prép. c. δια.
διαινω (ao. εδιανα) 1 mouiller || 2 particul. mouiller de larmes, pleurer sur, ace.
διαιρεω-ω (/. ησω, ao. 2 διειλον, pf. διηρηκα, etc.) 1 diviser, séparer, d'où :  1 séparer une chose d'une autre :  οροφην, THC. enlever un toit; πυλιδα, THC. enfoncer une porte;διαιρειν του τείχους, THC. couper un pan de mur, faire une brèche dans un mur; d'où το διηρημενον, THC. la brèche || 2 diviser en plusieurs parties || 11 p. suite :  1 distinguer :  αιδώ και σωφροσυνην, XÉN. la pudeur et la tempérance || 2 déterminer, définir, d'où expliquer avec précision || 3 p. suite, décider, trancher :  τας διαφοράς, HDT. trancher des différends;δικας, ESCHL. juger un procès; περί τίνος, décider au sujet de qqe ch.   || Moy.  διαιρεομαι-ουμαι

 
(/. ησομαι, αο. 2 διειλομην) 1 partager pour soi ou entre soi :  την ληιην, HDT. le butin || 2 partager, séparer || 3 p. suite, distinguer || 4 décider, d'où définir, éclaircir, expliquer.
διαιρώ (/. διαρω, αο. διηρα, pf. διηρκα, part. pf. pass. διηρμενος) 1 tr. lever pour éloigner :  δ. τον πολεμον απο, PLUT. transporter la guerre loin de || 2 intr. en appar. (s. e.εαυτόν ou νηα) se lancer à travers, traverser || Moy. 1 lever en écartant :  διαραμενος (s. e. τα σκέλη) TH. litt. ayant écarté (les jambes), c. à d. ayant marché à grands pas || 2 lever qqe ch. à soi :  βακτηριαν, PLUT, son bâton.
διαισσω, att. διασσω ou διαττω, qqf. διαττω (/. διαξω, αο. δι-ηξα, pf. inus.) I (δια, de côté et d'autre) 1 s'élancer en écartant :  σπασμός διηξε πλευρών, SOPH. une convulsion fit battre mes flancs, mes flancs furent agités d'un mouvement convulsif || 2 s'élancer de tous côtés :  φήμη διηξε, EUR. le bruit se répandit de tous côtés || II (δια, à travers) s'élancer à travers :  ες το μέσον, HDT. s'élancer au milieu (de la foule); avec l'ace. :  δ. ορη, SOPH. s'élancer à travers les montagnes; en pari, d'un bruit :  δ. άντρων μυχον, ESCHL. retentir jusqu'au fond des cavernes.
δίαιτα, ης (η) I genre de vie :  1 en gén. l'ensemble des habitudes du corps et de l'esprit, les goûts, les moeurs, etc. :  πτωχή δ. SOPH. genre de vie misérable; δ. ευτελής, ΧΕΝ.vie simple ou frugale || 2 résidence; διαιταν εχειν πάρα τινι, HDT. vivre auprès de qqn; d'où maison, appartement || II i. de droit attique, arbitrage :  διαιταν επιτρεψαι τινι, s'en remettre à l'arbitrage de qqn [*διαω, *δθαω = ζαω].
διαιταω-ω (impf. διάτων, /. διαιτησω, αο. διητησα, pf. δεδι-ητηκα; pass. διαιταομαιωμαι, impf. διητωμην, /. διαιτησομαι, αο. διητηθην, pf. δεδιητημαι) Ι (δίαιτα, genre de vie) soumettre à un régime, ace; au pass.-moy. 1 vivre de telle ou telle façon :  ανειμενως, THC. d'une vie relâchée; πολλά ες θεούς νόμιμα δεδιητημαι, THC. j'ai vécu rendant aux dieux le culte qui leur est dû || 2 résider, habiter :  τουν δομοισιν δ. SOPH. vivre à la maison; δ. ανω, κάτω, LYS. habiter l'étage supérieur, le rez-de-chaussée || II (δίαιτα, arbitrage) 1 être arbitre :  τινι, pour qqn; τινι τι, décider en arbitre qqe ch. pour qqn || 2 juger comme arbitre, d'où concilier, apaiser, faire cesser [δίαιτα].
διακονεω-ω (impf. εδιακονουν, /. διακονήσω, αο. εδιακονησα, pf. δεδιακονηκα; pass. αο. εδιακονηθην, pf. δεδιακονημαι) 1 intr. être serviteur, faire office de serviteur, servir || 2tr. fournir, procurer, ace. \\ Moy. 1 intr. faire office de serviteur pour soi-même; pourvoir à ses besoins || 2 tr. δ. τι τινι, servir qqe ch. (du vin) à qqn [διάκονος].
διακονία, ας (η) Ι office de serviteur, service || II action de fournir, de suffire à, particul. 1 action d'accomplir, de remplir ses devoirs || 2 collect. les gens de service, les serviteurs [διάκονος].
διάκονος, ου (ο, η) serviteur, servante.
διακόσιοι, αι, α, deux cents; au sg. avec un v. collect. ίππος δ. THC. 200 chevaux, c. à d. 200 cavaliers.
διακτορος, ου (ο) messager; en gén. serviteur.
διατταω-ω, passer au crible [διαττος, crible].
διαττησις, εως (η) action de passer au crible [διατταω].
δίγαμμα (το) indécl. digamma ou double gamma, ancien Φ grec ayant le son du w anglais [δις, γαμμα].
διδακτός, η ou ος, ον :  1 enseigné, appris || 2 qu'on peut ou qu'il faut enseigner [adj. verb. de διδάσκω].
διδακτρον, ου (το) honoraires d'un maître, rémunération, récompense [διδάσκω].
διδαξις, εως (η) leçon, enseignement [διδάσκω].
διδάξω, /. de διδάσκω.
διδάσκω (/. διδάξω, αο. εδιδαξα, pf. δεδιδαχα; pass. αο. εδι-δαχθην, pf. δεδιδαγμαι) 1 enseigner, instruire, apprendre :  τι, en-

 
seigner qqe ch.; τίνα, instruire qqn; τίνα ποιειν τι, poster, τινι ποιειν τι, PLUT, apprendre à qqn à faire qqe ch.; περί των πεπραγμένων διδαξοντας ως ξυνεφερε, THC. devant expliquer les faits en les présentant sous un jour favovable; abs. πως δη ■ διδαξον, ESCHL. comment donc? explique; λέγων διδασκετω, XÉN. qu'il parle et qu'il s'explique; au pass. avec un gén. διδασκόμενος πολεμοιο, IL. instruit ou expert dans la guerre || 2 particul. διδασκειν δράμα, HDT. διθυραμβον, HDT. faire représenter une pièce, un dithyrambe,etc. (litt. donner les instructions nécessaires aux acteurs qui doivent jouer) || Moy. διδάσκομαι (/. διδαξομαι) I tr. 1 faire instruire :  τι τους υιεας, PLAT, faire apprendre qqe ch. à ses enfants || 2 instruire, enseigner qqn || II au sens réfléchi, s'instruire soi-même, apprendre pour soi :  αστυνόμους οργάς, SOPH. apprendre à connaître les lois qui régissent les cités[pour *δι-δακ-σκω, de la R. Δακ =lat. doc-eo, développement de la R. Δα, apprendre, avec redoublement] .
διδαχή, ης (η) enseignement, instruction :  διδαχην ποιεισθαι, THC. donner des enseignements [διδάσκω].
διδημι (seul, aux formes suiv. :  prés. ind. 3 pi. διδεασι, part. gén. plur. διδεντων, impf. 3 sg. διδη) c. δεω, lier [R. Δε, lier, avec redoubl.].
διδοασι (3 pi. prés. ind. att.) διδοι (3 sg. prés. ind. épq.), διδοις ou διδοισθα (2 sg. prés. ind. épq.), διδομεν (1 pi. prés. ind.), διδοτε (2 pi. prés. ind. et impér), διδον (3 sg. impf. poét.), διδουναι (inf. prés, épq.) de διδωμι.
Δίδυμα, ων (τα) Didymes, lieu près de Mïlet.
1 δι-δυμος, η ou ος, ον :  1 double :  διδυμας αλός, SOPH. des deux mers (le Pont et le Bosphore) || 2 jumeau :  δίδυμοι, IL. frères jumeaux; τα δίδυμα, produits jumeaux; διδυμαιν χειροιν, SOPH. des mains jumelles, c. à d. complices [δις, δυο].
διδωμι (impf. εδιδουν; /. δώσω; αο. 1 έδωκα, seul, à l'ind.; αο. 2 *εδων, seul, au plur., d'où impér. δος, sbj. δω, opt. δοιην, inf. δούναι, part, δους · pf. δεδωκα · pass. /.δοδησομαι, αο. εδοθην, pf. δεδομαι) Ι donner, d'où :  1 faire don de :  τινι τι, de qqe ch. à qqn; particul. donner en mariage :  δ. θυγατέρα ανδρι, IL. ou simpl. θυγατέρα, IL. donner une fille en mariage à qqn; abs. εδιδοσαν και ηγοντο εξ αλλήλων, HDT. ils se donnaient en mariage et épousaient les filles les uns des autres; ο δους και γη-μας, EUR. celui qui a donné en mariage et celui qui a épouse, c. à d. le beau-père et le gendre 11 2 remettre de la main à la main :  δ. ες χείρας λαβείν, SOPH. remettre entre les mains (de qqn) || 3 offrir :  ιρα θεοισιν, OD. des sacrifices aux dieux || 4 servir, présenter :  δ. πιειν, HDT. donner à boire || 5 procurer :  δ. τινι ευ, SOPH. procurer du bonheur ou être favorable à qqn; τινι την τυχην δ. ευ, EUR. procurer à qqn une heureuse fortune; ευ δ. EUR. procurer du bonheur; της τύχης ευ διδουσης, SOPH. la fortune étant favorable; en mauv. part :  δ. αλγεα, IL.πημονας, ESCHL. envoyer ou causer des souffrances, des douleurs (à qqn) || 6 livrer :  τίνα κυσιν, IL. qqn aux chiens; οδυνητι τίνα δ. IL. ou αχεεσσι, OD. livrer qqn aux souffrances, aux douleurs; avec un inf. τούτον εδωκεν εμοι υπηκοον είναι, XÉN. (mon père) me l'a donné pour qu'il m'obéisse; δ. εαυτόν τοις δεινοις, DEM. s'exposer à des dangers || 7 transmettre, enseigner || 8 produire, fournir, apporter :  δ. ψηφον, γνωμην, DÉM. donner son vote, son avis; ακοην δ. τινι, SOPH. prêter l'oreille à qqn || 9 accorder, concéder (un bienfait, une faveur, l'objet d'une demande, etc.); δος avec un inf. accorde (moi) de, etc.; avec une prop. inf. accorde ou permets que, etc. :  τούτω ??εοτυχειν δοιεν θεοί, ESCHL. puissent les dieux donner à celui-ci d'être heureux! d'où concéder (à un interlocuteur, etc.) :  ει μοι διδως και συγχωρείς είναι ταύτα, PLAT, si tu m'accordes cela et que tu conviennes

 
qu'il en est ainsi || 10 p. suite, permettre || 11 faire remise (d'une peine), remettre, d'où pardonner (une faute) || II (au prés, et à l'impf.) offrir de donner, consentir à donner : ομήρους ουκ εδιδ-ωσαν, ΧΕΝ. ils ne voulaient pas donner d'otages [R. Δο, donner, avec redoubl. cf. lat. dare].
διε, ν. διω.
διειδης, ης, ες, transparent, limpide [*διειδω].
ειδω (seul. ao. 2 inf. διιδειν, part, δάδων; pf. au sens du prés, διοιδα, inf. διειδεναι) Ι voir à travers, d'où apercevoir, discerner, ace. || II au pf. 1 distinguer :  ανδρών τον κακόν διειδεναι, EUR. discerner le méchant parmi les hommes 11 2 décider [δια, ειδον · ν. διοραω].
1   διειμι, durer, continuer :  διεσει σκοπούμενος, ΧΕΝ. tu ne cesseras d'examiner [δια, ειμί].
2   διειμι (/. διεισομαι, pi. q. pf. au sens d'un impf. διηειν) 1 aller à travers :  δι' αυτών μέσων, THC. passer au milieu d'elles (des tours); abs. se répandre, en pari, d'un bruit, d'une rumeur || 2 fig. parcourir par la parole, expliquer ou raconter en détail, ace. [δια, ειμί].
 
1   δι-ειπον :  1 expliquer clairement, ace. || 2 déclarer, en pari. d'un oracle || 3 dire en échange, échanger des paroles, s'entretenir :  αλληλοισιν, OD. les uns avec les autres.
2   διειπον, ν. διέπω.
 
1   διειρομαι, pass. de διειρω.
2   διειρομαι (seul, prés.) demander :  τι, qqe ch. :  τίνα τι, qqe ch. à qqn [δια, ειρομαι].
διεμαι (seul. prés. 1 sg. et 3 pi. διενται) 1 s'enfuir :  πεδιοιο, IL. à travers la plaine || 2 s'enfuir par crainte; d'où craindre de, inf.
*διερω (/. διερω, pf. διειρηκα; pass. ao. διερρηθην, pf. διειρημαι) dire en distinguant, d'où dire nettement ou expressément; το διειρημενον, DEM. ordre formel [δια, ερω · cf. le prés, διαγορευω et l'ao. 2 διειπον].
διερω, fut. de διειρω et de *διερω.
διεσις, εως (η) action de laisser aller, de congédier [διιημι].
διετής, ης, ες, qui dure deux ans :  επι διετές ηβαν, ESCHN. dépasser de deux ans l'âge de l'adolescence, c. à d. avoir 18 ans [δις, έτος].
διεχης, ης, ες, interrompu, disjoint, séparé [διεχω].
διεχω (/. διεξω, ao. £διεσχον) 1 écarter de droite et de gauche, écarter, séparer :  ο ποταμός (σχιζομενος) διεχων τα ρεεθρα απ' αλλήλων τρία στάδια, HDT. le fleuve se sépare et coule en deux bras distants l'un de l'autre de trois stades; δ. μαχόμενους, PLUT, écarter des combattants (pour passer au milieu d'eux et aller en face de l'ennemi); δ. τας χείρας,PLUT, écarter les bras; particul. écarter les bras pour séparer des combattants || 2 tenir à l'écart, écarter (les importuns, la foule, etc.) || II intr. 1 s'éloigner, s'écarter, être écarté :  απ' αλλήλων, THC. αλλήλων, ΧΕΝ. se séparer ou être séparés les uns des autres; δ. σταδιους ως πεντεκαιδεκα, XÉN. s'étendre sur une largeur d'environ quinze stades; avec idée de temps :  ου διεσχον ημεραι τρεις, SOPH. il ne se passa point trois jours avant que, etc. \\ 2 être différent, différer || 3 (δια, à travers) pénétrer à travers :  αντίκρυ δε διεσχε οιστος,IL. le trait s'enfonça par devant.
διζημαι (/. διζησομαι, ao. εδιζησαμην) 1 chercher, ace. || 2 chercher à obtenir :  τι τινι, qqe ch. pour qqn; abs. δ. εεδνοισιν, OD. chercher à obtenir (une femme pour épouse en lui offrant) des présents; avec un inf. chercher à, désirer || 3 chercher à saisir, à comprendre, ace. [Rad. ζη- de ζητεω, avec redoubl.].
διζυξ, -ζυγός (ο, η) attelé à deux [δις, ζευγνυμι].
διζω (seul. prés, et impf.) poét. être en doute, hésiter || Moy. (seul. prés, et impf.) chercher [δις].

 
διηνεκής, ης, ες, qui se continue sans interruption, continu :  ράβδοι, IL. baguettes tout d'une pièce, c. à d. longues et solides; ριζαι, IL. racines qui se prolongent, c. à d. longues, étendues; ωλξ, OD. sillon continu; νυξ, LUC. nuit longue [δια, ενεγκειν].
διιημι (ao. 1 διηκα) 1 (δια marquant séparation) laisser aller :  στράτευμα, XÉN, licencier une armée || 2 (δια, à travers) faire passer à travers :  στράτευμα δια της χωράς, ΧΕΝ.une armée à travers le pays || 3 enfoncer à travers :  δ. σίδηρου, OD. faire passer (une flèche) à travers le fer || 4 lancer contre; fig. τι τινι, SOPH. lancer contre qqn une accusation de qqe ch. || Moy. dissoudre :  οξει, AR. avec du vinaigre.
Διιος, ος, ov, de Zeus [Ζευς, gén. Διός].
δικά, dor. c. δίκη.
δικαζεμεν, inf. prés. poét. du suiv.
δικάζω (impf. εδικαζον, /. δικάσω, ao. εδικασα, pf. δεδικακα; pass. f. δικασθησομαι, ao. εδικασθην, pf. δεδικασμαι) juger :  I au sens judiciaire :  1 prononcer un jugement :  Τρωσι τε και Δαναοισι δ. IL. ou ες μέσον αμφοτεροισι, IL. décider entre les Troyens et les Grecs, entre les deux champions; δ. πράγμα, ESCHL. rar. gén. εγκλήματος, XÉN. juger une affaire, une accusation; au pass. δικαι δικασθεισαι, PLAT, causes jugées; δ. φυγην, ESCHL. prononcer une sentence d'exil; δ. αδικον, HDT. prononcer un arrêt injuste, δικας δ. τινι, rendre la justice à qqn, ou accorder à qqn les satisfactions qu'il réclame || 2 être juge || 3 assigner en justice, d'où au pass. être accusé ou jugé || II en gén. rendre une décision, en pari, d'oracles \\ Moy. plaider en justice, être en procès; προς τίνα, avec qqn; τινι τίνος, avec qqn au sujet de qqe ch.
δικαιρον, nom indien d'oiseau.
δικαίωμα, ατός (το) 1 action juste, acte de justice || 2 réclamation d'un droit, prétention juste || 3 décision de justice, jugement, peine [δικαιοω].
δικαίως, adv. 1 comme il convient || 2 justement, avec justice; δ. καδικως, AR. à tort et à droit, c. à d. de toute façon, par tous les moyens possibles [δίκαιος].
δικαιωσις, εως (η) Ι action déjuger comme juste, d'où justification (d'actes jusque-là considérés comme blâmables) || II action de faire valoir son droit :  1 réclamation d'un droit || 2 défense, justification || III action de traiter selon la justice, condamnation, d'où châtiment [δικαιδω].
δίκη, ης (η) règle, d'où :  I usage, manière d'être ou d'agir :  αυτή δ. εστί βροτων, OD. telle est la manière d'être des mortels; δίκη βασιληων, OD. γερόντων, OD. coutume des rois, des vieillards; adv. δικην, à la manière de :  δικην αγγέλου, ESCHL. à la façon d'un messager; κυνος δ. ESCHL. à la façon d'un chien; δ. ύδατος, ESCHL. comme un torrent || II ce qui sert de règle, droit, justice; έχει δε μοι προς δικας τι, SOPH. mais (le meurtre que j'ai commis) a une excuse (litt. a qqe chose du côté de la justice); δίκη εστί, ESCHL. c'est justice, cela est juste; adv. δίκη, εν δίκη, συν δίκη, μετά δίκης, τιρος δίκης, κατά δικην, HDT. avec justice, justement; άνευ δίκης, ESCHL. δίκης ατερ, ESCHL. πέρα δίκης, ESCHL.βια δίκης, ESCHL. διχα δίκης, PLUT, sans justice Κ III action judiciaire, d'où :  1 procès, particul. procès privé, p. opp. à γραφή, action publique; δικην διωκειν, être poursuivant, accusateur, demandeur :  δικην φευνειν, être poursuivi, accusé, défendeur; ες δικην αγειν, ATT. citer en justice || 2 cours du procès, débats :  τη προτεραία της δίκης, PLAT, le premier jour du procès; προ δίκης, THC. avant l'ouverture du procès || 3 le plaidoyer :  δικην ειπείν, XÉN. plaider une cause devant un tribunal || 4 décision judiciaire, jugement; δικην ειπείν, prononcer un jugement rendu; d'où en gén. décision, décret || 5 conséquence d'un jugement, peine, châtiment :    δικην διδοναι

 
{lot. poenas dare) être puni; δικην διδοναι τίνος, HDT. être puni pour qqe ch.; δικην οφελειν, PLAT, encourir une peine; δικην ou δικας τινειν, εκτινειν, υπεχειν, subir une peine, être puni; δικας λαμβάνειν, tirer vengeance, se venger, ou au contr. être puni; δικην αιτεειν, HDT. δικην εχειν, obtenir satisfaction [R. Δικ, cf. δεικνυμι].
Δίκη, ης (η) Dikè, c. à d. 1 la Justice personnifiée || 2 la Vengeance ou le Châtiment; η κάτω Δ. SOPH. la Dikè infernale, c. à d. les Erinyes, chargées de la vengeance des morts et de la punition des attentats aux droits de la parenté.
δικτυεια, ας (η) pèche au filet [δικτυευς].
δικτυευς, εως (ο) pécheur au filet [δικτυον].
Δικτυννα, ης (η) la Chasseresse aux filets (Artémis) [δικτυον].
δικτυον, ου (το) 1 filet de pèche || 2 filet de chasse [*δικω].
δινευω, c. le suiv.
δινεω-ω :  A I faire tournoyer, c. à d. 1 lancer en faisant tournoyer :  σολον, IL. une boule de fer || 2 abattre ou enfoncer en faisant tournoyer :  μοχλον, OD. un épieu (dans l'oeil du Cy-clope) || 3 agiter en faisant tournoyer, brandir :  ασπιδος κυκλον, ESCHL. un bouclier rond || II faire tourner :  ιππουες, ESCHL. des chevaux || B intr. tournoyer, tourner en tous sens || Moy. ou pass. 1 tournoyer, tourner 11 2 aller et venir, errer çà et là.
δίνη, ης (η) I tourbillon :  1 tourbillon d'eau || 2 tourbillon de vent; fi,g. tourbillon (du destin, du malheur) || II tournoiement, mouvement de rotation [R. Διν, tourner].
δινηεις, ηεσσα, ηεν, tournoyant [δίνη].
δινος, ου (ο) 1 tournoiement || 2 aire à battre le grain [δίνη].
διξος, η, ον, ion. c. δισσος.
διο, adv. p. δι' ο, c'est pourquoi, par suite [δια, ο de ος\.
δίοδος, ου (η) Ι passage, issue || II action de passer à travers :  1 routes qui se croisent || 2 droit de passage, passeport, sauf-conduit [δια, οδός].
Διοθεν, adv. ou εκ Διοθεν, LUC. de Zeus, de la part de Zeus, d'après l'ordre ou au gré de Zeus [Διός, -θεν].
διολεσω, διολεω-ω, ν. διολλυμι.
διολλυμι (/. -ολεσω, att. -ολω · αο. διωλεσα, pf. διολωλεκα) Ι tr. 1 faire périr, détruire de fond en comble, ace. || 2 laisser se perdre (un souvenir), oublier || II intr. (au pf. 2διολωλα, au sens du prés.) périr, être perdu || Moy. (/. διολουμαι, αο. 2 διωλομην) périr, être perdu; δ. δορει. ESCHL. périr frappé par une lance; εκ τίνος δ. SOPH. périr de la main de qqn.
Διονύσιος, ου (ο) Dionysios (Denys) 1 η. de. deux tyrans de. Syracuse \ | 2 n. de. divers écrivains, Denys d'Halicarnasse, Denys le Périègète, etc. [Διόνυσος].
Διόνυσος, ου (ο) Dionysos, le même que. Bacchus, fils de. Zeus et de. Sémélè, dieu du vin, symbole, des forces productrices de la terre] εν Διονύσου au théâtre , ou dans l'assemblée du peuple , ou  dans le temple de Dionysos   [Διός, R. Νυ, couler].
διοπερ, p. δι' όπερ, conj. 1 c'est pourquoi || 2 parce que.
διοπος, ου (ο) surveillant, d'où chef [διέπω].
διοπτευω, 1 épier, espionner || 2 discerner, distinguer || 3 être inspecteur d'un navire [διοψομαι, υ. διοραω].
διοπτηρ, ηρος (ο) 1 éclaireur, espion || 2 à Rome, sorte d'adjudant [διοψομαι, υ. διοραω].
Διός, gén. de Ζευς.
διος, δια ou δια, διον :  1 propr. qui vient de Zeus ou qui concerne Zeus, de Zeus || 2 divin, en gén. [contr. de. *δι-ιος, ρ. *διΦ-ιος de la R. ΔιΦ, ν. Ζευς].
διότι, ρ. δι' οτι, conj. le. δι' οτι. pour quelle raison, pourquoi, dans le dise, indir. :  φρασω διότι, HDT. je dirai pourquoi; σκοπειν διότι, THC. examiner pourquoi, etc. || 2 parce que || 3 que [δια, οτι].

 
διοψις, εως (η) 1 action de voir à travers || 2 perspicacité [διοψομαι].
διπλαζω, être double [διπλαξ].
δι-πλαξ, ακος (ο, η) Ι adj. double, qui forme deux couches || II subst. (η) 1 (s. e. χλαίνα) manteau pouvant faire deux fois le tour du corps || 2 planche de vaisseau [δις, πλέκω].
διπλασιάζω (/. ασω) 1 doubler, ace. || 2 rapporter le double || 3 t. de gr. redoubler [διπλάσιος].
διπλή, adv. 1 de deux façons, c. à d. dans les deux sens (contraires) || 2 deux fois :  δ. η, deux fois autant que [dat. fém. contr. de διπλοος].
διπλοος-ους, οη-η, οον-ουν :  Ι double :  l double, au nombre de deux :  διπλή μαστιξ, ESCHL. fouet à double lanière; δίπλα κέντρα. SOPH. aiguillon à double pointe; διπλούν οι κιδιον, LYS. maisonnette à deux étages; παιειν διπλην (s. e. πληγην) SOPH. frapper un second coup; au plur. διπλοί βασιλης. SOPH. διπλοί στρατηλαται, SOPH. deux rois, deux chefs d'armée; particul. formé de deux éléments, en part, de mots composés || 2 qui se met en double, qui se replie; χλαίνα διπλή, manteau qu'on met en double; οθι διπλοος ηντετο θωρηξ, IL. là où la cuirasse rencontrant (le ζωμα) formait avec lui une double feuille || 3 qui agit doublement, c. à d. par une action réciproque ou simultanée :  αδελφών θανόντων διπλή χέρι, SOPH. frères morts des coups dont ils se sont mutuellement frappés || 4 en mauv. part, double, équivoque, faux || II deux fois aussi grand, aussi long [δις, -πλοος; cf. απλοος].
δίπλωμα, ατός (το) tablette ou papier plié en deux (lettre, brevet) [διπλοω].
Δίρκη, ης (η) Dirkè (Dircé) :  1 /. || 2 fontaine près de Thèbes.
δισκεω-ω, lancer le disque :  οιω εδισκεον αλληλοισιν ??, OD. tel que le disque que (les Phéaciens) se lançaient les uns aux autres [δίσκος].
δισκοβόλος, ου (ο) lanceur de disque, le Discobole, statue célèbre du sculpteur Myron [δίσκος, βάλλω].
δίσκος, ου (ο) 1 disque ou palet rond || 2 disque du soleil ou de la lune [p. *δικ-σκος, de δικω].
δισκουρα, ων (τα) portée du disque :  ες δι- σκούρα, IL. à la distance d'un jet de disque [δίσκος, ουρον].
δισσος, att. διττός, ion. διξος, η, ον :  A double :  Ι au propre; au plur. deux || II 1 désuni, divisé (de sentiments, d'opinions, etc.) || 2 à double sens, équivoque || B l'un ou l'autre (au sens du lat. alteruter) [δις ou διχα].
διφαω (seul, prés.) chercher, scruter, fouiller.
διφθέρα, ας (η) I peau apprêtée || II tout objet en peau :  1 vêtement de peau (pour les gens de la campagne et les esclaves) 11 2 tente ou abri de cuir 11 3 sac de cuir 11 4 sorte de parchemin pour écrire; d'où au plur. papiers écrits; p. ext. διφθεραι χαλκαι, PLUT, plaques de cuivre (pour graver des caractères d'écriture).
διφθεριας, ου (ο) vêtu de peau [διφθέρα].
διφθερινος, η, ου, de peau, de cuir [διφθέρα].
διφρεια, ας (η) conduite d'un char ou transport sur un char [διφρευω].
διφρευτης, ου (ο) conducteur d'un char [διφρευω].
διφρευω :  1 conduire un char || 2 parcourir sur un char, ace. [δίφρος].
δίφρος, ου (ο) 1 partie du char qui portait le conducteur (ηνίοχος) et le combattant (παραβάτης); ρ. suite, le char lui-même, d'ord. char de guerre, qqf. char de voyage || 2 p. ext.siège, chaise curule, à Rome. [p. *διφορος, de δις, φέρω].
διχα, adv. I en deux :  δ. αριθμειν, OD. compter en faisant deux groupes; διχα πάντα δεδασται, OD. tout est partagé en deux; δ. πριειν, THC. scier en deux; δ. ποιειν, ΧΕΝ.partager

 
en deux, séparer || II p. suite, différemment :  το τ' αρχειν και το δουλευειν διχα, ESCHL. commander et être esclave sont choses bien différentes; εγινοντο διχα αι γνωμαι,HDT. les avis se partageaient; avec un gén. différemment de || III p. ext. séparément :  δ. οικειν, SOPH. habiter à part; avec un gén. séparément de, d'où :  1 sans; οίος 'Ατρειδών δ.SOPH. seul sans les Atrides || 2 sans l'assentiment de :  πόλεως, SOPH. de la cité || 3 excepté [R. Δι, ρ. ΔΦι, cf. δυο, δις].
διχθα, adv. poét. c. διχα.
διχοθεν, adv. de deux côtés, de deux façons [διχα, -θεν].
διχοτομια, ας (η) division en deux parties [cf. le préc.].
διχου, adv. ion. c. διχα, en deux parties.
δίψα, ης (η) soif.
διψαλεος, α, ον, qui a soif, altère; δ. θρυαλλιδιον, LUC. lampe qui manque d'huile; δ. οδύνη, LUC. souffrance que cause la soif [δίψα].
δίψας, αδος (η) sorte de serpent dont la morsure cause une soif ardente [δίψα].
διψαω-ω (impf. εδιψων, /. διψησω, αο. εδιψησα, pf. δεδιψηκα) avoir soif, être altéré ; fig. δ. τίνος, avoir soif de qqe ch. (de justice, de liberté, de vengeance) [δίψα].
διψησις, εως (η) soif [δίψα].
διψιος, α ou ας, ον, qui a soif, altéré, d'où desséché [δίψα].
διψος, εος-ους (το) c. δίψα.
διψωδης, ης, ες, qui a soif, altéré; subst. το διψωδες, soif ardente [δίψα, -ωδής].
διω (impf. poét. διον, 3 sg. διε) :  1 se laisser poursuivre, d'oùîuvc || 2 s'effrayer, craindre :  ??νηυσιν Αχαιών, IL. pour les vaisseaux des Grecs; τινι μη τι παθοι, IL. s'effrayer pour qqn et craindre qu'il n'ait qqe ch. à souffrir, c. à d. qu'il ne périsse || Moy. διομαι (sbj. διωμαι, d'où 3 sg. διηται, 3 pi. διωνται; opt. 3 sg. διοιτο, inf. διεσθαι, part, διομενος) 1 mettre en fuite, poursuivre :  τίνα πεδιονδε, IL. qqn vers la plaine || 2 repousser :  τίνα απο μεγαροιο, OD. chasser qqn de la grande salle du palais; απα ναυφι μαχην, IL. repousser le combat hors des vaisseaux [R. ΔΦι, cf. δειδω].
διωγμα, ατός (το) poursuite; au plur. πωλικοις διωγμασι, EUR. chevaux lancés à ma poursuite [διώκω].
διώκω (/. διώξω ou διωξομαι, αο. έδιωξα, pf. δεδιωχα; pass. αο. εδιωχθην, pf δεδιωγμαι) Ι faire mouvoir rapidement :  νηυς ριμφα διωκόμενη, OD. vaisseau lancé avec vitesse;άρμα διωκειν, ESCHL. lancer un char; διωκειν πόδα, ESCHL. précipiter sa marche; — au pass. être poussé vivement; fig. διώκομαι μολειν, SOPH. je suis poussée avenir; d'où, intr. en apparence (s. e. ιππον, νηα, etc.) s'élancer || II poursuivre, d'où :  1 se mettre à la poursuite de, ace; δ. πεδιοιο, IL. poursuivre à travers la plaine || 2 presser, contraindre, violenter, d'où chasser, ace. || 3 t. de droit, poursuivre, accuser devant les tribunaux :  ο διωκων, le poursuivant, le demandeur, p. opp. à ο φευγων, l'accusé, le défendeur; δ. τίνα τίνος, accuser qqn de qqe ch. || 4 s'attacher à, rechercher, poursuivre (les honneurs, le plaisir, la vérité, etc.) :  δ. τίνα, s'attacher à qqn (ami, maître, etc.) || 5 continuer sans interruption, poursuivre (sa route) || Moy. 1 poursuivre :  τίνα πεδιοιο, IL. qqn à travers la plaine || 2 chasser :  δομοιο, OD. d'une maison.
διωξις, εως (η) poursuite [διώκω].
διωρυξ, υχος (η) fossé (tranchée, canal, mine, etc.) :  δ. κρυπτή, HDT. conduit souterrain [διορυσσω].
διωρυχη, ης (η) c. le préc.
διωσις, εως (η) défense contre une accusation [διωθεω].
δμησις, εως (η) action de dompter, de maîtriser [δαμαω].
δμητειρα, ας, adj. fi qui dompte, qui maîtrise [δαμαω].

 
δμωη, ης (η) 1 captive de guerre, femme réduite en servitude par le droit de la guerre || 2 p. ext. servante [cf. δμως].
δμωις, ιδος (η) c. δμωη.
δμως, gén. ωος (ο) 1 propr. captif de guerre, d'où esclave || 2 p. ext. esclave, serviteur, en gén. [R. Δαμ, ν. δαμνημι et δαμαω].
δνοπαλιζω (impf. εδνοπαλιζον, /. δνοπαλιζω) secouer, ébranler :  ρακεα, OD. secouer, c. à d. nettoyer et rapiécer des haillons.
δνοφερος, α, ον, sombre, obscur [δνοφος].
δνοφος, ου (ο) obscurité, ténèbres [cf. κνεφας].
δνοφωδης, ης, ες, sombre, obscur [δνοφος, -ωδής].
δοαζω, faire paraître, d'où au moy. :  1 se montrer || 2 fi,g. paraître, sembler :  οι φρονεοντι δοασσατο κερδιον είναι, IL. en y réfléchissant, il lui parut plus avantageux [p. *δοΦαζω,de la R. ΔιΦ, briller, paraître].
δοασσατο, ν. δοαζω.
δόγμα, ατός (το) ν. 1 opinion || 2 décision, décret, arrêt [R. Δοκ, cf. δοκεω].
δογματιζω, soutenir une opinion [δόγμα].
δοθιην, ηνος (ο) clou, furoncle.
δοιεν, 3 pi. opt. αο. 2 de. διδωμι.
δοιη, ης (η) dans la loc. εν δοιη (είναι) être en doute [fém. de δοιος].
δοιην, opt. αο. 2 de διδωμι.
δοιος, α, ον, double; pi. δοιοι, αι, α, deux; adv. δοια, de deux manières [th. δι- pour δΦι-, avec renforcement].
δόκανα, ων (τα) pièces de bois parallèles reliées par des traverses.
δοκευω, observer, épier, attendre comme en embuscade, ace. [R. Δοκ, cf. le. suiv.].
δοκεω-ω (/. δοξω, αο. εδοξα, pf. inus., pi. q. pf. εδεδο-χειν; pass. αο. εδοχθην, pf. δεδογμαι, pi. q. pf. εδεδογμην; formes poét. ou réc. fi δοκησω, αο. εδοκησα, pf. δεδοκηκα;pass. αο. εδοκηθην, pf. δεδοκημαι) A sembler, paraître, d'où :  I abs. 1 avoir l'apparence de, paraître :  ου γαρ δοκειν άριστος, αλλ' είναι θέλει, ESCHL. car il veut non paraître juste et brave, mais l'être; τω δοκειν μεν ουχί χρηζων, τω δε βουλεσθαι θελων, EUR. en apparence, tu n'y aspirais point; mais, à sonder ta volonté, tu le désirais || 2 avoir de l'apparence, faire bonne figure, paraître qqe ch. :  οι δοκουντες, EUR. ceux qui ont du renom || II avec un déterminatif (verbe, ou nom) 1 paraître, sembler :  εδοξατην μοι δυο γυναικ' εις όψιν μολειν, ESCHL. je crus voir deux femmes s'avancer sous mes yeux || 2 paraître (après réflexion ou après examen) :  ως μοι δοκει είναι άριστα, IL. comme cela me semble être le mieux; δοκεεις δε μοι ουκ απινυσσειν, OD. tu me parais ne pas manquer de sagesse; δοκεει δε μοι ωδε λωιον εσ-σεσθαι, IL. cela me semble devoir être mieux ainsi; άξιοι υμιν δοκουντες, THC. nous qui vous paraissons dignes de, etc. || 3 p. suite, avoir la réputation d'être, être considéré comme, passer pour :  εδοκει τις είναι, PLUT, il passait pour être un homme (d'un jugement supérieur) 11 III paraître, avoir l'air de, feindre de :  ούτε ανεβοησεν ούτε εδοξε μαθεειν, HDT. ni elle ne jeta un cri, ni elle ne parut s'être aperçue de rien;ηκουσα του λέγοντος ου δοκών κλυειν, EUR. j'entendais, sans avoir l'air d'entendre, celui qui parlait || IV paraître bon :  ει δοκει σοι ταύτα, ESCHL. si cela te paraît convenable; πάρα το δοκούν ημιν, THC. contrairement à ce qui nous paraît bon; τοιαυτ' εδοξε τωδε Καδμείων τέλει, ESCHL. voilà ce qu'ont décidé les magistrats des Cadméens; impers, εδοξε τη βουλή, τω δήμω, le sénat a décidé, le peuple a décidé; τα δεδογμενα, HDT. le décret, la décision; τα δοξαντα, SOPH. les résolutions (d'Oreste); de. même, dans un grand nombre, de locut. ως εμοι δοκει, ESCHL. à mon avis; ει δοκει, SOPH. si tu veux; ως εμοι δοκεειν, HDT. εμοι δοκειν, ESCHL. εμοι δοκεειν, HDT. ou sans μοι, δοκειν, XÉN. à ce qu'il me semble, à mon avis; au participe abs. δοξαν αυτοις ώστε διαναυμαχειν (pour οτε εδοξεν αυτοις, etc.) THC. comme ils avaient décidé d'engager le combat sur mer;δοξαντος τούτου, XÉN. cela ayant été décidé || B penser, croire, d'où :  I se figurer (par l'imagination) :  τεκειν δρακοντ' εδοξεν, ESCHL. elle crut avoir enfanté un dragon ||II croire (après réflexion ou après examen) :  1 propr. croire, juger, penser :  τούτους τι δοκειτε· XEN. ces gens que croyez-vous qu'ils sont? δοκεω δε, ει τι περί των θειων πρηγματων δοκεειν δει, HDT. or je pense, s'il est permis de penser qqe ch. des affaires divines; ηδεως δ' αν μοι δοκω κοινωνησαι, XÉN. il me semble qu'il m'est agréable de devenir une partie de ce tout; dans un grand nombre de locut. formant parenthèse :  δοκω μοι, ou sans μοι :  δοκω μεν, SOPH. je crois, je pense; τούτον λαβουσα, πως δοκεις · καθυβρισεν, EUR. Vénus s'empare de celui-là (qu'en penses-tu?) et l'accable d'outrages || 2 penser, espérer :  επει δοκεω νικησεμεν Εκτορα, IL. car je pense vaincre Hector; ου γαρ σε δοκεω πειθεσθαι μοι, HDT. car je n'espère pas te persuader || 3 penser à, songer à, se proposer de :  ευτ' αν δ' αειδειν δοκω,ESCHL. et lorsque je pense à chanter || III juger bon, d'où décider :  ταύτα μοι δοκω υπερβησεσθαι, ES-CHN. je suis décidé à passer par là-dessus; τον ουν Δια μοι δοκω χαιρειν εασας ενθαδ ' αυτού καταμενειν, AR. je suis donc décidé à envoyer promener Zeus et à rester résolument ici même; au pass. être jugé bon, paraître bon, être décidé :  ούτω δεδοκται, SOPH. cela a été ainsi décidé; δεδοκται μοι κατθανειν, EUR. je suis résolue à mourir; δεδογμεν', ως εοικε, τηνδε κατθανειν, SOPH. c'est chose décidée, selon toute apparence, qu'elle meure; δεδοκται τοισι πρωτοισι των μαντιων απολλυσθαι, HDT. il est décidé que les premiers des devins doivent périr [R.Δοκ, paraître].
δοκιμάζω (/. ασω, ao. et pf. inus.; pass. ao. εδοκιμασθην, pf. δεδοκιμασμαι) 1 éprouver, mettre à l'épreuve, ace. || 2 p. suite, approuver, juger bon, ace; à Athènes, vérifier l'aptitude ou l'éligibilité [δόκιμος].
δόκιμος, ος, ον :  I éprouvé, dont on a fait l'essai || II fig. éprouvé, qui a fait ses preuves; d'où :  1 considéré, estimé || 2 acceptable, d'où agréable || 3 considérable [δοκεω].
δοκός, ου (η ou o) poutre, solive.
δολερός, α, ον, rusé, d'où faux, trompeur, perfide [δόλος].
δόλιος, α ou ος, ον, fourbe, rusé, trompeur; adv. δόλια, perfidement [δόλος].
δόλιχος, η, ον, long; adv. δολιχον, longuement.
δόλιχος, ου (ο) le long stade, espace de. 12 δίαυλοι ou 24 stades, la plus longue, carrière que parcouraient les lutteurs dans les jeux :  δολιχον θειν, XÉN. courir le long stade;τον δ. νικαν, LUC. être vainqueur à la course du long stade [cf. δόλιχος].
δολοεις, οεσσα, οεν :  1 artificieux, perfide || 2 fait avec un art perfide [δόλος].
δόλος, ου (ο) Ι amorce || II p. ext. 1 tout objet servant à tromper, piège || 2 p. suite, ruse, artifice [R. Δελ, tromper, cf. δελος, δέλεαρ].
δολοω-ω :  1 tromper || 2 s'emparer par ruse de, ace. || 3 falsifier, changer, altérer, ace. || 4 dissimuler, déguiser, ace.
δόλωμα, ατός (το) piège, ruse [δολοω].
δόλων, ωνος (ο) arme (poignard, épée, etc.) cachée dans une canne [δόλος].
δομα, ατός (το) don [διδωμι].
δομεν, 1 pi. poét. ao. 2 et inf. poét. ao. 2 de διδωμι.
δομεναι, inf. poét. ao. 2 de. διδωμι.
δομονδε, adv. à la maison, vers la maison, avec mouv. [δόμος, -δε].'
δόμος, ου (ο) 1 maison ou palais; particul. chambre, appartement 11 2 temple 11 3 demeure des dieux 11 4 abri pour les animaux (bergerie, ruche, trou de serpent) || 5 construction, en gén. :  δόμοι πλίνθων, HDT. rangées de briques; κέδρινοι δ. EUR.chambre boisée en cèdre 11 6 au plur. demeure, en gén. résidence, patrie || 7 famille [R. Δεμ,construire; cf. δέμας].
δονακευς, εως (ο) lieu plein de roseaux [δοναξ].
δοναξ, ακος (ο) Ι roseau || II p. ext. tout objet fait de roseau :  1 chalumeau, flûte champêtre || 2 flèche || 3 chevalet d'une lyre [δονεω].
δονεω-ω (/. ησω, ao. εδονησα, pf. inus.) secouer, agiter, d'où :  I au pr. 1 mettre en mouvement, pousser || 2 secouer || 3 battre, remuer (le lait, pour faire du beurre) || II fig.agiter, exciter, troubler.
δονημα, ατός (το) secousse, agitation [δονεω].
δόξα, ης (η) Ι opinion, d'où :  l jugement, avis, sentiment :  δόξης αμαρτία, THC. erreur de notre jugement; δοξη γουν εμη, SOPH. à mon avis du moins || 2 ce à quoi l'on s'attend, ce que l'on croit possible, croyance :  δοξαν παρεχειν τινι, avec l'inf. XÉN. faire supposer à qqn que; πάρα δοξαν, HDT. contre toute attente; πεσεειν απο της δόξης, HDT. rabattre de ses espérances; ουκ απο δόξης, IL. inférieur à ce qu'on attend (de qqn) || 3 croyance philosophique, doctrine; jugement, raison || 4 opinion sans fondement, pure imagination, conjecture :  δοξη επιστασθαι, HDT. savoir par conjecture, c. à d. imaginer, supposer; au plur. δοξαι, imaginations, rêveries || II bonne ou mauvaise opinion sur qqn, réputation :  δοξαν εχειν, ISOCR. φερεσθαι, THC. avoir ou acquérir de la réputation; δοξαν εχειν επι σοφία, ISOCR. avoir une réputation de sagesse; δοξαν εχουσιν ως εισι θαυμαστοί, DÉM. ils ont la réputation d'être admirables; abs. gloire [R. Δοκ, cf. δοκεω].
δοξαριον, ου (το) petite gloire, gloriole [δόξα].
δοξασμα, ατός (το) opinion, croyance [δοξάζω].
δοξοω-ω, donner la réputation de; d'où au pass. avoir la réputation de, inf. [δόξα].
δοξω, /. de. δοκεω.
δορά, ας (η) peau écorchée, d'où peau travaillée (lat. pellis) [Κ. Δαρ, écorcher; cf. δερω].
δορατιον, ου (το) javeline [δόρυ].
δορατισμος, ου (ο) combat avec la lance [δόρυ].
δορκας, αδος (η) chevreuil ou gazelle, antilope [δερκομαι, α cause des grands yeux du chevreuil].
δορξ, gén. δορκος (η) chevreuil ο M gazelle [ν. δορκας].
1   δορος, gén. poét. de δόρυ.
2   δορος, ου (ο) sac de cuir [R. Δαρ, écorcher; cf. δερω]. δορπεω-ω, souper [δορπον].
δορπηστος, ου (ο) heure du souper, d'où le soir [δορπον].
δορπια, ας (η) le 1er jour de la fête des Apaturies, que l'on célébrait par un souper public dans chaque phratrie [δορπον].
δορπον, ου (το) repas du soir, souper [R. Δερπ, cf. δρέπω].
δόρυ, gén. δόρατος (το) A propr. tronc d'arbre sur pied || B p. suite :  I morceau de bois découpé d'un tronc d'arbre, bois équarri, poutre || II bois employé pour construire (une tour, un chariot, un navire) :  δουρατα (épq.) πύργων, IL. poutres ou planches des tours; δόρυ κοίλον, OD. le bois creux, c. à d. le cheval de Troie; δόρυ νηιον, IL. νηια δουρα, OD.δουρα νέων, IL. ou abs. δουρα, OD. planches d'un navire, navire, vaisseau; δόρυ ποντοπορον, SOPH. navire qui traverse la mer; ιθυνειν δόρυ, ESCHL. diriger un navire || III bois d'une arme (lance ou javeline), d'où :  1 lance :  επι δόρυ, πάρα δόρυ, εις δόρυ, XÉN. du côté de la lance, c. à d. à droite, p. opp. à επ' ασπίδα · fig. δορι ελειν, THC. faire prisonnier(litt.  conquérir à la pointe de la lance); p.   ext. pour exprimer l'idée d'une force armée, pour signifier la guerre || 2 épieu de chasse 11 3 sceptre.
δορυφορια, ας (η) 1 service des gardes du corps || 2 p. suite, astres satellites (du soleil) [δορυφόρος].
δορυφορικός, η, ον, qui concerne la garde d'un prince [δορυφόρος].
δορυφόρος, ος, ον :  1 qui porte une lance || 2 subst. (o) soldat armé d'une lance; particul. garde du corps, garde d'un prince; à Rome, prétorien; fi,g. qui est au service de [δόρυ, φέρω].
δοσις, εως (η) Ι act. action de donner || II pass. ce qui est donné :  1 don, largesse; particul. donation par testament; p. suite, portion, part 11 2 ce qui peut être donné :  του θεού δοσις, SOPH. une chose qu'il n'appartient qu'au dieu de (te) donner [R. Δο, donner; ν. διδωμι].
δοτεος, α, ον, qu'il faut donner [adj. verb. de διδωμι].
δοτηρ, ηρος (ο) 1 celui qui donne, qui distribue, gén. || 2 celui qui fait don de [διδωμι].
δοτικός, η, ον, qui aime à donner, libéral :  η δοτική (s. e, πτωσις) le datif [διδωμι].
δουλαριον, ον (το) dira, de δούλος.
δουλεία, ας (η) 11 esclavage, servitude || 2 soumission; particul. dépendance des Etats sujets d'Athènes || II collect. les esclaves [δουλεύω].
δουλειος, α, ον, d'esclave, servile; de servitude [δούλος].
δουλευμα, ατός (το) esclave [δουλεύω].
δουλικός, η, ον :  1 d'esclave, servile || 2 qui convient à un esclave, digne d'un esclave [δούλος].
Δουλιχιον, ου (το) Doulikhion (litt. terre allongée), l'une des îles Ekhinades [δόλιχος].
δούλος, η, ον :  Ι esclave :  τίνος, de qqn; p. anal. δ. των πελας, SOPH. qui est à la discrétion d'autrui; fig. λιχνειων, λαγνειών δούλος, ΧΕΝ. esclave de la gourmandise, de la mollesse; χρημάτων δ. EUR. esclave de l'argent || II d'esclave :  1 servile :  γνωμαι δουλαι, SOPH. sentiments d'esclaves; δ. βίος, SOPH. vie d'esclave || 2 habité par des esclaves[p.-ê. apparenté à δεω].
δουπεω-ω (/. ησω, αο. εδουπησα, pf. 2 δεδουπα) 1 faire un bruit sourd en tombant || 2 p. ext. faire du bruit en frappant; abs. δουπει χειρ γυναικών, EUR. la main des femmes frappe avec bruit (leur poitrine).
δουπος, ου (ο) 1 bruit sourd || 2 p. ext. bruit sonore [cf. *γδουπος dans εριγδουπος].
δουρα, pi. poét. de δόρυ.
δουρατα, pi. poét. et ion. de δόρυ.
δουρατεως, α, ον, de bois [δόρυ].
δοχη, ης (η) récipient, réservoir [δέχομαι].
δοχμιος, α, ον :  1 oblique, transversal :  δοχμιαν κελευθον, EUR. en se détournant de son chemin; adv. δοχμια, obliquement, de côté || 2 p. suite, tortueux (sentier) [δοχμος].
δοχμος, η ou ος, ον, qui est ou vient de côté, oblique.
δραγμα, ατός (το) 1 la poignée de tiges que le moissonneur saisit de la main gauche 11 2 gerbe d'épis moissonnés, gerbe 11 3 blé non encore coupé, moisson [δρασσομαι].
δραγμευω, lier en gerbes, gerber [δραγμα].
δραινω (seul, prés.) vouloir faire une chose [δραω]. REF :  dare/EN
δράκαινα, ης (η) dragon femelle [δράκων].
δρακειν, δρακεις, ν. δερκομαι.
δρακοντιον, ου (το) sorte de ver qui s'engendre sous la peau [δράκων].
δράκων, οντος (ο) dragon, animal fabuleux; p. ext. serpent [R. Δαρκ, voir; cf. δερκομαι].
δράκων, part. ao. 2 de δερκομαι.
δράμα, ατός (το) 1 action; particul. affaire, office, devoir ou obligation dont on s'acquitte || 2 action se déroulant sur un théâtre, pièce de théâtre, drame; particul. tragédie [δραω].
δραματικός, η, ον, dramatique, théâtral [δράμα].
δραματιον, ου (το) petite pièce de théâtre [δράμα].
δραμημα, ατός (το) course [δραμειν].
δραπετεύω, s'enfuir, s'échapper [δραπέτης].
δραπέτης, ου, adj. m. fugitif :  δρ. βασιλεος, HDT. qui s'enfuit de chez le roi; δρ. κλήρος, SOPH. jeton ou boule d'un fuyard, c. à d. d'un poltron; abs. ο δρ. esclave fugitif, déserteur [*διδρασκω, πίπτω].
δρασειω (seul, prés.) avoir envie d'agir, de faire, ace. [δραω].
δρασιμος, ος, ον, ce qu'il faut faire, ce qu'on peut faire [δραω].
δρασις, εως (η) efficacité, force [δραω].
δρασκαζω, tenter de s'enfuir [*διδρασκω].
δρασμος, ου (ο) fuite [*διδρασκω].
δρασσομαι, att. δράττομαι (/. δραξομαι, αο. εδραξαμεν, pf. δεδραγμαι) prendre avec la main, prendre :  τίνος, qqe ch.; rar. avec l'ace. *δραστειρα, ion. δρηστειρα, ας (η) servante active ou empressée [δραω].
1  *δραστηρ, ion. δρηστηρ, ηρος (ο) serviteur (litt. celui qui
fait la besogne) [δραω].
2  δραστηρ, ion. δρηστηρ, ηρος, adj. m. fugitif [*διδρασκω].
δραστήριος, ος, ον, actif,  en pari,    de pers.; ανηρ δρ.   ες τα
πάντα, THC. homme prêt à toutes les entreprises, propre à tout; το δριστηριον, l'activité; en pari, de choses, efficace, énergique [δραω].
δρατος, η, ον, écorché [adj. verb. de δερω].
δραχμή, ες (η) drachme attique, monnaie de six oboles (c. à d. un peu moins d'un franc).
δραω-ω (impf. εδρών, /. δράσω, αο. έδρασα, pf. δεδρακα; pass. αο. εδρασθην, pf. δεδραμαι) faire; particul :  1 agir, p. opp. à être inactif, d'où servir, être serviteur ou servante : αιψα κεν ευ δρωοιμι μετά σφισιν, οττι θελοιεν, OD. dès lors, je les servirais bien pour tout ce qu'ils voudraient || 2 agir, faire, p. opp. à πάσχω :  ευ δρωσαν, ευ πασχουσαν, ESCHL. faisant le bien, bien traitée; κακώς δρασαντες ουκ ελάσσονα πασχουσι, ESCHL. ayant fait le mal, ils éprouvent des maux aussi grands; πολλά δρων αντεπασχω χρηστά, SOPH.rendant beaucoup de services, j'en reçois en échange; τα γ' έργα μου πεπονθοτ'?? εστί μάλλον η δεδρακοτα, SOPH. ce que j'ai fait est d'un homme qui a subi (la fatalité) plutôt qu'il n'a volontairement agi 11 3 faire, exécuter, accomplir :  τι, qqe ch.; δραν τι, faire qqe ch., réussir, p. opp. à ουδέν ποιειν, ne venir à bout de rien, ne pas réussir; το δρωμενον,l'action, le fait; τα δρώμενα, les faits, les événements; en mauv. part, faire (un mauvais coup), commettre (un crime) :  τον δεδρακοτα, SOPH. meurtrier (de Laïus); avec double rég. :  δρ. τίνα τι, τι εις τίνα, τι τινι, faire qqe ch. (du bien, du mal) à qqn; ευ ou κακώς δραν τίνα, SOPH. faire du bien ou du mal à qqn; τα ευ δεδραμενα, THC. les bienfaits; en outre,δραω s'emploie dans div. locut. :  τι δράσω· SOPH. que ferai-je? pour marquer le. découragement ou le. désespoir; οισθ' ο δρασον, AR. sais-tu ce que tu dois faire? [R. Δρα, faire].
δρεπανη, ης (η) faux [cf. δρεπανον].
δρεπανον, ου (το) 1 faux || 2 sabre recourbé en forme de faux, cimeterre [δρέπω].
δρέπω (/. inus., αο. έδρεψα, αο. 2 εδραπον, pf. inus.; pass. seul. αο. εδρεφθην) cueillir, || Moy. f. δρεψομαι, αο. εδρεψαμην, cueillir pour soi, occ. [R. Δραπ, cueillir, faucher].
δρηστοσυνη, ης (η) service, fonction de serviteur [δραω]. δριμεως, adv. aigrement, avec une saveur ou une odeur aigre οu piquante, d'où fig. fortement (aimer, souffrir) [δριμύς].
δριμύς, εια, υ :  1 aigre, acre, piquant; δρ. βέλος, IL. douleur aiguë (de l'enfantement); p. anal, δριμύ αποβλεπειν, LUC. ενο-ραν, EL. attacher sur qqn des regards perçants ouirrités; fig. δριμεία μάχη, IL. combat rude (litt. acre); δριμύ μένος, OD. vive émotion; p. suite, rude, violent, en pari, de pers. || 2 en pari, de l'intelligence, perçant, pénétrant, fin.
δριμυτης, ητος (η) âcreté, saveur ou odeur aigre ou piquante; fi,g. âpreté ou force (de la volonté, etc.); mordant d'une raillerie; en pari, de l'intelligence, pénétration, finesse, d'où en mauv. part, esprit de ruse [δριμύς].
δριος (το) seul. nom. et ace. sg. et pi. δρια, petit bois, taillis.
δροιτη, ης (η) 1 baignoire || 2 cercueil.
δρομαιος, α ou ος, ον :  1 qui va en courant, vite, agile || 2 protecteur des courses, qui préside aux courses (Apollon) 11 3 qui est sur un char [δρόμος].
δρομας, αδος (ο, η, το) adj. qui court; δρομας κάμηλος, PLUT. dromadaire (litt. chameau coureur); αμπυξ δρ. SOPH. l'essieu agile, c.  à d. la roue d'Ixion [R. Δραμ, courir].
δρομαω (pf. δεδρομηκα) courir [δρόμος].
δρομέας, Εως (ο) coureur [δραμειν].
δρομιας, ου (ο) sorte de crabe [δρόμος].
δρομας, ου (ο) Ι action de courir, d'où :  1 course :  δρομω χρησ-θαι, HDT. οϊίχωρειν, THC. aller OM s'avancer en courant; απαντι χρησθαι τω δρομω, LUC. courir de toutes ses forces || 2 lutte à la course, soit à pied, soit en char; fig. δρομον θειν, HDT. disputer le prix de la course, d'où en gén. lutter (pour qqe ch.) || II emplacement pour courir; particul.emplacement pour la course à pied ou en char, stade, carrière :  εξω δρόμου φερεσθαι, ESCHL. εκ δρόμου πιπτειν, ESCHL. être emporté hors de la carrière, c. à d. s'écarter du but; fi,g. ουδέν εστ' εξω δρόμου, ESCHL. litt. cela n'est en rien en dehors de la carrière à parcourir, c. à d. hors de propos [R. Δραμ, courir].
δροσερός, a, ov :  1 humide de rosée || 2 p. suite, frais, tendre, délicat [δρόσος].
*δροσια, ion. δροσιη, ης (η) rosée; d'où écume (d'un cheval) [δρόσος].
δροσίζω, mouiller de rosée, humecter [δρόσος].
δρόσος, ου (η) Ι rosée; fig. en pari, de toute chose tendre ou délicate (petit d'un animal, etc.) \\ II p. ext. 1 eau, particul. eau de mer, eau de fleuve, eau de source || 2 en gén. tout liquide.
δρυας, αδος (η) seul. gén. pi. δρυαδων, pièces formant la quille d'un navire [δρυς].
Δρυας, αδος (η) Dryade, nymphe dont la vie était liée à celle d'un arbre [δρυς]. REF :  druide/FR, tree/EN
δρύινος, η, ον, de bois de chêne [δρυς].
δρυμα, pi. irrég. de δρυμός.
δρυμός, ου (ο) 1 forêt de chênes || 2 forêt, bois, en gén. [δρυς].
δρυπτω (act. seul. ao. εδρυψα · pass. ao. εδρυφθην, pi. q. pf. εδεδρυμμην) écorcher, égratigner, déchirer || Moy. écorcher, déchirer sur soi :  δ. παρειαν, EUR. se déchirer la joue en signe de douleur; en pari, de deux aigles :  δ. παρειάς, OD. se déchirer mutuellement la face [R. Δρυφ, écorcher].
δρυς, υος, υι, υν · υες-υς, υων, υσι, υας-υς (η) 1 chêne, consacré à Zeus, qui rendait ses oracles par les chênes de Dodone; d'où αι προσηγοροι δρυες. ESCHL. les chênes qui parlent à (ceux qui les consultent); πολύγλωσσος δρυς, SOPH. chêne qui faisait entendre des bruits divers (d'après lesquels on prophétisait) || 2 pin [cf. sscr. drus, darus].
δυας, αδος (η) nombre de deux, dualité, couple [δυο].
δυαω (3 pi. épq. δυοωσι) accabler de maux [δυη].
δυεσθην, 3 duel impf. moy. poét. de δυω.
1   δυη, ης (η) calamité, malheur, affliction [probabl. apparenté à δαιω].
2   δυη, 3 sg. poét. opt. ao. 2 (p. δυιη) de δυω 1.
3  δυη, 3 sg. sbj. ao. 2 de δυω 1.
δυθι, 2 sg. impér. ao. 2 de δυω 1.
δυιος, α, ον, malheureux [δυη].
δυναμαι (impf. εδυναμην, poster, ηδυναμην; /. δυνησομαι; αο. εδυνηθην, poster, ηδυνηθην; pf. δεδυνημαι) A pouvoir, α à d. I avoir la faculté de, être capable de :  δ. άπαντα,OD. pouvoir tout; abs. ει δυνασαι γε, IL. si du moins tu le peux; δυναμαι γαρ, OD. car je le puis; ου δυναμαι μη, avec l'inf. je ne puis pas ne pas, il m'est impossible de, je ne puis m'empêcher de, etc.; επορευοντο η εδυναντο?? τάχιστα, XÉN. les troupes marchèrent le plus rapidement possible; όσους εδυνατο πλείστους?? αθροισας, XÉN. ayant réuni le plus d'hommes qu'il put || II abs. 1 être puissant, avoir du crédit :  μέγα δυνάμενος, OD. très puissant; οι το μεγιστον δυνάμενοι, XÉN. ceux qui sont le plus puissants; μέγα δυνασθαι πάρα τινι, HDT. être puissant auprès de qqn || 2 avoir un sens, une signification :  Δύναται δε το νεοδαμωδες ελεύθερον ηδη εινα, THC. or néodamode signifie affranchi ;τούτο δύνανται αι αγγελιαι, THC. voilà où tendent ces nouvelles || 2 en pari, de monnaies ou de nombres, avoir une valeur :  δύναται παρ' εκεινοις Αττικός οβολος, LUC. l'obole attique a cours (litt. a de la valeur) chez eux; ο σιγλος δύναται επτά οβολους και ημι-ωβολιον, XÉN. le sigle vaut sept oboles et demie, τριηκοσιαι γενεαι δυνεαται (ion.) μύρια ετεα,HDT. trois cents générations équivalent à dix mille années || III pouvoir, consentir à, supporter de :  σε ου δυναμαι προλιπειν δυστηνον εοντα, OD. je ne puis pas t'abandonner malheureux comme tu es; ουκ ετι εδυνατο βιοτευειν, THC. il ne pouvait plus supporter de vivre (dans son ancien état) || B impers, δύναται, il est possible; τοισι Σπαρτι-ητησι καλλιερησαι ουκ εδυνατο, HDT. il n'était pas possible aux Spartiates d'obtenir d'heureux présages [p.-ê. apparenté à δυω 1 et δυνω].
δυναμις, εως (η) puissance, c. à d. I faculté de pouvoir; δυναμιν οτι μάλιστα, PLAT, le plus possible, tout le possible; πάση δυναμε : , ESCHN. par tous les moyens possibles;πάρα δυναμιν, υπέρ δυναμιν, au delà du possible || II abs. pouvoir, puissance, force :  1 force physique; παρ δυναμιν, IL. au-dessus des forces (de qqn) || 2 force morale (du caractère, de l'intelligence, de la parole, etc.) :  η των λόγων δ. ARSTT. puissance de la parole; abs. faculté, art, science (rhétorique, logique, médecine) || 3 en gén. puissance des choses :  δ. των φυομενων, XÉN, vertu des plantes; abs. au plur. plantes médicinales; δ. της γης, XÉN. fécondité de la terre; de même, valeur d'une monnaie, valeur ou signification d'un mot || 4 force militaire, forces, troupes; δ. και πεζή και ιππική και ναυτική, XÉN. forces en infanterie, en cavalerie et en vaisseaux || IV abs. la puissance, le pouvoir :  θέων δυναμις, EUR. le pouvoir des dieux;  : v δυνάμει είναι, XÉN. être puissant [δυναμαι].
δυναστεία, ας (η) 1 domination, puissance; δ. ολίγων ανδρών, THC. domination de qqes hommes, d'où pouvoir d'une oligarchie || 2 p. suite, oligarchie [δυναστεύω].
δυνω (seul. prés. impf. et ao.) 1 s'enfoncer, se plonger :  ποντον, IL. ες θάλασσαν, HDT. dans la mer; δυνοντος ήλιου, XÉN. litt. le soleil se plongeant (dans la mer), c. à d. au coucher du soleil; ήλιου δυναντος, EL. après le coucher du soleil || 2 p. suite, pénétrer dans, entrer dans :  δ. δομον, OD. s'engager dans une maison; εντεα, τευχεα δυνειν, HOM.ou εν τευχεσσιν δυνειν, IL. revêtir des armes; fig. αχός εδυνεν ητορ, IL. οδυναι δυνον μένος, IL. la douleur pénétra dans son coeur [R. Δυ, cf. δυω δυομαι].
δυο, gén.-dat. δυοιν, indécl. dans Homère, η. de η??, deux; abs. pour marquer deux parties (sur trois), c. à d. les deux tiers [R. ΔΦι, séparer, d'où δις pour *δΦις; cf. lat. duo etbis pour duis].
δυσ-, préfixe marquant une idée de difficulté, de malheur, c. δυσαγνος, δυσαης, etc.
δυσαης, ης, ες, au souffle violent ou funeste [δ. αημι].
δύσκολος, ος, ον :  1 d'humeur difficile, morose, chagrin || 2 en pari, de choses, déplaisant, désagréable [p.-ê. p. *δυσπολος, inabordable, de δ. πελομαι].
δύτης, ου (ο) plongeur [δυω 1].
1   δυω (/. δύσω, αο. 2 εδυν au sens intr., pf. δεδυκα) 1
s'enfoncer, se plonger :  θαλάσσης κολπον, IL. ες θαλατταν, HDT.
plonger dans le sein de la mer, dans la mer :  γαιαν, IL. κατά
γης, PLAT, δομον Αιδος εισω, IL. εις Αιδαο, OD. descendre
sous terre, dans la demeure d'Hadès, c. à d. mourir; δυσκεν εις
Αιαντα, IL. il se jeta sous (le bouclier d') Ajax (pour s'abriter);
en pari, des astres, se plonger (dans la mer) c. à d. se coucher;
προ δυντος ήλιου, HDT. avant le coucher du soleil; fi,g. βίου
δυντος, ESCHL. au déclin de la vie || 2 p. ext. pénétrer dans,
en gén. :  πολιν, OD. entrer dans une ville; p. anal, πολεμον,
IL. μαχην, IL. se précipiter au combat, se jeter dans la mêlée;
βέλος εις εγκεφαλον δυ, IL. le trait s'enfonça dans sa cervelle;
παν εισω εδυ ξίφος, l'épée s'enfonça tout entière; fi,g. κάματος
γυια δεδυκε, IL. la fatigue envahit ses membres; εν (adv.) δε οι
αχός ητορ δυν', OD. la douleur pénétra son coeur; Μελεαγρον
εδυ χόλος, IL. la colère envahit le coeur de Méléagros; κρατερή
ε λυσσά δεδυκεν, IL. une rage violente pénétra dans son âme ||
3 p. anal, se revêtir de :  χιτώνα, IL. d'une tunique; τευχεα, IL.
de ses armes || Moy. δυομαι (/. δυσομαι, etc.) 1 plonger dans,
en pari, des astres :  δυσετο τ' ηελιος, OD. le soleil se plongea
dans les flots; δυεται ήλιος, HDT. le soleil se couche; δυομενω
ηλιψ, XÉN. (avec) le coucher du soleil || 2 p. suite, pénétrer
dans, entrer dans :  εν τευχεσσι δ. OD. entrer dans son armure,
se revêtir de son armure; d'où avec, l'ace, χιτώνα δυσασθαι, IL.
se revêtir d'une tunique; χροι εντεα δ. IL. δ. τευχεα περί χροι,
IL. se couvrir le corps, les deux épaules de son armure; fi,g. δυσεο
αλκην, IL. arme-toi de force, de courage [R. Δυ, s'enfoncer; cf.
δυνω].
2  δυω, sbj. ao. du préc.
δυωδεκατος, η, ον, c. δωδέκατος.
1   δω (το) épq. p. δώμα.
2   δω, δως, δω, sbj. αο. 2 de διδωμι. δώδεκα (οι, αι, τα) indécl. douze [δυο, δέκα]. δωδεκακις, adv. douze fois [δώδεκα, -κις]. δωδέκατος, η, ον, douzième [δώδεκα].
δώμα, ατός (το) construction, d'où :  Ι maison, demeure; δωμ' AiôaoREF :  !?!?Idaho, Αιδου, SOPH. demeure d'Hadès, c. à d. les enfers; particul. 1 chambre principale, salle où l'on se réunit = μεγαρον || 2 temple || 3 p. ext. demeure, en gén., d'où ville, cité || II fig. maison, famille [R. Δαμ, bâtir; cf. δεμω, δόμος].
δωματιον, ου (το) 1 petite maison || 2 petit temple, chapelle || 3 petite chambre, chambre à coucher [δώμα].
δωρεά, ας, ion. εη, ης (η) don, présent, gratification; adv. δωρεάν (ion. -εην) en pur don, gratuitement [δωρον].
δωρεω-ω (/. ησω, αο. εδωρησα, pf. inus.; pass. ao. εδωρηθην, pf. δεδωρημαι) donner en présent; au pass. être offert en présent Moy. (/. δωρησομαι, αο. εδωρησαμην, pf.εδωρημαι) faire un présent :  δ. τινι τι, faire présent de qqe ch. à qqn; δ. τίνα, faire un présent à qqn; δ. τίνα τινι, gratifier qqn d'un présent ou honorer qqn par un présent [δωρον].
δώρημα, ατός (το) 1 don, présent || 2 avantage [δωρεω].
1   Δωρις, ιδος :  1 adj. dorien, dorienne || 2 subst. η Δ. (s. e. γη) Doride, contrée de Grèce [Δωριευς].
2   Δωρις, ιδος (η) Dôris (la Dorienne) Néréide.
δωρον, ου (το) don, présent; particul. 1 offrande aux dieux || 2 tribut || 3 au plur. présents pour corrompre :  δώρων γραφή, ESCHN. accusation de vénalité || 4 avantage (cf.δώρημα) [R. Δο, donner; cf. διδωμι].
δωρυττομαι (seul, prés.) dor. c. δωρεομαι.
δωτηρ, ηρος (ο) donateur, dispensateur [δι- δωμι].
δωτιναζω (irapf. εδωτιναζον) recevoir des présents, des offrandes [δωτινη].
δωτινη, ης (η) don, présent; adv. δωτινην, HDT. gratuitement, d'où en pure perte, en vain [δωτης].
Ε[[@Headword : Ε]]
εα :  1 cri de surprise, hé! || 2 cri de douleur, hélas!
1   εα, εας, εατε, impf. ion. et épq. (/'ειμί.
2   εα, 2 sg. impér. prés, ou 3 sg. impf. épq. et ion. p. εια, ά'εαω.
εα, 3 sg. ind. ou sbj. prés, ά'εαω.
εαα (3 sg. prés. ind. épq.), εααν (prés. inf. épq.), εαας (2 sg. prés. ind. et sbj. épq.) ά'εαω.
εαν (pour ει αν), par contract. ην ou αν, conj. marquant une idée d'hypothèse ou de condition, si, au cas où :  1 dans le discours direct, d'ordin. avec le sbj. :  εαν τι φαγωσιν, αναστησονται, XÉN. s'ils mangent qqe ch., ils se relèveront, en pari, de soldats malades de boulimie; εαν τις τον ηλιον αναιδως εγχειρη θεασθαι, την όψιν αφαιρείται, XÉN. quiconque a l'audace de vouloir regarder fixement le soleil perd la vue || 2 dans le discours indir. avec le sbj. :  ειμί γαρ ες Σπαρτην, νοστον πευσομενος πατρός φίλου, ην που ακούσω, OD. car je vais à Sparte m'informer du retour de mon père et savoir si j'entendrai dire qqe ch. de lui 11 3 au sens de αν, pour marquer une simple possibilité; ω εαν αρμοττη, XÉN. à qui cela pourrait aller || 4 εαν se joint à diverses particules :  εαν τε... εαν τε ou ην τε... ην τε, soit que..., soit que; εανπερ ou ηνπερ, si d'ailleurs, au cas d'ailleurs où, au moins si; εαν ou ην αρα, si toutefois, si en vérité; εαν πως ou ην πως, si peut-être, si par hasard; εαν και ou ην, και εαν ou και ην, même si, quand bien même; εαν μη ou ην μη, ην μη περ, à moins que [ει, αν].
εανδανον, impf. ion. (Γανδανω.
1   εανος, η, ον, qui habille bien, d'où beau, brillant [p. *Φε-σανος, de la R. Φες, vêtir; cf. εννυμι].
2   εανος, ου (ο) robe riche de femme [cf. le préc.
εαρ, έαρος, par contr. ηρ, ηρος (το) litt. le matin (v. ci-dessous l'étymol), d'où :  1 matin, seul, dans la loc. adv. ηρι (par contr. p. εαρι), le matin :  μαλ' ηρι, OD. ou ηρι μαλα, IL. de grand matin || 2 p. anal, printemps, litt. le matin (de l'année) (cf. ail. Frùhjahr, Frùhling, le franc, printemps = primum tempus) αμα τω εαρι, HDT. avec le printemps; προς εαρ, προς το εαρ, περί το εαρ, vers le printemps; εαρ οραν, THCR. avoir un regard de printemps, c. à d. charmant [pour *Φεαρ de *Φεσαρ = lat. ver = *veser; de la R. sscr. vas, éclairer].
εαριζω (/. ισω) passer le printemps (qqe part) [εαρ].
εαρινός, η, ον, du printemps, printanier [εαρ].
εατεος, α, ον, qu'il faut permettre :  εατεος φευγειν, HDT. qu'il faut laisser fuir; εατεον, il faut laisser ou permettre [adj. verb. ά'εαω].
εατο, 3 pi. impf. épq. οΡημαι.
εαυτού, ης, ου (contr. αυτού, ης, ου); ace. neutre εαυτό; gén. pi. εαυτών, etc. 1 de soi-même, à soi-même, soi-même :  πλουσι-ωτεροι εαυτών γιγνομενοι, THC. devenant plus riches qu'ils n'étaient; παρ' εαυτω, XÉN. dans sa propre maison, chez soi; ou ce qu'on possède; αυτό καθ ' αυτό, αυτό εφ ' εαυτό, αυτό εφ ' αυτού, de soi-même, c. à d.absolument; εαυτού είναι, PLUT. être son maître, être indépendant; εν εαυτω γίγνεσθαι, ΧΕΝ. revenir à soi, redevenir maître de soi || 2 chez les Att., au plur. et qqf. au sg. pour les pronoms de la 1-ère et de la 2-ème pers. (εμαυτου, σεαυτου); au pi. p. ημών αυτών, ημάς αυτούς, etc.; ιστέ ημάς Φωκίδα υφ' εαυτούς πεποιημενους, DEM. vous savez que nous avons soumis la Phocide à notre propre domination || 3 au pi. p. αλλήλων, αλληλοις, des uns aux autres, les uns aux autres :  φθονουντες εαυτοις μισουσιν αλλήλους, ΧΕΝ.se portant mutuellement envie, ils se haïssent les uns les autres; περιιοντες αυτών πυνθανονται, DEM. circulant (sur la place) ils s'informent les uns auprès des autres [ε, αυτός].εαφθη, seul, dans :  επι δ'  ασπίς ε., επ' αυτω ασπίς ε. IL. son bouclier resta attaché à son corps, c. à d. l'homme et le bouclier tombèrent ensemble. εαω-εω (impf. ειων, /.εασω, αο. ειασα, pf. ειακα; pass. ao. ειαθην, pf. ειαμαι) I laisser, d'où :  1 souffrir, permettre :  τίνα εαν φθινυθειν, IL. ou ζωειν, OD. laisser périr, laisser vivre qqn; ουκ εασουσιν εμοι δομεναι βιον, OD. (les prétendants) refuseront de me donner l'arc; καν μηδεις εα, SOPH. quand bien même personne n'y consentirait, c. à d. quand bien même tous s'y opposeraient; πολεμον ουκ ειων ποιεί ν, THC. ils ne voulaient pas faire la guerre; au pass. ουκ εασθαι, n'être pas libre de || 2 rar. avec un ace. de. chose, laisser, abandonner, concéder :  τινι τι, laisser qqe ch. à qqn || II laisser aller, d'où congédier :  τίνα, qqn || III laisser de côté, d'où :  1 renoncer à :  εα χολον, IL. laisse se calmer ta colère; εαν ιεναι, HDT.renoncer à aller || 2 ne pas s'occuper de, négliger, omettre :  κλεψαι μεν εασομεν (sbj. poét.) Εκτορα, IL. ne nous occupons pas de voler le corps d'Hector; θεός το μεν δώσει, το δ' εασει (δούναι) OD. la divinité donnera ceci, négligera de donner cela; abs. ηδ ' ουν εασθω, SOPH. qu'on cesse donc de se préoccuper de celle-ci 11 3 p. suite, délaisser, abandonner :  τίνα εαν ακλαυτον, αταφον, SOPH. laisser (un mort) sans lamentations, sans sépulture [p.-ê. p. *εΦαω, de εσΦαω, εσΦαθω d'une R. ΕσΦ, lancer, lâcher].
εβδομαιος, α, ον, qui vient, se fait ou se produit le 7-ème jour [έβδομος]
εβδομας, αδος (η) période de sept jours ou de sept ans [έβδομος].
εβδοματος, η, ον, c. έβδομος.
εβδομηκοντα (οι, αι, τα) indécl. soixante-dix [έβδομος].
έβδομος, η, ον, septième; η έβδομη (s. e. ήμερα) le septième jour [επτά].
έβενος, ου (η) ébénier, d'où ébène, bois noir.
εβην, αο. 2 de βαίνω.
εγγίζω, s'approcher [εγγύς].
εγγονός, ου (ο, η) 1 petit-fils, petite-fille || 2 p. ext. descendant; neutre το ενγονον, la descendance, les descendants [εγγιγ-νομαι].
εγγυαω-ω (impf. ηγγυων et ενεγυων · fut. inus., ao. ηγγυησα et ενεγυησα; pf. ηγγυηκα et εγγεγυηκα; pi. q. pf. ηγγυηκειν; pass. fut. et ao. inus.; pf. εγγεγυημαι et ηγγυημαι; pi. q. pf. ενεγεγυημην) remettre en mains, d'où :  1 donner en gage; au pass. être donné en gage, être offert comme caution; δειλαι τοι δειλών γε και εγγυαι εγγυαασθαι, OD. mauvaises sont les cautions des méchants, toutes cautions qu'elles soient, pour servir de garantie || 2 p. suite, fiancer, donner en mariage, en pari, d'une. fille :  θυγατέρα εγγ. τινι,HDT. fiancer sa fille à qqn || Moy. εγγυαομαι-ωμαι {impf. ηγγυωμην ou ενεγυωμην, /. εγγυησομαι, ao. ηγγυησαμην et ενεγυησαμην) 1 se porter caution, donner une garantie; εγγ. το μέλλον, DÉM. répondre de l'avenir; εγγ. τίνα τινι, ou τίνα προς τίνα, se porter caution auprès d'une personne pour une autre || 2 prendre ou accepter comme fiancée :  φαμενου δε εγγυασθαι Μέγα- κλέους, εκεκυρωτο ο γάμος, HDT. Mégaklès ayant répondu qu'il acceptait la fiancée, le mariage eut lieu [εγγυη].
εγγνη, ης (η) ce qu'on met dans la main comme gage,  d'où : 
1   caution, garantie :  εγγυην εγγυασθαι, εγγυην τιθεσθαι τινι,
fournir une caution pour qqn || 2 fiançailles :  εγγυας ποιεισθαι,
fiancer [εν, γυαλον].
εγγυητής, ου (ο) garant, caution, répondant [εγγυαω].
εγγυθεν, adv. 1 de près :  εγγ. τινι, τίνος, s'approcher ou être près de qqn || 2 en pari, du temps, proche de, dat. || 3 en pari. de la parenté [εγγύς].
εγγυθι, auprès :  1 en pari, du lieu :  τίνος, τινι, de qqn ou de qqe ch. || 2 en pari, du temps, proche [εγγύς, -θι].
εγγυος, ος, ου :  1 qui sert de caution, répondant, garant || 2 garanti sur caution, assuré [εγγυη].
εγγύς, adv. et prép. près, proche, auprès :  1 (avec idée de lieu) avec ou sans mouv.   εγγ.   οδοιο, IL. près de la route || 2   (avec idée, de temps) proche || 3 (avec idée de. nombre) εγγ. μυρίων, près de 10000 || 4 (avec idée de. parenté) :  εγγ. γένους, ESCHL. ou εγγ. γένει, PLAT, proche par la naissance || 5 (avec idée de ressemblance) εγγύς τι του τεθναναι, PLAT, bien près d'être mort, ressembler presque à un mort || Cp. εγγυτερον ou εγγυτερω, εγγιον · sup. εγγύτατα, εγγυτατω, εγγιστα.
εγείρω (impf. ηγειρον, /. εγερω, αο. ήγειρα, pf. εγηγερκα, pi. q. pf. εγηγερκειν · pf. et pi. q. pf. 2 au sens intr. εγρηγορα, εγρηγορειν et ηγρηγορειν; pass. f. εγερΟησομαι, αο.ηγερθην, pf. εγηγερμαι, pi. q. pf. εγηγερμην) Ι tr. 1 faire lever, d'où éveiller :  τίνα εξ ύπνου, IL. litt. éveiller qqn de son sommeil; abs. réveiller qqn || 2 fig. exciter :  τίνα, qqn (au travail,etc.); πολεμον, THC. provoquer une guerre; θρηνον, SOPH. faire retentir des gémissements || II intr. s'éveiller :  εγειρ'??, EUR. éveille-toi; d'ord. en ce sens au pf. εγρηγορα ||Moy. εγείρομαι (/. εγερουμαι, αο. 2 εγρομην) 1 s'éveiller :  εξ υττνου, IL. s'éveiller de son sommeil || 2 p. suite, être éveillé, être vigilant || 3 se lever [R. Γερ, être éveillé, avec εprosthét.].
εγερσιμος, ος, ον, dont on peut se réveiller [εγείρω].
εγερτηριον, ου (το) stimulant [εγείρω].
εγερτι, adv. vivement [εγείρω].
εγερτικος, η, ον, propre à éveiller, qui excite, gén. [εγείρω].
εγερω, ν. εγείρω.
εγρεο (2 sg. impér), εγρεσθαι (inf.) ao. 2 moy. épq. (Γεγειρω.
εγρηγορα, pf. 2 d'εγείρω.
εγρησσω (seul, prés.) veiller [εγρεγορα].
εγχελυς, υος (η ou ο) plur.   att.   εγχελεις, εων, anguille [cf.
εγχος, εος-ους (το) 1 pique, lance || 2 p. ext. épée || 3 fig. arme, en. gén. :  φροντιδος εγχος, SOPH. la prudence qui est une arme (contre le danger) [R. Ακ, piquer; cf.ακαχμενος].
εγχουσα, ης (η) att. c. αγχουσα.
εγω, pron. pers. de. la 1-ère pers. se. décline :  sg. εγω· εμού, μου· εμοι, μοι · εμε, με; plur. ημείς, ημών, ημιν, ημάς; duel νω, νων, je, moi (pour le. pluriel et le. duel, voir ημείς etνω· _ les formes μου, μοι, με sont enclitiques) [Pour εγω, cf. lat. ego; pour le. th. εμε-, cf. lat. me; pour le. th. plur. ημε- cf. sscr. asmat; pour le. th. duelviô-, cf. lat. nos].
εγωγε (seul. nom. et dat. εμοιγε) :  1 moi du moins, pour moi, quant à moi 11 2 dans les réponses au sens de. ouï certes , moi? oui certes , etc. [εγω, γε].
εδανος, η, ον, bon à manger [εδω].
εδανος, η, ον, agréable [p. *σΦεδανος; cf. ηδύς έδαφος, εος-ους (το) 1 fondement (du sol; d'une maison, etc.) :  καθαιρειν εις το έδαφος, THC. εις έδαφος καταβαλλειν, PLUT.détruire jusqu'aux fondements; εχθρός τω της πόλεως εδαφει, DÉM. ennemi du fondement même de l'Etat, c. à d. ennemi mortel || 2 fond solide (d'un fleuve); fond de cale d'un navire || 3 pavé (d'une maison) [R. Σεδ, être assis, être sédentaire, être fixe, d'où εζω; cf. ουδας].
εδεστης, ου (ο) mangeur [εδω].
εδεστος, η, ον, mangé, consumé [adj. verb. ά'εΰω].
εδητυς, υος (η) le manger, d'où nourriture en gén. [εδω].
εδνον, ου (το) d'ord. pi. εδνα, épq. εεδνα :  1 présents d'un prétendant aux parents d'une jeune fille pour obtenir sa main || 2 présents que fait le père de la jeune fille || 3 présent, don, en gén. [p. *Φεδνον; εεδνα ρ. *εΦεδνα].
εδνοω-ω (αο. 3 sg. poét. εδνωσε) et moy. donner une dot, doter, d'où marier [εδνον].
εδος, εος-ους (το) Ι siège, c. à d. 1 tout objet pour s'asseoir, siège || 2 siège d'une chose, fondement, base || 3 endroit où l'on réside, d'où résidence, demeure; Ασίας εδος,ESCHL. la terre d'Asie; θηβης εδος, IL. le sol, c. à d. la ville de Thèbes; Ιθάκης εδος. OD. le sol c. à d. l'île d'Ithaque :  p. suite, temple, d'où statue d'un dieu || II action de s'asseoir : ουχ εδος εστί, IL. ce n'est pas le moment de s'asseoir, c. à d. il n'y a pas de temps à perdre [R. Σεδ, d'où εδ-, cf. *εζω, έδρα, etc.].
έδρα, ες (η) Ι tout objet pour s'asseoir, siège, stalle, banc; particul. 1 siège ou place d'honneur || 2 trône || II p. ext. 1 siège ou place qu'on occupe; siège ou place (d'un organe);en gén. place d'une chose (emplacement ou lit d'un fleuve) || 2 p. ext. endroit où l'on réside, résidence, demeure; έδρας σκότιους, EUR. les sombres demeures (c. à d. les enfers);Παρνησου εδραι, p. Παρνησος, ESCHL. le séjour du Parnasse || 3 résidence d'un dieu, temple, d'où autel || 4 lieu de station pour les navires || III partie du corps sur laquelle on s'assied, siège, fondement; p. anal, base (d'une machine, d'une coupe, d'une plante, etc.) || IV action de s'asseoir; p. suite :  1 situation sédentaire, d'où inaction; ουχ έδρας ακμή,SOPH. il n'y a pas un instant à perdre || 2 session d'une assemblée, séance, d'où assemblée siégeant [R. Σεδ, être assis; ν. *εζω].
εδραθε, ν. δαρθανω.
εδραίος, α ou ος, ον :  1 sédentaire || 2 ferme dans son assiette, solide [έδρα].
εδραιοω-ω, asseoir solidement, affermir [εδραίος].
εδω (/. εδομαι, αο. 2 εφαγον, pf. εδηδοκα, pf 2 εδηδα, pi. q. pf. εδηδοκειν??; pass. αο. ηδεσθην, pf εδηδομαι) manger, ace; fig. θυμον, OD. ronger ou consumer le coeur;κτήματα. OD. consumer ses ressources; οίκον, OD. dévorer, c. à d. ruiner la maison (de qqn); καματον, OD. dévorer le fruit du travail || Moy. dévorer, consumer :  κραδιην, IL. son coeur [R. Εδ, manger; cf. lat. edo].
εδωδη, ης (η) aliment, nourriture, pâture [R. Εδ avec redoubl., cf. εδω].
εδώδιμος, ος ou η, ον, mangeable, bon à manger, comestible; τα εδώδιμα, THC. provisions de bouche [εδωδη].
εδωλιον, ου (το) d'ord. au pi. τα εδώλια, siège, d'où :  1 banc de rameurs, ou p.-ê. sorte de pont sur un navire || 2 siège, résidence [εδος].
*εζω (seul. αο. εισα, d'où impér. εισον, inf. εσσαι, part. εσάς ou εισας) 1 faire asseoir :  τίνα εν κλισμοισι, IL. qqn sur des pliants; επι θρόνου, OD. sur un trône; avec un verbe de mouv. (εισαγειν, αγειν) κατά κλισμους, OD. mener et faire asseoir sur des pliants; ες θρονον, OD. sur un trône || 2 installer, établir :  εν Σχεριη, OD. εν Αθηνιησ', IL. à Skhériè, à Athènes; σκπον,

 
IL., λοχον, IL. placer un espion, établir une embuscade || Moy.
1    intr. (prés, εζομαι, impf. εζομην, αο. pass. ησθην) s'asseoir :  εν τινι, sur qqe ch.; επι διφρω, IL. sur un char; κατά κλισμους, OD. sur des pliants; επι βαθρον SOPH. venir s'asseoir sur une marche; εζ. επι χθονι, IL. être posé à terre, reposer sur le sol ||
2    tr. (au fut. εισομαι, αο. εισαμην) asseoir, élever pour soi (un temple, un autel, etc.) ace. [R. Σεδ, d'où εδ -, être assis :  cf. lat. sedeo].
εθας, αδος (ο, η) habitué à, gén. [εθω].
εθειρα, ας (η) Ι chevelure || II p. anal. 1 crinière (de cheval, de lion) || 2 crinière de casque [cf. εθειρω, peigner].
εθειραζω (seul. part, pr.) être chevelu [εθειρα].
εθειρω (seul, prés.) peigner; fig. ratisser, sarcler [R. θερ, prendre soin de; cf. θεραπεύω et ε prosth.].
εθελοντηρ, ηρος, adj. m. qui agit volontairement ou volontiers, empressé [εθελω].
εθελοντής, ου, adj. m. c. le préc.
εθελοντι, adv. volontairement [εθελω].
εθελοπονια, ας (η) bonne volonté au travail, activité [εθελο-πονος].
εθελω (impf. ηθελον, /. εθελησω, αο. ηθέλησα, pf. ηθεληκα, ρί q. pf ηθεληκειν) ou θέλω (en poésie, dans la langue familière, etc.) vouloir, c. à d. 1 vouloir bien, consentir à; την δ ' εθελων εθελουσαν ανηγαγεν, OD. il l'emmena, de leur consentement mutuel; εθελων ou θελων avec un verbe, qui veut bien, c. à d. volontiers; ουκ εθελων, IL. qui ne consent pas, malgré lui || 2 vouloir, désirer, inf.; τι δη θελων ESCHL. dans quelle intention? (litt. voulant quoi?); μη εθελε, avec l'inf. ne veuille pas, ne cherche pas à, ne va pas, etc. (cf. lat.noli); abs. θέλεις ου θέλεις (lat. velis nolis) que tu veuilles ou ne veuilles pas; θέλει ου θέλει, qu'il veuille ou non; ο θελων, SOPH. celui qui le désire, le premier venu (cf. ο βουλωμένος); avec un sbj. θέλεις μεινωμεν αυτού· SOPH. veux-tu que nous restions ici? || 3 vouloir, c. à d. prétendre, soutenir, affirmer, avec la prop. inf. || 4 vouloir, être sur le point de, au sens d'un verbe auxiliaire, (cf. le fr. il ne veut pas tarder ) c. μέλλω :  ει εθελησει ο ποταμός εκτρεψαι το ρεεθρον, HDT. si le fleuve veut, c. à d. doit détourner son cours || 5 vouloir, pouvoir, c. δυναμαι :  μιμνειν ουκ εθελεσκον εναντίον, IL. ils ne voulaient pas, c. à d. ils ne pouvaient pas rester là en face; ουκ εθελουσιν αι γνωμαι ομοιαι είναι, THC.les sentiments (des vaincus) ne veulent pas, c. à d. ne peuvent pas rester les mêmes || 6 avoir une valeur, une signification :  τι εθελει το έπος· HDT. que veut dire cette parole? (cf. lat. quid hoc sibi vult?) [Sur la différ. de. sign. avec βουλομαι, ν. βουλομαι].
εθίζω, (/. εθίσω, att. εθιω; αο. ειθσα, ρ. ειθικα; pass. f. εθισθησομαι, αο. ειθισθην, pf. ειθισμαι, pi. q. pf. ειθισμην) 1 tr. habituer, accoutumer :  τίνα τι, τίνα προς τι, qqn à qqe ch.;τους μετ' αυτού δε ταύτα ειθικεν, XEN. à ceux qui étaient avec lui il donna les mêmes habitudes; συν τοιουτω εθει εθισθεντες, ΧΕΝ. ayant pris une telle habitude; pf. ειθισμαι, avoir été habitué, d'où avoir l'habitude de, être accoutumé à, avec l'inf.; part, ειθισ-μενος, η, on, en pari, de choses, dont on a l'habitude, habituel :  πάλαια και ειθισμενα και έννομα, XÉN.choses anciennes, accoutumées et régulières; en pari, de pers. qui a pris l'habitude de, d'où accoutumé à, inf. \\ 2 intr. s'habituer à, avec l'inf. [εθος].
εθικος, η, ον, habituel [εθος].
εθιστεον, adj. verb. (Γεθιζω.
εθιστος, η, ον, acquis par l'habitude [adj. verb. ά'εθιζω].
εθνικός, η, ον, national [έθνος].
έθνος, εος -ους (το) Ι race, peuple, nation, tribu, en gén. :  1 en pari. de. pers. :  εθνεο?? νεκρών, OD. le peuple des morts; εθνεαλαων.   IL. les races des peuples || 2 en pari,   d'animaux : 

 
θηρών έθνη, SOPH. les races des bêtes sauvages; έθνος μελισ-σαων, ορνίθων, IL. la race des abeilles, des oiseaux || 3 classe, corporation || 4 sexe :  το θήλυ έθνος, XÉN.le sexe féminin || II abs. race de peuples, race, nation; κατά έθνη, THC. par races, par nations [R. ΕΘ de Φεθ pousser, croître; cf. φυλον de φυω].
εθος, εος-ους (το) coutume, usage :  εν εθει τη πολει ην, THC. c'était la coutume de la cité; εθος εχειν, avec l'inf. PLUT, avoir l'habitude; εθει, d'habitude, habituellement; κατά το εθος, εξ εθους, d'après la coutume [cf. εθω].
εθω (seul. part. prés, εθων, pf 2 ειωθα, pi. q. pf. ειω-θειν) avoir coutume :  κακά ερρεζε εθων, IL. il faisait le mal selon son habitude; pf. ειωθα, j'ai l'habitude de, avec l'inf; impers.ωσπερ ειωθει (s. e. γενέσθαι) PLUT, comme cela avait coutume d'avoir lieu, selon la coutume; part, ειωθως, -υια, -ος, accoutumé, habituel; εν τω ειωθοτι τρόπω, PLAT, de la façon accoutumée; κατά το ειωθος, THC. selon la coutume; πάρα το ειωθος, THC. contre l'usage [R. ΣΦεθ, d'où ΕΘ; cf. lat. suesco].
εθω, ης, η, sbj. ao. 2 pass. d\t)\±i.
ει, épq. et dor. ai, conj. si, usitée, dans les prop. conditionnelles, dans les prop. d'interr. indirecte, et pour marquer une. simple éventualité :  A. Propositions conditionnelles :  ει δοκει, πλεωμεν, SOPH. si tu en es d'avis, embarquons-nous et partons; ει δ' ούτω τουτ' εστίν, εμοι μέλλει φιλον είναι, IL. s'il en est comme tu le dis, c'est qu'apparemment cela m'est agréable; ει ούτοι ορθώς απεστησαν, υμεις αν ου χοεων αρχοιτε, THC. s'ils ont eu le droit de se révolter, c'est qu'alors vous commanderiez sans droit; ουκ αν νήσων εκρατει, ει μη τι και ναυτικον ειχεν, THC. (Agamemnon) n'aurait pas commandé aux îles, s'il n'avait pas eu en même temps une certaine force navale; ει μη υμεις ηλθετε, επορευομεθα αν επι βασιλέα, XÉN. si vous n'étiez pas venus, nous aurions marché contre le grand roi; ει μη βοηθήσετε, ου περιεσται τακει, THC. si vous n'envoyez pas de secours, la situation là-bas sera intenable; ποτον δε παν ηδυ ην τω Σωκρατει δια το μη πινειν, ει μη διψωη, XÉN. toute boisson était agréable à Socrate, parce qu'il ne buvait que s'il avait soif; ει του φίλων βλεψειεν οικετων δέμας, εκλαιεν η δυστηνος εισορωμενη, SOPH. apercevait-elle quelqu'un des serviteurs qui lui étaient chers, l'infortunée pleurait en le regardant; ει τις αν-τειποι, ευθύς τεθνηκει, THC. tout homme qui contredisait était un homme mort; ει τις τι επηρωτα, απεκρινοντο, THC. quelqu'un demandait-il quelque chose, ils répondaient; particul. dans une. prop. conditionnelle supposant une conséquente comme ô ευ ou καλώς έχει, c'est bien  :  ει μεν δωσουσι γέρας ει δε κε μη δωωσιν, εγω δε κεν αυτός ελωμαι, IL. s'ils me donnent la récompense, (rien de mieux); sinon, je saurai la prendre moi-même; ει μεν συ τι έχεις προς ημάς λέγειν ει δε μη, ημείς προς σε εχομεν, XEN.si tu as quelque chose à nous dire, (c'est bien); sinon, nous avons, nous, à te parler; dans les prop. optatives commençant par ει γαρ (épq. αι γαρ) ou qqf. ει seul, et qui supposent une. prop. antérieure, telle que ce serait chose souhaitable, etc.. ; αι γαρ εμοι τοσσηνδε θεοί δυναμιν παραθειεν, OD. oh! si les dieux (m')avaient doté d'une telle puissance! ει γαρ γενοιμην αντί σου νεκρός, EUR. ah! que ne puis-je mourir à ta place! αλλ' ει τις καλεσειεν, IL. mais si quelqu'un appelait, c. à d. je voudrais qu'on appelât, etc. A l'emploi de. ειconditionnel se. rattache. l'usage de. cette, conjonction après les verbes ou les locut. qui marquent l'étonnement (θαυμάζω), la satisfaction (αγαπώ), la honte, ou la confusion(αισχυνομαι, αισχρον εστίν), l'indignation ou le mécontentement (αγανακτώ, βαρέως ou χαλεπως φέρω, λυπεί με), etc.; εθαυμαζε δ' ει τις αρετην επαγγελλομενος αργυ-ριον πραττοιτο, XÉN. il s'étonnait qu'on fît sonner bien haut ses prétentions à la vertu et qu'on battît monnaie; αγανακτώ ει τα μεν

 
χρήματα λυπεί τινας υμών ει διαρπασθησεται, την δ' Ελλάδα πασαν ουτωσι Φίλιππος εφεξής αρπάζων ου λυπεί, DEM. je m'indigne qu'il y en ait parmi vous qui s'affligent à la pensée que leurs biens seront pillés, tandis que le spectacle présent de la Grèce entière ainsi pillée par Philippe ne les afflige pas. B. Interrogation indirecte :  σαφα δ ' ουκ οιδ ' ει θεός εστίν, IL. je ne sais pas clairement si c'est un dieu; οιδεν ουδείς τον θάνατον ουδ ' et τυγχάνει πάντων μεγιστον ον των αγαθών, PLAT, au sujet de la mort, personne ne sait ce qu'elle est, ni si elle n'est pas le plus grand de tous les biens; ψηφον εβουλοντο επαγαγειν, ει χρη πολεμειν, THC. ils voulaient faire voter sur la question de savoir s'il fallait faire la guerre; εβουλευοντο είτε κατακαυσωσιν... είτε τι άλλο χρησωνται, THC. (les Platéens) délibéraient s'ils devaient faire périr (les Thébains) par le feu en incendiant l'édifice, ou prendre quelque autre parti; ηρετο ει τις εμού ειη σοφωτερος, PLAT, il demandait s'il y avait quelqu'un plus sage que moi; ενετελλετο ειρωταν ει ου τι επαισχυνεται, HDT. il (leur) ordonna de demander (au dieu) s'il n'avait pas quelque honte, etc.] σκοπωμεν ει ημιν πρέπει, η ου, PLAT, examinons si cela nous sied ou non; νυν εμαθον ο λέγεις ει δε αληθές, η μη, πειρασομαι μαθειν, PLAT, à présent je sais ce que tu dis, mais cela est-il vrai ou non? c'est ce que je vais tâcher d'apprendre. C. Idée d'éventualité incertaine :  παρεζεο και λαβε γουνών, αι κεν πως εθελησιν επι Τρωεσσιν αρηξαι, IL. va t'asseoir près de (Zeus) et embrasse ses genoux, pour voir s'il voudrait par hasard porter secours aux Troyens;εδοξεν ουν Κλεαρχω συγγε-νεσθαι τω Τισσαφερνει, ει πως δυναιτο παυσαι τας υποψίας, XÉN. Cléarque jugea bon de s'aboucher avec Tissapherne pour tâcher, s'il le pouvait, de faire cesser ces soupçons; εκπλαγείς ιεται, ει τι δυναιτο βοηθησαι, XÉN. Cyrus consterné s'avance pour voir s'il pourrait porter quelque secours, ou en cas qu'il puisse porter quelque secours. D. ει joint à des pronoms ou particules. — ei forme avec certains pronoms ou particules diverses locutions :  I avec μη :  ει μη, si... ne pas (lat. nisi), au sens desinon  :  ουδέν άλλο σιτεονται ει μη ιχθύς μουνον, HDT. ils ne mangent d'autre mets que du poisson. De. même dans les locut. ει μη όσον, excepté seulement; ει μη ει (cf. lat. nisi si) m. sign. ; ει δε μη (lat. si minus, sin aliter) sinon, autrement; ει μη αρα (lat. nisi forte), ει μη περ γε, à moins toutefois que || II avec δε :  ει δε, sinon; ει δ' αγε, ει δ' άγετε, simpl. ει δε, eh bien! voyons! ει δ' αγ' εγων?? αυτός δικάσω, IL. eh bien! voyons, je proposerai pour ma part une décision; Αντιλοχ', ει δ' αγε δευρο, IL. eh bien! voyons, Antilokhos, viens ici : ει δ ' αγε μην, πειρησαι, IL. eh bien! voyons, essaie; ει δε, συ μεν μευ άκουσον, IL. mais voyons, toi, écoute-moi; ει δε και αυτοί φευγοντων, IL. eh bien! qu'ils fuient, eux aussi || IIIavec divers pronoms, conjonctions ou particules :  1 avec τις ou τι :  ει τις (lat. si quis) s'il en fut jamais, οτλον αλγιστον εσχον, ει τις Αιτωλις γυνή, SOPH. (moi qui) avais à redouter, si jamais femme d'Etolie eut à le craindre, le joug (de l'hymen) le plus douloureux; particul. avec άλλος :  ει τις άλλος, ει τις και άλλος (ν. άλλος) :  εκαιον και χιλον και ε τι άλλο χρησιμον ην, XÉN. ils brûlaient le fourrage et tout ce qui pouvait être de quelque utilité || 2 ει ποτέ, si jamais (il en fut ainsi) :  ει ποτέ τοι επι νηον έρεψα, τοδε μοι κρηηνον εελδωρ, IL. s'il est vrai que (litt. si jamais) je t'ai construit un temple, exauce mon désir || 3 ει ποθι, si jamais (il en fut ainsi) || 4 ει πόθεν, si de quelque lieu || 5 ει που, si en qqe façon; ει τι που,OD. m. sign. || 6 ει πως si en qqe manière, si par hasard || 7 avec γαρ :  ει γαρ (ν. ci-dessus) || 8 avec -θε (ν. είθε) || 9 avec και :  ει και, εαν και, ou και ει, και εαν, même si, quand bien même, alors même que, etc. (cf. lat. etsi, etiamsi) :  πάντες ποταμοί, ει και πρόσω των πηγών άποροι ειαι, προιουσι προς τας πηγας διαβατοί γι- γνονται, XÉN, tous les fleuves, alors même qu'on ne peut les franchir loin de

 
leur source, deviennent guéables, si l'on s'avance dans le voisinage des sources; Μυσοις βασιλεύς πολλούς μεν ηγεμόνας αν δοιη και οδοιποιησειε γ ' αν αυτοις, και ει συν τεθριπποις βουλοιντο απι-εναι, XÉN. le roi donnerait aux Mysiens des guides nombreux; bien plus, il leur fraierait des routes, alors même qu'ils voudraient se retirer avec des attelages à quatre chevaux || 10 avec ως ou ωσπερ :  ως ει, ως ει τις, ωσπερ ει (ν. ως et ωσπερ) || 11 avec δη :  ει δη (ν. δη) || 12 avec περ :  ειπερ (ν. ce mot) || 13 avec γε :  ει γε (ν.γε) || 14 avecxz (ν. είτε). Ε. Crases. ει se joint par crase :  1 à αν, d'où εαν, par contract. ην (ν. εαν et ci-dessus) || 2 à και, d'où κει.
1   ει, 2 sg. (/'ειμί, être.
2   ει, 2 sg. prés. ind. ou impér. poét. (/'ειμί, aller. εια, 3 sg. impér. ά'εαω.
εια, interj. allons! courage! εια δη, εια νυν, αγ' εια ou ει αγε, eh bien, allons! ουκ εια πωλοις εμβαλοντες ηνιας παράκτιοι δραμεισθε; etc. EUR. allons! qu'attendez-vous pour brider vos chevaux, courir au rivage? etc. [cf. lat. eia].
ειαθην, ειακα, ειαμαι, ν. εαω.
ειαμενη, ης (η) prairie humide, fond de vallée herbeuse [cf. 3 pi. épq. ειαται (/'ημαι].
ειανος, ου (ο) α εανος 2.
ειαρ, ion. c. εαρ.
ειβω (seul. prés, et irapf. ειβον; pass. seul. prés, et irapf. 3 sg. ειβετο) répandre, verser [cf. λειβω].
ειδαλιμος, η, ov, de belle apparence [είδος].
ειδαρ, ατός (το) nourriture [εδω].
ειδικός, η, ov, spécifique [είδος].
ειδοι, ων (αι) les ides, dans le. calendrier romain [lat. idus].
είδος, εος-ους (το) I aspect extérieur, d'où :  1 forme du corps, air d'une personne ou d'une chose; au plur. les traits (du visage); particul. beauté || 2 p. ext. en poésie, la personne elle-même || II forme, en gén. :  1 forme d'une chose dans l'esprit, idée || 2 forme propre à une chose, d'où :  genre, sorte, caractère d'une maladie; forme de gouvernement || 4 p. suite, espèce || 5 manière particulière de diriger qqe ch. (une opération, une discussion, etc.) d'où méthode, façon [p. Φειδος, de. la R. Φιδ, voir; cf. *ειδω; lat. video].
ειδοτως, adv. sciemment, avec connaissance [ειδως].
*ειδω (/. εισομαι; αο. 2 ειδον, d'où impér. ιδε ou ιδε, sbj. ιδω, opt. ιδοιμι, inf. ιδειν, part, ιδων · pf. 2 οιδα, au sens d'un prés.; pi. q. pf. ηδειν, att. ηδη, au sens d'un impf.) 1 voir,ace. \\ 2 regarder, examiner :  ες ou προς τίνα, εις ou επι τι, qqn ou qqe ch.; εις ωπα ιδεσθαι, IL. κατ' ενωπα ιδειν, IL. αντα ιδειν, IL. ou εσαντα, IL. ou αντην, OD. regarder en face || 3 voir, avoir une entrevue :  τίνα, avec qqn || 4 fig. se représenter, se figurer || Moy. ειδομαι (ao. 2 ειδομην, d'où impér. ιδού, sbj. ιδωμαι, opt. ιδοιμην, inf. ιδεσθαι, part, ιδομενος) Ι se faire voir, d'où :  1 se montrer, paraître :  ειδεται ημαρ, IL. le jour paraît || 2 paraître, sembler :  τογε κερδιον εισατο θυμω, OD. cela lui parut dans son coeur plus avantageux || 3 avoir l'air, faire semblant, feindre de :  ιμεν ες Λημνον, OD. d'aller à Lemnos || II se rendre semblable, d'où avec double, rég. ειδεσθαι φθογγην τινι, se donner une voix semblable à celle de qqn, prendre la voix de qqn || Pf. οιδα (οισθα, οιδε, ισμεν, ιστέ, ισασι, ιστον, ιστον · impér. ισθι, sbj. ειδω, opt. ειδειην, inf. ειδεναι, part, ειδως) sa\roir, c. à d. 1 être informé de, instruit de, etc. :  τι, savoir, connaître qqe ch.; περί τίνος, être bien renseigné sur qqn; ηδει βασιλέα οτι μέσον εχοι του στρατεύματος, ΧΕΝ. il savait que le roi occupait le centre de l'armée; τον Μηδον ισμεν εκ περάτων γης ελθοντα, THC. nous savons que le Mède est venu du bout du monde; ως μηδέν ειδοτ' ισθι μ' ων ανιστορείς, SOPH. sache que je ne sais rien

 
de ce que tu racontes; ισθι μοι δωσων, ESCHL. sache que tu me donneras; οιδα κεκτημένος, EUR. je sais que j'ai gagné, que j'ai, etc.; dans des loc. nég. ουκ οιδ' όπως, οπη,etc. je ne sais comment, par quel moyen; ουκ οιδ' ει, je ne sais si; ουκ οιδ η... η, IL. je ne sais si... ou si; abs. au part, μετ' ειδοσιν αγορευειν, IL. ou εν ειδοσιν, THC. parler au milieu de gens qui savent; ιστω νυν Ζευς, IL. en ce moment que Zeus sache, c. à d. en ce moment j'atteste Zeus; οιδ' οτι, ευ οιδ' οτι, je le sais, litt. je sais, je sais bien que (cela est); σαφ' ισθ' οτι, AR. sache-le bien; οισθ' ως, οισθ' ο??, avec un impér. οισθ' ως ποιησον · SOPH. sais-tu ce que tu as à faire (litt. fais sais-tu quoi?); οισθ' ουν ο δρασον · EUR. sais-tu donc ce que tu as à faire? || 2 savoir, être habile à ou dans, gén. :  ειδεναι τεραων, IL. être habile à interpréter les prodiges; τόξων ευ ειδως, IL. οιωνών σαφα ειδως, OD. habile à manier l'arc, à interpréter le vol des oiseaux; μάχης ευ ειδοτε πάσης, IL. ayant tous deux l'expérience de toute sorte de combats; avec un inf. savoir, être habile à, etc. \\ 3 être en état de, pouvoir, avec l'inf. \\ 4 avoir tels oit tels sentiments, avec un ace. pi. neutre :  πειτνυμενα, κεχαρισμενα ειδεναι, etc. HOM. être prudent, reconnaissant, etc.; φίλα ειδεναι τινι,OD. avoir des sentiments d'amitié pour qqn :  χάριν ειδεναι τινι, IL. savoir gré, ou être reconnaissant à qqn [R. Φιδ, voir = lat. video].
ειδω, ης, η, sbj. (/'οιδα, pf. 2 (/'*ειδω.
ειδωλον, ου (το) 1 simulacre, fantôme :  βροτων είδωλα καμον-των, OD. fantômes des morts || 2 image, portrait || 3 fig. image conçue dans l'esprit, d'où imagination [είδος].
1  ειεν, interj. eh bien! [p.-ê. apparenté à εια, mais non opt.
de ειμί].
2  ειεν, 3 pi. opt. prés. (/'ειμί.
ειθ ', élis. p. είθε.
ειθ', élis. p. είτα dev. un esprit rude.
ειθαρ, adv. aussitôt, sur-le-champ.
είθε, conj. plaise ou plût aux dieux que! είθε σοι τότε συ-νεγενομην, XÉN. plût aux dieux que j'eusse été avec toi; αιθ' (dor.) ωφελες, plût aux dieux que tu, etc. [ει, -θε].
εικάζω (impf. εικαζον, att. ηκαζον, /. εικάσω, αο. είκασα, att. ηκασα, pf. εικακα; pass. f. εικασθησομαι, αο. ηκασθην, pf. εικασ-μαι et ηκασμαι) 1 représenter, figurer en traits ressemblants :  τίνα γραφή, XÉN. dessiner les traits ou faire le portrait de qqn; εικων γραφή εικασμενη, HDT. image peinte d'une façon ressemblante; en mauv. part, contrefaire || 2p. suite, assimiler, comparer :  τίνα τινι, une personne à une autre; τι τινι, τι και τι, une chose à une autre || 3 se représenter, d'où conjecturer :  τι, qqe ch.; τι είναι, que qqe ch. est; τι εκ τίνος, απο τίνος, τινι, conjecturer une chose d'après une autre; ως εικασαι, HDT. ou εικασαι seul, SOPH. autant qu'on peut le conjecturer [R. Φικ, ressembler; cf. *εικω].
εικαθω (seul. prés, et impf. εικαθον; sel. d"autres, εικαθω sbj. ao. d'où εικαθειν, εικαθων) c. εικω, céder.
εικας, αδος (η) 1 le 20-ème jour du mois || 2 particul. le 6-ème jour des fêtes d'Eleusis [είκοσι].
εικασία, ας (η) 1 représentation, image || 2 assimilation, comparaison [εικάζω].
εικασμα, ατός (το) représentation, image [εικάζω].
εικασμος, ου (ο) conjecture [εικάζω].
εικαστος, η, ov, comparable à, dat. [adj. verb. (/'εικάζω].
εική, adv. par hasard, au hasard, à l'aventure [*εικω 1].
εικον, impf. (/'εικω.
εικονίζω, représenter, figurer [εικων].
εικονιον, ου (το) petite image [εικων].
εικονισμός, ου (ο) représentation, image, portrait [εικονίζω].
εικοσας, αδος (η) vingtaine, le nombre vingt [είκοσι].

 
είκοσι, dev. une voy. εικοσιν (οι, αι, τα) nom de nombre indécl. vingt [p. *Φεικοσι = lat. viginti].
εικοστός, η, ov, vingtième :  η εικοστή (s. e. μερις) la 20-ème partie, particul. impôt du vingtième [είκοσι].
εικοτως, adv. 1 avec vraisemblance || 2 avec raison, à bon droit, justement; εικοτως έχει, EUR. cela est raisonnable; ουκ εικοτως, THC. non avec raison, sans raison [εικως].
1   *εικω (d'ord. seul. pf. εοικα, ας, ε, etc., d'où part, εοικως et εικως, au sens d'un prés., et pi. q. pf. εωκειν, att. ηκειν, au sens d'un impf.) A Pf. εοικα, att. εικα :  Ι être semblable,d'où :  1 être semblable à, ressembler :  τινι, à qqn; τινι τι, ressembler à qqn par qqe ch. (par les traits, par la taille, etc.); αθανατησι θεησ' εις ωπα εοικεν, IL. à la voir, elle ressemble aux déesses immortelles; θεοισι γαρ αντί εωκει, IL. car, à le voir en face, il ressemblait aux dieux; διφρον επιβησομενοισιν εικτην. IL. on eût dit qu'ils allaient tous deux monter sur le char (litt. tous deux ressemblaient à des chevaux prêts à monter, etc.); εοικας την ευ-δαιμονιαν οιομενω τρυφην είναι, XÉN. tu as l'air d'un homme qui pense que le bonheur consiste dans les jouissances (de la vie) || 2 avoir l'air de, paraître, sembler :  εοικατε ηδομενοι, ΧΕΝ. vous avez l'air contents; impers, ως εοικε, comme il semble, à ce qu'il semble;p. suite, je suppose, probablement; dans les réponses, εοικε, cela paraît ainsi, cela est probable; ως εοικας, SOPH. comme tu en as l'air, comme tu parais || 3 paraître à soi-même,avec un inf. au sens du franc, il me semble que je (cf. lot. mihi videor ou simpl. videor) :  εοικα δε τοι παραειδειν ώστε θεω, OD. il me semble, chantant devant toi, que je chante devant un dieu :  εοικα θρηνειν μάτην, ESCHL. il me semble que je me lamente en vain || II paraître bon, convenir :  το μεν απιεναι ουδενι καλώ εοικε, ΧΕΝ. s'éloigner (du champ de bataille) ne convient à aucun homme de coeur; d'ord. impers, εοικε, il semble bon, il paraît convenable :  ου σε εοικε, κακόν ως, δειδισσεσθαι, IL. il ne te convient pas d'avoir peur, comme un lâche; ellipt. avec l'inf. s. e. :  ευνη ενι μαλακή καταλεγμενος, ως σε εοικεν (s. e. καταλεξασθαι) OD. étendu sur cette couche moelleuse, comme il te convient; avec un dat. et un inf. τα μεν ου τι καταθνητοισι εοικεν ανδρεσσιν φορεειν, IL. (armes) que ne sauraient porter des hommes mortels; avec un dat. suivi d'une prop. inf. και δε σοι αυτω εοικε μετά πρωτοισιν εοντα βούλας βουλευειν καθαρά χροι ειματ' έχοντα, OD. et il te sied, quand tu es avec les premiers du peuple, de délibérer ayant sur ton corps des vêtements sans tache; avec un simple inf. ου γαρ εοικ' οτρυνεμεν, IL. car il ne convient pas de (vous) exciter; abs. ουδέ εοικεν, IL. (car) cela ne serait pas convenable. B Part. pf. εοικως, att.εικως, ion. οικως :  1 semblable :  φόβος ουδενι εοικως, THC. crainte qui ne ressemble à aucune, c. à d. terrible, insensée || 2 convenable :  εικυια ακοιτις, IL. litt. compagne convenable, épouse accomplie; μύθοι γε εοικοτες, OD. paroles convenables; d'où abs. raisonnable, sensé; neutre το εικός, ce qui paraît bon, d'où juste, naturel, convenable :  τα εικότα και δίκαια,THC. les choses raisonnables et justes; εικός εστί, SOPH. cela est naturel, ως εικός, SOPH. ως οίκος, HDT. comme il est naturel; ως το εικός, PLAT. m. sign.; πάρα το εικός, THC. d'une façon déraisonnable || 3 p. suite, vraisemblable, probable :  τα οικοτα, HDT. les probabilités, la vraisemblance; το ουκ εικός, THC. l'improbable; κατά το εικις, THC. ou εκ του εικότος, THC. comme il est vraisemblable. C pass. être semblable à, ressembler à (pi. q. pf. 3 sg. ηικτο, sans augm. εικτο) [pour *Φεικω, de la R. Φικ, ressembler].
2   εικω (impf. εικον, /. ειξω, αο. ειξα, pf. inus.) I intr. 1 se reculer :  οπισσω, IL. en arrière; πολέμου, IL. se retirer du combat; τινι, se retirer devant qqn, lui céder la place par déférence, ou lui céder le terrain sur un champ de bataille; τινι της οδού,

 
HDT. céder le passage à qqn; μη εικετε χαρμης Άργειοισι??, IL. et n'abandonnez pas le champ de bataille aux Grecs; Εύρος Ζεφυρω ειξασκε διωκειν, OD. l'Eurus abandonnait (le radeau) à la poursuite du Zéphyre (litt. se retirait devant le Zéphyre pour que celui-ci poursuivît) :  abs. céder la place; p. suite, céder, ne pas offrir de résistance; οπη ειξειε μάλιστα, IL. (cherchant) par où (son corps) serait surtout vulnérable || 2 p. suite, céder :  τινι εικ ποδεσσι, OD. céder, c. à d. être inférieur à qqn en agilité; το ov μένος ουδενι εικων,IL. ne le cédant à personne en vaillance; fig. εικ. πενιη, OD. ανάγκη, ESCHL. ω θυμω, IL. céder à la pauvreté, à la nécessité, à son désir 11 II tr. 1 laisser aller, relâcher, abandonner :  ειξαι τε οι ηνία, IL. et lui lâcher les rênes || 2 concéder, accorder :  πλουν τινι, SOPH. une navigation (favorable) à qqn [R. Φικ, se reculer = lot. vito pour *vic-to, de *vic-ito; cf. in-vitus].
εικων, όνος (ο) 1 image, portrait (tableau, statue, etc.) || 2 image réfléchie dans un miroir 11 3 ressemblance, similitude [*εικω
1]·
ειλαπιναζω, banqueter, célébrer un festin [ειλαπινη].
ειλαττιναστης, ου (ο) convive d'un festin ειλα- πινη [ειλαπινη].
ειλαπινη, ης (η) festin bruyant.
ειλαρ (το) seul. nom. et ace. sg. enveloppe, d'où abri :  νηων, IL. pour les vaisseaux; κύματος, OD. contre les flots [ειλω].
ειλεός, ου (ο) trou de serpents (retraite où s'enroule l'animal) [ειλω].
ειλεω ou ειλεω (/. ειλησω, αο. ειλησα, pf. inus.; pass. ao. ειληθην ou ειληθην, pf. ειλημαι, pi. q. pf. ειλημην) pourchasser, poursuivre :  ες ποταμον ειλευντο, IL. ils étaient pourchassés et jetés dans le fleuve; d'où acculer :  Αχαιούς επι πρυμνησιν, IL. acculer, c. à d. tenir les Grecs bloqués sur leurs vaisseaux; ενι σπηι, OD. εν ολιγω, PLUT, bloquer dans un antre, dans un espace étroit || Moy. ειλεομαι, att. ειλεομαι-ουμαι (/. ησομαι, αο. pass. ειληθην) 1 se rouler :  εν ποσι τίνος, HDT. aux pieds de qqn || 2 rouler, accomplir une évolution :  εν ουρανω, LUC. dans le ciel, en pari, des astres [R. ΦελΦ, cf. ειλλω, ειλυω, lat. volvo].
ειλη, ης (η) troupe de cavaliers, escadron [cf. ιλη].
ειλη, ης (η) chaleur du soleil, chaleur douce.
ειλλω, att. ειλλω (/. ειλω, αο. ελσα ou εελσα; au pass. ειλομα : , αο. 2 εαλην, pf. εελμαι) 1 rouler || 2 précipiter en roulant :  νηα κεραυνω, OD. frapper un vaisseau de la foudre;αλεν ύδωρ, IL. l'eau s'étant précipitée à grands flots; οι δη τοι εις άστυ αλεν, IL. qui se sont réfugiés précipitamment dans la ville; d'où acculer après une poursuite :  λαον κατά τειχεα, IL. κατά άστυ, IL. bloquer le peuple dans ses murs, dans la ville 11 3 faire se rouler sur soi-même, pelotonner :  αληναι υπ' ασπιδι, IL. se ramasser sous son bouclier; Αχιληα αλεις μενεν, IL. s'étant ramassé sur lui-même il attendait Achille [R. ΦαλΦ, ΦελΦ, rouler = lat. volvo].
ειλυμα, ατός (το) enveloppe, couverture [ειλυω].
ειλυφαζω (seul. prés, et impf. ειλυφαζον) faire tournoyer, ace. [ειλυφαω].
ειλυφαω-ω (seul. part. prés. épq. ειλυφοων) faire tournoyer, ace. [ειλυω].
ειλυω (/. υσω, αο. et pf. inus.; pass. αο. ειλυθην, pf. ειλυ-μοαι, pi. q. pf. ειλυμην) Ι traîner en décrivant des circuits; d'où au pass. se traîner en rampant || II enrouler, envelopper,d'où couvrir tout autour, ace; au pass. être enveloppé de, dat.; avec double rég. ??βοεησ' ειλυμενω ωμούς, IL. ayant tous deux les épaules couvertes de peaux de boeuf; νεφέλη ειλυμενος ωμούς, IL. ayant les épaules enveloppées d'une nuée [R. ΦελΦ, cf. ειλλω].
ειλω, c. ειλλω ou ειλεω, seul, aux formes suiv. :  act. αο. ελσα, inf. ελσαι, inf. épq. εελσαι, part, ελσας; pass. part. prés. ειλομενος, pf. εελμαι, part, εελμενος.

 
ειλως, ωτος (ο) hilote, esclave lacédémonien [cf. ειλον, ν. αιρεω].
ειλωτευω, être hilote, servir comme hilote [ειλως].
ειλωτικος, η, ον, qui concerne les hilotes. des hilotes [ειλως].
ειλωτις, ιδος (η) femme hilote [fém. ά'ειλως].
ειμα, ατός (το) 1 dans Rom. vêtement, en gén. || 2 poster. vêtement de dessus, manteau (cf. ιματιον) || 3 couverture [R. Φες, vêtir; ν. εννυμι].
ειμαρμενος, ειμαρται, ειμαρτο, ν. μειρομαι.
ειμαρτος, η, ον, marqué par le destin [cf. ειμαρται].
ειμί (impf. η ou ην, /. εσομαι · pour l'ao. et le pf. on emploie les temps corresp. de γιγνομαι) A être :  β être, exister :  θεοί αιεν εοντες, IL. les dieux qui existent éternellement; οι οντες, les vivants; οι ουκ οντες, THC. ceux qui ne sont plus, les morts; εσ-σομενοι άνθρωποι, IL. ou simpl. εσσομενοι, IL. les hommes qui existeront plus tard, la postérité; ετ' εισι,OD. ils existent encore; ου δην ην, IL. il ne vécut pas longtemps; τεθνηωτος μηδ ' ετ ' εοντος, OD. qui est mort, qui n'est plus; en pari, d'événements, de. circonstances, être, se produire, arriver :  αυτικα βοη ην, THC. aussitôt fut jeté le cri (d'alarme); εως αν ο πόλεμος η, THC. pour tout le temps que durera la guerre; τα τ ' εοντα τα τ ' εσ-τομενα προ τ' εοντα, IL. le présent, l'avenir et le passé (litt. les choses qui étaient auparavant); της προδοσίας ούσης, THC. à cause de la trahison (litt. attendu qu'il y avait trahison); en ce sens,εστί et εισι entrent dans diverses locut. suivies d'un relatif :  ουκ ειθ' ος σης γε κυνας κεφαλής απαλαλκοι, IL. non, il n'y a pas un être qui puisse éloigner de ta tête les chiens; εστίν όστις κατελήφθη, ΧΕΝ. il y eut un homme qui fut surpris; ουδείς ην όστις ουκ ωετο, ΧΕΝ. il n'y avait personne qui ne crût; εισιν οι, ήσαν οι, il y a, il y avait des gens qui, etc.; εισι τίνες οι, THC. il y en a qui, etc.; εστίν α, THC. il y a des choses qui ou que, etc. Le sg. εστί se. construit même avec un suj. plur. εστίν οι (pour εισιν οι) HDT. il y a des gens qui;εστίν ουστινας ανθρώπους τεθαυμακας · ΧΕΝ. y a-t-il des hommes pour qui tu éprouves de l'admiration? εστίν οτε και οις βελτιον τεθναναι η ζην, PLAT, il y en a même parfois qui préfèrent la mort a la vie; de. même avec un relat. εστίν ένθα, XÉN. εστίν ου, εστίν οπού, ATT. il y a des endroits où ou des circonstances où, c. à d. en certains endroits ouen certaines circonstances; εσθ' όπως, il se peut que, en quelque manière; ουκ εστίν όπως, ουκ εσθ' όπως, il n'est pas possible que, en aucune manière; ουκ εστίν ότου ένεκα,ΧΕΝ. il n'y a pas de raison pour que; εστίν οτε, εσθ' οτε, il y a des cas où, il arrive que || II être, p. opp. à paraître :  ου δοκειν άριστος, αλλ' είναι θέλει, ESCHL. il veut non paraître le meilleur, mais l'être; διπλασιαν την δυναμιν εικαζεσθαι η εστίν, THC. on supposerait la puissance (athénienne) double de ce qu'elle est réellement; ων, ούσα, ον, celui, celle, ce qui est en réalité, ce qui est réel ou vrai :  τον εοντα λέγειν λογον, HDT. ou τω εοντι χρησασθαι, HDT. dire la vérité; τα οντά απαγγελλειν, THC. faire connaître à son retour le véritable état des choses; το ον, PLAT, ce qui est réellement, ce qui est réel ou vrai; τα οντά, PLAT. m. sign.; adv. τω οντι, en réalité, réellement, véritablement; τα οντά, les biens, les ressources, litt. ce qui existe en réalité || III εστί impers. :  1 cela est, cela a lieu :  ην αμφι αγοραν πληθουσαν, ην περί πληθουσαν αγοραν, ΧΕΝ. c'était à peu près l'heure où le marché est plein || 2 il est possible :  εστί μεν ευδειν, εστί δε τερπομενοισιν ακουειν, OD. nous pouvons, si cela nous plaît (litt. il nous est loisible de) dormir et nous récréer à écouter (des récits); εστί τεκμήρια οραν, XÉN. vous pouvez en voir des preuves; ουκ εστί Διι μαχεσθαι, IL. il n'est pas possible de lutter contre Zeus; ουκ εστί περσαι σοι το Δαρδανου πεδον, SOPH. tu ne peux bouleverser le sol (c.   à d. détruire la ville)

 
de Dardanos; avec une prop. inf. ου πως εστίν μεθ' υμιν δαι-νυσθαι ακεοντα, OD. il ne (m') est pas possible de manger à contrecoeur au milieu de vous; ουκ εστί τους θανοντας ες φαος μολειν, EUR. les morts ne peuvent venir à la lumière du jour; abs. ει τι που εστί, OD. si cela est possible en quelque mesure. Β ειμί copulatif :  au sens gén. deêtre , construit :  1 avec un adj. :  φανερά ήσαν και ίππων και α θρωπων ίχνη πολλά, ΧΕΝ. on voyait clairement beaucoup de traces de pas de chevaux et d'hommes 11 2 avec un adv. αλις δε οι ήσαν αρουραι, IL. (Tydée) avait une vaste étendue de champs; εγγύς ήσαν οι οπλιται, XÉN. les hoplites étaient là tout près; ωδ ' έστω, IL. qu'il en soit ainsi; καλώς εσται, XÉN. tout ira bien; Κουρητεσσιν κακώς ην, IL. les choses allaient mal pour les Kourètes 11 3 avec un adj. pour marquer la qualité ou la condition :  φανερός ην δημοτικός και φιλάνθρωπος ων, XÉN. (Socrate) se montrait ouvertement ami du peuple et philanthrope 11 4 avec un participe prés, pour marquer un état durable ou habituel :  φευγων 'Ορέστης εστίν, ESCHL. Oreste est en exil, c. à d. vit en exil (φεύγει signifierait est banni en ce moment même, vient d'être banni); η γαρ ειην ουκ αν ευ φρονων, SOPH. car je ne serais certes pas un être raisonnable (et non en ce moment je ne parlerais pas ou je n'agirais pas raisonnablement); εισι εοντες, HDT. ils se trouvent être, ils sont; εστί εουσα, HDT. elle se trouve être, elle est || 5 avec un participe pf. pour marquer un état durable ριγιστα τετληοτες ειμεν, IL. nous nous trouvons depuis longtemps supportant les plus graves ennuis;εκ πατρός μεν ειμί Τελαμωνος γεγως, SOPH. je me trouve avoir pour père Télamôn; εποιουντο διαβάσεις εκ των φοινίκων οι ήσαν εκπεπτωκοτες, XÉN. on fit des ponts avec les palmiers qui étaient là abattus || 6 avec, différents cas pour marquer divers rapports :  avec le gén. pour marquer l Origine, la descendance :  πατρός δ' ειμ' αγαθοιο, IL. je suis né d'un père illustre; αίματος εις αγα-θοιο, OD. tu es d'un sang généreux; — le lieu d'origine :  γένος μεν ειμί της περιρρυτου Σκύρου, SOPH. par ma naissance je suis de Skyros baignée par les flots; — / 'âge :  ην ετών ως τριάκοντα, XÉN. il était âgé d'environ trente ans; — la matière :  ην η κρη-πις λίθου ξεστου, XÉN. la base était faite d'une pierre polie; — lamesure, la grandeur :  του δε Μαρσυου το εύρος εστίν είκοσι και πέντε ποδών, XÉN. la largeur du fleuve. Marsyas est de vingt-cinq pieds; — la valeur ou le. prix :  το τίμημα της χωράς ιξακισχιλιων τάλαντων εστίν, DÉM. le prix du territoire est de 6000 talents; — le tout dont on désigne une partie :  Κριτίας των τριάκοντα ην, XÉN. Kritias était des trente (tyrans); ετύγχανε βουλής ων, THC. il se trouvait faire partie du sénat; ήσαν τίνες μεν Φίλιππου, τίνες δε του βέλτιστου, DÉM. quelques-uns étaient du parti de Philippe, quelques autres du parti le plus honnête ( c. à d. du parti du bien public); ουδέτερων οντες, THC. n'étant ni d'un parti ni de l'autre, étant neutres; — la possession :  Τροιαν Αχαιών ουσαν,ESCHL. Troie aux mains des Grecs; το πεδίον ην μεν κοτε Χορασμιων, HDT. la plaine appartenait jadis aux Khorasmies; — la dépendance :  βασιλεύς νομίζει και υμάς εαυτού είναι, XÉN. le roi croit d'ailleurs que vous êtes en son pouvoir; — la fonction :  οικονόμου αγαθού εστίν ευ οικειν τον εαυτού οίκον, XÉN. c'est le devoir d'un bon intendant de bien administrer sa maison; των νικωντων το αρχειν εστίν, XÉN. c'est aux vainqueurs qu'il appartient de commander; το ναυτικον τέχνης εστίν, THC. la marine est affaire d'art; — lesinclinations de l'esprit ou du caractère :  της αυτής γνώμης είναι, THC. être du même avis; — avec le dat. pour marquer :  la possession :  εισιν μοι παίδες, IL. j'ai des enfants; ην ημιν Λάιος ποθ' ηγεμων, SOPH. Laïus était jadis notre roi; σοι κατηφειη και όνειδος εσσεται, IL. ce sera pour toi une honte et un opprobre; — une. idée de communauté ou de relation : εμοι ουδέν εστί προς τους τοιούτους, ISOCR. je n'ai

 
rien de commun avec de tels hommes; μηδέν είναι σοι και Φιλιππω πράγμα, DEM. (qu')il n'y a rien de commun entre toi et Philippe; ou simpl. sans verbe :  τι εμοι και σοι· ATT.quoi de commun entre toi et moi? — avec un pron. pers. au dat. accompagné d'un partie, marquant un sentiment de l'âme (désir, attente, plaisir, etc.) :  εμοι δε κεν ασμενω ειν, IL. j'en serais charmé; επανελθωμεν, ει σοι ηδομενω εστίν, PLAT, revenons à notre sujet, si cela t'est agréable; ην αυτω προσδεχομενω, THC. (Nicias) s'y attendait (litt. l'événement se produisait pour Nicias s'y attendant) || 7 avec diverses prépositions :  είναι αμφι τα ιερά, ΧΕΝ. être occupé aux sacrifices (ν. αμφι); είναι απο τίνος, ΧΕΝ. descendre de qqn (ν.απο); είναι δια φόβου, THC. être en crainte, etc. (v. δια); πατρός εξ αγαθού είναι, IL. être né d'un père illustre (ν. εκ); οι εν τέλει οντες, THC. ceux qui sont en charge, les magistrats; ως ην ήλιος επι δυσμαις, ΧΕΝ. comme le soleil était près de se coucher; επι σοι εσται, XÉN. cela sera en ton pouvoir, dépendra de toi; βουλεύεται όπως μηποτε ετι εσται επι τω αδελφω, ΧΕΝ. (Cyrus) examine comment il pourrait ne plus être sous la dépendance de son frère, etc. || II être la même chose que, avoir la valeur ou la signification de, signifier :  τουτ' εστί, ATT. c'està-dire; όπερ εστί, PLUT, ce qui revient à dire, ce qui signifie; τα δις πέντε δέκα εστίν, ΧΕΝ. deux fois cinq font (litt. sont) dix. C ειμί explétif. —Dans le grec class. l'inf. είναι paraît explétif dans diverses locut. :  εκών είναι, εκοντος είναι, etc. (ν. εκών); το επ' εμοι είναι, THC. autant qu'il est en moi; το κατά τούτον είναι, XÉN. en ce qui le regarde; το επ' εκεινοις είναι απολωλατε, XÉN. s'il n'avait tenu qu'à ceux-là (aux Lacédémoniens), vous étiez perdus; το σύμπαν είναι, HDT. en somme; κατά δυναμιν είναι, IL. selon (mes, tes, ses, etc.) moyens; dans la mesure de (mes, tes, ses, etc.) forces. D Remarques :  I Accentuation :  A l'ind. prés, toutes les formes ά'εψχ, sauf ει, sont enclitiques. Au sens copulatif, elles sont accentuées quand elles expriment l'existence ou une manière d'être (v. A, I et II) . La 3-ème pers. du sg. n'est pas oxyton (εστίν), mais paroxyton (εστί) quand elle signifia il est, il y a εστί θεός, il y a un dieu; — quand elle se. trouve au commencement de. la prop. :  εστίν ούτως, il en est ainsi; — au sens de il est possible (v. ci-dessus A, III) ; — après les particules ου, μη, ει, ως, και; après les formes avec élision τουτ ' (pour τούτο) et αλλ ' (pour άλλα) || II Particularités de syntaxe :  εστί et ηνse construisent qqf. avec un sujet pluriel (masc. et fém.), d'ord. au commenc. de la prop., au sens de notre il est, il était; il y a, il y avait  :  εστί δε μεταξύ επτά σταδιοι, HDT. il y a un intervalle de sept stades; εστί... άρχοντες τε και δήμος, PLAT, il y a... des magistrats et un peuple; voy. également ci-dessus la construct. εστίν οι (ν. Α, Ι)·
ειμί (inf. prés, ιεναι · impf ηειν, ion. ηια, att. ηα; le prés. ind. ειμί a d'ord. dans Rom. la valeur d'un prés., mais en prose ion. et en att. il est presque touj. employé comme fut.(Γερχομαι · dans les écrivains réc, Pausanias, Plutarque, etc., on le retrouve avec la valeur d'un prés.) I aller, en gén. 1 aller vers ou dans, ημετερον δω, OD. dans notre demeure;χορον Χαρίτων, OD. entrer dans le choeur des Grâces; οδον ιεναι, OD. faire un trajet; sons οδον :  ιεναι την ορεινην, XÉN. aller par le chemin de la montagne; fig. αδικον οδον ιεναι, THC. prendre la voie de l'injustice; — avec l'ace, ou le. gén. du lieu par où l'on passe :  ιων πεδιοιο, IL. allant à travers la plaine; ιεναι αγρούς, OD. aller à travers les champs; — avec. une. prép. :  επι νηος ιεναι, OD. aller sur un navire, s'embarquer; ιεναι εις Αιδαο υπο γαιαν, IL. descendre sous la terre, dans la demeure d'Hadès, c. ο d. mourir; fig. en pari, de la marche du temps, de la destinée, des événements :  τούτο μεν ιτω οπη τω θεω φιλον, PLAT, que cela aille comme il plaira à la divinité; ιόντα φονον, SOPH. litt.  le

 
meurtre qui va venir, c. à d. qui se prépare || 2 L'impér. (2 sg. ιθι et 2 pi. ιτε) s'emploie au sens d'une interj. va! allons! ιθ' ιθ' ικου, ESCHL. allons! viens; ιθι ??εξηγεο, HDT.allons! raconte (toi-même comment, etc.) ; — p. ext. avec une 1-ère pers. pi. ιθι ουν επισκεψωμεθα, XÉN. allons! examinons; ιτε avec une 2-ème pers. pi. ιτ' αξιωσατ' ανδρός άθλιου θιγειν, SOPH. venez, daignez toucher un malheureux || II abs. s'en aller, partir || Moy. épq. (fi εισομαι · ao. 3 sg. εεισατο et εισατο, 3 duel εεισασθην) 1 venir :  ου πη χροος εισατο, IL. (la javeline) n'arriva pas jusqu'à sa peau; εεισασθην συλησειν, IL. tous deux allèrent pour dépouiller (le mort) || 2 s'élancer, se précipiter, se hâter [R. I, aller; cf. lat. iter,etc.].
είναι, inf. (/'ειμί.
είναι, inf. ao. 2 poét. (Γιημι.
ειξις, εως (η) action de céder [εικω 2].
είπα (ao. 1), είπε (3 sg. ind, ao. 2), είπε (2 sg. impér. ao. 2), ειπείν (inf. ao. 2), ειπεμεν et ειπεμεναι (épq. c. ειπείν) d' *επω.
ειπερ, conj. 1 si toutefois, s'il est vrai que; ellipt. si toutefois (cela est vrai, nécessaire, etc.), si toutefois (cela a jamais été) :  ημιν δε καλώς, ειπερ ποτέ, έχει, etc. THC.l'occasion est favorable, si toutefois (elle le fut) jamais (pour une réconciliation), etc. || 2 quand même, quoique, avec l'ind., le sbj. ou l'opt. [ει, περ].
ειργνυμι (impf. épq. εεργνυν) c. ειργω.
ειργω, ion. έργω, épq. εεργω (/. ειρξω, αο. ειρξα, pf. inus.; pass. ao. ειρχθην. pf. ειργμαι) enclore, enfermer :  ει. δομον, OD. enclore une maison; ει. εντός, IL. enfermer à l'intérieur; au pass. ενι. Κίρκης ερχαται ώστε συες, OD. ils sont enfermés comme des pourceaux dans la demeure de Circé; σακεσσι ερχατο, IL. ils étaient protégés (litt. enfermés, couverts) par leurs boucliers; γεφυραι εεργμεναι, IL. digues enfermées (dans le fleuve débordé), c. à d. submergées (sel. d'autres, digues entièrement revêtues de ciment, c. à d.solidement établies) [R. Φεργ, enfermer; ne pas confondre ce verbe avec ειργω].
ειργω, ion. έργω, épq. εεργω (impf. ειργον, ειρξω, αο. ειρξα, pf. inus.; pass. ao. ειρχθην, pf. ειργμαι) :  A écarter, repousser, d'où empêcher :  I avec un seul rég. ειργ. εχθρούς,ESCHL. écarter ses ennemis; τηλε με ειργουσι, IL. (les ombres) me repoussent et me tiennent à distance || II avec double rég. :  1 ace. de la pers. ou de la chose, qu'on écarte et dat. d'instr. ερκεσι ειργ. κύμα θαλαστης, ESCHL. contenir par des barrières les flots de la mer || 2 ace. de la pers. ou de la chose qu'on écarte; le nom de. la chose, de laquelle on écarte se construit, soit au gén. sans prép.  :  παιδος εεργ. μυιαν, IL. chasser une mouche (du visage) d'un enfant; ειργ. τίνα των ιερών, ISOCR. της αγοράς, LYS. exclure qqn des sacrifices, de l'assemblée, etc. :  soit au gén. précédé d'une prép. :  ειργ. βέλος απο χροος, IL. écarter un trait de la chair (d'un guerrier); ειργ. τους υιεις απο των πονηρών. XÉN. éloigner ses fils des hommes pervers ; fig. ειργ. τίνα απο τιμής, OD. priver qqn de la royauté; ειργ. τίνα εκ πόλεως, XÉN. interdire à qqn l'accès d'une ville; τούτου κύματος έκτος εεργε νηα, OD. écarte le vaisseau de la vague que tu vois là || 3 double ace. ο ταύτα σ' ειργων, AR. celui qui t'interdit ces choses || 4 ace. de. la chose. qu'on écarte et dat. de la pers. pour qui l'on écarte :  ειργ. μητρι πολεμιον δόρυ, ESCHL. écarter de sa mère la lance de l'ennemi 11 III avec un inf. seul :  ειρξω πελαζειν, SOPH. je (les) empêcherai d'approcher; précédé de. μη ου :  ουκ εργει μη ου κατανυσαι, HDT. (aucun obstacle) ne (les) empêche d'achever (le trajet); ou de ώστε μη, ou de ώστε seul || B repousser, pousser hors, chasser :  ειργ. επι νηας, IL. repousser (des combattants) vers les vaisseaux || Moy. 1 se tenir à l'écart de :  άλσους, HDT. rester à l'écart d'un bois sacré, s'abstenir d'y entrer || 2 p.   suite, s'abstenir : 

 
βοών, HDT. de cris [R. Φεργ, écarter, repousser. — Sur les formes ειργαθειν, εργαθον, εεργαθον, qqf rapportées à ειργω, ν. *ειργαθω].
ειρερος, ου (ο) captivité [ειρω 1 avec redoubl.].
ειρεσια, ας (η) 1 action de ramer, mouvement des rames; fig. ειρ. πτερών, LUC. battement d'ailes || 2 p. ext. mélopée de rameurs [ερεσσω].
ειρεσιωνη, ης (η) 1 branche d'olivier, chargée de fruits et entourée de laine, qu'on portait aux Pyanepsies (ν. Πυανεψια) et aux Thargèlies (ν. Θαργήλια) || 2 cantique qu'on chantait à ces fêtes [ειρος].
ειρη, ης (η) gén. pi. épq. ειραων, lieu d'assemblée, d'où assemblée [ειρω 2].
ειρην, ενός (ο) jeune homme pouvant parler dans les assemblées, à Sparte, c. à d. âgé de vingt ans au moins [ειρω 2]·
ειρηναιος, α, ον, pacifique; τα εφηναια, HDT. les prérogatives (des rois lacédémoniens) en temps de paix [ειρήνη].
ειρηναιως, adv. pacifiquement.
ειρηνεύω :  1 intr. vivre en paix || 2 tr. pacifier, apaiser || Moy. être en paix :  προς τίνα, avec qqn [ειρήνη].
ειρήνη, ης (η) paix :  επ' ειρήνης, IL. en paix; ειρηνην ποιεισ-θαι, ESCHN. ou διαπραττεσθαι, XÉN. conclure la paix; ειρηνην εχειν, XEN. être en paix; au sens mor. paix, calme de l'âme, de l'esprit.
Ειρήνη, ης (η) Eirènè, déesse de la Paix [ειρήνη].
ειρκτη, ης (η) 1 prison || 2 partie retirée et secrète d'une maison [ειργω].
ειρμός, ου (ο) enchaînement, d'où suite, série (d'événements, de causes, etc.) [ειρω].
ειροποκος, ος, ον, dont la laine peut être peignée, c. à d. h l'épaisse toison [ειρος, πεκω].
ειρος, εος-ους (το) laine [cf. εριον].
1   ειρω (act. seul. prés, et ao. ειρα) nouer, attacher, entrelacer; au pass. ηλεκτροισιν εερμενος, OD. (collier) fait de chaînons d'électron entrelacés; μετά δ' ηλεκτροισιν εερτο, OD. (ce collier) était fait de chaînons d'électron entrelacés; fig. ειρομενη λεξις, ARSTT. style bien lié, continu, c. à d. sans antithèses ou sans périodes balancées [R. Σερ, nouer, attacher = lat. sero; cf. σειρά].
2   ειρω (rare au prés.; f ερω, ao. inus., pf. ειρηκα · pass. ao. ερρηθην, pf. ειρημαι) 1 dire, parler :  τινι τι, dire qqe ch. à qqn; d'ord. au fut. et au pf :  ερειν τι προς τίνα, ATT. dire qqe ch. à qqn; κακώς ερειν τίνα, dire du mal de qqn; ερειν τίνα τι, dire qqe ch. de qqn || 2 particul. annoncer (une nouvelle, etc.) || 3 convenir de :  μισθός ειρημενος, HDT. salaire convenu; abs. ειρημενον γαρ δικας μεν των διάφορων αλληλοις διδοναι και δεχεσθαι, THC. car bien qu'il soit dit (dans les traités) que les différends réciproques seront réglés à l'amiable || 4 ordonner :  τινι avec, l'inf. à qqn de, etc.; au pass. ειρητο οι, avec l'inf. HDT. il lui avait été ordonné de, etc. || 5 mentionner :  ούτοι μεν οι παραθαλάσσιοι ειρεαται (ion.), HDT. j'ai parlé plus haut de ces populations maritimes [R. Φερ, dire = lat.verbum; de la R. parallèle Φρη viennent les pf. ειρηκα = *ΦεΦρηκα, le fut. pass. ρηθησομαι, etc.].
ειρων, ωνος (ο) qui interroge en feignant l'ignorance, d'où dissimulé [ερομαι].
ειρωνεία, ας (η) action d'interroger en feignant l'ignorance, ironie socratique [ειρωνεύομαι].
εις (ion. dor. et anc. att. ες) adv. et prép. dedans, dans, avec idée de mouvement. A Adv. (seul, en poésie) dedans, dans :  ες δ' αγε, IL. et il l'attirait à l'intérieur; ες δ' ηλθον, OD. alors (les prétendants) entrèrent, litt. vinrent dedans; ες δ' ηιεν, OD.

 
puis lui-même alla dedans, c. à d. rentra dans (la grande salle); ες δ' ερετας αγειρομεν, IL. et rassemblons dedans une troupe de rameurs; τω δ' εις αμφοτερω Διομηδεος άρματα βητην, IL. les deux héros ensemble (Diomède et Nestor) montèrent sur le char de Diomède à l'intérieur. B Prép. avec l'ace. I dans :  1 avec les verbes de mouvement et un ace. de lieu :  νηα ερυσσομεν εις αλα διαν, IL. tirons un navire et poussons-le sur la mer divine; ειμί γαρ ες Σπαρτην, OD. car je vais à Sparte; Βοιωτοί νυν απειλουσιν εμβαλειν εις την Άττικην, XÉN. maintenant les Béotiens menacent de se jeter sur l'Attique; αφικετο ο Κύρος εις Μηδους, XEN Cyrus arriva chez les Mèdes; ες τον δημον παρελ-θειν, THC.s'avancer au milieu du peuple; εις Αγαμέμνονα διον αγον, IL. (les Grecs) menaient (Ajax) auprès du divin Agamem-non; ες Μενελαον ελθειν, OD. aller auprès de Ménélas. —L'ace. dépendant de εις, lorsqu'il signifie maison, demeure, habitation et qu'il est suivi d'un n. de pers. au gén. est d'ord. s.-entendu :  ιξεν ες Πριαμοιο (s. e. οίκον) IL. il vint dans la demeure de Priam; ες πατρός απονεεσθαι, OD. revenir dans la maison de son père; φέρων δε ες σεωυτου αποκτεινον, HDT. emporte(-le) chez toi et tue(-le); ηγαγετο ες εωυτου,HDT. il emmena chez lui; εις ημέτερου, OD. chez mon père (= εις εμού πατρός οίκον); εις Αθηναιης (s. e. ιερόν) IL. dans le temple d'Athènè || 2 avec les verbes ou les substantifs qui impliquent une idée de mouvement ou de. direction, p. ex. avec les verbes signifiant voir, regarder, appeler , etc. :  εις ωπα ιδεσθαι, IL. regarder en face; εις ωπα εοικεν, IL. (à le voir) en face, il ressemble à, etc.; παραγγελλειν εις τα όπλα, XÉN. appeler aux armes || 3 avec les verbes de. repos qui impliquent l'idée d'un mouvement accompli ou à accomplir :  ες θρόνους εζοντο, OD. ils s'assirent sur des trônes; στας ες μέσον, XÉN. s'étant placé debout au milieu (de ses soldats); εφανη λις εις οδον, IL. un lion parut sur la route; παρησαν εις Σάρδεις, XÉN. ils se trouvaient à Sardes (où ils venaient d'arriver); κατασκηνουν εις κωμας, XÉN. se disperser dans les villages pour camper sous la tente || 4 sans verbe ni subst. impliquant l'idée de mouvement ou de. direction, εις marquant à lui seul cette idée :  λέγειν εις το μέσον των ταξίαρχων, XÉN. venir se placer au milieu des taxiarques et dire, etc.; ες τον δημον λέγειν, THC. venir dire devant le peuple || 5 poster, sans idée apparente de mouvement et c. syn. de. εν :  ??οικειυ εις τα Ύπατα, LUC. habiter à Hypates; εις Εκβατανα απέθανε, EL. il mourut à Ec-batane || II jusqu'à (avec simple idée de direction sans signifier entrer dans ) 1 avec idée de lieu :  εις τον ουρανον ηλλοντο,XÉN. (les animaux) bondissaient jusqu'au ciel; εκ κεφαλής ες πόδας άκρους, IL. de la tête à la pointe des pieds; ou simpl. ες πόδας εκ κεφαλής, IL. εκ των ποδών ες κεφαλήν, AR.de la tête aux pieds, des pieds à la tête; — avec l'idée de temps :  ες ηω, OD. jusqu'à l'aurore; ες ηελιον καταδυντα, OD. jusqu' après le coucher du soleil; ες εμε, HDT. jusqu'à mon temps, litt. jusqu'à moi; εκ νεοτητος ες γήρας, IL. de la jeunesse à la vieillesse; avec un adv. εις ποτέ· SOPH. jusques à quand? εις οτε, OD. ες ου, HDT. jusqu à ce que, jusqu'au moment où || 2 avec idée de temps :  en parvenant à, au moment de :  ες ηελιον καταδυντα, OD. avec le coucher du soleil; ες ύστερον, OD. le lendemain; ες αυριον, IL. m. sign.; ες οψε, THC. sur le tard; ες τέλος, HDT. à la fin; καιρόν, HDT. au moment opportun || 3 avec un n. de. nombre, jusqu'à, aux environs de, vers :  ες τριακαδα· δέκα ναών, ESCHL.300 vaisseaux environ; ναυς ες τας τριακοσιας, διακοσιας, etc. 200, 300 vaisseaux environ; τοξοτας και σφενδονητας εις τετρακόσιους, XÉN. environ 400 archers et frondeurs;particul. en un sens distributif :  ες δεκάδας διακοσμεισθαι, IL., être disposé par groupes de dix; εις δυο, XÉN. deux par deux; εις οκτώ, XÉN. jusqu'à huit, c.   à d.   sur huit rangs de profondeur; ες δραχμην

 
εκαστω διεδωκε, THC. il distribua à chaque homme une drachme || III avec idée de direction ou de destination, vers, c. à d. 1 avec un n. de lieu :  εις ουρανον ιδειν, IL. regarder vers le ciel, η εις Βοιωτούς οδός, ΧΕΝ. la route qui mène en Béotie; το εις Παλληνην τείχος, THC. le mur qui regarde Pallène || 2 avec un n. de pers., envers, à l'adresse de : λέγειν εις τίνα, ΧΕΝ. parler à qqn; δίκαιος εις τίνα, SOPH. juste envers qqn; τούτοις δ' ες αμφότερους φίλια ην, THC. ceux-ci avaient des relations d'amitié à la fois avec les deux partis; en mauv. part :  αμαρτανειν εις τίνα, ESCHL. pécher envers qqn; οργή χαλεπή χρησθαι ες τίνα, THC. se montrer avec qqn d'une humeur intraitable; αίτια ες τίνα, THC.accusation contre qqn; έχθρα ες τίνα, HDT. haine contre qqn || 3 avec idée de temps, en vue de :  εις ενιαυτον, IL. pour une année || 4 avec idée d'une occupation ou d'une destination quelconque :  ες πολε-μον θωρησσεσθαι, IL. revêtir sa cuirasse pour la bataille; ιμεν ες θηρην, OD. partir pour la chasse; ες φοβον, IL. pour effrayer; η εις εορτας εσθης.ΧΕΝ. les vêtements pour les jours de fête; αγαθός εις πολεμον, XÉN. propre à la guerre; επιτήδειος ou ευπρεπής ες τι, HDT. propre à qqe ch. || 5 pour marquer une idée de relation, à l'endroit de, en ce qui regarde, en ce qui concerne, quant à :  αίτια επιφερομενη ες μαλακιαν, THC. accusation de lâcheté portée contre qqn; η ες γην και θαλατταν αρχή,THC. la domination sur terre et sur mer (litt. en ce qui regarde la terre, etc.) :  δέος ες Συρα- κοσιους, THC. la crainte à l'égard des Syracu-sains; το γ' εις εαυτόν, SOPH. ce qui regarde chacun en propre :  το εις εμε, EUR. ce qui me concerne; — de même, dans un grand nombre de. locut. :  εις όσον εγω σθενω, SOPH. pour autant que j'ai de force, selon mes forces; ες τα άλλα, THC. pour le reste, quant au reste; ες τα πάντα, ESCHL. en tout, absolument || 6 p. suite, en relation ou d'accord avec, conformément à, d'où par suite de, selon :  εις δυναμιν, ΧΕΝ. ες το δυνατόν, ΧΕΝ. selon le possible; εις καλόν = καλώς, SOPH. bien, noblement (litt. selon ce qui est beau); ες κοινον = κοινώς, ESCHL. en commun; ες το ακριβές, THC. exactement || Remarque :  εις est qqf. construit après son rég. δωματ' εις αιγιοχοιο, IL. dans le palais du dieu qui porte l'égide; μαχην ες, IL. au combat[pour *ενς, d'où les formes parallèles εις ou ες appropriée à l'idée de mouvement et εν appropriée à l'idée de  repos ].
εις, μια, εν, gén. ενός, μιας, ενός, etc. un, une, un :  A n. de. nombre :  I n. de. nombre, cardinal, un; καθ' εν είναι, ΧΕΝ. être uni; καθ' ειν ούσης της ισχύος αμφοτερας, ΧΕΝ. les deux armées à la fois (celle de terre et celle de mer) étant réunies sous un même commandement. — Comme, n. de nombre, εις se joint à un autre n. de. nombre, avec ou sansκαι :  μιαν και είκοσι ναυς, THC. vingt et un vaisseaux; en outre, ενός, μιας, entrent dans la formule servant à désigner un nombre, au-dessus de. 10, terminé par un 9 :  νηες μιας δεουσαι τεσσαρακοντα, THC. trente-neuf vaisseaux; μιας δεουσαις είκοσι ναυσιν, THC. dix-neuf vaisseaux Il II n. de nombre ordinal, au sens de πρώτος, premier; εν και εικοστον έτος, THC. vingt et unième année; τω ενι και τριηκοστω ετει, HDT. la trente et unième année || III pour marquer plus fortement l'idée d'unité, construit :  1 avec les adj. signifiant seulοίος, μονός :  ενα οίον, IL. un seul; μιαν οιην, OD. une seule; εις μονός, HDT. un seul; μια μουνη, OD. une seule || 2 avec un superlatif :  εις άριστος, IL. (cf. lat. fortissimus unus) excellent entre tous, litt. excellent s'il en est un, s'il en est; αποφαινω Μυτιληναίους μάλιστα δη μιαν πολιν ηδικηκοτας υμάς, THC. je veux vous démontrer que les Mytiléniens vous ont fait la plus cruelle offense que jamais ville ait faite; εξην Κυρω θησαυρούς χρυσού πλείστους ενι γε ανδρι εν τω οίκω καταθεσθαι, XÉN. Cyrus pouvait déposer dans son palais plus de monceaux d'or qu'aucun homme n'en posséda jamais; πάντων εις ανηρ των μέγιστων αίτιος

 
κακών, DÉM. auteur de tous les maux les plus graves qu'ait jamais causés aucun homme || 3 avec l'article :  δυο δε... την δε μιαν, IL. deux... et une || 4 avec une négation :  εις ουδείς, HDT. pas un seul; εις μη, XÉN. m. sign.; ουκ εν αλλω ενι γε χωριω, HDT. en aucun autre pays || 5 avec έκαστος, pour marquer la séparation, Γ isolement :  εις έκαστος,chacun séparément (cf. fr. un chacun, lat. unusquisque); καθ' εν εκαστον, HDT. chaque chose une à une, séparément :  επι μιαν εκαστην ραβδον τιθεντες θεσπιζουσι, HDT. ils placent les baguettes l'une après l'autre séparément, puis rendent des oracles; en ce sens, εις abs. l'un après l'autre, chacun séparément || 6 avec diverses prépositions :  εν ανθ 'ενός, PLAT, une chose au lieu d'une autre, c. à d. avant une autre, par-dessus tout; ες μιαν βουλην, THC. à l'unanimité; ες μιαν βουλευειν, IL. voter en un sens unanime; παρ ' ενα, LUC. l'un alternant avec l'autre, alternativement, chacun à son tour || B par opp. à autre  :  εις μεν... εις δε..., εις μεν... έτερος δε, ΧΕΝ. l'un... l'autre; ο μεν... εις δε... εις δ' αυ,OD. l'un..., un autre..., un autre encore || C un, au sens indéfini :  1 avec un pron. indéfini ou un adj. :  εις τις, rar. τις εις (cf. lat. unus aliquis) quelqu'un; εις ο πρώτος, DEM. le premier venu || 2 avec un gén. :  Ευρυμαχος εις αυτών ην, THC. Eurymakhos était l'un d'eux; εστρατοπεδευσαντο εν μια των νήσων, THC. ils établirent leur camp dans une des îles [pour*ενς, cf. lat. unus].
εις, 2 sg. prés. ion. d' ειμί.
εις, 2 sg. prés. (Γειμι.
εκ, dev. les voy. εξ, adv. et prép. marquant l'idée de. sortir de . Adv. (en poésie) hors, dehors :  avec un verbe :  εκ δ' ευνας εβαλον... εκ δε και αυτοί βαινον..., εκ δ' εκατομβην βησαν, etc. IL. ils lancèrent dehors (hors du navire) les pierres d'arrêt, puis eux-mêmes débarquèrent (litt. marchèrent dehors), puis firent également avancer dehors l'hécatombe;εκ δ' εσσυτο λαός, IL. et la foule (des guerriers) s'élança dehors (hors des portes de la ville); εκ δ' έπληξε μου ταν θεμερωπιν αιδώ, ESCHL. et en me frappant le son fit sortir de mon coeur la réserve au regard posé; sans verbe :  εκ δ' αργρεον τελαμωνα, IL. (s. e. βάλλε du ν. préc), et en dehors un support (chaîne ou cordon en mailles) d'argent. Prép. avec le gén. en venant de, en partant de, hors de, de :  A (idée de. lieu) I 1 joint à un verbe de mouv., avec un n. de. lieu :  εκ Πύλου ελθων τηλοθεν εξ απιης γαιης, IL. parti de Pylos, loin de la terre des aïeux; Ξέρξης εκ της Ελλάδος απεχωρει, ΧΕΝ. Xerxès revenait de la Grèce; φυγείν εκ πολεμοιο, IL. s'enfuir du combat; joint à un verbe supposant une. idée de. mouv. :  εκ ποταμού χροα νιζετο, OD. il se lavait la peau en puisant de l'eau dans le fleuve; εκ χρυσών φιαλών πινειν, ΧΕΝ. boire avec des tasses d'or; δαιε οι εκ κορυθος πυρ, IL. (Pallas) fit briller de son casque une lueur étincelante; pour marquer les sentiments qui partent du coeur :  εκ θυμού φιλεων, IL. aimant du fond du coeur; εξ ευμενών στέρνων δεχεσθαι ικετην, SOPH. accueillir d'un coeur favorable un suppliant || 2 l'éloignement ou la séparation :  εκ δεσμών λυθείς, ESCHL. dégagé de liens; p. suite, le. changement : μετασ-τρεψαι ητορ εκ χόλου, IL. dégager son âme de son courroux et changer de sentiments; τυφλός εκ δεδορκοτος, SOPH. de voyant qu'il était devenu aveugle; la succession, l'alternance :  πολιν εκ πόλεως αμειβειν, PLAT, aller de ville en ville; δέχεται κακόν εκ κάκου, IL. un mal succède à un mal; le. choix :  εκ πόλεων πισυρες, IL. quatre d'entre beaucoup; εκ πάντων προτιμασθαι, THC. être l'objet, entre tous, des premiers honneurs || 3 une idée de. point d'attache :  σειρην εξ ουρανοθεν κρεμασαντες, IL. ayant suspendu une chaîne au ciel; μάχαιρας ειχον εκ τελαμωνων, IL. ils avaient des épées suspendues à des baudriers; fig. pour marquer une idée de dépendance, de. relation :  εκ τίνος εχειν τας ελπίδας, THC. rattacher ses espérances à qqn; pour marquer une. idée de prove-

 
nance, même sans mouv. :  οι εκ των νήσων κακούργοι, THC. les malfaiteurs des îles, c. à d. les pillards, les pirates; οι εκ της αγοράς, XÉN. les marchands (du camp); d'où cert. loc. adv. :  εκ δεξιάς, εκ αριστεράς, à droite, à gauche ; οι εξ ενάντιας, XÉN. ceux d'en face; εξ αγχιμολου, IL. de près; εκ της ιθειης, HDT. en droite ligne || II avec ou sans mouv., pour marquer l'éloignement, l'idée d'un point extrême :  1 du haut de :  στασ' εξ Ουλυμποιο, IL. du haut de l'Olympe où elle se tenait; εκ διφροιο καθήμενος, OD. du haut du char où il se tenait; καθησθαι εκ πάγων, SOPH. se tenir sur les hauteurs et de là (contempler, etc) || 2 du bas de :  εκ του πεδίου ανεβησαν επι γηλοφον, ΧΕΝ. de la plaine ils montèrent sur une colline 11 3 abs. à distance de, loin de, hors de  :  εκ βελεων, IL. hors de la portée des traits; εκ πατρίδος, OD. loin de sa patrie; εξ οδού, SOPH. hors de la route || B {idée de temps) 1 depuis :  εκ πλείονος χρόνου, THC. depuis un plus long temps; ou, sans χρόνου :  εξ ου, εξ ότου, depuis que (lat. ex quo); εκ του, IL. εκ τοιο, IL. εκ τούδε, IL. εξ εκείνου,THC. depuis ce moment; εκ πολλού, THC. depuis longtemps; εκ πλείστου, THC. depuis un très long temps; εξ ολίγου, THC. depuis peu de temps; εκ παλαιού, XÉN. dès les temps anciens; εκ παλαιτατου, THC. depuis un temps très reculé; εξ αρχής, OD. dès l'origine; εκ γενετής, IL. dès la naissance; εκ παιδος, XÉN. εκ παίδων, XÉN. dès l'enfance || 2 à la suite de, après :  εκ τούτου, XÉN. après cela; εκ τούτων, SOPH. à la suite de ces événements; εξ αιθέρος διης, IL. après un temps serein; εκ του άριστου, XÉN. après le déjeuner || 3 p. ext. durant, pendant (litt. à partir de et pendant le temps qui suit) :  εκ νυκτός, XÉN. pendant la nuit (cf. fr. de nuit); εκ νυκτών, OD. durant les nuits; εξ ημέρας,SOPH. pendant le jour, de jour || C (idée d'origine) pour marquer. I propr. l'origine, c. à d. :  1 la naissance, la race, la famille :  εκ τίνος είναι, γενέσθαι, etc.. être de la famille de qqn; ω παι πατρός εξ Αχιλλεως, SOPH. ô enfant, né d'Achille; ο εκ τίνος, celui qui est né de qqn 11 2 /e lieu d'origine :  εκ Σιδωνος εύχομαι είναι, OD. je me vante d'être originaire de Sidon;οι εκ του περίπατου, LUC. les philosophes péripatéticiens || II la cause, c. à d. 1 l'idée de lapers. qui est la cause ou l'auteur d'une action :  οναρ εκ Διός εστίν, IL. le songe vient de Zeus; πασαι τεχναι βροτοισιν εκ Προμηθεως, ESCHL. c'est Prométhée qui a doté les mortels de tous les arts; ταυτ' εξ Ατρειδών έργα καξ 'Οδυσσέως, SOPH. voilà ce qu'on?? fait les Atrides et Ulysse; εφιληθεν εκ Διός, IL. ils furent aimés de Zeus; σφαγείς εκ τίνος, EUR. égorgé de la main de qqn; εκ τίνος τι πασχειν, OD. souffrir qqe ch. du fait de qqn, souffrir de qqn un mauvais traitement; θνησκειν εκ τίνος, SOPH. mourir de la main de qqn || 2 avec un n. de chose, la cause propr. dite :  μη-νιος εξ ολοης, OD. par suite d'un funeste ressentiment; εκ φόβου γλωσσαν εγκλησας εχω, SOPH. la crainte fait que je tiens ma langue enfermée; πως έχει εκ του τραύματος· XÉN. comment se porte-t-il à la suite de sa blessure? εκ του · XÉN. par suite de quoi? d'où les loc. adv. εκ βίας = βιαίως, SOPH. de force; εκ δόλου, SOPH. de ruse (agir), par ruse; εξ ανάγκης, SOPH. de toute nécessité; εκ του φανερού, THC. de toute évidence || III l'instrument :  ζην εκ τίνος, XÉN vivre de qqe ch.; εκ τόξων ανυειν γαστρι φορβαν, SOPH. procurer de la nourriture à son estomac au moyen de ses flèches 11 IV la matière dont la chose est faite :  εκ ξύλων ποιευντες τα πλοία, HDT. faisant leurs bateaux en bois || D En composition εκ marque une idée :  1 d'éloignement (εκβαινω, εκβαλλω, etc.) || 2 d'origine (εκγιγνομαι, εξευρίσκω, etc.) || 3 de changement (εκλευκος, εκβαρδαροω, etc.) || 4 d' achèvement (εκπληροω, εκπερθω, etc.) [cf. lat. ex d'oùe = εξ et anc. lat. ex = εκ].
εκας, att.   εκας :   Ι adv.   loin, au loin; ουχ εκας που, SOPH.

 
quelque part non loin; εκας απο τίνος, IL. loin de qqe ch. || II prép. loin de, gén. :  1 avec idée de lieu, d'ord. après son rég. νηων εκας, OD. loin des vaisseaux || 2 avec idée de temps, avant son rég. :  ουχ εκας χρόνου, HDT. sans tarder [pour *Φεκας, *σΦεκας, du th. σΦε-, litt.   pour soi, à part ; cf. έκαστος].
έκαστος, η, ov, chacun :  1 d'ord. au sg. :  εβαν οικονδε έκαστος, IL. ils retournèrent chacun chez soi; της ημέρας έκαστης, THC. chaque jour; εκαστον το ζεύγος, XÉN. chaque attelage; εις έκαστος, έκαστος τις ou εις τις εκ. un chacun, chacun; τα έκαστα, tout en détail, chaque chose l'une après l'autre; επ' ήμερης έκαστης, HDT. chaque jour successivement; κατά έτος εκαστον, THC. chaque année; abs. καθ' εκαστον, en ordre, selon chaque chose, en détail; ou chaque citoyen en particulier; καθ ' έκαστους, chaque peuple en particulier; το καθ' εκαστον, τα καθ' έκαστα, chaque chose en particulier ou l'une après l'autre; ως έκαστος εδυνατο, THC. partout où chacun le put || 2 au plur. έκαστοι, αι, a, chacun (en pari, collectiv. de peuples, de groupes, etc.) ραδιως έκαστοι την εαυτών απολειποντες, THC. abandonnant facilement chacun le pays qu'ils occupaient; προς όμορους τους σφετερους εκαστοις, THC. vers les peuples limitrophes de chacun d'eux; ως έκαστοι, chacun pour soi [p. *σΦεκαστος, de εκας ρ. *σΦεκας, litt.   chacun pour soi, chacun à part ].
εκάστοτε, adj. à chaque fois, en toute occasion; ινα εκάστοτε, HDT. partout où (il arriverait), en toute occasion [έκαστος, τε].
Εκάτη, ης (η) Hékatè (Hécate) divinité qui se confondit postérieurement avec. Artémis [fém. ά'εχατος].
εκεί, adv. 1 (avec idée de lieu) là, là même, avec, ou sans mouv.; chez les Att. euphém. pour εν Άδου, dans les enfers || 2 (avec idée de temps) alors.
εκείθεν, adv. I adv. de lieu :  1 de là, de là-bas || 2 en pari. d'une pers. de la part de celui-là; sans idée de mouv. c. εκεί :  οι εκείθεν, ceux de là-bas; pour εκεισε, par attract. à côté d'un adv. en -θεν :  βηναι κειθεν οθενπερ ηκει, SOPH. aller là d'où il est venu 11 3 en pari, de choses, de là, d'après cela, par suite 11 II adv. de temps, à partir de ce moment, dès lors [εκεί, -θεν].
εκειθι., adv. là, avec, ou sans mouv. [εκεί, -θι].
εκείνη, adv. 1 (idée de lieu) par là, de ce côté-là, avec ou sans mouv. || 2 (idée de moyen) par ce moyen, de cette manière [fém. (/'εκείνος].
εκείνος, εκείνη, εκείνο :  1 celui-là, celle-là, cela; en pari, de ce qui vient d'être dit et par opp. à ούτος, εκείνος désigne d'ord. la personne ou la chose la plus éloignée (lat. ille),ούτος, la personne ou la chose la plus proche (lat. hic), qqf. cependant l'inverse; adv. κατ' εκείνα, XÉN. en ce lieu; μετ' εκείνα, THC. après cela; εξ εκείνου, XÉN. απ' εκείνου,LUC. depuis ce temps; αλλ' εκείνο, LUC. eh! mais, à propos; εκείνη τη ήμερα, THC. εκεινην ημεραν, SOPH. ημέρας εκείνης, THC. ce jour-là; κατ' εκείνον τον χρονον, THC.vers ce temps || 2 pour renforcer un autre pronom :  ούτος εκ. τον συ ζητείς, HDT. voilà justement celui que tu cherches; τουτ' εκείνο, τοδ' εκείνο, c'est cela même || 3 au sens d'un adv. de lieu et construit comme attribut :  Ιρος εκ. ησται, OD. c'est Iros qui est assis là; νηες εκειναι επιπλεουσι, THC. ce sont des navires qui arrivent, litt. il arrive là-bas des navires[εκεί].
εκεινοσι, att. c. εκείνος.
εκεινως, adv. de cette manière [εκείνος].
εκεισε, adv. 1 là, avec mouv.; particul. dans l'autre monde; avec le gén. εκ. του λογού ανειμι, HDT. je reviens à ce point de mon récit || 2 là, sans mouv. [εκεί, -σε].
εκηλος, ος, ov  :  1 tranquille, paisible, sans crainte; adv. εκηλα, tranquillement || 2 inactif, oisif [p. *Φεκηλος; cf. εκών, εκητι].
έκτος, η, ov, sixième; subst. ο έκτος (s. e. μην) = lat. sextilis,

 
le 6-ème mois, le mois d'août [εξ].
έκτος, adv. et prép. 1 au dehors, avec et sans mouv.; ε. ερχεσ-θαι, SOPH. transgresser, c. à d. violer (une promesse) || 2 hors de :  τειχεος, IL. hors du rempart; αυλής ε. OD.κώματος ε. OD. hors de la cour, hors du flot; fi,g. ε αίτιας, ESCHL. en dehors de toute accusation; ε. ελπίδος, SOPH. contre toute espérance; έκτος ει μη, LUC. en dehors de ce que, c. à d. si ce n'est que, à moins que; avec idée de temps, έκτος πέντε ημερεων, HDT. au delà de cinq jours [εκ].
εκτοσε, adv. hors de, gén. avec idée de mouvement [έκτος, -σε].
εκτοσθε, dev. une voyelle εκτοσθεν, adv. et prép. 1 du dehors, par le dehors || 2 au dehors; avec un gén. hors de [έκτος, -θε].
εκτωρ, ορός (ο, η) qui tient fortement, qui retient :  ο ε. LUC. ancre [εχω].
Εκτορ, ορός (ο) Hector, fils de Priam [cf. le préc.].
εκυρα, ας (η) belle-mère, mère de l'époux [cf. le suiv.].
εκυρος, ου (ο) beau-père, père de l'époux [pour *σΦεκυρος = lat. socer].
εκών, ούσα, ov, gén. -οντος, -ούσης, -οντος :  1 qui agit de son plein gré, spontanément; εκών είναι, m. sign,; en pari, de choses, de soi-même || 2 qui consent, d'ord. avec une nég. ουχ εκ. qui fait qqe ch. non volontairement, malgré soi :  βια τε κουχ εκών, SOPH. de force et malgré moi; εμού μεν ουκ εκοντος, SOPH. malgré moi [pour Φεκων, de la R.Φεκ, vouloir bien; cf. lat. in-vi-tus, p. *in-vic-tus].
ελα, 3 sg. fut. (Γελάω.
ελαα, αας (η) 1 olivier || 2 olive [cf. έλαια].
έλαια, ας (η) 1 olivier || 2 poster, olive [pour ελαιΦα, lat. oliva].
ελαιον, ου (το) huile d'olive, huile, en gén. [έλαια].
ελασις, εως (η) Ι 1 action de pousser devant soi || 2 expulsion, bannissement || II action de pousser un cheval en avant, d'où :  1 charge de cavalerie || 2 incursion en pays ennemi, marche, expédition || 3 p. ext. action de se porter en avant; d'où cortège, procession [ελαω].
ελασσοω, att. ελαττοω-ω (/. inus., ao. ηλαττωσα, pf. ηλατ-τωκα; pass. f. ελαττωθησομαι, ao. ηλαττωθην, pf. ηλαττωμαι) 1 rendre moindre, diminuer, amoindrir 11 2 rendre inférieur; au pass. être inférieur :  τίνος τινι, à qqn en qqe ch.; abs. être inférieur :  τινι, en qqe ch.; τη εμπειρία THC. en expérience; p. suite, abs. avoir le dessous :  τω πολεμώ, THC.par le résultat de la guerre, c. à d. être vaincu [ελασσων].
ελασσων, att. ελαττων, ων, ov, gén. όνος, compar. οΡελαχυς, et aussi, pour le sens, ά'οΚνχος :  Ι adj. 1 plus petit, moindre, inférieur en longueur || 2 inférieur en qualité :  ελ. τινι,inférieur en qqe ch.; ουδενος ελαττων, qui n'est inférieur ou ne le cède à personne; ελαττους των χρημάτων, σιτιων, XÉN. esclaves de l'argent, de la bonne chère; δι ελάσσονος,THC. à une moindre distance; περί ελαττονος ποιεισθαι, HDT. παρ' ελαττον ηγεισθαι, PLAT, estimer moins || 3 inférieur en nombre, moins nombreux, surt. au plur. \\ II adv. neutre έλασσον, moins; πλέον η ελαττον τίνος μετεχειν, PLAT, participer plus ou moins à une chose; έλασσον απωθεν, THC. moins loin; τίνος ελαττον εχειν, PLAT. être inférieur à qqn; τινι, en qqe ch.; εν ιππομαχια, THC. dans un combat de cavalerie; ελ. εχειν, être vaincu, échouer (dans un procès); plur. neutre adv. ελαττω, PLAT. m. sign. pour*ελαχθων, cp. ά'ελαχυς; ν. ελάχιστος].
ελαστρεω-ω (impf. ηλαστρεον-ουν) 1 pousser, conduire (un attelage) || 2 chasser devant soi, poursuivre, ace [ cf. ελαυνω].
ελάτη, ης (η) Ι sapin ou bois de sapin || II objet en bois de sapin :  1 rame || 2 navire, d'où flotte [ελαω].

 
ελατηρ, ηρος (ο) conducteur :  ίππων, ESCHL. de chevaux; abs. conducteur d'un char [ελαω].
ελατηριος, ος, ov, qui chasse ou repousse [ελατηρ].
ελαυνω (impf. ηλαυνον, /. ελασω, att. ελω, ao. ηλασα, pf. ελη-λακα; pass. ao. ηλαθην, pf. εληλαμαι, pi. q. pf. ηληλαμην) A tr. I pousser en avant, d'où :  1 conduire, diriger :  άρμα και ίππους, IL. ζεύγος. HDT. un char et des chevaux, un attelage; νηα, OD. τριήρεις, PLAT, faire avancer un vaisseau, des trirèmes (en ramant); στρατιην, HDT. conduire une expédition || 2 pousser en avant, prolonger, étendre :  ταφρον, IL. conduire une tranchée; τείχος, OD. prolonger une ligne de fortification; σίδηρος λεπτως εληλαμενος, PLUT, fer étendu par le marteau et aminci || 3 fi,g. produire, provoquer, faire naître :  κολωον, IL. exciter du tumulte || II pousser en chassant devant soi, d'où :  1 emmener en chassant devant soi :  βους, OD. des boeufs || 2 pourchasser, poursuivre, d'où malmener :  τίνα αδην ελ. πολεμοιο, IL. ou κακοτητος, OD. malmener ou pourchasser qqn jusqu'à ce qu'il ait assez de la guerre ou des mauvais traitements; ελαυνεσθαι και υβριζεσθαι, DÉM. être malmené et injurié; p. suite, soumettre (un pays); avec un suj. de. chose :  λοιμός ελαυνει πολιν,SOPH. un fléau poursuit, c. à d. désole la ville || 3 expulser :  τίνα εκ δήμου, IL. chasser qqn du peuple; εκ δομών, ESCHL. d'une maison; εκ γης, SOPH. d'un pays; αφ' εστίας,ESCHL. d'un foyer; μίασμα ελαυνειν, SOPH. ou άγος ελαυνειν, THC. chasser une souillure, c. à d. expier un sacrilège || 4 lancer devant soi :  δια στηθεσσιν (s. e. δόρυ) enfoncer sa lance à travers la poitrine; au pass. οιστος ωμω ενι ηληλατο, IL. le trait s'était enfoncé dans son épaule; d'où frapper :  τίνα σκηπτρω, IL. qqn d'un sceptre; ελ. χθονα μετωπω, OD.frapper la terre de son front; ελ. τίνα ωμον, IL. frapper qqn à l'épaule || Moy. (f. ελασομαι, αο. ηλασαμην) emmener avec soi du butin || B intr. en appar. (s. e. ιππον, νηα, στρα-τον),s'avancer à cheval, sur un navire, à la tête d'une armée :  βη δ' ελααν επι κύματα, IL. (Poséidon) s'avança sur son char pour s'élancer sur les flots; en pari, des rameurs :  μαλα σφοδρως ελααν, OD. ramer (litt. faire avancer le navire) vigoureusement; οι ελαυνοντες, OD. les rameurs; άρματα εις τας τάξεις των Ελλήνων ελωντα, ΧΕΝ. les chars qui pousseront jusque dans les rangs des Grecs; fig. pousser jusqu'à, en venir à :  ες πασαν κακοτητα, HDT. à toute sorte de méchanceté [R. ΕλαΦ, pousser].
ελαφος, ου (ο, η), cerf, biche; κραδιην ελαφοιο έχων, IL. qui a un coeur de biche, c. à d. poltron, lâche.
ελαφριζω, rendre léger [ελαφρός].
ελαφρός, α, ov, léger :  A leste, agile; particul. léger pour marcher ou pour courir, léger à la course :  ε. ηλικία, XÉN. l'âge où l'on est agile, c. à d. propre aux fatigues de la guerre || B léger de poids :  I au propre :  ελ. λαας, IL. pierre légère; οι ελαφροί, XÉN. les troupes légères (cf. lat. levis armatura); p. suite, léger à l'estomac, facile à digérer 11 II fig. 1 léger, facile à supporter, tolérable :  εν ελαφρω ποιεισθαι τι, HDT. supporter légèrement, facilement qqe ch.; ελαφρον εστί, avec l'inf. ESCHL. c'est chose facile de, etc. \\ 2 en pari. de. pers. facile, doux :  τινι, pour qqn [cf. ελαφος].
ελαφρύνω, alléger [ελαφρός].
ελάχιστος, η, ον :  1 le plus petit, le moindre; το ελάχιστον. τουλάχιστον, επ' ελάχιστον, ελάχιστα, au moins; περί ελάχιστου ποιεισθαι, PLAT, faire le moins de cas possible; δι' ελάχιστου, THC. dans le moins de temps possible || 2 le moins nombreux possible, très peu nombreux [Sup. d' ελαχυς, et aussi, pour le. sens, d ' ολίγος · cf. ελασσων].
ελδομαι (seul. prés, et impf.) 1 act. aspirer à, souhaiter, désirer :  τίνος, τι, qqe ch. || 2 pass. être désiré [R. Φελ = volo, vouloir, désirer].

 
ελδωρ, épq. εελδωρ (το) seul. nom. et ace. sg. souhait, désir [ελδομαι· εελδωρ = εΦελδωρ, de *Φελδομαι avec ε prosth.].
ελεγος, ου (ο) chant de deuil, élégie; p. anal, en pari, du chant du rossignol ou du cri de l'haîcyon [ε λέγω, litt.   dire hélas ].
ελεγχειη, ης (η) reproche infamant, opprobre [έλεγχος 1].
ελεγχης, ης, ας, blâmable, honteux, vil [έλεγχος Ι].
1   έλεγχος, εος-ους (το) objet de honte ou de reproche, opprobre; κακ' ελεγχεα, IL. ou simpl. ελεγχεα, IL. êtres qui sont un opprobre pour qqn.
2   έλεγχος, ου (ο) 1 argument pour réfuter, preuve qu'on oppose à une accusation :  τα ψευδή ελεγχον έχει, THC. les mensonges portent en eux-mêmes leur réfutation; ουκ έχει ελεγχον, HDT.cela n'admet pas de réfutation 11 2 preuve, en gén. οι περί Παυσανιαν ελ. THC. les preuves de la culpabilité de Pausanias; ελεγχον διδοναι, fournir, donner une preuve; εις ελεγχον εξιεναι,SOPH. ou μολειν, SOPH. en venir à la preuve; εις ελεγχον πιπτειν, EUR. litt. tomber contre une preuve, c. à d. être convaincu d'une faute.
ελέγχω (/. ελέγξω, αο. ηλεγξα, pf. inus.; pass. f. ελεγχθη-σομαι, αο. ηλεγχθην, pf. εληλεγμαι) Ι dans Hom. faire honte :  τίνα, OD. à qqn || II p. suite :  1 traiter avec mépris, occ. || 2 convaincre (d'une faute, d'un tort, d'une erreur, etc.) :  ελεγχθη-σεται γελοίος ων, XÉN. il sera convaincu d'être ridicule || 3 p. suite, reprocher, blâmer, accuser :  τίνα, qqn; τι, de qqe ch.; τίνα
, qqn de qqe ch. || 4 réfuter, d'où en gén. prouver || 5 p. ext. repousser, rejeter; d'où en gén. triompher de, l'emporter sur, vaincre || 6 questionner, interroger :  πάθημα, SOPH.questionner (qqn) sur l'outrage qu il a subi; en gén. admettre comme moyen d'information, ace.
ελεαιρω (impf. poét. ελεαιρον) avoir pitié de, ace.
ελεγεία, ας (η) s. e. ωδη, chant élégiaque, élégie (c. à d. pièce en distiques) [fém. (Γελεγειος].
ελεεω-ελεω {impf. ηλεουν, /. ελεήσω, αο. ηλεησα, pf. inus.; pf. pass. ηλεημα??) s'apitoyer, avoir pitié :  τίνα, de qqn; au pass. ελεεισθαι υπο τίνος, PLAT, exciter la pitié de qqn [έλεος].
ελεητυς, υος (η) compassion, commisération [ελεεω].
ελειος, α, ον, qui croit ou vit dans les marais ou les marécages [έλος].
ελειφθην, αο. pass. de λείπω.
ελεκτο, 3 sg. sync. αο. 2 moy. épq. de. λέγω, coucher.
ελελευ, cri de douleur ou de joie, [onomatopée].
ελεληθεε, 3 sg. ion. pi. q. pf. de. λανθάνω.
1  ελελιζω ( seul. prés, et αο. ηλελιξα) pousser un cri de guerre : 
τω Ενυαλιω, ΧΕΝ. en l'honneur d'Enyalios [ελελευ].
2   ελελιζω {impf. ελελιζον, /. inus., αο. ελελιξα; pass.
αο. ελελιχθην) 1 faire tournoyer :  περί σχεδιην ελ. OD. faire
tournoyer un radeau; η δ' ελιλιχθη, OD. (le navire) tournoya
|| 2 faire vibrer, ébranler, secouer :  Ολυμπον, IL. l'Olympe; au
pass. être secoué, être agité || 3 rallier (des fuyards); au pass.
être rallié, se rallier || Moy. se rouler sur soi-même [ελιξ, spirale,
avec redoubl. de. la R. Φελ tourner; cf. lat. volvo].
Ελένη, ης (η) Hélène, fille de. Zeus et de Lèda, femme, de. Ménélas.
έλεος, ου (ο) table de cuisine, table à découper.
ελετος, η, ον, qu'on peut prendre ou saisir [adj. verb. ά'ελειν].
ελευθέρια, ας (η) liberté [ελεύθερος].
Ελευθέρια, ων (τα) Eleuthéries, fêtes de la liberté [ελεύθερος].
1 ελεύθερος, α, ον :  Ι libre, d'où 1 libre, indépendant :  ελ. τίνος, libre ou affranchi de qqe ch. (de souffrance, de crainte, etc.) ; ελεύθεροι απ' αλλήλων, ΧΕΝ. indépendants les uns des autres || 2 qui concerne la liberté :  ελεύθερον ημαρ, IL. jour de liberté, d'où la liberté; κρητηρ ελεύθερος, IL. coupe que l'on vide pour

 
fêter sa liberté; το ελεύθερον, HDT. la liberté || 3 qui n'est gêné par aucune entrave, en pari, de choses :  ελ. αγορά, ΧΕΝ. place de marché accessible à tous || II qui convient à un homme libre, digne d'un homme libre, c. à d. franc, honnête (langage, etc.); en gén. libéral, noble, généreux [ελεύθερος = lat. liber, c. ερυθρός = lat. ruber; sel. d'autres, ελευθ- (Γελευσομαι, litt. qui peut aller où il veut].
ελιυθεροω-ω (/. ωσω, αο. ηλευθερωσα, pf. ηλευθερωκα; pass. αο. ηλευθερωθην, pf. ηλευθερωμαι) 1 délivrer, affranchir || 2 libérer, déclarer libre :  τίνα τίνος, libérer qqn de qqe ch. (d'une accusation, d'une dette); abs. ελ. τίνα, absoudre qqn || 3 dégager :  τον εσπλουν, THC. l'entrée d'un port || Moy. s'affranchir :  τίνος, de qqn [ελεύθερος].
Ελευσις, ινος (η) Eleusis {auj. Levsina) ville et dème d'Attique, célèbre par le culte de Dèmèter et les mystères d'Eleusis.
ελεφαιρομαι, tromper par de vagues espérances, tromper, décevoir.REF :  ??cf. suivant
ελεφας, αντος (ο) 1 éléphant || 2 dent d'éléphant, d Ό ù ivoire.
ελιγδην, adv. en roulant dans leurs orbites, en pari, d'yeux égarés [ελίσσω].
ελιγμός, ου (ο) 1 tour, détour, repli, circonvolution || 2 mouvement de rotation [ελίσσω].
ελικοειδής, ης, ες, qui est comme roulé en spirale, sinueux, tortueux [ελιξ. είδος].
ελινυω {impf. ηλινυον, /. ελινυσω, αο. ηλινυσα, poét. ελινυσα, pf. inus.) rester inactif, demeurer en repos; avec un part, cesser de; en mauv. part, perdre son temps, être inactif.
1   ελιξ, ικος (ο, η) qui décrit un mouvement circulaire, une courbe, ép. des boeufs, à cause du mouvement tortueux de. leurs jambes {sel. d'autres à cause de leurs cornes recourbées; ou sel. d'autres, noir).
2   ελιξ, ικος (η) 1 spirale, particul. zigzag d'un éclair || 2 tout objet en spirale; pendants d'oreilles, spirale d'un bâton; spirale de la scytale lacédémonienne [ελιξ 1].
ελίσσω, att. ελιττω {impf. ειλισσον, /. ελίξω, αο. ειλιξα, pf. inus.; pass. f. inus., αο. ειλιχθην, pf. ειλιγμαι, pi. q. pf. ειλιγμην) I faire tourner :  περί τέρμα {s. e. ίππους) IL. faire tourner les chevaux autour de la borne (du stade); abs. parcourir la carrière en allant et revenant; κονιν, ESCHL. soulever des tourbillons de poussière; πλαταν, SOPH. faire tourner la rame, ramer; φαος, ESCHL. promener sa lumière autour du monde, en pari, du soleil; θιάσους, EUR. conduire des danses en rond; p. suite, ε. τίνα, honorer un dieu par des danses circulaires || II rouler d'où :  1 enrouler :  πλοκαμον περί ατρακτον, HDT. une tresse (de fil) autour du fuseau; au pass. τας κεφάλας ειλιχατο μιτρησι, HDT. ils avaient des turbans enroulés autour de la tête || 2 dérouler; fig. τι, rouler qqe ch. (une pensée, etc.) dans son esprit || Moy. {f. ελιξομαι, αο. ειλιξαμην) I intr. 1 se rouler, s'enrouler || 2 se retourner, circuler, aller et venir :  αν' ομιλον, IL. ou καθ' ομιλον, IL. dans l'assemblée; ένθα και ένθα, OD. tourner ici et là, ne savoir que faire || 3 fig. s'occuper de {cf. lat. versari in) : περί τι, de qqe ch. || II tr. faire tourner, faire tournoyer :  τίνα σφαιρηδον, IL. qqn comme une balle.
ελκεω-ω (/. ελκησω, αο. ηλκησα, pf. inus.; pass. seul. part. αο. ελκηθεις) 1 tirer, traîner || 2 tirailler, déchirer; d'où maltraiter, faire violence à, occ. [έλκω].
ελκηθμος, ου (ο) action d'être entraîné, rapt [ελκεω].
έλκος, εος-ους (το) 1 blessure, plaie || 2 incision dans un arbre [R. Φελκ, ν. έλκω].
ελκοω-ω {αο. ηλκωσα) blesser en déchirant; fig. déchirer (le coeur) [έλκος].
ελκτικός, η, ον, qui a la propriété de tirer, d'attirer [έλκω].

 
ελκυσμός, ου (ο) action de tirer [ελκύω].
ελκυσταζω (seul. part, prés.) traîner, tirailler [ελκύω].
έλκω (impf. ειλκον, /. ελξω, αο. ειλξα, moins usité que ειλκυσα [ν. ελκύω] seul att., pf. inus.; pass. f. ελκυσθησομαι, αο. ειλκυσθην, pf. ειλκυσμαι) 1 tirer :  εξ ορεος δόρυ, IL. une pièce de bois d'une montagne; νηα εις αλα, IL. un vaisseau pour le mettre à flot; ιστία, OD. hisser des voiles; νευρην, IL. τοξον, HDT. une corde d'arc, des flèches; πλίνθους,HDT. mouler des briques (les étirer dans le moule) 11 2 tirer, traîner, tirailler, avec idée de violence :  τίνα, qqn; ελκ. ποδός, IL. tirer par le pied; της ρινός, LUC. par le nez 11 3 tirer à soi :  ύδωρ επ ' εωυτον, HDT. (le soleil) pompe l'eau; fig. attirer, entraîner par la persuasion || 4 tirer, faire traîner en longueur :  προφάσεις (ion. προφασιας) HDT. mettre sans cesse en avant de nouveaux prétextes || Moy. tirer pour soi :  ξίφος, IL. son épée; χαιτας εκ κεφαλής, IL. s'arracher les cheveux.
ελκώδης, ης, ες :  1 couvert d'ulcères, de plaies || 2 fi,g. ulcéré, irritable [έλκος,-ωδής].
ελκωσις, εως (η) ulcération [ελκοω].
Ελλάς, αδος :  A adj f. d'Hellade, de Grèce, grecque || B subst. η Ε. I Hellas, ville de Thessalie \\ Il p. ext. 1 la Thessalie du Sud || 2 poster, la Grèce continentale || 3 p. ext. la Grèce avec une partie de l'Asie Mineure || 4 η μεγάλη Έλλας, la Grande-Grèce, l'Italie du Sud || 5 collect. l'Hellade, pour les Grecs.
ελλεβορος ef ελλεβορος, ου (ο) ellébore, plante employée contre la folie.
ελλεδανος, ου (ο) seul. pi. lien pour les gerbes; lien, en gén. [ειλω].
έλλειμμα, ατός (το) manque, déficit, dΌù lacune [ελλείπω].
ελλειπασμος, ου (ο) c. le préc.
ελλείπω (/. -ειψω, αο. 1 ενελειψα, αο. 2 ενελιπον, pf. ελ-λελοιπα) Ι tr. 1 laisser derrière soi || 2 laisser de côté, négliger :  ουδέν προθυμίας, ESCHL. ne rien négliger pour montrer son bon vouloir;εαυτω πολλά, ΧΕΝ. se laisser manquer de beaucoup de choses; ουδέν ελλ. το μη ου πυθεσθαι, SOPH. ne rien négliger pour s'informer; ουκ ελλείψει ευχάριστων, DEM. il ne négligera pas, c. àd. ne cessera pas de témoigner sa reconnaissance 11 II intr. 1 rester en arrière :  εν έργω, THC. dans une entreprise, être incapable de la mener à terme; το ελλειπον της επιστήμης, THC. le défaut de science; d'où impers, ελλείπει, XÉN, il manque; ων ενελειπε τη πολει, DEM. ce qui manquait à la ville || Pass. ou moy. rester en arrière dans une course; avec un part, se laisser distancer pour faire qqe ch.; p. suite, être insuffisant [εν, λείπω].
ελλιπής, ης, ες, qui reste en arrière, incomplet, insuffisant; p. suite, qui manque de, gén.; subst. το ελλιπές, le manque de, l'insuffisance; abs. défaut [ελλείπω].
1   ελλος, η, ον, muet ou p.-ê. agile, en pari, des poissons.
2   ελλος ou ελλος, ου (ο) faon, jeune cerf.
έλος, εος-ους (το) bas-fond, lieu humide et marécageux; au pi. plaines basses et humides de l'Egypte.
ελπίζω (impf. ηλπιζον, /. ελπίσω ou ελπιω, αο. ηλπισα. pf. réc. ηλπικα) I propr. attendre, s'attendre à, c. à d. :  1 en b. part, espérer :  τι πάρα τίνος, qqe ch. de qqn || 2 p. suite, simpl. penser, croire :  ελπιζων είναι ολβιωτατος, HDT. croyant être très heureux; τις ηλπισεν αμαρτησεσθαι τίνα των πολιτών τοιαυτην αμαρτιαν LYS. qui a pu croire qu'un citoyen quelconque commettrait une pareille faute? || 3 en mauv. part, craindre :  δυστανον αισαν, SOPH. un sort malheureux [ελπις].
ελπις, ιδος (η) Ι attente d'une chose, d'où pensée, conjecture, prévision 11 II p. suite :  1 en b. part, espoir, espérance :  παρ ' ελπίδα, απ' ελπίδος, έκτος ελπίδος, contre toute espérance; p. suite, en pari,   de pers.   objet d'espérance || 2 en mauv.   part,

 
crainte [R. Φελπ; cf. ελπω].
ελπω (seul. prés. 3 sg. ελπει) faire espérer :  τίνα, donner de l'espoir à qqn || Moy. ειλπομαι (impf. ηλπομην. pf. εολπα au sens du prés., pi. q. pf. εωλπειν au sens de l'impf.) propr. attendre, s'attendre à, d'où :  1 en b. part, espérer, ace. || 2 simpl. penser, croire || 3 en mauv. part, craindre [R. Φελπ, espérer; cf. lat. voluptas].
ελπωρη, ης (η) espérance [ελπω].
ελυτρον, ου (το) Ι enveloppe, étui, fourreau || II p. ext. tout ce qui sert d'enveloppe :  1 le corps considéré comme enveloppe de l'âme || 2 écal de l'écrevisse || 3 réservoir pour l'eau, citerne [ελυω].
ελυω, att. ελυω (seul. αο. pass.) rouler, se rouler [R. ΦελΦ, rouler; cf. lat. volvo].
ελωρ (το) seul. nom. et ace. sg. et plur. :  1 d'ord. au sg. proie, particul. corps devenant la proie de l'ennemi, des oiseaux de proie, etc. || 2 au pi. représailles, vengeance [pour*Φελωρ; cf. ελειν].
ελωριον, ου (το) butin, proie [ελωρ].
εμαυτου, ης, sans neutre :  dat. ω, η, ace. ον, ην; pi. ημών αυτών, etc.; pron. réfl. de. la 1-ère pers. :  1 de moi-même, à moi-même, etc. || 2 syn. de εμος :  οικετας εμαυτου, SOPH. serviteurs attachés à ma personne, mes serviteurs [th. εμε-, ν. εγω et αυτός].
εμε, ace. ά'εγω.
εμεο, gén. épq. (/'εγω.
εμετικός, η, ον, qui a l'habitude de se faire vomir [εμετός].
εμετός, ον (ο) vomissement [εμεω].
εμεν, gén. épq. (/'εγω.
εμεω-ω (impf. ήμουν, /. εμουμαι, αο. ημεσα, pf. εμημεκα, pi. q. pf. εμημεκειν; pass. αο. *ημεθην, d'où inf εμεθηναι; pf. εμημεσμαι) vomir, ace. [R. Φεμ, vomir; cf. lat. vomo].
εμος, η, ον :  1 mon, mien, qui m'appartient, qui me concerne :  ο εμ. υιός ou ο υιός ο εμ., εμ. υιός ou υιός εμ. ATT. mon fils; avec un gén. explicatif sorte d'appos. fréquente chez Rom. et les Trag. : εμον αυτού, IL. ma propre (gloire) à moi-même; τάμα δυστηνου κακά, SOPH. mes malheurs, infortuné que je suis! abs. το εμον, τα εμα, mon sort, mes biens, mes intérêts; οι εμοι, les miens, mes parents ou mes amis; το γ' εμον, το μεν εμον, HDT. pour moi, quant à moi; η εμη (s. e. γνώμη) PLAT, mon avis; ou (s. e. γη) THC. ma patrie; κατά γε την εμην (s. e. δοξαν) à mon avis || 3 qui s'adresse à moi :  εμη αγγελιη, IL. avis qui me concerne; δωρεά εμη, ΧΕΝ. présent pour moi; εμαι διαβολαι, THC. accusations contre moi; τάμα νουθετηματα, SOPH. les représentations que tu m'adresses; η εμ. αιδώς, ESCHL. le respect pour moi [th. εμε-].
εμπαζομαι (seul. prés, et impf.) s'attacher à, prendre soin de, gén. [εν, πηγνυμι].
εν (poét. ενι, épq. ειν) adv. et prép. dedans, dans, en. Adv. dedans :  I avec un verbe, s. e. :  εν δε ια ψυχή, IL. dedans (c. à d. en lui) il n'y a qu'une âme; εν μεν γαρ λειμώνες..., εν δ' αροσις λειη,OD. dedans (α à d. dans cette terre) il y a des prairies, (dans cette terre) aussi le labour serait facile, etc.; πολεες δ' ενι μύθοι παντοίοι, IL. et il y a dedans (c. à d. en elle) bien des paroles de toute sorte; avec un verbe s. e. et un dat. avant εν :  επει ου οι ενι φρένες, IL. car dedans (c. à d. en lui) il n'y (a) point de coeur || II avec un verbe sans rég., au sens de :  1 dedans :  εν δ' άνδρες ναιουσι,IL. dedans (dans ces villes) habitent des hommes (riches en troupeaux, etc.); εν δε θρόνοι ερηρεδατο, OD. dedans (dans la cour) étaient fixés des trônes; εν δ' αίγες γεγαασιν, OD. dedans (dans ce pays) naissent des chèvres; εν δ' αλοχοι επιστεναχουσιν, SOPH. et dedans (dans

 
les temples), de jeunes épouses gémissent (sur ces malheurs) | 2 parmi :  εν δ' αυτός αριστευεσκε, IL. et parmi (eux) il était le plus brave || 3 avec idée de temps, en ce temps, cependant, d'ord. avec δε (εν δε) || III avec un verbe accompagné d'un dat. de lieu ou de personne, au sens de :  1 dans :  εν δε τε θυμός στηθεσιν άτρομος εστί, IL. et en (lui) dans sa poitrine est un coeur qui ne tremble pas; εν δε τε οινον κρητηρσιν κεροωντο, OD. et dedans, au fond des cratères, ils mélangeaient le vin || 2 parmi :  εν δε γελως ωρτο θεοισιν, OD. et parmi (les dieux) un rire s'éleva || IV avec un verbe accompagné d'un dat. d'attribution :  εν δε οι ασκον εθηκε, OD. et dedans (c. à d. dans le navire) elle plaça pour lui une outre ||V avec un verbe accompagné d'un double dat. de lieu et d'attribution :  εν δε μοι αλφιτα χευον δοροισιν, OD. verse-moi aussi de la farine dans des outres. Prép. avec le dat. :  dans :  A{avec idée de lieu) :  I 1 avec un dat. de lieu sans mouv. :  τις ένδον εν δομοις · ESCHL. y a-t-il quelqu'un dans le palais? εν Αθήναις, IL. dans Athènes, à Athènes; εν Τροιη, IL. dans la Troade; par ellipse, avec un gén. (s. e. οίκω, δομοις, etc.) :  εν Αλκινοιο, OD. dans (le palais) d'Alkinoos; ενι Κίρκης, OD. dans (le palais) de Circé; ειν Αιδαο, IL. εν Αιδου, ATT. (ν.Αιδης), dans (le séjour) d'Hadès; εν Πυθίου, THC. dans (le temple) d'Apollon Pythien; εν αφνειου πατοος, IL. dans (le palais) de mon père riche en biens || 2 avec un dat. de lieu, après un verbe ou un subst. de mouv., mais impliquant une. idée de. permanence dans le. lieu indiqué, par εν :  πιπτειν εν κονιησι, IL. tomber (et rester étendu) dans la poussière;εμπεσειν εν υλη, IL. s'abattre sur une forêt (et s'y propager), en pari, d'un incendie; λέων εν βουσι θορων, IL. un lion s'étant élancé au milieu d'un troupeau de boeufs; αν δ' εβαν εν διφροισι, IL. ils montèrent (et se tinrent) dans le char; η εν τω Πειραιω των νέων καταφυγή, THC. la retraite des navires réfugiés à Peiraeos || II (arec l'idée d'un lieu détermine et des environs immédiats) :  1 dans la région de :  εν Κυπρω ναυμαχεειν, HDT. livrer un combat naval dans (les eaux de) Chypre; τότε την εν Νοτιω ενικησε ναυμαχιαν, XÉN. (Lysandre) fut vainqueur alors à la bataille de Notion 11 2 auprès de, au bord de :  εν ποταμω, IL. au bord du fleuve || III (avec l'idée d'un lieu qui entoure), au milieu de :  ουρανός εν αιθερι και νεφελησι, IL. le ciel au milieu de l'éther et des nuages; p. anal :  1 en pari, d'armures, de vêtements, etc. :  εν οπλοις είναι, HDT. être sous les armes; εν μεγαλοις φορτιοις τρεχειν, ΧΕΝ. courir chargé de grands fardeaux; εν πωγωνι βαθει, LUC. avec (litt. dans) une barbe épaisse || 2 en pari, d'un instrument proprement dit :  εν δειμω δησαι, IL. enfermer (litt. lier) dans un lien; εν πεδαις δεδεσθαι, XÉN. être lié dans des entraves || 3 en pari, des mains ou des bras :  εν ξεναισι χερσι κηδευθεις, SOPH. ce sont des mains étrangères qui t'ont rendu les derniers devoirs; κουτ' εν φιλαισι χερσιν εκοσμησα, SOPH. je ne t'ai pas, de mes mains, rendu les derniers devoirs; γενομένης δ' εν χερσ' της μάχης, THC. comme on en était venu aux mains; ην η μάχη κρατερά και εν χερσι πάσα, THC. le combat était fortement engagé et d'homme à homme sur toute la ligne 11 4 p.ext. en pari, d'autres organes :  εν ωσι νώμων και φρεσιν, φαους διχα, ESCHL. (le devin aveugle Tirésias, ce pâtre des oiseaux), qui observe (les augures) avec les oreilles et l'intelligence, sans la lumière des yeux; εν οφθαλμοισιν ορασθαι, IL. εν οφθαλμοισι ιδεσθαι, OD. voir avec ses yeux || 5 en pari. d'un instrument ou d'un moyen qqconque; fig. εν λιταις, SOPH. par des prières; εν δολω, SOPH. par ruse, εν λογοις, SOPH. par des paroles (persuader, etc.) || 6 fig. en pari, des conditions (matérielles ou morales) au milieu desquelles on se. trouve :  ενι πολεμώ, IL. dans la guerre; οι εν τοις πραγμασι, THC. ceux qui sont aux affaires; οι εν τέλει, THC. ceux qui sont en charge, les magistrats, εν οργή εχειν τίνα, THC. être irrité ou indigné

 
contre qqn; εν αίτια εχειν τίνα, HDT. accuser qqn, litt. avoir qqn en état d'accusation; εν αίτια είναι, XÉN. être exposé à des reproches; de même en un grand nombre de locut. adv. εν βραχεί = βραχεως, SOPH. brièvement; εν ταχει = ταχέως, SOPH. promptement; εν ασφαλει = ασφαλώς, EUR. en sûreté; εν ομοιω = ομοίως, THC.semblablement, également; εν αργοις = αργως, SOPH. laisser qqe ch. dans l'inaction, c. à d. sans le faire; εν κενοις = κενως, SOPH. à vide, vainement; avec un subst. εν δίκη = δικαίως, SOPH. justement || 7 dans les limites de, d'où en se restreignant dans, en se réglant sur, en se conformant à; p. suite, selon, d'après :  εν τοις ομοιοις νομοις ποιειν τας κρίσεις. THC. instituer des jugements d'après des lois régissant également les deux parties en cause; τημαινειν εν οιωνοις, XÉN. donner des avis par des augures, en pari, des dieux || 8 dans les attributions de, au pouvoir de :  δυναμις γαρ εν υμιν. OD. car vous en avez le pouvoir; ταύτα δ' εν τω δαιμονι, SOPH. ces choses sont au pouvoir de la divinité;εν ταις ναυσι των Ελλήνων πράγματα εγενετο, THC. le salut des Grecs reposait sur leurs vaisseaux || 9 en ce qui regarde, eu égard à :  avec un rég. de chose :  εν παντεσσ' εργοισι δαημων, IL. habile en toute sorte de travaux; εν εμοι θρασυς, SOPH. hardi envers moi || 10 avec un plur. au milieu de, parmi :  οιη εν αθανατοισνν, IL. seule parmi les immortels; ταύτα νόμιμα ην εν Μηδοις, XÉN. c'étaient là choses en usage parmi les Mèdes; particul. dans la loc. εν τοις avec πρώτοι ou avec, un superl. εν τοις πρώτοι Αθηναίοι τον σιδηρον κατεθεντο, THC. les Athéniens furent les premiers à déposer le fer; τούτο μοι εν τοισι θειοτατον φαίνεται γενέσθαι, HDT. c'est ce qui rend évident pour moi qu'il y a dans cet événement une des preuves les plus certaines de la volonté divine; εν τοις πλεισται δη νηες, THC. l'une des flottes les plus nombreuses; εν τοις μάλιστα, litt. parmi ceux qui le sont le plus (ν. μάλιστα); par suite, devant :  εν υμιν ερεω, IL. je dirai au milieu de vous, c. à d. devant vous; λέγειν εν υμιν, XÉN. parler devant vous; p. anal, εν εμοι, SOPH.devant moi (faisant fonction déjuge), c. à d. si l'on s'en rapporte à moi; εν θεοις, SOPH. devant les dieux, aux yeux des dieux; de même ταν ποσιν, SOPH. les choses qui sont entre les pieds ou devant les pieds, qui entravent la marche, les obstacles || IV (avec idée d'une, surface), dans, au sens du franc, sur :  εν θρονοισι, OD. sur des trônes; ημενοι εν ρινοισι, OD. assis sur des peaux (de boeufs); ουρεοςενκορυφησ', IL. sur les sommets d'une montagne; χιών κατατηκετ ' εν ορεσσιν, OD. la neige fond sur les montagnes; εν θαλλοις συγκατηθομεν, SOPH. nous brûlions (les restes du corps) sur un amas de rameaux (verts); εν πετροισι πετρον εκτριβων, SOPH. faisant jaillir (la flamme) en frottant des cailloux l'un contre l'autre; θέων εν γουνασι κείται, IL. (cela) est sur les genoux des dieux, c. à d. dépend de la volonté des dieux || B (avec idée de temps) I dans, en, au temps de, au moment de :  εν τούτω τω χρονω, XÉN. ou simpl. εν τούτω, HDT. en ce temps-là; εν ω (s. e. χρονω) HDT. dans le temps que; εν ω..., εν τούτω, XÉN. pendant que..., pendant ce temps; εν ταις σπονδαις, XÉN. au moment du traité; εν τη εορτή, THC. au moment de la fête || II pendant la durée de, pendant, durant :  εν ετεσι πεντήκοντα, THC. en cinquante ans; εν τρισι μησι, XÉN. en trois mois || En compos. εν signifie :  1 dans (ν. ενοραω, ενδεω, etc.); — 2 devant (ν. ενδεικνυμι, εγγελαω, etc..) ; — 3 qqf, avec. un adj., en un sens d'atténuation, quelque peu (ν. εναερος, etc.); — 4 dans les limites de, dans la mesure de, conformément à ( v. έννομος) [Sur l'identité d'origine de εν et de εις, ν. εις fin].
εν, neutre, de. εις.
εναιρω (seul, prés., impf. ηναιρον et ao. 2 ηναρον) tuer, faire périr; fig. πολις εναιρεται, SOPH. la ville est détruite || Moy. tuer à la guerre; fig.  εν.  χροα, OD. détruire, c.   à d. défigurer

 
son corps [εναρα].
εναρα, ων (τα) 1 armes enlevées à un mort, dépouilles || 2 p. ext. butin de guerre, en gén. [εναιρω].
ενδινα, ων (τα) intestins [ένδον].
ενδοθεν, adv. 1 de l'intérieur, du dedans :  ε. στέγης, SOPH. de l'intérieur de la tente; fig. de soi-même, par soi-même || 2 à l'intérieur, au dedans :  οι ενδ. les gens de la maison, les serviteurs; τα ενδ. THC. les choses de l'intérieur; avec un gén. au dedans de [ένδον, -θεν].
ενδοθι, adv. au dedans, à l'intérieur, particul. dans la maison; avec le gén. au dedans de [ένδον, -θι].
ένεκα, poét. εινεκα, prép. avec le gén. d'ord. après son rég. :  I à cause de, c. à d.\ là cause de, en raison de, pour :  ης εινεκ', IL. (la ville de Troie) à cause de laquelle; υβριος εινεκα τησδε, IL. à cause de cet outrage; τουδ' ένεκα, IL. à cause de cela; ων εν. IL. à cause de quoi, c'est pourquoi; qqf. avant son rég. κολακευειν ένεκα μισθού, XÉN. flatter pour recevoir un salaire || 2 à cause de, en faveur de, pour l'amour de (au sens du lat. causa ou gratia) || II par rapport à, quant à :  ένεκα γε των ημέτερων οφθαλμών, XEN. du moins en ce qui regarde nos yeux.
ενεμεω-ω (/. ενεμεσω, αο. ενημεσα) vomir dans, avec ες et l'ace.
ενενηκοντα (οι, αι, τα) indécl. quatre-vingt-dix [εννέα].
ενεος ou εννεος, α, ον, muet de naissance.
ενερθε (dev. une voy. ou, pour allonger Ι'ε final, ενερθεν) adv. et prép. :  I adv. 1 de l'intérieur de la terre, de dessous terre || 2 en dessous, en bas; en pari, des enfers, sous la terre :  οι ε. θεοί, IL. les dieux des enfers || II prép. avec, le gén. :  1 de dessous, au-dessous de :  γης εν. ες φαος, ESCHL. de dessous la terre en venant à la lumière du jour || 2 au-dessous de :  ενερθ' Αιδεω, IL. au-dessous du séjour d'Hadès || 3 fi,g. au-dessous, c. à d. au pouvoir de :  έχθρων εν. SOPH. au pouvoir de mes ennemis.
ενεροι, ων (οι) ceux qui sont sous la terre, les morts [εν].
ενερσις, εως (η) action d'enrouler, d'enlacer, d'attacher [ενειρω].
ενερτερος, α, ον :  1 situé au-dessous, inférieur || 2 qui est sous la terre :  οι ε. ESCHL. les morts ou les dieux infernaux [cp. d 'ενεροι].
ένθα, adv. I adv. démonstr. là :  1 (avec idée de lieu) là même, dans cet endroit, avec ou sans mouv. :  ένθα και ένθα, ici et là, çà et là; ένθα η ένθα, ici ou là 11 2 (avec idée de temps) alors, à ce moment :  ένθα δη, juste à ce moment, alors justement, précisément alors; ένθα δ' έπειτα, OD. alors à la suite de cela, puis alors, et alors || II adv. relatif, où :  1(avec idée de lieu) sans mouv. :  γαίας ένθα, SOPH. en cet endroit de la terre où, etc.; p. ext. à l'endroit d'où || 2 (avec idée de temps) au moment où :  εστίν ένθα, SOPH. il y a des circonstances où, parfois; avec. le. gén. ένθα του χρόνου, EL. à l'époque où [εν,-θα].
ενθαδε, adv. ici :  1 en pari, du lieu :  ενθαδ' αυτού, ici même; οι ενθαδε, ceux d'ici, c. à d. les vivants ou les gens de ce pays; τα ενθαδε, les affaires de ce pays ou les événements d'ici || 2 en pari, du temps, en ce moment même [ένθα, -δε].
ενθαδι, att. c. le. préc.
ενιοι, αι, α, quelques-uns; ενιοι μεν..., εωιοι δε, XÉN. les uns..., les autres [ενι οι, ρ. εστίν οι · p.-ê. apparenté au lat. alius].
ενισσω (seul. prés, et impf.) blâmer, attaquer :  ονειδειοισιν, IL. επεσσ' ??εκπαγλοις, IL. επεσσ' αισχροισιν, IL. attaquer avec des paroles injurieuses; en gén. maltraiter (en paroles et par des coups); au pass. ενισσομενος, blâmé, gourmande [cf. ενιπτω].
ενιπτω, apostropher avec colère, blâmer :  τίνα μυθω, IL. adresser à qqn de durs reproches.

 
εννεας, αδος (η) 1 groupe de neuf, neuvaine || 2 le nombre neuf [εννέα].
εννεπω, d'où ενεπω (impf. εννεπον) 1 dire, raconter :  τινι τι, dire qqe ch. à qqn; άνδρα μοι εννεπε Μούσα, OD. Muse, dis-moi l'homme, c. à d. la vie (les actions, etc.d'Ulysse); avec un relat. τις άριστος εην, συ μοι εννεπε, Μούσα, IL. Muse, dis-moi qui était le plus brave, abs. faire des récits, raconter des nouvelles; προς αλλήλους, OD. les uns aux autres || 2 parler, en gén. :  προς τίνα, τίνα, adresser la parole à qqn, interpeller qqn; τίνα, avec l'inf. ordonner à qqn de, etc. [p. *ενΦεπω, de la R. Φεπ, parler ; ν. ειπον].
εννεσιη, ης (η) (dat. pi. εννεσιησιν) suggestion, conseil [pour *ενεσιη, (Γενιημι].
εννεωρος, ος, ον; Ι âgé de neuf ans; d'où en gén. :  1 vieux || 2 qui a pris tout son développement, qui a toute sa taille, fort, robuste 11 II qui dure neuf ans :  ε. βασίλευε, OD. il régna pendant neuf ans [εννέα, ωρα].
εννυμι (/. εσω, αο. εσσα, pf. inus.) vêtir, revêtir :  τίνα τι, qqn de qqe ch. || Moy. εννυμαι (impf. 3 sg. poét. εννυτο; αο. 3 sg. εσατο ou εσσατο, 3 pi. εσσαντο; pf. είμαι, d'où part,ειμενος, et εσμαι, d'où 2 sg. εσσαι · pi. q. pf. εσμην, d'où 2 sg. εσσο, 3 sg. εστο, 3 pi. ειατο, 3 duel εσθην, et εεσμην, d'où 3 sg. εεοτο) se revêtir :  τι, de qqe ch.; χροι ειματα, OD. se couvrir le corps de vêtements; περί χροι χαλκον, IL. se couvrir le corps d'une armure d'airain; p. suite, s'envelopper de :  νεφελην, IL. d'un nuage; ειμενος ωμοιιν νεφελην, IL. qui a les épaules enveloppées d'une nuée; κεν λαινον εσσο χιτώνα, IL. tu aurais été revêtu d'une tunique de pierre, c. à d. déposé dans un tombeau; fi,g. φρεσιν ειμενος αλκην, IL. s'étant armé de vigueur dans son âme [p. assimilât, p. *εσνυμι de la R. Φεσ, vêtir; cf. lat. vestis].
ενός ou mieux ενός, η, ον :  I de la période précédente, particul. : 
1  de l'année précédente || 2 du jour précédent; η ενη, att. ενη (s.
e. ήμερα) le jour qui précède la nouvelle lune; p. suite, le dernier
jour du mois; ενη και νεα, LYS. la précédente lune et la nouvelle,
c. à d. le dernier jour du mois, limite, des deux lunaisons || II le
troisième jour, c. à d. le surlendemain [cf. lat. senex, senium].
ενός, gén. (/'εις.
ενοτης, ητος (η) union [εις].
ενταύθα, adv. 1 en pari, du lieu, là, là même; ε. της ηπείρου, THC. à cet endroit du continent; fig. ε. αφικομην κάκου, ESCHL. j'en suis arrivé à ce degré de malheur || 2 en pari, du temps, à ce moment-là, alors; ε. ηλικίας, à cet âge [ένθα, αυτός].
εντερον, ου (το) litt. l'intérieur, d'où :  I intestin, d'ord. au plur. || II p. ext. 1 ventre, sein || 2 έντερα γης, vers de terre [εντός].
εντεύθεν, adv. I (lieu) 1 d'ici, de là || 2 c. ενταύθα, là :  ταν-τευθεν, SOPH. les choses de là, c. à d. ce qui se passe dans cette maison || II (temps) à partir de maintenant, dès à présent :  το εντεύθεν, τα εντεύθεν, d'où ταντευθεν, ESCHL. dès à présent, désormais || III (origine, ou cause) de là, de cette source [ενταύθα, -θεν].
εοικοτως,   att.    εικοτως,   adv.    1  semblablement à,   dat.     \\
2   vraisemblablement, d'où naturellement, comme on peut le
penser; ουκ εικοτως, THC. sans raison [εοικα].
εορτάζω (impf. εωρταζον, /. εορτάσω, αο. εωρτασα, pf. εωρ-τακα) 1 célébrer une fête :  θεω, LUC. en l'honneur d'un dieu; εορτ. εορτας, XÉN. célébrer des fêtes || 2 célébrer par des fêtes :  νικην, PLUT, une victoire [εορτή].
εορτή, ης (η) 1 fête :  εορτην αγειν ou εορταζειν, célébrer une fête; εορτην θεω ποιειν, THC. célébrer une fête en l'honneur d'un dieu || 1p. ext. réjouissance, amusement, en gén. :  ε. όψεως, EL. charme pour la vue.

 
εος, εη, εον, épq. et dor. (rar. ion. ou trag.) 1 c. ος, pron. poss. ou réfl. de la 3-ème pers. son, sa; renforcé par αυτού :  εω αυτού θυμω, IL. dans son propre coeur; εοι αυτού θητες, OD. ses propres serviteurs 11 2 p. ext. pron. réfl. de la 2-ème pers. sg. ton, ta [th. ε-, cf. ου].
επι (par élis, επ', dev. une aspirée εφ') adv. et prép. sur, dessus. A adv. (en poésie et en prose ion.) I 1 dessus, c. à d. à la surface, de façon à récouvrir :  επι δ' αλφιτα παλυνειν, IL. répandre de la farine dessus, saupoudrer de farine; χυτην επι γαιαν εχευαν, IL. ils amoncelèrent de la terre dessus; p. suite, à l'extrémité, au bord :  χρυσω δ' επι χειλεα κεκρααντο, OD. et les bords (de cette corbeille) étaient entourés d'un cercle d'or 11 2 au-dessus (de façon à tomber dans) :  επι δ ' αιγειον κνη τυρον, IL. et elle racla au-dessus un fromage de chèvre 11 II immédiatement auprès, tout près, avec idée de raouv. :  ήλθε δ' επι, OD. alors s'approcha (l'âme de, etc.) || III à la suite :  1 au propre :  ως Τρώες προ μεν άλλοι, αυταρ επ' άλλοι, IL. ainsi les Troyens, les uns en avant, puis les autres par derrière || 2 en outre, et aussi :  επι δε Όρεστην, IL. et ils tuèrent aussi Orestes; επι δε,HDT. et en outre; εν δ' αλοχοι πολιαι τ' επι ματερες επιστεναχουσιν, SOPH. et dans l'intérieur (du temple) les épouses et aussi les mères aux cheveux blancs poussent des gémissements; επι σκεπας ην ανεμοιο, OD. et de plus, on était abrité contre le vent; κτεινον δ' επι μηλοβοτηρας, IL. et outre le troupeau ils tuèrent aussi les pâtres || IV A l'emploi adv. ά'επι se. rattachent les exemples où le verbe qui accompagne επι est construit avec un dat. ou un ace. 1 dat. :  βαλεν δ' επι δέρμα εκαστω, OD. et sur chacun (de nous) la déesse jeta une peau (de phoque); επι νύκτα τανυσεν υσμινη, IL. Zeus étendit l'obscurité sur la mêlée || 2 ace :  το δ' ουδ' επι νηες περοωσιν, OD. ce gouffre (de la mer) que même des navires ne traversent pas; επι κνεφας ηλυθε γαιαν, IL. l'obscurité s'abattit sur la terre, B. Prép. avec le. gén., le dat. et l'ace. — Gén. I 1 sur :  ηστο όψου επ' ακρότατης κορυφής,IL. il était assis en haut sur le sommet de la cime; επι πύργου εστη, IL. (si Apollon ne se) fût placé sur une tour; οι μεν εφ ' ίππων κρεμανται, ημείς δε επι γης βεβηκοτες, XÉN. eux sont suspendus sur leurs chevaux, nous au contraire fermement posés sur le sol, etc.] φευγ-ωμεν εφ' ίππων, IL. fuyons sur notre char; κατεζετ' επι θρόνου, IL. il s'assit sur son trône; επι της γης καταπίπτοντες, XÉN. tombant à terre || 2 sur le sol de, sur le territoire de, d'où sur ou dans :  γης επι ξένης, SOPH. sur une terre étrangère; επ' αγρού, OD. à la campagne || 3 p. anal, en pari. de. circonstances, de. la condition où l'on vit, etc.. au milieu de, dans, en :  επι σχολής, ESCHN. à loisir; επ' ίσης (s. e. μοίρας) SOPH. également;avec idée de temps :  επι προτέρων ανθρώπων, IL. du temps des premiers hommes; επι Κυρου, HDT. du temps de Cyrus; εφ' ημών, HDT. de nos jours; επ' ειρήνης, IL. en temps de paix || 4 à la surface de, pour marquer le point extrême et comme la surface d'une, étendue en largeur :  επι των πλευρών, XEN. sur les flancs (de l'ennemi); επι του ευωνύμου,XÉN. à P'aile gauche || 5 pour marquer l'idée qu'on s'appuie sur, qu'on se repose sur, qu'on s'attache à :  επι γνώμης τίνος γίγνεσθαι, DÉM. se ranger à l'avis de qqn; οι Ελληνες υφορωντες τους βάρβαρους αυτοί εφ ' εαυτών εχωρουν, XÉN. les Grecs qui se défiaient des barbares marchaient séparément (litt. seuls s'appuyant sur eux-mêmes, c. à d. ne comptant que sur eux-mêmes); ευχεσθε σιγή εφ' υμειων, IL. priez silencieusement en vous-mêmes || 6 en gén. pour marquer le point d'appui, le. point par lequel une chose, se. rattache à une autre, d'après, par suite de :  κεκλησθαι επι τίνος, HDT. être appelé d'après qqe particularité; η επι Άνταλκιδου ειρήνη καλούμενη, XÉN. la paix dite d'Antalcidas || 7 en gén. pour marquer une idée de. fixité, de. permanence :  μενειν επι της αρχής,

 
XÉN. rester attaché au commandement, conserver le commandement; εχεσθαι επι νόσου, SOPH. être tenu par la maladie || 8 sur, au sujet de :  λέγειν επι τίνος, PLAT,parler sur qqe ch. || 9 sur, pour marquer une idée d'autorité (cf. franc, avoir la haute main sur) :  ο επι των οπλών, DÉM. ο επι των οπλιτών, DÉM. le commandant des hoplites; oεπι των ιππέων, DÉM. le commandant de la cavalerie; ο επι του οίνου, PLUT, le sommelier ou l'échanson; ο επι των δεσμών, LUC. le geôlier || II p. anal. en touchant à, d'où :  1 tout près :  επ' αυταων (των πηγών) IL. près de ces sources; αι επι Λήμνου επικείμενοι νήσοι, HDT. les îles situées près de Lemnos; επι των τραπεζών, PLAT, auprès des tables de changeurs; επι μαρτύρων, devant témoins; γραψομαι σε επι 'Ραδαμανθυος, LUC. je t'assignerai devant Rhadaman-the || 2 avec idée de succession, en touchant l'un à l'autre, en venant l'un après l'autre :  ετάχθησαν επι τετταρων, XÉN. (les troupes) furent disposées sur quatre rangs (de profondeur); επ' ολίγων τεταγμένοι, XÉN. rangés sur une ligne de peu de profondeur; ην γαρ εφ' ενός η καταβασις, XÉN. car on ne pouvait descendre qu'un à un; en pari, de la largeur :  εγενοντο το μετωπον επι τριακοσίων, το δε βάθος εφ' εκατόν, XÉN. ils se rangèrent sur 300 de front, sur 100 de profondeur || 3 en touchant à, jusqu'à, avec mouv. :  τρεσσε δε παπτηνας εφ' ομίλου, IL. il se retira frémissant et les yeux fixés sur la foule; ανακομιζεσβαι επ ' οίκου, HDT. αναχωρειν επ' οίκου, THC. se retirer chez soi; d'où en gén. vers la région de, vers :  επλεον επι Λέσβου και 'Ελλήσποντου, XÉN.(les Athéniens) firent voile vers la région de Lesbos et de PHellespont (cf. franc, mettre le cap sur); η επι Βαβυλωνος οδός, XÉN. la route qui mène à Babylone. Dat. I sur, d'ord. en poésie, rar. en prose :  1 au propre, avec idée de. repos :  ηντ ' επι πυργω. IL. ils étaient assis au haut d'une tour; πυρ επ' εσ-χαροφι καιετο, OD. le feu brûlait sur le foyer; avec un verbe de. mouv. mais impliquant soit que l'idée de fixité marquée par επι est antérieure, à l'idée de. mouv. :  επι χθονι βαίνει, IL. elle marche sur la terre; soit que. l'objet dont on parle est immobile, pendant la durée de. l'action :  τους οπλιτας επι ναυσιν ευθύς πεμπουσιν, THC. ils envoient aussitôt les hoplites sur des vaisseaux; soit que l'idée d'immobilité est le. résultat de. l'action :  εζεο τωδ' επι διφρω, IL. assieds-toi sur ce char; θειναι επι γουνασιν, IL. poser sur ses genoux; πετονται επ' ανθεσιν, IL. elles volent et se posent sur des fleurs;fig. επι φρεσι θηκε, IL. elle déposa (cette pensée) dans l'esprit (d'Achille) || 2 avec idée d'accumulation :  ογχνη επ' ογχνη, OD. poire sur poire; fig. πηματα επι πημασι, SOPH.douleurs sur douleurs; d'où en gén. avec idée d'addition, sur, par-dessus, en outre :  ουκ αρα σοιγ' επι ειδει και φρένες ήσαν, OD. avec ta beauté tu n'avais certes pas de raison; επι τοισι, OD. επι τούτοις, ATT. outre les choses; καρδαμον επι τω σιτω εχειν, XÉN. avoir du cresson avec (le pain qui sert de) nourriture; τρισχιλιους επι μυριοις, PLUT, treize mille(litt. trois mille en sus de dix mille) || 3 p. suite, avec idée de succession, à la suite de, au propre :  ολίγοι των επι πασιν απεθανον, XÉN. qqes hommes furent tués à la queue de l'arrière-garde (litt. qqes-uns de ceux qui venaient après tous les autres); avec idée de temps :  επι τούτοις, XÉN. après cela, là-dessus || II pour marquer le. point d'appui ou le point d'attache, d'où :  1 avec idée de temps, durant, pendant, seul, en poésie :  επ' ηματι, IL. pendant le jour; επι νυκτι, IL. pendant la nuit; αιει επ' ηματι, OD. chaque jour || 2 pour marquer une. idée de. fixité, de permanence :  επι έργω, IL. au travail; επι τούτοις μενειν, DÉM. s'en tenir à cela || 3 pour marquer une. idée de. dépendance, en vue de :  επι τω κερδει, XÉN.en vue du gain, pour le gain; αγειν την βασιλέως θυγατέρα επι γαμώ, XÉN. litt. emmener la fille du roi pour l'épouser, c. à d. épouser la fille du roi; επ' εξαγωγή, HDT. pour l'exportation;

 
ει επ' αγαθω εκολασα τίνα, XÉN. si j'ai châtié qqn pour son bien; — en l'honneur de :  (βους) επι Πατροκλω πεφνεν, IL. il avait tué (des boeufs) en l'honneur de Patrocle; — à l'égard de, au sujet de :  επι μεν έπων ποιήσει Ομηρον μάλιστα τεθαυμακα, επι δε τραγωδία Σοφοκλεα, επι δε ανδριαντοποιια Πολυκλειτον, επι δε ζωγραφιά Ζευξιν, XÉN. pour la poésie épique, c'est Homère surtout que j'admire; pour la tragédie, c'est Sophocle; pour la sculpture, Polykleitos; pour la peinture, Zeuxis; — à cause de :  επι σοι μαλα πολλά παθόν, IL. pour toi j'ai beaucoup souffert; μέγα φρονειν επι τινι, XEN. s'enorgueillir de qqe ch.; — à la condition de, moyennant :  και επι τούτοις ελαβον και εδοσαν πάντες τα πίστα,XÉN. à ces conditions tous reçurent et donnèrent les gages de foi habituels; επι ρητοις, THC. à des conditions dites, c. à d. convenues; επι ουδενι, HDT. sans condition; επ' ιση και όμοια, HDT. επι τη ιση και όμοια, THC. à des conditions égales et semblables; έργον τελεσαι μεγαλω επι οωρω, IL. achever le travail moyennant un gros présent;— d'après, selon :  επι τοις νομοις, DÉM. conformément aux lois; — à la portée de, au pouvoir de :  οπόταν βουλή εισιεναι ως εμε, επι σοι εσται, XÉN. toutes les fois que tu voudras venir chez moi, tu en seras le maître; επι τινι εστί, avec l'inf. HDT. il est au pouvoir de qqn de, il dépend de qqn de, etc.; το επ' εμοι, XÉN. το επι σοι, ISOCR. autant qu'il est en mon pouvoir, en ton pouvoir; το επι τούτω. THC. en tant que cela dépend de lui; το επ' τούτοις είναι, LYS. autant que cela a dépendu d'eux || III sur, à la tête de :  ος μ' επι βουσιν εισεν, OD.celui qui m'a commis à la garde des boeufs; οι επι τοις καμηλοις, XÉN. les chameliers || IV dans la direction de, d'ord. avec idée d'hostilité, c. à d. contre :  επι τινι εχειν ίππους, IL.ιθυνειν ίππους, IL. diriger des chevaux contre qqn; επι τινι ιεναι βέλος, IL. lancer un trait contre qqn. Ace. I sur :  1 avec mouv. au propre :  επι πυργον εβη, IL. elle monta sur une tour;αναβαντες επι τους ίππους, XÉN. étant montés sur leurs chevaux || 2 sur, à travers :  πουλυν εφ' υγρην ηλυθον, IL. ils étaient venus sur la vaste mer; επι πολλά δ' αληθην, OD. j'ai erré par beaucoup de contrées; p. anal, avec des verbes de. repos impliquant une. idée de mouv. à travers l'espace :  επι ποντον δροων, IL. ou λευσσων, IL. voyant ou regardant sur la mer; επι τοσσον, IL. à une aussi grande distance; επι πολύ, THC. à une grande distance || 3 en touchant à, particul. en touchant l'un à l'autre, en venant l'un après l'autre :  επ' ασπίδας πέντε και εικοσιν εταξαντο, THC. ils se rangèrent par rangées de 25 boucliers, c. à d. de 25 hommes; επι διπλασιον το βάθος γίγνεσθαι, XÉN. former une masse double de profondeur || 4 pour marquer le point d'attache, et, par suite, la relation ou la dépendance, d'où :  par suite de, d'après. selon :  επι σταθμην, OD. selon le cordeau, au cordeau; — au milieu de, parmi :  κλέος παντας επ' ανθρώπους, IL. (il est) renommé parmi tous les hommes 11 5 pour marquer le. point où une. chose aboutit, jusqu'à, avec un verbe de mouv. : ήλθε θοας επι νηας, IL. il vint jusqu'aux vaisseaux rapides; επι βωμον αγειν, IL. conduire à l'autel; πλέον η επι δυο στάδια, XÉN. jusqu'à plus de deux stades; αλλ' ου κατοιδα πλην επι σμικοον φρασαι, SOPH. mais je ne sais pas parler sinon jusqu'à (dans les limites d') une faible mesure; επι όσον δει, THC. autant qu'il faut; επι ισα, IL. jusqu'à un résultat égal, c. à d. également; επι παν, en somme; επ' ελατ-τον, moins; επι μείζον ou επι πλέον, davantage; avec un ace. de. pers. :  βη δ' αρ' επ' Ατρειδην, IL. il s'avança donc jusqu'auprès de l'Atride; fig. επι το αυτό αι?? γνωμαι εφερον, THC. les avis aboutissaient à la même conclusion; avec idée de temps :  ευδον παννυχιος και επ' ηω και μέσον ημαρ,OD. je dormis toute la nuit, jusqu'à l'aurore et jusqu'au milieu du jour || 6 rar. sur, avec idée d'autorité :  επι τους πεζούς καθισταναι άρχοντα, XÉN. mettre un chef à la tête de l'infanterie 11 II auprès :  στας επι το

 
συνεδριον, HDT. s'étant arrêté à la porte du conseil || III dans la direction de, d'où :  1 vers :  επι δεξιά, IL. vers la droite; επι τα μακροτερα, επι τα βραχυτερα, HDT. du côté le plus long, le plus court; επ' αμφότερα, HDT. dans les deux directions; επι δόρυ, XÉN. επ ' ασπίδα, XÉN. du côté de la lance, du côté du bouclier (ν. δόρυ, ασπίς); fig. επι το βελτιον, dans le sens du mieux; επι το χείρον, dans le sens du pire || 2 avec idée d'hostilité, contre :  ιεναι επι νέας, IL. marcher contre les vaisseaux; ιεναι επι τους πολέμιους,XÉN. marcher contre l'ennemi || 3 fi,g. en vue de :  ιτω τις εφ' ύδωρ, XÉN. qu on aille chercher de l'eau; αγγελιην επι Τυδη στειλαν, IL. ils envoyèrent Tydée pour porter des nouvelles; ελθειν προς τίνα επ' αργυριον, XÉN. être venu auprès de qqn pour avoir de l'argent; εξεισι βασιλεύς επι θηραν, XÉN. le roi sort pour la chasse; καλειν επι δειπνον, XÉN.inviter à dîner; επι τι · en vue de quoi? pourquoi? 11 4 p. suite, en ce qui regarde, quant à :  ίππους επι νωτον εισας, IL. des cavales de grandeur égale (litt. égales quant au dos); το επι σε, XÉN. τουπι σε, EUR. en ce qui te regarde || REM. 1 επι se place d'ord. dev. son rég. (v. ci-dessus), qqf. après, et en ce cas il s'accentue επι || 2 En composition επιsignifi,e :  A avec idée de. lieu, au propre et au fi,g. :  1 sur, au-dessus de || 2 vers || 3 contre || 4 jusqu'à || 5 au milieu de, parmi || 6 en outre || B avec, idée de temps, sur, après || Cavec idée de relation :  1 en vue de || 2 à cause de [cf. lat. ob].
1   επι, ν. le préc.
2   επι, poét. c. επεστι (cf. ενι = ενεστι) 3 sg. d'επειμι Ι :  ου γαρ επ' ανηρ, OD. car il n'y a point (ici) un héros tel qu'(Ulysse); ουνεκα καλόν είδος επ ', IL. (parce que) tu as de beaux traits; επει ου τοι επι δέος??, IL. puisque tu n'as rien à craindre; επι τοι και εμοι θάνατος, IL. sur toi et sur moi aussi la mort est suspendue.
έπομαι, ν. επω.
έπος, gén. επεος-ους (το) A parole, α à d. 1 parole, mot :  λόγοι επεσι κοσμηθεντες, THC. discours arrangés avec de beaux mots; προς έπος, LUC. au premier mot; έπος προς έπος, ES-CHL. mot pour mot; κατ' έπος, AR. mot à mot, exactement; ενι επει, HDT. en un mot; ως έπος ειπείν, pour ainsi dire, ou pour le dire en un mot || 11 p. ext. 1 discours || 2 paroles d'un chant, récitatif || 3 parole donnée, promesse || 4 conseil, avis || 5 manière de dire, proverbe, sentence || 6 parole d'un dieu, oracle || 7 nouvelle || B sens d'un discours, sujet d'un développement || C vers, en gén. :  1 particul. τα επη, la poésie épique || 2 au sg. vers; p. ext. ligne d'écriture [R. Φεπ, parler = lat. voc-, cf. vocare].
εποψ, gén. εποπος (ο) huppe, oiseau (onomatopée).
εποψις, εως (η) vue sur :  εποψιν τίνος εχειν, THC. ou παρε-χειν, PLUT, avoir ou procurer la vue de qqe ch.; καταστηναι εις εποψιν των πολέμιων, PLUT, être en vue de l'ennemi; έκτος της εποψεως είναι. PLAT, être hors de la vue [επι, οψις].
επτά (οι, αι, τα) η. de η. indécl. sept; οι επτά επι Θήβας, EL. les Sept (chefs) devant Thèbes [cf. lat. septem].
επω (réc. et épq. au prés.; d'ord. seul, à l'ao. 2 ειπον et à l'ao. 1 είπα; pour le. prés, et impf. on emploie, sel. le cas, φημι, λέγω ou αγορεύω; pour le fut. ερω; pour le pf ειρηκα;pour le pass. au prés, et à l'impf. les temps correspond, de φημι, λέγω ou αγορεύω, au fut. ρηθησομαι, à l'ao. ειρηθην, au pf. ειρημαι) parler, dire :  ειπείν τινι ou τίνα, parler à qqn;ειπ. πατρός τε και υιεος, OD. parler du père et du fils; ειπ. εις τίνα, parler à qqn; ειπ. προς εαυτόν, XÉN. se parler à soi-même; είπε μοι γένος, OD. dis-moi ta famille; ειπείν τι ες τίνα ou προς τίνα, dire qqe ch. à qqn; ατασθαλον τι ειπείν τίνα, dire qqe ch. d'injurieux à qqn; ευ ειπ. τίνα, OD. dire du bien de qqn, parler de qqn avec respect ou avec éloge;τεθνεωτ' Ορεστην ειπ. ESCHL. parler d'Oreste comme mort; ειπον τας παιδας δευρ' αγειν τίνα,

 
SOPH. je l'ai dit :  qu'on (me) ramène ici ces jeunes filles; ως έπος ειπείν, pour ainsi parler; λόγω ειπείν, ου πολλω λόγω ειπείν, HDT. pour le dire brièvement; ες το ακριβές ειπείν, THC. pour parler exactement; είπε μοι, AR. mais voyons, dis-moi; même avec un verbe au plur. :  η βουλεσθε, είπε uor DEM. est-ce que vous voulez, dites-moi, etc.! ειπ. δικην, IL. plaider une cause; ειπ. Ευμενιδας, SOPH. nommer (les Furies) Euménides; ειπ. Αγαμέμνονα, IL. mentionner Agamemnon; ordonner, prescrire [έπος].
επω (impf. ειπον) s'attacher à :  τευχεα, IL. s'occuper de ses armes, préparer ses armes; ου τοδε μείζον επει κακόν, OD. le danger qui fond sur nous (litt. qui s'attache à nous) en ce moment n'est pas plus grave que, etc. || Moy. έπομαι (impf. ειπομην, /. εψομαι, αο. 2 εσπομην, d'où impér. σπου, inf. σπεσθαι, pf. inus.) s'attacher à, d'où suivre :  1 aller à la suite de, aller derrière :  όπισθεν ε. HDT. aller à la suite (de qqn), derrière (qqn); ε. τινι, rar. τίνα, suivre qqn; abs. ο επόμενος, η επομένη, το επομενον, le suivant, la suivante, ce qui suit || 2 aller auprès ou avec :  ε. αμα τινι, IL. SOPH. suivre, c. à d. accompagner qqn; επ. μετά τίνος, μετά τινι, συν τινι, επι τινι, επι τίνος, suivre ou accompagner qqn; particul.escorter, en signe d'honneur; assister comme protecteur ou vengeur 11 3 suivre, marcher du même pas que :  ιπποις αθανατοισι, IL. être capable de suivre les coursiers immortels || 4 suivre pas à pas :  στιβω, ΧΕΝ. une trace || 5 avec idée d'hostilité, poursuivre à la guerre :  τινι, qqn; poursuivre à la chasse :  θηριοις, ΧΕΝ. des bêtes sauvages || 6 suivre l'impulsion de :  δουρι, IL. d'une javeline (qu'on retire du corps d'un blessé); τρυφαλεια εσπετο χειρι, IL. le casque vint dans sa main; fig. επ. τοις καιροις, PLUT, suivre les événements, se laisser conduire par eux; p. suite, obéir à :  τω νομω, HDT. à la loi; κακοις, SOPH. se soumettre aux maux; abs. accepter une invitation || 7 p. ext. suivre son chemin, d'où avancer :  επεο προτερω, IL. viens plus près, approche || 8 fig. suivre par la pensée, comprendre, dat. (cf. lot. mente assequi) || 9 avec un suj. de chose, s'attacher à : τινι, à qqn, en pari, de gloire, de victoire, de bonheur, etc.. \\ 10 être la suite, la conséquence de, se rattacher à :  τη αχαριστία, ΧΕΝ. être la conséquence (litt. la compagne) de l'ingratitude [p. *σεπω, de la R. Σεπ suivre = lat. sequor; sur π = lot. k (c ou q) cf. επ- de έπος = lat. voc- de vocare].
εραζε, adv. à terre, avec mouv. [*ερα, -δε].
εραμαι (impf. ηραμην, f. ερασθησομαι, αο. ηρασθην et ηρασαμην, pf. ηρασμαι) aimer passionnément, être épris de :  τίνος, de qqn ou de qqe ch. (guerre, royauté, pays, etc..) [cf. εραω].
ερανιζω (/. ισω, αο. ηρανισα, pf. inus.; pass. impf. ηρανιζομην, αο. ηρανισθην, pf. ηρανισμαι) faire une collecte, une quête :  τι, quêter, mendier qqe ch. de côté et d'autre || Moy.ramasser de tous côtés pour soi, quêter, mendier [έρανος].
εραννος, η, ov, aimable, agréable [εραω].
έρανος, ου (ο) repas frugal où chacun apporte sa quote-part, d'où :  1 repas par écot || 2 quote-part, contribution volontaire, souscription (pour les indigents, pour les besoins publics), cotisation d'amis pour secourir un des leurs || 3 p. ext. secours, assistance, bon office || 4 association en vue d'un but commun; particul. association publique, sorte de cercle ou de club.
εράσμιος, ος, ον :  1 aimable, gracieux, charmant || 2 aimé, désiré par, dat. [εραω].
εραστευω, être passionné pour, gén. [εραστής].
εραστής, ου (ο, rar. η) qui aime passionné- ment :  τίνος, qqn; τίνος, περί τι, επι τίνα??, passionné pour qqe ch. [εραω].
εραστος, η, ον :  1 aimable || 2 amoureux, qui éprouve de l'amour [adj. verb. (Γεραω].

 
εραστρια, ας (η) amante [εραω].
ερατεινός, η, ον :  1 aimable, agréable || 2 souhaité, désire, bienvenu [ερατος].
ερατιζω, être avide de, gén. [ερατος].
ερατος, η, ον :  1 aimable, charmant || 2 aimé de, dat. [adj. verb. ά'εραω].
ερατυοι, 3 sg. opt. prés. dor. (ί'ερητυω.
εραω-ω (seul. prés, et impf. ηρών) 1 aimer d'amour, être épris de :  τίνος, de qqn; ο ερων, l'amant; ο ερωμένος, l'homme aimé; η ερωμένη, HDT. la femme aimée || 2 p. extaimer passionnément, mais sans idée d'amour || 3 p. suite, désirer vivement, souhaiter, gén. || Moy. (seul, prés.) aimer d'amour, être épris de.
εργάζομαι, dép. et pass. I dép. (aux temps suiv. :  prés, εργάζομαι, impf. ειργαζομην, /. εργασομαι, αο. ηργασαμην, pf. ειρ-γασμαι) 1 travailler || 2 avec un rég. façonner par son travail, travailler qqe ch. :  χρυσον, OD. de l'or; γην και ξύλα και λίθους, ΧΕΝ. la terre, le bois et la pierre; abs. εργαζεσθαι, ΧΕΝ. travailler la terre; fi,g. τεχνην, εργασιαν, pratiquer un art, un métier; αρετην, ISOCR. pratiquer une vertu || 3 produire par son travail :  έργα, IL. des oeuvres; ανδριντας, ΧΕΝ. des statues; χρήματα, HDT. se procurer des richesses; d'où abs. se procurer des ressources en trafiquant, faire du commerce || 4 p. ext. produire, accomplir, faire :  εργ. έργον, SOPH. agir; φίλα, OD. faire des choses agréables (à qqn), travailler selon le désir de qqn; αγαθά ou κακά εργ. τίνα, HDT. faire du bien ou du mal à qqn; rar. τι τινι, EUR. faire qqe ch. à qqn; p. suite, causer :  πη-μονας, SOPH. de l'affliction;τίνα μεγαν, EL. rendre qqn grand || II pass. (touj. au fut. εργασθησομαι, α Ι'αο. ειργασθην; souv. au pf. ειργασμαι et pi. q. pf. ειργασμην; rar. au prés, ou à l'impf) être travaillé : ειργασμενη γη, XÉN. terre cultivée; λίθοι ειργασμενοι, THC. pierres travaillées; οικοδόμημα δια ταχέων ειργασμενον, THC. construction faite en hâte; θώρακας ευ ειρ-γασμενους, ΧΕΝ. cuirasses bien faites; εργ' εστί ειργασμενα, SOPH. les choses sont accomplies; τα εργασμενα (ion.) Περ-σησι, HDT. les faits et gestes des Perses [έργον].
εργανη, ης (η) 1 l'ouvrière, l'industrieuse (Athèna) || 2 auteur ou cause de, qui est l'artisan de [έργον].
εργασειω (seul, prés.) avoir envie de faire qqe ch. [εργάζομαι].
εργασία, ας (η) Ι abs. travail || II avec, un rég. :  1 travail, préparation :  σίδηρου, HDT. εριων, ξύλων, PLAT, du fer, de la laine, du bois; γης, AR. de la terre || 2 pratique :  των τεχνών, PLAT, des arts || 3 action de produire par son travail :  τειχών, THC. construction de murs; ιματίων, υποδημάτων, PLAT, confection de vêtements, de chaussures; εσθητος εκ των εριων, ΧΕΝ. confection d'un vêtement avec de la laine, abs. action de se procurer des ressources [εργάζομαι].
εργάτης, ου :  I subst. (ο) 1 auteur ou artisan de qqe ch. :  ε. των κάλων, ΧΕΝ. artisan de belles oeuvres || 2 homme de travail, artisan, ouvrier :  γης εργ. HDT. ou simpl. εργ.SOPH. cultivateur, laboureur; ε. λίθων, LUC. tailleur de pierres || II adj. 1 qui travaille, en pari, d'animaux || 2 actif, laborieux [έργον].
εργμα, ατός (το) oeuvre, action, affaire [ερδω].
έργον, ου (το) Ι action, ρ. ορρ. à parole :  λόγω μεν..., τοισι δ' εργοισιν, SOPH. en parole, en fait; p. suite, réalisation ou exécution d'une ch. :  χωρειν προς έργον, SOPH. en venir à l'exécution; το μεν ενθύμημα χαριεν, το δε έργον αδύνατον, ΧΕΝ. la pensée est agréable, mais la réalisation est impossible || II oeuvre, ouvrage :  1 occupation, travail :  άλλος αλλοισιν επιτερπεται εργοις, OD. l'un se plaît à un travail, l'autre à un autre; επι έργα τραπεσθαι, IL. se tourner vers ses travaux; έργων παυσασ-θαι, OD. cesser ses travaux;πιονα έργα, IL. les travaux féconds (du labour); p. ext. terre labourée :  έργα Ίθακης, OD. les terres

 
d'Ithaque; d'où bien ou domaine de campagne :  πατρωια έργα, OD. les domaines paternels; au sg. έργον αεξειν, OD. accroître son bien; en pari, de la guerre :  πολεμηια έργα,IL. travaux de la guerre; έργον μάχης, IL. l'oeuvre du combat; abs. έργον, guerre, combat; εν τω έργω, THC. pendant l'action, θαλάσσια έργα, IL. OD. travaux de la mer, en pari, de pêcheurs ou de marins; abs. έργα εργαζεσθαι, OD. faire des travaux de tapisserie, de broderie; p. ext. joint par périphr. à beaucoup d'autres mots :  έργα δαιτος, IL. γαμοιο??, IL. festin, mariage, etc. || 1 en mauv. part, manoeuvre, intrigue || 3 affaire dont on se charge, besogne propre à qqn :  έργον εχω, inf. XÉN. c'est mon affaire de; ανδρών τοδ' εστίν έργον, ESCHL. c'est l'affaire des hommes; απερ νέων αμεινον πλεουσών έργα εστίν, THC. toutes choses qui sont l'affaire de navires bons marcheurs; οις τούτο έργον ην, XEN. ceux dont c'était l'affaire; σον, εμον, υμετερον έργον εστί, avec l'inf. ESCHL. c'est mon, ton, votre affaire de, etc.; έργον ποιεισ-θαι τι, ΧΕΝ. εν έργω τιθεσθαι, EL. faire son affaire de qqe ch., apporter toute son attention à qqe ch.; particul. travail difficile ou pénible :  έργον (εστί) avec l'inf. XÉN. c'est une affaire de, etc.; πολύ έργον εστί, XÉN. c'est une grosse affaire de, etc. || 4 affaire dont il faut se charger, besoin, nécessité (cf. lat. opus) :  τι δητα τόξων έργον EUR. quel besoin d'arcs? ουδέν έργον εστί, il n'y a aucun besoin de, etc.; ου μακρών λόγων ημιν τοδε τουργον, SOPH. nous n'avons pas besoin de longs discours 11 5 affaire, embarras :  έργα παρεχειν τινι, causer de l'ennui à qqn; έργον εχειν, avec un part. XÉN. être ennuyé ou troublé de, etc. \ | III travail accompli, oeuvre, ouvrage :  έργα γυναικών, IL. OD. oeuvres de femmes; en mauv. part, κτεινομενος υμετερον έργον ειμί,PLUT. si je suis tué, ce sera par votre fait, litt. ce sera votre oeuvre || IV en gén. chose, affaire, c. à d. fait, acte, événement :  άκουε?? τουργον, SOPH. écoute la chose [p. *Φεργον,cf. ερδω et ρεζω].
εργώδης, ης, ες, laborieux, difficile [έργον, -ωδής].
ερδω, att. ερδω (seul. prés, et impf; les autres temps se rattachent à un verbe inus. *εργω, /. ερξω, αο. ερξα, pf. 2 εοργα, pi. q. pf. εωργειν) 1 faire, accomplir :  οσσ' ερξαν τ' επαθον τε, OD. tout ce qu'ils ont fait et tout ce qu'ils ont eu à subir; ερξον όπως εθελεις, IL. fais comme tu veux; ευ ερξας, IL. ayant bien agi; ερδ. πολλά κακά τινι, OD. faire beaucoup de mal à qqn; d'ord. τίνα τι, faire qqe ch. (du bien, du mal) à qqn; ευ ερδ. τίνα, κακώς ερδ. τίνα, faire du bien, du mal à qqn || 2 particul. faire un sacrifice, sacrifier :  ερδ. αθανατοισι εκατιμβας, IL. sacrifier des hécatombes aux immortels || Moy. (/. ερξομαι) faire en sorte de réussir à, inf. [R. Φερδ, faire, cf. ρεζω].
ερεβεννος, η, ον, sombre, ténébreux [έρεβος].
έρεβος, gén. εος-ους, épq. -ευς (το) 1 obscurité, ténèbres, en pari, des enfers, d'où l'Erèbe, les enfers; qqf. en pari, du fond de la mer :  ερ. υφαλον, SOPH. l'abîme sous-marin || 2 n. pr. Erébos, fils du Chaos [cf. ερεφω].
ερεεινω (impf. poét. ερεεινον) interroger, demander :  τίνα τι, demander qqe ch. à qqn; αμφι τινι, OD. questionner au sujet de qqn || Moy. (seul. impf. 3 sg. poét. ερεεινετο)interroger, demander [ερομαι].
ερεθίζω (impf. ηρεθιζον, /. ερεθίσω, att. et ion. -ιω; αο. ηρεθισα, pf. ηρεθικα; pass. αο. ηρεθισθην, pf. ηρεθισμαι, pi. q. pf. ηρεθισμην) 1 provoquer au combat, provoquer || 2 en gén. exciter :  τίνα, la curiosité de qqn; φρενας, ESCHL. l'esprit [ερεθω].
ερεθω (seul, prés., impf. et impf. itér.) 1 provoquer, ace. || 2 exciter, irriter, ace. [cf. ορθός].
ερειδω (impf. ηρειδον, /. ερεισω, αο. ηρεισα, pf. réc. ερηρεικα; pass. αο. ηρεισθην, pf. ερηρεισμαι et ηρεισμαι, pi. q. pf. ηρηρειμην) Ι tr.    1 appuyer fortement :    τι προς τι ou επι τινι,

 
επι τίνος, εις τι, κατά τίνος, appuyer une ch. sur ou contre une autre; fi,g. όμμα ες γην, EUR. fixer ses yeux vers la terre; au pass. être appuyé fortement, c. à d. être fixé solidement, être ferme, solide :  εγχος δια θωρηκος ηρηρειστο, IL. la javeline, traversant la cuirasse, s'était fixée solidement || 2 p. suite, soutenir :  ασπίς αρ' ασπιδ' ερειδε, κορυς κορυν, ανερα δ' ανηρ, IL. ils étaient bouclier contre bouclier, casque contre casque, homme contre homme; κιον' ουρανού τε και χθονος ωμοιν ερ. ESCHL. soutenir sur ses épaules la colonne du ciel et de la terre || II intr. 1 s'appuyer fortement; αλληλοισιν, OD. les uns sur les autres; abs. ερειδε, appuie! c. à d. ferme! en t. de mar. souque! pour commander une vogue ou nage accélérée \\ 2 p. suite, s'abattre sur, fondre sur :  επι γην, PLUT, sur la terre || Moy. 1 s'appuyer sur :  σκηπ-τρω, IL. sur son sceptre; εγχει, IL. sur sa lance; χειρι γαιης, IL. s'appuyer de la main sur la terre; abs. se poser solidement || 2 s'appuyer l'un contre l'autre, s'étreindre en luttant.
ερεικη ou mieux ερικη, ης (η) sorte de bruyère qui pousse en arbrisseau.
ερεικω (impf. ηρεικον, /. inus., αο. ηρειξα, αο. 2 ηρικον, pf. inus.; pass. αο. ηρειχθην, pf. ερηριγμαι) 1 tr. (à tous les temps) briser, déchirer, réduire en poussière :  ναυς, ESCHL. briser des navires; πεπλον, ESCHL. déchirer un manteau; au pass. être déchiré :  περί δουρι, IL. être percé d'une lance || 2 intr. (seul. ao. 2) se briser, se réduire en poussière.
ερειπιον, ου (το) débris, ruine; d'ord. au pi. ruines d'un mur, d'une maison, etc., lambeaux d'un vêtement :  νεκρών ερ. SOPH. débris d'animaux morts [ερειπω].
ερειπον, impf. poét. du suiv.
εριοπω (impf. ηρειπον, /. ερειψω, αο. 1 ηρειψα, αο. 2 ηριπον, pf. inus.; pass. αο. ηρειφθην, pf. ηρειμμαι ou ερηριμμαι, pi. q. pf. ηρειμμην ou ερηριμμην) 1 tr. renverser, abattre (un mur, etc.); fi,g. détruire (une race); au pass. être abattu, renversé; p. suite, tomber :  εις τίνα, sur qqn || 2 intr. (à l'ao. 2) tomber, s'abattre [p.-ê. apparenté, à ρίπτω].
έρεισμα, ατός (το) support, soutien; fig. Αθήναι της Ελλάδος ερ. LUC. Athènes soutien ou colonne de la Grèce [ερειδω].
ερειψιμος, ος, ον, qui tombe en ruines, qui s'écroule [ερειπω].
ερεμνος, η, ον, obscur, sombre, ténébreux :  fi,g. ép. φατις, SOPH. bruit obscur [ερεφω, cf. [έρεβος].
ερεπτω, d'ord. moy. ερεπτομαι (seul. part, prés.) se repaître de, manger.
ερεσσω, att. ερεττω (seul, prés., impf. ηρεσσον, αο. ηρεσα, pf. inus.; pass. seul. prés, et impf.) ïintr. 1 ramer; p. anal, πτεροις ερ. EUR. fendre l'espace de ses ailes comme avec des rames (cf. lat. remigium alarum) || 2 p. anal., se battre la poitrine avec des gémissements rythmés || II tr. mouvoir avec des rames; d'où au pass. être poussé à force de rames; p. anal, πτερύγων ερετμοισιν ερ. ESCHL. fendre l'espace de ses ailes comme avec des rames (cf. ci-dessus); p. ext. mouvoir, agiter :  πόδα, EUR. mouvoir son pied, c. à d.s'avancer d'un pas régulier; fig. απειλας, SOPH. lancer des menaces; μητιν, SOPH. agiter un projet [R. Ep, ramer; cf. lat. re-mus].
ερεσχελεω-ω ou mieux ερεσχηλεω-ω (seul, prés.) 1 tenir des propos légers 11 2 tr. offenser par des propos légers ou moqueurs, ace; d'où vexer, tourmenter, troubler, ace.
ερετης, ου (ο) rameur [ερεσσω].
ερετικος, η, ον, qui concerne l'art de ramer ou les rameurs [ερεσσω].
ερετμον, ου (το) rame [ερεσσω].
ερευγομαι (/. ερευξομαι, αο. ηρευξαμην, αο. 2 ηρυγον) faire un bruit ronflant, d'où :  I (seul. ao. ,2 ηρυγον) mugir || II rejeter avec bruit, d'où :    1 roter || 2 vomir avec bruit, vomir [R. Ρυγ,

 
avec ε prosth. faire un bruit ronflant].
ερευθεδανον, ου (το) garance, plante qui sert à teindre en rouge [ερευθος].
ερευθεω-ω (seul, prés.) être rouge [ερευθος].
ερευθος, εος-ους (το) rougeur [cf. le suiv.].
ερευθω (/. ερευσω, αο. ηρευσα, pf. inus.; pass. seul. prés, et impf. ηρευθομην) faire rougir, rougir :  αιματι γαιαν, IL. la terre de sang; au pass. devenir rouge, rougir [cf. lat. ruber, rufus].
έρευνα, ης (η) recherche, perquisition [cf. ερομαι].
ερευναω-ω (impf. ηρευνων, /. ερευνήσω, αο. ηρευνησα, pf inus.) rechercher, chercher; particul. chercher à connaître ou à comprendre [έρευνα].
ερεφω (impf. ηρεφον, /. ερεψω, αο. ηρεψα, pf. inus.) 1 couvrir d'un toit, d'un abri || 2 fig. entourer de guirlandes, couronner.
ερεχθω (seul. part. prés. act. et pass.) briser, déchirer.
έρεψα, αο. poét. (Γερεφω.
ερεψις, εως (η) toit [ερεφω].
1   ερεω, /. ion. (Γείρω 2.
2   ερεω, demander :  τι, qqe ch.; τίνα, interroger qqn [cf. *ερομαι et ειρομαι].
έρημη, ν. έρημος.
ερημιά, ας (η) 1 lieu solitaire, désert || 2 état d'une personne qui vit seule, solitude, isolement || 3 en gén. vide, absence ou privation de :  δι ερημιάς πολέμιων πορευεσθαι, ΧΕΝ.s'avancer sans rencontrer d'ennemis [έρημος].
έρημος, ος, ov, poét. έρημος, η, ον :  I abs. 1 désert, solitaire; η έρημος (s. e. χωρά) HDT. ou η έρημη, EL., au plur. αι έρημοι, EL. τα έρημα, poét. έρημα, la solitude || 2 en pari, d'êtres vivants ou de. choses, solitaire, isolé, seul || II avec un rég. 1 vide de, dépourvu de, gén. :  χωρη ερ. πάντων, HDT. pays dépourvu de tout :  στεγαι ερ. φίλων, SOPH. toit vide d'amis; en pari, de pers. :  ερ. συμμάχων, HDT. sans alliés; πατρός, SOPH. qui n'a plus de père; ερ. προς φιλον, SOPH. sans ami || III η έρημη qqf. η έρημος, avec ou sans δίκη, γραφή δίαιτα, procès où l'une des parties fait défaut; ερήμην κατηγορειν, PLAT, accuser par défaut; έρημη δίκη θάνατον καταγιγνωσκειν τίνος, THC. condamner qqn à mort par défaut; ερημον διδοναι, LYS. rendre un jugement par défaut [p.-ê. apparenté à ήρεμα].
ερημοω-ω (impf. ηρημουν, /. ερημώσω, αο. ηρημωσα, pf. inus.; pass. αο. ηρημωθην, pf. ηρημωμαι) 1 rendre désert, dévaster, dépeupler (un pays, une ville, etc.) || 2 priver de;au pass. être dépeuplé, dépouillé ou privé :  ανδρών, HDT. συμμάχων, HDT. d'hommes, d'alliés; en b. part, affranchir, délivrer :  τίνα ou τι τίνος, qqn ou qqe ch. (d'un fléau, d'un danger) || 3 déserter, abandonner, ace; tenir à part, à l'écart, ace; d'où au pass. être isolé :  του ομίλου, HDT. être séparé de la foule [έρημος].
ερητυω (impf. ερητυον, /. ερητυσω, αο. ερητυσα) 1 retenir, contenir, tenir à distance || 2 p. suite, écarter de, empêcher de, gén. || Moy. I intr. 1 se retenir, se contenir || 2 p. suite, se tenir à distance, en arrière 11 II tr. retenir, contenir, ace.
ερι-, préfixe augmentatif ou d'intensité, très, fort.
ερίζω (impf. ηριζον, /. ερίσω, αο. ηρισα, pf. ηρικα; pf. pass. ερηρισμαι) 1 se quereller être en querelle ou en lutte :  τινι, προς τίνα, avec qqn || 2 p. ext. disputer, lutter, rivaliser (dans un concours, dans une lutte courtoise, etc.) :  τινι, προς τίνα, lutter contre qqn; τινι τι, τινι περί τίνος, rivaliser avec qqn pour qqe ch.; τινι δρηστοσυνη, OD. lutter d'agilité avec qqn || Moy. (f. ερισομαι, αο. ηρισαμην) lutter, combattre :  τινι, avec qqn [ερις].
εριθος, ου (ο, η) ouvrier à gages, particul. 1 moissonneur, faucheur || 2 poster, η ερ. ouvrière en laine, tisseuse, fileuse.

 
Ερινυς, υος (η) plur. Ερινύες, gén. υων, ace. υας-υς :  Ι Erinys, déesse de la vengeance; il y a, dans Homère, tantôt une Erinys, tantôt plusieurs Erinyes; dans Eschyle trois, Tisiphone, Megaera (Mégère) et Alecktô \\ II p. ext. 1 malédiction vengeresse :  μητρός, IL. πατρός, ESCHL. d'une mère, d'un père; ερινύες Λάιου, HDT. effet des malédictions de Laïos || 2 fléau vengeur, en pari, de pers. envoyées parmi les hommes pour l'accomplissement des vengeances divines || 3 égarement de la raison par suite de la vengeance des dieux.
εριον, ion. et épq. ειριον, ου (το) 1 laine || 2 p. ext. ou p. anal :  ειρια απο ξύλων, HDT. laine de cotonnier, coton [dim. (Γέρος].
ερις, ιδος (η) 1 querelle à main armée, lutte, combat :  ερις πτολεμοιο, IL. ou ερις μάχης, XÉN. querelle que l'on vide par un combat; έριδα ξυναγειν Αρηος, IL. engager un combat; εριδι μαχεσθαι, IL. ou εξ έριδος μαχεσθαι, IL. combattre par suite d'une querelle || 2 querelle, discorde, contestation :  ες εριν ελθειν τινι, HDT. δι' ερίδων είναι τινι, PLUT, en arriver à se quereller avec qqn || 3 rivalité, en gén. :  τίνος, αμφι τινι, au sujet de qqe ch.; κατ' εριν τίνος, HDT. en rivalité avec qqn; εριν εμβαλλειν τισι προς αλλήλους, XÉN. provoquer la rivalité de plusieurs personnes les unes contre les autres; en b. part, émulation :  τινας εις εριν συμβαλλειν περί τίνος, XÉN. exciter l'émulation de qqes personnes pour qqe ch. [apparenté à ερεθίζω].
Ερις, ιδος, ace. -ιδα ou -ιν (η) la Discorde personnifiée [ cf. le préc.].
ερισμα, ατός (το) sujet de, dispute [ερίζω].
εριφειος, ος, ov, de chevreau [εριφος].
εριφος, ου (ο) chevreau, jeune bouc.
ερκειος, att. ερκειος, ος ou α, ov, qui concerne l'enceinte d'une clôture :  ε. πυλαι, θύρα, ESCHL. porte de la cour; ε. στέγη, SOPH. toit d'une tente; particul. Ζευς ε. OD. Ζην ε.SOPH. Zeus, protecteur de la maison et dont l'autel était placé dans la cour [ερκος].
ερκιον, ου (το) clôture, mur de clôture [dim. ά'ερχος].
ερκιος, ος, ov, c. ερκειος.
ερκος, εος-ους (το) Ι clôture, cloison, barrière, particul. :  1 clôture de jardin ou de vigne 11 2 enceinte de la cour de la maison; p. suite, l'espace enclos, la cour; ερκος ιερόν, SOPH. l'autel de la cour || 3 clôture, enceinte, rempart (d'une ville, etc.); p. anal. ερκος οδόντων, IL. la barrière des dents, c. à d. les deux rangées de dents qui ferment la bouche; p. ext. tout ce qui sert de rempart, d'abri, de défense :  ερκ. ακόντων, IL. ερκ. βελεων, IL., rempart contre les dards, contre les traits, en pari, d'un bouclier; ερκεσιν ειργειν κύμα θάλασσας, ESCHL. contenir par des digues les flots de la mer; ερκος πολεμοιο, rempart contre le combat || II p. anal. 1 filet; fig. ruse, intrigue, piège || 2 collier [cf. ειργω].
1  έρμα, ατός (το) Ι pass. tout objet qui sert d'appui, d'où : 
1 appui, étai, particul. pour supporter les navires remisés sur la
plage || 2 point d'appui, fondement (d'une ville, de l'Etat, etc.) p.
suite, fondation, d'où origine, cause :  οδυναων, IL. de douleurs
|| 3 écueil, rocher sur lequel porte un navire; p. ext. amas de
terre || II act. ce qui fait qu'une chose appuie ou enfonce, ce qui
alourdit, d'où :  1 lest, charge; particul. charge (d'un navire) || 2
fig. fardeau, en pari, d'un enfant dans le. sein de sa mère. [cf.
ερειδω].
2  έρμα, ατός (το) 1 pendant d'oreilles || 2 collier [cf. ειρω 1].
ερμαιον, ου (το) bonne aubaine, trouvaille, heureuse découverte
procurée par Hermès :   ερμαιον αν ην τινι, avec l'inf.  PLAT, ce serait une aubaine pour qqn de, etc.
Ερμαφρόδιτος, ου (ο) Hermaphroditos, fils d'Hermès et d'Aphrodite; d'où un hermaphrodite, être ayant les attributs des

 
deux sexes [Ερμης. Αφροδίτη].
ερμηνεία, ας (η) 1 expression d'une pensée, d'où élocution, faculté de s'exprimer || 2 interprétation d'une pensée, d'où éclaircissement, explication [ερμηνευς]
Ερμης, ου, voc. -η (ο) 1 Hermès, fils de Zeus et de Maea, messager des dieux, protecteur du commerce et des voyages sur terre et sur mer || 2 hermès, buste ou tête d'Hermès posée sur une stèle ou petite colonne dans les rues, sur les places, etc.; d'où au pi. ερμαι, des hermès [contraction de Ερμεας · selon les uns, Ερμείας = le védiqueSâraméya, dérivé de Saramâ, l'orage impétueux ; sel. d'autres, l'aurore ; ou p.-ê. apparenté à ορμή qui exprime une idée de mouvement].
ερμις att. ερμιν (ο) (ace. -ινα, dat. pi. -ισι) pied de lit [έρμα]
ερνος, εος-ους (το) 1 jeune pousse, jeune branche, jeune plant || 2 fi,g. rejeton, descendant.
ερομαι (impf. ειρομην, /. ερησομαι, αο. 2 ηρομην, d'où impér. ερου, inf. ερεσθαι, part, ερομενος; pf. inus.) demander, interroger :  τίνα τι, demander qqe ch. à qqn; ηρετο ο τι θαυμαζοι, THC. il demandait de quoi il s'étonnait [R. Φερ, parler, cf. ειρο-μαι]
ερος (ο) 1 passion, amour :  θέας, γυναικός, pour une déesse, une femme || 2 désir violent, grand désir :  ποσιος και εδητυος, IL. de boisson et de nourriture [poét. et éol. c. έρως].
ερπετον, ου (το) 1 tout ce qui rampe ou se traîne, bête, animal || 2 particul. reptile, serpent [έρπω].
ερπυζω (impf. ειρπυζον, αο. ειρπυσα, fut. et pf. inus.) 1 d'ord. se traîner; particul. se traîner péniblement || 2 p. suite, s'approcher en se traînant [έρπω].
ερπυλλος, ου (ο) serpolet, plante [έρπω]
έρπω (impf. ειρπον, /. ερψω, αο. ειρψα, pf. inus.) 1 se traîner péniblement; en gén. se mouvoir lentement, avec peine ||
2  s'avancer peu à peu, glisser doucement || 3 p. ext. se mouvoir,
s'avancer, aller, en gén. :  ερπεθ' ως τάχιστα, SOPH. venez le
plus vite possible; ερπειν οδον, SOPH. κελευθον, SOPH. faire
un trajet [R. Ερπ, pour Σερπ, se glisser, ramper; cf. lat. serpo]
ερρω (seul, prés., fut. ερρησω, αο. ηρρησα) 1 aller lentement, particul. aller péniblement, errer tristement || 2 p. ext. aller sous de mauvais auspices, aller à sa perte :  ερρ' ες κόρακας, AR. va-t'en aux corbeaux; ερρετω, SOPH. qu'il périsse! ερ-ρετε, IL. puissiez-vous périr!   ερροις, EUR. puisses-tu périr!   || 3  p. suite, tomber en ruines, déchoir, périr : Βακτριων δ' ερρει
πανώλης δήμος, ESCHL. le peuple des Bactriens s'en est allé
entièrement détruit; ερρει τα εμα πράγματα, ΧΕΝ. mes affaires
vont mal, c'en est fait de moi, je suis perdu [p. Φερρω, de la R.
Φερς, aller, cf. lat. errare]
ερση, épq. εερση, ης (η) 1 rosée, goutte de rosée; au pi. gouttes de pluie || 2 fîg. jeune agneau ou jeune chevreau tendre et frais comme la rosée.
ερσηεις et εερσηεις, ηεσσα, ηεν, couvert de rosée, baigné de rosée [ερση et εερση]
ερυθαινω (seul. prés, et αο. ερυθηνα) faire rougir; au pass. devenir rouge :  αιματι, IL. de sang [ερευθω]
ερύθημα, ατός (το) 1 rougeur de la peau, du visage || 2 rougeur maladive, inflammation [ερυθαινω].
ερυθραιος, α, ον, qui concerne la mer Rouge, de la mer Rouge [ερυθρός].
ερυθριαω-ω (impf. ηρυθριων, αο. ηρυθριασα, fut. et pf. inus.) devenir rouge, rougir [ερυθρός].
ερυθρός, α, ον :  Ι rouge || II η Ερυθρά θάλασσα, la mer Rouge, c. à d. :  1 l'Océan indien (non seulement la mer Rouge, mais en outre la partie de l'Océan de l'Afrique à l'Hindoustan) || 2 poster, le golfe Persique [R. Ρυθ-, d'où ερυθ-, être rouge; cf. lat. ruber, rufus. rutilus].
ερυκαναω (seul. 3 pi. prés. épq. ερυκανοωσι) c. ερυκω.
ερυκανω (seul. 3 sg. impf. ερυκανε) c. le préc.
ερυκεμεν, inf. prés. épq. (/'ερυκω.
ερυκω (/. υξω, αο. ηρυξα, αο. 2 ηρυκακον, pf. inus.) Ι retenir, d'où :  1 arrêter :  ίππους, IL. des chevaux; θυμον, OD. contenir un désir || 2 retenir de force :  τίνα ενι νήσω, OD. ενι μεγαροισι, OD. enfermer qqn dans une île, dans un palais || 11 p. suite, écarter, repousser :  τους επιοντας??, HDT. les assaillants; ερ. άκοντα, IL. écarter un javelot; τίνα ερ. μάχης,IL. tenir qqn à l'écart du combat; Αιδα δομών ερ. SOPH. écarter qqn de la demeure d'Hadès; τα κακά απο τίνος, ΧΕΝ. détourner le malheur de qqn; avec le rég. ind. au dat. :  τι τινι ερ. écarter qqe ch. (un danger, une préoccupation) de qqn; πολιν μη νατραπηναι, ESCHL. empêcher une ville d'être détruite || III tenir écarté, séparer :  ολίγος δ' ετι χώρος ερ??κει,IL. un petit espace sépare encore 11 Moy. 1 s'arrêter, se ralentir 11 2 écarter, repousser, ace. [R. Φερκ, écarter; cf. ερκος].
ερυμα, ατός (το) tout ce qui sert à protéger, abri, défense (vêtement, cuirasse, armure, etc.) :  ερυμα χροος, IL. armure qui protège la peau; θώρακας ερυματα σωμάτων, ΧΕΝ.des cuirasses qui protègent le corps; ε. πολέμιας χερος, EUR. protection contre l'attaque de l'ennemi; particul. rempart [ερυω].
ερυμνος, η, ον, en état de défense, fortifié (par l'art ou par la nature); τα ερυμνα, ΧΕΝ. forte position [ερυμα].
ερυσιβη, ης (η) nielle, rouille du blé [ερευθω].
1   ερυω, /. ion. du suiv.
2   ερυω (impf. ηρυον, /. ερυσω, αο. ειρυσα, pf. inus.; pass. αο. ειρυσθην, pf. ειρυσμαι) tirer :  νηα εις αλα, IL. ou αλαδε, OD. tirer un navire dans la mer, le mettre à flot; ou au contr. επ' ηπειροιο, OD. ou ηπειρονδε, OD. tirer un navire à terre; τοξον, HDT. νευρην επι τινι, IL. tendre un arc, la corde d'un arc contre qqn; φαρμακον εκ γαιης, OD. arracher de terre une plante médicinale; τίνα ποδός και χειρός, OD. tirer qqn par le pied et par la main; νεκρούς, IL. tirer des morts du milieu de la mêlée || Moy. ερυομαι (/. ερυσομαι, αο.ειρυσαμην, pf. ειρυμαι, d'où impér. ειρυσο) I tirer à soi ou pour soi :  ξίφος, IL. tirer son épée; νηας, IL. tirer ses vaisseaux (à la mer), mettre ses navires à flot; μάχης τίνα, IL. entraîner qqn hors de la mêlée; fig. (τίνα) χρυσω, IL. retirer, d'où racheter qqn à prix d'or || II abs. tirer d'un danger, de l'oubli, c. à d. mettre en sûreté, d'où :  1 sauver, protéger :  άστυ πύργοι ειρυσσονται, IL. des tours protégeront la ville; (βουλή) ερυστεται ηδε σαωσει, IL. (cette résolution les) tirera du danger et les sauvera; θύρας ειρυσθαι, OD. garder des portes || 2 conserver fidèlement, observer avec soin; φρεσιν (τι) OD. conserver (qqe ch.) dans son esprit; βούλας Κρονιωνος. IL. observer les volontés du fils de Kronos; έπος, IL. respecter un ordre || 3 prendre garde à, surveiller, observer :  τίνα, qqn; d'où se rendre compte de, découvrir, ace. || 4 écarter, repousser :  εγχος, IL. une javeline; Κηρα, IL. la mort; χολον, IL. contenir sa colère.
έρχομαι (impf. ηρχομην, /. ελευσομαι. att. ειμί, αο. 2 ηλθον, pf. εληλυθα) 1 venir :  πεζός ειληλουθα (épq.) IL. je suis venu par terre (à Ilion) || 2 p. ext. aller, en gén. :  ερχεσθαι πεδιοιο, IL. aller à travers la plaine; οδύνη δια χροος ήλθε, IL. une douleur traversa ses membres (litt. sa peau); περί δε σφεας ηλυθ' ιωη, OD. et le son (de la lyre) vint jusqu'à eux(litt. autour d'eux); avec un part. :  έρχομαι ερεων, HDT. je vais dire, etc. || 3 s'en aller :  στειχε??, τούτο δ' ισθ' οτι ανους μεν ερχει, SOPH. va, mais sache que tu pars insensée;ελθων κορην ανες, SOPH. va et relâche la jeune fille; ??δρα νυν ταδ' ελθων, SOPH. va donc et fais-le sans retard; γέρας έρχεται, άλλη, IL. la récompense s'en va d'un autre côté (je perds la captive qui était ma récompense) 11 Construction :  έρχομαι peut se construire :  I avec un suj. de pers. ou d'êtres animés :  1 au propre, avec un ace :  ace. de but :  Αιδαο δόμους ερχ. IL. aller dans la demeure d'Hadès; ερχεσθον κλισιην, IL. allez tous deux à la tente (d'Achille); ερχ. δόμους, SOPH. οίκον, OD. venir dans une maison; — ace. de direction :  οδον ελ-θεμεναι, IL. faire un trajet; ελθ. αυτά κελευθα, IL. être venu par les mêmes chemins; — ace. de cause :  αγγελιην ελθειν, IL. εξεσιην ελθειν, OD. être venu en ambassade; — ace. d'instrument :  νοσ-τιμον πόδα ελθειν, EUR. avoir fait le trajet pour revenir (dans sa patrie); — avec un gén. :  ελθ. γης τίνος, SOPH. être venu d'un pays; —avec un dat. :  dat. de pers. au sens de venir en aide à, venir assister :  τινι, qqn; dat. d'instrument :  ποδεσσιν ερχεσθαι, OD. venir de son pied; — avec une prép. suivie d'un n. de pers. :  ερχεσθαι προς τίνα, SOPH. venir auprès de qqn; ες θεούς, EUR. venir dans les temples des dieux; ως τους Αθηναίους, THC. venir chez les Athéniens; — suivie d'un n. de lieu, ou, en gén., d'un rég. de ch. :  ελθειν προς δώματα, OD. être venu vers une demeure; επι την Ελλάδα, THC. contre la Grèce; επι Ποτίδαιας, THC. dans la direction de Potidée; επι ποντον ερχ. OD. aller sur la mer; ερχ. επι δειπνον, IL. aller prendre (litt. vers) le repas; ερχεσθαι επι πολεμον, THC. en venir à une guerre; — avec un part. :  part, de but au fut. :  έρχομαι οισομενος εγχος, IL. je viens pour emporter une lance (de la tente) :  μαρτυρησων ηλθον, ES-CHL. je suis venu pour porter témoignage; au sens d'un auxïl., à peu près comme en franc, je vais dire, je vais faire  :  έρχομαι ερεων, έρχομαι φρασων, HDT. je vais dire; part, de manière :  μη και πεφοβημενος ελθης, IL. de peur que tu viennes ayant été mis en fuite; ήλθε φθαμενος, IL. il vint (l')ayant devancé; — abs. των ερχομένων, IL. (l'éclat des armées, des guerriers) qui s'avancent ; à l'impér. en un sens d'exhortation, à peu près comme αγε :  ερχεο, θέων Αιαντα καλεσσον, IL. viens, allons (litt. cours) et appelle Ajax; αλλ' ερχευ, λεκτρον δ' ιομεν, OD. mais viens, allons au lit; — au sens de arriver, revenir αγγελιην στρατού ερχομενοιο, OD. nouvelle de l'armée qui arrive; — au part. ao. 2 ελθων, employé comme explétif, ου δυναμαι μαχεσθαι ελθων, IL. je ne puis (litt. étant venu) combattre l'ennemi || 2 fi,g. dans un grand nombre, de locut. :  εις λογούς ερχεσθαι τινι, HDT. entrer en conversation avec qqn; ταυτ ' ήλθες ηδη δια λόγων ·EUR. y as-tu déjà réfléchi? (c. s'il y avait διελογισω); εις χείρας ελθειν τινι, ες μαχην ελθειν τινι, HDT. en venir aux mains avec qqn, engager un combat avec qqn; δια πολέμου ερχ. HDT. engager une guerre; τινι δ' απέχθειας ελθειν, ESCHL. encourir la haine de qqn; επι μείζον ερχεσθαι, SOPH. s'accroître; ες ουδέν πράγμα ούτω μέγα ελθειν, THC.une si grande entreprise en être venue à rien, c. à d. avoir abouti au néant; ες αριθμόν ελθειν, THC. entrer en compte; εις τούτο τρυφης ελθειν, XÉN. en être venu à ce degré de mollesse; πάρα μικρόν ελθειν, avec l'inf. PLUT. en être venu à peu de distance de, près de, sur le point de, etc.; πάρα τοσούτον ελθ. κίνδυνου, THC. en venir à cette extrémité de péril || II avec un suj. de chose :  εις ο κεν ελθη νυξ, IL. jusqu'à ce que vienne la nuit; ήλθε κνεφας, IL. l'obscurité se répandit; επην ελθησι θέρος, OD. lorsque sera venu l'été; εις ο κε γήρας ελθη και θάνατος, OD. jusqu'à ce que soient venues la vieillesse et la mort; ελθουσης επιστολής, THC. une lettre étant arrivée; ελθουσης αγγελίας αυτοις αποπλειν πάλιν,THC. l'avis leur étant arrivé de reprendre la mer; τοις δ ' Αθηναιοις ως ήλθε τα περί την Ευβοιαν γεγενημενα, THC. lorsque arriva aux Athéniens la nouvelle des événements accomplis dans la région de l'Eubée; ομοσ ' ήλθε μάχη, IL. le combat en vint au même point; ει πάλιν ελθοι τη Ελλάδι κίνδυνος υπο βάρβαρων, XÉN. s'il survenait de nouveau pour la Grèce un danger de la part des barbares; — en pari. de sentiments (douleur, désir, etc.) :  η κε μοι αινον απο πραπιδων αχός ελθοι, IL. litt. une douleur terrible serait sortie de mes entrailles; τα θέων μελετημαθ' όταν φρενας ελθη, EUR. lorsque la pensée des dieux vient à l'esprit [έρχομαι, pour *ερ-σκ-ομαι, de la R. Ep, aller; ελευσομαι, ηλυθον etεληλυθα, de la R. Ελ, aller].
ερωδιός, ου (ο) héron.
ερωεω-ωω (/. -ωησω, αο. ηρωησα, pf. inus.) I intr. 1 sortir, s'échapper avec force || 2 se retirer vivement de, abandonner :  ερ. πολεμοιο, IL. se retirer du combat || 3 rester en arrière; p. suite, cesser, s'arrêter || II tr. écarter, repousser :  τίνα απο νηων, IL. qqn des vaisseaux [ερωη].
ερωη, ης (η) 1 mouvement impétueux, impétuosité, élan :  δουρος, βελεων, d'une javeline, de traits; adv. δουρος ερωην, IL. à une portée de javeline; ε. λικμητηρος, IL. mouvement du vanneur qui lance le grain avec la pelle || 2 retraite précipitée, fuite ; fig. cessation :  πολέμου, IL. d'une guerre [??ρωομαι]
έρως, ωτος (ο) Ι désir des sens, amour; 1 avec un rég. de pers. :  τίνος, pour qqn || 2 avec un rég. de chose, désir passionné, passion :  εχειν έρωτα τίνος, avec l'inf. HDT. avoir un ardent désir de qqe ch.; έρως εστί μοι, avec l'inf. SOPH. j'ai un ardent désir de; έρως εμπίπτει μοι, avec, l'inf. ESCHL. il me naît un grand désir de || 3 p. suite, excitation de l'âme, d'où, en b. part. allégresse :  εφριξ' ερωτι, SOPH. j'ai tressailli, c. à d. je tressaille d'allégresse || II objet d'amour [εραω].
Ερως, ωτος (ο) Erôs, η. de l'amour personnifié [cf. le préc.]
ερωταω-ω (impf. ηρωτων, /. ερωτήσω, αο. ηρωτησα, pf. ηρωτηκα) 1 demander, interroger :  τίνα, qqn; τι, demander qqe ch.; ερ. τίνα τι, demander qqe ch. à qqn; ερ. οπού, XÉN.demander où, etc.; ειρωτα τις ειη και πόθεν ελθοι, OD. il demandait qui elle était et d'où elle venait; au pass. :  το ερωτωμενον, XÉN. la question posée; το ερωτηθεν, THC. la question qui avait été posée || 2 t. de dialect. poser une question; particul. poser une question à l'adversaire pour l'amener à une conclusion, d'où argumenter, raisonner sous forme d'interrogation [apparenté, à ερομαι].
ερώτημα, ατός (το) question, interrogation [ερωτάω].
ερωτησις, εως (η) action d'interroger, question, interrogation [ερωτάω].
ερωτικός, η, ον :  1 qui concerne l'amour, d'amour || 2 qui convient à un amant ou à un amoureux || 3 porté à l'amour, de complexion amoureuse || 4 p. ext. avide de, passionné pour :  προς τι, περί τι, pour qqe ch. || Cp. -ωτερος [έρως]
εσθεω-ω (seul. pf. pass. ησθημαι, et pi. q. pf. ησθημην) vêtir; d'où au pass. être revêtu de :  τινι, τι, de qqe ch. [εσθης].
εσθημα, ατός (το) vêtement [εσθεω]
εσθης, ητος (η) 1 vêtement, habit; au sg. collect. des vêtements; particul. linge, comme la partie principale du vêtement || 2 p. ext. tout ce qui sert à envelopper, couverture de lit [R. Φεσ, vêtir; cf. εννυμι].
εσθιω (impf. ησθιον, fut. εδομαι, et réc. φαγομαι, αο. 2 εφαγον, pf. εδηδοκα, pf. 2 εδηδα, pi. q. pf. εδηδοκειν · pass. αο. ηδεσθην, pf. εδηδεσμαι) 1 manger :  τι, qqe ch.; τίνος, de qqe ch.; τα εσθιοντα, XÉN. l'organe qui sert à manger, la bouche || 2 rar. en pari, d'animaux, paître, se repaître || 3 fig. dévorer, consumer.
εσθλος, η, ον :  I en pari, de pers. :  1 probe, honnête || 2 courageux, viril || 3 noble, de noble race; p. suite, de nobles sentiments, généreux :  εις τίνα, fidèle envers qqn || 4 riche;τα εσθλα, OD. les biens || 5 habile :  εν εσθλον, en qqe ch. || 6 sensé, sage, prudent 11 II en pari, de choses :  1 efficace, utile; εσθλον εστί, avec l'inf. il est bon de, etc. \\ 2 heureux, favorable; το ε. IL. le bonheur || 3 précieux (biens, richesses, etc.).
εσθλοτης, ητος (η) bonté, générosité, noblesse [εσθλος].

 
εσθω (seul. prés, et impf. ησθον) manger; prov. εσθεμε-ναι κειμήλια τε προβασιν τε, OD. manger le bien amassé et les revenus, c. à d. tout son bien [cf. εσθιω].
εσμός, ου (ο) 1 essaim d'abeilles || 2 p. ext. essaim, troupe || 3 pass. siège [εζομαι].
εσπεω, 2 sg. ao. 2 épq. d 'έπομαι, suivre
εσπέρα, ας (η) 1 le soir :  εσπέρας, le soir; εις την εσπεραν, ΧΕΝ. sur le soir; προς εσπεραν, ΧΕΝ. vers le soir; ουθυς αφ' εσπέρας, ΧΕΝ. απο εσπέρας ευθ. THC. à la tombée de la nuit; εσπέρας γενομένης, ΧΕΝ. le soir venu; εσπέρας επιγενόμενης, ΧΕΝ. le soir étant survenu || 2 la région du couchant :  τα προς εσπεραν, THC. η προς εσπερην χωρη, HDT. το προς εσπερης, HDT. la région du couchant ou de l'occident [fera, ά'εσπερος, cf. lat. vesper].
εσπερινός, η, ον, du soir [έσπερος]
Εσπερις, ιδος (η) au plur. les Hespérides, filles de la Nuit [έσπερος].
έσπερος, ος, ον :  Ι du soir :  1 adj. ε. αστήρ, IL. l'étoile du soir; ποτι εσπέρα, OD. vers le soir || 2 subst. ο έσπερος, le soir || II du couchant, de l'occident :  έσπερος θεός, SOPH.le dieu de l'occident, c. à d. Hadès, dont le séjour était dans la partie. occidentale de la terre, vers les lieux où le soleil se couche [cf. εσπέρα, lat. vesper].
εστία, ας (η) I foyer, au sens religieux, c. à d. 1 foyer, partie intime de la maison où se trouvaient l'autel des dieux domestiques et le. sanctuaire pour les suppliants || 2 p. ext. la maison elle-même, maison, demeure, foyer; fi,g. dernière demeure, tombeau || II p. ext. autel.
Εστία, ας (η) Hestia (lat. Vesta) fille de Kronos et de. Rhéa, protectrice du foyer domestique.
εστιαμα, ατός (το) banquet, festin [εστιαω].
εστιασις, εος (η) action de donner un repas, festin [εστιαω].
εστιατοριον, ου (το) salle de festin, salle à manger [εστιατωρ]
εστιατωρ, ορός (ο) celui qui donne un repas comme maître de maison [εστιαω]
εστιαω-ω (impf. ειστιων, /. εστιάσω, ao. ειστιασα, pf. ειστι-ακα; pass. ao. ειστιαθην, pf. ειστιαμαι) recevoir à sa table, ace; abs. donner un dîner, traiter; fig. εστ. τας ακοας, EL.την όψιν, EL. régaler, c. à d. charmer les oreilles, les yeux; avec Γace. de l'objet à l'occasion duquel on donne, un repas; νικητήρια, XÉN. célébrer une victoire par un festin || Pass. (f. moy. εστιασομαι) être reçu au foyer ou à la table de qqn; τινι, se régaler de qqe ch.; ou avec le gén. :  των τέκνων, LUC. faire son régal, c. à d. ses délices des enfants [εστία].
εστωρ, ορός (ο) cheville qui tient le joug attaché au timon [εζομαι · sel. d'autres εκτωρ, ά'εχω]
εσχαρα, ας (η) Ι foyer, autel domestique et sanctuaire pour les suppliants, particul. autel pour les sacrifices || II p. ext. 1 foyer, brasier, en gén.; particul. feu de bivouac || 2 réchaud.
εσχαταω (seul. part. épq. εσχατοων) et εσχατευω (seul. part. prés.) être à l'extrémité [έσχατος].
εσχατιά, ας (η) limite extrême, extrémité :  πυρής, IL. bord d'un bûcher; νήσου, OD. bord d'une île; λιμενος, OD. entrée d'un port; αγρού, OD. extrémité d'un champ; εσχ. πολεμοιο, IL. extrémité d'un combat, d'un champ de bataille; d'où territoire ou champ à l'extrémité d'un pays (sel. d'autres, bien, domaine, en gén.); αι εσχ. της οικουμένης, HDT.les extrémités du monde; επ' εσχατιη (ion.) OD. εσχατιαις, SOPH. à l'extrémité, à la limite extrême de la portée de la vue, c. à d. au fond ou au loin; particul. extrémité d'une ville bordée par la mer ou au pied d'une montagne [έσχατος].
έσχατος, η, ον, qui est à l'extrémité, extrême, dernier :  I (avec idée de lieu) :  1 au propre :  θάλαμος εσχ. OD. la chambre la plus reculée; έσχατοι ανδρών, OD. les plus lointains des hommes, ceux qui habitent aux extrémités du monde (les Ethiopiens); τα εσχ. του αστεος, του στρατοπέδου, THC. l'extrémité de la ville, du camp; ou sans art. παρ' έσχατα, PLAT, à l'extrémité; adv. έσχατα, IL. aux extrémités (du camp) || 2 p. suite, la partie la plus haute ou la plus basse, d'où :  εσχ. πυρά, SOPH. le sommet d'un bûcher;εσχατας σάρκας, SOPH. l'intérieur des chairs || 3 fi,g. qui est au plus haut degré, extrême, dernier :  εσχατ ' έσχατων κακά, SOPH. les derniers des derniers des maux; απικεσθαι ες το εσχατον κάκου, HDT. en être arrivé, au dernier degré du malheur; επ' εσχατον · θράσους, SOPH. au dernier degré d'audace; επ' έσχατα βαινειν, SOPH. s'avancer jusqu'au dernier degré (de misère, d'infortune, etc.) || 2 (avec idée de temps) :  εσχ. Ελλήνων, 'Ρωμαίων, PLUT, le dernier des Grecs, des Romains; ες το εσχατον, HDT. jusqu'à la fin; adv. το εσχατον, PLAT, εσχατον, SOPH. pour la dernière fois || Cp. -ωτερος, sup. -ωτατοα [εξ]·
εσωθεν, adv. 1 du dedans au dehors || 2 en dedans, au dedans [εσω,-θεν].
εσωτερικός, η, ον, de l'intérieur, c. à d. de l'intimité, réservé aux seuls adeptes [εσώτερος].
εταίρα, ας (η) 1 compagne, amie de, gén. :  fi,g. φυζα φόβου εταιρη (ion.), IL. la fuite, compagne de la peur; φορμιγξ δαιτι εταιρη, OD. la lyre, compagne des festins || 2 maîtresse, courtisane [fém. (/'εταίρος].
εταιρεία, ας (η) 1 association de camarades, d'amis; particul. à Athènes, association politique || 2 liaison amicale, amitié [εταιρευομαι].
εταιρεω-ω (ao. ηταιρησα, pf. ηταιρηκα) faire métier de courtisane ou de prostitué :  τινι, être l'amant ou la maîtresse de qqn; fi,g. εταιρουσα φίλια. PLUT, amitié qui se prostitue[εταίρος].
εταιρησις, εως (η) prostitution [εταιρεω].
εταίρος, ου (ο) A subst. Ι compagnon, compagnon d'un chef, compagnon d'armes; compagnon de table; compagnon d'esclavage; fig. εσθλος ετ. OD. bon compagnon, en pari, d'un bon vent; γελως ετ. ύβρεως, PLUT, le rire, compagnon de la moquerie; particul. 1 disciple d'un maître || 2 au pi. adhérents d'un parti politique, partisans || II dans la conversation :  εταίρε, ω 'ταιρε, φιλ' εταίρε, ω φίλε εταίρε, PLAT, mon ami, mon bon ami! || B adj. compagnon ou compagne de [cf. ετης].
ετειος, α, ον, annuel, de chaque année [ετεος].
ετεος, α, ον, vrai, réel :  1 rar. adj. πολλ' ετεα, IL. beaucoup de choses vraies; d'ord. seul, au neutre :  ετεον μαντευεσθαι, IL. faire des prédictions vraies; ετεον αγορευειν, IL. dire la vérité || 2 adv. au neutre ετεον :  vraiment, en vérité [cf. ετυμος].
έτερος, α, ον :  Ι autre, en pari. de. deux, c. à d. 1 l'un des deux, en pari, des organes doubles :  χειρι ετερη, IL. OD. de l'une des deux mains (d'ord. la gauche); en gén. en pari, de pers. ou de. choses au nombre de deux :  ο ετ. των στρατηγών, THC. l'un des deux généraux, δυοιν αγαθοιν το ετ. THC. de deux biens l'un; particul. dans les loc. formées avec le neutre :  θατερον, contr. p. το έτερον (gén. θατερου ou θατερου, dat. θατερω ou θατερω; pi. θατερα, contr. p. τα έτερα) l'un des deux; ελου γε θατερ ' η... η, SOPH. choisis donc l'un des deux partis, ou... ou; εκ του επι θατερα, THC. en venant de l'autre côté; ταπί θατερα, XÉN. de l'autre côté; ες τα επι θατερα, THC. de l'autre côté; avec le gén. :  ες τα επι θατερα του ποταμού, THC. εις ταπί θ. της πόλεως, ΧΕΝ. de l'autre côté du fleuve, de la ville; au plur. οι έτεροι, les uns ou les autres de deux groupes; τηδε... έτερα, SOPH. (que ces choses arrivent) de cette façon ou de l'autre, c.    à d.    (tournent) bien ou mal;  εξ έτερων ετερ' εστίν, OD. l'une des choses dépend de l'autre; έτεροι έτερων αρχουσι,THC. l'un commande à l'autre; ετ. αφ' έτερου εθνησκον, THC. ils mouraient l'un après l'autre; en un sens réciproque :  ο ετ. τον έτερον παιει, XÉN. ils se frappent l'un l'autre || 2 dans une énumération, le second :  η μεν... η δ' ετερη (ion.) ..., η δε τρίτη, OD. la première, la seconde, la troisième; η έτερα (s. e. ήμερα) le second jour ensuite, c. à d. le surlendemain ou le lendemain || 3 p. suite, un autre semblable ou analogue :  τοιούτος έτερος, un autre du même genre; ετ. τοιαύτα, HDT. d'autres choses du même genre; έτερου τοσούτου χρόνου, ISOCR. encore pour autant de temps || 4 p. ext. autre, en gén. :  έτερος άλλος, άλλος έτερος, un autre; οίος ουχ έτερος, THC. comme pas un autre; τη έτερα (s. e. οδω) SOPH. par un autre chemin; ετεραν εκτρεπεσ-θαι, LUC. se détourner par un autre chemin || II autre, c. à d. 1 différent, contraire, opposé :  ος χ' έτερον μεν κευθη ενι φρεσιν άλλο δε ειπη, IL. celui qui pense une chose au fond de son coeur et qui en dit une autre; adv. θατερα, SOPH. de l'autre côté; τα έτερα τω ειδει, ARSTT. les choses d'autre sorte, c. à d. d'espèce différente; adv. έτερα μεν ο πους, έτερα δε ο ρυθμός, LUC. autre chose est le pied, autre chose le rythme; avec le gén. autre que :  φίλους ετ. των νυν όντων, THC. des amis tout autres que ceux d'aujourd'hui; avec η, autre que; avec πάρα et l'ace,différent en comparaison de || 2 abs. autre qu'il ne faudrait, c. à d. mauvais, par euphém. :  παθειν μεν ευ, παθειν δε θατερα, SOPH. être bien traité ou au contraire.
ετεροτης, ητος (η) 1 différence de genre ou, essentielle || 2 défaut d'unité, désunion [έτερος].
ετερωθε, d'ord. ετερωθεν, adv. I avec, mouv. :  1 en venant de l'autre côté || 2 d'un autre côté || II sans mouv. c. ετερωθι, de l'autre côté, en face [ε. -θεν].
ετερωθι, adv. I (avec, idée de lieu) 1 de l'autre côté || 2 d'un autre côté, ailleurs; ουδαμοθι ετ. HDT. nulle part ailleurs; ετ. του λογού, HDT. en un autre endroit de mon récit || II(avec idée de temps) une autre fois.
ετερωσε adv. I avec. mouv. 1 vers l'autre côté || 2 sur l'un des deux côtés || 3 d'un autre côté || II sans mouv. de l'autre côté [έτερος, -σε].
ετερωσις, εως (η) changement [έτερος]
ετης, ου (ο) 1 parent, allié, d'ord. au pi. || 2 concitoyen; d'où en gén. habitant d'une ville, citoyen; d'où simple particulier.
ετησιαι, ιων (οι) (s. e. άνεμοι) vents périodiques; particul. 1 vents qui soufflent du nord-ouest, en Egypte, pendant l'été || 2 vents qui soufflent du nord ou du nord-ouest, sur la mer Egée pendant quarante jours, durant la canicule [cf. ετήσιος].
ετήσιος, ος ou a, ov, annuel, c. à d. :  1 qui dure une année (deuil, présidence, etc.) || 2 qui revient chaque année (saison, sacrifice, etc..) [έτος].
ετητυμος, ος, ov :  1 vrai :  ετητυμον αγορευειν, OD. λέγειν ετη-τυμα, SOPH. dire la vérité || 2 véritable, réel, p. opp. à fictif νόστος ετ. OD. retour véritable; adv. ετητυμον, IL. en vérité, réellement || 3 qui dit la vérité, véridique, sincère [ετυμος, avec redoubl.].
ετι, adv. I encore, avec idée de temps :  1 au prés. :  ετι μοι μένος εμπεδον εστίν, IL. j'ai encore un coeur ferme; ει Ζευς ετι Ζευς, SOPH. si Zeus est encore Zeus; νυν ετι, encore maintenant; ετι και. νυν, IL. même encore à présent; ετι δε και, SOPH. maintenant enfin; avec, une nég. :  ουκ ετι (ν. ουκετι) ou invers. ετι ουκ, SOPH. ne... plus; ουδέν ειμ' ετι,SOPH. je ne suis plus rien, je suis perdu || 2 au passé :  ετι και δη εμαχοντο, HDT. ils combattaient même encore à ce moment; avec, une nég. ουκ ετι, ne... plus; ??ουδ' ετι δην ην,IL. et il ne vécut plus longtemps || 3 au fut. encore dans la suite; ou simpl. un jour, dans l'avenir 11 II tout de suite, aussitôt; en ce sens, souv. après εξ :  εξ ετι πατρων, OD. dès (le temps de) nos pères; εξ ετι του οτε, IL. depuis le temps que, etc.; εξ ετι νεαρού, EL. dès le jeune âge || III p. suite, dès lors, alors :  πικραν δοκω με πειραν τηνδε τολμησειν ετι, SOPH. je crois bien que l'expérience que j'ose tenter me deviendrait dès lors amère || IV encore, en outre, de plus :  έτερον γ' ετι, OD. ετ' άλλος, ESCHL. encore un autre; ετι δε, ετι δε και, et en outre, et de plus; comme dernier terme d'une énumérat. :  πρώτον μεν..., έπειτα δε.,., ετι δε, XEN. d'abord..., et ensuite..., et en outre; avec un compar. :  ετι μάλλον, μάλλον ετι, ετι πλέον, encore plus; avec un adv. au ??pos. :  ετι ανω, XÉN. encore plus haut [cf. lat. et].
ετνος, εος-ους (το) purée de légumes.
ετοιμάζω (impf ητοιμαζον, /. ετοιμάσω, αο. ητοιμασα, pf. ητοιμακα; pf. pass. ητοιμασμαι) préparer, disposer, ace :  καπρον ετ. ταμεειν, IL. préparer un sanglier pour l'immoler ||Moy. (ao. ητοιμασαμην) 1 tr. préparer pour soi, ace; d'où préparer, en gén., ace. || 2 intr. se tenir prêt, se préparer; avec l'inf. à faire qqe ch. [έτοιμος].
έτοιμος (ion. et anc. att. έτοιμος), ος ou η, ov :  I pass. réel, effectif, d'où :  1 réalisé || 2 qui est sur le point d'être réalisé, imminent || 3 qui peut être réalisé, réalisable, sûr, certain;p. suite, qui est sous la main, dont on peut disposer, tout prêt, préparé; (κρεα) έτοιμα, HDT. viandes toutes prêtes; ως έτοιμα ην, THC. quand tout fut prêt, etc.; εν ετοιμω εχειν,PLUT, avoir à sa disposition || II act. 1 prêt à, disposé à :  εις τι, προς τι, prêt à qqe ch., à faire qqe ch.; ε. τινι, prêt à assister qqn, à lui venir en aide; avec un inf. prêt à faire qqe ch. | 2 diligent, agile, alerte :  εξ έτοιμου, ISOCR. sans hésitation, immédiatement; εξ ετ. υπακουειν, XEN. obéir immédiatement; εξ ετοιμότατου δι-ωκειν, XEN. poursuivre de toute la vitesse possible, avec la plus grande promptitude || 3 prêt, décidé, résolu :  γνώμη ετ. THC. décision prise résolument; το ετ. EUR. esprit ou caractère résolu || Cp. -οτερος, sup. -οτατος [cf.ετυμος].
ετοιμοτης, ητος (η) 1 action d'être prêt :  λόγων, PLUT, facilité de parole || 2 inclination, disposition à :  προς τι, à faire qqe ch. [έτοιμος].
ετοιμως, adv. promptement, avec empressement.
έτος, εος-ους (το) an, année :  έκαστου έτους, κατά έτος, chaque année; έτος εις έτος, SOPH. d'année en année; à l'ace :  έτος τοδ' ηδη δεκατον, SOPH. voici la dixième année que, etc.. ; γεγονως ετη τρία απολειποντα των εκατόν, ISOCR. âgé de 97 ans; τους υπέρ τετταρακοντα ετη, XEN. ceux qui ont dépassé l'âge de quarante ans; οι μέχρι τριάκοντα ετών, XEN. ceux dont l'âge va jusqu'à trente ans [pour Φέτος _ lat. vêtus].
έτος, adv. seul, dans la locut. ουκ έτος, non sans raison; particul. dans les interr. ουκ έτος αρ'...· alors c'était donc pour rien que, etc.?
ετυμος, ος ou η, ov :  1 vrai, réel, véritable :  ψευδεα λέγειν ετυ-μοισιν όμοια, OD. dire des mensonges semblables à des vérités; ψευσομαι η ετυμον ερεω· IL. mentirai-je ou dirai-je la vérité? adv. ετυμον, réellement, véritablement || 2 subst. το ετυμον, vrai sens, sens étymologique d'un mot [ετεος].
ετωσιος, ος, ov, vain, inutile [έτος].
ευ, épq. ευ, adv. bien, c. à d. Il (avec idée d'origine ou de condition) noblement :  άνδρες φύσει γεγονοτες ευ, HDT. des hommes de bonne naissance, de noble origine || 2 bien, régulièrement, justement :  ευ και επισταμένως, IL.bien et avec habileté; νομούς... έχοντας ευ, HDT. des lois bien conçues; abs. ευ κατά κοσμον, IL. en bon ordre; subst. το ευ,ESCHL. le bien, le bon droit, la bonne cause || 3 bien, avec bienveillance, avec bonté :    ευ ερδειν τίνα, IL. faire du bien à qqn;  ευ ειπείν τίνα, OD. dire du bien de qqn || 4 p. suite, pour marquer une idée d'achèvement, de perfection, avec un verbe :  ευ μηδεο, IL. considère bien; ευ οιδα, ευ εγνωκα, ATT. je sais bien; en forme de parenthèse, ευ οιδ' οτι, je sais bien :  συ γαρ, ευ οιδ' οτι, ου πραγματ' ασει, AR. car pour toi, je le sais bien, tu ne crieras pas l'affaire sur les toits (litt. tu ne chanteras pas les affaires); avec un adj. ou un adv. :  ευ πάντες, OD. tous sans exception; ευ πάντα, OD. tout sans exception; ευ μαλα, OD. tout à fait; κάρτα ευ, HDT. ευ πάνυ, AR. tout à fait; ευ σαφώς, ESCHL. très évidemment; ευ και καλώς, PLAT, καλώς τε και ευ, HDT. bel et bien || II heureusement :  ευ οικαδ' ικεσθαι, IL. revenir heureusement chez soi [neutre de ευς].
ευαζω {seul, prés.) crier évoé aux fêtes de Bacchus [ευαι].
ευδιος, ος, ον, calme, tranquille, serein; d'où à l'abri du vent ou du mauvais temps || Cp. ευδιαιτερος, sup. ευδιεστατος [ευ, διος].
ευθηνεω-ω :  1 être en bon état, être florissant (de force, de santé, de prospérité) || 2 être abondant, fécond || Moy. {avec ao. pass. ευθηνηθην) être dans un état florissant; ευθ. πολλοίς ιχθυσιν, EL. être abondant en poissons [att. antér. ευθενεω, cf. sscr. dhanam, richesse].
ευθηνια, ας (η) abondance, plénitude [cf. ευθηνεω].
ευθύ, adv. :  1 en droite ligne, tout droit :  ευ. την επι Βαβυλωνος, XEN. en droite ligne par la route qui conduit à Babylone; ευ. τίνος, tout droit vers un lieu || 2 avec, idée de temps, aussitôt, tout de suite, [neutre d'ευθύς].
1    ευθύς, εια, υ, droit, direct; subst. η ευθεία (s. e. οδός) la droite voie ; fig. sans détour, franc :  απο του ευθεος, THC. εκ του ευθεος, THC. δι' ευθείας. PLUT, ouan' ευθείας,PLUT, sans détour, ouvertement, franchement || Cp. ευθύτερος [ευ, θεω].
2    ευθύς, adv. 1 directement, droit :  την ευθύς Αργούς οδον, EUR. la route qui conduit directement à Argos 11 2 en pari, du temps, tout de suite, aussitôt :  ευ. κατά τάχος,THC. ευ. εξ αρχής, XEN. tout de suite, tout d'abord, sur-le-champ; ευθύς εκ παιδος, PLAT. ευθ. εκ παιδιού, XEN. tout de suite au sortir de l'enfance, dès la plus tendre enfance; : υθυς νέοι οντες, THC. dès la jeunesse; ευ. ως, ESCHL. aussitôt que; οίον ευθύς, PLUT. précisément {litt. directement) par exemple [cf. le préc.].
ευκηλος, ος, ον :  1 libre de soucis, calme, tranquille; ευκηλον βλεπειν, EUR. avoir un regard tranquille; ευκηλον ευδειν, OD. dormir paisiblement || 2 sans trouble [ευ, κηλεω].
ευκολία, ας (η) 1 humeur accommodante, aménité || 2 disposition favorable, souplesse [εύκολος].
εύκολος, ος, ον :  1 accommodant, d'humeur douce, facile :  ευ. τινι, προς τίνα, affable, bienveillant pour qqn || 2 qui se laisse aller facilement à, enclin à || Cp. -ωτερος, sup. -ωτατος [ευ, κόλον]
ευλη, ης (η) ver [R. ΦελΦ, rouler, d'où ΦεΦλ-, Φευλ-; cf. ειλεω ou ειλω].
ευληρα, ων (τα) rênes, guides [apparenté à ειλεω de la R. ΦελΦ, rouler].
ευναζω (/. ασω, ao. ηδνατα, pf. inus.) A tr. I coucher. d'où :  1 mettre au lit, étendre sur une couche, ace; au pass. se coucher; en pari, d'oiseaux, se poser pour dormir, nicher;en mauv. part, étendre sur la couche, d'où abattre, faire mourir || 2 fig. assoupir, endormir (son courroux, son chagrin), etc. || II mettre en embuscade || B intr. être couché, dormir[ευνη].
ευνη, ης (η) Ι couche, d'où lit; particul. lit nuptial; p. ext. plaisirs du mariage, embrassement, étreinte || 11 p. anal. 1 étable à porcs || 2 repaire de bête fauve || 3 gîte d'un faon, d'un lièvre || 4 nid || 5 tombeau 11 6 an plur. ai ευ ναι, pierres qui anciennement servaient d'ancres.
ευνηθεν, adv. en sortant du lit [ευνη, -θεν].
ευνητειρα, ας (η) épouse [fém. ίί'ευνητηρ].
ευνητηρ, ηρος, adj. m. de la couche; ο ευ. époux [ευναω].
1   ευνις, ιδος, ace. -ιν (ο, η) privé de :  ευν. πατρός, ESCHL. υιών, IL. qui a perdu son père, ses fils; ψυχής, OD. privé du souffle, de la vie; abs. privé d'enfants, qui a perdu ses enfants.
2   ευνις, ιδος (η) épouse [ευνη].
εύνοια, ας (η) bienveillance :  1 en b. part :  επ' εύνοια, δι' εύνοιας, κατ' ευνοιαν, εύνοια, μετ' εύνοιας, avec bienveillance; εύνοια τη ση, PLAT, par bienveillance pour toi; au pi.sentiments de bienveillance || 2 en mauv. part, indulgence, d'où partialité; κατ' ευνοιαν κρινειν, LYS. juger avec indulgence, avec partialité || 3 marque de bienveillance, présent, gratification.
ευνοος-ους, οος-ους, οον-ουν, plur. οοι-οι, qui a de bons sentiments, bienveillant :  οι εμοι ευνοι, XEN. ceux qui sont bienveillants pour moi; subst. το ευνουν, la bienveillance ||Cp. ευνοεσ-τερος, par contract. -ουστερος, sup. ευνουστατος [ευ,νοος]
ευνούχος, ου (ο) eunuque {litt. gardien de la couche, c. à d. gardien des femmes), en Orient, puis en Grèce [ευνη, εχω].
ευπετης, ης, ες :  Ι litt. qui tombe bien, en pari, de dés, d'où heureux || II facile, aisé; ευπετες (εστί), il est facile de; particul. 1 facile à porter, léger || 2 facile à effectuer, d'oùprompt, rapide || Cp. -εστερος, sup. -εστατος [ευ, πίπτω].
ευραξ, adv. dans le sens de la largeur, transversalement, d'où de côté [ευρύς].
ευρεσις, εως (η) invention, découverte [ευρίσκω]
εύρημα, ατός (το) 1 invention, découverte; particul. expédient, remède contre, gén. || 2 trouvaille, découverte imprévue [ευρίσκω].
ευρίσκω {impf. ηυρισκον, /. ευρησω, ao. 2 ηυρον, pf. ηυρηκα; pass. f. ευρεθησομαι, ao. ηυρεθην, pf. ηυρημαι) trouver, c. à d. :  1 rencontrer, trouver par hasard || II trouver en cherchant, d'où :  découvrir :  ευρεν Κρονιδην ατερ ημενον άλλων, IL. elle trouva le fils de Kronos assis à l'écart loin des autres || 2 imaginer, inventer
II 3 trouver après réflexion, reconnaître après examen :  ην ευρέθης μη δίκαιος ων, SOPH. s'il est reconnu que tu n'as pas été juste; ανους ηυρεθη, SOPH. on a reconnu qu'il avait perdu la raison; avec une prop. inf, avec, όπως ou ώστε, reconnaître que, juger que || 4 trouver, rencontrer, obtenir, en b. et en mauv. part :  ευρ. δείνα προς αυθαιμων πάθη,SOPH. recevoir un traitement cruel de ceux qui (nous) sont liés par le sang; ευρειν πολλον χρυσιον, HDT. trouver un bon prix, litt. une grosse somme d'or (d'un objet qu'on vend);αποδιδοσθαι του ευροντος, XÉN. vendre pour le prix qu'on trouve, à tout prix || Moy. (/. ευρησομαι, ao. 2 ευρομην, poster, ao. 1 ευραμην ou ηυραμην, pf. ευρημαι) 1 trouver, rencontrer :  τα δ' έργα τους λογούς ευρίσκεται, SOPH. litt. tes actions rencontrent mes paroles, d'où d.ll ta conduite (envers moi) provoque mes paroles, explique mon langage || 2 trouver, découvrir :  τιν' εταιροισιν θανάτου λυσιν, OD. un moyen de sauver de la mort ses compagnons 11 3 se procurer à soi-même :  κακόν, OD. être cause pour soi-même d'un mal; ωφελειαν απο τίνος, THC. obtenir assistance de qqn; ευρ. πάρα τίνος avec un inf. HDT. obtenir de qqn que, etc.
εύρος, εος-ους (το) largeur [cf. ευρύς]
Εύρος, ου (ο) Euros (l'Eurus) vent d'est-sud-est [p.-ê. apparenté à αύρα et à αηρ, de la R. ΑΦ, souffler; ou de ευω, ευω, brûler le vent qui brûle ].
ευρυνω {impf. ηδρυνον, /. ευρυνω, ao. ηυρυνα, poét. ευρυνα, pf. inus.) 1 élargir, agrandir || 2 faire évacuer, rendre désert :  ευρ. αγώνα, OD. faire disposer (en l'aplanissant oule dégageant) un terrain (pour la danse); το μέσον ευρ. HDT. laisser un espace vide au milieu [ευρύς].
ευρως, ευρεία, ευρύ :  1 large, qui s'étend en largeur || 2 p. ext. qui se répand au loin, vaste, spacieux || Cp. ευρύτερος.
ευρωεις, ωεσσα, ωεν, moisi, humide [ευρως].
Ευρωπαίος, α, ον, d'Europe [Ευρώπη].
Ευρωπευς, εως, adj. m. d'Èurôpos [Ευρωπος]
Ευρώπη, ης (η) 1 Europe (Europe) mère de Minos || 2 l'Europe [ευ,?? ωψ].
ευρως, ωτος (η) moisissure, d'où saleté, pourriture causée par l'humidité [cf. ευρωεις].
ευρωστία, ας (η) force, vigueur [εύρωστος]
εύρωστος, ος, ον, fort, robuste, vigoureux Cp. -οτερος, sup. -οτατος [ευ, ρωννυμι].
ευς, ion. et épq. ηυς :  1 adj. aux formes suiv. :  nom. masc. ευς, épq. ηυς, neutre ηυ · gén. ion. εηος {avec chang. d'aspir.); ace. masc. ευν, neutre ηυ, bon, grave, noble || 2subst. au gén. pi. épq. εαων (sel. d'autres εαων) biens, richesses, faveurs [R. Ες, être; le gén. εηος se rattache à un subst. *εευς, *εσευς = lat. erus,   maître, seigneur ].
ευσεβής, ης, ες :  1 pieux, qui marque des sentiments de piété (religieuse ou filiale, etc.); το ευσεβές, la piété || 2 p. ext. innocent, irréprochable, en gén. \\ Cp. -εστερος, sup. -εστατος [ευ, σέβομαι]
ευτε, conj. marquant :  1 le temps :  lorsque, tandis que, aussitôt que ou aussi souvent que 11 2 la cause :  puisque 11 3 la comparaison :  de même que [épq. et ion. c. αυτέ].
ευχή, ης (η) 1 voeux, souhait :  ευχής έργον, PLUT, chose digne d'être souhaitée || 2 en mauv. part, imprécation || 3 désir [εύχομαι].
εύχομαι (impf. ηυχομην ou ευχομην, /. ευξομαι, αο. ηυξαμην ou ευξαμην, pf. ηυγμαι, pi. q. pf. ηυγμην ou ευγμην) Ι dép. former un voeu, un souhait, d'où :  1 adresser une prière, un voeu :  τοις θεοις, THC. aux dieux; ευχεσθαι έπος, ESCHL. exprimer un voeu; ευχ. θάνατον φυγείν, IL. souhaiter d'échapper à la mort; ευχ. τους θεούς ou ευχ. προς τους θεούς, avec l'inf. XÉN. prier les dieux de, adresser une prière aux dieux pour que, etc., τι τινι, souhaiter qqe ch. à qqn; en mauv. part :  κακόν τινι, LYS. ou δεινον κατά τίνος, LUC.souhaiter du mal à qqn || 2 faire voeu de, promettre :  τι, qqe ch.; τι τινι, qqe ch. à qqn; τοις θεοις κατά τίνος, faire voeu aux dieux de leur offrir qqe ch. || 3 se flatter de, se glorifier de : πατρός δ' εξ αγαθού και εγω γένος εύχομαι είναι, IL. je me flatte, moi aussi, d'avoir pour père un homme de noble race; ou sans inf :  εκ Κρηταων γένος εύχομαι, OD. je me flatte d'être originaire de Crète; abs. se vanter, parler avec jactance || 4 p. suite, simpl. affirmer, déclarer, dire || II pass. être prié, être demandé par une prière.
ευχος (το) seul. nom. et ace. sg. :  1 sujet d'orgueil, gloire || 2 objet d'un voeu, d'un désir [cf. εύχομαι].
ευω ou ευω (αο. poét. ευσα ou ευσα) :  1 faire griller, passer au feu || 2 brûler au soleil, dessécher [R. ??Υσ, brûler; cf. αυω, lat. uro].
ευώδης, ης, ες, qui exhale une odeur agréable, odoriférant || Cp. -εστερος, sup. -εστατος [ευ, οζω].
ευωδιά, ας, ion. -ιη, ης (η) bonne odeur [ευώδης].
έφηβος, ου (ο) éphèbe, adolescent [επι, ηβη].
εφηλις, ιδος ΟΜεφηλις, ιδος, οωεφηλις, εως (η) tache de rousseur sur la peau [επι, ήλιος].
εφηλος, ος, ον, qui a une tache blanche sur l'oeil [επι, ήλιος].
εχθές, adv. hier [cf. χθες].
εχθιστος, η, ον :  1 très ennemi de, très hostile à, dat.; avec un gén. :  οι εκείνου εχθ. XÉN. ses pires ennemis || 2 très odieux à, dat. [εχθος; sert de. sup. à εχθρός].
εχθος, εος -ους (το) 1 haine, inimitié :  εχθ. τίνος, oit προς τίνα, haine contre qqn; κατ' εχθος, THC. υπ' εχθους, PLUT, par haine; ες εχθος απικεσθαι τινι, HDT. encourir la haine de qqn || 2 objet de haine [εχθω].
έχθρα, ας (η) 1 haine, inimitié :  τίνος, ες τίνα, προς τίνα, contre qqn; δι' έχθρας αφικεσθαι τινι, EUR. en venir à éprouver de la haine contre qqn; εχθραν ες τίνα ποιεισθαι, THC.devenir ennemi de qqn; εχθραν διαλυεσθαι, THC. renoncer à (litt. délier ou dissoudre) son inimitié; καταλλασσεσθαι τας έχθρας, HDT. renoncer à ses sentiments de haine; προς εχθραν, DEM. κατ' εχθραν, ESCHL. par haine || 2 sujet de haine ou d'inimitié [εχθος].
εχθρός, α, ον :  1 pass. haï, détesté :  τινι, odieux à qqn; εχθρον δε μοι εστίν, avec l'inf. OD. c'est pour moi une chose odieuse de, etc. || 2 act. qui hait, ennemi de, dat. ou gén.; subst. ο εχθρός, ATT. l'ennemi de qqn || Cp. εχθροτερος, sup. εχθροτατος · plus us. εχθιων, sup. εχθιστος, rar. εχθιστατος (ν. ces mots).
εχθω (seul, prés.; pass. prés., impf. ηχθομην) haïr, détester, ace; d'où au pass. être odieux à, dat. [εχθος].
εχινος ou εχινος, ου (ο) 1 hérisson || 2 estomac de certains animaux; particul. paroi interne de l'estomac des oiseaux.
εχις, gén. εως (ο, rar. η) vipère, d'ord. mâle de la vipère [cf. lat. anguis].
εχμα, ατός (το) 1 barrière, obstacle; p. ext. défense, soutien :  τίνος, pour qqe ch. ou contre qqe ch. || 2 ancre, amarre || 3 lien, noeud, jointure [εχω].
εχυρος, α, ον, solidement établi, d'où :  1 à l'abri de toute surprise, bien fortifié, bien défendu || 2 p. suite, qui est en sûreté, sûr :  εν εχυρω είναι, THC. être en sûreté; εν εχυρωτατω ποιεισθαι τι, XÉN. faire qqe ch. en toute sûreté; εχυρα παρεχεσθαι, THC. fournir de bonnes raisons; en pari. de. pers. sûr, solide, ferme 11 Cp. -ωτερος, sup. -ωτατος [εχω].
εχω (impf. ειχον; /. εξω ou σχησω; αο. 2 εσχον, d'où impér. σχες, sbj. σχω, opt. σχοιην, inf. σχειν, part, σχων · pf. εσ-χηκα; pi. q. pf. εσχηκειν. Pass. prés, εχομαι, impf. ειχομην,/. εξομαι, αο. εσχεθην, pf. εσχημαι; voy. le moy. ci-dessous) A porter (εχω = lat. veho) d'où :  I propr. porter :  τι χερσιν, IL. εν χερσιν, IL. μετά χερσιν, IL. δια χερών, ESCHL. ou δια χειρός, THC. porter qqe ch. dans les mains; παρδαλεην ωμοισιν, IL. une peau de panthère sur les épaules; τι ωμω, IL. ou επι τον ωμον, XÉN. qqe ch. sur l'épaule; κυνεην κεφαλή,OD. avoir un casque sur la tête; abs. χιτώνας, XÉN. ασπίδα, IL. αιχμην, ESCHL. avoir ou porter des tuniques, un bouclier, une lance || II p. suite :  1 conduire, diriger :  ίππους, IL. des chevaux; νηα, OD. un vaisseau; πόδα έκτος κλαυματων, SOPH. litt. porter ses pas hors des plaintes, c. à d. passer sa vie sans danger; fig. εχειν πόδα πηματων εξω, ESCHL.se dégager de souffrances; d'où abs. εκποδών εχειν εαυτόν, ESCHL. se dégager de; προς τίνα τον νουν ou την γνωμην εχειν, THC. προς τι τον νουν εχειν, ou επι τινι, porter son attention, son esprit sur qqn ou sur qqe ch.; abs. impér. εχε au sens de αγε, allons! eh bien, voyons! même avec un verbe, au plur. εχε δη ιδωμεν, PLAT, eh bien, voyons! —p. suite, intr. en appar. (s. e. εαυτόν, νηας ou ίππους) intr. se porter, se diriger (litt. diriger sa personne, ses chevaux, ses vaisseaux) :  Πυλονδ έχον, OD. je me dirigeais vers Pylos; νέες εσχον (s. e. εαυτας) εις την Αργολίδα χωρην, HDT. la flotte se dirigea vers PArgolide; πριν τη Δηλω εσχον, THC. avant de se diriger vers Délos; οδοί επι τον ποταμον εχουσαι, HDT. routes qui se dirigent vers le fleuve; εγχος εσχε δι' ωμού, IL. la javeline se dirigea (litt. se porta) à travers l'épaule, s'y enfonça; fig. τα ες Ομηρον έχοντα,HDT. ce qui se rapporte à Homère; εχθρης παλαιής εχουσης ες 'Αθηναίους, HDT. une vieille haine se portant sur les Athéniens; επι τινι εχειν, HDT. se porter contre qqn, l'attaquer; — avec un adv. se porter de telle ou telle manière, être dans telle disposition, tel état :   ευ εχειν, OD. καλώς εχειν, SOPH. être en bon état, se bien porter; ευ σχησει,SOPH. tout ira bien; ούτως έχει (s. e. τα πράγματα) XEN. il en est ainsi; ούτως εχόντων, ΧΕΝ. ou ως ούτως εχόντων, HDT. ou ως ωδ' εχόντων, HDT. les affaires étant ainsi {lot.cum res ita se habeant); κατεκλιθη ωσπερ είχε χαμαι, ΧΕΝ. il se coucha comme il était (c. à d. tout habillé) par terre; όπως εχω, SOPH. comme je suis, dans l'état où je suis, c. à d. tout de suite, sur le champ; avec un rég. ούτως έχει μοι, SOPH. il en va ainsi pour moi; — eqein avec un adv. équivaut à είναι avec l'adj. corresp. :  έχει μοι αναγκαιως, HDT. il m'est nécessaire; ούτως εχειν προς τίνα, ISOCR. être dans ces dispositions à l'égard de qqn; προς το φιλοκερδείς είναι μετρίως εχουσι, ΧΕΝ. ils sont modérés dans leur désir de gagner; avec un gén. :  ως τάχους είχε, HDT. aussi vite qu'il pouvait; ou entre parenthèses :  οργή, ως είχε, ελθων πάρα τον Αστυαγεα, HDT. étant venu irrité, comme il était (c. à d.sur-le-champ) vers Astyage; en ce sens εχω s'emploie qqf. avec un part, ao. :  αδελφην την εμην γημας έχεις· SOPH. n'est-ce pas ma soeur que tu as épousée? Κορίνθιους δησαντες ειχον, THC. ils enchaînèrent les Corinthiens et les retinrent en leur pouvoir; qqf. avec un part. pf. :  ων πολλά χρήματα εχομεν ηρπακοτες, ΧΕΝ. auxquels nous avons ravi un riche butin || 2 p. anal, en pari. de. mesures, avoir (en longueur, en hauteur, etc.) || B s'attacher à, d'où :  I saisir, s'emparer de, prendre :  τίνα χειρός, IL. ποδός, IL. saisir qqn par la main, par le pied; φόβος μ' έχει, ESCHL. la crainte me saisit; έχει βέλος οξυ γυναίκα, IL. un trait aigu pénètre la femme, en pari, des douleurs de. l'enfantement; avec double ace :  η ρα σε οίνος έχει φρενας, OD. certes le vin, c. à d. l'ivresse, s'est emparé de ton esprit; fig. εχειν φρεσιν, IL. garder dans son esprit; abs. se rendre maître de qqe ch. par l'intelligence, saisir, comprendre :  έχετε το πράγμα, SOPH. vous connaissez la chose, c. à d. vous voyez mon état || II retenir, c. à d. :  1 tenir ferme, contenir, maintenir :  σάρκας τε και οστεα ίνες εχουσι, OD. les nerfs maintiennent, tiennent ensemble les chairs et les os || 2 réprimer, arrêter :  ουδ' εσχεν οστεον, IL. l'os n'arrêta point (le coup), c. à d. ne résista point; εχειν ίππους, IL. retenir des chevaux; εχειν τίνα, IL. retenir qqn; χείρας έχων Αχιληος, IL. tenant les mains d'Achille; εχειν πόδα, EUR. retenir ses pas, s'arrêter; εχειν μυ-θον,OD. retenir sa parole; ομμ' εχειν, SOPH. litt. tenir son regard caché, c. à d. rester enfermé; εχειν τίνα τίνος, IL. écarter qqn de qqe ch.; ασκός δυο άνδρας εξει του μη καταδυναι, ΧΕΝ. une outre préservera deux hommes de tomber à l'eau; avec το μη et l'inf. empêcher qqn de, etc.; p. suite, intr. en appar. (s. e. εαυτόν) s'arrêter, se fixer :  ουδέ οι εγχος εχ 'ατρεμας, IL. sa lance ne restait pas immobile; σχες ουπερ ει, SOPH. reste où tu es, comme tu es; σχες, EUR. arrête, arrête-toi; abs. avec une prép. :  τους κατά την Ασιαν έχοντας, ΧΕΝ. ceux qui habitent la région de l'Asie || III tenir, c. à d. :  1 acquérir, obtenir {non avoir) :  αχούσα, SOPH. quand tu auras acquis {non quand tu auras eu); ων αυτός εσχε στεφανον ευκλειας, SOPH. les récompenses qu'il a obtenues comme une couronne de gloire || 2 p. suite, avoir à sa disposition, posséder, avoir :  εχ. ουσίας, ΧΕΝ. χρήματα, ΧΕΝ.posséder des richesses, des biens, etc.; abs. ο έχων, SOPH. celui qui possède, le riche; avec double rég. :  εχ. τι εκ τίνος, πάρα τίνος, υπο τίνος, posséder qqe ch. de la main de qqn; fig. εχ. τεχνην, EUR. ou επιστημην, SOPH. posséder un art, une science; εχ. ίππων δμησιν, IL. posséder l'art de dompter les chevaux; en gén. εχ. ηλικιαν, ΧΕΝ. avoir un certain âge; εχ. γήρας, OD. être vieux; εχειν αλγεα, IL. éprouver des souffrances; τιμήν εχειν πάρα πασι, PLUT, être honoré par tous; εχ. ωθονον πάρα τοις δυνα-τοις, PLUT,exciter l'envie des puissants; — eqw et son rég. forment ainsi une locut. équivalant à un verbe simple :  ποθην εχ.  τίνος, IL. = ποθειν, regretter; εχ.  έγκλημα τινι, SOPH. =εγκαλειν, accuser qqn; avec une prép. δι' οργής ou εν οργή εχ. τίνα, THC. être irrité contre qqn, etc.; invers, au pass. :  εχεσθαι αλγεσι, OD. être en proie aux souffrances; λιμω,LUC. souffrir de la faim; οργή, HDT. être possédé par la colère; avec une prop. subord. :  ουκ εχω τι φω. ESCHL. ou ο τι χρη λέγειν, ΧΕΝ. je ne sais que dire; τα επιτήδεια ουκ ειχον οπόθεν λαμβανοιεν, ΧΕΝ. ils ne savaient où se procurer des vivres; avec un inf. :  ουδέν αν-τειπειν εχω, ESCHL. je n'ai rien à répondre; πολλ' αν λέγειν εχοιμι, SOPH.j'aurais beaucoup à dire || 3 avoir avec soi ou auprès de soi. ace :  εχ. γυναίκα, XÉN. avoir une femme, avoir pour femme; au pass. :  του περ θυγατηρ εχεθ' Εκτορι, IL. dont la fille était la femme d'Hector || 4 avoir en soi, contenir, renfermer :  τείχος νηας εντός έχον, IL. mur qui enferme des navires dans son enceinte; θηρών ους οδ' έχει χώρος, SOPH. des bêtes que renferme ce pays 11 5 avoir pour résidence, occuper, habiter; οίκον, IL. une maison; χωρον, ESCHL. un pays || 6 en gén. occuper, en pari, d'une place assignée, d'un poste :  εχειν το δεξ-ιον, ΧΕΝ. occuper la droite; επ' αριστερά εχ. τι, OD. ou επ' αριστερά χειρός εχειν, avoir qqe ch. à sa gauche, c. à d. être à la droite de qqe ch.; εν δεξιά, εν αριστερή εχ. THC. avoir à sa droite, à sa gauche || 7 avoir sous sa direction, gouverner, administrer :  πατρωια έργα, OD. diriger les travaux paternels, c. à d. cultiver les champs paternels; αγελας, ΧΕΝ. soigner des troupeaux; πυλαι ας έχον Ωραι, IL. les portes dont les Heures avaient la garde 11 8 avoir, choisir ou prendre à titre de :  ομνυμ ' εγωγε, Ζην' έχων επωμοτον, SOPH. je le jure, prenant Zeus à témoin de mon serment || 9 tenir pour, regarder comme :  Ορφέα ανακτ' έχων, EUR. regardant Orphée comme son maître || 10εχω s'emploie explétiv. au part, prés. :  ληρεις έχων, AR. έχων ληρεις, PLAT, tu plaisantes; φλυαρείς έχων, PLAT, έχων φλυαρείς, PLAT, tu dis des sottises; de même, au part, neutre avec εστί :  εστίν έχον = έχει, HDT. εστίν αναγκαιως έχον = έχει αναγκαιως, ESCHL. || Moy. εχομαι (/. εξομαι ou σχησομαι, αο. 2 εσχομην, pf. εσχημαι) A porter, d'où :  Ιporter sur soi, tenir sur soi :  αντα παρειαων σχομενη κρηδεμνα, OD. tenant son voile contre ses joues || II lever, tendre :  ασπίδα προσθε σχομενος, IL. ou σάκος, IL. tenant devant lui son bouclier || B s'attacher à, c. à d. :  I se saisir de, prendre, gén. \\ 11 p. suite, tenir :  τίνος, qqe ch. (un filet, des rênes, etc.); και μοι έπου εχομενος της χλαμυδος, LUC. et suis-moi en me tenant par ma chlamyde; en pari, des suppliants :  εχεσθαι (γουνών) IL. tenir (les genoux de qqn); fig. εχ. έργου, HDT. se mettre à une oeuvre, à une entreprise; εχ. πολέμου,THC. entreprendre une guerre; της γνώμης της αυτής εχομαι, THC. je m'en tiens au même avis :  εχ. του αυτού λογού, THC. s'en tenir au même langage || III suivre immédiatement :  υμάς χρη επεσθαι εχομενους οτι μάλιστα των αρμάτων, ΧΕΝ. il vous faut suivre, vous tenant le plus près possible des chars; particul. en pari, de situations géographiques :  ορός εχομενον της 'Ροδόπης, THC. montagne qui se rattache au Rhodope; η εχομενη νήσος, ISOCR. l'île voisine; εχομενοι των μεταξύ Μαντινείας και Τεγεας ορών, XÉN. les populations contiguës aux montagnes entre Mantinée et Tégée; abs. οι εχομενοι, HDT. les voisins {litt. ceux qui tiennent, qui sont contigus à d'autres); τα τούτων εχομενα, XÉN, ce qui s'y rattache; του εχομενου έτους, THC. l'année suivante; τα των σιτιων εχομενα, HDT. ce qui se rattache aux vivres || IV p. suite, dépendre de :  νίκης πειρατ' εχονται εν αθανατοισι θεοισιν, IL. la victoire finale dépend des dieux immortels || V se tenir ferme, se fixer, d'où s'arrêter, être en suspens :  επι ξυρου ακμής, HDT. sur le tranchant du rasoir, en pari, d'événements qui vont se décider || VI se tenir en arrière, d'où :  1 s'abstenir de :  σχεσθαι μάχης, IL. s'abstenir de combattre || 2 renoncer à :  τιμωριης,HDT. à une vengeance. [Les temps

 
de εχω se rattachent à deux thèmes :  1 th. Φεχ. d'où prés, εχω, p. *Φεχω =lat, veho; impf. ειχον de *εεχον, ρ. εΦεχον || 2 th. σεχ, d'oà /MÎ. σχησω (σχη = σεχ) αο. 2 εσχον (ρ.*εσεχον) ρ/. *εσχηκα, etc.].
εψησις, εως (η) action de cuire, cuisson [εψεω].
εψω (impf. ηψον, /. εψησω, αο. ηψησα, pf. réc. εψηκα [avec esprit doux]; pass. f. εψηθησομαι, αο. ηψηθην ou ηφθην, pf. ηψημαι) faire cuire, faire bouillir; au pass. cuire, bouillir[cf. πεπτω].
εωθινος, η, ον :  1 (εως, aurore, matin) qui agit ou se fait au point du jour, du matin, matinal :  εξ εωθινου, dès le matin; adv. το εωθινον, le matin || 2 (εως, orient) situé au levant, oriental [εως].
έωλος, ος, ον :  1 de la veille || 2 p. ext. éventé, gâté, flétri, fané :  εωλον εστί το λέγειν, PLUT, c'est une vieillerie qui sent l'évent de dire; en pari, de pers. qui arrive trop tard, ouqui se ressent encore de l'ivresse de la veille.
εωος, α, ον :  1 de l'aurore, du matin || 2 du levant, oriental; τα εωα, LUC. les contrées de l'orient [εως 1].
εωρα, ας (η) autre, forme. (ί'αιωρα, lacet.
1    εως, gén. εω, dat. εω, ace. εω (η) 1 l'aurore, le point du jour :  αμα εω, THC. αμα τη εω, THC. au point du jour; η Εως, l'Aurore personnifiée || 2 l'orient [att. c. ηως].
2    εως, épq. ειως :  A conj. I jusqu'à ce que :  μαχησομαι ειως κε τέλος πολεμοιο κιχειω, IL. je combattrai jusqu'à ce que je parvienne à la fin de la guerre; εως μαθης, SOPH. jusqu'à ce que tu aies appris; εκελευεν πορευεσθαι ησυχως, εως άγγελος ελθοι, XÉN. il commandait d'avancer tranquillement, jusqu'à ce que le messager fût arrivé 11 II tandis que, pendant que, tant que, aussi longtemps que :  ειως πολεμιζομεν, OD. tant que nous faisons la guerre; εως ετι ελπις, THC. tant qu'il y avait de l'espoir; εως ετι σοι σχολή, ΧΕΝ.tandis que tu en as encore le temps; εως ετι το πέλαγος οίον τε περαιουσθαι, THC. pendant qu'on pouvait encore traverser la mer; εως αν αιθη πυρ, ESCHL. aussi longtemps que le feu brillera || III afin que, avec l'opt. || B prép. avec idée. de. lieu ou de temps :  I jusque :  1 avec le gén. jusqu'à ce point, jusqu'à ce moment :  εως ου, jusqu'à ce que || 2 avec une prép. εως εις, jusque vers, jusqu'à || 3 avec une conj. εως οτε avec l'ind. jusqu'au moment où || 4 avec un adv. εως οψε, THC. jusqu'à un temps éloigné || II pendant un certain temps, quelque temps, d'où continuellement.
Η[[@Headword : Η]]
H, η (ητα) êta, 7-ème lettre de l'alphabet grec. Comme chiffre η' = 8; ,η = 8000.
η, fera, de l'art, o.
η, fera, du relat. ος.
1   η, adv. 1 (avec idée de lieu) par où :  η εμελλον οι Ελληνες παριεναι, XÉN. par où les Grecs devaient s'avancer; η έκαστος ετύγχανε?? του ναπους ων, XÉN. dans la partie du bois où chacun se trouvait || 2 (avec idée de manière) de la manière que, selon que, comme :  η Λοξίας εφημισεν, ESCHL. comme l'a prédit Loxias; λουτροις τε νιν εσθητι τ' εξησκησαν, η νομίζεται, SOPH. elles le baignèrent et le parèrent de vêtements, comme c'est l'usage; η βουλονται, THC. à leur volonté; η δυνατόν, autant qu'il est possible; η αν δυνωμαι τάχιστα, XEN. le plus vite que je pourrai; η δυνατόν μάλιστα, XÉN. le plus possible :  η άριστον, XEN. le mieux possible || 3 autant que :  η ο μεν εκών φαγοι, XÉN. autant qu'il voudrait bien manger [dat. sg. fera. de. ος].
2   η, dat. sg. fém. de. î'adj. possess. ος ρ. εος.
η, conj. I ou :  1 entre deux mots d'une même, prop. :  συν τρισιν η τετταρσι, XÉN. avec trois ou quatre; η τις η ουδείς, HDT. ou quelqu'un ou personne || 2 entre, deux prop. (dans cette con-struct. η a souv. le sens de ou alors, sinon) :  οπωι και υμεις εμε επαινέσετε, εμοι μελησει, η μηκετι με Κυρον νομίζετε, XÉN. j'aurai à coeur que vous aussi ayez à vous louer de moi, ou alors croyez que je ne suis plus Cyrus; — dans les prop. d'interrogation directe :  ποτέρα δ' εν οικοις η εν αγροις ο Λάιος η γης επ' άλλης συμπίπτει φινω·SOPH. est-ce (dans son pays) en sa demeure ou à la campagne, ou sur une terre étrangère que Laïos a succombé par un meurtre? — dans les prop. d'interr. indir. :  ειδωμεν ει νικωμεν η νικωμεθα, ESCHL. sachons si nous sommes vainqueurs ou vaincus; τιπτ' ειληλουθας· η ινα υβριν ιδη Αγαμέμνονος' IL. pourquoi es-tu venue? est-ce (pour quelque autre chose? ou) pour voir l'outrage que m'a fait Agamemnon? — dans la locut. interr. η ουκ (au sens du lat. nonne?) :  η ουκ οτρυνοντος ακουετε λαον άπαντα Έκτορος· IL. n'entendez-vous pas (litt. entendez-vous ou non) Hector qui pourchasse toute la foule (des Grecs)? || II que :  1 après un comparatif :  πηγαι έτερου ποταμού ουκ ελάσσονος η Μαιάνδρου (au lieu de. Μαίανδρος) HDT. les sources d'un autre fleuve non moindre que le Méandre; στρατηγοί πλείονες η βελτιονες, AR. généraux plus nombreux qu'habiles;qqf. sous-entendu après un comparatif devant un n. de. nombre précédé d'une, nég. :  αποκτεινουσιν ου μείον πεντακόσιους, XÉN. ils n'en tuent pas moins de cinq cents || 2 après un mot marquant une idée de. comparaison :  αιρεομαι, βουλομαι... η, j'aime mieux, je préfère... plutôt que, etc.; φθανειν η, IL. OD. venir plus vite que :  επιθυμειν η, XÉN. désirer... plutôt que; après les adjectifs tels que άλλος, έτερος, διπλάσιος, πολλαπλάσιος, etc. (v. ces mots); après les locut. telles que :  ουδ' όσον η, THCR. non autant que; πριν η, προσθεν η (ν. ces mots); άλλο τι η :  άλλο τι η περί πολλού ποιεί όπως ως βέλτιστοι οι νεώτεροι έσονται· PLAT. que fais-tu autre chose (litt. fais-tu qqe ch. autre) sinon tâcher de rendre les jeunes gens le meilleurs possible? — qqf. suivi de ου (η ου, au sens de η seul) :  εγνωσθαι πολιν ολην διαφθειραι μάλ-

 
λον η ου τους αίτιους, THC. (la décision par laquelle) ils avaient condamné à périr une ville entière au lieu de frapper seulement les coupables; de ως ou ώστε :  μειζω η ως τω λόγω τις αν ειποι, DÉM. actions trop grandes pour qu'on les puisse retracer par la parole, etc. || 3 p. suite, après un posit. :  υμεας δίκαιον εχειν (s. e. μάλλον) η περ Αθηναίους,HDT. il est juste que vous l'ayez plutôt que les Athéniens; εμοι πικρός τεθνηκεν (s. e. μάλλον) η κεινοις γλυκύς, SOPH. sa mort m'est amère plus qu'elle ne leur est douce || 4après un superl. :  η Αίγυπτος πλείστα θωυμασια έχει η άλλη πάσα χωρη, HDT. l'Egypte possède plus de choses merveilleuses qu'aucun autre pays [cf. ηε].
1   η, adv. 1 certes, sans doute; joint à d'autres particules :  η αρα, OD. η αρ, IL. η ρα, IL. η δη, IL. η μαν, IL. η μεν, IL. η τε, IL. η θην, IL. m. sign.; η κάρτα, ESCHL. certes, tout à fait; η μαλα, IL. m. sign.; η γαρ, IL. certes en effet; surt. η μην, certes, en vérité || 2 avec interrog. est-ce que? η μουνοι φιλεουσ' αλοχους Ατρειδαι· IL. les Atrides sont-ils donc seuls à aimer leurs compagnes? avec d'autres particules :  η ρα, IL. est-ce que? η ταύτα δη· SOPH. m. sign.; η ου, η ουκ, (lat. nonne?) IL. OD. est-ce que, ne? η μη· OD. m. sign.
2   η, 1 et 3 sg. impf. ά'ει\ιι, ou 3 sg. impf. ά'ϊ\μι.
η, particule, épq. comme, dans la locut. η θέμις εστί, IL. comme c'est la règle.
η, 3 sg. sbj. prés. (/'ειμί.
η, dat. fém. de ος, η, ο, employé adv.
ηα, 1 sg. impf. épq. (/'ειμί.
ηα, contract. de ηια 1 et 2.
ηβαιος, α., ον, petit, peu nombreux :  ου οι ενι φρένες ουδ' ηβαιαι, IL. il n'y a en lui aucune intelligence, pas même la plus faible; adv. ουδ' ηβαιον, IL. pas même un peu, pas du tout; qqf. sans nég. un peu [cf. βαιος].
ηβασκω (seul, prés.) 1 devenir jeune homme || 2 p. ext. devenir fort, prendre de la force [ηβη].
ηβαω-ω (impf. ηβών, /. ηβησω, αο. ηβησα, pf. ηβηκα) 1 être en âge de puberté :  οι ηβωντες, ceux qui sont dans la fleur de la jeunesse || 2 fi,g. être dans sa fleur, dans toute sa force, en pari, de plantes :  ημερις ηβωωσα (épq.) OD. vigne dans toute sa force; αει ηβα τοις γερουσιν ευ μαθειν, ESCHL. chez les vieillards le désir d'apprendre est toujours jeune;en mauv. part, être en effervescence [ηβη].
ηβη, ης (η) Ι 1 adolescence, jeunesse || 2 p. suite, vigueur de la jeunesse, vigueur || II au sens collect. la jeunesse, les jeunes gens [apparenté au lat. juvenis].
Ηβη, ης (η) Hèbè (Hébé) déesse de la jeunesse [ηβη].
ηβηδον, adv. dans l'âge de la jeunesse, dans l'âge où l'on porte les armes [ηβη, -δον].
ηβηκα, ηβησα, ν. ηβαω.
ηβητηριον, ου (το) lieu de réunion et de divertissement pour la jeunesse [ηβαω].
ηβητικος, η, ον, d'adolescent, déjeune homme [ηβαω].
ηβουληθην, ηβονλομην, ν. βουλομαι.
ηβρυνα, ηβρυνομην, αο. act. et impf. moy. (Ζ'αβρυνω.
ηβυλλιαω-ω, être toute jeunette [ηβη].
ηβωοιμι (prés. opt. épq.), ηβωων, fém. ηβωωσα (part. prés. épq.)  (ί'ηβαω.
ηγαασθε, 2 pi. impf. épq. (Γαγαομαι.
ηγαγομην, ηγαγον, ν. αγω.
ηγαθεος, η, ον, tout à fait divin, saint, sacré, en pari, de lieux [άγαν, θειος].
ηγαλθην, αο. pass. ά'αγαλλω.
ηγαμην, impf. (ί'αγαμαι.
ηγανακτουν, ηγανακτησα, ν.  αγανακτεω.

 
ηγαπηκα??, ηγαπησα, ν. αγαπάω.
ηγασαμην, épq. ηγασσαμην, ηγασθην, αο. moy. et pass. (/'αγαμαι.
ηγγειλα, ηγγελθην, ηγγελκα, ηγγελμαι, ν. αγγελλω.
ηγγυηκα, ηγγυησα, ηγγυων, ν. εγγυαω.
ηγε, fera, de ογε ou de οσγε.
ηγε, 3 sg. impf. (/'αγω.
ηγεαται, 3 pi. pf. ion. (/'ηγεομαι.
ήγειρα, αο.  ί/'αγειρω et (/'εγείρω.
ηγεμονεύω :  1 être le guide de :  τινι, de qqn; οδον, OD. montrer le chemin; τινι οδον, OD. montrer à qqn le chemin; ροον υδατι ηγ. IL. tracer à l'eau un courant || 2 conduire, diriger, commander :  τίνος, τινι, à qqn; au pass. ηγεμονευεσθαι υπο τίνος, THC. être sous la domination de qqn [ηγεμων].
ηγεμονία, ας (η) Ι action de marcher en tête, de guider, de conduire, fig. direction || II p. suite, fi,g. 1 direction, autorité, prééminence || 2 particul. dans la constitution des Etats grecs, η ηγ. της Ελλάδος, ΧΕΝ. prééminence ou souveraineté d'un Etat grec sur toute la Grèce, sur les Grecs, hégémonie || 3 à Rome, commandement d'un chef de corps, d'oùcorps de troupes, division militaire; magistrature, en gén. :  η μέγιστη ηγ. και αρχή, PLUT, la magistrature suprême, le consulat [ηγεμων].
ηγεμονικός, η, ον :  1 propre à diriger, à conduire; το ηγε-μονικον, PLUT, la partie dirigeante de l'âme, la faculté directrice ou maîtresse, la raison || 2 propre à commander; p. suite, qui concerne le chef || Cp. -ωτερος, sup. -ωτατος [ηγεμων].
ηγεμονικως, adv. 1 à la façon d'un général || 2 comme il convient à un général, en général.
ηγεμονιος, ος, ον, c. ηγεμονικός; subst. ο ηγ. le conducteur des âmes (Hermès) [ηγεμων].
ηγεμοσυνα, ων (τα) s. e. ιερά, sacrifice aux dieux conducteurs [ηγεμων].
ηγεμων, όνος (ο, η) A subst. Ι qui conduit, d'où :  1 guide :  αχαριστία επι πάντα τα αισχρά ηγεμων, ΧΕΝ. l'ingratitude conduit à toutes les actions honteuses || 2 conducteur d'un char || 3 fig. qui prend l'initiative de, qui donne l'exemple de 11 II qui commande, d'où :  1 en gén. chef :  ηγ. γης, SOPH. chef d'un pays || 2 chef d'armée || 3 à Rome, empereur || Badj. chef, premier, principal :  ναυς ηγεμων, ESCHL. vaisseau amiral [ηγεομαι].
ηγεομαι-ουμαι (/. ηγησομαι, αο. ηγησαμην, pf. ηγημαι) Α marcher devant, c. à ci. I en gén. conduire, guider :  1 au propre :  Τρωσι ποτι πτολιν ηγησασθαι, IL. conduire les Troyens vers la ville; ηγειαθαι τινι εις το θεατρον, ESCHN. conduire qqn au théâtre; ηγ. βωμούς, ESCHL. conduire vers des autels; οδον ηγησασθαι, OD. conduire par une route; τινι την οδον ηγ. HDT. montrer le chemin à qqn, marcher devant lui ( cf. lat. praeire viam); τινι πολιν ηγεισθαι, OD. guider qqn vers la ville || 2 fig. donner l'exemple ou le signal de :  τινι τίνος, donner à qqn le signal de qqe ch.; τινι ορχηθμοιο, OD. donner le ton à qqn pour la danse || II conduire comme chef (une armée, une flotte, etc.) d'où :  1 commander comme chef militaire :  ηγ. νηεσσι ες Τροιην, IL. diriger des vaisseaux contre Troie; ηγ. Τρωεσσιν, IL. amener du secours aux Troyens; ηγ. της Ασιης, HDT. commander à l'Asie; παντός του Ελλήνων στρατού, HDT. commander à toute l'armée des Grecs || 2 commander comme chef d'une cité, comme gouverneur d'un pays :  ηγ. της πόλεως, XÉN. gouverner la cité;abs. οι ηγούμενοι, SOPH. les chefs de la cité || 3 commander, au sens politique, c. à d. exercer l'hégémonie, avoir la prééminence en Grèce || 4 en gén. diriger comme chef : ηγούμενος των ηδονών, αλλ' ουκ αγόμενος υπ' αυτών, ISOCR. gouvernant les plaisirs, mais ne se laissant pas conduire par eux || B après Homère, croire, penser (cf.  lat. duco); avec une. prop.  infi :  ηγ. τι είναι, HDT.

 
penser que qqe ch. est; ηγ. τίνα βασι- λεα, HDT. regarder qqn comme roi; αισχρον ηγ. τι, SOPH. regarder qqe ch. comme honteux; θεούς ηγεισθαι, EUR. δαίμονας ηγ.PLAT, croire aux dieux, propr. croire qu'il y a des dieux; ηγ. τι περί πολλού, παρ' ουδέν, DEM. faire grand cas, ne faire aucun cas de qqe ch. [R. Αγ, conduire; cf. αγω].
ηγερεθομαι, épq. c. αγειρομαι, se rassembler [αγειρω].
ηγερεομαι (seul. inf. ηγερεεσθαι) c. le préc.
ηγερθεν, 3 pi. épq. ao. pass. (/'αγειρω.
ηγερθην, αο. pass. (/'αγειρω et (/'εγείρω.
ηγευμενος (part. prés, ion.), ηγευμην (impf. ion.) (/'ηγεομαι.
ηγηλα, αο. (Ζ'αγαλλω.
ηλαζω :    1 conduire, guider :    τίνα, qqn || 2 p.   ext.   mener :  κακόν μορον, OD. une vie misérable [ηγεομαι, ελαυνω].
ηγησιλεως, ως, ων, ν. αγησιλαος.
ηγητεον, adj. verb. (/'ηγεομαι.
ηγητηρ, ηρος et ηγητης, ου (ο) conducteur, guide [ηγεομαι].
ηγητωρ, ορός (ο) chef, qui préside à, gén. [ηγεομαι].
ηγμαι, pf. pass. (/'αγω.
ηγνοησα, épq. ηγνοιησα, αο. (Ζ'αγνοεω.
ηγξα, αο. ί/'αγχω.
ηγον, impf. (/'αγω.
ηγοραασθε (2 pi. impf. épq.), ηγοροωντο (3 pi. impf. épq), ηγορω (2 sg. impf.) (Ζ'αγοραομαι.
ήγουν, conj. ou, ou bien, ou peut-être, c'est-à-dire [η, γουν].
ηγρευσα, ν. αγρευω.
ηγριανα, ν. αγριαινω.
ηγριωμαι, ν. αγριοω.
ηγρυπνησα, ν. αγρυπνεω.
ηγωνισαμην, ν. αγωνίζομαι.
ηδε, conj. poét., et :  ημεν... ηδε, IL. ηδε... και, IL. et... et; ηδε και, IL. et aussi [η, δε].
ηδε, fém. (ΖΌδε.
ηδέα, pi. neutre, et (poét.) f. sg. (/'ηδύς.
ηδέα, pi. q. pf. épq. et ion. (Ζ'*ειδω.
ηδεεν, 3 sg. pi. q. pf. épq. et ion. (Ζ'*ειδω.
ηδεία, fém. (/'ηδύς.
ηδειν, ν. *ειδω.
ηδεμεν (1 pi.), ηδεσαν (3 pi.) pi. q. pf. (/^ειδω.
ηδεσθην, αο. pass. (Ζ'εσθιω.
ηδεσθην, αο. (Ζ'αιδεομαι.
ηδεως, adv. 1 agréablement, avec plaisir :  en pari. de. pers. :  ηδ. εχειν, EUR. avoir l'air joyeux; ηδ. εχειν τινι, DÉM. ou προς τίνα, ISOCR. être bien disposé pour qqn; ηδ. εχειν, avec une prop. inf. se réjouir de ce que, etc.;— en pari. de. ch. :  ηδ. εχειν, EUR. être agréable || 2 volontiers || Cp. ηδιον, sup. ηδιστα [ηδύς].
ηδη, adv. à partir d'ici, d'où :  A (avec idée de lieu) à partir de cet endroit, immédiatement :  απο ταύτης ηδη Αίγυπτος, HDT. tout de suite après ce pays est l'Egypte || B (avec idée de temps) à partir de maintenant, c. à d. :  I en pari, du passé, déjà :  ηδη ποτέ, ποτ' ηδη, ESCHL. déjà autrefois; ηδη πάλαι, SOPH. il y a déjà longtemps; τοτ' ηδη, ESCHL.déjà alors, alors déjà || II en pari, du présent, actuellement :  ηδη νυν, ESCHL. ou νυν ηδη, SOPH. dès maintenant, tout de suite; ηδη γε, DEM. même maintenant; ηδη τότε,PLAT, dès ce moment, dès lors; νυξ ηδη τελεθει, IL. voici la nuit qui approche, ηδη γαρ τρίτον εστίν έτος, OD. car voici la troisième année; entre l'art, et le nom :  η ηδη χάρις, DEM.le service rendu en ce moment, l'obligation présente || III en pari, du fut.  :  1 dorénavant, désormais || 2 dès lors, dans les locut.  :  τοτ' ηδη, ISOCR. dès lors; τοτηνικ' ηδη, SOPH.m. sign. || 3 tout de suite :  ηδη λέξω, DEM. je vais dire;

 
απο νυν με λειπετ' ηδη, SOPH. dès maintenant laissez-moi tout de suite || 4 dans un raisonnement :  ου μόνον, αλλ' ηδη, ΧΕΝ. non seulement, mais encore (litt. en poursuivant, en continuant).
ηδη (1 sg. att.), ηδησθα (2 sg. épq. et ion.) pi. q. pf. a"*eibiù.
ηδι, att. c. ηδε.
ηδιον, ηδιστα, ν. ηδεως.
ηδιστος, η, ον, sup. (/'ηδύς.
ηδιων, ων, ον, cp. (/'ηδύς.
ηδομαι, ν. ηδω.
ηδομενως, adv. avec plaisir [ηδομαι].
ηδον, impf. ί/'αδω.
ηδονή, ης (η) plaisir :  Ι le plaisir qu'on éprouve :  1 au sens phys,  :  αι περί πότους και περί εδωδας ηδ. PLAT, les jouissances du boire et du manger; ακοής ηδονή, THC. le plaisir d'entendre; au plur. plaisirs des sens || 2 au mor. plaisir, jouissance :  εν ηδονή εχειν τι, THC. prendre plaisir à qqe ch.; ηδονην εχειν τίνος, SOPH. avoir satisfaction de qqe ch.; εν ηδονή εστί μοι, inf. HDT. καθ' ηδονην εστί μοι, inf. ESCHL. il m'est agréable de, etc.; είναι τινι προς ηδονην, ESCHL. être agréable à qqn; abs. καθ' ηδονην, SOPH. προς ηδονην,HDT. par plaisir, avec plaisir; καθ' ηδονην ποιειν, THC. agir à son gré; θασσον η καθ' ηδονην ποδός, SOPH. plus vite qu'au gré de mon pied; υφ' ηδονής δακρυειν, LUC. pleurer de joie; μαινεσθαι υφ' ηδονής, SOPH. être fou de joie; ηδοναις, SOPH. dans les plaisirs, au milieu des plaisirs; p. suite, passion || II le plaisir qu'on fait éprouver aux autres :  ηδονην παρεχειν, ΧΕΝ. procurer du plaisir; προς ηδονην λέγειν, HDT. parler de manière à plaire; μη προς ηδονην, EUR. paroles sérieuses, non pour amuser; κότερα αλ-ηθηιη χρησομαι η ηδονή; HDT. parlerai-je franchement ou en vue de te plaire? [ηδομαι].
ηδος (το) {seul, nom.) jouissance, plaisir, charme :  τι μοι των ηδος; IL. τι τοδ' ηδος; OD. quel plaisir ai-je à cela? [ηδομαι].
ηδυνω (act. seul. prés, et ao. ηδυνα; pass. seul. ao. ηδυνθην et pf. ηδυσμαι) rendre agréable, d'où assaisonner :  σιτον, ΧΕΝ. des aliments; fig. λογούς, ΧΕΝ. des discours, leur donner du sel, de l'agrément [ηδύς].
ηδύς, ηδεία, ηδυ, gén. ηδεος, ηδείας, ηδεος, agréable, doux :  Ι en pari, de choses :  1 doux au goût || 2 doux à l'odorat, parfumé, embaumé || 3 doux à l'oreille (parole, chant, etc.)|| 4 doux, en gén. (sommeil, etc.) :  ηδυ εστί ou γιγνεται (τοδε), IL. (cela) est agréable, charmant; ηδυ εστί ou γιγνεται, avec un inf. OD. il est agréable de, etc. ; adv. au neutre :  ηδυ γελάν, IL. rire doucement; subst. το ηδυ, PLAT, l'agrément; τα ηδέα, THC. les plaisirs || II en pari. de. pers.  :  1 agréable, charmant; ω ηδιστε, PLAT. mon très doux ami; avec, une nuance d'ironie, facile, simple; ou plaisant :  ηδύς γαρ ει, εφη, PLAT, car tu es plaisant, dit-il, etc. \\ 2 qui éprouve du plaisir :  ηδύς ειμί άκουσας, DEM. je suis charmé d'avoir entendu ||Cp. ηδιων, rar. ηδυτερος, sup. ηδιστος, rar. ηδυτατος [R. ΣΦαδ, d'où Αδ, être agréable; ηδύς ρ. *ΣΦαδυς = lat. suavis, p. *svadvis].
ηδυσμα, ατός (το) 1 assaisonnement || 2 au pi. essences, parfums [ηδυνω].
ηυω {impf. ηδον, /. ησω, ao. ησα, pf. inus.) réjouir, charmer || Moy. ηδομαι {impf. ηδομην, /. ησθησομαι, ao. ησθην, pf. inus.) se réjouir, être réjoui, charmé; τινι, τι, επι τινι, υπέρ τίνος, rar. τίνος, de qqe ch.; ηδεσθαι ηδονην, PLAT, éprouver un plaisir; ησατο πίνων, OD. il eut plaisir à boire; ησθη άκουσας, HDT. il fut charmé d'avoir entendu, etc. ; ησθην πάτερα τον εμον ευλο-γουντα σε, SOPH. il m'a été doux de t'entendre faire l'éloge de mon père; rar. avec un inf. ηδομεθ' είναι, ESCHL. nous nous réjouissons d'être; ηδρμενω εστί{ou γιγνεται) μοι τι, HDT. je suis charmé de cela [R. ΣΦαδ, d'où Αδ, ν. ηδύς].

 
 
1   ηε, conj. épq. c. η, ou [pour *ηΦε de η et Φε = lat. ve].
2   ηε, interj. cri de douleur, hé! ηε, contract. ί/'ηιε.
ηει, 3 sg. impf. ί/'ειμι.
ηειδει, ηειδη, ν. *ειδω.
ηειν, 1 et 3 sg. impf. (/'ειμί.
ηειρα, ηειρον, ao. et impf. (/'αειρω.
ηελιος, épq. c. ήλιος.
ηεν, 3 sg. impf. épq. et ion. (/'ειμί.
ηεπερ, ν. ηπερ.
ηερεθομαι {seul. prés, et impf.) flotter dans l'air, voltiger [αειρω].
ηερθην, ao. pass. (/'αειρω.
ηεριος, ν. αέριος.
ηην, 3 sg. impf. épq. et ion. (/'ειμί.
ηηρ, ion. c. αηρ.
ηθας, αδος (ο, η) qui s'accoutume à, habitué à, gén., rar. dat.; en pari, d'animaux, apprivoisé [ήθος].
ηθειος, α, ον, cher, bien-aimé [ήθος].
ηθικός, η, ον, relatif ou conforme aux moeurs oratoires [ήθος].
ηθον, impf. (Ζ'αιθω.
ήθος, εος-ους (το) Ι au pi. séjour habituel, demeure, résidence (écurie, étable, repaire, pâturage, etc.); abs. région où le soleil se lève || II caractère habituel, d'où :  1 coutume, usage || 2 manière d'être ou habitudes d'une personne, caractère :  ηθ. υτης ψυχής, της γνώμης, PLAT, disposition de l'âme, de l'esprit; της πόλεως, ISOCR. caractère de la cité; t. de rhét. impression morale (produite par un orateur); au pi., p. ext., la personne elle-même || 3 p. ext. moeurs  :  ηθη και εθη, τρόποι και ηθη, PLAT, le caractère et les moeurs [p.*Φηθος, ion. c. εθος, de la R. ΣΦεθ].
1  ηια, ων (τα) 1 provisions de route; nourriture ou proie de
bêtes sauvages || 2 balle d'une graine, cosse d'un légume, ou
simpl. paille [ειμί].
2  ηια, impf. épq. et ion. (/'ειμί.
ηιε, 3 sg. impf. épq. et ion. (/'ειμί.
ηιθεος, ου (ο, η) :  ο ηιθεος, jeune homme non encore marié, jeune garçon; par contr. ηθεος κόρη, jeune fille [cf. αιθω].
ηικτο, 3 sg. pi. q. pf. pass. (/'*εικω.
ηιξα, ao. (Ζ'αισσω.
ηιοεις, οεσσα, οεν, aux rives escarpées [ηιων].
ηιον, 1 sg. et 3 pi. impf. épq. et ion. (/'ειμί et (Ζ'αιω 1.
ηιος, ου, adj. m. le puissant ou celui qui frappe de loin {Phoe-bus) [ευς, ηυς; sel. d'autres, de la R. E, lancer, envoyer, cf. ιημι].
ηισαν, 3 pi. impf. épq. et ion. (/'ειμί.
ηιων, όνος (η) bord de la mer, bord d'un fleuve [orig. inconnue].
ηιων, όνος (η) bruit, nouvelle [αιω Ι].
ηκα, adv. doucement, légèrement :  1 avec idée de mouv.  :  ηκα παρακλινειν κεφαλήν??, OD. pencher la tête légèrement de côté; ηκ' επ' αριστερά, IL. légèrement vers la gauche; ηκα κιοντες, OD. s'avançant lentement || 2 avec idée de son :  ηκα αγορευειν, IL. parler doucement || 3 avec idée de vision :  ηκα στιλβοντες ελαιω, IL. brillants du doux éclat de l'huile || Cp. ησσον, sup. ηκιστα [ρ. *Φηκα, cf. ακεισθαι. ακεων].
ηκα, ao. (ΖΊημι et pf. (Ζ'ηκω.
ηκιστα, adv. très peu, le moins, point du tout :  ως ηκιστα, le moins possible; en réponse à une question :  ηκιστα, ηκιστα γε, pas du tout {cf. lat. minime, minime vero); ουχ ηκιστα,ESCHL. surtout, non moins que le reste [ηκα].
ηκιστος, η, ον, très lent, le plus lent :  ελαυνεμεν, IL. à conduire un char [ηκα].

 
ηκιστος, η, ον, très faible, très petit, d'où incapable de, inf [formé d'après le pi. neutre adv. ηκιστα, ν. ce mot].
ηκω (impf. ηκον, /. ηξω, αο. 1 ηξα, pf. ηκα; pi. q. pf. ηκειν) 1 être arrivé, être venu, être là; avec une prép.  :  ες την Αττικην, HDT. ες τας Αθήνας, HDT. être arrivé en Attique, à Athènes; ηκ. εις τίνα, προς τίνα, πάρα τίνα, être arrivé ou se trouver près de qqn; προς πολιν, SOPH. près de la ville; ηκουσιν αυτω άγγελοι, XÉN. des messagers lui arrivent;μακράν οδον ηκ. XÉN. avoir fait une longue route; ηκω φρασων, SOPH. je suis venu pour dire; μανθανειν ηκομεν, SOPH. nous sommes venus pour apprendre; εμοι αγγελιη ηκει, HDT. un message m'est arrivé; ηκει ημαρ, ESCHL. le jour est venu; εις τοσούτον αμαθιας ηκω ώστε, PLAT, j'en suis venu à ce point d'ignorance que; δια μάχης ηκειν,ESCHL., δι' οργής ηκ. SOPH. en être venu à combattre, à s'irriter; ευ ou καλώς ηκειν, HDT. aller bien; avec le gén.  :  ευ ηκειν του βίου, HDT. χρημάτων, HDT. réussir en qqe ch., être bien venu en fait de bonheur dans la vie, de fortune; avoir du bonheur, de la fortune; ηκει ουχ ομοίως ωρεων, HDT. il ne jouit pas d'une température semblable, en pari, d'un pays || 2 p. ext. aboutir à, se rapporter à, se rattacher à  :  εις εμ' ηκει της πόλεως τα πράγματα, AR. les affaires de la ville m'intéressent, me regardent [formé d'après le. pf. ηκα, c.εστηκω d'après εστηκα].
ηλαθην, αο. pass. (Γελαυνω.
ηλαινω (prés. 3 pi. dor. ηλαινοντι) errer çà et là [ion. c. αλαινω, cf. αλαομαι].
ηλακατα, ων (τα) fils qu'on tire de la quenouille [ηλακατη].
ηλακατη, ης (η) quenouille [orig. inconnue].
ηλασα, ν. ελαυνω.
ηλασκαζω :  1 errer çà et là || 2 tr. fuir, éviter, ace. [ηλασκω].
ηλασκω (seul, prés.) errer çà et là, fuir [αλαομαι].
ηλατο, 3 sg. impf. (ί'αλαομαι.
ηλατο, 3 sg. αο. (Γαλλομαι.
ηλγησα, αο.ά'αλγεω.
Ηλεκτρα, ας (η) Elektra (Electre) fille d'Agamemnon.
ηλεκτρινος, ος, ον, d'ambre [ηλεκτρον].
ηλεκτρον, ου (το) et ηλεκτρος, ου (ο, η) 1 ambre jaune, succin H 2 or [R. Αλκ, briller].
ηλεκτωρ, ορός, adj. m. brillant; subst. ο ηλ. le soleil [R. Αλκ, briller].
ηλεος, α, ον :  1 pass. fou, insensé || 2 act. qui trouble la raison [cf. *ηλος et αλαομαι].
ηλεσα, ηλεσθην. αο. act. et pass. ά'αλεω.
ηλιάζομαι, siéger au tribunal des héliastes [Ηλιαία].
ηλιάζω, faire cuire au soleil || Moy. se chauffer au soleil [ήλιος].
Ηλιαία, ας (η) 1 la place Hèliaea, où siégeait le tribunal des Héliastes, à Athènes \\ 2 le tribunal lui-même [cf. αλης, αλιζομαι].
ηλιακός, η, ον, qui concerne le soleil, solaire :  η ηλιακή (s. e. περίοδος) révolution du soleil [ήλιος].
ηλιας, αδος, adj. f solaire [ήλιος].
ηλιαστης, ου (ο) héliaste, juge, [ηλιάζομαι].
ηλιβατος, ος, ον :  1 escarpé, très élevé || 2 p. ext. grand, gros, énorme [orig. inconnue].
ηλιθα, adv. démesurément :  ληιδα ηλιθα πολλην, IL. un immense butin [cf. *ηλος, ηλίθιος].
ηλίθιος, α, ον :  1 sot, insensé || 2 vain, inutile [cf. *ηλος, ηλεος].
ηλιθιοτης, ητος (η) stupidité [ηλίθιος].
ηλιθιοω-ω, rendre stupide, frapper de stupeur [ηλίθιος].
ηλικία, ας, ion. -ιη, ης (η) Ι propr. âge, temps de la vie, d'où :  1 la force de l'âge, la jeunesse :  νέος ηλικιην, HDT. jeune; ηλικία ετι τότε ων νέος, THC. étant alors encore jeune;εν τη ηλικία, THC. (les hommes) dans la force de l'âge; εις την ηλικιαν αφικεσθαι, PLAT, être arrivé à l'adolescence; εν ηλικία

 
γενόμενος XÉN. parvenu à l'adolescence; au sens mor. âge des passions, fougue de la jeunesse 11 2 rar. la vieillesse :  προεληλυθως τη ηλικία, XÉN. étant avancé en âge;ληρεις υφ' ηλικίας, LUC. l'âge (c. à d. la vieillesse) te fait radoter || 3 âge; au sens collect. c. ηλικες, ceux du même âge, particul. les jeunes gens ou les hommes qui ont l'âge du service militaire || II p. ext. période de temps, d'où :  1 âge, temps, époque :  ηλικιην κατά Λαιον, HDT. η. κατά Οιδιιτουν, HDT. au temps de Laïos, d'Oedipe || 2 siècle, génération :  η νυν ζώσα ηλικία, DÉM. la génération présente; πολλαις έμπροσθεν ηλικιαις, PLUT, beaucoup de générations ou de siècles auparavant || III croissance, développement, comme signe de l'âge, d'où grandeur, haute stature [ηλικος].
ηλικος, η, ον, combien grand ou petit, aussi grand ou petit que :  I d'ord. aussi grand que :  1 en pari, de la taille \\ 2 en pari. de l'âge :  de quel âge, du même âge que; ήρας μεν ημάς ηλικοι προσημεθα βωμοισι, SOPH. tu vois de quels âges différents nous sommes, nous qui approchons de tes autels || 3 en pari, de la puissance :  τηλικουτος ηλικος ουδείς πω βαβιλευς γεγονε, DÉM. aussi grand que le devint jamais aucun roi; ηλικων ηδη και όσων κύριος εστί Φίλιππος, DÉM. de quels puissants Etats et de combien Philippe est déjà le maître || 4 pour marquer l'étonnement :  θαυμασι' ηλικα, DÉM. merveilleusement grand; μέγιστα ηλικα αγαθά, LUC. avantages extraordinairement grands || II combien petit [ηλιξ].
ηλιξ, gén. ικος (ο, η) qui est du même âge :  ηλικες βοές, OD. boeufs du même âge; ηλιξ τινι, PLAT, compagnon ou camarade du même âge que qqn; subst. ο, η ηλ.compagnon, camarade.
ήλιος, ου (ο) I soleil :  ήλιου κύκλος, ESCHL. le disque du soleil; εστ ' αν αυτός ήλιος ταύτη μεν αιρη, τηδε δ ' αυ δύνη πάλιν, SOPH. tant que le même soleil se lèvera de ce côté, et se couchera ensuite de celui-ci; αφ' ήλιου ανιόντος μέχρι δυομενου, ESCHN. depuis le lever jusqu'au coucher du soleil; δυσετο τ' ηελιος, OD. et le soleil se plongea (dans l'Océan); ες ηελιον καταδυντα, IL. vers le coucher du soleil; μικρόν προ δυντος ήλιου, XÉN. peu avant le coucher du soleil || II p. suite, l'idée du soleil sert à exprimer :  1 l'idée de. vie. sur terre :  οραν φαος ηελιοιο, IL. etc. voir la lumière du soleil ; ουκετ' είναι υφ' αλιω (dor.) EUR. n'être plus sous le soleil, avoir cessé de vivre || 2 la région du ciel où le. soleil se. lève, l'orient :  προς ηω τ' ηελιον τε, IL. vers l'orient et la région du soleil; προς ηω τε και ήλιου ανατολάς, ou προς ηω τε και ηλιον ανατέλλοντα, HDT. m. sign.; οι απο ήλιου ανατολεων, HDT. ceux de l'orient || 3 l'idée de. la course du soleil pour marquer la durée :  ήλιους δέκα, δωδεχ' ήλιους, dix, douze soleils, c. à d. jours || 4 l'idée de chaleur :  ο ήλιος πολύς, LUC. forte chaleur; πολύν τον ηλιον επι τω σώματι εμφαινειν, LUC. avoir le corps brûlé par le soleil; au plur. οι ήλιοι, la chaleur du soleil 11 5 fig. chaleur de l'âme, joie, bonheur [pour *αΦελιος, d'où ηελιος, att. ήλιος, de la R. Υς, brûler, briller; cf. ηως]. Ηλιος, ου (ο) Hèlios, le Soleil personnifié.
ηλιοω-ω, exposer au soleil; seul, au pass. être exposé au soleil, en pari. de. lieux; en pari. de. pers. vivre au soleil, en plein air [ήλιος].
*Ηλις, gén. ιδος, ace. ιν, épq. -ιδα (η) 1 l'Elide, contrée à l'ouest du Péloponnèse \\ 2 Elis (auj. Palaeopoli, près de. Gastuni) capitale, de. l'Elide.
ηλισα, ηλισθην, ηλισμαι., ν. αλιζω.
ημα, ατός (το) javelot, trait [R. E, lancer, laisser aller; cf. ιημι].
Ημαθία, ας, ion. -ιη, ης (η) Emathie, anc. n. de. la Macédoine.
ημαθοεις, οεσσα ou οεις, οεν, sablonneux [ion. p. *αμαθοεις d 'άμαθος].
ημαι, ησαι, ησται., 3 pi. ηνται. (seul. prés, et impf. ημην) Ι être assis, d'où :  1 propr. être assis :  σεμνον σέλμα, ESCHL. sur

 
le banc auguste, c. à d. sur le trône des dieux || 2 p. ext. être placé, se tenir :  επι διφρω, IL. sur un char; επι κοροφης, IL. sur le sommet d'un mont; avec un dat.  :  Ολυμπω, IL. sur l'Olympe; fig. προς εμα ψυχα θαρσος ησται, avec l'inf. EUR. dans mon âme est ancrée la ferme confiance que, etc. \\ 11 p. suite :  1 demeurer immobile, rester inactif :  ημαι οδυρομενος, OD. je suis ici à me lamenter || 2 être posté, campé  :  πολιν αμφι, IL. autour de la ville || 3 en pari, de constructions :  τη ιρον ηστοα, HDT. là où se trouve bâti un temple [p. *ησμαι de la R. Ης, être assis].
ημαξα, αο. (ί'αιμασσω.
ημαρ, gén. ηματος (το) poét.  :  1 jour :  νύκτες τε και ηματα, OD. les nuits et les jours; δειελον ημαρ, OD. le soir || 2 jour, avec idée de durée :  παν ημαρ, IL. pendant tout le jour;ηματα πάντα, IL. tous les jours, toujours; επ' ηματι, jour par jour; en un jour; pour un jour; tout un jour; κατ' ημαρ, chaque jour, ou ce jour-ci, aujourd'hui; παρ' ημαρ, après un jour écoulé; ημαρ ολεθριον, IL. αισιμον, IL. ou μορσιμον, IL. jour funeste, jour de la mort; ελεύθερον, IL. δουλιον, IL. le jour de la liberté, de la servitude, c. à d. la liberté, la servitude, etc. ;νοστιμον, OD. le jour du retour; λευκον, ESCHL. jour de bonheur (propr. jour brillant) || 3 jour, temps, saison :  ηματ' οπωρινω, IL. ηματι χειμεριω, IL. dans la saison d'automne, dans la saison d'hiver || 4 jour, temps, en gén.  :  ηματι τω οτε, IL. au temps où [cf. ήμερα].
ημαρτηκα, ημαρτηθην, ημαρτημαι, ημαρτον, ν. αμαρτανω.
*ημας, ν. εγω.
ηματιος, α, ον :  1 qui se fait pendant le jour || 2 de chaque jour [ημαρ].
ημεν, conj. et, ou :  ημεν... ηδε, IL. rar. ημεν... δε, il ημεν... και, IL. ημεν... τε, OD. et... et; soit... soit; aussi bien... que; autant... que [η, μεν].
ημεν, inf. prés. dor. et 1 pi. impf. (ί'ειμι.
ημεν, 1 pi. impf. ά'ει\ιι.
ημεναι, inf. prés. dor. e/'ειμι.
1   ήμερα, fém. (ί'ημερος.
2   ήμερα, ας (η) 1 jour :  αμα ήμερα, XÉN. αμ' ήμερη (ion.) διαφωσκουση, HDT. αμα τη ήμερα, ΧΕΝ. au point du jour; επει ήμερα υπεφαινετο, XÉN. comme le jour commençait à paraître; εξ ημέρας, SOPH. de jour; προς ημεραν, ΧΕΝ. vers le jour; ουθ' ημέρας ούτε νυκτός, PLAT.; ούτε νυκτός ουτ' εξ ημέρας, SOPH. ni jour ni nuit; ου νυκτός, άλλα μεθ' ημερην, HDT. non de nuit, mais pendant le jour || 2 durée d'un jour, pour marquer le temps :  τριών ημερεων, HDT. πέντε ήμερων, THC. ήμερων ολίγων, THC.dans le délai de trois jours, de cinq jours, de quelques jours; ανα πασαν ημ. HDT. chaque jour; επ' ήμερης έκαστης, HDT. της έκαστης ήμερης, HDT. καθ ' εκαστην ημεραν,ESCHN. καθ' ημεραν, THC. chaque jour; καθ' ημεραν, SOPH. maintenant; παρ' ημεραν, LUC. de jour en jour; εφ' ημεραν, THC. επ' ημερην, HDT. pour un jour, pour la durée d'un jour, au jour le jour ou pour le jour présent; τηδ' ημιρα, EUR. τηδε θημερα, SOPH. τηδ' εν ήμερα, SOPH. ce jour-là, ce jour même || 3 p.   ext. jour, pour marquer le temps en gén.
 :  αι μακραι ημεραι, SOPH. longs jours, longue vie; πάλαια αμ-ερα (dor.) SOPH. la vieillesse; τη πρώτη ήμερα, ARSTT. dans les premiers temps de la vie, c. à d. dans la jeunesse, τελευταία ήμερα, SOPH. τερμια ήμερα, SOPH. le dernier jour (de la vie), le jour de la mort || 4 pour marquer la condition ou les événements de la vie :  επίπονος ήμερα,SOPH. λυπρα η. EUR. vie misérable [orig, inconnue, cf. ημαρ].
ημερεύω :  1 passer la journée :  μακράς κελευθου, ESCHL. passer la journée à faire une marche || 2 passer ses jours, vivre [ήμερα].
ημεριδης, ου (ο) vin doux, en pari, de Bacchus, le. dieu du vin

 
doux [ήμερος].
ημερινος, η, ον, du jour, qui se fait pendant le jour [ήμερα].
ημεριος, ος, ον, c. ημερήσιος.
ημερις, ιδος, adj. f. apprivoisé, doux; η ημ. (s. e. άμπελος) vigne cultivée [ήμερος].
ήμερος, ος ou α, ον, apprivoisé  :  1 en pari, d'animaux, non sauvage, domestique; τα ήμερα, XÉN. les animaux apprivoisés ou domestiques || 2 en pari, d'arbres, de plantes,cultivé || 3 en pari, d'hommes, de moeurs cultivées, civilisé, doux, poli || Cp. -ωτερος, sup. -ωτατος.
ημεροω-ω, adoucir une nature sauvage, d'où :  1 apprivoiser || 2 purger de bêtes sauvages, de brigands, rendre habitable || 3 civiliser, adoucir, ou conquérir par la douceur, subjuguer 11 Moy. se concilier, subjuguer, ace. [ήμερος].
ημερσα, ν. αμερδω.
ημέτερος, α, ον :  1 notre, le notre; εις ημετερον (s. e. δώμα) OD. ημετερονδε, OD. εφ' ημετερ', IL. εν ημέτερου, HDT. dans notre demeure; η ημέτερα (s. e. χωρά) THC. notre pays; το ημετερον, quant à ce qui nous regarde, pour notre part; avec un gén.  :  ημετερον αυτών, PLAT, notre propre (demeure) (p. ημών αυτών) || 2 c. εμος [ημείς].
ημεων, ion. c. ημών, ν. εγω.
ημηθην, αο. pass. (ί'αμαω.
ημην, impf. moy. (/'ειμί.
η μην, impf. (/'ημαι.
ημησα, αο. ί/'αμαιυ.
ημι (seul. prés, et impf.) dire, d'ord. en parenthèse, dis-je, etc.; η, dit-il; η δ' ος, AR. η δ' η, PLAT, dit-il, dit-elle; η δ' ος ο Σωκράτης, PLAT, et, dit Socrate, etc.
ημι-, seul, en composition (v. les mots suiv.) à demi, à moitié [cf. ήμισυς].
ημιν, ν. εγω.
ημιονος, ου (η, rar. ο) mulet, mule (propr. demi-âne, demi-ânesse); εφ' ημιονων κείμενος, IL. porté sur un char traîné par des mules; ημ. υυαγροτερα, IL. mule sauvage, sorte d'âne sauvage; adj. βρέφος ημιονον, IL. embryon qui deviendra un mulet; βασιλεύς ημ. oracl. (HDT.) le roi hybride (Cyrus) (demi-Mède, demi-Perse) [ημι-, όνος].
ήμισυς, εια, υ, gén. εος, par contr. réc. -ους :  I demi, qui forme la moitié; ημισεες, IL. la moitié des Troyens; το ήμισυ τείχος, THC. la moitié du rempart; subst. avec le. gén.  :  οι ημισεις των άρτων, XÉN. la moitié des pains; αι ημισειαι των νέων, THC. la moitié des navires; των ανδραποδων τα ??ημισεα, HDT. la moitié des esclaves; au sg. ο ήμισυς του αριθμού, PLAT, la moitié du nombre; η ημίσεια της γης, THC. la moitié de la terre || II subst. 1 η ημίσεια (s. e. μοίρα) la moitié || 2 το ήμισυ (s. e. μέρος) la moitié; το ημ. του στρατού, THC. la moitié de l'armée; μυριάδων επτά ημισους, PLUT, de sept myriades et demie || 3 au plur. τα ημίσεα ou ημίσεα, XÉN. la moitié [ημι-, cf. lat. semi].
ημιτυβιον, ου (το) linge pour essuyer, sorte de mouchoir [prob-abl. mot égypt.].
ημος, η, ον, poét. c. ημέτερος.
ημος, conj. ion. et poét. 1 lorsque, avec l'ind., rar. avec le sbj. sans αν || 2 tant que, aussi longtemps que, avec l'ind.
ήμουν, impf. ά'εμεω.
ημυω (/. -υσω, αο. -υσα, pf. -υκα) se pencher, se baisser :  ημυσε ??κορη, IL. sa tête se pencha; ημυειν καρηατι, IL. pencher la tête; ασταχυεσσιν, IL. incliner ses épis, en pari, d'un champ; fig. pencher vers sa ruine.
ημών, impf. ί/'αμαω.
ημών, gén. (/'ημείς, ν. εγω.
ημών, όνος (ο) qui lance des javelots [ιημι].

 
1   ην, contr. ά'εαν.
2   ην, interj. voici! voilà! tenez! ην ιδού, m. sign. [cf. lat. en].
 
1   ην, 1 ou 3 sg. impf. (/'ειμί, être.
2   ην, 1 sg. impf. (/'η μι.
 
1   ην, ace. sg. fera, ά'ος, η, ο.
2   ην, poét. p. εην, ace. sg. fera, ά'εος.
 
1   ηνία, ων (τα) ν. ηνιον.
2   ηνία, ας (η) bride, rêne :  ηνιας επισχειν, SOPH. retenir les rênes; εφ' ηνιαν, de droite à gauche, sur la gauche; fig. τας ηνιας τινι ανιεναι, PLUT, lâcher la bride à qqn ou à qqe ch.
ηνικα, conj. 1 lorsque; avec inf.  :  ηνικα ξυνεσκοταζεν, THC. comme la nuit commençait à venir; ηνικ' αν τις υμάς άδικη, ημείς υπέρ υμών μαχουμεθα, XÉN. quand on vous fera du tort, nous, nous combattrons pour vous || 2 chaque fois que, toutes les fois que || 3 avec le gén.  :  ηνικα του χρόνου, EL. dans le temps que.
ηνιον, ου (το), d'ord. au pi. ηνία, ων (τα) brides, rênes [cf. ηνία].
ηνις, ιος, adj. f. âgée d'une année [ενός].
ηνον, ν. ανω.
ηνορεη, ης (η) 1 courage, force || 2 beauté virile [ανηρ].
ηνουν, impf. ί/'αινεω.
ηνοψ, οπός (ο, η) à l'aspect brillant, éclatant [pour *Φηνοψ, d'une. R. Φαν, Φα, briller, et οπ-, voir].
ηνπερ, conj. si toutefois, avec le subj. [ην Ι, περ].
ηξα, ao. poét. ί/'αγνυμι.
ηξα, p. contr. (/'ηιξα, ao. (/'αισσω.
ηξα, ao. (Τήκω.
ηοι, ν. ηως.
ηοιη, ης (η) ν. le suiv.
ηοιος, α, ον :  1 du matin, matinal; ion. η ηοιη (s. e. ωρα) le matin || 2 oriental [ηως].
ήπαρ, gén. ήπατος (το) foie; considéré comme, le. siège de. la vie :  ουταν τίνα καθ ' ήπαρ, IL. παιειν υφ ' ήπαρ, SOPH. blesser qqn au foie, frapper au foie, dans la région du foie; considéré comme le siège des passions (crainte, colère, amour, etc.) [cf. lat. jecur].
ηπειρονδε, adv. vers le rivage [ήπειρος, -δε].
ήπειρος, ου (η) terre ferme; particul. 1 l'Europe ou l'Asie; δισσαι άπειροι (dor.) SOPH. les deux continents (Europe et Asie, la Libye étant d'ord. rattachée par les anciens tantôt à l'Europe, tantôt à l'Asie) \\ 2 la région de terre ferme voisine d'Ithaque (Acarnanie, etc.) \\ 3 l'Epire propr. dite [p.-ë. de η = sscr â  par , et περαω, passer,   la terre par où l'on passe ].
ηπειροω-ω, transformer en terre ferme [ήπειρος].
ηπερ, poét. ηεπερ, conj. que [η ou ηε, περ].
ηπερ, fém. ί/Όσπερ.
ηπερ, ν. οσπερ.
ηπητης, ου (ο) tailleur {propr. qui raccommode) [ηπαω, réparer, recoudre].
ήπιος, α ou ος, ον :  1 bienveillant, favorable :  ηπ. τινι, bon pour qqn; ήπια ειδεναι τινι, IL. vouloir du bien à qqn; προς το ηπιωτερον καταστησαι, THC. amener à des sentiments plus bienveillants; en pari, du chaud et du froid, adouci, moins intense || 2 adoucissant, calmant || Cp. -ωτερος, sup. -ωτατος.
ηπου, conj. ou bien, ou peut-être [η, που].
ηπου ou mieux η που :  1 certes, sans doute 11 2 interrog. est-ce que? n'est-ce pas? ηπου ου; ISOCR. m. sign. [η, που].
επτον, ν. απτω 1 et 2.
ηπυτα (ο) seul. nom. épq. p. *ηπυτης, qui fait du bruit, retentissant [ηπυω].
ηπυω :  I tr. 1 appeler à haute voix :  τίνα τι, qqn pour qqe ch. ; invoquer, ace. \\ 2 dire à haute voix || II intr. résonner, retentir [cf. ειπείν].

 
ηρ, ν. εαρ.
ηρα, contr. dor. ρ. ηραο, 2 sg. ao. 1 raoy. ί/'αιρω.
1   ηρα, ao. 1 ί/'αιρω.
2   ηρα, ace. d'un subst. inus. satisfaction, plaisir; ηρα φερειν τινι, IL. ou επι τινι, IL. obliger qqn, l'aider, le secourir [ace. de ηρ, ηρος, service; orig. inconnue].
Ηρα, ας (η) Hèra, fille de Kronos et de Rhéa, épouse de Zeus [Sel. l'étyra. la plus vraisemblable, de la même racine que le sscr. svar, le ciel].
Ηρακλής, εους, voc. -εις (ο) Hèraklès (Hercule) demi-dieu, fils de Zeus et d'Alkmèna (Alcraène) [Sel. les anciens de Ηρα, κλέος; mais plus vraiserabl. apparenté à ηρως].
ηρατο, 3 sg. impf. (/'εραμαι ou ao. raoy. ί/'αιρω.
ήρεμα, adv.  :  1 doucement, paisiblement, tranquillement || 2 p. suite, modérément, légèrement, un peu || 3 lentement [ήρεμος].
ηρεμία, ας (η) calme, tranquillité, repos [*ηρεμης].
ερι, ν. εαρ.
ηριον, ου (το) tertre, d'où tombeau [ερα].
Ηρόδοτος, ου (ο) Hèrodotos (Hérodote) :  l historien célèbre \\ 2 autres [Ηρα, δοτός].
ηρον, impf. (/'αίρω.
ηρωικός, η, ον, héroïque, de héros [ηρως].
ηρωίνη, ης (η) héroïne, demi-déesse [ηρως].
ηρωις, ιδος :  Ι de héros || II subst. (η) 1 héroïne || 2 fête des héros, à Delphes [ηρως].
ηρως, ωος ou -ω, dat. -ωι ou -ω, ace. -ωα ou -ω, ou -ων; plur. -ωες ou-ως ace. -ωας ou-ως (ο) 1 maître, chef, noble || 2 demi-dieu || 3 tout homme élevé au rang de demi-dieu[apparenté au lat. vir; cf. grec latinisé, héros].
1   ης, 2 sg. impf. ci'ειμί, être.
2   ης, dor. p. ην, 3 sg. impf. ί/'ειμι, être. ης, gén sg. f. ά'ος, η, ο.
ης, 2 sg. sbj. (/'ειμί, être. ης, dat. pi. fém. ion. p. αις, ά'ος. ησα, ao. ί/'ηδω. ησα, ν. ημαι. ησαι, ν. ημαι.
ήσαν, 3 pi. impf. (/'ειμί, être. ήσαν, 3 pi. αο. (Ζ'ηδω.
ήσαν :  1 3 pi. impf. (/'ειμί, aller || 2 3 ρί αο. (Ζ'αδω || 3 3 ρί pi. q. pf. (/'*ειδω.
ησθα, 2 sg. impf. (/'ειμί, être.
ησθε, 2 pi. (/'ημαι.
ησι, 3 sg. sbj. poét. d'aux, être.
1   ησι, 3 sg. sbj. ao. 2 épq. (ΖΊημι.
2   ησι, dat. pi. fém. ion. ά'ος. Ησίοδος, ου (ο) Hésiode, poète grec.
ησσα, att. ήττα, ης (η) infériorité, d'où :  1 échec, défaite à la guerre; perte d'un procès || 2 action de se laisser dominer par :  ηδονών, επιθυμιών, PLAT, par les plaisirs, par les désirs || 3 action de se laisser aller au découragement [ηκα].
ησσαω, att. ητταω-ω (/. ησσητω, αο. ησσησα, pf. ησσηκα; pass. f. ησσηθησομαι, αο. ησσηθην, pf. ησσημαι, pi. q. pf. ησσημην) I être inférieur à  :  τίνος τι ou τινι ou εν τινι, à qqn en qqe ch. ; avec un part.  :  τούτου ουχ ηττησομεθα ευ ποιουν-τες, XÉN. nous ne nous laisserons pas vaincre par celui-ci en générosité || II au sens pass.  :  1 être vaincu; ηττ. δικην,PLAT. perdre son procès || 2 en gén. se laisser vaincre ou abattre :  ύπνου, XÉN. των ηδονών, XÉN. par le sommeil, par le plaisir; υπ' έρωτος, PLAT, προς τίνος, προς τι, être vaincu ou se laisser vaincre par l'amour, par qqe ch., d'où abs. se laisser abattre :  τω θυμω, τη γνώμη, HDT. την γνωμην, THC. céder au découragement ||

 
3 se laisser vaincre par, s'éprendre de :  τίνος, d'une femme, d'une jeune fille [ησσα].
ησσητεα, adj. verb. ά'ϊ\σσαω.
ησσον, ν. ησσων.
ησσον, contract. ρ. ηισσον, impf. ά'αισσω.
ησσων, att. ήττων, ων, ον gén. όνος :  Ι adj. inférieur à, moindre que, plus faible que, d'où :  1 inférieur, en gén. τίνος, à qqn, qui se laisse vaincre par qqn; τίνος ρώμη, HDT.inférieur en vigueur à qqn; τίνος ες τι, inférieur en qqe ch., ou avec l'ace.  :  ησσων τον νουν, SOPH. (j'étais alors) trop faible de raison; avec un inf.  :  τίνος θειν, HDT. ιτπτευειν, ΧΕΝ. inférieur à qqn pour la course, pour l'équitation; abs. το λίαν ησσον, EUR. le trop peu, l'insuffisance || 2 inférieur dans un combat, plus faible, vaincu :  η. ναυμαχιη, HDT.vaincu dans un combat naval || 3 qui se laisse vaincre ou abattre :  γαστρος η οίνου η αφροδίσιων η πόνου η ύπνου, ΧΕΝ. par la gourmandise ou par le vin ou par les plaisirs des sens ou par la fatigue ou par le sommeil; ήττων του εριστος, SOPH. qui se laisse vaincre par l'amour; d'où incapable de résister à, gén. || II neutre adv. εσσον, moins :  ησσον τι,THC. un peu moins; ουχ ησσον, ουδέν εσσον ou ήττον, non moins, néanmoins [cp. d\xa, cf. ηκιστα].
ησται, 3 sg. (ί'ημαι.
ηστε, 2 pi. impf. ά'ει\ιι.
ηστην, 2 duel impf. épq. (/'ειμί.
ησυχάζω (/. -ασω ou -ασομαι, αο. ησύχασα, pf. inus.) 1 se tenir tranquille ou immobile :  οι πολέμιοι ησυχαζον, ΧΕΝ. l'ennemi ne bougeait pas; ησυχαζουσων των νέων, THC.les navires restant immobiles || 2 se tenir en repos :  το ησυχαζον της νυκτός, THC. le repos de la nuit || 3 être tranquille, vivre en paix || 4 demeurer silencieux, garder le silence[ήσυχος].REF :  ensuqué/PRV
ησυχία, ας (η) I pass. 1 tranquillité, calme, repos :  μεθ' ησυχίας, EUR. καθ' ησυχιαν, ΧΕΝ. tranquillement, en repos, en paix; ησυχιαν αγειν, HDT. εν ησυχία εχειν εαυτόν,HDT. être en repos, se tenir en repos, vivre tranquille || 2 tranquillité, paix :  η απο της ειρηντης ησ. DEM. le calme, conséquence de la paix; εν ησυχία, THC. en état de paix || 3 loisir :  καθ' ησυχιαν, THC. à loisir; καθ' ησυχιην πολλην, HDT. tout à fait à son aise || 4 placidité, lenteur, douceur || 5 silence :  ησυχιαν αγειν, HDT. εχειν, ISOCR. garder le silence; εν ησυχιη εχειν τι, HDT. tenir une chose secrète || 6 solitude, retraite solitaire || II act. action de faire cesser; ησ. υπολιορκιας, HDT. levée d'un siège [ήσυχος].
ήσυχος, ος, ον, tranquille, d'où :  I intr.  :  1 immobile || 2 qui se meut doucement, sans agitation, calme, lent :  ησ. υβα-σις φρένων, ESCHL. allure calme de la pensée || 3 silencieux; ήσυχοι εστε, HDT. restez silencieux; εχ' ήσυχος, HDT. garde le silence, demeure tranquille, patience! ησυχον θακειν, SOPH. être assis silencieux; p. suite, réservé, qui se tient à l'écart || 4 placide, calme, doux; το ζυνηθες ησυχον, THC. la douceur accoutumée (de qqn); p. suite, doux, bienveillant || II pass. non troublé; particul. qui est en sûreté, sûr, tranquille :  εν ησυχω, SOPH. en toute sécurité || Cp. ησυχαιτερος, rar. ησυχωτερος; sup. ησυχωτατος [R. Ης, être assis, d'où ημαι].
ησω, fut. d'-φω et οΡιημι.
ητα (το) indécl, êta, 7-è.me lettre, de. l'alphabet grec [v. H].
ήταν, p. crase p. ήτοι αν.
ητε, conj. 1 ou bien, ou encore || 2 que [η, τε].
1 ητε, ou mieux η τε, ν. η. 2 ητε, 2 pi. impf. ou 2 pi. sbj. prés, dειμι.
ητε, 2 pi. impf. (/'ειμί.
ητε, fém. ά'οστε.
ητεε, 3 sg. impf. poét.ά'αιτεω.

 
ήτις, fém. dΌστις.
ήτοι :  1 adv. c. η τοι, certes, assurément, en vérité || 2 conj. c. η τοι, ou en vérité [η, τοι].
ητορ (το) (seul. nom. et ace.) I poumon || II coeur :  1 comme siège de la vie || 2 coeur, siège des sentiments, des désirs || 3 coeur, siège de l'intelligence.
ητουν, ν. αιτεω.
ητριαιος, α, ον, du bas-ventre, des intestins; το ητριαιον, les intestins [ητρον].
ητριον ou ητριον, ου (το) trame, tissu [cf. αττω, ourdir une trame].
ετρον, ου (το) bas-ventre [ητορ].
ήττα, ητταω, ν. ησσα, ησσαω.
ήττων, ν. ησσων.
ηυ, ν. ευς.
ηυτε, conj. ion. et épq.  :  1 comme :  ηυτ' ομίχλη, IL. comme un nuage || 2 que, après un comparatif [cf. ευτε].
Ηφαιστος, ου (ο) 1 Hèphaestos, fils de Zeus et d'Hèra, dieu du feu \\ 2 p. ext. le feu [le même que yavishtha très jeune épithète d'Agni, le. dieu védique du feu, c. à d. le dieu qui ne vieillit pas, qui conserve toute sa force  ].
ηχα. ν. αγω.
ηχειον, ου (το) sorte de tambourin à bord métallique [ήχος].
ηχετα, ion. et épq. c. le. suiv.
ηχετης, ου, adj. m. sonore; abs. ο αχετας (dor.) l'insecte sonore, la cigale [ηχεω].
ηχεω-ω :  1 résonner, retentir || 2 tr. faire retentir :  κωκυτον, SOPH. des lamentations; au pass. retentir [ήχος].
ηχη, ης (η) 1 bruit, son inarticulé || 2 rar. son articulé, parole [c/· ήχος]-
ηχηεις, ηεσσα, ηεν, bruyant, sonore, retentissant [ηχη].
ηχημα, ατός (το) bruit retentissant, bruit [ηχεω].
ηχι, adv. par où, de la façon que [épq p. η].
ηχλυσα, ν. αχλυω.
ήχος, ου (ο) 1 bruit, son || 2 écho [cf. le. suiv.].
ηχω, ους (η) Ι bruit, son :  1 en gén.; particul. plainte, cri de douleur || 2 bruit répercuté, écho || II bruit qui se répand par la parole, rumeur populaire [cf. ήχος].
Ηχω, ους (η) la nymphe Ekhô (Echo) [v. le préc.].
ηψα, ν. απτω 1 et 2.
ηψηθην, ηψημαι, ηψησα, ν. εψω.
ηω, ace. d'-ηως.
ηωθεν, adv. dès l'aurore, au point du jour [ηως, -θεν].
ηωθι, adv. le matin; ηωθι προ, IL. avant l'aurore [ηως, -θι].
ηων, contract. dηιωv.
ηωος, α, ον, ion. et poét. c. εωος :  1 du matin || 2 oriental [ηως].
ηως (gén. ηους, dat. ηοι, ace. ηω) (η) I l'aurore, c. à d.  :  1 le point du jour, le matin; αμα ηοι, HDT. αμα τη ηοι, PLAT, au point du jour; ηους, IL. dès le matin; ace. ηω, OD. à l'aurore || 2 la durée d'un jour || 3 la lumière du jour, en gén. \\ II l'orient [pour *αΦως, *αυως, de la R. Υς, brûler, briller; ν. ήλιος].
Ηως, gén. Ηους (η) l'Aurore personnifiée [cf. le. préc.].
Ι[[@Headword : Ι]]

Ι, ι (ιώτα) iota, 9-ème lettre de l'alphabet grec; comme chiffre L' = 10; ,i = 10000.
ι ou mieux ι (dat. iv ou iv) nom. du pron. réfléchi de. la 3-ème pers. soi-même (lui, elle, soi).
1   ια, ιας (η) bruit, voix, cri.
2   ια, ιων (τα) pi. épq. (Γιος, trait, javelot.
 1   ια, pi. d'iov.
2   ια, plur. irrég. (Γιος 1.

 
3 ια, gén. ιες, dat. ιη, ace. ιαν, fém. épq. lesb. et thess. (/'εις, un.
ιαθην, ιαθησομαι, ν. ιαομαι.
ιαι, interj. ah! cri de joie ou de douleur.
ιαινω (impf. ιαινον, /. inus. αο. ιηνα, pf. inus. ; ao. pass. ιανθην) 1 faire chauffer; au pass. s'échauffer, chauffer 11 2 amollir par la chaleur: κηρον, OD. de la cire; fig. θυμον, IL. adoucir ou amollir le coeur || 3 échauffer le coeur, réjouir, charmer, d'où être réchauffé, réjoui, charmé; ιαινεσθαι θυμον ou φρενας, IL. avoir le coeur réjoui; ιαινεσθαι τινι, faire ses délices de qqe ch. [ιαομαι].
ιακχαζω, pousser de grands cris en l'honneur d'Iakkhos; ι. φωνην, HDT. pousser de grands cris [Ιακχος].
ιακχεω-ω, pousser des cris [ιακχη; cf. ιαχεω].
ιακχη, ης (η) grand cri [cf. ιαχή].
ιακχος, ου (ο) hymne en l'honneur d'Iakkhos [ιακχη].
Ιακχος, ου (ο) Iakkhos, n. mystique de Bacchus [ιακχη].
1   ιαλεμος, ου (ο) lamentation, chant funèbre [ια 1].
2   ιαλεμος, ος, ον, lamentable, malheureux, mélancolique [v. le préc.].
ιαλλω (impf. ιαλλον, /. et pf. inus., αο. ιηλα) 1 lancer, jeter, envoyer: οιστον απο νευρηφιν, IL. lancer un trait d'un arc; επι τινι χείρας ιαλλειν, OD. porter la main sur qqe ch. (sur la nourriture); περί χερσι δεσμον ι., IL. jeter des liens autour des mains || 2 fi,g. frapper, atteindre: τίνα ατιμιησιν, OD. lancer des outrages contre qqn [R. Αλ, s'élancer; sel. d'autres,(ί'αλλομαι avec redoubl.].
ιαλτος, η, ον, lancé, jeté, envoyé [adj. verb. ά'ιαλλω].
ιαμα, ατός (το) remède [ιαομαι].
ίαμβος, ου (ο) 1 ïambe, pied d'une, brève, et d'une longue || 2 vers ïambique [ιαπτω; pour la finale, cf. διθύραμβος, θρίαμβος].
ιαομαι-ωμαι (impf.  ιωμην, /.  ιασομαι, αο.  ιασαμην, pf.  ιαμαι)
1  moy. soigner, guérir, ace. || 2 pass. (f. ιαθησομαι, αο. ιαθην,
pf. ιαμαι) être guéri, délivré d'un mal.
Ιαονιος, α, ον: 1 Ionien, d'où Grec || 2 Athénien [cf. Ιαων].
Ιαπετος, ου (ο) Iapétos (Japet) père. de. Prométhée et d'Epiméthée.
ιαπτω (/. ιαψω) I tr. 1 lancer, envoyer, jeter: ι. βέλη εις τίνα, ESCHL. επι τινι, ESCHL. lancer des traits contre qqn; προσθε πυλαν κεφαλαν ι. ESCHL. se briser (litt. se jeter) la tête contre les portes; ι. ορχηματα, SOPH. commencer les danses ||
2  poursuivre, atteindre, blesser, ace. κατά (adv.) χροαι, OD., se
meurtrir entièrement le visage ou gâter complètement son teint
(par des larmes); fig. λογοις ι. τίνα, SOPH. déchirer qqn par
de mauvaises paroles || II intr. s'élancer, se précipiter [R. Ιαπ,
développ. de la R. la, aller].
Ιας, gén. Ιαδος: 1 adj. /. Ionienne || 2 subst. η Ιας (s. e. διάλεκτος) dialecte ionien [cf. Ιαων].
ιασι(ν), 3 pi. prés. ind.(/'ειμί.
ιάσιμος, ος, ον, guérissable [ιαομαι].
ιασις, εως (η) guérison [ιαομαι].
Ιασον Αργός (το) Argos (la ville) d'Iasos [Ιασος].
ιασπις, ιδος (η) jaspe, pierre précieuse.
Ιαστι, adv. en langue ionienne [Ιαων].
Ιασω, ους (η) Iasô, déesse de. la santé [ιαομαι].
Ιάσων, όνος (ο) Iasôn (Jason) 1 fils d'AEson, chef des Argonautes || 2 tyran de Phères.
ιατηρ, ηρος (ο) poét. c. ιατρός, médecin; qui guérit de, gén. [ιαομαι].
ιατορια, ας (η) science de la médecine [ιαομαι].
ιατρειον, ου (το) maison de médecin [ιατρευω].
ιατρευματα, ων (τα) remèdes préventifs; fi,g. précautions oratoires [ιατρευω].
ιατρευσις, εως (η) action de soigner, de guérir [ιατρευω].

 
ιατρευω, soigner, guérir, ace. [ιατρός].
ιατρικός, η, ον: 1 qui concerne les médecins ou la médecine; subst. η ιατρική (s. e. τέχνη), l'art de guérir, la médecine || 2 propre ou habile à guérir || Cp. -ωτερος, sup. -ωτατος [ιατρός].
ιατρομαντις, εως (ο) médecin-devin, médecin infaillible [ι. μαν-τις]·
ιατρός, ου (ο) 1 médecin || 2 η ιατρός, femme qui exerce la médecine [ιαομαι].
ιαυω (impf. ιαυον, impf. itér. ιαυεσκον, /. inus., ao. ιαυσα, pf. inus.) se reposer, dormir: αυπνους νύκτας, IL. passer des nuits sans sommeil; εννυχιαν τέρψιν, SOPH. goûter les douceurs du sommeil pendant la nuit; έκτος, OD. passer la nuit en plein air [cf. αυω].
ιαχεω-ω (/. ιαχησω, ao. ιαχησα, pf. inus. ; pass. ao. ιαχηθην) crier, pousser un cri [ιαχή].
ιαχή, ης (η) 1 cri de guerre, cri de douleur, lamentation || 2 p. ext. bruit d'instruments, de flûtes [pour ΦιΦαχη, R. Φαχ, cf. ιαχω].
ιαχω (seul, prés., impf. ιαχον, ao. itér. ιαχεσκον, pf. ιαχα) 1 crier, pousser un cri (de guerre, de détresse, de douleur); p. ext. faire entendre des sons articulés, parler 11 2 en pari, de choses, retentir, résonner, faire du bruit [p. ΦιΦαχω, R. Φαχ, résonner, retentir; cf. ιαχή].
Ιαωλκος, ου (η) c. Ιωλχος.
Ιαων, Ιαονος, adj. m. d'Ionie, Ionien; οι Ιαονες, Ioniens, c. à d. : 1 habitants de. l'Attique et de Mégare || 2 chez les Perses, syn. (^Έλληνες, Grecs, en gén. Ιβηρ, ηρος (ο) Ibère,οι Ιβηρες, les Ibères: 1 pple d'Espagne || 2 pple entre la mer Noire et la mer Caspienne.
Ιβηρία, ας (η) l'Ibérie: 1 partie est de l'Espagne, des Colonnes d'Hercule aux Pyrénées || 2 contrée entre la mer Noire, et la mer Caspienne [Ιβηρ]·
Ιβηρικός, η, ον, d'Ibérie [Ιβηρία].
ιβις (η) ibis, oiseau sacré d'Egypte.
ιγμαι, ν. ικνεομαι.
1   ιδε, conj. et [cf. ηδε].
2   ιδε ou ιδε, ν. *ειδω.
ιδέα, ας (η) A aspect extérieur, apparence, forme: την ιδεαν κάλος, PLAT, de belle forme, d'un bel aspect || B p. suite: 1 forme distinctive, caractère spécifique, d'où caractère, manière d'être, espèce, sorte: πάσα ιδέα θανάτου, THC. toutes les formes ou tous les genres de mort; πολλαι ιδεαι πολέμου, THC. beaucoup de sortes de guerres; τη αυτή ιδέα,THC. de la même façon; εφρονεον διφασιας ιδέας, HDT. ils concevaient deux manières d'agir; πασαν ιδεαν πειραν, THC. tenter tous les moyens || II t. de. philos. : 1 principe général, servant à une classification, d'où classe, sorte, espèce || 2 idée, c. à d. forme idéale, concevable par la pensée, et dont chaque objet matériel est la reproduction imparfaite || III t. de rhét. : 1 idée générale, sorte de lieu commun || 2 genre de style [ιδειν].
ιδεειν, épq. et ion. c. le suiv.
ιδειν, inf. ao. 2 (Γειδον, ν. ειδω.
ιδεσκε, 3 sg. ao. itér. (Γειδω.
ιδεω: 1 ion. c. ιδω, sbj. ao. 2 (Γειδον || 2 c. ειδω, sbj. pf. épq. d'oiha., ν. *ειδω.
ιδη, ης (η) vallon boisé dans les montagnes.
Ιδη, ης, dor. Ιδα, ας (η) Idè ou Ida: 1 mont, de Phrygie et de. Mysie (auj. Kas Daghi) || 2 mont. de. Crète (auj. Psiloriti).
ιδηαι, 2 sg. épq. sbj. ao. 2 οΡ*ειδω.
Ιδηθεν, adv. de l'Ida [Ιδη, -θεν].
ίδια, adv. ν. ίδιος.

 
ιδιάζω, avoir une nature particulière, un caractère propre, original: ιδ. τινι, être particulièrement approprié à qqe ch. [ίδιος].
ίδιος, α ou ος, ον: Ι qui appartient en propre à qqn ou à qqe ch., c. à d. propre, particulier: ει δει τουμον ίδιον ειπείν, ISOCR. s'il faut dire mon sentiment particulier; το εμον ίδιον, LUC. pour ma part; subst. το ίδιον, ATT. τα ίδια, THC. les biens propres à chacun || II p. suite, qui a un caractère ou une nature à soi, d'où: 1 particulier, séparé, distinct:έθνος ίδιον, HDT. πόλεις ιδιαι, DEM. race, villes qui ont un caractère propre || 2 spécial, singulier, original: ίδιος άνθρωπος, PLUT, homme singulier, extraordinaire 11 3 qui convient particulièrement à : ίδιον όνομα, nom propre d'une chose, le mot propre; p. opp. à όνομα περιέχον, terme général; ίδιοι λόγοι, PLAT, discours en termes propres, simples, c. à d. la prose 11 III qui a un caractère particulier, privé : τα ίδια, les affaires privées, les intérêts particuliers ou qqf la demeure particulière, le chez soi; κατ' ιδίαν, PLUT. en particulier; adv. ίδια: 1 d'une manière privée, pour soi 11 2 en particulier, séparément, à part; ίδια έκαστος, THC. chacun en particulier || Cp. -ωτερος, sup. -ωταςος [ρ.
*Φιδιος, *σΦιδιος, de. *σΦεδιος, de *σΦε ou ε, pron. réfl.].
ιδιοτης, ητος (η) propriété ou nature particulière, caractère propre [ίδιος].
ιδιοω-ω, donner en propre; d'oùmoy. s'approprier, occ. [ίδιος].
ιδιω (impf. ίδιον, αο. ιδισα) être en sueur, suer [ιδος, sueur].
ιδίωμα, ατός (το) propriété particulière, caractère propre [ίδιος].
ιδίως, adv. d'une manière propre ou particulière, particulièrement [ιδοω].
ιδιωσις, εως (η) distinction entre les choses, selon leurs caractères propres [ιδιοω].
ιδιωτεία, ας (η) 1 vie d'un simple particulier, vie privée || 2 manque d'éducation, ignorance [ιδιώτης].
ιδιωτευω, vivre ou agir comme un simple particulier, mener une vie privée; fig. en pari, d'un pays, être insignifiant [ιδιώτης].
ιδιώτης, ου (ο) Α subst. I simple particulier: 1 p. opp. à Etat: συμφέροντα και πολεσι και ιδιωταις, THC. choses utiles aux Etats et aux particuliers || 2 homme privé (p. opp. àroi, homme public, homme d'Etat, magistrat, etc.) \\ 3 p. suite, tout homme de condition modeste, c. à d. simple citoyen, d'où homme du peuple, plébéien; simple soldat || 4 homme étranger à tel ou tel métier (p. opp. à diverses professions, médecin, orateur, etc.): ιδ. τίνος, κατά τι, ignorant, novice en qqe ch. || 5 abs. homme sans éducation, ignorant || II qui réside dans son propre pays, qui est du pays, indigène || B adj. de simple particulier, d'homme privé; p. suite, simple, ignorant, vulgaire [ίδιος].
1   ιδμεν, ion. et dor. c. ισμεν, 1 pi. d'oiha, ν. *ειδω.
2   ιδμεν, épq. c. ειδεναι, inf. d'oiha, υ. ειδω. ιδμεναι, inf. pf. 2 épq. ά'*εώω.
ιδνοω-ω, courber; d'où au pass. se courber.
Ιδομενεύς, εως (ο) Idoménée, roi de Crète.
ιδον, ao. 2 épq. (Γ*ειδω.
ιδού, interj. voici, voilà : 1 pour offrir ou recevoir qqe ch. : ιδού δεχου, παι, SOPH. voilà! prends, mon enfant || 2 pour avertir: ιδού, θεασθε πάντες, SOPH. tenez! regardez, tous! ιδού, δουπον αυ κλυω τίνα, SOPH. voici que j'entends encore un bruit [cf. le. suiv.].
ιδού, impér. ao. 2 moy. (Γοραω, ν. *ειδω.
ιδρεια, épq. ιδρειη, ης (η) science, connaissance (var. ιδριη) [ιδρις].
ιδριη, épq. c. ιδρεια.

 
ιδρις (ο, η) savant, instruit, habile: τίνος, en qqe ch. ; ουδέν ιδ. SOPH. qui ne sait rien, ignorant; avec un inf. habile à faire qqe ch. [R. ιδ, savoir; ν. *ειδω].
ιδροω-ω (ao. ίδρωσα, pf. ιδρωκα) 1 suer, transpirer; ace. ιδρω ιδρ. IL. être couvert de sueur || 2 en pari, de vêtements, être mouillé de sueur [ιδρως].
ίδρυμα, ατός (το) 1 fondement, fondation || 2 demeure, particul. demeure sacrée, temple || 3 statue [ιδρύω].
ιδρυμαι, pf. pass. ί/Ίδρυω.
ιδρυνω (ao. pass. ιδρυνθην) c. ιδρύω.
ιδρυσις, εως (η) Ι act. action de fonder, de bâtir || II pass. : 1 assiette, consistance || 2 monument fondé, d'où demeure, résidence.
ιδρυτεον, adj. verb. (/'ιδρύω.
ιδρύω (/. ιδρύσω, ao. ίδρυσα, pf. inus.;pass. ao. ιδρυθην, pf. ιδρυμαι) 1 faire asseoir: τίνα, qqn; θρονω ενι τίνα, IL. qqn sur un siège; au pass. être assis: εν θέων εδραισιν,ESCHL. sur les sièges des dieux; abs. être assis immobile 11 2 fig. faire camper, asseoir: την στρατιην επι ποταμω, HDT. l'armée au bord d'un fleuve; au pass. être campé || 3 p. suite, établir, installer: εις δομον, EUR. amener et établir dans une maison; πολλούς εν πολει, PLUT. établir beaucoup de gens dans la ville; au pass. avoir sa résidence: που κλυεις νιν ιδρυσθαι χθονος; SOPH. en quelle région de la terre as-tu ouï dire qu'il fût établi? εν κεφαλή ιδρυθέν κακόν, THC. mal qui avait son siège dans la tête; particul. être établi solidement || 4 p. ext. fonder, construire, élever (une maison, un temple, une statue, un trophée, etc.); au pass. être fondé, construit, élevé; à l'ao. et au pf. pass. être situé ||Moy. (f. ιδρυσομαι, ao. ιδρυσαμην) 1 asseoir, établir, installer pour soi; fig. établir solidement, fixer, consolider || 2 p. suite, fonder, construire, élever pour soi, pour son usage oupour son intérêt (un temple, une statue, etc.) [R. Σεδ, asseoir; cf. εζω].
ιδρω, ιδρω, ace. et dat. épq. ί/Ίδρως.
ιδρωων, part. prés. épq. (/Ίδροω.
ιδρως, ωτος (dat. ιδρωτι, ace. ίδρωτα) (ο) sueur [R. ΣΦιδ, suer; cf. lat. sudare].
ιδρωω, ion. c. ιδροω.
ιδυια, épq. ιδυιη, seul. dat. pi. dans la locut. ιδυιησι πραπι-δεσσιν, IL. par son esprit savant, par son art ingénieux [c. ειδυια, fém. ί/'ειδως].
ιδω (épq. ιδωμι), ης, η; ιδων, ούσα, ον, sbj. et part. ao. 2 (/*ειδω.
ιειη, 3 sg. opt. prés. épq. (/'ειμί.
ιεισι, 3 pi. épq. prés. ind. (/Ίημι.
ιεμαι (seul. prés. inf. ιεσθαι, part, ιεμενος et impf. ιεμην) aller, se porter à ou vers [pass. ou moy. ί/Ίημι,; sel. d'autres ιεμαι (/'ειμί; ν. ces mots].
ιεμεν, ιεμεναι, inf. ao. 2 épq. (/Ίημι.
ιεμεσθα, 1 pi impf. moy. ί/Ίημι.
ιεν, 3 sg. impf. ou ao. ci'ειμί.
ιεν, 3 sg. impf. épq. sync. ί/Ίημι.
ιεναι, inf. prés, ci'ειμί, aller.
ιεναι, inf. prés. ί/Ίημι.
ιεντας, ace. pi. part. prés. (/Ίημι.
ιερά, sg. fém. ou pi. neutre, (/'ιερός.
ιερακιζω, imiter le cri de l'épervier [ιεραξ].
ιεραξ, ακος (ο) faucon.
ιεραομαι, ν. ιεραω.
ιερατικός, η, ον: 1 de prêtre, sacerdotal || 2 destiné ou propre aux usages sacrés [ιεραομαι].
ιεραω-ω, consacrer au culte; d'où moy.

 
ιεραομαι-ωμαι (/. -ασομαι) se consacrer au culte, être prêtre ou prêtresse; ιερωσυνην ιερασασθαι, ESCHN. exercer un sacerdoce [ιερός].
ιέρεια, ας (η) prêtresse [fém. (/'ιερεύς].
ιερειον, ου (το) 1 victime (d'ord. brebis) offerte en sacrifice, d'ord. au pi.; prov. ουχ ιερηιον (ion.) ουδέ βοειην αρνυσθην, IL. ils n'entreprenaient l'un et l'autre de conquérir ni une victime ni une peau de boeuf, pour parier d'une tâche difficile; particul. offrande pour un mort || 2 bétail égorgé pour être mangé [ιερευω].
ιερεύς, εως (ο) prêtre; fig. ι. ατας, ESCHL. prêtre ou ministre du malheur [ιερός].
ιερευω (ao. ιερευσα): 1 égorger pour un sacrifice, sacrifier || 2 égorger pour une fête (des boeufs, un porc, etc.) ace. : τινι, OD. en l'honneur de qqn || Moy. égorger pour soi,ace. [ιερεύς].
ιερή, ης (η) ion. prêtresse [ιερός].
ιερις, ιδος (η) prêtresse [fém. (/'ιερεύς].
ιερογλυφικός, η, ον, hiéroglyphique; τα ιερογλυφικά (s. e. γράμματα) hiéroglyphes, caractères de l'écriture sacrée des prêtres égyptiens [ιερός, γλυπτω].
ιερός, α ou ος, ον: Ι auguste, admirable, fort, puissant: ι. ις Τηλεμαχοιο, OD. la force puissante de Télémaque, pour le puissant Télémaque; ι. μένος Αλκινοοιο, OD. le coeur puissant d'Alkinoos, pour le puissant Alkinoos; ι. στρατός, OD. l'armée puissante (des Grecs); ι. ιχθύς, IL. poisson d'une grandeur, d'une force ou d'une agilité extraordinaire 11 IIsacré, c. à d. 1 d'origine divine, saint, sacré : ι. δώματα, OD. demeure sacrée (de Circé); ι. ημαρ, IL. le jour divin; ι. κνεφας, IL., les ténèbres divines; ι. ποταμοί, IL. les divins fleuves;ι. δίφρος, IL. le char traîné par des coursiers immortels || 2 consacré aux dieux ou qui est sous la protection de la divinité, d'où qui a un caractère religieux, saint, sacré, en pari, de villes, de lieux (Troie, Ilion, Thèbes, etc.): ι. κύκλος, IL. l'espace circulaire de la cour sacrée (sous la protection de Zeus); ι. αλωη, IL. aire sacrée (sous la protection de Dèmèter); ι. ελαιη, OD. olivier sacré (sous la protection d'Athèna); en pari, de pers. (de rois, de. héros, etc.); à Rome, en pari, des tribuns (lat. sacrosanctus); qqf avec un gén. : άλσος ιρον (ion. et poét.) Αθηναιης, OD. bois consacré à Athèna; αντρον ιρον Νυμφαων, OD. grotte consacrée aux nymphes; rar. avec un dat. \ | 3 qui concerne les dieux ou les choses sacrées 11 III Locut. diverses: ιερά άγκυρα, LUC. l'ancre de miséricorde, la dernière ancre; ιερά συμβουλή, ΧΕΝ. la délibération suprême; ιερά νόσος, HDT. épilepsie; ιερά οδός, la voie sacrée conduisant à Delphes, la voie d'Athènes à Eleusis ou d'Elis à Olympie; ιερόν οστουν, l'os sacrum, t. d'anatomie || IV subst. A au fém. sg. η ιερά (s. e. τριήρης) la galère sacrée, c. à d. la galère de Délos ou la galère Salaminienne ou Paralienne || B au neutre sg. το ιερόν: 1 offrande pour un sacrifice || 2 temple, lieu consacré || C au neutre pi. τα ιερά:1 offrande pour un sacrifice, victime, d'où sacrifice: ιερά ρεζειν, IL. accomplir un sacrifice; διδοναι, OD. offrir un sacrifice || 2 entrailles des victimes, d'où augures; τα ιερά καλά εστί,XÉN. ou τα ιερά γιγνεται, XÉN. les présages sont favorables || 3 objets sacrés, lieux ou édifices sacrés || Sup. -ωτατος.
ιεροφαντης, ου (ο) hiérophante, prêtre qui explique les mystères sacrés, p. suite, initiateur aux mystères; à Rome, le grand pontife [ι. φαίνω].
ιερωσυνη, ης (η) sacerdoce [ιερός].
ιζανω (impf. ιζανον) Ι tr. établir, instituer: ευρυν αγώνα, IL. faire ranger (la foule) en une vaste assemblée || II intr. 1 s'asseoir, se poser, avec εν et le dat. || 2 s'enfoncer [ιζω].
ιζεσκον (impf. itér), ιζευ (2 sg. impér. épq.) ί/Ίζω.
ίζημα, ατός (το) enfoncement [ιζω].

 
ιζω (impf. ιζον, poster, f. ιζησω, ao. ιζησα) 1 intr. s'asseoir: επι τίνος, επι τι, επι τινι, ες τι, sur qqe ch. ; επι το δειπνον, HDT. devant le souper, pour souper; επι κωπα πηδαλιω τε, EUR. s'asseoir à la rame et au gouvernail || 2 tr. faire asseoir: τίνα ες θρονον, IL. ou εν θρονοις, ESCHL. qqn sur un siège; ι. βουλην, IL. tenir (litt. faire siéger) une assemblée || Moy. 1 s'asseoir: εν τινι, sur qqe ch. ; avec l'ace, près de qqe ch. | 2 se placer en embuscade; d'où en gén. en pari, d'une armée, prendre position: εν τινι, ες τι, επι τι, dans un lieu, près d'un lieu [R. Σιδ, d'où Ιδ, être assis].
1   ιη, interj. cri de joie ou de douleur.
2   ιη, ion. c. ια 1. ιη, ν. ια 3.
ιη, 3 sg. sbj. prés, d'eiui, aller.
ιη, 3 sg. impf. (ϋ,ημι.
ιη, 3 sg. sbj. prés. (Γιημι.
ιηιος, ος, ον: 1 qu'on invoque avec le cri ιη ou ιη παιων (ν. ιη), ou sel. d'autres, qui guérit (cf. ιαομαι) ép. d'Apollon || 2 accompagné de cris de douleur ou de grands cris [ιη].
ιηλα, ν. ιαλλω.
ιηλεμος, ion. c. ιαλεμος.
ιημα, ion. c. *ιαμα.
ιημι {impf ιην, /. ησω, αο. 1 ηκα, seul, au sg. et à l'ind.; ao. 2 seul, au pi. εμεν, ετε, εσαν, ou avec augm. ειμεν, είτε, εισαν; pf. εικα; pass. αο. 1 εθην, att. ειθην, pf. είμαι) Ι tr. 1 mouvoir en avant: ι. πόδας και χειρε φερεσθαι, OD. mouvoir les pieds et les mains pour se porter en avant || 2 p. suite, envoyer, lancer, jeter: αγγελον τινι, IL. envoyer un messager à qqn; ιχμενον ουρον τινι, IL. envoyer à qqn un vent favorable; en pari, de fleuves, de sources: poov, IL. ρεος, ESCHL. ύδωρ, IL. envoyer un courant, de l'eau; en pari, du feu: λιγνυν, ESCHL. envoyer, jeter de la suie; en pari, du son: επεα, IL. lancer des paroles; οπα, IL. faire entendre une parole; Ελλάδα γλωσσαν, HDT. Δωρίδα γλωσ-σαν,ΤΗΟ. parler grec, parler dorien; θρηνον, ESCHL. κωκυ-τον, SOPH. faire entendre des lamentations, des gémissements; abs. ηκε (s. e. φωνην) PLUT, il fit entendre sa voix || 3 avec idée d'hostilité: λααν, OD. βέλος, IL. lancer une pierre, un trait; τον δε ποταμονδε ηκε φερεσθαι, IL. il le lança dans le fleuve, pour qu'il fût emporté par les flots; απιοντος ιει οιστον, IL. il frappa d'une flèche l'ennemi qui s'éloignait: τίνα αξινη, ΧΕΝ. frapper qqn d'une hache; fi,g. των μεγάλων ψυχών ιεις, SOPH. s'attaquant aux grandes âmes; abs.lancer un trait: ι. επι σκο-πον, ΧΕΝ. au but || 4 laisser tomber: εκ χειρός φασγανον, OD. son couteau de sa main; κομας, OD. laisser flotter sa chevelure || II intr. (ou s. e, εαυτόν)seul. poét. (les Att. emploient en ce sens les composés de. ιεναι) se jeter, s'élancer, s'épancher: ποταμός επι γαιαν ιησιν, OD. le fleuve se répand sur la terre; κρήνη ιησιν, OD. la source s'épanche; ποι δ ' ησω; EUR. où diriger mes pas? || Moy. ιεμαι (impf. ιεμην, rar. αο. Ι ηκαμην, plus souv. ao. 2 εμην, att. ειμην) 1 s'élancer vers: οικαδε, Τροιηνδε, OD.vers la maison, Troie; avec le gén. ι. πολιός, IL. s'élancer vers la ville; προς τίνα, επι τίνα, vers qqn || 2 fi,g. se porter de désir vers, désirer, souhaiter, gén. ; avec un inf. : βαλεειν δε ε ιετο θυμός, IL. il souhaitait ardemment en son coeur de l'atteindre [R. E, d'où avec redoubl. ιη-].
ιηνα, αο. (Γιαινω.
ιης, ν. ια 3.
ιης, 2 sg. sbj. prés. οΡειμι.
ιησαμην, αο. ion. (Γιαομαι.
ιησθα, épq, c. ιης.
ιησι, 3 sg. sbj. prés, épq, οΡειμι, aller.
ιησι, 3 sg. ind. prés. d\r\u\.

 
ιησι, 3 sg. poét. sbj. prés. ά\ϊ\μι.
ιησις, ion. c. ιασις.
ιητε, 2 pi. sbj. prés. (/'ειμί.
ιητηρ, ιητρος, ion. c. ιατηρ, ιατρός.
ιητο, 3 sg. impf. ion. d'iaouox.
Ιθάκη, ης (η) Ithakè (Ithaque, auj. Theaki ou Tiaki) une des îles Ioniennes.
Ιθακηνδε; adv. à Ithaque, avec mouv.
ιθειαν, adv. ν. ιθυς.
ιθεως, adv. directement, d'où tout de suite, aussitôt [ιθυς].
ιθι, 2 sg. impér. prés, d'aux, va! allons! souv. employé comme adverbe [ν. ειμί, aller].
ιθμα, ατός (το) marche, d'où mouvement [R. I, aller; cf. ιθυς].
ιθυ, ν. ιθυς.
ιθύνω (/. υνω, αο. ίθυνα, pf inus.; pass. ao. ιθυνθην, pf. ιθυμμαι) 1 aligner, tracer en droite ligne: τι επι σταθμην, OD. qqe ch. au cordeau; au pass. : τω δ' (ιππω) ιθυνθητην, IL.tous deux (les chevaux) reprirent la ligne droite || 2 diriger en droite ligne: ίππους τε και άρμα, IL. les chevaux et le char; νηα, IL. un navire; fig. πάντα, IL. diriger ou gouverner toutes les choses; στρατον, ESCHL. diriger une armée || 3 p. suite, abs. redresser, corriger: ιθ. θανατω, HDT. faire expier par la mort, punir de mort || Moy. diriger en droite ligne, diriger: οιστον, OD. un trait; αλλήλων ιθυνομενων δουρα, IL. comme ils dirigeaient leurs javelines droit l'un sur l'autre [ιθυς].
1   ιθυς, εια, υ: Ι qui va en droite ligne, droit, direct: 1 droit en longueur: ιθειαν (s. e. οδον) HDT. ou εκ της ιθειης, HDT. en droite ligne, directement; προς ιθυ, IL. κατ' ιθυ, HDT.en droite ligne, face à face || 2 droit en hauteur || II fi,g. droit, sans détour, juste, équitable: ιθεια (s. e. δίκη) IL. jugement droit, équitable; subst. η ιθεια, IL. justice équitable; avec un gén. : ιθειη Διός, ESCHL. par la justice de Zeus; en pari, de pers. : ιθ. τε και δίκαιος, HDT. droit et juste [R. I, aller].
2   ιθυς, adv. 1 en droite ligne, directement: ιθυς μαγεσθαι, IL. combattre face à face; ι. φρονειν, IL. être résolu à marcher droit (à l'ennemi); avec le gén. : ιθυς Δαναών, IL. droit aux Grecs; ιθυς του Ιστρου, HDT. droit à Pister; ιθυς προς τείχος, IL. droit au mur; ι. επι θεσσαλιης, HDT. droit sur la Thessalie || 2 avec idée de. temps, tout de suite, aussitôt || 3 au sens moral, avec droiture: δικην ιθυντατα ειπείν, IL. prononcer un jugement d'une souveraine équité [ιθυς 1].
3   ιθυς, υος (η), seul. ace. sg. ιθυν: Ι course en ligne droite: αν' ιθυν, IL. droit devant (lui), de front || II effort direct vers, d'où: 1 entreprise || 2 direction, sentiments [R. I, aller; cf. les préc.].
ιθυω (seul. prés, et ao. ιθυσα) 1 aller en droite ligne, courir droit: επι τι, προς τι, ou simpl. avec le gén. τίνος, droit à qqe ch.; en pari. de. choses: ιθυει μάχη, il le combat s'étend droit (dans la plaine) || 2 fig. se porter de désir vers une chose, désirer vivement; avec un inf. désirer faire qqe ch. [ιθυς].
ικανός, η, ον, qui va bien à qqn ou à qqe ch., d'où suffisant, c. à d. : 1 suffisant, convenable: ουχ ικανής ούσης της Αττικής αποικίας εξέπεμψαν, THC. l'Attique n'étant pas suffisante (pour les contenir) ils envoyèrent des colonies au dehors; πλοία ικανά αριθμώ, XÉN. embarcations en nombre suffisant; ικανός προς τι, εις τι, επι τι, suffisant pour qqe ch. ; avec l'inf. : ικανός το κελευομενον ποιειν, XÉN. (serviteur) propre à faire ce qu'on lui commande, qui suffit à la besogne; abs. τα ικανά, ISOCR. le suffisant, le nécessaire || 2particul. suffisant par l'intelligence, le talent, la puissance, le mérite, etc.. : ανηρ ικανός γνωμην, HDT. homme d'une grande prudence; ικ. την ιατρικών, XÉN. homme versé dans la médecine; avec un dat.   :  ικ.  εμπειρία και

 
ηλικία, PLAT, homme suffisant par l'expérience et par l'âge; ικ. τεκμηριωσσα, THC. πεισαι, ΧΕΝ. capable de prouver, de persuader; ικ. ζημιουν, ΧΕΝ. qui a des pouvoirs suffisants pour punir; abs. ικ. Απόλλων, SOPH. Apollon est assez puissant (pour cela); d'où suffisant, pour suffisamment grand, puissant, etc., c. à d. grand, puissant, etc. || Cp. -ωτερος, sup. -ωτατος [R. ικ, cf. ικνεομαι].
ικανεμεν, inf. prés. épq. ά'ιχανω.
ικανω (seul, prés et impf. ικανον) venir, aller, s'avancer: 1 en pari, de pers. avec ες, avec επι et l'ace, ou direct, avec l'ace. : νηας, IL. vers des vaisseaux; particul. en pari, de suppliants: γουνατα τίνος, OD. etc. s'approcher en suppliant des genoux de qqn; souv. avec un part. : ικανω φευγων, θέων, ιων, ΗΟΜ. me voici fuyant, courant, allant, etc. || 2 en pari, de choses: ελάτη ικανεν, IL. la javeline arriva, c. à d. l'atteignit; φωνή δε οι αιθερ' ικανεν, IL. et sa voix traversait l'air; μιν γλυκύς ύπνος ικανει, IL. le doux sommeil vient à lui;αχός, πένθος, άλγος ικανει με, IL. la douleur me gagne, m'atteint; μιν αχός κραδιην ικανει, IL. la douleur envahit son coeur || Moy. venir, s'avancer: οίκον, OD. gagner la maison; en pari, de suppliants: γουνατα, IL. s'approcher des genoux de qqn [R. ικ, cf. ικνεομαι].
ικελος, η, ov, semblable à, dat. [R. Φικ, ν. *εικω].
ικεω, 2 sg. ao. 2 épq. d'ικνεομαι.
ικεσθαι, inf. ao. 2 (Γικνεομαι.
ικεσία, ας (η) prière d'un suppliant; prière, en gén. [ικεσιος].
ικεσιος, α ou ος, ov: 1 de suppliant: ικ. λιται, SOPH. prières de suppliants 11 2 protecteur des suppliants 11 3 suppliant [ικέτης].
ικετεύω (impf. ικετευον, /. ικετευσω, ao. ικετευσα, pf. inus.) 1 venir comme suppliant: ες τίνα, τίνα, τίνα γονάτων, EUR. s'approcher en suppliant des genoux de qqn || 2 p. suite, venir supplier: τίνα, τίνος, τινι, avec l'inf. venir demander en suppliant à qqn de; ικ. ως, supplier que [ικέτης].
ικετηρια, ας, adj. f de suppliant; subst. η ικ. (s. e. έλαια ou ράβδος) branche d'olivier des suppliants, rameau de suppliant: ικετηριην (ion.) λαμβάνειν, HDT. prendre un rameau de suppliant; φερειν, HDT. porter un rameau de suppliant; ικ. εθηκεν παρ υμιν, DÉM. il a placé devant vous un rameau de suppliant, c. à d. il est venu vous supplier; p. ext. en pari, de pers. : ικετηριαν δε γονασιν εξαπτω σεθεν το σώμα τουμον, EUR. de mon corps comme d'un rameau de suppliant je m'attache à tes genoux [fém. (ΖΊκετηριος].
ικετηριος, α, ov, suppliant [ικέτης].
ικέτης, ου (ο) qui vient en suppliant, suppliant; ικ. τίνος, qui vient en suppliant auprès de qqn, ou au contr. qui vient supplier pour qqn ou pour qqe ch. [R. ικ, venir, ν. ικνεομαι].
ικμαζω, rendre humide; d'où pass. être ou devenir humide [ικμας].
ικμας, αδος (η) 1 humidité (du climat) || 2 humidité, c. à d. éléments humides du corps (sang, humeurs, etc.) [R. ικ ρ. Σικ, être humide].
ικμενος, seul, dans la loc. ικμενος ουρος, IL. vent favorable [ικνεομαι, cf. lat. secundus de. sequi].
ικνεομαι-ουμαι (impf. ικνουμην, /. ιξομαι, ao. 2 ικομην, pf. ιγμαι) 1 venir, aller: τίνα, μετά τίνα, ες τίνα, venir vers qqn; ες Ολυμπον, OD. επι νηας, OD. κατά λειμώνα, OD. venir dans l'Olympe, vers les vaisseaux, dans une prairie, etc.; avec un simple ace. : ικν. άλσος, ESCHL. στεγας, SOPH. venir dans un bois, sous un toit || 2 p. suite, arriver jusqu'à, atteindre, gagner: ποσιν ουδας, OD. atteindre de ses pieds le sol; fig. ηβην, IL. γηραος ουδον, OD. τέλος μύθων, IL. atteindre la jeunesse, le seuil de la vieillesse, la fin de son discours; ικ. χροα, IL. ou οσ-τεον, OD. atteindre la peau, l'os, en pari,  d'un trait: ες λογούς

 
τίνος, SOPH. venir à un entretien avec qqn; ες χείρας, IL. en venir aux mains; fig. μετά κλέος, IL. gagner de la gloire; καπνός αιθερ' ικηται, IL. la fumée se répand dans l'air; ες γαιαν τε και ουρανον ικετ' αυτμη, IL. ες πολιν, OD. le cri se répandit sur la terre et jusqu'au ciel, dans la ville; τίνα ικετο ποθη, IL. la douleur s'empara de qqn; τίνα θυμον ou κραδιην,IL. envahir le coeur de qqn || 3 particul. venir en suppliant, venir supplier: τίνα, qqn; γούνα τίνος ικ. OD. s'approcher comme suppliant des genoux de qqn; Ζηνα ιξομεσθα συν κλαδοις, ESCHL. nous viendrons supplier Zeus, des rameaux en main; d'où abs. c. ικετεύω, supplier, implorer: τίνα, qqn; τίνα προς θέων, SOPH. qqn au nom des dieux || 4(seul, en prose) au sens impers, (d'ord. au prés. et à l'impf., rar. au fut.) revenir à qqn, être le lot, la part de qqn, convenir à qqn: φαμεν ημεας ικνεεσθαι ηγεμονευειν, HDT. nous disons que c'est à nous que revient le droit de commander; δικαζειν ες τον ικνεεται εχειν αυτήν, HDT. décider auquel appartient le droit de la posséder; d'où abs. convenir: εν χρονω ικνευμενω (ion.) HDT. dans le temps convenable; μάλλον του ικνευμενου, HDT. plus qu'il ne convient [R. I, venir, d'où ικ, avec développement d'un κ comme dans ερυκω (/'ερυω; ολεκω du th. ολε- (ί'ολλυμι; εθηκα, έδωκα, εηκα, des th. θη-, δω-, η-, etc.].
ικριον ou ικριον, ου (το) 1 estrade, plateforme || 2 plancher, pont ou tillac d'un navire [p.-ê. apparenté à ιπος, ιπουσθαι, de. la R. ιπ].
ικριοφι(ν) gén. et dat. épq. du préc.
ικταιος, α, ov, suppliant [ικνεομαι].
ικταρ, adv. et prép. 1 tout à la fois, ensemble || 2 près de, proche [R. ικ, venir, cf. lat. icere].
ικτεριαω-ω, avoir la jaunisse [ίκτερος].
ίκτερος, ου (ο) jaunisse.
ικτηρ, ηρος (ο) 1 suppliant, suppliante; adj. de suppliant (rameau) || 2 protecteur des suppliants [R. ικ, venir, ν. ικνεομαι].
ικτηριος, α, ov: 1 c. ικετηριος, de suppliant; subst. οι ικτ. SOPH. les suppliants || 2 η ικτηρια, c. ικετηρια, rameau de suppliant [ικτηρ].
ικτινος, ου (ο) milan, oiseau.
ικτιος, c. ικταιος.
ικτις, ιδος, ou ικτις, ιδος (η) fouine, animal.
ικτωρ, ορός (ο), c ικέτης.
ικω (impf. ικον, /. ιξομαι, αο. 2 ιξον, poster, ao. 1 ιξα) venir: ες δομον, OD. à la maison; ες Πριαμοιο, IL. dans le palais de Priam; avec επι ou κατά et l'ace, ou simpl. avec l'ace. :δομον, IL. dans la maison; avec un part. : ιξε θέων, IL. νέων, OD. il vint en courant, en nageant; en pari, de choses, parvenir jusqu'à, atteindre: ες Τροιην, OD. parvenir jusqu'à Troie; ουρανον, jusqu'au ciel; ιχει με χρειω, OD. la nécessité pèse sur moi; χόλος, la colère me gagne [R. ικ, cf. ικανω, ικνεομαι].
ικωμι, prés. sbj. épq. ά'ιχω.
ιλα, dor c. ιλη.
ιλαδον, adv. en troupe [ιλη, -δον].
ιλαειρα, ας, adj. f. bienfaisante [ιλαος].
ιλαομαι (seul, prés.) épq. c. ιλασκομαι.
ιλαος, ος, ov, att. ίλεως, ως, ων: 1 propice, favorable: τινι, pour qqn; en pari, des hommes, bienveillant, aimable || 2 p. suite, de bonne humeur, enjoué [ιλασκομαι].
ιλαρός, α, ov, gai, joyeux, enjoué; τα ιλ. gaîté, enjouement [cf. ιλαος].
ιλαροτης, ητος (η) gaîté [ιλαρός].
ιλασιμος, ος, ov, propitiatoire [ιλασκομαι].
ιλασκομαι (/. -ασομαι, αο. ιλασαμην, pf inus.) se rendre favorable, apaiser:  ι.   τινι, qqn; ι.   τίνα τινι, se concilier qqn au

 
moyen de qqe ch. ; ιλ. την οργην τίνος, PLUT, apaiser la colère de qqn [ιλαος, cf. *ιλημι].
ιλασμος, ου (ο) action de rendre propice par une cérémonie expiatoire, expiation [ιλασκομαι].
ιλη, ης (η) troupe, d'où: 1 troupe d'animaux: κατ' ιλας, EL. par troupes || 2 t. milit. troupe ou compagnie de soldats: κατ' ιλας, par compagnies || 3 à Sparte, section de jeunes gens: κατ' ιλην, PLUT, en section [R. ΦελΦ, enrouler, pelotonner; cf. lat. volvo; ν. ιλλω et ειλη; pour le sens, cf. franc, peloton].
ιληθι, 2 sg. prés, impér. </'*ιλημι
Ιληιον, ου (το): Ι. πεδίον, IL. la plaine d'Ilion [Ιλος].
ιλιγγιαω-ω: 1 avoir le vertige, particul. par l'effet de l'ivresse || 2 fig. être troublé, bouleversé : υπο τίνος, επι τινι, par l'effet de qqe ch. [ίλιγγος].
ίλιγγος, ου (ο) 1 vertige || 2 confusion, trouble [R. ΦελΦ, tourner; cf. ιλλω].
Ιλιοθεν, adv. d'Ilion [Ιλιον, -θεν].
Ιλιοθι, adv. à Ilion [Ιλιον, -θι].
Ιλιον, ου (το) ou Ιλιος, ου (η) Ilios ou Ilion, anc. n. de Troie.
Ιλιος, α ou ος, ον, d'Ilion [Ιλιον].
Ιλιοφι, gén. épq. dThov.
ιλλας, αδος (η) lien tordu, corde, lacet [ιλλω].
ιλλως, ου, adj. πι. louche [ιλλω].
ιλλοψ, οπός, adj. m. muet.
ιλλω (seul, prés.) rouler; d'où au pass. être mû d'un mouvement circulaire, tourner en cercle [R. ΦελΦ, cf. ιλισσω, lat. volvo].
ιλύς, υος (η) limon, fange, d'où alluvion [R. ιλΦ, ρ. ΦιλΦ, ΦελΦ, rouler; ν. ιλλω].
ιμας, αντος (ο) courroie, d'où rêne, lanière, ceinture, laisse [R. Σι, lier; cf. sscr. sinâmi, je lie].
ιμασθλη, ης (η) lanière servant de fouet, fouet [ιμασσω].
ιμασσω (/. -ασω. αο. ιμασα) fouetter: ίππους, IL. OD. des chevaux; τίνα πληγησιν, IL. frapper qqn de coups de fouet; fig. γαιαν, IL. frapper la terre (de la foudre) [ιμας].
ιματιον, ου (το) 1 pièce de vêtement, particul. pardessus, manteau; à Rome, toge, d'où: εν ιματιοις, PLUT, les citoyens vêtus de la toge (lat. togati) || 2 vêtement en gén. [dira,dειμα].
Ιμβρος, ου (η) Imbros (auj. Imbro) île sur la côte de Thrace et ville du même nom.
ιμειρω (αο. pass. ιμερθην) désirer, souhaiter: τίνος, τι, qqe ch.; avec l'inf. désirer faire qqe ch. || Moy. ιμειρομαι (impf ιμειρομην, αο. ιμειραμην, αο. de. forme pass. ιμερθην) m. sign. [ίμερος].
ιμεν, 1 pi.  ci'ειμί, ou c. le. suiv.
ιμεναι., inf. prés.  épq.  ci'ειμί.
Ιμέρα, ας (η) Himéra (Himère, auj. près de Termini) ville de la côte, nord de. Sicile.
Ιμεραιος, α, ον, d'Himéra [Ιμέρα].
ιμεροεις, οεσσα, οεν, qui fait naître le désir, aimable, charmant: γόος ιμ. OD. gémissement mêlé de cris de joie; adv. ιμεροεν, IL. d'une manière charmante [ίμερος].
ίμερος, ου (ο) 1 désir passionné ; τίνος, de qqe ch. (nourriture, butin, etc); γόου, IL. envie de pleurer; πατρός ίμερος γοοιο, OD. envie de pleurer au sujet de son père; ίμερος έχει με, avec l'inf. SOPH. ίμερος επήλθε μοι, avec l'inf. HDT. le désir me vient ou m'est venu de; ιμερον εχειν, avec l'inf. HDT. avoir le désir de. etc. 11 2 particul. désir d'amour, amour 11 3 p. ext. ce qui inspire le désir, attrait: ιμεροος εναργής, SOPH. l'attrait brillant, c. à d. l'éclat attrayant [p. *ισμερος, de la R. ισ désirer].
ιμερτος, η, ον, désirable, souhaitable, aimable, charmant [adj. verb. οΡιμειρω].

 
ιμμεναι, c. ιμεναι.
ιν', p.  élis. p. ινα.
iva, adv. et conj. A adv. I adv. relat. 1 de lieu, dans le lieu où, où ; avec un gén. : ινα της χωρης, HDT. ινα γης, HDT. dans l'endroit du pays ou de la terre où ; fi,g. ουχ οράς ιν ' ει κάκου; SOPH. ne vois-tu pas dans quelle situation malheureuse tu te trouves? avec mouv. : οράς ιν' ηκεις; SOPH. vois-tu où tu en arrives? || 2 adv. de temps, quand: ινα χρη,OD. quand il le faut || II adv. démonstr. c. εκεί ou ένθα, là || B conj. pour que, afin que, avec le sbj. après un temps principal, et l'opt. après un temps secondaire (impf. ao.), qqf. après un temps principal pour marquer un désir, un souhait, qqf. avec les temps second. de l'ind. [p.-ê. anc. cas du pron. relat. ε-, ι- d'où βος, ος].
Ιναχος, ου (ο) Inakhos, héros argien, père d'Io.
ινδαλλομαι (seul, prés., impf. ινδαλλομην et αο. ινδαλθην) 1 se montrer, se faire voir, d'où paraître, sembler: μοι αθάνατος ινδαλλεται, OD. il m'apparaît comme un immortel;ως μοι ινδαλ-λεται ητορ, OD. comme l'image en est restée dans mon souvenir, comme il m'apparaît dans mon coeur || 2 ressembler à, dat.: iv-δαλλετο δε σφισι πασι Πηλειωνι, IL. pour eux tous il ressemblait au fils de Pelée [cf. είδος].
ίνδαλμα, ατός (το) image, forme, apparence [ινδαλλομαι].
Ινδία, ας (η) Inde, contrée d'Asie [Ινδός].
Ινδικός, η, ον, de l'Inde, indien; subst. η Ινδική (s. e. χωρά) l'Inde [Ινδία].
1   Ινδός, ου (ο) le f\. Indus (auj. ??Shindu) en Asie.
2   Ινδός, η, ον, Indien; οι I. les Indiens. ινεσι, dat. pi. d\ç.
ινιον, ου (το) derrière de la tête ou du cou, nuque [ις].
ινις, seul. nom. et ace. ινιν, ou sel. d'autres, ινις, ινιν (ο, η) enfant, fils ou fille.
ιξα, ν. ικω.
ιξαλος, ος, ον, bondissant [ικνεομαι].
ιξεαι, 2 sg. fut. poét. (/'ικνεομαι.
ιξευτηριος, α, ον, seul. fém. qui prend avec de la glu (la Fortune) [ιξευτηρ].
ιξις, εως, mieux que ιξις, εως (η) venue, arrivée, libre passage [ικω].
Ιξιων, όνος (ο) Ixion, héros thessalien.
ιξομαι, ν. ικνεομαι et ικω.
ιξον, ν. ικω.
ιξος, ου (ο) 1 gui, plante, parasite. || 2 glu préparée avec la baie du gui, d'où appât ou piège à la glu; fi,g. εκφυγων τον ιξον τον εν πράγματι, LUC. ayant évité le piège tendu pour empêcher l'affaire [cf. lat. viscum].
ιξυς, υος, dat. -υι, épq. -υι (η) partie du corps au-dessus des hanches, hanche, en pari, de femmes [cf. ισχιον].
ιοεις, ιοεσσα, ιοεν, c. ιοειδης [ιον].
ιοι (3 sg.), ιοιεν (3 pi), ιοιην (1 sg.  att.)  opt. prés.  (/'ειμί.
ιοιμι, opt. prés.  (/'ειμί.
Ιοκαστη, ης (η) Jokastè (Jocaste) femme de Laïos et mère d'Oedipe.
ιομεν, 1 pi. sbj. prés. épq. ά'ειμι.
ιομωρος, ος, ον, ép. des Argiens de. sign. obscure, p.-ê. qui brille par ses cris, qui crie fort, braillard, vantard [ια ou ιη, et R. Map, briller, d'où μαρμαιρειν].
ιον, ου (το) violette [p. *Φιον, cf. lat. viola].
ιον, ace. (Γιος.
ιονθας, αδος, adj. f. velue.
1 ιος, ιου (plur. irrég. ια) (ο) trait, javelot [cf. sscr. ishus, flèche].

 
1 ιος, ιου (ο) 1 venin || 2 rouille du fer, ou du cuivre, c. à d. vert-de-gris [p. *Φιος, cf. lat. virus].
ιος {seul, pour le masc. au dat. ιω, pour le fém. à tous les cas: ια, gén. ιης, dat. ιη, ace. ιαν) un seul, un; subst. την ιαν, OD. une seule part [épq. et ion. c. εις, μια].
ιοτης, ητος (η) 1 volonté || 2 poster, disposition pour, dessein: γάμων ιοτατι {dor.) ESCHL. à l'intention de (ton) hymen [p. *ισοτης, de la R. ις, désirer].
ιου, interj. oh! cri de douleur ou de joie [onomatopée].
Ιουδαίος, α, ον: 1 adj. juif || 2 subst. η Ιουδαία {s. e. χωρά) le territoire de la tribu de .luda, d'où la Judée [Ιούδας. Juda, n. d'h.].
ιουλος, ου (ο) duvet, barbe naissante [cf. ούλος].
ιοφ, interj. oh! exclamation de dégoût.
ιπνος, ου (ο) I four, d'où: 1 fourneau || 2 emplacement pour le fourneau de cuisine || II lanterne.
ιποω-ω, presser, comprimer [ιπος, poids].
ιππαζομαι: I conduire un char || II poster, chevaucher, c. à d. 1 aller à cheval: ιππ. εφ' ίππων, HDT. monter à cheval; être monté en parlant d'un cheval || 2 parcourir à cheval (un pays, une route) occ. [ίππος].
ιππαριον, ου (το) petit cheval ou jeune cheval [ίππος].
ιππαρχεω-ω, être commandant de cavalerie [ίππαρχος].
ιππας, αδος, adj. f. 1 de cavalier; ιππαδες πυλαι, PLUT, la porte des cavaliers, à Athènes || 2 de chevalier; d'où subst. η ιππας (s. e. τάξις) la classe des chevaliers, l'ordre équestre; ou {s. e. τάξις ou τιμή) le cens des chevaliers [ίππος].
ιππασία, ας (η) 1 manoeuvre de cavalerie 11 2 action de conduire des chevaux ou une voiture [ιππαζομαι].
ιππεια, ας (η) 1 équitation 11 2 course à cheval ou en char 11 3 corps de cavalerie [ιππευς].
ιππευμα, ατός (το) course à cheval, trajet qu'on fait à cheval ou en voiture [ιππεύω].
ιππευς, εως (ο) Ι cavalier, c. à d. 1 qui conduit un char || 2 qui combat du haut d'un char 11 3 qui concourt dans une course de chars || 4 poster, qui monte à cheval || II au sens politique, οι ιππείς, att. ιππης, les chevaliers: 1 à Athènes, 2-ème classe des citoyens, qui possédaient un revenu annuel équivalant à 300 médimnes de. blé \\ 2 à Sparte, corps de.300 hommes d'élite, sorte de. garde, du corps des rois de. Sparte || 3 à Rome, la classe des chevaliers.
ιππεύω (/. ευσω, αο. ίππευσα) I aller à cheval, c. à d. 1 être cavalier, monter un cheval ou une bête de somme: επ' όνου, LUC. monter un âne || 2 servir comme cavalier || IIaller comme un cheval, particul. galoper, courir || Moy. servir comme cavalier [ιππευς].
ιππο-δρομος, ου (ο) hippodrome, lieu pour les courses de chevaux ou de chars [ι. δραμειν].
ιππηοθεν, adv. de dessus un cheval ou en sautant de cheval [ίππος, -θεν].
ίππος, ου (ο) 1 cheval, cheval de trait, de course, de combat: η ιππ. cavale, jument; le genre est souv. marqué en outre par un adj. : αρσενες ίπποι, OD. chevaux mâles; ι. θηλειαι, IL. ion. ι. θηλεαι, HDT. θηλεες ίπποι, IL. cavales, juments; particul. οι ίπποι: 1 dans Rom. chevaux attelés || 2 p. suite, les chevaux et le char, l'attelage: ίππων επιβαινειν,IL. monter sur un char; αφ' ίππων, IL. du haut d'un char; καθ' ίππων αλλεσθαι, IL. εξ ίππων βαινειν, IL. sauter ou descendre d'un char; fig. αλός ίπποι, OD. les attelages de la mer, c. à d. les navires || 3 p. ext. les guerriers montés sur un char || II collect. η ίππος, la cavalerie; ίππος διακόσια, THC. χίλια, XÉN. μύρια, ESCHL. 200, 1000, 10000 h.  de cavalerie || III p.   anal.   1 ο ι.  ο ποτάμιος, HDT.

 
le cheval du Nil; l'hippopotame || 2 η ι. cavale, en pari, d'une femme débauchée [cf. lat. equus].
ιππότης, ου (ο) 1 subst. 1 conducteur de chevaux attelés, c. à d. de chars || 2 cavalier || II adj. ιππ. λεως, ESCHL. les cavaliers; ιππ. στρατός, PLUT, armée de cavaliers[ίππος].
ιπτημι, moy. ιπταμαι {impf. ιπταμην, αο. 2 επταμην) réc. c. πετομαι.
πτω, seul. moy. ιπτομαι (/. ιψομαι, αο. ιψαμην) 1 presser, accabler || 2 p. suite, blesser, endommager [cf. ιποω].
ιραομοα, ion. c. ιεραω.
ιρευς, ιρευω, ion, c. ιερεύς, ιερευω.
ιρηιη, ιρηιον, ion. c. ιέρεια, ιερειον.
ιρην, ιρενος (ο) ion. c. ειρην.
ιρηξ, ion. c. ιεραξ.
ιρις, gén. ίριδος (η) iris ou arc-en-ciel, météore.
Ιρις, voc. -ι, gén. ιδος, ace. -ιν (η) Iris, messagère des dieux.
ις, ινος (η) I muscle, nerf; au pi. primit. muscles; poster. fibre || 2 veine des métaux || II p. ext. au sg. force, vigueur, véhémence; périphr. c. βιη: κρατερή ις Οδυσηος, il. la force puissante d'Ulysse, le vigoureux Ulysse; ις άνεμου ou ανεμοιο, IL. OD. la force du vent; ις ποταμοιο, IL. la force du fleuve [pour *Φις, cf. lat. vis].
ισα ou ισα, pi. neutre adv. ά\σος ou ίσος.
ισαζω (/. ισασω: pass. αο. ισασθην, pf. ισασμαι) 1 tr. rendre égal, égaliser, ace; d'où au pass. être égalisé ou égalé à : τινι ou προς τίνα, à qqn || 2 intr. être égal à, semblable à || Moy. devenir ou se rendre égal à, dat. [ίσος].
ισακις, adv. un nombre de fois égal [ίσος, -ακίς].
ισαν, 3 pi. épq. impf. (/'ειμί, aller, ou (/Ίσημι, savoir, ou 3 pi. pi.  q. pf.  épq.  d'oiha.
ισημι {impf. 3 pi. ισαν) savoir [cf. οιδα].
ισθι, impér. (/'ειμί, être, ou (/'οιδα, savoir.
Ισθμια, ων (τα) ν. ισθμιος.
ισθμιον, ου (το) collier, ornement [ισθμός].
ισθμός, ου (ο) isthme, langue de terre entre deux mers; abs. ο Ισθμός, l'isthme de Corinthe [R. Φιδ, séparer, d'où *Φιδθμος, *Φισθμος, ισθμός; cf. lat. vid- dans dividere].
ισκον, ν. ισκω 2.
1   ισκω {seul, prés.) rendre semblable: τι τινι, une chose à une autre [cf. εισκω].
2   ισκω {impf. ισκον) dire [p. *σι-σεκω, de la R. Σεκ; cf. ενεπω, lat. insece].
ίσος, ion. ίσος, η, ον, égal, c. à d. I égal en nombre ou en force; ισαι ναυς, XÉN. des vaisseaux en nombre égal; ίσος το πλάτος και το μήκος, XÉN. égal en largeur et en longueur; ι. τινι, égal à qqn ou à qqe ch.; ου μεν σοι ποτέ ίσον εχω γέρας, IL. je n'ai jamais une part de butin égale à toi (à la tienne); ίσος οίος, ίσος... ωσπερ, égal pour... et pour; ίσοι προς ίσους, SOPH. ισα αντί ίσων, PLAT, en nombre égal, en force égale, en égale quantité; subst. το ίσον, τα ισα, égalité, force égale ou condition égale, équivalent; εις το ίσον αφικεσθαι τινι, XÉN. en être venu au même point que qqn; adv. ίσον ou ισα, également, sem-blablement, pareillement; ισα και, SOPH. comme; ίσον φρονειν τινι, IL. avoir les mêmes sentiments, la même intelligence ou la même sagesse que qqn; abs. ίσον φρονων, SOPH. qui a les mêmes sentiments (qu'un autre), c. à d. ami; ισα και, SOPH. ίσον... ωσπερ, SOPH. également pour... et pour; aussi grand {ou fort ou nombreux) que; κατά ισα, επι ισα, επ' ίσης, επ' ίσον, également, dans des conditions égales, avec un égal succès; απ' ίσης, απο της ίσης, εξ ίσου, εκ του ίσου, dans des conditions égales, également; επ' ισας (s. e. μοίρας) SOPH. par un juste retour || II également réparti: ιση μοίρα, IL. sort égal; subst. η

 
ιση, part égale; châtiment égal, proportionné à la faute; ισαι ψήφοι, ESCHN. égalité de suffrages; τα ισα, part égale; των ίσων τυγχάνει ν τινι, XÉN. obtenir une part égale à celle de qqn; par-ticul. à Athènes, égalité des droits; ιση πολιτεία, THC. η ιση τε και όμοια, THC. gouvernement où les droits sont égaux; τα ισα, DEM. τα ισα και τα όμοια, ΧΕΝ.égalité complète de droits ou de conditions, traitement égal; τα ισα, SOPH. l'équivalent,
c.    à d. la rémunération d'un service || III égal, uni εις το ίσον
καταβαινειν, ΧΕΝ. descendre sur un terrain de niveau, dans la
plaine; εν ισω προσιεναι, XÉN. s'avancer d'un pas égal, sur une
même ligne || IV égal, qui ne penche pas plus d'un côté que de
l'autre, c. à d. 1 droit, juste, équitable: ίσος εν γ' ισοις SOPH.
juste envers les justes || 2 régulier: η ιση φρουρά, THC. garnison
régulière || Cp. ισαιτερος [ρ. *ΦισΦος, cf. εισκω].
ισοτης, ητος (η) égalité [ίσος].
ιστέ, 2 pi ind. ou impér. (Γοιδα.
ιστεος, α, ον, qu'il faut savoir ou connaître [adj. verb. d'otàa].
ιστη, 2 sg. ion. impér. prés. (ΙΊσταω.
ιστημι (au sens tr. impf. ιστην, /. στήσω, αο. 1 έστησα, pf. inus. ; pass. fut. σταθησομαι, αο. εσταθην, pf. inus. : au sens intr. ao. 2 εστην, pf. εστηκα, ας, ε. pi. εσταμεν, εστατε, εστασι; impér. εσταθι, sbj. εστωμεν, opt. εσταιην, inf. εσταναι, part. εστως, ωσα, ος [non ως]; pi. q. pf. εστηκειν, att. ειστηκη) A tr. 1 placer debout: εγχος, IL. une lance (qu'on dépose contre un mur, une colonne, etc.); πελεκεας εξειης, OD. des haches rangées les unes à la suite des autres (le tranchant dans des pieux); d'où: 1 lever, dresser: λογχας, SOPH.dresser des lances (pour le combat); ιστ. ανδριάντα, HDT. τρόπαια, SOPH. dresser une statue, ériger des trophées; ορθόν ους, SOPH. dresser l'oreille; fig. c. à
d.   instituer: χορούς, HDT. des danses; τίνα βασιλέα, HDT. τυ-
ραννον, SOPH. établir qqn comme roi || II soulever, pousser en
avant ou en haut: κονιης ομιχλην, IL. soulever un tourbillon de
poussière; νεφελην, OD. un nuage; fig. βοην, ESCHL. pousser
un cri; φυλοπιδα, OD. soulever une querelle; μηνιν, SOPH. ex
citer de la colère || III fixer, immobiliser, d'où: 1 placer à un
poste: πεζούς, IL. des guerriers à pied; en gén. placer en un
lieu || 2 arrêter: νέας, ίππους, OD. IL. arrêter des navires, des
chevaux; φάλαγγα, XÉN. faire faire halte à une troupe || 3 placer
dans une balance, peser: και μετρουντες και ισταντες, ΧΕΝ. et
mesurant et pesant; ιστ. τι προς τι, peser une chose contre une
autre || B intr. (aux temps indiqués plus haut) I se placer de
bout: ασσον τινι, IL. se placer plus près de qqn; αντα τίνος, IL.
en face de qqn; ες δικην, EUR. se présenter en justice; εις το
μέσον, ΧΕΝ. au milieu d'une assemblée || II se tenir debout,
d'où: 1 se dresser, être érigé, en pari, de colonnes, de. monu
ments || 2 se tenir, demeurer, rester: πάρα τίνα, venir se placer
près de qqn || 3 être arrêté, fixé, fixe, stationnaire: άνεμος κατά
βορεαν εστηκως, THC. vent situé au nord; fig. être ferme dans
ses sentiments, ses résolutions || 4 p. suite, être à demeure, d'où
se trouver, être, à peu près c. είναι: τα νυν εστωτα, SOPH. les
circonstances présentes; ξυμφορας ιν' εσταμεν, SOPH. le mal
heur où nous nous trouvons || 5 s'arrêter: αλλ' αγε δη στεωμεν,
IL. OD. eh bien, arrêtons-nous! d'où cesser, rester en repos; en
mauv.part. rester inactif, inerte || Moy. ισταμαι (/. στησομιι,
αο. εστησαμην, pf. εσταμαι) Ι tr. dresser pour soi, dresser:
ιστον, IL. un mât; τροπαιον, XÉN. un trophée; fig. νομούς,
HDT. établir des lois ou des coutumes; μαχην, IL. OD. en
gager un combat || II intr. 1 se dresser: ιστανται κρημνοί, IL.
les précipices abrupts se dressent; δουρα εν γαιη ισταντο, IL. les
piques se dressaient fichées en terre; κονιη σταται, IL. la poussière
se soulève; fi,g. νεικος, φυλοπις ισταται, IL. une querelle s'élève;
en pari,   du temps, des saisons, naître, commencer:   ισταμενοιο

 
μηνός, OD. ιστάμενου του μηνός, HDT. au commencement du mois (cf. μην μέσων, μην φθίνων) || 2 se tenir immobile, d'où se tenir droit: αγχου ιστάμενη, IL. se tenant auprès; particul. tenir bon: προς τίνα, s'opposer à qqn, résister à qqn; p. ext. se tenir, se comporter, en gén.; s'arrêter, cesser: στησεται άδικων, DÉM. il cessera de commettre des méfaits [R. Στα, d'où avec redoubl. *σιστημι, ιστημι].
ιστιον, ου (το) voile de vaisseau [ιστός].
ιστορεω-ω (/. ησω, αο. ιστόρησα, pf. ιστορηκα): 1 chercher à savoir, acc.;p. suite: 1 rechercher, d'où visiter, examiner, observer, explorer || 2 questionner, interroger: τίνα, qqn;τι, s'informer de qqe ch. || 3 p. suite, savoir, connaître, ace. \\ II rapporter verbalement ou par écrit ce qu'on sait, raconter, décrire, ace. \\ Moy. questionner, interroger [ιστωρ].
ιστορία, ας (η) Ι recherche, information, exploration || II p. suite: 1 résultat d'une information, connaissance || 2 relation verbale ou écrite de ce qu'on a appris, récit; d'où histoire[ιστωρ].
ιστός, ου (ο) propr. objet dressé, d'où: 1 mât de navire || II rouleau vertical, d'où partent les fils de la chaîne sur un métier de tisserand, d'où: 1 métier de tisserand: ιστον εποιχεσθαι, IL. OD. aller et venir sur le métier, en pari, du tisserand \ | 2 p. suite, la chaîne fixée sur le métier, d'où la trame: ιστον υφαινειν, IL. OD. tisser une trame || III baguette, verge [R. Στα, cf. ιστημι].
Ιστρος, ου (ο) Pister (auj. le Danube) fl.
ιστω, 3 sg. impér. d'oiha.
ιστω, 2 sg. impér. prés, (/'ισταμαι.
ιστωρ, att. ιστωρ, gén. ορός (ο, η) 1 qui sait, qui connaît, gén. || 2 p. suite, celui qui connaît la loi, d'où juge [R. Φιδ, cf. οιδα, ιστωρ = *Φιδτωρ].
ισχαδιον, ου (το) petite figue sèche [dim. (Γισχας].
ισχαναα (3 sg. prés, ind.), ισχαναας (2 sg. prés, ind.), ισχαναασθω (3 sg. impér. prés, moy.), ισχαναασκον (impf. itér.) (Γισχαναω.
ισχαναω-ω: 1 fr. retenir, arrêter, contenir, ace. || 2 intr. se tenir à, s'attacher à : τίνος, à qqe ch.; se donner avec ardeur à qqe ch. ; avec l'inf. : ι. δακεειν, IL. mordre avec fureur || Moy. s'arrêter, avec un part, tarder, être lent à [ισχω].
ισχανοων (part. prés, épq.), ισχανοωνται (3 pi. ind. prés. moy. épq.), ισχανοωντο (3 pi. impf. moy. épq.), ισχανοωσι (3 pi. prés. ind. épq.) (Ασχαναω.
ισχανω, retenir, arrêter [ισχω].
1   ισχας, αδος (η) figue sèche [cf. ισχνός].
2   ισχας, αδος (η) ancre [ισχω].
ισχεμεν, ισχεμεναι (inf. prés, épq.), ισχεο (2 sg. impér. prés. moy. épq.) (/'ισχω.
ισχιον, ου (το) 1 os du bassin où s'emboîte le fémur || 2 au pi. parties charnues autour de l'os du bassin, hanches [cf. ιξυς].
ισχναινω (αο. ισχνανα, ion. ισχνηνα; αο. pass. ισχνανθην) 1 faire sécher, faire dessécher, d'où faire diminuer, atténuer || 2 fig. affaiblir, décourager [ισχνός].
ισχνός, η, ον: 1 desséché, sec || 2 maigre, grêle, frêle; fig. en pari, du style, simple, sans ornements (lat. tenue dicendi genus) [ισχω].
ισχυριζω (seul. part. prés, pass.) fortifier, affermir || Moy. ισχυρίζομαι (/. -ιουμαι, αο. ισχυρισαμην) déployer sa force: avoir de l'assurance; υπέρ τίνος, lutter, combattre pour qqe ch. ; οτι, ως, soutenir que [ισχυρός].
ισχυρός, α, ον: 1 fort, robuste, vigoureux; το ισχυρον, THC. force, vigueur; en pari, de choses: ι. ρεύμα, HDT. courant fort 11 2 ferme, résistant; τα ισχυρά, XÉN. lieu ou place dans une forte situation; fig. τα της πόλεως ισχ. ESCHN. ce qui fait la force de la ville; χθων ι. ESCHL. sol dur || 3 puissant: οι ισχυροί εν

 
ταις πολεσιν, XÊN. ceux qui sont puissants dans les cités; γνώμη ισχυρότερη, HDT. avis décisif || 4 violent, excessif: ψύχος, HDT. froid intense; βηξ, THC. toux violente;νομός, HDT. loi rigide; τιμωριαι HDT. vengeances excessives; γελως, PLAT, επι-θυμιαι, PLAT, rire, désirs sans mesure; κατά το ισχυρον, HDT. de force || Cp. -οτερος, sup. -οτατος [ισχω].
ισχύς, υος (η) 1 force physique ou matérielle, vigueur; en pari. de choses : ι. γης, SOPH. fécondité de la terre || 2 fermeté, force de résistance; ce qui fait la force d'une armée, le gros ou l'élite des forces || 3 puissance: θέων, ESCHL. des dieux; βασίλεια, ESCHL. pouvoir royal; επι μέγα ελθειν ισχύος, THC. être parvenu à une grande puissance || 4 force brutale, violence: κατ' ισχυν, ESCHL. par la force [cf. ισχω].
ισχύω (/. υσω, αο. ίσχυσα, pf. ισχυκα) intr. 1 être fort, robuste, vigoureux: εκ νόσου, XÉN. recouvrer ses forces après une maladie || 2 être puissant, avoir du crédit, de l'influence: τινι, par qqe ch. (une armée, une marine, etc.); en pari, de choses: όρκος ισχύων, ESCHL. ταληθες ισχύον, SOPH. serment, vérité qui s'impose; avec l'inf. : ο καιρός ισχύει πραττειν, DÉM. le moment presse d'agir [ισχύς].
ισχω (seul. prés, et impf. ισχον) A tr. 1 tenir, d'où: 1 tenir fortement, tenir, ace. || 2 avoir, posséder: παιδας, HDT. avoir des enfants; fig. άλγος ισχειν, SOPH. éprouver de la douleur; δέος ι. SOPH. avoir de la crainte, craindre; au pass. : ισχεσ-θαι φθοη, ISOCR. être atteint de consomption, de phtisie || II retenir, arrêter, empêcher: ίππους, IL. arrêter des chevaux; θυμον ι. ενι στηθεσσιν, IL. contenir sa colère dans son coeur; δέος ισχει τίνα, IL. la crainte arrête qqn; avec μη: ισχ. τίνα μη πρασσειν, EUR. empêcher qqn de faire; το ισχον, XÉN. l'obstacle || B intr. 1 se tenir, se comporter: ι. χαλεπωτερον, THC. être dans une situation plus difficile 11 2 se retenir, s'arrêter: ισχε, ESCHL. arrête-toi! halte-là! en pari, de navires, être à l'ancre || Moy. ισχομιι (impf. ισχομην) s'arrêter: ισχεσθ', Αργειοι OD. arrêtez-vous, Grecs! avec un gén. : ισχεσθαι τίνος, OD. se désister de qqe ch., cesser qqe ch.; εν τούτω ισχετο (s. e. το πράγμα) XÉN. l'affaire en restait là (propr. s'arrêtait à ce point) [R. Σεχ, tenir; ισχω = *σισεχω, cf. εχω].
ιταμός, η, ον: 1 vif, ardent || 2 hardi, effronté, impudent; το ιταμον, hardiesse, impudence; adv. ιταμον αντιβλεπειν, EL. regarder en face avec effronterie || Cp. -ωτερος, sup. -ωτατος [ιτης].
ιταμοτης, ητος (η) hardiesse, effronterie, impudence [ιταμός].
ιτε, 2 pi. prés. ind. ou impér. (Ζ'ειμι, aller.
ιτεα, ας (η) 1 saule, d'où osier || 2 bouclier d'osier [p. *Φιτεα; cf. lat. vimen, vitex].
ιτεη, ion. c. ιτεα.
ιτεινος, η, ον: 1 de saule, d'osier || 2 fait d'osier [ιτεα].
ιτεον, adj. verb. (Ζ'ειμι.
ιτην, 3 duel impf. ou ao. ci'ειμί.
ιτης, ου, qui marche en avant, d'où résolu, brave [ειμί].
ιτον, duel impf. ou ao. (Ζ'ειμι.
ιττω, 3 sg. impér. pf. béot. (Ζ'ειδω.
ιτυς, υος (η) 1 jantes formant le cercle d'une roue, cercle de roue || 2 bord d'un bouclier; d'où bouclier [cf. ιτεη].
ιτω, impér. prés. 3 sg. (/'ειμί. aller; chez les Att. sorte. d'exclamation, eh bien donc! soit! ou allons, c'en est fait! ou qu'il aille (où il voudra) c.  à d. je le méprise.
ιτων, 3 pi. prés, impér. (/'ειμί.
ιυγη, ης (η) cri de douleur, lamentation [ιυζω].
ιυγμος, ου (ο) 1 cri || 2 gémissement, cri plaintif [ιυζω].
ιυγξ, gén. ιυγγος (η) 1 bergeronnette, petit oiseau \ | 2 sortilège d'amour, parce qu'on se. servait de. cet oiseau dans les incantations magiques; d'où vif désir, et, p. suite, regret.

 
ιυζω (/. ιυξω, αο. ιυξα) pousser un cri aigu; particul. faire retentir: τινι βοαν, ESCHL. sur qqn des cris lugubres; abs. pousser des cris plaintifs, se lamenter.
ιφθιμος, η ou ος, ον: 1 fort, robuste || 2 p. ext. généreux, courageux, vaillant [ιφι].
ιφι, adv. avec force, courage ou puissance; ι. ανασσειν, IL. régner avec puissance; μαχεσθαι, IL. combattre vaillamment; δαμηναι, IL. OD. être dompté par la force [dat. instrument. ά'ις].
ιφιος, α, ον, dans la locut. ιφια μήλα, IL. troupeau de moutons forts, vigoureux [ιφι].
ιχαναω-ω, s'attacher à, désirer [εχω].
ιχαρ (το) c. επιθυμία.
ιχθυαω-ω (3 sg. prés. ind. épq. ιχθυαα, αο. itér. ιχθυαασκον) pêcher [ιχθύς].
ιχθύς, υος (ο) 1 poisson 11 2 au pi. marché aux poissons.
ιχνευμων, όνος (ο) et ιχνευτης, ου (ο) ichneumon, rat d'Egypte, qui suit la piste des crocodiles [ιχνευω].
ιχνευω, suivre à la piste [ίχνος].
ίχνος, εος-ους (το) marque du pied, trace de pas; fig. trace, vestige, empreinte, en gén. [R. ιχ, aller; cf. οιχομαι].
ιχω, ace. épq. du suiv.
ιχωρ, gén. ωρος, ace. ωρα ou épq. ω (ο) sang des dieux, sorte de liquide clair qui tient lieu de sang aux dieux, p. ext. sang.
ιψ, gén. ιπος (ο) ver qui ronge le bois [cf. ιπτω].
ιψαο, 2 sg. ao. moy. (/'ιπτω.
ιω, interj. 1 cri d'invocation || 2 cri de douleur: ιω δυστανος, SOPH. hélas! malheureuse que je suis! avec un gén. : ιω πάτερ σου σων τε τέκνων, ESCHL.. hélas! malheureux père, malheureux enfants! avec un dat. : ιω μοι μοι, SOPH. hélas! malheureux, malheureux que je suis!
ιω, ιης, ιη, etc. sbj. prés, (/'ειμί, aller.
ιω, ιης, ιη, sbj. prés. (ΖΊημι, envoyer.
ιω, 2 sg. impér. prés, et impf. (Ζ'ιαομαι.
Ιω, gén. Ιούς (η) Iô, fille d'Inakhos, changée en vache.
ιωγη, ης (η) refuge, abri contre (le vent) gén. [p. *ΦιΦωγη, de la R. Φαγ briser d'où αγνυμι, litt. lieu où se brisent le vent ou les vagues ].
ιώδης, ης, ες, acre, d'où vénéneux, venimeux [ιος, -ωδής].
ιωη, ης (η) Ι voix, cri || II bruit: l son d'une lyre || 2 crépitement de la flamme || 3 bruit du vent.
ιωκα (ace. d'un th. ιωκ-) c. le suiv.
ιωκη, ης (η) 1 poursuite dans la bataille || 2 la mêlée d'un combat personnifiée [R. Δθακ-, d'où θακ-, ιακ-, poursuivre; cf. le. préc. et διώκω].
ιωμαι, contr. (Ζ'ιαομαι.
ιωμαι, sbj. prés. pass. ou moy. (ΖΊημι.
ιωμεν, 1 pi. sbj. prés, (/'ειμί, aller.
ιωμεν, 1 pi. sbj. prés. (ΖΊημι.
ιωμην, opt. prés. poét. (Ζ'ιαομαι.
ιων, ιουσα, ιον, part. prés. (Ζ'ειμι, aller.
1   Ιων, gén. Ιωνος (ο) Iôn (Ion) h.
2   Ιων, gén. Ιωνος, adj. m. d'Ionie, ionien; οι Ιωνες, HDT. les Ioniens, l'une des quatre tribus principales des Hellènes [cf. Ιαονες].
Ιωνία, ας (η) l'Ionie, côte, occidentale de l'Asie Mineure.
ιωσι, 3 pi. sbj. prés. (Ζ'ειμι.
ιωχμος, ου (ο) poursuite dans un combat, mêlée [R. Δθακ, poursuivre; cf. διώκω].
Κ[[@Headword : Κ]]
Κ, κ (καππα) indécl. kappa, 10-è.me lettre de l'alphabet grec; comme, chiffre x' =20; ,x= 20000 [origin. sém.].

 
κα, dor. c. κε.
καβαλλης, ου (ο) cheval de travail, rosse [καταβαλλω].
καββαλε(ν), 3 sg. ao. 2 poét. avec sync. de καταβαλλω.
καββαλουσα (η) l'île des lutteurs, n. d'une île imaginaire [καβ-βαλε].
καγ, p. apocope et assimilation poét. pour κατά devant un γ: καγ γονυ.
καγαθος, crase p. και αγαθός.
καγαμους, crase poét. p. και άγαμους.
καγγυθεν, crase poét. p. και εγγυθεν.
καγενοντο, crase poét. p. και εγενοντο.
καγκανος, ος, ον, sec, desséché.
καγχάζω: 1 rire aux éclats || 2 p. ext. se moquer de qqn, en gén. [R. χαδ, avec redoubl. et nasalisât. ; cf. χαω, lat. cachinnus].
καγω, καγωγε, crase p. και εγω, και εγωγε.
καδ, par apocope et assimilation poét. pour κατά devant un δ: καδ δε, καδ δυναμιν.
καδδιζω {seul. inf. pf. pass. κεκαδδισθαι, vulg. κεκαδεισθιι) décider par les urnes,  c.  à d. par un scrutin [κάδος].
καδισκος, ου (ο) petite urne pour le vote, des juges dans les procès criminels [dim. de κάδος].
Κάδμος, ου (ο) Kadmos (Cadmus) fondateur de Thèbes [p.-ë. de. κατά et δαμνημι, litt.   le dompteur, le vainqueur ].
κάδος, ου (ο) grand vase pour les liquides [R. Καδ, contenir, d'où χαζω; cf. lat. cadus].
κάδος, dor. c. κηδος.
Καειρα, ας, adj. f. de Carie, Carienne [Kap].
καζευξα, crase poét. p. και εζευξα.
*καζω (pass. pf. κεκασμαι, κεκασσαι, 3 sg. κεκασται; pi. q. pf. 3 sg. εκεκαστο ou κεκαστο) orner [καινυμαι].
καημεναι, inf. épq. ao. 2 de. καίω.
καθ', p. κατά, dev. un esprit rude.
καθ', p. κατά (ν. ce mot) dev. un esprit rude.
καθαμμα, ατός (το) noeud [καθαπτω].
καθαπαξ, adv. une fois pour toutes [κ. άπαξ].
καθαπερ, de même que, comme, [κ. απερ].
κάθαρμα, ατός (το): l'objet employé dans les lustrations et représentant symboliquement la souillure dont on voulait se purifier; on le lançait derrière soi en détournant les yeux || 2 misérable servant de victime expiatoire [καθαιρώ].
καθαρός, α, ον, pur, c. à d. 1 sans tache, sans souillure, propre: ειματα, OD. vêtements sans tache; au sens mor. pur de toute souillure: καθ. τίνος (αδικίας, φόνου, etc.) ATT.pur de souillure (injustice, meurtre, etc.) || 2 pur de tout mélange: άρτος, HDT. pain de bonne qualité, pur; χρυσός, HDT. or pur; en pari, de l'eau, limpide; en pari, du son, net, pur:των Αθηναίων όπερ εστρατευε καθαρον εξήλθε, THC. tous ceux des Athéniens qui faisaient partie de l'expédition étaient purement des citoyens, c. à d. des citoyens sans mélange d'étrangers; en pari. de. l'intelligence: χ. νους, ΧΕΝ. esprit net || 3 pur de toute fraude || 4 exempt d'infirmité : το καθαρον του στρατού, HDT. la partie valide de l'armée || 5p. suite, nettoyé, débarrassé de tout obstacle, d'où vide: εν καθαρω, IL. dans un espace libre; εν καθαρω βηναι, SOPH. s'avancer librement; εν καθαρω οικειν, PLAT, vivre en plein air; δια καθαρού ρεειν, HDT. couler librement || Cp. -ωτερος [R. sscr. çudh, purifier, d'où çundhâmi, je purifie].
καθαρσις, εως (η) purification: 1 t. de méd. purgation || 2 au mor. soulagement de l'âme par la satisfaction d'un besoin moral || 3 au sens relig, cérémonies de purification auxquelles étaient soumis les candidats à l'initiation [καθαιρώ].

 
καθέδρα, ας (η) 1 siège, banc || 2 état ou posture d'une personne assise || 3 p. suite, immobilité, inertie [κατά, έδρα].
καθεζω (ao. ind. 3 sg. καθεισε, sbj. 3 pi. καθεσωσι) plonger dans || Moy. καθεζομαι (impf. εκαθεζομην, fut. καθεδουμαι, ao. εκαθεσθην) 1 s'asseoir: επι τινι, εν τινι, εις τι, sur qqe ch. || 2 être ou demeurer assis, d'où être immobile, inerte.
κάθετος, ος, ον, abaissé, descendu, qu'on abaisse, qu'on descend: κατά καθετον, PLUT, προς καθετον, PLUT, verticalement; subst. (η) (s. e. γραμμή) ligne qui s'abaisse directement, c. à d. perpendiculaire; προς την καθετον μετρειν, PLUT, mesurer perpendiculairement [adj. verb. de καθιημι].
και, conj. et adv. I Conj. et: 1 s'emploie pour unir deux mots de même catégorie (noms, adj., verbes, etc.): θαυμασιαι το κάλλος και το μέγεθος, ΧΕΝ. (dattes) merveilleuses de beauté et de grosseur; pour unir deux propos. : ο ίππος πίπτει εις γόνατα, και μικρού κακεινον εξετραχηλισεν, ΧΕΝ. le cheval tombe sur les genoux, et peu s'en fallut qu'il ne précipitât Cyrus || 2 au commenc. d'une phrase: και ο Σωκράτης εφη, PLAT, alors Socrate dit; particul. dev. un impér. au sens du franc. et maintenant ou allons! : και μοι δος την χείρα, IL. allons! donne-moi la main; en relation avec un autre και au sens de. et... et : επολιορκει Μιλητον και κατά γην και κατά θαλατταν, ΧΕΝ. il assiégeait Milet et par terre et par mer; dans cette construct. qqf. avec une valeur restrictive au sens de notre et cependant : συ και δεδορκας, κου βλέπεις ιν' ει κάκου, SOPH. toi tu vois (la lumière du jour) et cependant tu ne vois pas l'étendue de ton malheur || 3 et même, même: entre deux adj. dont le second renchérit sur le. sens du premier, et même , et de plus , et en outre : εχθροί και εχθιστοι, THC. ennemis et même ennemis acharnés; dans les locut. και τούτο, και ταύτα, au sens du franc, et cela (cf. lat. idque), et en même temps : γελάν αναπειθων, και ταυθ' ούτω πολεμιον οντά τω γελωτι, XÉN. (en) lui persuadant de rire, et cela quand il est un ennemi déclaré du rire || 4 et en outre: πανταπασιν άπορων εστί και αμήχανων και ανάγκη εχομενων, και τούτων πονηρών, ΧΕΝ. c'est un moyen digne de gens absolument dépourvus de ressources, impuissants, pressés par la nécessité, et en outre pervers || 5 et ensuite, puis: μικρός και μέγας, SOPH. petit d'abord, grand ensuite || 6 ou: ομοίως και παραπλησιως, DÉM. semblablement ou d'une façon très rapprochée; particul. entre deux n. de. nombre: ενα και δυο, IL. un ou deux; δυο και τρία βήματα, ΧΕΝ. deux ou trois pas || II Adv. aussi, même: 1 aussi, de même: εστί δε και βασίλεια εν Κελαιναις, ΧΕΝ. il y a aussi un château royal à Kélaenes. c. à d. un autre château royal; και αυτός, lui-même aussi (lat. ipse quoque); και ούτος, celui-ci aussi (lat. hic quoque): επειδή σαφώς απιοντας ηδη εωρων οι Ελληνες, επορευοντο και αυτοί αναζευξαν-τες, ΧΕΝ. lorsque les Grecs virent (les barbares) s'éloigner sans qu'on en pût douter, ils levèrent le camp eux aussi et se mirent en marche; κανταυθα, SOPH. et là aussi; και νυν, SOPH. maintenant encore; και ως, ATT. de cette manière aussi || 2 même: Αγησίλαος και οπότε ευτυχοιη, ουκ ανθρώπων υπερεφρονει, άλλα θεοις χάριν ηδει, ΧΕΝ. Agésilas, même dans la prospérité, ne méprisait pas les hommes, et quant aux dieux, il leur rendait grâces; en ce sens, construit dev. un part, και équivaut à quoique : παρ δυναμιν δ 'ουκ εστί και εσσυμενον πολεμιζειν, IL. même (c. à d. quoique) emporté par son ardeur, un guerrier ne peut combattre au delà de ses forces; εγω σκοτώσω βλέφαρα και δεδορκοτα, SOPH. j'obscurcirai ses paupières même ouvertes à la lumière du jour; 11 3 même, au sens de. seulement :ιεμενος και καπνον νοησαι, OD. (Ulysse) qui souhaiterait voir seulement la fumée (s'élever de la terre natale) || III Rem. 1 Conj. ou adv. και se joint à diverses particules: και αν (ν.αν); — και γαρ, et en effet;

 
car aussi bien, avec un second και ayant le sens de notre que dans la locut. aussi bien... que ; και γαρ ουν, ainsi donc, par conséquent; και γαρ τοι, πι. sign.; και γαρ δη, et en effet certes; και γαρ ρα, m. sign. ; και γαρ... τε, et en effet... aussi; — και γε, et certes; — και... δε, et... aussi, et... de plus; — και δη, et déjà, et voilà que; και δη και, PLAT, et naturellement aussi; — και ει ou κει, même si, quand même, quand bien même; ει και ou ην και, m. sign.;— και μεν, et en outre; — και μην, et certes, et en vérité ; ou simpl.d'ailleurs , en outre , mais de plus ; — και νυ κε δη, et alors en ce moment même; — και περ (ν. καιπερ); — και ρα, et donc, et alors; — και τε, et même, — και τοι (ν. καίτοι) || 2 En poésie και se réduit qqf. par élision à κ': ει δε κ' ετι, IL. et si même (la course était) encore (plus longue) || 3 και se contracte par crase: χω ρ. και ο, SOPH. χη, ρ. και η, χοι, ρ. και οι; καγαθος ν. αγαθός, etc. (pour un grand nombre de formes analogues, v. le mot à son rang alphabétique) [cf. lat. que].
καιάδας, α (ο) prison souterraine à Sparte.
καιεμεν, inf prés. épq. de καίω.
καιεο, 2 sg.  ?? impf. prés. pass. épq. de. καίω.
καιεταεις, αεσσα, αεν, aux vallées profondes.
καικιας, ου (ο) vent du sud-est; sel. d'autres, du sud-ouest = lat. vulturnus.
καινιζω (/. ισω, att. ιω) 1 faire une chose pour la première fois, innover, inaugurer: ζυγον, ESCHL. inaugurer le joug, le porter pour la première fois || 2 faire qqe ch. de nouveau, d'inusité, d'étrange: τι καινιζει στέγη, SOPH. il se passe du nouveau dans le palais.
καινός, η, ov, nouveau, c. à d. 1 qui vient de se produire, récent, neuf: καινούς λογούς φερειν, ESCHL. apporter des nouvelles; τι δ' εστί καινον; SOPH. quoi de nouveau? εκ καινής (s. e. αρχής) THC. de nouveau 11 2 différent de ce qui s'était produit jusqu'alors, innové : ουδέν καινοτερον εισεφερε των άλλων, ΧΕΝ. il n'a pas introduit plus de nouveau que les autres; καινά πράγματα, PLUT, affaires nouvelles, changement dans les affaires, révolution (lat. res novae) || 3 p. suite, inattendu, imprévu: το καινον του πολέμου, THC.le tour imprévu que prend la guerre || 4 étrange, extraordinaire: το καινοτατον, LUC. ce qu'il y a de plus extraordinaire || 5 en pari, de pers. : χ. άνθρωπος, PLUT. homme nouveau, parvenu (lat. homo novus) || Cp. -οτερος, sup. -οτατος.
καινοτης, ητος (η) 1 nouveauté, fraîcheur || 2 nouveauté, singularité [καινός].
καινοω-ω (/. -ωσω, αο. εκαινωτα) 1 créer du nouveau, inventer, innover; au pass. en pari. de. changements politiques: καινουσθαι τας διάνοιας, THC. avoir dans l'esprit des idées de changement, de révolution || 2 se servir pour la première fois de, inaugurer, ace. [καινός].
καινυμαι (seul, prés., impf. εκαινυμην, pf. κεκασμαι, pi. q. pf. εκεκασμην) 1 briller || II fig. : 1 l'emporter sur: τίνα νηα κυβερνησαι, OD. sur qqn dans l'art de diriger un navire; τίνα γνωναι, IL. sur qqn dans l'art de connaître, ou simpl. τινι, l'emporter en qqe ch., exceller en qqe ch. 11 2 p. suite (au pf.) être en bon état: ευ κεκασμενον δόρυ, ESCHL. armée bien équipée [p. *καδνυμαι, de la R. Καδ, prendre soin de; cf. κηδω].
καινω (/. κάνω, αο. 2 εκανον, pf. κεκονα) tuer [R. Καν, tuer; cf. κτεινω].
καιπερ, adv. quoique: καιπερ πολλά παθόντα, OD. bien qu'ayant beaucoup souffert; λέγεις αληθή, καιπερ εκ μακρού χρόνου (s. e. λέγων) SOPH. tu dis la vérité, bien que ce que tu dis date de loin; avec tmèse: και αχνυμενος περ, IL. bien qu'affligé [και, περ].

 
καίριος, α ou ος, ov: 1 opportun: καιριον λέγειν, SOPH. parler à propos, dire des choses opportunes; τα καίρια, THC. les circonstances favorables, l'opportunité; προς το καιριον, SOPH. à propos, en temps opportun; en pari, de pers. : καιριαν δ' ημιν ορω στειχουσαν Ιοκαστην, SOPH. voici que justement je vois Jocaste s'avancer vers nous || 2 p. anal, avec idée de lieu, qui se trouve à l'endroit convenable (particul. pour donner la mort): εν καιριω, IL. κατά καιριον, IL. à l'endroit où le coup est mortel; τα καίρια (s. e. μέρη) IL. parties du corps essentielles, particul. où les blessures sont mortelles; καίρια πληγή, ESCHL. ou simpl. καιριη (ion.) HDT. blessure mortelle || Cp. -ωτερος, sup. -ωτατος [καιρός].
καιρός, ου (ο) A mesure convenable, juste mesure: μείζων του καιρού γαστηρ, ΧΕΝ. ventre d'une grosseur démesurée; καιρού πέρα, ESCHL. outre mesure || B p. suite: Iavec idée de temps: 1 moment convenable ou opportun, temps favorable, occasion: καιρός εστί, avec l'inf, καιρόν έχει, THC. il est temps de, c'est le moment de; τα δ' υπέρ βαλλοντ' ουδενα καιρόν δύναται, EUR. ce qui dépasse la mesure n'a la valeur d'aucun à-propos, c. à d. n'a jamais une influence appropriée à la circonstance; εν καιρώ, ESCHL.εις καιρόν, HDT. προς καιρόν, SOPH. κατά καιρόν, HDT. καιρώ, SOPH. καιρόν, SOPH. en temps utile, au moment opportun, à propos; απο καιρού, PLAT, πάρα καιρόν,EUR. άνευ καιρού, PLAT, à contretemps; προ καιρού, ESCHL. prématurément; επι καιρού λέγειν, PLUT, parler d'improvisation; καιρού τυχειν, EUR. rencontrer l'occasion;καιρόν λαμβάνειν, THC. ou λαβεσθαι, LUC. καιρώ χρησθαι, PLUT, saisir l'occasion; καιρόν αρπαζειν, PLUT, saisir l'occasion aux cheveux; παριεναι, THC. laisser passer l'occasion || 2 p. ext. opportunité, convenance, en gén., d'où avantage, utilité : τι προς καιρόν, SOPH. qqe ch. d'opportun, d'utile; προς καιρόν, SOPH. utilement; επι σω καιρώ,SOPH. en vue de ton avantage, dans ton intérêt; σοι ιον προς καιρόν, SOPH. allant à ton avantage, devant tourner à ton avantage; εν καιρώ γίγνεσθαι τινι, XÉN. être utile à qqn || 3 p. ext. temps, particul. temps où l'on vit, moment présent: ο πάρων καιρός, DEM. le présent, l'état actuel des affaires; en gén. οι καιροί, les circonstances; εν τοις μεγιστοις καιροις, ΧΕΝ. dans les circonstances les plus graves ou critiques; en mauv. part, έσχατος καιρός, PLUT, circonstances extrêmes, situation extrême, extrême danger || 4 temps particulier, saison || II avec idée de lieu, endroit convenable (pour qqe ch.): εναυλισαμενοι των χωρίων ου καιρός ειη, THC. s'étant établis en pleine campagne, là où était une place convenable; προ καιρού βέλος σκηπτειν, ESCHL. lancer le trait en avant du but (propr. en avant du point précis qui convient), c. à d. prématurément; en pari, du corps, point vital, organe essentiel [vraisembl. de. κάρα, c. à d. le point culminant d'une chose].
Καίσαρ, αρος (ο) = lat. Caesar, César: 1 général et dictateur romain || 2 titre des empereurs romains.
καίτοι, adv. 1 et certes, et en vérité || 2 quoi qu'il en soit, cependant, toutefois: καίτοι τι φημι; ESCHL. καίτοι τι φωνω; SOPH. mais quoi! que dis-je? καίτοι και τούτο, DEM.mais quoi! cela même, etc. || 3 quoique, devant un part, [και, τοι].
καίω (impf. εκαιον, att. εκαον,/. καυσω, αο. εκαυσα, pf. inus.; pass. f. καυθησομαι, αο. εκαυθην, αο. 2 εκαην, pf. κεκαυμαι, pi. q. pf. εκεκαυμην) 1 allumer: πυρ, IL. OD. du feu;σέλας καιομενοιο πυρός, IL. la lueur du feu qui brûle; πυραι νεκυων καιοντο, IL. les bûchers des morts étaient allumés 11 2 faire brûler, consumer par le feu, ace. \ | 3 brûler, en pari, du soleil, de la fièvre. || 4 fi,g. consumer (d'amour, de colère, etc.) \\ Moy. καίομαι (/. καυσομαι, αο.  épq. κηαμην) allumer pour soi: πυρ, IL. OD. du

 
feu [Deux thèmes: καυ- pour καΦ-, d'où les formes en καυ-, κα-ou κη-, et κευ- pour κεΦ-, d'où les formes en κε-, κει-, de la R. καΦ-, brûler].
κακ, crase poét. p. και εκ.
κακ, par sync. et assimil. homér. p. κατ (α) devant un κ dans κακ κεφαλής, κακ κορυθα, κακ κορυφην.
κακανεω-ω, mot lacéd. p.-ê. p. κατακοναω, aiguiser, fig. exciter, animer [κατά, ακοναω].
κακβαλειν, κακβολας, crases poét. p. και εκβαλειν, και εκβολας.
κακδικου, crase poét. p. και εκδικου.
κακει, κακειθεν, κακεινος, κακεισε, crases p. και εκεί, και εκείθεν, και εκείνος, και εκεισε.
κακή, ης (η) 1 lâcheté || 2 méchanceté [κακός].
κακία, ας (η) 1 disposition au mal, disposition vicieuse, vice; le Vice personnifié; au pi. défauts, vices || 2 lâcheté || 3 déshonneur, infamie [κακός].
κακιζω: 1 adresser des reproches à qqn, accuser: τίνα οτι, blâmer qqn de ce que, adresser à qqn l'accusation que || 2 maltraiter: κακιζεσθαι τύχη, THC. être vaincu par la fortune || 3 rendre lâche, affaiblir le courage ou la résolution de, ace. \\ Moy. se conduire en lâche [κακός].
κακός, η, ov, mauvais, c. à d. 1 en pari, des qualités matérielles ou de l'intelligence: 1 laid: είδος, IL. aspect difforme || 2 sordide: ειμα, OD. vêtement malpropre, en mauvais état || 3 qui n'a pas les qualités propres à telle ou telle chose, défectueux: κ. ηνίοχος, IL. mauvais cocher; κ. ιατρός, ESCHL. médecin inhabile, mauvais médecin; κακός γνωμην,SOPH. faible d'esprit, irrésolu; avec εις et l'ace, ou un inf. inhabile à || 4 lâche || 5 de basse origine || II au raor. méchant: οι κακοί, les méchants; ω κάκιστε, SOPH. scélérat! κακοί προς τινι, THC. malveillant pour qqn; p. suite, funeste: κακή τύχη, SOPH. sort malheureux; κακοί λόγοι, SOPH. paroles mauvaises, malveillantes; πολλά τε και κακά λέγειν,HDT. faire beaucoup de reproches. — Subst. το κακόν, mal, malheur: κακόν ερδειν ou ρεζειν τίνα ou τινι, κακόν τι ποιειν τίνα, ATT. faire du mal à qqn; κακά φερειν τινι, IL. causer du mal à qqn; κακόν πασχειν υπο τίνος, ATT. souffrir du mal de qqn; κακά κακών, SOPH. les derniers des maux; δείνα προς κακοις κακά, SOPH. maux sur maux || Cp. poét,κακωτε-ρος, d'ord. κακιων; sup. κάκιστος; on emploie également pour cp. χειρών ou ησσων, et pour sup. χείριστος ou ηκιστος.
κακοω-ω (αο. εκακωσα) 1 maltraiter, occ. || 2 endommager: κεκακωμενος αλιιη, OD. abîmé par l'eau de mer; κακουσθαι υπο της πορείας, ΧΕΝ. être fatigué ou meurtri par la marche; fig. mettre dans une situation pénible, rendre malheureux; κακουν τα κοινά, HDT. compromettre les affaires; το ναυτικον, THC. endommager ou perdre la flotte [κακός].
κάκτος, crase poét. p. και έκτος.
καλαβες, crase poét. p. και έλαβες.
κάλαθος, ου (ο) corbeille, sorte de panier [cf. lat. calathus].
καλαμαομαι-ωμαι., glaner [καλάμη].
καλάμη, ης (η) 1 tige de blé, de roseau || 2 chaume qui reste après la moisson; fig. herbe desséchée, restes flétris; καλαμην γε σ' οιομαι εισοροωντα γιγνωσκειν, OD. je pense qu'en voyant le chaume tu peux te représenter (ce qu'a été l'épi), c. à d. en me voyant, vieillard, te représenter (ce que j'ai été jeune); απο της καλάμης τεκμαιρεσθαι, LUC. juger d'après les restes [cf. κάλαμος].
καλαμητρια, ας (η) glaneuse [καλάμη].
καλαμινθη, ης (η) calament, plante aromatique.
κάλαμος, ου (ο, η) 1 roseau, d'où: l chalumeau, pipeau || 2 ligne pour pêcher || 3 natte de jonc || II chaume, paille, n. génér. de. plantes qui ne. sont ni arbrisseaux (υλη) ni arbres(δενδρον)

 
[cf. lat. calamus, culmus, de la R. Καλ, être droit ou élevé; cf. κολωνος, lat. collis, celsus].
καλεω-ω (/. καλέσω, att. καλώ; αο. εκαλεσα, pf. κεκληκα; pass. f. κληθησομαι, αο. εκληθην, pf. κεκλημαι) Ι appeler, d'où:
1   appeler à soi: τίνα εις ε, qqn à soi; ες Ολύμπου, IL. dans
l'Olympe; particul. convoquer: εις αγορην, OD. οϊΐαγορηνδε, IL.
appeler à une assemblée, όσοι κεκληατο (épq. p. -ηντο) βουλην,
IL. tous ceux qui avaient été convoqués à l'assemblée || 2 con
vier à un repas, inviter: τίνα επι δειπνον, ΧΕΝ. ou abs. καλειν,
OD. inviter à un repas || 3 citer en justice: κ. εις δικαστηριον,
DEM. ou abs. καλειν, AR. citer devant le tribunal || 4 invo
quer: θεούς ESCHL. les dieux || 5 appeler, demander, réclamer:
η ήμερα εκείνη ευνουν άνδρα εκαλει, DEM. ce jour-là demandait
un homme de bon vouloir || II appeler d'un nom, d'où: 1 nom
mer: ov Βριάρεω ν καλεουσι θεοί, IL. celui que les dieux appellent
Briarée; όνομα τι κ. τίνα, OD. κ. όνομα τινι, EUR. donner un
nom à qqn ou à qqe ch.; ou sans όνομα: τούτο γαρ αυτόν ou αυτήν
εκαλουν, EL. car c'est ainsi qu'ils l'appelaient; au pass. : Μυρ
μιδόνες δε καλευντο, IL. on les appelait Myrmidons; avec le gén.
ou le. dat. : κεκλησθαι τίνος, SOPH. être appelé d'après le nom
de qqn; ο καλούμενος, η καλούμενη, suivis d'un nom, ATT. celui,
celle qu'on appelle; ο καλούμενος θάνατος, PLAT, ce qu'on ap
pelle la mort; η Θεράπνη καλευμενη (ion.) HDT. la ville qu'on
appelle Thérapnè ; au pf. pass. : κεκλημαι, j'ai reçu le nom
de: ση παρακοιτις κεκλημαι, IL. je m'appelle ton épouse; αι γαρ
εμοι τοιοσδε ποσις κεκλημενος ειη, OD. plût aux dieux qu'un
tel homme fût appelé mon époux (en ce sens κεκλημαι devient
presque le. syn. ά'ειμϊ) || 2 faire l'appel de, d'où classer ou compter
parmi: οι των ομότιμων καλούμενοι, XÉN. ceux qui sont au
nombre, des ομότιμοι || Moy. καλεομαι-ουμαι (/. καλεσομαι, att.
καλούμαι, αο. εκαλεσαμην) appeler à soi: τίνα, qqn; particul. 1
convoquer: αγορηνδε λαον, IL. le peuple à l'assemblée || 2 citer
en justice, occ. || 3 invoquer: τους θεούς, ESCHL. les dieux;
en mauv. part: αράς τινι, SOPH. prononcer des imprécations
sur qqn [R. Καλ, et, par métath. Κλη, appeler; cf. lat. calare et
clam are].
καλημεναι, inf. prés. act. épq. de καλεω.
καλητωρ, ορός (ο) héraut [καλεω].
κάλια, ας (η) 1 cabane, hutte || 2 grenier || 3 nid d'oiseau.
καλιάς, αδος (η) 1 maisonnette || 2 chapelle [cf. κάλια].
καλινδεομαι-ουμαι (seul, prés., impf. εκαλινδουμην et ao. pass. εκαλινδηθην) se rouler: εν ταις οδοις, THC. dans les rues; d'où p. ext. tourner, aller et venir sans cesse [cf.κυλινδεω].
καλινδηθρα, ας (η) manège pour les chevaux [καλινδεομαι].
Καλλιρρόη, ης (η) Kallirrhoè, source à Athènes [cf. le suiv.].
καλλιρροος-ους, οος-ους, οον-ουν, au beau cours, aux belles eaux [κ. ρεω].
κάλλιστα, ν. καλώς.
καλλιφ', dev. un esprit rude p. καλλιπ' (p. κατελιττε) 3 sg. αο.
2 poét. de καταλείπω.
καλλονή, ης (η) beauté [κάλλος].
1   κάλλος, εος-ους (το) Ι beauté : 1 dans HOM. en pari. de. la beauté physique. \ | 2 poster, en pari, soit de la beauté physique des pers. ou des choses, soit de. la beauté morale \ | II particul. 1 belle chose (bel ouvrage, beau vêtement); au pi. de belles choses || 2 belle femme, une beauté [κάλος].
2   κάλλος, εος-ους (το), seul, au pi. καλλεα-η, dat. irrég. καλλεοις, jabot de coq.
κάλλος, neutre καλλο, pi. καλλοι, crases poét. p. και άλλος, και άλλο, και άλλοι.
καλλυντρον, ου (το) balai, plumeau [καλλυνω].

 
καλλυνω, parer d'un beau prétexte ou d'un beau nom 11 2 orner, parer, embellir || Moy. se glorifier: επι τινι, de qqe ch. [κάλλος].
καλόν, ου (το), d'ord. au pi. bois sec; particul. bois pour construction de navire; p. suite, navire [R. Κα, brûler; cf. καίω, καω].
κάλος, η, ον: A adj. Ι beau: κ. δέμας, OD. είδος κ. XÉN. beau de corps, de visage; κ. εισοραασθαι, OD. beau à contempler; τα καλά, les belles choses, particul. les élégances de la vie || II en pari, de la beauté morale, beau, noble, honnête, honorable, glorieux: τεθνηκεν ουπερ τοις νεοις θνησκειν καλόν, ESCHL. il est mort là où il est beau pour les jeunes gens de mourir; το καλόν, le beau, le bien, la vertu; τα καλά, ΧΕΝ. les belles actions; καλόν εστι(ν) avec l'inf. il est beau de, etc. ; κάλος και αγαθός, ou κάλος καγαθος (nonκαλοκάγαθος, malgré καλοκαγαθία), auplur. κάλοι καγαθοι, κάλων καγαθων, κάλους καγαθους, privait, de noble naissance, de haut rang, poster, honnête; τα καλά καγαθα έργα, ΧΕΝ. les belles actions, ce qui est beau et bien, le bien, la vertu || III p. anal, pur, naturel, en pari, de métaux non travaillés || IV p. suite: 1 parfait, achevé, accompli: στράτευμα,XÉN. armée excellente, accomplie; ironiq. καλόν γέρας, ESCHL. beau privilège || 2 précieux || V convenable, d'où: 1 apte à, habile à, avec προς et l'ace, χ. τρεχειν, XÉN. habile à la course || 2 favorable: κ. λιμην, OD. port bien situé; κ. άνεμος, OD. vent favorable; adv. εν καλώ (s. e. τοπω) XÉN. en un lieu favorable; ou (s. e. χρονω) SOPH. au moment opportun, en temps utile, à propos; εις καλόν, SOPH. εις καλλιστον, SOPH. a propos, tout à fait à propos; au sens relig. : χ. ιερά, ESCHL. augures, sacrifices favorables; avec, l'inf. ιεναι καλά τα ιερά ην, XÉN. les sacrifices étaient favorables pour aller || B adv. καλόν ou καλά, de belle façon, avec grâce ou agrément, bien || Cp. καλλιων, sup. κάλλιστος [cf. sscr. kalyas,   sain  ].
κάλπη, ης (η) 1 trot d'un cheval || 2 urne cinéraire [R. Καρπ, ν. καρπαλιμος; cf. κραιπνος].
καλπις, ιδος, ace. -ιδα ou -ιν (η) Ι vase à puiser de l'eau, cruche || II urne: 1 urne cinéraire || 2 urne pour les votes [cf. κάλπη].
καλτικιος, ου (ο) et καλτιος, ου (ο) = lat. calceus, chaussure.
καλυβη, ης (η) cabane, hutte [cf. καλύπτω].
καλυβιον, ου (το) petite cabane, petite tente [dim. de. καλυβη].
κάλυμμα, ατός (το) 1 voile de femme, particul. voile de deuil || 2 enveloppe du corps, peau [καλύπτω].
καλυξ, υκος (η, poster, ο) Ι enveloppe d'une fleur ou d'un fruit || II fleur ou fruit non encore développés, particul. 1 germe d'une plante, bourgeon || 2 calice de fleur, bouton de rose || 3 ornement de métal, en forme de bouton de fleur, pour les femmes.
καλυπτος, η, ον: 1 couvert de, dat. \\ 2 qui recouvre [adj. verb. de καλύπτω].
καλύπτρα, ας (η) 1 couvercle de carquois || 2 voile, coiffe de femme [καλύπτω].
καλύπτω (/. -υψω, αο. εκαλυψα, pf. inus.; pass. ao. εκαλυφθην, pf. κεκαλυμμαι) 1 couvrir, envelopper, cacher: τι τινι, couvrir une chose d'une autre, cacher une chose sous une autre; en pari, de la mort: τίνα, envelopper qqn; τον δε σκότος οσσε καλυψεν, IL. les ténèbres couvrirent ses yeux; τίνα ταφω κ. SOPH. couvrir d'un tombeau un mort; κ. νυκτι,IL. couvrir d'un nuage obscur; πετρον χειρ εκαλυψεν, IL. sa main tenait une pierre; au pass. ασπιδι κεκαλυμμένος ωμούς, IL. ayant les épaules couvertes d'un bouclier; εν χλαίνη κεκαλυμμένος, IL. enveloppé d'un manteau; fig, χ. τι κάρδια, SOPH. cacher qqe ch. dans son coeur; σιγή, EUR. envelopper un secret dans le silence || 2 étendre pour couvrir: τι προσθεν τίνος, IL. αμφι τινι, qqe ch. devant qqn, autour de qqn || Moy. s'envelopper, se couvrir: τινι, de qqe ch. [R. Κρυφ-, couvrir, cacher, d'où par développement κ-α-λυφ-, κ-

 
α-λυβ-; cf. κρύπτω].
Καλυψώ, ους, οι, ω (η) Kalypsô (Calypso) fille d'Atlas [καλύπτω].
καλχαινω, avoir la couleur foncée de la pourpre, d'où abs. avoir une teinte sombre; fi,g. être sombre, être plongé dans des réflexions; d'où act. : τι, méditer profondément qqe ch. [καλχη].
καλώς, ω (ο) câble, corde, particul. 1 câble de navire, pour manoeuvrer les voiles; prov. πάντα κάλων εξιεναι, EUR. κινειν, LUC. lâcher ou mettre en mouvement tous les câbles, c. à d. larguer toutes les voiles, p. suite, fig. faire jouer tous les ressorts || 2 câble pour sonder: κάλων κατιεναι, HDT. laisser tomber la sonde || 3 câble pour haler: απο καλώ παραπλειν, THC. naviguer (près du bord, à travers un canal, etc.) en se faisant tirer par une corde, c. à d. se faire haler.
καλώς, adv. bellement, bien: I au propre: καλώς εχειν, XÉN. être beau || II fig. en pari, de beauté morale, c. à d. 1 honnêtement, honorablement: καλώς πεφυκεναι, SOPH.être bien né, c. à d. avoir des sentiments nobles ou généreux; καλώς ακουειν, PLUT, avoir une bonne réputation || 2 glorieusement; κ. τεθνηκεναι, πιπτειν, ATT. mourir, succomber glorieusement || III p. suite, convenablement, d'où: 1 favorablement: κ. πρασσειν, ESCHL. être dans une belle et bonne situation, être heureux; καλώς έχει πάντα,DÉM. tout va bien; κ. έχει, avec l'inf. XÉN. il est avantageux de, etc. ; κ. τίνος κεισθαι, THC. ou τινι, THC. être en bonne situation pour qqe ch., en vue de qqe ch. || 2 convenablement, avec raison; μετά ταύτα η τύχη κ. ποιούσα πολλά πεποιηκε τα κοινά, DÉM. après cela, la fortune, avec justice, a accru les revenus de l'Etat || 3 parfaitement bien: τουτ' εγω κ. εξοιδα, SOPH. je le sais parfaitement; particul. dans les réponses: καλώς, très bien; avec un adj. : καλώς ει δήλος ουκ ειδως τι δρας, SOPH. il est bien évident que tu ne sais ce que tu fais || Cp. καλλιον, d'où rar. καλλιονως; sup. κάλλιστα [κάλος].
καμ, par apoc. et assimil. pour κατ(α) devant un μ: καμ μεν, OD. καμ μέσον, IL.
καμανθανον, crase poét. p. και εμανθανον.
καμαξ, ακος (η, qqf. ο) 1 échalas de vigne || 2 bois d'une pique, d'où pique, lance || 3 manche d'une rame.
κάμαρα, ας (η) voûte, d'où: 1 chambre voûtée || 2 sorte de char couvert [R. Καμ, être recourbé, cf. κάμπτω].
καματηρος, α, ον: 1 laborieux, fatigant, pénible || 2 fatigué, épuisé de fatigue [κάματος].
κάματος, ου (ο) Ι travail pénible, effort 11 II p. suite, 1 peine, fatigue || 2 au pi. fruit du travail [R. Καμ, cf. κάμνω].
καμαυτην, καμαυτης, crases poét. p. και εμαυτην, και εμαυτης.
καμβοα, crase poét. p. και εμβοα.
Καμβύσης, ου (ο) Kambysès (Cambyse), roi de. Perse, père de Cyrus.
κάμε, crase. p. και εμε.
κάμηλος, ου: 1 (ο et η) chameau, chamelle; κ. δρομας, dromadaire Κ 2 (η) troupe de chameaux dans une armée [R. Καμ, être courbe, cf. κάμπτω].
καμινευτης, ου (ο) forgeron, chaudronnier [καμινος].
καμινος, ου (η) four, fourneau [R. ΚαΦ, brûler, ν. καίω].
καμινω, ους, adj. f. : χ. γρηυς, OD. vieille noire comme une cheminée, ou toujours assise près de la cheminée [καμινος].
καμμεν, ou mieux καμ μεν, ν. καμ.
καμμες, par crase p. και αμμες, éol. et dor. c. και ημείς.
κάμνω (/. καμουμαι, αο. 2 εκαμον, pf. κεκμηκα) Ι intr. 1 travailler, prendre de la peine, faire effort, se fatiguer: πολλά, IL. grandement; τινι, pour qqn; avec, un inf. : ου μεν θην καμετον ολλυσαι Τρώας, IL. vous n'avez pas dû tous deux vous fatiguer

 
beaucoup à tuer des Troyens; ou un part. : ουκ εκαμον τανυων, OD. je n'eus pas besoin de beaucoup d'efforts pour tendre (l'arc) || 2 être fatigué : χείρα, ωμον, γυια, IL. avoir la main, l'épaule, les membres fatigués; avec un part, se lasser de faire qqe ch. : επει κε κάμω πολεμιζων, IL. après que je me serai fatigué à combattre; en pari, d'un navire, souffrir d'une traversée || 3 être souffrant, souffrir: νόσου, SOPH. être atteint d'une maladie; κ. τους οφθαλμούς, HDT. το σώμα, PLAT, avoir les yeux, le corps malade; abs. κεκμηκως,souffrant, fatigué; au raor. : ίσον λύπης, SOPH. souffrir d'une peine égale || 4 abs. mourir, périr: οι καμοντες, IL. OD. οι κεκμηκοτες, ESCHL. les morts (propr. ceux qui ont supporté les fatigues de la vie) || II tr. (d'ord. à l'ao. 2) travailler: μιτρην, IL. όπλα, IL. fabriquer une mitre (ou caleçon garni de plaques de métal), des armes; πεπλον, IL. confectionner un manteau || Moy. (ao. 2 εκαμομην) 1 travailler pour soi; νησον, OD. labourer et cultiver une île pour son usage || 2 gagner ou obtenir par ses efforts; τι, qqe ch. [R.Καμ, se courber, se fatiguer, cf. κάμπτω].
καμος, crase poét. p. και εμος.
καμου, crase poét. p. και εμού, gén. de εγω et gén. de εμος.
καμπή, ης (η) courbure, d'où: I au pr. 1 courbe, sinuosité (d'une rivière, etc.) || 2 flexion, articulation d'un membre || 3 point de la carrière où l'on détourne le char pour le ramener; fig. but à atteindre || II p. anal, flexion, inflexion de la voix [R. Καμπ, ν. κάμπτω].
καμπιμος, ος, ον, qui se recourbe [κάμπτω].
καμπτηρ, ηρος (ο) 1 courbure, courbe, inflexion || 2 borne de l'hippodrome, autour de laquelle tournaient les chars [R. Καμπ, ν. κάμπτω].
καμπτος, η, ον: 1 courbé || 2 flexible [adj verb. de κάμπτω].
κάμπτω (/. κάμψω, αο. έκαμψα, pf. inus. pass. ao. εκαμφθην, pf. κεκαμμαι, -αμψαι, -αμπται, etc.) courber, c. à d. 1 plier, faire fléchir: γονυ, γουνατα, IL. OD. plier le genou, les genoux (pour s'asseoir, se reposer, etc.); κωλα, SOPH. faire fléchir ses membres (pour s'asseoir); au pass. : πημοναισι καμπτεσθαι, ESCHL. fléchir sous le poids de la douleur;καμφθηναι, THC. se laisser fléchir || 2 diriger un cheval, un char autour de la borne dans l'hippodrome, c. à d. doubler le but; κάμπτοντας ίππου, SOPH. comme le cheval tournait la borne; p. anal, κάμπτει ν ακρωτηριον, HDT. ακρην, HDT. doubler un cap; κολπον, HDT. contourner un golfe; fig. τον βιον, SOPH. parcourir le dernier terme de la vie || Moy.s'approcher de [R. Καμπ, courber].
καμψις, εως (η) action de courber, de plier, courbure [κάμπτω].
καν, crase poét. p. και εν.
καν: I par crase p. και αν: 1 également, aussi bien, avec les mêmes modes que αν; ει γαρ... καν εγω, etc. car si... moi aussi je (serais) etc. ; καν συ, etc. toi aussi tu (serais), aussi bien tu (serais) || 2 même, souv. suivi de ει, καν ει = και αν ει, même si, avec idée de conditionnel: καν ει μη δοκει, PLAT, même si cela ne paraît pas bon, quand même cela ne paraîtrait pas bon; ou avec l'opt. : καν ει τυχοιεν, PLAT, quand même ils se trouveraient, etc. || 3 poster, καν (non suivi de ει) même, au sens de au moins : άλλα μοι παρες καν σμικρόν ειπείν, SOPH. mais viens auprès de moi me parler ne fût-ce qu'un peu; οις ουδέ καν όνος υπήρξε πωποτε, LUC. ceux qui n'ont jamais eu même un âne || II pour και εαν:1 et si: καν ... καν, DEM. et si... et si, soit que... soit que, avec, les mêmes modes que εαν || 2 même si, quand même, quoique, avec le sbj. ou l'opt. [ν. αν ef εαν].
κάνα, crase poét. p. και ανα.
καναθρησον, crase poét. p. και αναθρησον.
καναθρον οΐΐκανναθρον, ου (το) charrette ou voiture recouverte de nattes de jonc ou d'osier [κάνης].

 
καναχεω-ω (seul. prés, et ao.) faire du bruit, résonner [καναχη].
καναχη, ης (η) bruit retentissant, d'où bruit d'un métal frappé; braiment de mulets; grincement des dents [R. Καν, retentir].
καναχιζω (seul. impf. 3 sg. poét. καναχιζε) retentir, résonner [καναχη].
κανδυλος, ου (ο) mets lydien composé de farine, de fromage et de lait.
κανδυς, υος (ο) robe de dessus, avec manches chez les Perses.
κανειον, ου (το) corbeille [ion. et épq. p. κανεον].
κανεμων, crase poét. p. και άνεμων.
κανεον-ουν, εου-ου, plur. εα-α (το) 1 corbeille en osier pour le pain || 2 corbeille pour les objets destinés à un sacrifice.
κανευ, crase poét. p. και άνευ.
κάνης, ητος (ο) couvercle ou natte de jonc [cf. καννα].
κανθαδε, crase poét. p. και ενθαδε.
κανθαριον, ου (το) petite coupe pour boire [dim. de κανθαρος].
κανθαρος, ου (ο) escarbot ou scarabée; p. anal, signe sur la langue du boeuf Apis.
κανθεν, καντευθεν, crases poét. p. και ένθεν, και εντεύθεν.
κανθηλια, ων (τα) paniers qui pendent de chaque côté du bât d'un âne [κάνης].
κανθηλιος, ου, adj. m. : 1 όνος et sans όνος, âne qui porte des paniers suspendus au bât || 2 fi,g, âne bâté, sot, lourdaud [κάνης, cf. le préc.].
καννα, ης (η) roseau.
κανναβις, εως (η) 1 chanvre || 2 vêtement en toile de chanvre [καννα].
κανονίζω (ao. εκανονισα) régler, soumettre aune règle [κανών].
κάνα, ν. καινω.
κανών, όνος (ο) 1 barre de bois longue et droite, particul. : 1 au pi. règles en croix qui maintenaient le derrière du bouclier, d'où poignée de bouclier || 2 tige d'une quenouille, || 3 règle, d'ord. en bois à l'usage des maçons et des charpentiers || II fi,g. règle, type, modèle, principe; χρονικοί κανόνες, PLUT, époques principales de l'histoire, qui servent comme de points de repère pour les événements moins importants [cf. καννα].
καξ, crase poét. p. και εξ.
καξω, crase poét. p. και αξω.
καπ, par apoc. et assimil. épq. p. κατά devant π ou φ: καπ πεδίον, IL. καπ φαλαρα, IL.
καπ', ρ. καπό, crase poét. p. και απο.
καπει, crase poét. p. και επει.
καπειτα, crase poét. p. και έπειτα.
καπετος, ου (η) 1 creux, enfoncement || 2 particul. fosse, fossé || 3 tombe, tombeau [p. *σκαπετος de la R. Σκαπ ou Σκα, creuser, cf. σκάπτω].
καπηλευω: Ι intr. être petit marchand ou brocanteur || II tr. en mauv. part. : 1 brocanter, trafiquer de || 2 débiter chichement: μαχην, ESCHL. lésiner ou recourir à de petits moyens à la guerre, faire la guerre petitement (lat. bellum cauponari) [καπηλος].
καπηλις, ιδος, ou καπηλις, ιδος (η) marchande en détail, particul. cabaretière [καπηλος].
καπηλος, ου (ο) 1 qui vend en détail, d'où petit marchand, brocanteur; fig. en mauv. part, qui trafique de qqe ch. || 2 débitant de vin, cabaretier.
καπι, crase poét. η. και επι.
καπιθες, crase poét. p. και επιθες.
καπιθη, ης (η) mesure de deux chénices, chez les Perses.
καπνιαω-ω, exhaler de la fumée, fumer [καπνός].

 
καπνίζω (/. -ισω, att. -ιω, pf. κεκαπνικα) faire de la fumée, allumer du feu [καπνός].
καπνός, ου (ο) vapeur, fumée; fi,g. καπνού σκιά, SOPH. une ombre de fumée; au pi. γραμμάτων καπνοί, EUR. savantes niaiseries [p. *κΦαπνος de la R. ΚΦαπ, fumer, cf.vapor].
καπό, crase poét. p. και απο.
Καππαδοκία, ας, ion. -ιη, ης (η) la Cappadoce, contrée de l'Asie Mineure [cf. le préc.].
Καππαδοξ (ο) île Cappadoce, Cappadocien [v. les préc.].
καππαριον, ου (το) diva, du suiv.
καππαρις, εως (η) câprier, d'où câpre.
καππεδιον ou mieux καπ πεδίον, ν. καπ.
καπραω-ω, être en rut [κάπρος].
καπριος, ος, ον: 1 de la race du sanglier: συς καπριος, ou subst. ο καπριος, sanglier || 2 de la forme d'un sanglier: πρωραι, HDT. proues en forme de hure [κάπρος].
κάπρος, ου (ο) sanglier [cf. lat. aper].
καπτω, ouvrir une grande bouche pour avaler, happer avidement, avaler gloutonnement [R. Καπ prendre = lat. capio].
καπυρος, α, ον, cuit au soleil; fi,g. en pari, du son, sec, au bruit clair et sec, d'où sonore, éclatant [R. Κα, brûler, cf. καίω].
καπφαλαρα ou mieux καπ φαλαρα, ν. καπ.
*καπω {seul. part. pf. épq. κεκαφηως) expirant [R. Καπ de. ΚΦαπ, cf. καπνός].
1   καρ (το) tête, dans la loc. επι καρ, IL. sur la tête, c. à d. en se précipitant [cf. κάρα, καρη].
2   καρ, cheveu, seul. gén. καρος: τιω δε μιν εν καρος αιση, IL. je fais cas de lui comme d'un cheveu [R. Καρ, tondre, cf. κειρω].
3   καρ, par apoc. et assimïl. devant un ρ ρ. κατά dans καρ pot, IL. καρ ροον, IL.
Καρ, gén. Καρος (ο) Carien, habitant de la Carie; οι Κάρες, les Cariens [cf. Καριά].
κάρα (το), dat. κάρα {pour *καραι, καράτι), ace. κάρα; plur. κάρα (pour *καραα, *καρατα); d'un autre thème, καρητ- viennent le gén. καρητος et le dat. καρητι; enfin d'un 3-ème thème καρηατ-, viennent le nom. καρηαρ, le gén. καρηατος, le dat. καρηατι, le plur. nom.-ace. καρηατα: 1 tête; φιλον κ. ESCHL. tête chérie, p. être chéri; Οιδιπου κ. SOPH. tête d'OEdipe, p. OEdipe || 2 p. ext. visage, aspect [cf. le. suiv., καρη et καρ 1].
κάρα (η) seul. ace. καραν, c. le préc.
καρανον, dor. c. καρηνον.
καρανος, ου (ο) chef souverain [κάρα].
καρανοω-ω, accomplir, effectuer, propr. conduire jusqu'à son point culminant [καρανον].
καρβαν, ανος (ο, η) c. καρβανος.
καρβανος, ος, ον, qui parle une langue étrangère, d'où barbare.
καρβατινη, ης (η) d'ord. au plur. sorte de chaussure grossière en cuir pour les paysans.
καρδαμις, ιδος (η) cardamine, sorte de cresson [καρδαμον].
καρδαμον, ου (το) cresson.
κάρδια, ας (η) Ι coeur: 1 comme organe du corps \\ 2 comme siège des passions ou des facultés de l'âme: εκ καρδίας φιλειν, AR. aimer de tout coeur; τα απο καρδίας ερειν ouλέγειν, EUR. parler à coeur ouvert, franchement, librement; εκπέσει φιλάς καρδίας, EUR. tu seras précipité de tes chères espérances || 3 comme siège de l'intelligence \\ 11 p. anal, orifice supérieur de l'estomac, d'où estomac [cf. κεαρ, lat. cor, th. cord-].
καρδιη, ion. c. κάρδια.
καρετην, crase poét. p. και αρετην.
καρη, ion. et épq. c. κάρα.
καρηαρ, ν. κάρα.

 
καρηνον, ου (το) Ι tête || 11 p. anal. 1 cime d'une montagne || 2 point culminant d'une ville, citadelle, tour [καρη].
καρητος, καρητι, ν. κάρα.
Καριά, ας (η) la Carie, contrée de l'Asie Mineure [Καρ].
καρις, ιδος ou ιδος (η) squille, écrevisse de mer.
καρκαιρω {impf. 3 sg. poét. καρκαιρε) résonner, retentir.
καρκινας, αδος (η) petit crabe [καρκίνος].
καρκίνος, ου (ο) Ι écrevisse || 11 p. anal. 1 Cancer, constellation Κ 2 chancre, cancer, tumeur.
καρκίνωμα, ατός (το) tumeur cancéreuse, chancre [καρκίνος].
Καρνεια, ων (τα) fêtes d'Apollon Karnéios [ν. le suiv.].
Καρνειος, ου (ο) Karnéios: 1 surn. d'Apollon chez les pples doriens du Péloponnèse, etc. \\ 2 n. d'un mois lacédémonien (mois d'août, à Athènes le mois Métageitniôn) durant lequel on célébrait, pendant neuf jours, les fêtes d'Apollon Karnéios.
1   καρος, ου (ο) sommeil profond, engourdissement.
2   καρος, ν. καρ 2. Καρος, ν. Καρ.
καροω-ω {αο. εκαρωσα; pass. αο. εκαρωθην, pf. κεκαρωμαι) plonger dans un sommeil pesant, d'où engourdir, hébéter [καρος].
καρπαια, ας (η) (s. e. ??ορχησις) sorte de danse mimée d'un paysan et d'un malfaiteur qui veut lui voler ses boeufs [καρπός].
καρπαλιμος, ος, ον, prompt, agile, rapide [R. Καρπ, être rapide, cf. κραιπνος].
καρπαλιμως, rapidement, promptement.
καρπιμος, ος, ον, act. qui porte des fruits, fertile [καρπός].
καρπός, ου (ο) Ι fruit, au propre, c. à d. : 1 fruit de la terre ou des plantes; p. ext. produit des biens de la terre: υγροί και ξηροί κ. ΧΕΝ. les produits liquides (vin, huile) et les produits secs || 2 grain, graine, semence || 3 produit, rejeton d'animal || 4 fi,g. en pari, d'actions, produit, résultat, effet || II jointure de la main et du bras, carpe, poignet [R. Καρπ,cueillir; cf. lat. carpo].
καρποω-ω {seul, ao.) porter des fruits, produire comme fruit || Moy. καρποομαι-ουμα. (/. -ωσομαι, αο. εκαρπωσαμην) récolter pour soi, recueillir les fruits de: χθονα, ESCHL.de la terre; fi,g. ευκλειαν, XÉN. recueillir une bonne renommée; particul. se procurer les revenus de, jouir des revenus de (d'un pays, d'une ville, des ports, des marchés, etc.) ace; d'où en gén. avoir la jouissance de, jouir de: ελευθεριαν, THC. de la liberté.
καρπωμα, ατός (το) fruit [καρποω].
καρπωσις, εως (η) jouissance, possession [καρποω].
καρρα ou mieux καρ ρα, ν. καρ 3.
κάρτα, adv. fortement, fort, très, tout à fait {cf. lat. valde); η κάρτα, SOPH. και κ. HDT. tout à fait, assurément, certes; και το κάρτα, HDT. m. sign. ; και κ. SOPH. και κάρτα γε, EUR. certes oui, pour sûr en vérité [cf. καρτερος, κράτος].
καρτερεω-ω {αο. εκαρτερησα; pf. pass. κεκαρτερημαι) être ferme, patient: επι τινι ou προς τι, contre qqe ch., supporter qqe ch. avec patience, résignation ou courage; απο τίνος, s'abstenir ou se passer facilement de qqe ch.; τι, supporter patiemment ou courageusement qqe ch.; avec un part, persister à ; α εγω ούτε τοτ' εκαρτερουν ακουων, ESCHN. choses que je n'ai pas eu alors le courage ou la patience d'écouter; en mauv. part, persévérer dans, s'obstiner à : τα αδύνατα, EUR. à faire l'impossible; au pass.: κεκαρτερηται τάμα, EUR. je suis arrivé au terme de mes efforts, c.  à d. je suis mort [καρτερος].
καρτέρια, ας (η) force d'âme, fermeté, constance, patience [καρτερος].
καρτερος, α, ον: 1 fort, ferme, solide: εν πολεμώ, IL. ou simpl. avec un dat. μάχη, ESCHL. à la guerre, dans le combat; όρκος κ. IL. serment qui lie fortement; κ. έργα, IL. actions terribles; έλκος, IL. blessure grave; τείχος, HDT. mur solide; το καρτερον,

 
la force, la violence; κατά το καρτερον, HDT. προς το κ. ES-CHL. par la force; avec un gén. qui est maître de || 2 p. suite, ferme, patient; en pari, de choses: χ. μάχη, HDT.combat disputé avec acharnement || Cp. -ωτερος, sup. -ωτατος [R. Καρτ cf. κρατερός].
καρτυνω, au moy. affermir, fortifier pour soi: φάλαγγας, IL. fortifier ses rangs [cf. κρατυνω].
κάρυα, ας (η) noyer, arbre [cf. καρυον].
Καρυαι, ων (αι) Karyes, bourg de Laconie, avec un temple d'Artémis.
καρυατιζω, danser la danse consacrée pour la fête d'Artémis de Karyes [Καρυατις].
Καρυατις, ιδος, adj. f. de Karyes [Καρυαι].
καρυκεια, ας (η) assaisonnement recherché, sauce épicée et délicate [καρυκη].
καρυκευω, accommoder délicatement en civet ou en ragoût [καρυκη].
καρυκη, ης (η) ragoût délicat.
καρυκινος, η, ον, qui a une couleur de civet, une couleur rouge foncé [καρυκνη].
καρυον, ου (το) noix ou noisette [cf. sscr. karakas, noix de coco].
καρφη, ης (η) foin léger et sec, fourrage sec [cf. καρφος].
καρφος, εους-ους (το) 1 brin de paille, fétu; au pi. brindilles || 2 baguette dont le préteur touchait les esclaves pour les affranchir [cf. καρφοω et καρπός].
καρφω, tirer, contracter, d'où dessécher, flétrir: χροα, OD. la peau, la fraîcheur de la peau [R. Καρφ, tirer].
καρχαλεος, α, ον, aiguisé, aigu: διψη, IL. dévoré d'une soif aiguë [cf. καρχαρος].
καρχαρος, ος, ον: 1 aux dents aiguës; καρχαρον μειδαν, BABR. sourire en montrant des dents aiguës, c. à d. d'une manière menaçante || 2 en gén. aigu, acéré [R. Χαρ,déchirer, avec redoubl.; cf. χαράσσω].
καρχηδονιζω, être du parti des Carthaginois [Καρνηδων].
Καρχηδων, όνος (η) Carthage (auj. Tunis) ville d'Afrique.
καρχησιον, ου (το) 1 partie supérieure du mât avec la hune, hune || 2 poulie fixée au mât et autour de laquelle s'enroulent les cordages.
καρψε, 3 sg. ao. poét, de καρφω.
κασαλβας, αδος (η) courtisane, prostituée.
κάσας, ου (ο) couverture de cheval velue des deux côtés.
κασαφη. crase poét. p. και ασαφή.
κασια, mieux que κασσια, ας (η) laurier-casse ou faux cannelier, arbre; d'où fausse cannelle ou casse, écorce de. cet arbre.
κασις, ιος (ο, η) frère ou soeur.
Κασσάνδρα ou mieux Κασανδρα {ion. Κασανδρη) ας (η) Kassandra ou mieux Kasandra (Cassandre) fille de Priam et d'Hécube.
κασσίτερος, ου (ο) étain, primit. mélange d'argent et de plomb, dont on faisait des cuirasses et des boucliers.
κασσυμα, att. καττυμα, ατός (το) 1 cuir de soulier || 2 pi. sorte de mélodie sur la lyre [κασσυω].
κασσυω, att. καττυω, coudre ou recoudre; fig. tramer, intriguer [κατά, *συω, de la R. Συ, coudre = lat. suo].
καστ', par crase. et élision p. και εστί.
καστεψα, crase. poét. p. και έστεψα.
καστην, crase poét. p. και εστην.
καστιν ou καστιν, crases att. p. και εστίν ou και εστίν.
καστον, crase att. p. και εστον.
Καστορειος, ος, ον, de Kastor [Καστωρ].
καστορις, ιδος (η) sorte de phoque [καστωρ].

 
καστορνυσα, ν. καταστορνυμι.
καστωρ, ορός (ο) castor, animal.
Καστωρ, ορός (ο) Kastôr (Castor) fils de Zeus ou de Tyndarée et de Lèda, frère de Pollux [χα = κατά et αστήρ, litt. la contre-étoile, c. à d. l'astre qui brille à l'opposite de son frère jumeau Pollux = Πολυδεύκης   le très brillant ].
κατ', par élis. p. κατά [ν. ce mot].
κατά., adv. et prép. : Adv. de haut en bas, d'où: 1 en bas; κατά δάκρυ χεουσα, IL. laissant tomber une larme, καδ δε οι ύδωρ χευαν, IL. ils versèrent de l'eau sur son corps || 2 en dessous, au fond, d'où à fond, tout à fait, complètement: κατά ταυρον εδηδως, IL. (semblable au lion) qui a dévoré un taureau; κατά τεκν' έφαγε, IL. (dès qu') il eut mangé les petits passereaux || 3 qqf. avec un gén. de direction indépendant de la préposition: κατά δ' αίμα ερρεε χειρός, IL. de sa main le sang coulait; κατά δε ρεεν ιδρως ωμών και κεφαλής,IL. de ses épaules et de sa tête la sueur coulait || Prép. avec le gén. et Γace. : A avec le gén. : I pour marquer le point de départ: du haut de: βη δε κατ' Ουλυμποιο καρηνων, IL. (Athèna) s'élança des sommets de l'Olympe; αλλεσθαι κατά της πέτρας, XÉN. sauter du haut du rocher; || II pour marquer le point d'arrivée, c. à d. : 1 sur: κατά χθονος όμματα πηξας, IL. ayant fixé ses yeux à terre; fi,g. κατά δ' οφθαλμών κεχυτ' αχλυς, IL. et les ténèbres se répandirent sur ses yeux; p. ext. κατ' εξωλειας ομνυναι, ATT. jurer par sa perte, c. à d. sur sa propre tête || 2 au fond de, à l'intérieur de, dans: καταδυναι κατά θαλάσσης, HDT. s'enfoncer dans la mer; κατά χθονος κρυπτειν, SOPH. déposer dans le sein de la terre; ο κατά γης, ΧΕΝ. celui qui est sous terre, le mort; οι κατά χθονος θεοί, ESCHL. les divinités souterraines, les dieux infernaux || III pour marquer la direction, le. but: 1 en vue de: λέγειν κατά τίνος, PLAT, parler sur qqn ou sur qqe ch. (mais v. ci-dessous la même, locut. en mauv. part); καθ' όλου, ATT. en général; κατά παντός, ATT. m. sign. || 2 en mauv. part, contre: λογχην στησαι κατά τίνος, SOPH. tenir sa lance en arrêt contre qqn; λέγειν κατά τίνος, SOPH. parler contre qqn || B avec l'ace. I en suivant de haut en bas, en descendant: 1 avec idée de lieu: κατά poov, HDT. en descendant le courant; το ύδωρ κατά τας τάφρους εχωρει, ΧΕΝ. l'eau s'épanchait dans les tranchées; κατά φυλά, κατά φρητρας, IL. par tribus, par familles; κατ' άνδρα, HDT. homme par homme; κατά κωμας κατωκησθαι, HDT. habiter dans des villages séparés; εσκηνουν κατά τάξεις, ΧΕΝ. (les troupes) logeaient sous des tentes par compagnies; κατά μέρος φυλαττειν, XÉN. monter la garde par détachements || 2 avec idée de temps, pendant: κατά τον πολεμον, HDT.pendant la guerre; δειπνον κατά φως εποιουντο, XÉN. ils prenaient le repas du soir pendant qu'il faisait encore jour; κατά τον κατά Κροι-σον, HDT. au temps de Crésus; κατά τον αυτόν χρονον, HDT. dans le même temps || 3 avec idée de distribution ; καθ' ημεραν, ESCHL. jour par jour; κατ' ενιαυτον, XÉN. chaque année || II en tombant sur: 1 au propre:βέλος κατά καιριον ηλθεν, IL. le trait (ne) l'atteignit (pas) mortellement; παιειν κατά το στερ-νον, XÉN. frapper à la poitrine || 2 à travers (du haut en bas, d'un bout à l'autre): καθ' Ελλάδα, ESCHL. par toute la Grèce; κατά γην, κατά θαλατταν, XÉN. par terre, par mer; sur terre, sur mer; κατά την οδον, sur le chemin ou le long de la rue || 3 p. ext. dans le voisinage de, auprès de: τυμβον κατ' αυτόν, ESCHL. près du tombeau même; κατά το προαστειον, HDT. à l'entrée du faubourg; avec, idée de nombre: κατά εξηκοντα ετεα και χίλια, HDT. vers ou environ 1060 années || III p. anal, avec simple idée de direction, en regardant vers: 1 en face de: κατά βορεαν εστηκως, THC. exposé au vent du nord; fi,g. en vue de: πλαζεσ-θαι κατά ληιδα, OD. οιιχατα ληιην, HDT. aller de côté et d'autre

 
en quête d'un butin; καθ' αρπαγην εσκεδασμενοι, XÉN. s'étant dispersés pour piller || 2 avec idée d'hostilité, contre: ανηρ κατ' άνδρα, ESCHL. homme contre homme || 3 fig.au sujet de, par rapport à, en ce qui concerne: τα κατ' ανθρώπους, ESCHL. les affaires humaines; καθ' ησυχιην, HDT. α ησυχως, en sécurité, en paix; κατά τάχος, HDT. c.ταχέως, en hâte || 4 p. suite, selon, suivant, d'après; καθ' ημετερον νοον, IL. selon notre sentiment; κατά τον νομον, XEN. conformément à la loi, selon la loi; κατ' εχθραν, ESCHL.κατ' εχθος, THC. par haine; avec idée de comparaison: κρομυοιο λοπον κατά (pour l'accent, ν. fin de l'article) OD. comme une pelure d'oignon; κηδευσαι καθ ' εαυτόν, ESCHL.se marier selon son rang; ου κατ' άνθρωπου?? φρονειν, ESCHL. n'avoir pas les sentiments d'un homme; μείζων η κατ' άνθρωπου φυσιν, HDT. plus grand que selon la nature humaine; μειζω η κατά δάκρυα, THC. (les maux que l'armée avait soufferts étaient) de ceux que les larmes ne sauraient égaler || 5 au fond de, dans: κατά θυμον, IL. au fond de son coeur, dans son coeur || Rem. : Ι κατά en poésie se place qqf. après son régime, et s'accentue κατά (ν. ci-dessus III, 4) || II En composition κατά marque: 1 l'idée de descendre ; ν. καταβαίνω, καταβαλλω, etc.. || 2 l'idée de aller dans le sens de , d'où l'idée de. en conformité , d'accord avec , selon : ν. καταδω; ρ. suite, de. en réponse à : ν. καταβοαω || 3l'idée de aller contre , d'où en gén. l'idée d'hostilité : ν. καταγιγνωσκω, κατακρίνω || 4 l'idée de. tout à fait complètement , ν. κατακαίω, κατακτεινω, etc.. || 5 p. suite, une. simple, idée de. renforcement: ν. καταθρηνεω [du th. indoeuropéen ca-, κα-, avec , et du th. pronom, τα- d'oùxo- conservé dans l'art, το, dans les pronoms αυτός, ούτος, etc.].
κατά, ν. κατά fi,n I.
κατά, mieux que. κατά, crase poét. p. και είτα.
καταβα, 2 sg. impér. ao. 2 att. de καταβαίνω.
καταδεης, ης, ες: 1 qui manque de, gén.; abs. pauvre, indigent || 2 au cp. inférieur à : τίνος, à qqn; προς τι, en qqe ch., pour qqe ch. || Cp. -εεστερος.
κατάλογος, ου (ο) 1 liste ou registre des citoyens || 2 registre des citoyens inscrits pour le service militaire: οι εκ του κατάλογου, THC. οι εν τω καταλογω, XÉN. les soldats inscrits sur les rôles; οι εξω του κατάλογοι , XÉN. ceux qui ne sont pas inscrits sur les listes d'enrôlement; οι υπέρ τον καταλογον, DEM. ceux qui ne sont plus en âge d'être portés sur les rôles (lat. emeriti); κατάλογους ποιεισθαι, THC. dresser les listes d'enrôlement, faire une levée || 3 liste du Conseil ou Sénat [καταλέγω].
καταντά, adv. en descendant; αναντα και κ. LUC. par monts et par vaux [κ. αντα, cf. κατάντης].
κατανταω-ω, arriver à, parvenir à, aboutir à [καταντά].
κατάντης, ης, ες: 1 qui va en pente, incliné; το καταντες, pente || 2 fi,g. qui incline vers, avec προς et l'ace, [καταντάω].
κατάρα, ας, ion. η, ης (η) imprécation [κ. αρα].
καταρραινω, arroser; au pass. être arrosé de, dat.
καταρρακοω-ω, mettre en lambeaux, déchirer [κ. ρακοω].
καταρράκτης, ου (ο, η) Ι adj. qui se précipite, qui tombe: οδός (poét. p. ουδός) SOPH. le seuil des enfers à la pente abrupte || II subst. 1 chute d'eau, cataracte || 2 herse d'une porte de ville qui s'abaisse, trappe ou guichet.
Καταρράκτης, ου (ο) 1 Katarrhaktès, fl,. de Phrygie || 2 plur. les Cataractes du Nil (v. le préc).
καταρρακτος, η, ov, qui s'abaisse: καταρράκτη θύρα, PLUT. porte qui s'abaisse, trappe ou guichet [adj. verb. de καταρασσω].
κάτω, adv. et prép. A (avec idée de lieu) I de haut en bas, avec ou sans mouv. : ανω και κάτω, ανω κάτω, ATT. de bas en haut et de haut en bas. c. à d. en tous sens 11 II en bas. c. à d. 1 sous terre, dans les enfers; οι κάτω, SOPH. les habitants des

 
enfers, les morts; οι κάτω θεοί, SOPH. les dieux des enfers || 2 sur la côte (par opp. à l'intérieur des terres); τα κάτω, HDT. le littoral; οι κάτω, THC. les habitants du littoral || B avec idée de temps, postérieurement, ensuite: οι κ. χρόνοι, PLUT, les temps postérieurs; κάτω του χρόνου, EL. dans la suite du temps; οι κάτω, LUC. ceux d'après, les générations postérieures || Cp. κατωτέρω, sup. κατωτατω ou κατώτατα [κατά, cf. κατώτατος].
κατωθε et plus souv. κάτωθεν, adv. et prép. d'en bas, de dessous; οι κάτωθεν θεοί, SOPH. les dieux des enfers; τα κάτωθεν, DEM. les fondements (d'une maison) [κάτω, -θε, -θεν].
κατωρα, 3 sg. impf. ion. de καθοραω.
κατωρυξ, υχος (ο, η) Ι adj. 1 enfoui en terre || 2 situé sous terre: κατωρυχες εναιον, ESCHL. ils habitaient dans des cavités souterraines; κ. στέγη, SOPH. abri souterrain || IIsubst. 1 excavation, d'où souterrain, caverne || 2 chambre souterraine pour le dépôt d'un trésor [κατορυσσω].
Καύκασος, ου (ο) le Caucase, chaîne de montagnes.
καυλινος, η, ov, fait avec une tige [καυλως].
καυλός, ου (ο) Ι tige d'une plante || 11 p. anal. 1 extrémité pointue du bois qui s'adapte au fer de la lance || 2 garde d'une épée [R. Κυ, d'où καυ-, être enflé, être arrondi].
καύμα, ατός (το) I brûlure, particul. 1 brûlure par le soleil, chaleur ardente || 2 brûlure par le froid || 11 p. anal, chaleur de la fièvre, d'où fièvre ardente [καίω].
καυρατιζω, brûler, consumer par la chaleur; au pass. avoir une fièvre ardente [καύμα].
καυσια, ας (η) chapeau macédonien à larges bords pour garantir du soleil [καίω].
καύσιμος, ος, ov, combustible [καίω].
καυσις, εως (η) brûlure, cautérisation [καίω].
καυστειρα, adj. brûlant, ardent [fém. de. καυστηρ, brûlant].
καυσω, ν. καίω.
καύσων, όνος (ο) fièvre ardente [καίω].
καυτηριον, ου (το) fer rouge ou brûlant pour cautériser [καίω].
καυτός, καυτού, crase. att. p. και αυτός, και αυτού.
καυχαομαι-ωμαι (/. ησομοι, αο. εκαυχησαμην, pf. inus.) se vanter, se glorifier [καυχη, jactance].
καυχημων, ων, ov, gén. όνος, vantard [καυχαομαι].
καφ', p. καπι (ν. ce mot) ou p. καπό (ν. ce mot) dev. un esprit rude.
καχεξία, ας (η) mauvaise constitution physique [κακός, εχω].
καχθες, crase. poét. p. και εχθές.
καχλαζω (seul. prés, et impf. εκαχλαζον) 1 intr. bouillonner avec bruit; fig. en pari, d'une, armée \\ 2 tr. rejeter en bouillonnant, ace. [R. Χλαδ, bouillonner, avec redoubl.].
καχληξ, ηκος (ο) sable mêlé de cailloux du bord de l'eau.
κε, κεν, particule enclitique, épq., éol. (dor. κα), de. même. sign. que αν et d'ord. se construisant de même.
Κεαδης, ου, épq. αο (ο) fils de Kéas.
κεαζω, fendre en éclats [κειω 2].
κεαρ, ν. κηρ.
κεαται (3 pi. prés. ind. ion.), κεατο (3 pi. impf. ion.) de κειμαι.
κεγχριαιος, α, ov, gros comme un grain de millet [κεγχρος].
κεγχρις, ιδος (η) petit oiseau qui se nourrit de millet [κεγχρος].
κεγχρος, ου (ο) 1 millet, d'ord. au pi.; au sg. millet ou un grain de millet || 2 p. anal, oeuf de poisson [cf. lat. cicer].
κεδαννυμι (privait, seul. ao. act. et pass.) disperser, rompre (les lignes d'une troupe ennemie): κεδασθεισης υσμινης, IL. quand les lignes du combat, c. à d. de combattants, furent rompues; en pari. de. choses: κ. γέφυρας, IL. rompre des ponts [épq. c. σκεδαννυμι].

 
κεδνος, η, ον: Ι act. 1 sage, prudent || 2 fidèle, dévoué : κεδνα ιδυια, OD. femme qui a des sentiments de fidélité; en gén. honnête: κεδνους λογούς εχω, EUR. j'ai des intentions(litt. des paroles, c. à d. des sentiments) honnêtes || II pass. : 1 cher, aimé || 2 digne d'égards ou de respect || 3 courageux, vaillant: δραν τι κεδνον, EUR. accomplir qqe exploit glorieux || 4 favorable, prospère, heureux: τι κεδνον εχειν πάρα τίνος, SOPH. recevoir qqe bienfait de qqn [R. Καδ, cf. κηδομαι].
κεδρια, ας, ion. -ιη, ης (η) résine de cèdre [κέδρος].
κέδρινος, η, ον, de cèdre, de bois de cèdre [κέδρος].
κέδρος, ου (η) Ι cèdre 11 II objets préparés avec le bois ou le fruit du cèdre: 1 cercueil en bois de cèdre 11 2 huile de cèdre.
κεεσθαι (inf. ion.), κεεται (3 sg. prés. ind. ion.), κεηται (3 sg. prés, sbj.) de κειμαι.
κει, crase poét. p. και ει.
κειατο, 3 pi. épq. impf. de κειμαι.
κειεμεν, inf. prés. épq. de κειω 1.
κειθεν, adv. I (avec idée de lieu) 1 de là || 2 là || II (avec idée de temps) dès lors, désormais [épq. et ion. c. εκείθεν].
κειθι, adv. ion. et épq. c. εκειθι, là [cf. εκειθι].
κειμαι (impf. εκειμην, /. κεισομαι) I en pari, de pers. : 1 propr. être étendu, immobile, au repos: ο δ' επ' εννέα κειτο πελεθρα, OD. il était étendu, couvrant de son corps neuf arpents || 2 être à terre, être terrassé; être étendu, blessé, mourant || 3 être étendu mort || 4 être abandonné (sons sépulture) \\ 5 être inoccupé, inactif, inerte || 6 être dans le malheur, l'abattement ou le désespoir 11 7 se trouver dans, avoir été jeté, d'où être plongé dans: εις ανάγκην, EUR. dans une nécessite funeste || II en pari. de choses (en ce sens,κειμαι remplace souv. chez les Att. le pf. pass. de τιθημι) 1 être au repos || 2 être situé, être placé, se trouver || 3 être déposé : επι τίνος τραπεζη, ISOCR. dans une banque || 4 fi,g.résider; πένθος ενι φρεσι κείται, OD. le deuil est dans mon coeur; θέων εν γουνασι κείται, IL. cela est sur les genoux des dieux, c. à d. à la disposition ou au pouvoir des dieux;κεισθαι εν τινι, SOPH. dépendre de qqn || 5 fig. être institué, établi: οι υπο των θέων κείμενοι νομοί, XÉN. les lois établies par les dieux; κείται όνομα, HDT. XÉN. le nom a été donné et reste, il porte le nom de || G p. suite, se trouver dans tel ou tel état: ευ κείμενων των πρηγματων, HDT. les affaires étant en bon état [R. Κι, Κει, être couché].
κειμηλιον, ου (το) 1 bien, possession || 2 p. ext. objet, que l'on conserve (en souvenir de qqe ch.) [κειμαι].
κείνος, κείνη, κείνο, épq. et ion. c. εκείνος.
κείνος, η, ον, épq. et ion. c. κενός.
κεινοω-ω, ion. et poét. c. κενοω.
κειρια, ας (η) sangle de lit.
κειρω (/. κερω, αο. εκειρα, pf. inus. ; pass. ao. 1 εκερθην, ao. 2 εκαρην, pf. κεκαρμαι) 1 tondre, rogner, raser: κομην, IL. couper la chevelure de qqn; abs. couper les cheveux oules poils: σφεας και τους ίππους, HDT. se tondre eux et leurs chevaux; κεκαρθαι τας κεφάλας, HDT. avoir la tête tondue || 2 en pari, de choses chevelues (branches, feuilles, fleurs, etc.): δουρ' ελάτης, IL. dégarnir de verdure une branche de sapin; υλην, SOPH. tondre un bois, ουρος, HDT. raser une montagne (la déboiser) || 3 p. ext. tondre avec les dents, ronger, dévorer: ήπαρ, un foie; fig. κτήματα, βιοτον, une fortune, des ressources pour vivre; p. ext. ravager, piller, dévaster: γην, HDT. un pays: d'où détruire, en gén. :πολυκερων φονον, SOPH. faire un grand carnage de bêtes à cornes || Moy. 1 tondre sur soi: κομην. IL. χαιτας, OD. se couper la chevelure (en signe de deuil) || 2 abs. se couper les cheveux (en signe de deuil) || 3 couper, moissonner; en gén. dévaster, couvrir de débris, ace [R. Kap, tondre, couper].

 
κεις, crase poét. p. και εις.
κεισε, adv. 1 (avec idée de lieu) là, avec mouv. \\ 2 (avec idée de temps) jusqu'alors [ion. et poét. c. εκεισε].
1   κειω (seul, prés.) avoir envie de se coucher, de dormir
[désidér. de κειμαι].
2  κειω (seul, prés.) fendre [cf. κεαζω; R. sscr. K??hâ, couper.
κεκραγα, ν. κράζω.
κεκραγμα, ατός (το) cri [κεκραγα].
κεκραγμος, ου (ο) α le préc.
κεκρακτης, ου (ο) crieur, criard [κεκραγα].
Κεκροψ, οπός (ο) Kékrops (Cécrops) ancien roi d'Attique, fondateur d'Athènes.
κεκρυφα, ν. κρύπτω.
κεκρυφαλος, ου (ο) 1 réseau ou mouchoir dont les femmes se couvraient la tête || 2 creux ou partie concave d'un filet de chasse || 3 second estomac des ruminants [κορυφή,avec redoubl.].
κελαδεινος, η, ον, bruyant, sonore, retentissant; subst. η κε-λαδεινε (s. e. θεα) IL. la déesse qui aime le bruit, c. à d. Artérnis, à cause du bruit de la chasse [κελαδος].
κελαδεω-ω (impf. εκελαδουν, /. κελαδησω et κελαδησομαι, αο. poét. κελαδησα, pf. inus.) I intr. faire du bruit, résonner, retentir || II tr. 1 faire retentir (un chant ou un cri, etc.) ace. \\ 2 vanter, célébrer, ace. [κελαδος].
κελαδημα, ατός (το) bruit retentissant [κελαδεω].
κελαδος, ου (ο) 1 bruit retentissant, cri, clameur || 2 chant, accords, accents [cf. κράζω].
κελαδω (seul, prés.) c. κελαδεω; part, κελαδων, οντος, sonore, retentissant.
κελαινος, η, ον: 1 noir, sombre || 2 souillé de sang [cf. sscr. k'alas, noir].
κελαινοω-ω, noircir; d'où au pass. devenir noir, sombre [κε-λαινος].
κελευθος, ου (η) (plur. κελευθοι ou κελευθα) 1 chemin, route (par terre ou par eau): υγρά κ. OD. ιχθυοεντα κ. OD. les routes humides, les routes poissonneuses, en pari, de la mer; άνεμων κελευθα ou κελευθοι, IL. les routes que suivent les vents, c. à d. les mouvements du vent annoncés par la mer; εγγύς γαρ νυκτός τε και ηματος εισι κελευθοι, OD. car les routes du jour et de la nuit se suivent de près; θέων κελευθα, IL. le chemin qui mène vers les dieux, c. ο d. vers le séjour ou la vie des dieux || 2 voyage par terre, ou par eau \\ 3 expédition militaire [R. Κελ, pousser, cf. κελλω, κελομαι, lat. callis].
κελευσις, εως (η) action de commander, ordre [κελεύω].
κέλευσμα, ατός (το) 1 ordre, commandement; απο ενός κελεύσματος, THC. tous à un seul commandement, c. à d. tous à la fois; particul. chant cadencé du chef des rameurs pour régler le mouvement des rames || 2 appel, cri [κελεύω].
κελευσμος, ου (ο) ordre, commandement [κελεύω].
κελευστής, ου (ο) chef des rameurs, celui qui marque la mesure pour le mouvement des rames [κελεύω].
κελεύω (/. -ευσω, αο. εκελευσα, pf. κεκελευκα: pass. f. réc. κελευσθησομαι, αο. εκελευσθην pf. κεκελευσμαι) Ι mettre en mouvement, pousser, exciter: ίππους μαστιγι, IL. presser des chevaux avec le fouet || II presser par la parole, d'où: 1 exciter, exhorter vivement, avec le. dat. : αλληλοισι, IL. s'encourager mutuellement 11 2 ordonner, commander,ou simpl. exhorter: αμφιπολοισι τι, IL. commander qqe ch. à des serviteurs; τινι ποιειν, IL. OD. ordonner à qqn de faire qqe ch.; κ. τίνα ιεναι, IL. ordonner à qqn d'aller; τι με ταύτα κελεύεις; IL. pourquoi m'ordonnes-tu cela? τα με θυμός κελεύει, IL. ce que mon coeur me conseille (de dire); κ. τους ένδεκα επι τίνα, XÉN. ordonner aux Onze de se saisir de qqn;ει μη θυμός με κελεύει, OD. à moins

 
que mon coeur ne me conseille (de m'abstenir); ως με κελεύεις, OD. comme tu m'ordonnes (de parler); avec un inf. : σιγαν κ. SOPH. ordonner de se taire; abs. ει συ κελεύεις, OD. si tu l'ordonnes, si tu le désires || 3 demander, exprimer un souhait, un désir: κ. τίνος, avec l'inf. THC. demander instamment à qqn de, etc. || 4 au pass. recevoir un ordre: υπο του θεού, ΧΕΝ. de la divinité; κελευεσθαι, avec un inf. recevoir l'ordre de, etc. ; το κελευομενον, ΧΕΝ. l'ordre donné || 5 permettre, concéder [R. Κελ, pousser, presser;cf. κελλω, κελομαι].
κελης, ητος (ο) 1 adj. m. de course, coureur: ίππος, OD. cheval de selle, d'où subst. ο κελης, HDT. m. sign. || 2 subst. ο κελης, petit vaisseau léger avec un banc de rameurs[cf. lat. celés, celox] [R. Κελ, pousser vivement; cf. κελλω, etc.].
κελητιζω, monter un cheval de selle [κελης].
κελητιον, ου (το) petite chaloupe [dim. de κελης].
κελλω (seul. fut. κελσω et ao. εκελσα) Ι tr. pousser à terre, faire aborder: νηα, OD. un vaisseau; εν ψαμαθοισιν, OD. faire aborder un vaisseau sur des sables || II intr. 1 en pari, de l'équipage, aborder, arriver au port; fi,g. aborder au port (après des épreuves): πα κελσω; EUR. par où trouver un port de refuge? || 2 en pari. de. navires, aborder, arriver au port [R. Κελ, pousser vivement; cf. lat. celer].
κελομαι (/. κελησομαι, ao. 1 εκελησαμην, ao. 2 épq. εκεκλομην ou κεκλομην) 1 presser, pousser vivement: ιαινετο κηρος, επει κελετο μεγάλη ις και αυγή, OD. la cire fondait amollie par la grande force et l'éclat (du soleil) || 2 presser par la parole, d'où exciter, exhorter, encourager: κελεται δε με θυμός, IL. mon coeur me pousse (à dire); αμφεπολοισι, ιπποισιν εκεκλετο, IL. il pressait ses serviteurs, ses chevaux || 3 appeler en gén. ; appeler à son secours, invoquer, ace. [R. Κελ, presser, pousser; cf. κελεύω].
Κελται, ων (οι) les Celtes, pple de l'ancienne Gaule.
κέλυφος, εος-ους (το) étui, fourreau [καλύπτω].
κεμας, αδος (η) faon, jeune biche.
κεμμα, ατός (το) gîte de bête fauve.
κεν, ν. κε.
κενεος, η, ον, ion. et épq. c. κενός.
κενεων, ωνος (ο) creux des flancs entre les côtes et le bas-ventre, d'où ceinture, taille [κενεος].
κενός, η, ον: 1 vide; το κενόν, le vide || 2 vide de, privé de; κενός πάντων, XÉN. vide de tout, entièrement vide; fig. privé de forces, épuisé : σώμα κ. PLUT, corps décharné ;λέαινα κενή, SOPH. lionne privée du lion; κενεον νεεσθαι, IL. revenir les mains vides; δια κενής, THC. εν κενοις, SOPH. à vide || 3 vain, sans fondement, frivole, futile [cf. sscr.çunjas].
κενοω-ω (/. ωσω, ao. εκενωσα, pi. κεκενωκα) 1 vider, évacuer; au pass. être vidé, en pari, de maisons; ανδρών πολιν κ. ES-CHL. dégarnir une ville de la population mâle; au pass. : κεκεν-ωμενου του τειχεος πάντων, HDT. le mur ayant été dénudé de tout ce qui le garnissait || 2 évacuer, faire sortir: αίμα, LUC. épuiser le sang [κενός].
κενσαι, inf. ao. épq. de κεντεω.
Κένταυρος, ου (ο, η): 1 οι Κ. les Centaures, pple de Thessalie || 2 poster, centaure, monstre moitié, homme, moitié cheval.
κενταω-ω, c. κεντεω.
κεντεω-ω (/. κεντήσω, ao. εκεντησα, pf. inus.; pass. ao. εκεντηθην, pf. κεκεντημαι) 1 stimuler de l'aiguillon, aiguillonner: ιππον, IL. un cheval (attelé à un char) || 2 percer de l'aiguillon || 3 piquer, blesser, en gén. [R. Κεντ piquer, cf. κεντρον].
κεντητηριον, ου (το) alêne [κεντεω].
κεντρίζω, aiguillonner [κεντρον].
κεντρις, ιδος (η) sorte de serpent [κεντρον].

 
κεντριτης, ου (ο) 1 sorte de poisson || 2 sorte de serpent [κεντρον].
κεντρον, ου (το) Ι aiguillon; fig. stimulant, excitant; aiguillon (de la douleur, du désir) || II aiguillon d'un animal, dard (d'un scorpion, d'une abeille, etc.); fi,g. κεντρον εγκαταλείπει ν, PLAT. laisser l'aiguillon dans l'esprit, en pari, de l'impression produite par un orateur éloquent || III p. anal. 1 fouet garni de clous || 2 piquants du porc-épic || IV point central d'une circonférence: κυκλον κεντρω περιγραφειν, PLUT, tracer un cercle autour d'un point central; κεντρω και διαστηματι περιγραφειν, PLUT, limiter par une circonférence, circonscrire.
κεντροω-ω 1 armer d'un aiguillon || 2 piquer d'un aiguillon [κεντρον].
κενωμα, ατός (το) évacuation, purgation [κενοω].
κενως, adv. à vide [κενός].
κεπφος, ου (ο) mouette, oiseau de mer; fi,g. homme simple, sot, niais.
κεπφοω-ω, troubler l'esprit; au pass. se laisser troubler, agir comme un sot [κεπφος].
κέρα, κέρα, ν. κέρας.
κεραία, ας (η) tout ce qui avance en pointe: 1 extrémités fourchues des boucliers ancilia || 2 vergue ou antenne de navire: κ. υφιεναι, PLUT, baisser les voiles || 3 au plur.mâtereaux en saillie sur un mur et auxquels sont suspendues les poutres d'une grue || 4 signes graphiques (lettre, accent, etc.) [κέρας].
κεραιζεμεν, inf. prés. épq. du suiv.
κεραιζω (ao. εκεραισα, pf. inus.) 1 dévaster, ravager, détruire de fond en comble, ace. ; particul. couler bas ou mettre hors de service des navires en les frappant de l'éperon || 2 égorger, tuer, massacrer 11 3 emporter ou emmener comme butin, ace. \ \ 4 chasser, repousser (des suppliants).
κεραμειον, ου (το) atelier de poterie [κεραμευς].
κεραμευς, εως (ο) potier [κέραμος].
κεραμευω: 1 façonner en argile || 2 fi,g. façonner comme de l'argile [κεραμευς].
κεραμικός, η, ον, d'argile [κέραμος].
κεραμινος, η, ον, c κεραμειος.
κεραμιον, ου (το) vase de terre cuite, d'argile [κέραμος].
κεραμις, ιδος (η) tuile [κέραμος].
κέραμος, ου (ο) Ι terre de potier, argile || 11 p. suite, tout objet fabriqué en terre cuite: 1 vase, d'où au sg. avec sens col-lect. vaisselle, poterie || 2 tuile, brique; au sg. avec sens collect. poterie || 3 prison [R. κραμ, brûler; cf. lat. cremo].
κεραννυμι (impf. εκεραννυν; /. κεράσω, att. κερω; αο. εκ-ερασα; pf. réc. κεκερακα; pass. f. κραθησομαι, αο. εκερασθην et εκραθην, pf. κεκραμαι, pi. q. pf. εκεκραμην) 1 mêler: oivov, OD. νέκταρ, OD. tremper du vin, du nectar; fig. c. à d. tempérer, modérer: θυμηρες κ. OD. tempérer l'eau, la porter à une température agréable; ωραι μάλιστα κεκραμεναι,HDT. saisons merveilleusement tempérées ou réglées 11 2 mêler, en gén. : τι τινι, τι προς τι, une chose à une autre; φωνή μεταξύ της τε Χαλκιδεων και Δωριδος εκραθη, THC. la langue fut un mélange de celle des Chalcidiens et de celle des Doriens; οδμα θεοσυτος η βροτειος η κεκραμενη, ESCHL. odeur qui émane d'un dieu ou d'un mortel, ou d'un être tenant à la fois de la nature divine et de la nature humaine || Moy. (ao. εκερασαμην) 1 mélanger pour soi: oivov, IL. du vin; κρητηρα, IL. tremper le vin dans un cratère || 2 p. suite,altérer, frelater, falsifier [R. καρ, mêler].
κέρας (το) (gén. κέρατος, d'où κερως; dat. κερατι, d'où κέρα; ace. κέρας; plur. nom. κέρατα, d'où κέρα; gén. κέρατων, d'où κερων; dat. κεράσι [épq. κεραεσσι]; ace. κέρατα, d'oùκέρα; duel nom.-ace.   κερατε, d'où κέρα; gén.-dat.   κερατοιν.   d'où κερων),

 
corne, c. à d. I corne d'animal (boeuf, taureau, cerf, etc.); p. anal. 1 bras d'un fleuve || 2 aile d'une armée ou d'une flotte: επι κέρας, HDT. ou επι κερως, THC. κατά κέρας, ΧΕΝ.en colonne (lot. agmine longo) ou en flanc, aux ailes; κατά κέρας προσβάλλει ν, επιπίπτει ν, συμπιπτειν, THC. attaquer de flanc || 3 antenne ou vergue d'un navire || 4 pic d'une montagne || 5 argument cornu, sophisme \ | II corne, matière employée dans les arts ou l'industrie: 1 portes de corne par où sortent les songes || 2 arc || 3 vase à boire || 4 corne, trompe; particul. la flûte phrygienne || 5 morceau de corne au bout d'une ligne à pêcher [cf. κάρα, καρηνον].
1   κεραω-ω, α κεραννυμι || Moy. (impf. 3 pi. épq. κεροωντο) m. sign.
2   κεραω-ω, fut. att. de κεραννυμι.
Κέρβερος, ου (ο) Kerbéros (Cerbère) chien à trois têtes qui gardait l'entrée des enfers.
κερδαινω (/. κερδανω, αο. 1 εκερδανα, pf. κεκερδηκα ou κεκ-ερδαγκα) 1 gagner, faire un gain, un profit: εκ τίνος, απο τίνος, προς τίνος, tirer un profit de qqn; τι κ. τινι, gagner qqe ch. par (la fuite, etc.); Μεγαροισι κερδανεομεν περιεουσι, HDT. nous gagnerons que Mégare sera sauvé; κέρδος κ. SOPH. faire un gain; το κερδαινειν, THC. la poursuite du gain || 2 ironiq. gagner, en pari, de choses fâcheuses: δάκρυα, EUR. gagner à qqe ch. des larmes [κέρδος].
κερδαλεη-η, εης-ης (η) (s. e. αλωπηξ) le renard (propr. le rusé) [fém. du suiv.].
κερδαλεος, α, ον: 1 lucratif, avantageux, utile; το κ. gain, profit || 2 qui soigne ses intérêts, d'où rusé, astucieux || Cp. -ωτερος [κέρδος].
κέρδος, εος ους (το) 1 gain, profit, avantage; au plur. pains, profits || 2 amour du gain: άνδρας το κ. πολλάκις διωλεσεν, SOPH. l'amour du gain a souvent perdu les hommes || 3 au plur. desseins profitables, sages desseins; en mauv. part, ruse, finesse, dessein artificieux: κερδεα ειδεναι, IL. être fertile en ruses, κερδεα βουλευειν, OD. méditer des projets artificieux, avoir de mauvais desseins.
κερδοσυνη, ης (η) seul. dat. adv. avec ruse, avec fourberie [κέρδος].
κερδω, οος-ους (η) renard [κέρδος].
1   κερδώος, ωου, adj. m. qui préside au gain (Hermès) [κέρδος].
2   κερδώος, ωα, ωον, rusé comme un renard [κερδω]. κερεω, fut. épq. de. κειρω.
κερκις, ιδος (η) 1 navette, d'où métier de tisserand || 2 p. anal. tibia, gros os de la jambe.
κερκιων, όνος (ο) sorte, d'oiseau de. passage.
κερκωπη, ης (η) sorte de cigale [κέρκος].
κερκωψ, ωπος (ο) homme-singe, race d'hommes semblables à des singes: Κερκωπων εδραι, HDT. litt. le séjour des hommes-singes, lieu près des Thermopyles [κέρκος, ωψ].
κέρμα, ατός (το) petite pièce de monnaie [κειρω].
κερματιζω (/. ισω, att. ιω; pass. αο. εκερματισθην, pf. κεκερ-ματισμαι) découper, déchiqueter [κέρμα].
κερματιον, ου (το) petite pièce de monnaie [dim. de. κέρμα].
κεροεις, οεσσα (p. contr. ουσσα, οεν), qui a des cornes, cornu [κέρας].
κεροιαξ, ακος (ο), au plur. sorte d'anneaux de corde pour manoeuvrer les antennes d'un navire [κέρας, οιαξ].
κερτομια, ας (η), seul, au pi. injure, insulte [κερτομος].
κερτομιος, ος, ον, injurieux, outrageant: κερτομιοις επεεσσιν ερεθιζειν, IL. exciter par des paroles injurieuses; κερτομιοις επεεσσι πειρηθηναι,  OD. éprouver par des paroles injurieuses,

 
ou simpl. κερτομιοισι προσαυδαν, IL. adresser des paroles de reproche [κερτομος].
κερτομος, ος, ον, injurieux, malveillant, moqueur [κειρω, τέμνω].
κεστος, η, ον: 1 piqué, brodé || 2 subst. ο κ. (s. e. ιμας) ceinture brodée [κεντειυ].
κευθμος, ου (ο) α le suiv.
κευθμων, ωνος (ο) 1 cachette || 2 les régions souterraines, les enfers || 3 fourré de bête sauvage (de sanglier, etc.) [κευθω].
κευθος, εος-ους (το) c. κευθμων.
κευθω (/. κευσω, αο. 2 εκυθον, pf. κεκευθα) Ι tr. 1 cacher, renfermer, tenir caché ou renfermé, contenir 11 2 fig. renfermer dans son coeur, dans sa pensée: τίνα τι, cacher qqe ch. à qqn || II intr. être caché, renfermé [R. Κυθ, cacher].
κεφαλαιον, ου (το) I tête || II fig. 1 le haut, le sommet d'une chose, le point capital, la partie la plus importante || 2 le couronnement ou l'achèvement d'une entreprise || 3 principe, fondement || 4 le principal d'une somme, le capital || 5 le point principal d'une discussion; p. suite, le résumé (ce qu'on met en relief comme étant le point capital), d'où adv. : εν κεφαλαιω, ΧΕΝ. εν κεφαλαιοις, THC. βραχυτατω κεφαλαιω, THC. en résumé, en somme, bref [neutre, du suiv.].
κεφαλαίος, α, ον, capital, principal [κεφαλή].
κεφαλαιοω-ω, traiter sommairement, en ne parlant que des choses principales || Moy. traiter sommairement, définir d'une manière générale ou sommaire, ace. [κεφαλαίος].
κεφαλή, ης (η) tête: I en pari. de. pers. ou d'animaux: επι κεφαλήν ωθειν τίνα, HDT. précipiter qqn la tête la première; κατά κεφαλήν, XÉN. de haut en bas; particul. 1 comme synon. d'homme: ιφθιμους κεφάλας, IL. têtes vaillantes, guerriers vaillants; ίσον εμη κεφαλή, IL. comme moi-même; particul. avec idée d'affection ou de respect: ηθειη κ. IL. φίλη κ.IL. tête chérie || 2 dans les imprécations: ες κεφαλήν τρεποιτ' εμοι, AR. que cela retombe sur ma tête; ες κ. σοι, AR. que cela retombe sur ta tête; périphr, πεντακόσιας κεφάλας πολέμιων, cinq cents têtes d'ennemis; comme synon. de vie: εμη κεφαλή περιδειδια, IL. j'ai craint pour ma tête; κεφάλας παρθεμενοι, OD. ayant exposé leurs têtes, c. à d. leur vie || II p. anal, tête d'une plante, d'un vase, c. à d. la partie supérieure, dominante; κ. ποταμού, HDT. la source d'un fleuve.
κεχαρηκα, ν. χαίρω.
κεχαρισμενος, η, ον, ν. χαρίζομαι.
κεχαρισμενως, adv. d'une manière charmante [κεχαρισμενος].
κεχηνα, ν. χαινω.
κη, ion. et enclit. c. πη.
κη, ion. c. πη.
κηαι, 3 sg. opt. ao. épq. de. καίω.
κηαι, inf ao. épq. de. καίω.
κηαιεν, 3 pi. opt. ao. épq. de καίω.
κηας, part. ao. épq. de καίω.
κηγω, crase p. και εγω.
κηδεία, ας (η) parenté, alliance [κηδεύω].
κηδειος, ος, ον: 1 digne de soins ou d'égards, cher, précieux || 2 qui marque le deuil, la tristesse, funéraire [κηδος].
κηδεμονία, ας (η) soin, sollicitude [κηδεμων].
κηδεος, ος, ον, dont il faut prendre soin pour la sépulture [cf. κηδειος].
κηδεστης, ου (ο) Ι tout parent par alliance || II particul. 1 beau-père || 2 beau-frère, mari de la soeur ou frère de la femme || 3 gendre, beau-fils || 4 beau-père, second mari de la mère [κηδο-μαι].
κηδεστια, ας (η) parenté par mariage, par alliance [κηδεστης].

 
κηδευμα, ατός (το) 1 parenté par alliance, par mariage || 2 parent par mariage [κηδεύω].
κηδευσις, εως (η) soins qu'on donne à un mort, funérailles [κηδεύω].
κηδεύω (/. ευσω, ao. εκηδευσα, pf. inus.; pass. ao. εκηδευθην, pf. κεκηδευμαι) I tr. 1 prendre soin de, en gén. : τίνα, de qqn; πολιν, EUR. gouverner une ville || 2 particul.prendre soin d'un mort: τίνα, rendre à qqn les devoirs funèbres || 3 unir par un mariage, ace. || II intr. s'unir par mariage, contracter alliance: τινι, avec qqn [κηδος].
κηδιστος, η, ον: 1 très cher, très précieux || 2 le plus proche parent par alliance [sup. dér. de κηδος].
κηδος, εος-ους (το) 1 soin, sollicitude; particul. en mauv. part: 1 souci, chagrin, deuil || 2 soins qu'on donne à un mort, funérailles, d'ord. au plur. || 3 objet de souci || II parenté par alliance, par mariage [κηδω].
κηδω (impf. εκηδον, /. κηδησω, fut. 2 épq. κεκαδησω, αο. 1 inus., part. ao. 2 κεκαδων, pf. inus.) 1 inquiéter, affliger, d'où au pass. κηδομενος, IL. affligé || 2 p. ext. léser, blesser, endommager: τίνα, qqn; θεούς τοξοισι, IL. blesser les dieux de ses flèches; τίνα θυμού και ψυχής, IL. enlever à qqn le souffle et la vie || Moy. κηδομαι (impf. εκηδομην, fut. 2 épq.κεκαδησομαι, ao. 1 εκηδεσαμην) prendre soin de, s'inquiéter de: τίνος, de qqn ou de qqe ch.; περί τίνος, au sujet de qqn ou de qqe ch.; κ. μη et le sbj. HDT. veiller à ce que... ne, s'inquiéter pour que... ne; abs. s'inquiéter, se préoccuper [R. Καδ, prendre soin de].
κηκ, dor. c. xax, crase poét. p. και εκ.
κηκις, ιδος (η) toute humeur, exhalaison ou déjection épaisse et noire, d'où: 1 fumée épaisse, d'où flamme d'un bûcher || 2 teinture de pourpre || 3 flot de sang [cf. κηκιω].
κηκιω (seul. prés, et impf. εκηκιον; pass. seul. part, prés.) ruisseler, couler le long (du corps) || Moy. se répandre hors de, gén.
κηλας, ου (ο) pélican, oiseau.
κηλεος, ion. κηλειος, ος, ον, brûlant, ardent [καίω].
κηλεω-ω (/. ησω, αο. εκηλησα) 1 charmer, séduire (par le chant, la musique, la parole, etc.) || 2 p. suite, charmer, fasciner, apprivoiser (des animaux, etc.) || 3 en mauv. part,séduire, corrompre.
κηληθρος, ου (ο) charme, enchantement [κηλεω].
κηληκτας, α (ο) dor. enchanteur, séducteur [κηλεω].
κηλησις, εως (η) charme (de la musique, de la parole, etc.) [κηλεω].
κηλητηριος, ος, ον, propre à charmer, à apaiser les dieux, propitiatoire [κηλεω].
κηλις, ιδος (η) Ι tache, souillure || II fig. 1 peste, fléau || 2 honte, déshonneur, particul. peine infamante [κήλη].
κηλον, ου (το) javelot, trait, flèche [sscr. çaljarn, flèche].
κηλωνειον, ion. -ηιον, ου (το) machine pour tirer de l'eau, pompe.
κημε, crase dor. p. και εμε.
κημοι, crase p. και εμοι.
κημος, ου (ο) 1 muselière || 2 couvercle d'osier en forme d'entonnoir pour l'urne où les juges déposaient leurs, suffrages.
κηξ, gén. κηκος (η) plongeon ou mouette, oiseau de mer.
κηπιον, ου (ιο) 1 petit jardin, fig. dépendance, accessoire || 2 sorte de coiffure [κήπος].
κήπος, ου (ο) 1 jardin || 2 sorte de singe.
κηρ, poét. κεαρ (το) I coeur (seul, nom., ace. et dat. sg); considéré: 1 comme siège des sentiments et des passions: αχνυμενος κηρ, IL. affligé dans son coeur; κηρι φιλειν, IL. aimer de tout son coeur || 2 comme, siège, de. la volonté: μετά σον και εμον κηρ, IL.

 
selon ton sentiment et le mien || 3 comme siège de l'intelligence | 4 comme siège du courage, de la force, etc.  || II poitrine: λασιον κηρ, IL. poitrine velue.
Κηρ, gén. Κηρος (η) Ι déesse de la mort, au pi. les génies de la mort, p. ext. divinités ou êtres funestes (les Erinyes. les déesses du malheur, le Sphinx) || II destin, sort; particul. en mauv. part: 1 la mort; κηρ θανατοιο, IL. m. sign. || 2 p. suite, malheur, infortune, calamité, maladie || 3 honte, souillure, déshonneur [R. καρ, couper, tondre].
1   κηραινω, détruire, gâter, corrompre; d'où au pass. être
perdu, périr [κηρ].
2  κηραινω, être inquiet, soucieux, se préoccuper [κηρ].
κηρινος, η, ον, de cire, en cire [κηρος].
κηριον, ου (το) rayon de miel, p. suite, cire [κηρος].
κηριων, ωνος (ο) flambeau de cire, cierge [κηρος].
κηροθι, adv. dans le coeur [κηρ, -θι].
κηρος, ου (ο) cire [cf. lat. cera].
κήρυγμα, ατός (το) 1 proclamation par un héraut || 2 promesse d'une récompense par un héraut [κηρύσσω].
κηρύκεια, ας (η) salaire d'un crieur public [κήρυξ].
κηρυκειον, ου (το) caducée, insigne, des hérauts [κήρυξ].
Κήρυκες, ων (οι) les Hérauts, famille de prêtres, à Athènes [κήρυξ].
κηρυκευμα, ατός (το) proclamation du héraut [κηρυκευω].
κηρυκευω, proclamer, annoncer, ace. [κήρυξ].
κήρυξ, mieux que κήρυξ, υκος (ο, qqf. η) I toute personne qui annonce à haute voix: 1 dans les temps héroïques, héraut ou messager des dieux (Hermès) 11 2 héraut des rois 11 3 poster. héraut pour les messages de paix et de guerre; dans les assemblées publiques, sorte, d'huissier chargé de faire les proclamations \\ II p. anal, coq [R. καρ, crier].
κηρύσσω, att. -υττω (impf. εκηρυσσον, /. κηρύξω, αο. εκηρυξα. pf inus.; pass. f. κηρυχθησομαι, αο. εκηρυχθην, pf. κεκηρυγμαι, pi. q. pf. εκεκηρυγμην) A intr. être héraut || B tr.
I   faire une proclamation en qualité de héraut; impers, κηρύσσει, XÉN. on annonce (propr. le héraut annonce) || II faire publier par la voix du héraut, particul. 1 appeler ouconvoquer par la voix du héraut: αγορηνδε κ. Αχαιούς, IL. les Grecs à l'assemblée; πολεμονδε, IL. convoquer pour le combat || 2 proclamer par la voix du héraut: τίνα, qqn (comme vainqueur, etc.) \\ 3 p. ext. annoncer, faire savoir par la voix du héraut: τι, qqe ch.; αποικιαν, THC. annoncer la fondation d'une colonie, c. à d. inviter les citoyens à partir comme colons; τι τινι, faire savoir qqe ch. à qqn; avec un relat. χ. όστις βουλοιτο, HDT. faire appel par une proclamation à qui voudrait || 4 ordonner par la voix du héraut: τινι τι, qqe ch. à qqn; τα κηρυχθεντα, SOPH. les ordres publiés
II 5 annoncer à la criée, faire vendre par le crieur public, ace. \ \ 6 invoquer: θεούς, EUR. les dieux [κήρυξ].
κηρωμα, ατός (το) mixture d'huile et de cire à l'usage des athlètes; d'où l'emplacement même de la lutte [κηρος].
κηρωτος, η, ον, mêlé de cire; d'où subst. η κηρωτη, cérat [κηρος].
κητεια, ας (η) pèche du thon [κήτος].
κήτος, εος-ους (το) monstre aquatique, tout animal énorme vivant dans l'eau (baleine, crocodile, hippopotame, etc.); particul. phoque.
κητωεις, ωεσσα, ωεν, creusé de ravins profonds.
κηφ', crase dor. p. και ειπ(ε) dev. une. aspirée.
κηφην, ηνος (ο) frelon, bourdon; fig. qui exploite le travail des autres.
κηωδης, ης, ες, parfumé, embaumé [*κηος = θυος ei-ωδης].
κηωεις, ωεσσα, ωεν, c. le préc.

 
κιβδηλευω, altérer une monnaie [κιβδηλος].
κιβδηλος, ος, ον: Ι de mauvais aloi, altéré, falsifié || II fi,g. c. à d. 1 mensonger, illégitime || 2 faux, trompeur, déloyal || 3 équivoque, en pari, d'oracles.
κιβωτός, ου (ο) coffre, caisse, boîte.
κιγκλις, ιδος (η) grille, barreaux, d'où: 1 à Athènes, porte à deux battants, par laquelle entraient les juges || 2 p. suite, enceinte d'un tribunal, cour || 3 barre, grillage, en gén.; fig.εντός της κιγκλιδος διατριβειν, LUC. vivre renfermé [cf. κλειώ].
κιγκλος, ου (ο) merle d'eau.
κιγχανω {seul, prés.) c. κιχανω.
κιδναμαι {seul. prés, et impf. εκιδναμην) se répandre [R. κιδ, p. Σκιδ, cf. σκεδαννυμι].
κιθάρα, ας (η) 1 cithare, sorte de luth ou de lyre || 2 plante.
κιθαριζω: 1 jouer de la cithare, du luth; au pass. το κιθαρι-ζομενον, PLUT, ce qu'on joue sur la cithare || 2 p. ext. jouer d'un instrument à cordes, en gén. [κιθάρα].
κιθαρις, ιος, ace. ιν (η) 1 cithare || 2 l'art déjouer de la cithare [κιθάρα].
κιθων, ion. c. χιτων.
κικι, κικεως (το) ricin, arbrisseau.
κικλησκω {seul. prés, et impf. εκικλησκον, épq. κικλησκον) poét. c. καλεω: I appeler, c. à d. 1 convoquer: εις αγορην, IL. à l'assemblée || 2 convier, inviter || 3 invoquer || 4 interpeller || II dénommer, appeler d'un nom ou par son nom: τίνα επικλησιν κ. IL. désigner qqn par le surnom de; νήσος Συριη κικλησκεται, OD. on appelle cette île Syros [R. Καλ,appeler, d'où Κλη, avec redoublement].
κικυς, υος (η) force, énergie.
κιμβιξ, ικος (α) avare, ladre, pingre.
κιναβρα, ας (η) odeur de bouc, d'où odeur infecte.
κιναβραω-ω, sentir le bouc [κιναβρα].
κιναδος, εος-ους (το) renard; fi,g. homme rusé, fourbe.
κιναθισμα, ατός (το) agitation, bruit d'un objet en mouvement [cf. κινεω].
κιναιδεια, ας (η) c. le suiv.
κιναιδια, ας (η) débauche contre nature [κιναιδος].
κιναιδος, ου (ο. η) infâme débauché.
κινδυνεύω (/. ευσω, αο. εκινδυνευσα, pf. κεκινδυνευκα) Ι être en danger, courir un danger: κ. τω σώματι, τη ψυχή, HDT. courir un danger de la vie; τισιν ουν υμεις κινδυνευσαιτ' αν; DEM. sur quels points seriez-vous donc en danger? ou avec περί et le. gén. : περί του βίου, AR. être en danger de la vie; κ. αποθανειν, PLUT, απολεσθαι, HDT.διαφθαρηναι, THC. être en danger de mourir, de périr, d'être détruit; κινδυνεύοντας του χωρίου, THC. le poste étant en péril; p. suite, au pass. être couru, en parlant d'un danger, d'un péril: τα κινδυνευθεντα, lys. les dangers qu'on a courus; particul. 1 affronter un danger de guerre, d'où combattre: προς τους πολέμιους, ΧΕΝ. marcher contre l'ennemi 11 2 courir le danger d'une condamnation: περί ζημίας, lys. à une amende 11 II courir une chance, risquer, avoir chance de: κινδυνευουσι γοητες είναι, HDT. ils ont chance ou ils ont bien l'air d'être des charlatans; κινδυνεύει αναμφιλογωτατον αγαθόν είναι το ευδαιμονειν, ΧΕΝ. le bonheur a bien l'air d'être le bien le moins contestable; p. suite, pour atténuer une affirmation ou marquer la probabilité; d'où impers, κινδυνεύει, cela est bien possible, peut-être [κίνδυνος].
κίνδυνος, ου (ο) 1 danger, péril || 2 entreprise hasardeuse.
κινεω-ω (/. ησω, αο. εκίνησα, pf. κεκινηκα) Ι tr. 1 mouvoir, mettre en mouvement, remuer, agiter, ace. : όπλα, Trie, mettre en mouvement, c. à d. prendre sa lance, ses armes;prov. χ. παν χρήμα, HDT. mettre en mouvement tous les moyens,   c.   à d.

 
remuer ciel et terre; de même, χ. τα ακίνητα, HDT. remuer ce qu'il ne faut pas remuer, c. à d. employer tous les moyens ou faire l'impossible 11 2 déplacer, changer de place,ace. : ανδριάντα, HDT. une statue; fi,g. τα χρήματα ες άλλο τι, THC. employer de l'argent à qqe autre entreprise; κινειν των χρημάτων, THC. emporter une partie de l'argent (d'Olympie, etc.) \ \ 3 mouvoir ou déplacer violemment, agiter, troubler: αφηκας, IL. des guêpes; fi,g. φόβος κινεί ESCHL. la crainte trouble; p. suite, presser, poursuivre; κ. φυγάδα, SOPH. poursuivre un fugitif, presser sa fuite; κ. επιρροθοις κακοισιν, SOPH. assaillir de maux || 4 sans idée de violence, pousser légèrement, toucher du doigt || 5 p. suite, exciter, stimuler: κακά, SOPH. causer des maux || 6 mettre en mouvement, d'où produire au dehors: λόγω κ. εξαγ-ιστα, SOPH. révéler des mystères sacrés || 7 remuer, bouleverser, changer; νομαια πάτρια, HDT. les coutumes des ancêtres; τα καθεστώτα, ISOCR. les coutumes, les institutions, le gouvernement établi || II intr. {s. e. στρατοπεδονou στρατον) lever le camp, marcher en avant || Pass.-moy. (/. κινησομαι οϊΐκινηθησο-μαι et αο. εκινηθην au sens moy.) se mouvoir, c. à d. se mettre en mouvement, s'ébranler, enpari, de troupes: χ. εκ της τάξεως, ΧΕΝ. se déplacer de son rang, quitter son rang; en gén. aller, marcher: προς άστυ, SOPH. vers la ville [R. κιν, développement de la R. κι,mouvoir, d'où κιω, aller, cf. lat. cio, cieo].
κίνημα, ατός (το) I mouvement, particul. mouvement de danse ou de pantomime || II fi,g. 1 vicissitudes de la fortune || 2 agitation, trouble, soulèvement [κινεω].
κινησις, εως (η) 1 mouvement, particul. mouvement de la danse || 2 fi,g. agitation, trouble, soulèvement [κινεω].
κινητός, -η ou ος, ov, qu'on peut mouvoir, mobile; :o κινητον, ce qu'on peut mouvoir [adj. verb. de κινεω].
κινναβαρις, εως (ο) cinabre, minerai de couleur rouge.
κινναμωμινος, η, ov, de cinname ou de cannelier [κινναμωμον].
κινναμωμον, ου (το) cinname ou cannelier, arbre.
κινυγμα, ατός (το) corps suspendu et en mouvement [κινυσσω].
κινυμαι {seul. prés, et impf. εκινυμην) 1 dép. se mettre en mouvement, partir: ες πολεμον, IL. pour la guerre || 2 pass. être secoué, agité [R. Κι, mouvoir, cf. κινεω].
κινυρομαι {seul, prés., impf. et ao.) 1 intr. se lamenter, gémir || 2 fi,g. faire retentir: χαλινοί κινυρονται φονον, ESCHL. les mors résonnent d'un bruit de meurtre.
κινυρος, α, ov, plaintif, lamentable.
κινυσσω {seul. impf. pass. εκινυσσομην) être agité, ballotté [κινεω].
κιρκη, ης (η) oiseau de proie [p.-ê. apparenté à κίρκος, litt. le tournoyant ].
Κιρκη, ης (η) Kirkè (Circé) nymphe, magicienne.
κίρκος, ου (ο) sorte de faucon, qui plane en tournant; adj. ιρηξ κίρκος, OD. l'épervier tournoyant [cf. lat. circus, circum, circa].
κιρκοω-ω, enserrer dans un anneau [κίρκος].
κιρναω-ω {seul.   prés,    et impf.)    mêler, mélanger, faire un mélange; oivov, OD. mélanger le vin (d'eau) dans le cratère; κρητηρα οίνου, HDT. mélanger le vin (et l'eau) dans un cratère [R. καρ, mêler; cf. κιρνημι et κεραννυμι].
κιρνη, 2 sg. prés, impér. act. du suiv.
κιρνημι {seul. prés, et impf.) c. κιρναω [R. καρ, mêler, cf. κεραννυμι].
κισηρις, mieux que κισσηρις, εως (η) pierre ponce.
κισθος, ου (ο) ciste, arbrisseau.
κισσα, att. κιττα, ης (η) pie, oiseau.
κισσαω-ω, att. κιτταω-ω, désirer passionnément, gén. ou inf. [κισσα].
κισσός, att. κιττος, ου (ο) lierre, plante.

 
κισσυβιον, ου (το) sorte de vase à boire en bois de lierre [κισσός].
κιστη, ης (η) panier, corbeille.
κιταρις, εως (η) turban ou diadème des rois d'Asie.
κιχανω (impf. εκιχανον, /. κιχησομαι, ao. 1 εκιχησα, ao. 2 εκιχον, pf. inus.) 1 rencontrer: τίνα πάρα νηυσι, IL. qqn près des vaisseaux || 2 atteindre: τίνα ou τίνος, qqn; ποσσι, IL. qqn à la course; τίνα δουρι, IL. atteindre qqn de sa lance; άστυ, IL. s'emparer de la ville; fi,g. τέλος πολεμοιο, IL. atteindre la fin de la guerre; avec un suj. de chose: κιχανει δίψα τε και λιμός, IL. la faim et la soif s'emparent (de lui); μη μίασμα μ' εν δομοις κιχη, EUR. de peur que la souillure ne m'atteigne dans ma demeure || Moy. (part. prés, κιχημενος, αο. 1εκιχησαμην) m. sign. : βέλος κιχημενον, IL. trait qui atteint (qqn); τέλος θανατοιο κιχημενον, IL. le terme de la mort qui atteint (les hommes).
κιχειην (opt.), κιχεις (part.), κιχειω (sbj), ao. 2 épq. de κιχανω.
κιχηλα, ας (η) sicil. c. κίχλη.
κιχημεναι, inf. ao. 2 épq. de κιχανω.
κιχλη> ης (η) srive·
κιχρημι (/. χρήσω, αο. έχρησα, pf. κεχρηκα) prêter: τι τινι, qqe ch. à qqn || Moy. κιχραμαι (impf. εκιχραμην, αο. εχρησαμην) emprunter [R. χρα, avec redoubl.; cf. χραω].
κιω (seul. prés, et ao. 2 εκιον, d'où part, κιων) aller [R. κι, mettre en mouvement; cf. κινεω].
κιων, gén. όνος (ο, ion. et poét. η) Ι colonne: 1 colonne pour supporter un édifice 11 2 colonne funéraire 11 11 p. anal, météore céleste.
κλαγγαινω (seul, prés.) pousser un cri aigu.
κλαγγη, ης (η) I cri aigu et inarticulé : 1 cris confus d'une multitude || 2 cri d'animal, (grognement du porc, aboiement du chien, sifflement du serpent, etc.) || 3 en pari. de. choses, bruit d'un arc, lorsqu'on lance, la flèche || II bruit aigu et articulé, en pari, du chant du choeur, d'une prédiction de Cassandre [R. Κλαγ, crier; cf. lat. clangor].
κλάδος, ου (ο) petite branche arrachée, rameau [κλαω].
κλαζω (/. κλαγξω, αο. 1 εκλαγξα, αο. 2 poét. εκλαγον, pf. κεκλαγγα, poster, κεκλαγα; pass. f ant. κεκλαγξομαι) 1 intr. pousser un cri aigu, retentir avec un bruit perçant || 2 tr.faire retentir: γοον, ESCHL. des gémissements; Αρη, ESCHL. invoquer le nom d'Ares; μηχαρ, ESCHL. annoncer un moyen de remédier à; en pari, d'un oracle [R. Κλαγ, crier; cf. lat. clangor, etc.].
κλαίω. att. κλαω (impf. εκλαιον, att. εκλαον; /. κλαυσομαι, att. κλαιησω ou κλαησω; αο. έκλαυσα, pf. inus.; pass. ao. εκλαυσθην, pf. κεκλαυμαι, poster, κεκλαυσμαι) Ι intr.pleurer, etc. : αμιρι τίνα, sur qqn; κλαειν τινι λέγειν, souhaiter du mal à qqn; αυτόν κλαίοντα αφήσω, IL. je te renverrai pleurant, c. à d. battu, meurtri; κλαίοντα τίνα καθισταναι, ΧΕΝ.faire pleurer qqn, le maltraiter; κλαοις αν, ει, ESCHL. tu t'en repentirais, si, etc. ; au part. prés, κλαων, SOPH. à tes risques et périls, pour ton malheur || II tr. 1 pleurer sur, déplorer:τίνα, pleurer qqn; τι, déplorer qqe ch. || 2 appeler en criant, ace. \\ Moy. 1 intr. pleurer pour soi ou sur soi; d'où κεκλαυμενος, ESCHL. qui est en larmes || 2 tr. pleurer ou déplorer pour soi, ace. [R. ΚλαΦ, pleurer, d'où devant un θ = ι, κλαΦι-, d'où κλαι-, att. κλα-, et dev. une. cons. κλαυ-].
κλαριά, ν. κληριον.
κλαριος, ος, ον, arbitre du sort (Zeus) [dor. c. κληριος de. κλήρος].
κλάσμα, ατός (το) morceau brisé, fragment [κλαω].
κλαυθμος, ου (ο) lamentation, gémissement [κλαίω].

 
κλαυμα, ατός (το), seul. plur. pleurs, larmes, lamentations [R. ΚλαΦ, ν. κλαίω].
κλαυστος, η, ον et κλαυτος, η, ον, qu'il faut pleurer, déplorable [adj. verb. de κλαίω].
1   κλαω, ν. κλαίω.
2   κλαω-ω (impf. εκλων, /, κλάσω; αο. έκλασα, pf. inus. ; pass. f. κλασθησομαι, αο. εκλασθην, pf. κεκλασμαι) briser, rompre, casser; part. pf. pass. brisé, affaibli (par l'ivresse,etc.) || 2 infléchir, courber, d'où au pass. s'infléchir; fig. part. pf. pass. qui s'infléchit doucement, qui prend de molles inflexions [R. Κλα, briser].
κλειδιον, ου (το) petite clef [dim. de κλεις].
κλήμα, ατός (το) 1 sarment, cep ou branche de vigne; fi,g. τα κλήματα του δήμου, DEM. les sarments, c. à d. la force du peuple; p. suite, baguette des centurions romains faite d'un sarment de vigne 11 2 jeune pousse, bouture.
κληματις, ιδος (η) bois de sarment, bois sec [κλήμα].
κληριον, ου (το), au pi. τα κλαριά (dor.) livre de comptes [κλήρος].
κλήρος, ου (ο) Ι 1 objet dont on se sert pour tirer au sort, prirait. petites pierres, cailloux, petits morceaux de bois qu'on déposait dans un casque, poster, dans un vase où on les agitait avant de tirer: εν κλήρους ou επι κλήρους εβαλοντο, IL. OD. ils jetèrent les sorts (dans le casque); κληρον καθιεναι, SOPH. jeter le sort (dans le casque ou dans l'urne);κλήρους εν κυνεη παλλειν, IL. agiter les sorts dans un casque; εξεθορε κλήρος κυνεης, IL. le sort est sorti du casque; εκ κλήρος ορουσεν, IL. le sort est sorti; κληρω λαχειν, IL. obtenir par le sort || 2 tirage au sort, attribution par le sort (d'une fonction, etc..) || II ce qu'on obtient par le sort, lot, part; particul. : 1 part d'héritage, d'où héritage || 2 bien, domaine;particul. lot de terre assigné à des colons (cf. κληρουχια); d'où en gén. contrée possédée ou habitée par qqn.
κληροω-ω (seul. prés, et ao. εκληρωσα; pass. seul. pf. κεκληρωμαι) 1 désigner par la voie du sort, particul. désigner pour une fonction par la voie du sort: τίνα, qqn; au pass. :κληρουσθαι των εννέα αρχόντων, lys. être désigné par le sort comme l'un des neuf archontes || 2 en gén. assigner par la voie du sort: τίνα ou τι τινι, qqn ou qqe ch. à qqn || Moy.κληρουμαι (impf. εκληρουμην, /. κληρωσομαι, αο. εκληρωσαμην) 1 tirer au sort; p. suite, se faire attribuer par la voie du sort: τι, τίνος, qqe ch. || 2 p. suite, au pf. κεκληρωσθαι, avoir obtenu par la voie du sort, d'où être par la voie du sort en possession de, posséder par la voie du sort le droit de, avec l'inf. [κλήρος].
κληρωσις, εως (η) tirage au sort [κληροω].
κληρωτός, η, ον, désigné par le sort [adj. verb. de κληροω].
κλης, κληδος, pi. gén. κληδων, ace. κληδας (η) anc. att. c. κλεις.
κλησιον, c. κλισιον Ι.
κλησις, εως (η) 1 action d'appeler à soi || 2 action d'invoquer || 3 action d'inviter, de convier, invitation (à une fête, à un repas, etc.) || 4 assignation, citation devant un tribunal[καλεω].
κλησις, εως (η) att. c. κλεισις.
κλητευω, citer en justice [κλητος].
κλητηρ, ηρος (ο) héraut [καλεω].
κλητος, η, ον, appelé, c. à d. 1 convié, invité, d'où bienvenu || 2 convoqué ou appelé nominativement, c. à d. choisi [adj. verb. de καλεω].
κλητωρ, ορός (ο) 1 héraut, appariteur || 2 témoin d'une assignation [καλεω; cf. κλητηρ].
κλίμα, ατός (το) 1 inclinaison de la terre vers le pôle à partir de l'équateur, d'où climat, région, zone géographique || 2 fi,g. inclination, penchant [R. Κλι, ν. κλινών].

 
κλιμαξ, ακος (η) Ι escalier || Il échelle, particul. : 1 échelle de siège || 2 échelle de navire || III croc enjambe [R. Κλι, ν. κλίνω].
κλίνη, ης (η) lit, c. à d. 1 couche || 2 lit de table [R. Κλι, ν. κλίνω].
κλινιδιον, ου (το) petit lit [dim. de κλίνη].
κλιντηρ, ηρος (ο) lit de repos, chaise longue [κλίνω].
κλίνω (/. κλίνω, αο. έκλινα, pf. κεκλικα; pass. f κλιθησομαι, αο. 1 εκλιθην, poét. εκλινθην, αο. 2 εκλινην, pf. κεκλιμαι) Α tr. Ι faire pencher, incliner: τάλαντα, IL. la balance;μάστιγα ποτι ζυγον, IL. abaisser le fouet vers le joug; fig. ήμερα κλίνει τε καναγει πάλιν τανθρωπεια, SOPH. un jour abaisse et relève les affaires humaines ; p. suite: 1 appuyer; τι προς τι, une chose sur une autre; σάκε'?? ωμοισι, IL. les boucliers sur l'épaule; ασπισι κεκλιμένοι, IL. s'appuyant sur leurs boucliers; ξύλα ες άλληλα κεκλιμένα, HDT. pièces de bois inclinées (qui s'appuient) les unes sur les autres; avec un n. de pers. : κλινειν τίνα, appuyer, soutenir qqn || 2 en mauv. part, faire tomber; d'où au pass. s'affaisser, se renverser, tomber; ύπτια κλίνομαι, SOPH. je suis tombée à la renverse; fig. κεκλιται επι γονυ, ESCHL. elle est tombée sur les genoux, c. à d. humiliée; το τείχος εκλινετο, XÉN. le mur s'écroulait || II coucher, étendre: τίνα, qqn; particul. 1 étendre à terre; d'où au pass. être étendu à terre: εν νεκυεσσι, IL. parmi les morts; παραι λεχεεσσι, OD. auprès dans un lit; ??εντεα χθονι κεκλιτο, IL. les armes étaient étendues à terre; φύλλα κεκλιμένα, OD. feuilles tombées || 2 coucher sur un lit de table; d'où au pass. être couché sur un lit de table, être à table || 3 en pari, de lieux, particul. au pf. pass. être situé : νήσοι αιθ' αλι κεκλιαται, OD. les îles qui se trouvent dans la mer; qqf en pari, des personnes, pour exprimer l'idée de fixité: Ορεσβιος λίμνη κεκλιμένος Κηφισιδι, IL. Oresbios établi sur le lac de Kêphisos || III faire plier, faire fléchir, d'où: 1 détourner: οσσε πάλιν, IL. les yeux; άρματα, IL. des chars; au pass. se détourner: ο δ' εκλινθη, IL. il se détourna (pour esquiver un coup mortel); ουδ' εχω προς ποτέρα κλιθώ, SOPH. je ne sais de quel côté (à droite ou à gauche) je dois me tourner 11 2 faire reculer, repousser: Τρώας, Αχαιούς. IL. les Troyens, les Grecs, την μαχην IL. donner au combat une autre direction || B intr. 1 incliner, pencher: επι δόρυ,vers la lance, c. à d. à droite; επ' ασπίδα, vers le bouclier, c. à d. h gauche; fi,g. η πολις επι το χείρον εκλινεν, XÉN. l'Etat penchait vers sa ruine || 2 plier, fléchir || Moy. (αο.εκλιναμην) 1 s'appuyer contre ou sur: τινι, qqe ch. || 2 pencher vers son déclin, décliner [R. Κλι, pencher].
κλισια, ας (η) I abri pour se coucher, c. à d. 1 hutte, cabane en bois || 2 tente de soldat, baraquement; particul. baraques ou campements de marins || II lit, particul. 1 couche nuptiale || 2 place sur un lit de table || 3 chaise longue || III p. ext. manière de se coucher [R. Κλι, ν. κλίνω].
κλισιας, αδος, adj. f. ; subst. αι κλισιαδες, grande porte, porte cochère [κλίνω].
κλισιη, ion. c. κλισια.
κλισιηθεν, adv. hors de la tente [κλισιη, -θεν].
κλισιηνδε, adv. vers la tente [κλισιη, -δε].
1  κλισιον, ου (το) habitation des esclaves près de celle du maître [κλισια].
2  κλισιον, ου (το) lieu clos, d'où: 1 maison modeste, non ouverte à tout venant 11 2 misérable hutte 11 3 mauvais lieu [κλειώ].
κλισις, εως (η) inclinaison [R. Κλι, ν. κλίνω]. κλισμος, ου (ο) lit de repos, siège allongé [κλίνω]. κλιτυς, gén. υος (η) pente, penchant, colline [κλίνω]. κλοιός, ου (ο) 1 carcan || 2 collier de chien || 3 p.   ext. joug [κλειώ].
κλονεω-ω (/.   ησω,  αο.    et pf.   inus.)    1 pousser devant soi,

 
chasser tumultueusement: προ εθεν φάλαγγας, IL. chasser devant soi des lignes de guerriers qui fuient pêle-mêle; βουν αγελην, IL. un troupeau de boeufs; Εκτορα, IL. poursuivre Hector; d'où au pass. être poursuivi, pourchassé || 2 p. ext. troubler, agiter, porter le trouble, la confusion, le désordre dans: τονδε αται κλ. SOPH. les malheurs l'accablent: abs. faire rage: ακτα κλονειται, SOPH. le rivage est battu des flots [κλονος].
κλονος, ου (ο) agitation, tumulte d'un combat.
κλοπαιας, α, ov, volé, dérobé [κλοπή].
κλοπευς, εως (ο) 1 voleur || 2 fi,g. qui fait ou qui prépare clandestinement [κλέπτω].
κλοπή, ης (η) 1 vol, larcin, rapt d'une femme || 2 p. ext. toute action furtive ou clandestine; ποδοιν κλοπαν αρεσθαι, SOPH. prendre secrètement la fuite; p. suite, ruse, dissimulation, fourberie; surprise d'un poste militaire [R. Κλεφ, cacher].
κλοπιμαίος, α, ov, volé, furtif [κλοπή].
κλοπιος, α, ov, fourbe, artificieux [κλοπή].
κλοτοπευω, perdre son temps en vaines paroles.
κλυδων, ωνος (ο) I agitation des flots, flot, vague || 11 p. anal. 1 mouvement impétueux d'une troupe de cavaliers || 2 fi,g. trouble, agitation, mouvement tumultueux.
κλυζω (/. υσω, αο. εκλυσα, pf. κεκλυκα; pass. αο. εκλυσθην, pf. κεκλυσμαι) 1 battre de ses flots, baigner de ses flots; d'où au pass. en pari. de. la mer, être battu, heurté, repoussé : υπο πετρης, OD. par une roche, d'où abs être agité, s'agiter || 2 p. suite, laver, nettoyer: εις ωτα, EUR. verser dans l'oreille (une eau limpide pour la purifier des propositions qui l'ont souillée); fi,g. τανθρωπων κακά, EUR. chasser les maux des hommes; εκπ-ωμα, XÉN. rincer une coupe [cf. κλυδων].
κλυμενος, η, ov, renommé, célèbre [κλυω].
κλύσμα, ατός (τα) 1 lavement, clystère || 2 endroit baigné par les flots [κλυζω].
κλυστηρ, ηρος (ο) seringue [κλυζω].
Κλυταιμνήστρα,    ας,     ion.          -η,    ης    (η)    Klytaemnestra
(Ctytemnestre) épouse d'Agamemnon [κλυτος, μνηστηρ].
κλυτε, ν. κλυω.
κλυτος, η, ov, dont on entend parler, d'où glorieux, célèbre, illustre [adj. verb. de κλυω].
κλυω (impf. εκλυον, impér. ; αο. 2 κλυθι, pi. κλυτε et avec redoubl. homér. κεκλυθι, plur. κεκλυτε; inus. aux autres temps) 1 1 entendre, écouter: τι, τίνος, qqe ch.; τίνος, qqn; τι τίνος, τι προς τίνος, qqe ch. de qqn || 2 avoir entendu, d'où apprendre: τίνα θανόντα, ESCHL. que qqn est mort || 3 p. suite, savoir: ov κλυεις οντά δεσποτην οπλών, SOPH. celui que tu sais être le possesseur des armes || 4 comprendre, avoir conscience de, sentir || 5 s'entendre dire, d'où entendre parler de soi; δικαίως, ESCHL. avoir une réputation de justice; κακώς, SOPH. avoir une mauvaise réputation; προς τίνος, entendre dire par qqn qqe ch. de soi; μιαιφονος, ESCHL. μωρός, SOPH. avoir la réputation d'un meurtrier, d'un fou || II écouter, prêter l'oreille, c. à d. 1 exaucer, gén. ou dat. \\ 2 obéir: τίνος, τινι, à qqn [R. Κλυ, entendre; cf. κλέος, lat. inclutus, etc.].
κλωγμος, ου (ο) gloussement d'une poule, etc. [κλώζω].
κλωδωνες, ων (αι) η. des bacchantes chez les Macédoniens.
κλώζω (prés, et impf. εκλωζον) huer [R. Κλωγ, crier].
Κλωθες, ων (αι) les Fileuses, divinités qui filent la trame de la vie. des hommes [κλώθω].
κλώθω (seul. prés, et αο. έκλωσα; pass. seul. αο. εκλωσθην, pf. κεκλωσμαι) filer, ace. [R. Κλωθ, nouer, cf. lat. nodus, p. *cnodus].
Κλώθω, ους (η) Klôthô, une des trois Parques [κλώθω].
κλωμακοεις, οεσσα, οεν, rocheux, escarpé [κλωμαξ, rocher].

 
κλων, gén. ωνος (ο) jeune pousse, rejeton, petite branche.
κλωνιον, ου (το) diva, de κλων.
κλωος, att. c. κλοιός.
κλωπεια, ας (η) vol, larcin [κλωπευω].
κλωπευω, voler, enlever par surprise [κλωψ].
κλωσμος, ου (ο) gloussement [cf. κλωγμος].
κλωστηρ, ηρος (ο) fil qui se roule autour du fuseau [κλώθω].
κλωψ, ωπος (ο) voleur [κλέπτω].
κναπτω: 1 carder (de la laine) || 2 déchirer (par la torture, par le fouet).
κναφαλον, réc. γναφαλον, ου (το) bourre servant à remplir des coussins [κναπτω].
κναφειον ou γναφειον, ου (το) atelier de foulon [κναπτω].
κναφευς, réc. γναφευς, εως (ο) cardeur, foulon [κναπτω].
κναφος, réc. γναφος, ου (ο) instrument de torture muni de pointes.
κναω-ω (inf. κναν, att. κνην, /. κνησω, αο. εκνησα, pf. inus. ; la contract. de αε se fait en a: κναει == κνα, κναειν = κναν, κναεσθαι = κνασθαι, ou att. en η: κναεσθαι = κνησθαι)1 gratter: τυρον, IL. un fromage; κηρον, HDT. de la cire || 2 chatouiller, ace. 11 Moy. 1 gratter sur soi ou pour soi, ace. \ | 2 se chatouiller.
κνεφαζω, obscurcir, ace. [κνεφας].
κνεφαιος, α ou ος, ον: 1 obscur, sombre || 2 qui agit dans l'obscurité [κνεφας].
κνεφας, dat. κνεφαι. par contr. κνεφα (το) 1 crépuscule du soir 11 2 crépuscule du matin 11 3 en gén. obscurité [Deux thèmes: th. κνεφατ-, d'où dat. κνεφαι, par contr. κνεφα;th. κνεφε-, d'où gén. κνεφεος-ους].
κνηκιας, ου (ο) propr.   le fauve   c. à d. le loup [κνηκος].
κνηκις, ιδος (η) nuage jaunâtre, d'où orage, ouragan [κνηκος].
κνηκος, η, ον, roux fauve: o κν. (s. e. θηρ) le loup.
κνήμη, ης (η) jambe, particul. bas de la jambe [κναω].
κνημις, ιδος (η) jambart: βοειαι κν. OD. jambières en peau de boeuf [κνήμη].
κνημος, ου (ο) flanc boisé d'une montagne [κνήμη].
κνησιαω-ω, avoir envie de se gratter, d'où éprouver une démangeaison [κναω].
κνησις, εως (η) 1 action de gratter || 2 chatouillement, démangeaison [κναω].
κνησμα, ατός (το) 1 raclure, rognure || 2 démangeaison [κναω].
κνησμός, ου (ο) démangeaison, chatouillement; fig. irritation [κναω].
κνηστι, ν. κνηστις.
κνηστις, gén. ιος, dat. ιι (par contract. -ι) ace. κνηστιν (η) racloir, grattoir [κναω].
κνηστις, ιδος (η) aiguille à coiffer [κναω].
κνιδη, ης (η) ortie.
κνίζω {impf. εκνιζον, /. κνίσω, αο. έκνισα, pf. inus.; pass. αο. εκνισθην, pf. κεκνισμαι) 1 irriter, exciter, enflammer || 2 chagriner, troubler, tourmenter, ace.
κνίσα, mieux que κνισσα, ης (η) 1 odeur de la viande et de la graisse brûlées dans les sacrifices; d'où en gén. odeur, fumet d'un rôti; fig, fumée (de la gloire) 11 2 graisse des victimes.
κνισαω, mieux que κνισσαω-ω: 1 faire brûler, pour un sacrifice, des viandes qui exhalent de la fumée 11 2 remplir de fumée ou de l'odeur des viandes rôties: βωμούς, EUR.des autels [κνίσα].
κνισμος, ου (ο) démangeaison, excitation des sens [κνίζω].
κνισοω, mieux que. κνισσοω-ω, réduire en fumée, ace. [κνίσα].
κνιστος, mieux que κνισσωτος, η, ον, rempli d'une odeur de viande qui rôtit [adj. verb. de. κνισοω].
κνυζεω (seul, prés.) japper, pousser de petits cris || Moy. m. sign.

 
κνυζηθμος, ου (ο) jappement joyeux ou craintif d'un chien [κνυζεω].
κνυζημα, ατός (το) cri inarticulé, cri d'enfant [κνυζεω].
κνυζοω-ω, rendre galeux, c. à d. érailler, ronger [κνυζα, herbe aux puces].
κνυζω, moy. κνυζομαι, c. κνυζεω.
κνωδαλον, ου (το) 1 tout animal sauvage, particul. monstre marin || 2 p. ext. tout animal [κναω, οδούς].
κνωδων, οντος (ο) couteau, épée [κναω, οδούς].
Κνωσιος, α, ον, de Knôsos, en Crète, d'où Cretois [Κνωτος].
Κνωσός, mieux que Κνοσσος, ου (ο) Knôsos, ville de Crète.
κνωσσω (seul, prés.) dormir.
κοαλεμος, ου (ο) homme lourd et stupide.
κοαξ, onomatopée pour imiter le cri des grenouilles.
κόγχη, ης (η) coquille d'huître, de mollusque, etc.
κογχος, ου (ο, qqf. η) coquille [cf. κόγχη].
κογχυλιατης, ου, adj. m. qui porte des empreintes de coquillages [κογχυλιον].
κογχυλιον, ου (το) coquille ou coquillage [κογχύλη, coquillage].
κοθεν, κοθεν, ion. c. πόθεν, πόθεν.
κοθορνος, ου (ο) cothurne: 1 fort brodequin de chasse || 2 chaussure dont se servaient les acteurs tragiques; d'où prov. (le. cothurne pouvant passer indifféremment d'un pied à l'autre.) homme faux ou versatile.
κοικυλιων, ωνος (ο) badaud.
Κοίλα, ων (τα) les Cavités n. de différentes vallées de l'Eubée, de Khios. etc. [pi. neutre de. κοίλος].
κοιλαινω (/. inus., αο. εκοιλανα, pf. inus.; pass. αο. εκοιλαν-θην) Pf- κεκοιλασμαι) 1 creuser || 2 vider; au pass. être creux, vide [κοίλος].
Κοίλη Συρία (η) la Coelé-Syrie (propr. la Syrie enfoncée) entre le Liban et l'Anti-liban.
κοιλία, ας (η) cavité du ventre, d'où ventre: η κάτω κοιλία, le bas ventre [κοίλος].
κοίλος, η, ον: Ι creux: l propr. creux, cave; subst. το κοίλον, le creux; η κοίλη ναυς, XÉN. l'intérieur ou la cale d'un vaisseau; κ. ναυς, ou κοίλον σκάφος, HDT. entrepont d'un navire; το κοίλον λιμενος, THC. renfoncement d'un port || 2 qui se creuse ou s'enfonce: κοίλα οποδηματα, EL. bottes qui montent jusqu'à mi-jambes; d'où enfoncé, encaissé, profond; κοίλος λιμην, OD. port encaissé; κοίλη οδός, IL. chemin creux route encaissée; κοίλος ποταμός, THC. fleuve encaissé, dont les rives sont hautes; κοίλη Λακεδαιμων,OD. κ. Αργός, SOPH. Lacédémone, Argos au site encaissé (dans un terrain montagneux); abs. η Κοίλη, HDT. la vallée de l'Ilissos dans un enfoncement du sol || 3 qui se creuse, qui se vide: κοίλος ποταμός, EL. fleuve dont le lit se vide, c. à d. dont les eaux sont basses; τα κοίλα της Ευβοίας, HDT. les récifs de la côte d'Eubée où la mer est basse || IIcreusé, travaillé en creux, ciselé [R. κυ, être enflé, concave, creux; cf. κυεω, κύμα].
κοιλωδης, ης, ες, caverneux [κοίλος, -ωδής].
κοιμαω-ω [/. κοιμησω, αο. εκοιμησα, pf. inus.; pass. f. κομηθησομαι, αο. εκοιμηθην, pf. κεκοιμημαι) 1 étendre sur une couche, mettre au lit: τίνα, qqn; en pari, d'une, biche:νεβρους κοιμησασα, OD. ayant étendu ses faons sur une couche || 2 p. suite, faire reposer, faire dormir: τίνα υπνω, OD. plonger qqn dans le sommeil; βλέφαρα υπνω, ESCHL.οσσε, IL. faire reposer ses yeux par le sommeil || 3 par euphém. p. faire mourir: φλόγα, ESCHL. éteindre une flamme || 4 fig. assoupir, apaiser, calmer || Pass.-moy. (f.κοιμησομαι, ou avec forme pass. κοιμηθησο-μαι; αο. εκοιμησαμην, ou att. avec forme, pass. εκοιμηθην) 1 se coucher, coucher || 2 reposer, dormir: υπνον βαθυν, ou simpl.

 
βαθυν κοιμηθηναι, LUC. dormir d'un profond sommeil || 3 se poster ou camper pour une veille [R. κι, cf. κειμαι].
κοιμεω-ω, ion. c. le préc.
κοιμημα, ατός (το) action de coucher avec, gén. [κοιμαω].
κοιμίζω: 1 endormir du dernier sommeil, d'où déposer dans la paix du tombeau; p. ext. faire mourir || 2 fig. assoupir, apaiser, calmer, ace. [κοιμαω].
κοινανεω-ω (d'où 3 pi. prés, impér. κοινανεοντων) dor. c. κοινωνεω.
κοινή, adv. 1 en commun || 2 d'un commun accord || 3 dans l'intérêt public ou en public [dat. sg. fera, de κοινός].
κοινός, η ου,ος, ον: A en pari, de choses: I commun à, gén. ou dat. || II commun à tout le peuple, public: το κ. αγαθόν, THC. bien public; τα κ.   χρήματα.   ΧΕΝ. les ressources communes;
—  subst. 1 το κοινον: l'Etat, att. ; το κ. των Σπαρτιητεων, HDT. l'Etat des Spartiates; p. suite, le gouvernement, les autorités publiques; απο του κοινού, HDT. par l'autorité publique;
—  le conseil de l'Etat, le sénat; — consentement de tous, volonté ou décision commune: συν τω κοινω, HDT. d'un consentement unanime; άνευ του των πάντων κοινού,THC. sans le consentement de la ligue; — trésor public; απο κοινού, ΧΕΝ. avec les ressources communes || 2 plur. τα κοινά, les affaires publiques: τα κ. διοικειν, DEM. ouπραττειν, PLUT, administrer ou gérer les affaires publiques; p.   suite, l'Etat; — autorités publiques;
—  ressources communes, d'où trésor public || III communiqué à d'autres, public; d'où commun à tous, commun, usuel, ordinaire || B en pari, de pers. et de choses: I qui participe à, qui est en communauté : εν τινι, de qqe ch. || II qui est d'une origine commune, de même race, de même nature || III qui se prête à tous également, c. à d. 1 sociable, affable || 2 équitable, impartial; en pari, d'événements: χ. τυχαι, THC. chances égales || 3 accessible || Cp. -οτερος, sup. -οτατος [συν; cf. ξυνος].
κοινοτης, ητος (η) 1 communauté, participation, usage en commun || 2 caractère général (de qqe ch.) || 3 en pari, de pers. sociabilité, affabilité [κοινός].
κοινοω-ω (/. -ωσω, αο. εκοινωσα, pf. inus.) communiquer, c. à d. 1 rendre commun à, communiquer à; d'où mettre en commun: τι, qqe ch. | 2 communiquer, faire savoir: τι τινι, τι ες τίνα, qqe ch. à qqn || 3 mettre en communication, unir; d'où au pass. être uni, s'unir à || Moy. κοινοομαι-ουμαι (/. κοινωσομαι, αο. εκοινωσαμην, αο. pass. εκοινωθην) 1 communiquer, c. à d. mettre en commun: τι, se communiquer qqe ch. l'un à l'autre || 2 prendre une part de, entrer en communauté ou en participation de: τι, τίνος, de qqe ch.; τινι τίνος, ou τι μετά τίνος, de qqe ch. avec qqn 11 3 entrer en communication avec, prendre conseil de: τω θεω, ΧΕΝ. consulter la divinité [κοινός].
κοινωνεω-ω (/. ησω, αο. εκοινωνησα, pf. κεκοινωνηκα) Ι intr. 1 être en communauté avec, avoir en commun avec, prendre part à : τίνος, avoir ou prendre une part de qqe ch. ;τινι, s'associer à qqn; τίνος τινι, τι τινι, prendre part à qqe ch. avec qqn, être l'associé ou l'allié de qqn pour qqe ch. || 2 avoir des relations intimes avec, dat. \ | 3 avoir un caractère commun ou du rapport avec: στολην ηκιστα γυναικεία κοινωνούσαν, XÉN. robe qui n'a rien de commun avec une robe de femme || II tr. communiquer, faire part: τινι τίνος, de qqe ch. à qqn [κοινωνός].
κοινωνία, ας (η) échange de relations, communication, commerce [κοινωνός].
κοινωνικός, η, ον: 1 disposé à partager, à donner une part de, gén. || 2 communicatif, sociable [κοινωνός].
κοινωνός, ος, ον: 1 qui participe à, qui s'associe à, associé, compagnon: τίνος, τινι, qui prend sa part de qqe ch.; κ. τινι τίνος, qui partage qqe ch.    avec qqn;   en mauv.   part,χ.   του

 
κάκου, SOPH. qui participe à un malheur, cause d'un malheur; abs. compagnon || 2 adj. κοινωνώ ξιφει, EUR. avec une épée complice, par un meurtre commis de complicité[κοινός].
κοινώς, adv. 1 pour le bien ou pour le service de l'Etat || 2 avec sociabilité, d'où avec affabilité || 3 comme tout le monde, communément [κοινός].
κοισς, ion. c. ποιος, κοιρανεω-ω, être maître, commander, dat. : μαχην ανα, IL. πολεμον κατά, IL. commander pendant le combat, à la guerre; Ιθακην κατά, OD. Λυκιην κατά,IL. régner à Ithaque, en Lycie; τίνος, τινι, commander à qqn ou à qqe ch. [κοιρανος].
κοιρανιδης, ου (ο) fils de roi, prince [κοιρανος].
κοιρανος, ου (ο, qqf. η) 1 chef militaire || 2 chef, souverain, roi || 3 en gén. seigneur, maître [cf. κύρος].
κοιτάζω, mettre au lit, faire coucher; || Moy. κοιτάζομαι, se coucher, dormir [κοίτη].
κοιταιος, α, ον: 1 adj. qui concerne le temps du coucher || 2 subst. το κοιταιον, gîte, tanière [κοίτη].
κοίτη, ης (η) Α couche: I au propre; particul. lit nuptial || II p. anal. 1 lit de la mer 11 2 corbeille 11 B action de se coucher, d'où action d'aller dormir [R. Κι; cf. κειμαι].
κοιτις, ιδος (η) corbeille [κοίτη].
κοιτος, ου (ο) 1 couche, d'où lit || 2 action d'aller se coucher, d'où sommeil; κοιτον ποιεεσθαι, HDT. se coucher [κοίτη].
κοιτών, ωνος (ο) chambre à coucher [κοίτη].
κόκκινος, η, ον, d'un rouge écarlate [κόκκος].
κόκκος, ου (ο) graine ou pépin, particul. de la grenade.
κοκκυ, interj. coucou, cri de l'oiseau de ce nom; p. ext. allons!
κοκκυξ, υγος (ο) coucou, oiseau.
κολάζω (/. ασω, αο. εκολασα, pf. inus. ; pass. f κολασθη-σομαι, αο. εκολασθην, pf. κεκολασμαι) Ι tronquer, mutiler, d'où: 1 diminuer, retrancher tout ce qui dépasse, ramener à la juste mesure; fig. contenir: το πλεονάζον, PLUT, ce qui est excessif; δίαιτα κεκολασμενη, LUC. régime de vie sévère || 2 p. suite, châtier, punir: τίνα, qqn; τίνα λογοις, SOPH.adresser à qqn des paroles de blâme; θανατω, LYS. punir qqn de mort; τα σεμνά επη κολάζ' εκείνους, SOPH. châtie-les par des paroles sévères || II au pass. souffrir un dommage || Moy. châtier, AR. [κολος; cf. κολουω].
κολακεία, ας (η) flatterie, adulation [κολαξ].
κολακευμα, ατός (το) marque de flatterie [κολακεύω].
κολακεύω, flatter, aduler, ace. [κολαξ].
κολαξ, ακος (ο) flatteur, adulateur.
κολαπτηρ, ηρος (ο) ciseau pour entailler la pierre [κολαπτω].
κολαπτω, entamer, ouvrir en déchiquetant à coups de bec [R. Κλαφ; cf. R. Γλυφ, creuser, gratter].
κολασις, εως (η) correction, châtiment, punition [κολάζω].
κολασμα, ατός (το) châtiment, peine [κολάζω].
κολασμός, ου (ο) 1 c. le préc. || 2 action de retenir, de modérer.
κολεον, ου (το) et κολεος, ου (ο) fourreau d'une épée.
κολλά, ης (η) gomme, d'où colle.
κολλαβος, ου (ο) 1 cheville ou clef, pour tendre les cordes d'un instrument || 2 gâteau [cf. κολλοψ].
κολλαω-ω (αο. εκολλησα; pass. αο. εκολληθην, pf. κεκολλημαι) 1 coller, souder || 2 fig. unir fortement: κεκολληται γένος προς ατα, ESCHL. cette race est indissolublement liée au malheur [κολλά].
κολληεις, ηεσσα, ηεν, bien ajusté [*κολλος, de κελλω, non de κολλά].
κολλησις, εως (η) 1 action de tremper, ou p.-ê. de damasquiner le fer || 2 action d'appliquer des ventouses [κολλάω].

 
κολλητικός, η, ον, qui a la propriété de coller, de souder [κολλητός].
1  κολλητός, η, ον, bien ajusté [*κολλεω, de *κολλος, ν. κολλ-
ηεις].
2  κολλητός, η, ον, collé, soudé [adj. verb. de κολλάω].
κολλοψ,  οπός (ο) cheville  ou clef d'un instrument à cordes
[κολλά].
κολλυβον, ου (το), au pi. sorte de gâteaux ou de bonbons.
κολλυρα, ας (η) sorte de petit pain ovale fait de l'orge dite αχίλλειον.
κολλυριον, ου (το) pâte pour cacheter les lettres [dim. de κολλυρα].
κολλώδης, ης, ες, collant, gluant, visqueux [κολλά, -ωδής].
κολλωτες, ων (οι) sorte de pierres.
κολοβός, η, ον, tronqué, mutilé; écourté, incomplet.
κολοβοω-ω, mutiler, tronquer [κολοβός].
κολοιος, ου (ο) geai, choucas, oiseau: κολοιος αλλοτριοις πτεροις αγαλλεται, LUC. le geai se pare des plumes d'autrui.
κολοιωδης, ης, ες, qui ressemble à un geai ou à un choucas [κολοιος, -ωδής].
κολοκυνθη, ης (η) citrouille.
κολος, ος, ον: 1 tronqué, écourté || 2 aux cornes écourtées ou sans cornes.
κολοσσός, ου (ο) colosse, statue de dimensions énormes.
κολουρις (η) renard (de la fable) qui a la queue coupée [κολουρος].
κολουω (/. ουσω, αο. εκολουσα, pf. inus.; pass. ao. εκολου-θην ou εκολουσθην, pf. κεκολουμαι et κεκολουσμαι) 1 retrancher, rogner, mutiler, tronquer || 2 p. suite, amoindrir, diminuer, rapetisser, rabaisser.
κολοφων, ωνος (ο) 1 faîte, sommet, fi,g. couronnement, achèvement (d'une entreprise, d'un discours, etc.) || 2 sorte de balle pour jouer.
Κολοφων, ωνος (η) Kolophôn (auj. ruines près de Zille) ville de. Lydie.
κόλπος, ου (ο) I sein de mère ou de nourrice || II pli d'un vêtement 11 III p. anal. 1 repli ou enfoncement de la mer entre deux vagues, ou p.-ê. le sein de la mer, l'intérieur de la mer || 2 sein de la terre, d'où l'intérieur des enfers || 3 sinuosité d'un littoral, d'où golfe || 4 cavité, vallée profonde.
κολποω-ω, arrondir en forme de sein, gonfler, enfler [κόλπος].
κολπωδης, ης, ες, qui a beaucoup de golfes, de baies [κόλπος, -ωδής]-golfe
κόλπωμα, ατός (το) vêtement ample et qui fait des plis [κολποω].
κολυμβητηρ, ηρος (ο) et κολυμβητής, ου (ο) plongeur, nageur [κολυμβος].
κολυμβος, ου (ο) action de plonger, de nager [R. Κρυφ, d'où κλυφ-, κλυβ-, se cacher, s'enfoncer].
Κολχικος, η, ον, de Colchide [Κολχος].
Κολχις, ιδος: 1 adj. f. de Colchide || 2 subst. η Κ. (s. e. χωρά) la Colchide, contrée sur la côte est du Pont-Euxin [Κολχος].
κολωαω-ωω, pousser un cri rauque [κολοιος].
κολωνη, ης (η) 1 colline || 2 tertre d'une tombe [cf. κολωνος, κολοφων, collis, culmen].
κολωνος, ου (ο) hauteur, colline [cf. κολωνη].
Κολωνος, ου (ο) Kolônos (Colone) dème attique de. la tribu Egide, sur une colline au nord d'Athènes [κολωνος].
κολφος, ωου (ο) criaillerie, tumulte.
κομαω-ω: 1 être chevelu, avoir une chevelure longue || 2 avoir une longue crinière 11 3 prendre soin de sa chevelure ou porter sa

 
chevelure longue, en signe de force, de joie, etc. ; d'où être fier, s'enorgueillir: επι τινι, de qqe ch.; δια τίνα, à cause de qqn [κόμη].
1   κομεω-ω, ion. c. κομαω.
2   κομεω-ω, prendre soin de, soigner, ace.
κόμη, ης (η) 1 chevelure: κομαι προσθετοί, ΧΕΝ. cheveux ajoutés ou postiches, perruque || 2 p. anal, feuillage des arbres.
κομήτης, ου: 1 qui porte de longs cheveux || 2 couvert de poils || 3 garni de plumes || 4 couvert de feuilles ou de plantes [κομαω].
κομιδη, ης (η) Ι 1 soin, entretien || 2 vivres, provisions || II transport, d'où: 1 apport, transport, importation || 2 transport de moissons, de fruits (dans la grange), d'où récolte 11 3 recouvrement; particul. recouvrement d'une dette, paiement || 4 action d'aller; particul. retour [cf. κομίζω].
κομίζω (/. κομιω, αο. εκομισα, pf. κεκομικα) I prendre soin de, d'où: 1 soigner avec sollicitude; particul. nourrir, élever || 2 introduire (dans la ville) || 3 donner des soins à, s'occuper activement de: δώμα, OD. des soins de la maison || Il p. suite: 1 emporter pour mettre en lieu sur: νεκρον, IL. un mort (pour le soustraire à l'ennemi); χλαιναν. IL. ramasser un manteau pour qu'il ne soit pas perdu || 2 emporter (pour déposer en terre ou pour porter au bûcher) || III p. ext. 1 emporter sur soi: χροι άκοντα, IL. un javelot enfoncé dans la peau || 2 emporter ou emmener avec soi comme butin: χρυσον, IL. ίππους, IL. de l'or, des chevaux; επαινον, SOPH. obtenir de la gloire || 3 emmener, transporter (par terre ou par mer), conduire, accompagner || 4 apporter, amener, introduire: τίνα, SOPH. amener qqn; την φιλοσοφιαν εις τους Ελληνας, ISOCR. introduire la philosophie chez les Grecs; θράσος τινι κ. ESCHL. donner du courage à qqn || IV ramener (des enfers, de l'exil, etc.); d'où au pass. revenir: επ' οίκου, THC. ou οικαδε, PLAT, chez soi || Moy. A tr. Iprendre soin de, d'où accueillir, donner l'hospitalité à : τίνα ω ενι οίκω, IL. à qqn dans sa maison || II emporter pour mettre à l'abri: τίνα, qqn || III 1 emporter sur soi: εγχος εν χροι, IL. recevoir une javeline dans le corps || 2 emporter avec soi, d'où remporter, gagner, obtenir; καρπον απο τίνος, ΧΕΝ. recueillir le fruit de qqe ch. ; δοξαν, EUR. obtenir de la gloire;χάριν, THC. recueillir de la reconnaissance; τίνα οικειον, ISOCR. faire de qqn son familier, se concilier l'amitié de qqn 11 3 transporter: το άγαλμα επι Δηλιον, HDT. la statue à Dèlion; ποιμνας ες δόμους, SOPH. emmener les troupeaux dans sa demeure || 4 recouvrer: τους νεκρούς, THC. ramasser ses morts (pendant une trêve); recevoir de l'argent dû, recouvrer une dette || B intr. se transporter: ες Βαβυλώνα, HDT. à Babylone; πάρα τίνα, HDT. auprès de qqn [κόμη].
κόμμα, ατός (το) frappe de la monnaie; fig ανηρ πονηρού κόμματος, AR. homme de mauvaise frappe, de mauvais aloi [κόπτω].
κομματικός, η, ον, qui consiste en petits morceaux détachés, en incises brèves et multipliées [κόμμα].
κόμμι (το) indécl. ou gén. κομμεως; dat. κομμει ou κομμιδι, gomme [mot arabe].
κομμός, ου (ο) coup dont on se frappe la poitrine, en signe de. deuil [κόπτω].
κομμοω-ω, parer, orner [κομμός].
κομμωμα, ατός (το) ornement recherché, parure [κομμοω].
κομμώτρια, ας (η) femme de chambre [κομμοω].
κομπαζω, faire le beau parleur, parler avec emphase: κ. τινι λογον, ESCHL. se vanter au sujet de qqn; d'où au pass. être dit avec emphase, être vanté || Moy. parler de soi en termes pompeux, se vanter [κόμπος].
κομπασμα, ατός (το), seul, au pi. discours emphatiques, propos vantards, fanfaronnade [κομπαζω].
κομπασμός, ου (ο) vantardise, jactance [κομπαζω].

 
κομπαστης, ου (ο) vantard, fanfaron [κομπαζω].
κομπεω-ω: 1 faire du bruit, résonner, retentir || 2 parler avec emphase: κ. μυθον, SOPH. ou υψηλά, SOPH. prononcer des paroles orgueilleuses; κ. γάμους, ESCHL. parler avec orgueil d'un mariage; avec une prop. inf. vanter ce fait que, EUR.; au pass. être vanté [κόμπος].
κόμπος, ου (ο) Ι bruit sonore, retentissant || II fig. bruit d'un discours sonore, emphatique, d'où: 1 emphase, jactance, vantardise || 2 en δ. part, juste sujet d'orgueil, gloire, renommée [R. Κοπ, ν. κόπτω].
κομπωδης, ης, ες, fanfaron, vantard; το κομπωδες, la jactance, l'emphase [κόμπος, -ωδής].
κομψεια, ας (η) élégance, finesse dans la manière d'agir ou de parler [κομψευω].
κομψευω, façonner élégamment, tourner avec art, avec finesse: τι, SOPH. faire un jeu d'esprit sur qqe ch. || Moy. montrer de la grâce, de la finesse, de l'esprit; imaginer finement ou plaisanter agréablement [κομψός].
κομψός, η, ον: I paré avec soin, d'où élégant, joli || II p. suite: 1 fin, délicat, aimable, spirituel || 2 habile, adroit, ingénieux || Cp. -οτερος, sup. οτατος [R. Κομ, soigner; cf. lat.comptus].
κομψοτης, ητος (η) finesse, habileté (de langage) [κομψός].
κοναβεω-ω: 1 résonner, retentir || 2 renvoyer l'écho, retentir [κοναβος].
κοναβιζω (seul. prés, et impf.) c. κοναβεω.
κοναβος, ου (ο) bruit sonore, retentissant.
κόνδυλος, ου (ο) poing fermé, (offrant en saillie les articulations des doigts) d'où coup de poing.
κονια, ας (η) 1 poussière; particul. poussière soulevée, d'où nuage de poussière || 2 sable || 3 cendre || 4 chaux, d'où eau de chaux, eau pour lessiver [cf. κονις].
κονίαμα, ατός (το) enduit de chaux, particul. crépissage d'un mur [κονιαω].
κονιατος, η, ον, enduit de chaux, crépi, plâtré [adj. verb. de κονιαω].
κονιαω-ω, enduire de chaux, de plâtre [κονια].
κονις, εως (η) 1 poussière || 2 cendre; particul. cendres des morts; cendre pour lessiver (cf. lat. cinis).
κονίστρα, ας (η) arène de lutteurs [κονιω].
κονιω (/. κονιαω, αο. εκονισα, pf. inus., pf. pass. κεκονιμαι) 1 couvrir de poussière, rendre poudreux: χαιτας, IL. couvrir les cheveux de poussière || 2 remplir de poussière: κ. πεδίον, IL. couvrir la plaine de poussière; d'où au pass. : φευγον κεκονιμενοι, IL. ils fuyaient enveloppés d'un tourbillon de poussière; d'où abs. soulever la poussière 11 Moy. se frotter de poussière pour la lutte [κονις].
κοννεω-ω (seul, prés.) connaître.
κοννος, ου (ο) barbe au menton.
κοντός, ου (ο) perche ou gaffe de batelier, javelot, épieu.
κοντωσις, εως (η) pêche au harpon [κοντός].
κοπάζω, être fatigué, d'où se relâcher, se reposer, se calmer, cesser [κόπος].
κοπανον, ου (το) lourde épée [κόπτω].
κοπείς, εισα, εν, part. αο. 2 pass. de κόπτω.
κοπετός, ου (ο) coup dont on se frappe la poitrine en signe de douleur [κόπτω].
κοπευς, εως (ο) ciseau de sculpteur [κόπτω].
κοπιαω-ω, être las, fatigué, dégoûté, blasé [κόπος].
κοπις, εως (ο) fourbe, menteur [κόπτω].
κοπις, ιδος (η) 1 couteau de sacrifice ou de cuisine || 2 épée courte et tranchante des Orientaux [R. Κοπ, ν. κόπτω].

 
κόπος, ου (ο) 1 coup || 2 peine, souffrance, 3 p. suite, fatigue, lassitude [R. Κοπ, ν. κόπτω].
κοποω-ω, briser de fatigue [κόπος].
κόππα (το) indécl. coppa, ancienne lettre de l'alphabet grec, figurée par le signe ???, placée originairement entre le π et le p, répondant au Q latin et au ??? ou Koph hébreu. Elle fut employée plus tard avec une modification de forme ??? comme chiffre valant 90 [hébreu Koph].
κοπρεω-ω (αο. part.) engraisser de fumier.
κοπριον, ου (το) tas de fumier [κόπρος].
κόπρος, ου (η) 1 excrément des animaux ou des hommes; p. suite, saleté, ordure 11 2 endroit où s'amasse le fumier, d'où étable.
κόπτω (/. κόψω, αο. έκοψα, pf. inus.; pass. αο. 2 εκοπην, pf. κεκομμαι) Ι 1 frapper à coups répétés, d'où frapper, en gén. : την θυραν, AR. à la porte; κ. τίνα παρηιον, IL. frapper qqn à la joue; particul. frapper avec une arme || 2 abattre en frappant: τίνα ποτι γαιη, OD. frapper qqn contre terre; βους, ΧΕΝ. abattre des boeufs || 3 secouer, fatiguer par des secousses répétées; fi,g. ερωτημασι, PLUT, importuner ou harceler de questions || II couper, c. à d. 1 séparer en coupant: κεφαλήν απο δειρης, IL. séparer la tête du cou; χείρας τ' ηδε πόδας, OD. couper les mains et les pieds; δένδρα, THC. couper des arbres, les abattre; χωράν, ΧΕΝ. dévaster un pays en coupant les arbres || 2 couper en menus morceaux: κυπερον, HDT. du souchet || 3 entamer, entailler: τα μέτωπα μαχαιρησι, HDT. taillader le visage à coups d'épées; en pari, d'animaux (oiseaux, serpents, poissons, vers, etc.) becqueter, mordre, ronger, etc.. ; fi,g. endommager, avarier; φρένων κεκομμενος, ESCHL. qui a l'esprit frappé, la raison atteinte || 4 frapper avec le marteau, forger:δεσμούς, IL. des liens; νόμισμα, HDT. frapper une monnaie || 5 fi,g. rebattre, fatiguer, user par la fatigue: τίνα, qqn; au pass. être rebattu, fatigué : τινι, de qqe ch. 11 Moy. I tr.frapper (une monnaie) 11 II intr. 1 se frapper: κεφαλήν, IL. la tête (de chagrin, de désespoir, etc.) || 2 abs. se frapper la poitrine en signe de deuil ; κοπτεσθαι τίνα, AR. se frapper la poitrine au sujet de qqn, pleurer qqn [R. Κοπ, frapper].
κοπωδης, ης, ες, fatigant [κόπος, -ωδής].
κόρακος, ου (ο) bon génie, dieu bienfaisant, chez les Scythes.
κοραξ, ακος (ο) 1 corbeau: ες κόρακας βαλλειν, ou abs. ες κόρακας, poster, εις κόρακας, jeter aux corbeaux, formule d'imprécation, l'abandon d'un corps livré en pâture aux corbeaux étant pour les Grecs le suprême déshonneur \ \ 2 p. anal. n. de. divers objets recourbés comme, le. bec du corbeau, particul. instrument de torture, machine de guerre, croc, etc. [R. καρ, crier; cf. lat. corvus].
κοραξος, η, ον, de corbeau, noir comme un corbeau [κοραξ].
κορασιωδης, ης, ες, de petite fille, d'où en gén. puéril [κορα-σιον, petite fille, -ωδής].
κορδαξ, ακος (ο) le kordax, danse bouffonne, et indécente, d'origine lydienne.
Κορεια, ων (τα) fête de Korè ou Perséphonè [Κόρη].
κορεννυμι (/. εσω, αο. εκορεσα; pass. αο. εκορεσθην, pf. κεκορεσμαι; part. pf. act. ion. κεκορηως au sens pass.) I rassasier: τίνα τινι ou τίνος, qqn de qqe ch.; κεαρ, ESCHL.rassasier ou réjouir son coeur || II pass. (αο. εκορεσθην) et moy. (αο. εκορεσαμην) 1 se rassasier, être rassasié (de vin, de nourriture, etc.) gén. ou dat. : fig. υβρι κεκορημενος,HDT. rassasié d'outrages; avec un part. : κλαίουσα κορεσσατο, OD. elle se rassasia de pleurs || 2 avoir le dégoût de, être fatigué de, gén.; part, κεκορηως, OD. rassasié, d'oùdégoûté, fatigué de, gén. [κόρος 1].
κορευμα, ατός (το) virginité [κορευομαι].

 
χορεύομαι, vivre en jeune fille [κόρη].
1   κορεω-ω, nettoyer en balayant, en lavant, ace.
2   κορεω-ω, fut. ion. épq. de κορεννυμι.
κόρη, ης (η) Ι jeune fille, c. à d. 1 jeune vierge; particul. la jeune vierge, nom de Perséphonè (ν. Κόρη), ou du Sphinx, ou de Pallas; au plur. les Furies, les Parques, les Phorcides || 2 fille, par rapport au père ou à la mère: Νυμφαι κουραι Διός, IL. les Nymphes filles de Zeus; κ. Ιναχου, SOPH. la fille d'Inakhos; κ. Ιναχειη, ESCHL. m. sign. || 3 p. ext. jeune femme || II pupille de l'oeil, à cause de la petite image qui s'y réfléchit || III longue manche des vêtements persans [p. *κορΦη, d'où *κοΦρη, κουρη; ν. κούρος].
Κόρη, ης (η) Korè, propr. la jeune fille (de Dèmèter) n. de Perséphonè [v. le préc.].
κορηθρον, ου (το) balai [κορεω].
κορημα, ατός (το) balai [κορεω].
κορθυω (seul. prés. moy. 3 sg. κορθυεται) amonceler, amasser.
κορικως, adv. comme une jeune fille [κόρη].
Κόρινθος, ου (η, qqf. o) Corinthe, ville et territoire d'Achaïe.
κορις, εως (ο) punaise.
κορκορυγη, ης (η) et κορκορνγμος, ου (ο) borborygme des intestins; p. ext. tout bruit sourd, bruit, tumulte d'un combat.
κορμός, ου (ο) 1 tronc d'arbre || 2 bûche [κειρω].
1   κόρος, ου (ο) 1 satiété, d'où dégoût (de la nourriture, etc.): ες κόρον, LUC. jusqu'à satiété || 2 dédain, orgueil, insolence: προς κόρον, ESCHL. avec insolence; le Dédain personnifié.
2   κόρος, ου (ο) I jeune garçon, d'où: 1 enfant dans le sein de la mère || 2 jeune garçon de condition libre; jeune garçon qui sert dans les sacrifices ou dans un repas || 3 jeune guerrier || II jeune garçon, par rapport au père et à la mère, fils [R. Kap, couper, tondre; cf. κειρω είκορη].
κορρα, dor. c. κορρη.
κορρη, ion.   et anc.   att.   κορση, ης (η) côté de la tête, d'où:
I   tempe; au pi. tempes avec les cheveux qui les recouvrent || 2
tout le côté de la tète, la tempe et la joue: ε??? κορρης τυπτειν,
PLAT, κατά κορρης πατασσειν, LUC. ou παιειν, LUC. frapper
à la tête [R. Kap, tondre, cf. κειρω].
Κορυβας, αντος (ο), au pi. οι Κορυβαντες, les Corybantes, prêtres de Cybèle, en Phrygie, qui célébraient leurs mystères avec. des danses et des chants désordonnés; p. ext.délire, transport, inspiration poétique.
κορυδαλη, ης (η) alouette huppée.
κορυζα, ης (η) 1 écoulement, rhume || 2 p. suite, rhume qui émousse la sensibilité; d'où sottise, stupidité.
κορυζαω-ω, avoir un rhume de cerveau [κορυζα].
κορυμβος, ου (ο), plur. τα κορυμβα: 1 sommet d'une montagne
II   2 bord d'un tombeau || 3 ornement ou armure à l'extrémité
supérieure de la proue 11 4 grappe de fruits ou de fleurs formant
pyramide, particul. grappe de lierre.
κορυνη, ης (η) 1 massue || 2 bâton noueux, houlette.
κορυνητης, ου (ο) homme armé d'une massue; particul. l'homme à la massue (le brigand Périphétès) [κορυνη].
κορυπτω, donner des coups de cornes ou de tête, comme le bélier [cf. κορυς].
κορυς, gén. υθος, ace. -υθα ou -υν (η) casque [R. Kap; cf. κάρα].
κορυσσω (seul. prés, et impf. act.; aupass. part. pf. κεκορυθ-μενος) dresser en forme de crête: κορυσσειν κύμα, IL. soulever la crête d'une vague; fig. πολεμον, IL. provoquer un combat || Moy. (ao. εκορυσαμην) s'armer d'un casque; d'où en gén. s'armer: χαλκω, IL. se couvrir d'une armure d'airain; οπλών κεκορυθ-μενος ενδυτα, EUR. revêtu d'une armure;  en pari,   de choses:

 
δουρε δυω κεκορυθμενα χαλκω, IL. deux javelines armées d'une pointe de fer; abs. δόρυ κεκορυθμενον, IL. javeline armée d'une pointe de fer [κορυς].
κορυστης, ου (ο) guerrier couvert d'un casque, guerrier en gén. [κορυσσω].
κορυφα, dor. c. κορυφή.
κορυφή, ης (η) sommet: I au propre: 1 sommet de la tête || 2 sommet d'une montagne || 3 sommet, en gén. : κατά κορυφην εσβαλειν ες την κάτω Μακεδονιαν, THC.descendre des hauteurs dans la basse Macédoine; en pari, du soleil: κατά κ. au zénith 11 II fig. sommet, couronnement, achèvement.
κορυφοω-ω, achever, accomplir || Moy. s'élever, se soulever, se gonfler [κορυφή].
κορωνη, ης (η) Ι corneille; prov. à cause du la longévité de la corneille: κορωνην δευτεραν αναπλησας, BABR. ayant atteint deux fois l'âge d'une corneille; dans HOM. (avec ou sans ειναλιη) la corneille de rivage, le cormoran, oiseau de mer || II tout objet recourbé, particul. 1 extrémité recourbée (d'un marteau de porte, d'un arc) || 2 fig. couronnement, c. à d. fin, achèvement d'une chose: χρυσω βιω χρυσην κορωνην επιθειναι, LUC. à une vie d'or mettre un couronnement d'or.
κορωνις, ιδος, adj. f. recourbé à l'extrémité : ναυς, IL. vaisseau à poupe recourbée; subst. η κορωνις; fin, achèvement, conclusion; απα της αρχής μέχρι της κορωνιδος, PLUT,depuis le commencement jusqu'au trait recourbé, c. à d. jusqu'à la fin; et p. ext. sommet, point culminant: επιθειναι κορωνίδα τινι, LUC. mettre le couronnement à une oeuvre [cf.κορωνη].
κορωνιστης, ου (ο), au pi. jeunes hommes, chez les Cyméens.
κοσκινευω, passer au crible, tamiser [κοσκινον].
κοσκινηδον, adv. comme un crible [κοσκινον, -δον].
κοσκινον, ου (το) crible.
κοσμεω-ω: Ι mettre en ordre, d'où: 1 arranger, mettre en bon ordre; en gén. disposer, arranger, préparer: δορπον, OD. un repas; τραπεζαν, ΧΕΝ. dresser une table || 2 répartir, distribuer || 3 p. ext. diriger, gouverner, commander; τα κοσμουμενα, SOPH. les dispositions prises par ceux qui gouvernent || 11 p. suite: 1 parer, orner; fig. χ. λογον ευρυθμιαις, ISOCR. arranger un discours avec des phrases bien cadencées 11 2 vanter, célébrer: επι το μείζον κ. THC. embellir en exagérant || 3 honorer: τα-φον, SOPH.donner des soins à une tombe; κ. και τιμαν, ΧΕΝ. parer (de vêtements, de bijoux) qui sont des marques d'honneur || Moy. 1 arranger ou disposer pour soi: κοσμησαμενος πολιη-τας, IL. ayant disposé en bon ordre ses compatriotes || 2 parer pour soi ou sur soi: κ. τας κομας, HDT. se parer la chevelure [κόσμος].
κόσμημα, ατός (το) parure, ornement [κοσμεω].
κοσμησις. εως (η) parure [κοσμεω].
κοσμήτωρ, ορός (ο) ordonnateur, d'où chef [κοσμεω].
κοσμικός, η, ον, qui concerne l'univers [κόσμος].
κοσμιον, ου (το) ornement, insigne [κόσμος].
κόσμιος, α ou ος, ον: Ι qui est en bon ordre, bien ordonné, bien réglé, d'où: 1 au mor. prudent, sage, décent, convenable, de moeurs bien réglées, honnête || 2 qui s'acquitte régulièrement de ses devoirs; en pari, de citoyens, régulier || 3 décent, modeste: το κοσμιον, SOPH. décence, modestie || II qui erre ou vit à travers le monde, citoyen du monde entier || Cp. -ωτερος, sup. -ωτατος [κόσμος].
κόσμος, ου (ο) Ι ordre, d'où: 1 bon ordre: κοσμώ ερχεσ-θαι, IL. aller en ordre; κοσμώ καθιζειν, OD. s'asseoir en ordre; κοσμώ τιθεναι τα πάντα, HDT. mettre tout en ordre; συν κοσμώ, HDT. en bon ordre; φευγειν, απιεναι ουδενι κοσμώ, HDT. fuir, s'éloigner sans aucun ordre, etc.   ; ουδενα κοσμον, HDT. κατ'

 
ουδενα κοσμον, PLUT, sans aucun ordre || 2 au mor. bon ordre, convenance, bienséance: ου κατά κοσμον, IL. OD. non comme il convient, d'une façon inconvenante; ευ κατά κοσμον, IL. bien comme il convient; αμφι κοσμον, ESCHL. comme il convient, c. à d. avec prudence, sagesse ou honnêteté || 3 bon ordre, discipline || 4 organisation, construction: ίππου, OD. du cheval (de bois); fig. en pari, d'institutions, de coutumes: κοσμον τονδε καταστη-σαμενος, HDT. ayant établi ce cérémonial ; d'où en gén. ordre établi dans un Etat: μεταστησαι τον κ. THC. changer l'ordre établi; εκ του παρόντος κόσμου την πολιν μεταστησας, THC. ayant changé l'ordre établi et modifié la constitution de l'Etat || IIordre de l'univers, d'où: 1 chez les Pythagoriciens, monde, univers || 2 en pari, de parties diverses du monde: le ciel; au plur. les mondes, c. à d. les astres || III parure, ornement de femme (lat. mondus muliebris); parure, ornement, en gén.; p. suite, gloire, honneur: κοσμον φέρει τινι, HDT. cela donne de la considération à qqn; γυναιξί κοσμον η σιγή φέρει,SOPH. le silence donne aux femmes de la considération.
κοσος, η, ov, ion. c. πόσος.
κοσσυφος, att. κοττυφος, ου (ο) sorte de poisson de mer.
κοταινω (seul, prés.) c. κοτεω.
κοτε et κοτε, ion. c. ποτέ et ποτέ.
κοτερος, ion. c. πότερος.
κοτεω-ω (seul, prés., part. ao. et part. pf. au sens du prés.) être irrité, garder rancune: τίνος, de qqe ch.; κεκοτηοτι θυμω, IL. OD. d'un coeur irrité || Moy. être irrité : τινι, contre qqn; garder rancune à qqn; ou avec l'ace, τογε... ουνεκα, être irrité de ce que [κοτος].
κότινος, ου (ο) olivier sauvage.
κοτος, ου (ο) ressentiment, animosité, haine: κοτυν εχειν τινι, IL. avoir du ressentiment contre qqn; κοτον εντιθεσθαι θυμω, OD. ou τιθεσθαι κοτον τινι, IL. déposer ouconserver dans son coeur du ressentiment contre qqn.
κοτταβιζω, jouer au cottabe [κοτταβος].
κοτταβος, ου (ο) cottabe, jeu consistant d'ord. à jeter le. reste. d'une, coupe de. vin dans un bassin de. métal, en invoquant le. nom d'une, femme aimée; si le jet produisait un son vibrant, c'était signe d'un amour partagé [κόπτω].
κοττανη, ης (η) sorte d'engin de pêche.
κοτύλη, ης (η) 1 petit vase, tasse, écuelle || 2 cotyle, mesure de. 1/2 ξεστης (environ 1/4 de. litre) pour les liquides, qqf. pour les matières sèches || 3 cavité où s'emboîte la tête d'un os || 4 articulation creuse des pieds du polype.
κοτυλών, ωνος (ο) ivrogne [cf. κοτύλη].
κου, crase poét. p. και ου.
κου et κου, ion. c. που et που.
κουδε, κουδεις, crases poét. p. και ουδέ, και ουδείς.
κουκ, crase poét. p. και ουκ.
κουκετι, crase poét. p. και ουκετι.
κουλεον, épq. et ion. c. κολεον.
κουνικλος, ου (ο) lapin (lat. cuniculus).
κουποτε, κουπω, crases poét. p. και ουποτε, και ουπω.
κούρα, ας (η) action de couper ou de raser les cheveux; p. ext. boucle de cheveux coupée [cf. κειρω].
κουρειον, ου (το) boutique de barbier [κουρευς].
κουρευς, εως (ο) barbier, coiffeur [cf. κειρω].
κουρης, ητος (ο), seul, au pi. κουρητες, jeune homme [κούρος].
Κουρης, ητος, au pi. οι Κουρητες, les Kourètes (Curetés) 1 anciens habitants de. Pleuron, en Etolie || 2 prêtres de. Zeus, en Crète, confondus plus tard avec les Corybantes, prêtres de. Cybèle.
κουριαω-ω, propr. avoir besoin d'être tondu, en pari, des cheveux ou de la barbe, être trop long:   πωγων εις υπερβολην

 
κουριών LUC. barbe longue à l'excès [κούρα].
κουριδιος, α, ov: 1 uni par mariage: κ. ποσις, IL. OD. époux légitime; κ. αλοχος, IL. femme légitime; subst. κουριδιος φίλος, OD. époux chéri || 2 qui concerne des époux légitimes: λεχος κουριδιον, IL. lit conjugal; κ. δώμα, OD. maison conjugale [κούρος, κουρη].
κουριζω (seul, prés.) être jeune [κούρος].
κουρικος, η, ov, qui sert à tondre, à raser [κούρα].
κουριμος, η, ov: 1 act. qui sert à tondre, à raser || 2 pass. tondu, rasé [κούρα].
κουριξ, adv. par les cheveux [κούρα].
κουρις, ιδος (η) ciseaux ou rasoir [κούρα].
κούρος, ου (ο) ion. c. κόρος 2.
κουτέ, crase poét. p. και ούτε et και ου τε.
κουτοί, crase poét. p. και ούτοι.
κουφιζω (/. att. ιω) A intr. 1 être léger || 2 être allégé, éprouver du soulagement || B tr. I rendre léger, donner de la légèreté à, alléger;  abs.   alléger un navire de sa cargaison ;fig.
1   en pari, de charges publiques, d'impôts, de. dettes: τόκων τους χρεωφειλετας, PLUT, alléger le chiffre des intérêts à la charge des débiteurs; κ.   τα οφληματα, PLUT,diminuer les dettes ||
2   en pari, de maladie: κ. τους νοσουντας, PLUT, soulager les malades, κ. το πάθος, PLUT, alléger le mal || 3 en pari. de chagrins, soulager, consoler || II soulever: τίνα, qqn;νεκρον, SOPH. enlever un mort, pour lui donner la sépulture; p. anal. άλμα κ. SOPH. sauter légèrement ou vivement [κουφός].
κουφός, η, ov, léger, d'où: 1 non chargé : κουφή στρατιά, PLUT, troupes légères || 2 qui ne pèse pas, facile à porter ou à supporter: κουφότερα όπλα, XEN. armement léger;κουφά (dor.) σοι χθων επανωθε πεσοι, EUR. que la terre te soit (litt. tombe sur toi) légère! fig. η ευκλεια κουφότερα φερειν, ΧΕΝ. la bonne renommée est plus légère à porter;κουφή βασίλεια, ISOCR. royauté facile à supporter; en part.  de. pers. d'un caractère facile 11
3  léger d'allure, de démarche: κ. πους, SOPH. pied léger; au pi.
neutre adv. κουφά: κ. ποσι προβιβας, IL. s'avançant d'un pied
léger || 4 libre de soucis || 5 léger, vide, vain || Cp. -οτερος, sup.
-οτατος.
κουφοτης, ητος, att. κουφοτης, ητος (η) légèreté [κουφός].
κουχ, κουχι, crases poét. p. και ουχ, και ουχί.
κοφινος, ου (ο) corbeille.
κοχλίας, ου (ο) coquillage en spirale, limaçon [κοχλος].
κοχλος, ου (ο) 1 grand coquillage en spirale || 2 conque marine.
κοχωνη, ης (η) région des hanches jusqu'à l'anus.
*κραας (το), seul. gén. κραατος, dat. κραατι, ace. pi. κραατα, tête [cf. κάρα].
κραγγανομαι (seul, prés.) pousser un cri [cf. κράζω].
κραδαίνω (seul. prés, et ao. εκραδανα; pass. seul. prés, et ao. εκραδανθην) 1 secouer, agiter: χθονα, ESCHL. ébranler la terre; au pass. être agité, trembler: αιχμή κραδαινομενη κατά γαιης, IL. lance qui s'enfonce dans le sol et qui tremble || 2 fig. faire trembler: την Πελοποννησον, PLUT, le Péloponèse; au pass. trembler de crainte.
κραδαω-ω (seul. part, prés.) c. κραδαίνω.
κραδη, ης (η) 1 extrémité d'une branche d'arbre || 2 particul. branche de figuier, d'où figuier [R. Κραι; cf. κραδαίνω].
κράζω (/. κεκραξομαι, ao. 2 εκραγον. rar. ao. 1 έκραξα, pf. au sens du prés, κεκραγα) 1 pousser un cri rauque ou guttural 11 2 crier fortement, vociférer: κρ. υπερφρονα,SOPH. lancer avec force des paroles hautaines; κεκραγως ως, DEM. ayant jeté les hauts cris, disant que, etc. [R. Κραγ, crier].
κραινω (/. κρανω, ao. εκρανα, pf. inus.; pass. ao. εκραν-θην) I tr. 1 achever, accomplir, réaliser: εελδωρ, IL. έπος, OD.

 
réaliser un souhait; εφετμας, IL. accomplir des ordres; οι p' (ονειροι) ετυμα κραινουσιν, OD. ceux-là (des songes) accomplissent des choses vraies, c. à d. qui se réalisent; au pass. être accompli, s'accomplir, se réaliser || 2 p. suite, avoir le pouvoir d'accomplir, c. à d. être le maître, commander: στρατού, χωράς, γης, χθονος, SOPH. commander à une armée, à un pays; σκήπτρα κρ. SOPH. tenir le sceptre du commandement || II intr. s'accomplir, se terminer, aboutir; p. suite, c. υπαρχειν, être [R. Κρα, produire, cf. lat. creare].
κραιπαλαω-ω, avoir la tête lourde par suite de l'ivresse [κραιπάλη].
κραιπάλη, ης (η) lourdeur de tête produite par l'ivresse, d'où ivresse, ivrognerie.
κραιπαλωδης, ης, ες, ivrogne [κραιπάλη, -ωδής].
κραιπνος, η, ον: 1 prompt, rapide || 2 impétueux, violent [R. Κρα-, Καρπ, saisir].
κρακτικος, η, ον, au sup. -ωτατος, criard [κράζω].
κράμα, ατός (το) 1 mélange, mixtion || 2 vin trempé [R. Κρα de Καρ, cf. κρατηρ ei κεραννυμι].
κραμβις, ιδος (η) chenille du chou [κραμβη].
Κραναοι, ον (οι) les descendants de Kranaos, les Athéniens.
κραναος, η, ον, dur, âpre, rocailleux [cf. κράνος et κάρα].
κρανεια, ας, ion. -ειη, ης (η) cornouiller, arbre [cf. κέρας].REF: cornus/LA
κρανεινος, η, ον, qui est en bois de cornouiller [κρανεια].
κρανειος, α, ον, c. κρανεινος.
κρανιον, ου (το) crâne [cf. κάρα].
κράνος, εος-ους (το) casque [cf. κάρα].
κρανω, ν. κραινω.
κρας, gén. κράτος, dat. κρατι, ace. κράτα; pi. gén. κρατών, dat. κρασιν ou κρατεσφι, ace. κρατάς (ο) Ι tête, au pi. p. le sg. : υπο κρατεσφι, IL. sous sa tête || II p. anal. 1 sommet de montagne || 2 bord, extrémité.
κρασις, εως (η) 1 température || 2 fig. mélange de forces ou de qualités morales, en pari, de l'âme [κεραννυμι].
κράτα (το) seul. nom.-ace. sg. et nom. pi. τα κράτα, c. κρας.
κραταιις, ιδος (η) force, vigueur [κράτος].
Κραταιις, ace. ιν (η) Krataeis, propr. la Force, mère de Scylla (v. le préc).
κραταιός, α, ον, fort, robuste, puissant [κράτος].
κρατερός, α, ον: 1 vigoureux, robuste || 2 ferme, solide; || 3 en mauv. part, véhément, violent || Cp. κρατερωτερος, sup. κρατερωτατος [κράτος].
κρατεσφι, dat. pi. poét. de κρας.
κρατευται, ων (οι) sorte de chenets en pierre ou en fer pour soutenir la broche [κρατεω].
κρατεω-ω (/. ησω, αο. εκρατησα, pf. κεκρατηκα) I être fort, puissant || II p. suite, être le maître, d'où: 1 dominer, régner: Ηλιδα οθι κρατεουσιν Επειοι, OD. l'Elide où dominent les Epéies; άπας τραχύς όστις αν νέον κράτη, ESCHL. tout maître est rude, qui exerce le pouvoir depuis peu; ο κρατών, SOPH. le maître; οι κρατούντες, ESCHL. les maîtres, les puissants: η κρατούσα, ESCHL. la maîtresse de la maison; το κρατούν, EUR. la puissance souveraine, la domination; κρ. Αργειων, IL. πάντων, IL. régner sur les Argiens, sur tous; κρ. ανδρασι και θεοισι, OD. régner sur les hommes et sur les dieux; κρ. νεκυεσσιν, OD. régner sur les morts || 2 être le maître ou le possesseur de: κρατώ τούδε, je suis maître de cela, cela m'appartient, j'y ai droit || 3 abs. commander, ordonner || III devenir le maître, d'où: 1 se rendre maître de, s'emparer de: της αρχής, HDT. du pouvoir; πασαν αιαν, ESCHL. de toute la terre;  p.    suite, retenir, conserver

 
en son pouvoir; κέρατα του ορούς, XÉN. les crêtes de la montagne; fig. contenir, maîtriser: κρ. εαυτού, LUC. se maîtriser; τροφή κρατηθεισα, PLUT, nourriture qu'on s'est assimilée, qu'on a digérée || 2 être le plus fort, l'emporter sur: κρ. γνώμη, HDT. faire prévaloir un avis; κρ. ώστε μη τας πυλας ανοιγεσθαι, THC. obtenir que l'on n'ouvre pas les portes; d'où vaincre: τίνα τη μάχη, THC. τίνα τω πολεμώ, ESCHN. qqn dans le combat, dans la guerre; κρ. της διαβολής, LYS. réfuter l'accusation; au pass. : κρατεισθαι υπνω,ESCHL. υπο του ύπνου, HDT. être vaincu par le sommeil; abs. άλλα κρατεί μη γιγνωσκοντι απολεσ-θαι, EUR. mieux vaut encore mourir sans connaître son mal; ο κρατών, att. le vainqueur; ο κρατούμενος, att. le vaincu || 3 prévaloir, dominer, prendre force de loi, devenir une règle ou une coutume [κράτος].
κρατηρ, ηρος (ο) Ι cratère, c. à d. 1 grand vase où l'on mêlait le vin et l'eau pour y puiser avec les coupes ordinaires; κρ. πρώτος, δεύτερος, τρίτος, libation du 1-er, du 2-ème, du 3-ème cratère, c. à d. en l'honneur de Zeus de la Terre et des Héros, enfin de Zeus Sôter; κρητηρα στησασθαι ελεύθερον, IL. placer un cratère (pour préparer les libations aux dieux en reconnaissance de la victoire qui assure) l'indépendance; p. ext. πινειν κρατήρας, IL. boire des coupes (de vin) || 2 p. ext. tout vase pour liquide; fi,g. κρ. κακών, ESCHL. coupe de maux || II p. anal, bassin dans un roc [R. Καρ, d'où κρα, mêler; cf. κεραννυμι].
κρατηριζω, faire une libation avec le cratère [κρατηρ].
κρατι, ν. κρας.
κράτος, ν. κρας.
κράτος, épq. καρτος, εος-ους (το) force, d'où: l force du corps, force, vigueur, solidité : κατά κράτος, de vive force ou de toute sa force; ανα κράτος, XÉN. de vive force ou de toutes ses forces; προς ισχύος κράτος, SOPH. par la puissance de la force || 2 domination, puissance; particul. pouvoir royal, puissance souveraine: αρχή και κρ. τυραννικον,SOPH. commandement et pouvoir d'un roi; domination, autorité souveraine: των Περσών, HDT. sur les Perses; της στρατιης, HDT. sur l'armée; χθονος, ESCHL. sur la terre;της θαλάσσης, THC. l'empire de la mer || 3 p. suite, victoire [R. Κρατ, être fort].
κρατυνω: 1 affermir: τους πόδας, XÉN. les pieds; fi,g. κρ. εαυτόν εν τη τυραννιδι, HDT. s'affermir dans le pouvoir absolu ||
2   fortifier: πολιν, HDT. une ville; τείχη, THC. des remparts ||
3   se rendre maître de, d'où posséder, gén. ou ace. \\ 4 gouverner, diriger, ace. ou gén. \\ Moy. 1 fortifier pour soi: φάλαγγας, IL. ses rangs; την Αντανδρον, THC. Antandros || 2 fig. affermir, confirmer: πίστεις. THC. leurs témoignages de fidélité [κράτος].
κρατυς, adj. m. (seul, nomin.) fort, puissant [κράτος].
κραυγάζω, crier, criailler; particul. aboyer; croasser [κραυγή].
κραυγανομαι, c. κραγγανομαι.
κραυγή, ης (η) cri: κραυγην ποιειν, XÉN. pousser un cri [R. Κραγ, crier; cf. κράζω].
κρεα, ν. κρέας.
κρέας (το), gén. κρέατος = att. κρεως; plur. τα κρέατα = κρεα, gén. κρεάτων = κρεων: 1 chair, particul. chair à manger, au sg. morceau de viande; τρία κρεα η και πλεα, XÉN. trois portions de viande ou plus; au plur. viandes, morceaux de viande || 2 corps.
κρειον, ου (το) table où l'on étend les viandes [κρέας].
κρειουσα, ης (η) maîtresse, reine [fém. de κρειων].
κρεισσων, att. κρειττων, ων, ον, gén. όνος: Ι plus fort: 1 en pari, de force physique: κρ. αρετή τε βιη τε, IL. supérieur par le courage et la force || 2 en gén. plus fort: κρεισσονης θεοί, ESCHL. les grands dieux; οι κρείττονες, les grands, les puissants; adv. κρεισσον, SOPH. plus fortement || 3 qui est maître de: γαστρος, XÉN. qui sait maîtriser son appétit;χρημάτων, THC.

 
qui est au-dessus de l'argent, incorruptible; avec un inf. : ουτις εμειο κρεισσων δομεναι, OD. nul n'a plus de droit que moi pour donner || 4 qui est au-dessus de, trop grand pour, qui surpasse: υψος κρεισσον εκπηδηματος, ESCHL. hauteur trop grande pour être franchie d'un saut, κρειττον λογού κάλλος, ΧΕΝ. beauté qui surpasse toute description;κρεισσον' αγχόνης, SOPH. crimes que le tacet même ne saurait faire expier; πράγμα ελπίδος κρ. γεγενημενον, THC. événement fâcheux qui dépasse ce qu'on pouvait craindre ||II en b. part, plus avantageux, meilleur, préférable: κρεισσον εστί, avec î'inf. att. il est préférable, il vaut mieux; ou un part. : κρεισσων ησθα μηκετ' ων η ζων τυφλός, SOPH. il aurait mieux valu pour toi n'être plus que vivre aveugle [κράτος].
κρειων, οντος (ο) 1 maître, chef || 2 homme de naissance noble [cf. κράτος].
κρεκα, ace. de κρεξ.
κρεκτος, η, ον, qui retentit des coups de l'archet [adj. verb. de κρεκω].
κρεκω, frapper en cadence un instrument (avec l'archet) [Κρεκ, faire du bruit].
κρεμαμαι (sbj. κρεμωμαι, opt. κρεμαιμην; impf. εκρεμαμην; fut. κρεμησομαι, αο. εκρεμασαμην) se suspendre: υψοθεν, IL. d'en haut; επι τίνος, à qqe ch. [R. Κρεμ, être suspendu].
κρέμας, αδος, adj. f suspendue [κρεμαννυμι].
κρεμαστός, η, ον, suspendu [adj. verb. de. κρεμαννυμι].
κρεμάστρα, ας (η) cordage d'une ancre [κρεμαννυμι].
κρεξ, κρεκος (η) oiseau de la grosseur de l'ibis, avec un bec très aigu [R. Κρεκ, crier].
κρεωδης, ης, ες, semblable à de la chair, charnu [κρέας, -ωδής].
κρηγυος, ος, ον: 1 bon, utile || 2 vrai, sincère; το κρηγυον, la vérité [p. ê. κηρ d'où κρη- et R. Γυς, goûter , que le coeur goûte ,  qui plaît au coeur ].
κρημνός, ου (ο) lieu escarpé, précipice, οι Κρημνοί, HDT. les Escarpements, lieu près de. la mer d'Azof [R. Κρεμ, ν. κρεμαννυμι] .
κρημνώδης, ης, ες, escarpé [κρημνός, -ωδής].
κρηναι, inf. αο. 1 de κραινω.
κρηναιος, α, ον, de source, de fontaine [κρήνη].
κρήνη, ης (η) source, fontaine [p. *κρασνα, de la R. Καρ, Κερ, mélanger, agiter, litt.   eau agitée ].
κρηνηνδε, adv. vers la fontaine [κρήνη, -δε].
κρηνις, ιδος (η) dim. de κρήνη.
κρηνον, 2 sg, impér. ao. de. κραινω, κρηπιδοω-ω, poser des fondations, fonder; au pass. se fonder: επι τίνος, sur qqe ch. [κρηπις].
κρηπις, ιδος (η) Ι chaussure d'homme, sorte de demi-botte (cf. lat. crepida) || II p. anal. 1 fondement d'une construction; fig, fondement: η εγκράτεια αρετής κρ. ΧΕΝ. la possession de soi-même est le fondement de la vertu; κρ. κακών, ESCHL. fondement de maux 11 2 construction au bord de la mer ou d'un fleuve, quai [lat. crepido].
Κρης, ητος, adj. m. de Crète, Cretois; οι Κρητες, les Cretois; προς Κρητα ou προς Κρητας κρητιζειν, PLUT, mentir comme un Cretois avec un Cretois, c. à d. mentir à qui mieux mieux.
Κρήτη, ης (η) île de Crète (auj. Candia) [Κρης].
κρητιζω, agir ou parler comme un Cretois, c. à d. être fourbe, imposteur [Κρης].
κρι (το) seul. nom. et ace, forme apocopée de κριθή.
κριβανος, ου (ο) 1 four à griller de l'orge; p.ext. four de campagne, tourtière || 2 trou de rocher.
κριβανωτος, η, ον, cuit dans un four de campagne; subst. ο κρ. (s. e. άρτος) pain cuit au four de campagne, sorte de gâteau

 
[κριβανος].
κριζω (αο. 2 εκρικον, pf κεκριγα au sens du prés.) faire un bruit aigu, strident [R. Κριγ, cf. Κραγ, d'où κράζω].
κριθή, ης (η) orge, d'ord. au pi. [cf. κρι].
κριθιαω (αο. εκριθιασα, pf. κεκριθιακα) se bourrer d'orge, avoir une indigestion d'orge, en pari, de chevaux; fig. se bourrer, se gorger [κριθή].
κριθιδιον, ου (το) petit grain d'orge [κριθή].
κριθιζω, nourrir d'orge [κριθή].
κρίκος, ου (ο) 1 anneau fixé à la partie saillante du joug || 2 anneau ou oeillet d'une voile (par où passent les cordages servant à la manoeuvrer) || 3 bracelet.
κρίμα, ατός (το) 1 objet d'une contestation, contestation, querelle || 2 p. ext. jugement, décision [κρίνω].
κρίνον, ου (το) lis.
κρίνω (/. κρίνω, αο. έκρινα, pf. κεκρικα; pass. αο. εκριθην, pf. κεκριμαι) Ι séparer, d'où: 1 trier: καρπον τε και άχνας, IL. séparer l'épi et la barbe; άνδρας κατά φυλά, IL. séparer les guerriers par tribus || 2 distinguer: τους τι αγαθούς και τους κακούς, XÉN. les bons et les méchants; au pass. : ινα κρίνονται άριστοι, OD. où se distinguent les plus braves || 3 choisir: τίνα εκ πάντων, HDT. qqn entre tous, p. suite, préférer: αφθονον ολ-βον, ESCHL. un bonheur exempt d'envie; τίνα προ τίνος, choisir qqn de préférence à un autre 11 II p. suite: 1 décider, trancher; νεικος, OD. une querelle; δικην, juger un procès ou prononcer un jugement, une sentence.; κρ. περί τίνος, décider de qqe ch.; abs. décider (une question, une contestation, etc.); avec un ace. de pers. : κρ. τας θέας, EUR. juger les déesses, décider leur contestation; avec une prop. inf. : κρίνω σε νικαν, ESCHL. je décide que c'est toi le vainqueur; au sens judic. poursuivre en justice, accuser: περί προδοσίας, ISOCR. poursuivre qqn pour trahison; κρ. θανάτου, XÉN. juger une cause capitale; au pass. : κρινεσθαι θανάτου, THC. οωπερι θανάτου, DÉM. être jugé pour un crime capital; ο κρίνων, l'accusateur ou le juge; ο κρινόμενος, l'accusé; p. suite, juger, condamner; au pass. être condamné : ο κεκριμενος, ESCHN. le condamné || 2 décider, résoudre, expliquer, interpréter: ενυπνιον, HDT. un songe || 3 p. ext. juger, estimer, apprécier; d'où au pass. être jugé, estimé (le meilleur, le plus brave, etc..) \\ 4 en gén. adjuger || 5 juger, c. à d. faire entrer dans la phase décisive ou critique: ουρος κεκριμενος, IL. vent qui souffle dans une direction déterminée || 6 mettre en jugement, d'où interroger, questionner || Moy. κρίνομαι (/. κρινουμαι, αο. εκριναμην, pf. κεκριμαι) 1 décider, trancher une contestation pour soi: Αρηι, IL. décider sa querelle par un combat; περί τίνος, disputer sur qqe ch.; τίνος τινι, EUR. discuter sur qqe ch. avec qqn; δίκη, THC. décider sa querelle par un procès || 2 juger, interpréter: ονειρους, IL. des songes [R. Κρι, trier, cf. lat. cerno, cribrum].
κριός, ου (ο) I bélier, animal \\ II p. anal. 1 bélier, constellation || 2 cétacé || 3 bélier, machine de. siège [cf. κέρας].
κρισις, εως (η) Ι action ou faculté de distinguer || II action de séparer, d'où dissentiment, contestation: περί τίνος, sur qqe ch.; d'où lutte; particul. contestation en justice, procès ||III action de décider, d'où: 1 décision, jugement; particul. jugement d'une lutte, d'un concours; d'où concours, décision judiciaire, jugement, condamnation || 2 ce qui décide de qqe ch., issue, dénouement, résultat (d'une guerre) [R. Κρι, choisir, trier; cf. lat. cribrum et cerno].
κριτεον, adj. verb. de κρίνω.
κριτηριον, ου (το) 1 faculté de juger || 2 règle pour discerner le vrai de faux, critérium [κρίνω].
κριτής, ου (ο) Ι juge; particul. 1 juge arbitre || 2 juge d'un con-

 
cours, d'une lutte || 3 rar. juge d'un tribunal || II qui interprète, qui explique: ενυπνίων, des songes [κρίνω].
κριτικός, η, ον: 1 capable de juger, de décider: η κριτική (s. e. τέχνη) l'art déjuger || 2 décisif, critique [κρίνω].
κριτος, η, ον: 1 trié, choisi || 2 choisi, supérieur [adj. verb. de κρίνω].
κροαινω (seul, prés.) frapper le sol, en pari, d'un cheval au galop [cf. κρούω].
Κροίσος, ου (ο) Crésus, roi de Lydie.
κροκαλη, ης (η) bord de la mer, grève.
κροκεος, ος, ον, qui a la couleur du safran [κροκός].
κρόκη, ης (η) trame de tisserand (qu'on frappe avec la navette); p. ext. flocon de laine [κρεκω; cf. *κροξ].
κροκόδειλος, ου (ο) 1 crocodile, amphibie; κρ. χερσαίος, sorte de grand lézard || 2 sorte de sophisme [p.-ë. par dissimil. p. κροκοδειρος, litt.   à la peau jaunâtre , de κροκός, δερω].
κροκοεις, οεσσα, οεν, d'un jaune de safran [κροκός].
κροκός, ου (ο) safran, plante ou fleur.
κροκυς, υδος (η) duvet qu'on arrache d'un tissu laineux qu'on époussette [κρεκω; cf. κρόκη].
κρομμυον, ου (το) oignon, plante.
κρομυον, poét. c. κρομμυον.
Κρονικος, η, ον: 1 du temps de Kronos, c. à d. vieux, antique || 2 de Saturne, à Rome; η Κρονικη εορτή, la fête des Saturnales [Κρόνος].
Κρόνος, ου (ο) Kronos, ou à Rome, Saturne, dieu du temps, père de Zeus [κραινω, litt.   celui qui accomplit ].
κροσσαι, ων (ai) pierres saillantes ou corbeaux formant comme un escalier le long d'une construction [apparenté avec κορση, tête; cf. κάρα].
κροσσωτος, η, ον, garni d'une frange ou d'une bordure [κροσσός, frange, bordure].
κροταλίζω (αο. εκροταλισα) 1 faire résonner en heurtant, ace. 11 2 faire résonner des castagnettes ou cliquettes [κροταλον].
κροταλον, ου (το) cliquette, castagnette [κρότος].
κρόταφος, ου (ο) 1 tempe || 2 p. anal, sommet de montagne [apparenté, avec, κορση, tête; cf. κάρα].
κροτεω-ω (/. ησω, αο. εκροτησα, pf. κεκροτηκα) Ι faire retentir, faire résonner: οχεα κροτεοντες, IL. faisant résonner les chars || II frapper, d'où: 1 frapper, heurter: λέβητας,HDT. des chaudrons; κρ. τίνα, frapper qqn || 2 frapper sur un instrument: χαλκωματα, PLUT, frapper des cymbales d'airain, d'où faire du bruit avec un instrument; κ. κυμβαλοις,LUC. faire résonner des cymbales || 3 frapper avec un marteau de forgeron, d'où forger, battre, marteler, écrouir (un métal): κεκροτηται χρυσεα κρηπις, PD. (PLUT.) la base est fabriquée en or || 4 frapper l'un contre l'autre, heurter, choquer: κρ. τας χείρας, HDT. τω χειρε, ΧΕΝ. battre des mains; abs. κρ. applaudir; qqf. en mauv. part, battre des mains en signe de désapprobation [κρότος].
κρότος, ου (ο) bruit qu'on fait en frappant sur qqe ch. ; par-ticul. : 1 κρ. δάκτυλων, EL. bruit qu'on produit en faisant claquer les doigts || 2 κρ. χειρών, AR. ou abs. κρ. bruit qu'on fait en battant des mains, applaudissement || 3 p. ext. bruit d'un discours, d'un chant.
κρότων, ωνος (ο) ricin.
Κρότων, ωνος (η) Krotôn (Crotone, auj. Crotona) ville du Bruttium.
κρουμα, ατός (το) action de frapper un instrument à cordes avec le plectre; syn. (Γαυλημα [κρούω].
κρουματικος, η, ον, qui concerne l'action de frapper un instrument à cordes avec le plectre: διάλεκτος κρ. PLUT, expression dans le jeu du plectre [κρουμα].

 
Κρουνοί, ων (οι) les Sources, source et contrée d'Elide [plur. du suiv.].
κρουνός, ου (ο) jet d'une source, d'où source, fontaine.
κρουσις, εως (η) 1 action de heurter, de choquer: η προς άλληλα κρ. των οπλών, PLUT, choc des armes les unes contre les autres || 2 action de jouer d'un instrument à cordes; p. ext. air de musique, d'où les loc. πάρα την κρουσιν λέγειν, PLUT, dire le récitatif avec accompagnement de musique, p. opp. à πάρα την κρουσιν αδειν, PLUT, chanter les airs avec accompagnement de musique; κρ. υπο την ωδην, PLUT, jeu d'instruinent de musique pour accompagner un chant [κρούω].
κρούω (/. κρούσω, αο. έκρουσα, pf. κεκρουκα; pass. ao. εκρουσθην, pf. κεκρουμαι) 1 heurter, choquer: την θυραν, AR. frapper à la porte || 2 frapper l'un contre l'autre: όπλα προς άλληλα, THC. choquer les armes les unes contre les autres; τας ασπιδαι προς τα δόρατα, ΧΕΝ. les boucliers contre les lances || 3 heurter ou pousser pour mettre en mouvement 11 4 heurter (un vase, etc.) avec le doigt pour l'éprouver et le faire résonner; d'où fi,g. κρ. τον κόλακα, PLUT, éprouver le flatteur || Moy. (f. κρουσομαι, αο. εκρουσαμην)t. de mar., c. à l'act. : κρ. πρυμ-ναν, ramener un vaisseau en arrière la poupe en avant; p. anal. κρ, το πτερον, EL. voler en arrière.
κρυβδα, adv. etprép. secrètement, en cachette: κρ. τίνος, IL. à l'insu de qqn [cf. le suiv.].
κρυβδην, adv. etprép. secrètement, en cachette [κρύπτω].
κρύβω, c. κρύπτω.
κρυερος, α ou ος, ον: 1 pass. froid, glacé || 2 act. qui glace d'effroi, d Ό ù effrayant, terrible [κρύος].
κρυμος, ου (ο) froid; d'où la saison du froid [cf. κρύος].
κρυοεις, οεσσα, οεν, qui glace d'effroi [κρύος].
κρύος, εος-ους (το) 1 froid glacial, froid || 2 fi,g. frisson de crainte.
κρυπταδιος, α ou ος, ον, caché, secret; κρυπταδια φρονεειν, IL. avoir des pensées secrètes [κρύπτω].
κρυπτασκε, 3 sg. impf itér. de κρύπτω.
κρυπτεια, ας (η) sorte de chasse aux Hilotes [κρύπτω].
κρυπτεον, adj. verb. de κρύπτω.
κρυπτευω, se tenir caché, en embuscade [κρύπτω].
κρυπτός, η, ον: 1 recouvert || 2 caché, secret ou obscur, inintelligible; avec un gén. caché à, secret pour 11 3 dissimulé, trompeur [adj. verb. de κρύπτω].
κρύπτω (/. κρύψω, αο. έκρυψα, pf inus.; pass. f. κρυφθησομαι, αο. εκρυφθην, pf. κεκρυμμαι) A tr. I au propre, couvrir, cacher; particul. : 1 couvrir pour protéger: τίνα σακει, IL. couvrir qqn d'un bouclier; κεφάλας κορυθεσσιν, IL. couvrir leurs têtes de casques; τίνα ou τι υπο τινι, mettre qqn ou qqe ch. à l'abri sous qqe ch. || 2 cacher pour soustraire aux regards: εαυτόν, SOPH. se cacher; συ μ' εξ οδού πόδα κρυψον κατ' άλσος, SOPH. guide mes pas hors du chemin et cache-moi dans le bois sacré || 3 déposer sous: γη, HDT.κατά γης, PLUT, χθονι, SOPH. κατά χθονος, SOPH. déposer sous terre; ταφω, SOPH. déposer dans le tombeau || II fig. 1 cacher, celer, faire mystère de: τι, de qqe ch.; τι προς τίνα, τι τίνα, cacher qqe ch. à qqn; part. pf. κεκρυμμενος, caché, secret || 2 p. suite, simpl. ne pas produire au dehors, garder pour soi: τι κρύψει; SOPH. que ne dira-t-il pas? (litt.que gardera-t-il en lui-même?) || B intr. se cacher, demeurer caché || Moy. I tr. 1 cacher pour soi ou sur soi: κάρα, se cacher la tête || 2 fig. cacher, celer: ταληθες, SOPH. la vérité || II intr. se cacher [R. Κρυφ, cacher, d'où κρυφά, κρυφησομαι, ou Κρυβ, d'où εκρυβον, εκρυβην].
κρύσταλλος, ου (ο, qqf. η) 1 glace, eau congelée || 2 cristal, verre transparent [R. Κρυ, être glacé; cf. κρύος].

 
κρυφά, adv. et prép. secrètement, en cachette: τίνος, de qqn [κρύπτω].
κρυφαιος, α ou ος, ον: 1 caché || 2 clandestin, secret [κρυφά].
κρυψις, εως (η) 1 action de cacher; particul. action de cacher sa pensée, dissimulation || 2 action d'être caché ou de se cacher, ou action de disparaître [κρύπτω].
κρυωδης, ης, ες, glacial [κρύος, -ωδής].
κρωβυλος, ου (ο) 1 touffe de cheveux sur le sommet de la tête, sorte de houpet || 2 crinière sur le sommet d'un casque.
κρωζω, pousser un cri rauque; d'où produire un bruit strident, grincer, en pari, d'une voiture [R. Κραγ, Κρωγ, crier; cf. κράζω].
κρωσσος, ου (ο) cruche.
κταμεναι (inf. ao. 2 poét.), κταμενος (part. ao. 2 moy. poét.) de κτημι.
κτανεοντα, ace. sg. masc. part. fut. épq. de κτεινω.
κταομαι-ωμαι (/. κτησομαι, ao. εκτησαμην, pf. κεκτημαι, d'où sbj. κεκτωμαι, opt. κεκτημην, ηο, ητο; αο. de forme et de sign. pass. εκτηθην) A act. I acquérir, c.à d. : 1 gagner pour soi, se procurer, ace. : κτησασθαι βιον απο τίνος, HDT. gagner sa vie au moyen de qqe métier; χάριν απο τίνος, SOPH. ou εκ τίνος, ou πάρα τίνος, gagner la faveur de qqn;παιδας εκ γυναικός, EUR. avoir des entants d'une femme; p. opp. à conserver: πολλάκις δοκει το φυλαξαι ταγαθα του κτησασθαι χαλεπωτερον είναι, DÉM. souvent il semble que garder son bien soit plus difficile que de l'acquérir; en mauv. part, ??? κακά, SOPH. s'attirer des maux; αυτω θάνατον, SOPH. obtenir la mort (qu'il désirait); οργαν θέαςSOPH. gagner le ressentiment d'une déesse; τίνα πολεμιον, XEN. se faire un ennemi de qqn || 2 acquérir pour autrui: τινι, qqe ch. pour qqn || II au pf. avoir acquis, d'où posséder,ace; p. opp. au prés. : α (χρήματα) και κτώμενους ευφραίνει και κεκτημένους ποιεί ζην, XEN. ces richesses procurent à ceux qui les acquièrent de la joie, à ceux qui les possèdent le moyen de vivre; p. suite, ο κεκτημένος, le maître (litt. celui qui possède) avec le. gén. ; qqf. en pari, de l'époux, le maître de la femme || B pass. (seul. ao. εκτηθην, pf. κεκτημαι, et poster, prés.) être acquis: 1 être obtenu comme propriété || 2 d'où être possédé [R. Κτα, acquérir].
κτας, ασα, αν, part. ao. de κτημι.
κτασθαι, inf. ao. 2 moy. poét. de κτημι.
κτασθαι, inf. prés, de κταομαι.
κτεανον, ου (το) bien, propriété, d'ord. au pi. [κταομαι].
κτεαρ (το) d'ord. au dat. pi. κτεατεσσιν, c. κτεανον.
κτεατειρα, ας, adj. f. qui possède [κτεαρ].
κτεατιζω, acquérir, conquérir, ace. \\ Moy. m. sign. κτεινεσκε (3 sg. impf. itér.), κτεινον (impf. poét.) de κτεινω.
κτεινω (/. κτενω, ao. 1 εκτεινα, ao. 2 poét. εκτανον, pf. inus.; pf. pass. poét. εκταμαι) 1 tuer, ace. || 2 vouloir tuer [R. Κταν, Κτεν, tuer; cf. sscr. Kshan, faire périr].
κτεινωμι, 1 sg. sbj. prés. poét. de κτεινω.
κτεις, gén. κτενος (ο) peigne.
κτενεω, fut. ion. de. κτεινω.
κτενιζω (seul. prés, et impf.) peigner || Moy. peigner sur soi: τας κομας, HDT. se peigner les cheveux [κτεις].
κτενιον, ου (το) petit peigne [dim. de κτεις].
κτενω, fut. de κτεινω.
κτερας (το) seul. nom. et ace. sg. bien, possession [cf. le suiv.].
κτερεα, εων (τα) honneurs funèbres et sacrifices pour honorer un mort: κτερεα κτερειζειν, IL. rendre les derniers devoirs [cf. le préc.].
κτερειζω, c. le. suiv.

 
κτεριζω (/. ιω, ao. εκτερισα, pf. inus.) rendre les derniers devoirs; τίνα, à qqn; τίνα ταφω, SOPH. honorer qqn d'un tombeau [κτερεα].
κτερίσματα, ων (τα) cérémonie funéraire, honneurs funèbres [κτεριζω].
κτεωμεν, ν. *κτημι.
κτήμα, ατός (το) Ι bien, propriété (meubles ou immeubles); particul. : 1 esclaves || 2 bien de campagne, domaine || II p. ext. chose précieuse, objet désirable: κτήμα ες αει,THC. bien ou trésor pour toujours [κταομαι].
κτημι (seul. ao. 2 act. εκταν, -ας, -α, -αμεν, 2 pi. inus., 3 pi. εκταν; sbj. 1 pi. ion. κτεωμεν, inf. κταμεναι, part, κτας, Moy. ao. 2 εκταμην, d'où inf. κτασθαι, part, κταμενος) c.κτεινω.
κτηνηδον, adv. comme les bestiaux [κτήνος, -δον].
κτήνος, εος-ους (το) 1 touj. au pi. biens, richesses || 2 particul. richesses consistant en troupeaux, d'où troupeaux, bestiaux; d'où au sg. tête de bétail, particul. un boeuf ou un mouton [κταομαι].
κτησιος, α, ον: 1 qu'on possède, acquis, possédé, d'où domestique: κτ. βοτου λαχνην, SOPH. toison d'un animal domestique, c. à d. d'une brebis 11 2 qui concerne le foyer domestique: Ζευς κτ. ESCHL. ou simpl. ο Κτησιος, PLUT. Zeus protecteur du foyer domestique, p. suite, qui concerne les dieux protecteurs du foyer: κτ. βωμός, ESCHL. autel de Zeus κτησιος [κταομαι].
κτησις, εως (η) 1 acquisition: κτησιν τίνος ποιεισθαι, THC. faire l'acquisition de qqe ch. || 2 possession: κτησιν εχειν των μέταλλων εργασίας, THC. posséder une exploitation de mines || 3 p. suite, biens, propriété, fortune: πατρώα κτ. SOPH. fortune paternelle [κταομαι].
κτητος, η, ον: 1 qu'on peut acquérir ou acheter || 2 digne d'être acquis ou acheté, désirable [adj. verb. de κταομαι].
κτιδεος, α, ον, en peau de martre [épq. p. *κτιδιος, *ικτιδιος, de *κτις, c. ικτις].
κτιζοιατο, 3 pi. opt. prés. pass. de κτίζω.
κτίζω (/. ισω, ao. έκτισα, pf. κεκτικα; pass. ao. εκτισθην, pf. εκτισμαι) 1 bâtir (des maisons, des villes), d'où asseoir des constructions: Δαρδανιην, IL. χωρην, HDT. en Dardanie, dans un pays || 2 p. ext. fonder, en gén. : κτ. πολιν, HDT. bâtir une ville; θηβης εδος, OD. jeter les fondements de Thèbes; αποικιαν, ESCHL. fonder une colonie; ταφον τινι, SOPH. élever un tombeau à qqn || 3 p. anal, fonder, instituer: ιπποισιν τον χαλινον, SOPH. inventer le frein pour les chevaux; avec un part. : Κυρνον κτ. ηρών εοντα, HDT.instituer le culte de Kyrnos comme héros || 4 p. ext. créer, produire: γονω τίνα, ESCHL. donner le jour à qqn; ελεύθερον τίνα πηματων, ESCHL. délivrer qqn de ses souffrances || 5 p. suite, accomplir, faire, en gén. [R. Κτι, sscr. Kshi, établir].
κτιλος, ος, ον, doux, docile; subst. ο κτ. bélier.
κτιλοω-ω (seul. ao. moy. 3 pi. εκτιλωσαντο) s'attacher, se concilier, ace. [κτιλος].
κτιμενος, part. pf. épq. de. κτίζω.
κτισις, εως (η) fondation (de colonies, de villes) [κτίζω].
κτίστης, ου (ο) 1 fondateur || 2 qui rétablit, qui restaure [κτίζω].
κτιστυς, υος (η) ion. c. κτισις [κτίζω].
*κτιω, c. κτίζω, seul, dans les dériv. c.
κτιτης, etc. ou les cps. c. ευκτιμενος, αμφικτιων, etc. [ν. κτίζω].
κτυπεω-ω (/. ησω, αο. 1 εκτυπησα, αο. 2 εκτυπον) 1 intr. faire du bruit en frappant, en tombant, résonner, retentir: Ζευς εκ-τυπε, IL. Zeus a fait retentir le tonnerre || 2 tr. frapper avec bruit, faire retentir; d'où au pass. être frappé avec bruit, résonner, retentir.

 
κτύπημα, ατός (το) bruit produit par un choc, bruit retentissant [κτυπεω].
κτύπησε, 3 sg. ao. poét. de κτυπεω.
κτύπος, ου (ο) bruit produit par un choc, d'où bruit retentissant [cf. γδούπος, δουπος].
κυαθος, ου (ο) vase pour puiser [R. Κυ, être enflé, être arrondi; cf. κυεω].
κυαμευτος, η, ον, désigné ou décidé par le sort au moyen de fèves [κυαμευω].
κυαμευω, désigner ou décider par le sort au moyen de fèves [κυαμος].
κυαμος, ου (ο) fève, graine et plante: άρχοντας απο κυαμου καθιστασθαι, XÉN. κυαμοισι τας αρχάς αιρεεσθαι, LUC. instituer ou élire les magistrats au moyen de fèves; τω κυαμω λαχειν, HDT. obtenir une charge par le tirage d'une fève; βουλή η απο του κυαμου, THC. le sénat élu par le tirage des fèves [R. Κυ, enfler, grossir; cf. κυεω].
κυανεος-ους, εα-η, εον-ουν: 1 d'un bleu sombre || 2 p. suite, sombre, noir [κυανός; ν. Κυανεαι].
κυανιζω, être d'un bleu sombre [κυανός].
κυανός, ου (ο) 1 substance d'un bleu sombre employée pour colorer les ouvrages en métaux (armes, boucliers, etc.) || 2 sorte de. minerai bleu employé, en teinture || 3 oiseau à plumage bleu [cf. sscr. çjâmas   obscur , çjânas  fumée ].
κυανός, ου (ο) lapis-lazzuli, pierre bleue [ν. κυανός].
κυβεία, ας (η) risque, hasard [κύβος].
κυβειον, ου (το) maison de jeu [κύβος].
Κυβέλη, ης (η) Kybélè (Cybèle) déesse de Phrygie.
κυβερναω-ω, diriger: νηα, OD. un vaisseau [orig. inconnue].
κυβερνησια, ων (τα) la fête des pilotes [κυβερνάω].
κυβερνησις, εως (η) action de diriger à l'aide d'un gouvernail [κυβερνάω].
κυβερνήτης, ου (ο) Ι primit. pilote, chef de timonerie || II poster, officier de marine: 1 commandant en second d'un navire, subordonné, au triérarque \\ 2 commandant de l'arrière[κυβερνάω].
κυβερνητικός, η, ον: 1 de pilote: η κυβερνητική (s. e. τέχνη), το κυβερνητικον, l'art de la timonerie || 2 propre à être pilote || Cp. -ωτερος, sup. -ωτατος [κυβερνάω].
κυβευτηριον, ου (το) maison de jeu [κυβευω].
κυβευτης, ου (ο) joueur [κυβευω].
κυβευτικος, η, ον: 1 du jeu de dés || 2 habile an jeu de dés [κυβευω].
κυβευω, jouer aux dés: περί διπλάσιων, sur une mise double [κύβος].
κυβικως, en forme de cube [κύβος].
κυβισταω-ω: 1 se jeter la tête en avant, se précipiter 11 2 faire la culbute, tourner sur soi-même en faisant la culbute et retombant sur ses jambes [κυβη, tête].
κύβος, ου (ο) 1 cube, figure, hexaèdre. \\ 2 dé à jouer marqué sur les six côtes: κρινειν τι εν κυβοις, ESCHL. décider qqe ch. sur un coup de dé, c. à d. au hasard; ανερριφθω κύβος, PLUT. (lat. jacta esto aléa) que le dé en soit jeté! εσχατον κυβον αφιεναι, PLUT, jeter son dernier dé, c. à d. courir sa dernière chance [R. Κυ, être gros].
κυδαζω (seul, prés.) injurier, insulter, ace. [κυδος].
κυδαινω (/. ανω, ao. εκυδηνα, pf. inus.) 1 honorer, glorifier, ace. : Αινειαν ακεοντο τε κυδαινον τε, IL. elles prirent soin d'Enée et lui rendirent tout l'éclat de sa force et de sa beauté || 2 réjouir par des marques d'honneur [κυδος].
κυδαλιμος, ος, ον, illustre [κυδος].

 
κυδανω (impf poét. κυδανον) 1 tr. célébrer, vanter, glorifier || 2 intr. se vanter [cf. κυδαινω].
κυδιαω (seul. prés, et impf. itér.) être orgueilleux, se vanter: cm, IL. de ce que; en pari, d'un cheval, faire le beau, être fier [κυδος].
κυδιοων, part. prés. épq. de κυδιαω.
κυδιστος, η, ον, très glorieux, très illustre [κυδος].
κυδοιμεω-ω (impf. épq. κυδοιμεον) 1 intr. faire du bruit, du tumulte || 2 tr. troubler, consterner [κυδοιμος].
κυδοιμος, ου (ο) 1 tumulte d'un combat, d'où désordre || 2 le Tumulte du combat personnifié.
κυδος, εος-ους (το) 1 gloire, renommée, particul. gloire militaire || 2 sujet de gloire || 3 p. suite, ce qui donne de la gloire, force extraordinaire: κυδει γαιών, IL. fier de sa force si vantée.
κυδρος, α, ον, glorieux, illustre; en pari, d'un cheval, fier, glorieux [cf. κυδος, gloire].
κυδροω-ω, glorifier; au pass. se glorifier [κυδρος].
κυεω-ω (/. ησω et ησομαι, ao. εκυησα, pf. κεκυηκα) porter dans son sein, ace. [R. Κυ, être enflé, enfler].
κύημα, ατός (το) foetus [κυεω].
Κύθηρα, ων (τα) Kythères (Cythère, auj. Cerigo) île et ville de Laconie.
Κυθηρη, ης, dor. α, ας (η) c. Κυθερεια.
κυισκω (seul. prés, et impf.) féconder; d'où au pass. être fécondée, concevoir [κυεω].
κυκαω-ω: 1 remuer de manière à mêler, à brouiller: τι τινι, une chose avec une autre || 2 d'ord. en mauv. part, troubler en remuant, bouleverser; au pass. être troublé, bouleversé, s'agiter; ρεεθρα κυκωμενος, IL. (le Scamandre) troublé dans ses eaux, etc.; κλυδων έφιππος εν μέσω κυκωμενος, SOPH. l'agitation et la confusion des chars et des chevaux au milieu de l'arène [R. Κυκ, tourner, mêler en tournant; cf. κύκλος].
κυκειω, ace. sg. épq. c. κυκεω, ν. κυκεων.
κυκεω, ν. κυκεων.
κυκεων, ωνος, ace. sg. -ωνα, par sync. et contr. -ω (ο) 1 breuvage composé, dans ITL. de farine, de fromage râpé et de vin de Pramnos, poster, d'ingrédients divers \\ 2 fi,g.trouble, désordre, confusion [κυκαω].
κυκλα, ν. κύκλος.
κυκλας, αδος, adj. f. : 1 circulaire; subst. η κ. rond, circonférence; au pi. αι Κυκλάδες (s. e. νήσοι) les Cyclades, îles de la mer Egée, disposées circulairement autour de Dèlos \\ 2 fig. qui accomplit une révolution circulaire, en pari, du temps [κύκλος].
κυκλεω-ω: I tr. 1 faire tourner en fond, faire tourner: κ. εαυτόν, SOPH. se retourner sur soi-même, c. à d. tourner en marchant, revenir sur ses pas; p. suite, χ. βασιν, SOPH.aller et venir comme un homme qui cherche ou qui épie; dérouler, ace. || 2 rouler, voiturer, ace. \\ II intr. se mouvoir en rond, accomplir une évolution circulaire 11 Moy. 1 se réunir en cercle 11 2 se mouvoir circulairement, ou autour; fig. en pari, de paroles, circuler [κύκλος].
κύκλος, ου (ο), pi. οι κύκλοι ο«τα κυκλα: A cercle, rond: νέων, THC. cercle formé par des vaisseaux; τυραννικός, SOPH. cercle des chefs; ιερός, IL. le cercle sacré, place pour l'assemblée; κύκλω, OD. εν κύκλω, SOPH. en rond, en cercle, alentour; κύκλω απαντη, OD. κ. παντη, ΧΕΝ. en cercle tout autour; κύκλω περί τίνα ou τι, HDT. en rond autour de qqn ou de qqe ch.; avec le. gén. : κύκλω του στρατοπέδου, XÉN. tout autour du camp; fig. τα κύκλω, ARSTT. les circonstances; adv. κύκλω, tout autour, c. à d.complètement (cf. franc, rondement ou carrément) || B p.   anal.   I tout objet circulaire, particul.   1 au pi.   cercles

 
concentriques d'airain sur un bouclier rond, d'où bouclier || 2 au pi. globe de l'oeil, d'où oeil, yeux; au sg. l'oeil de Zeus, c. à d. Zeus 11 3 roue 11 4 cercle du soleil et de la lune 11 5 voûte du ciel 11 6 mur d'enceinte d'une ville || 7 lieu circulaire fortifié, au centre des lignes de circonvallation 11 II mouvement circulaire: 1 danse circulaire || 2 évolution des corps célestes, d'où évolution d'une année, année; évolution des événements, en gén. [R. Κυρ, Κυλ, être recourbé ou arrondi, avec redoubl.].
κυκλοσε, adv. tout autour, en cercle, avec mouv. [κύκλος, -σε].
κυκλοω-ω (/. ωσω, αο. εκυκλωσα, pf. κεκυκλωκα) 1 arrondir en cercle, c. à d. tourner, rouler; fig. διναις κυκλουμενον κεαρ, ESCHL. coeur où tournoient des pensées vertigineuses || 2 envelopper, cerner: Περγαμον κυκλωσας Αρει φονιω, EUR. ayant entouré Pergame d'un cercle meurtrier 11 Moy. 1 intr. aller en cercle, en rond || 2 tr. entourer, envelopper, cerner [κύκλος].
Κυκλωψ, ωπος (ο) 1 Cyclope, d'ord. auplur. litt. qui roule les yeux, race de géants de moeurs sauvages, avec un oeil au milieu du front, et qui habitaient la Sicile, une partie de l'Italie et du Péloponnèse || 2 p. suite: danse en l'honneur de Polyphème et de Galatée [κυκλοω, ωψ, qui roule les yeux ou l'oeil , c. à d. à l'aspect terrible ; non de κύκλος, ωψ].
κύκνειος, ος, ον, de cygne [κύκνος].
κύκνος, ου (ο) cygne, oiseau [R. Καν, résonner, retentir, avec redoubl.].
κυλικειον, ου (το) armoire où l'on serre les coupes et vases à boire [κυλιξ].
κυλινδεω-ω (seul, prés., impf. et fut.) att. c. κυλινδω.
κυλινδησις, εως (η) action de rouler, de s'ébattre [κυλινδεω].
κύλινδρος, ου (ο) cylindre [κυλίω].
κυλινδω (/. ισω, αο. εκυλισα; pass. αο. εκυλισθην, pf. κεκυλισ-μαι) rouler: οστεα ειν αλι κύμα κυλινδει, OD. le flot roule les ossements dans la mer; fig. κ. πημα τινι, IL. envoyer une calamité à qqn || Pass.-moy. 1 être roulé ou se rouler: εκ δίφρων, SOPH. rouler en tombant d'un char; κατά κοπρον, IL. se rouler dans la fange (en signe de deuil); κλαίων τε κυλινδομενος τε, OD. pleurant et se roulant (dans la poussière) ; en pari. de. bruits, de. paroles qui circulent || 2 rouler, c. à d. aller et venir, fréquenter sans cesse (cf. lat. versari);fi,g. χ. εν αμαθια, PLAT, se vautrer ou vivre dans l'ignorance [R. Κυρ, Κυλ, être recourbé ou arrondi; cf. κυλίω, κύλινδρος, etc.].
κυλιξ, ικος (η) coupe, vase à boire [R. Κυλ; cf. κυλλος].
κυλισθην, αο. pass. épq. de κυλινδω.
κυλιστρα, ας (η) lieu où les chevaux se roulent dans la poussière ou sur l'herbe [κυλινδω].
κυλίω (/. ισω, αο. εκυλισα, pf. inus.) rouler, ace. [κυλινδω].
κυλλαστις, ιος (ο) pain égyptien fait avec de l'épeautre.
κυλλος, η, ον: 1 courbé || 2 tortu, déformé [R. Κυρ, Κυλ, être courbé; cf. κοίλος].
κύμα, ατός (το) litt. ce qui s'enfle, d'où: I flot, vague: 1 p. anal, trouble violent de l'air agité comme les vagues || 2 fig. en pari. de. pers. : χ. χερσαιον στρατού, ESCHL. le flot d'une armée de terre; particul. avec idée de malheur: χ. ατής, ESCHL. flot du malheur; κελαινον κύμα, ESCHL. le flot noir, c. à d. la colère || II toute production: 1 foetus || 2 fruit ouproduction de la terre [R. Κυ, enfler, grossir; ν. κυω].
κυμαίνω (/. ανω, αο. εκυμανα, pf. inus.) A intr. : I s'enfler, se soulever, en pari. de. la mer \\ II p. anal. : 1 être agité comme des vagues houleuses || 2 se gonfler (de désir, de colère, de haine, etc.); d'où être impétueux, violent || B tr. enfler, soulever; au pass. être soulevé, agité [κύμα].
Κυμαιος, α, ον, de Kyme, en Eolide [Κύμη].

 
κυματιας, ου, adj. m. : 1 pass. houleux, agit || 2 act. qui soulève les vagues [κύμα].
κυματοω-ω: 1 soulever des vagues; au pass. être agité || 2 couvrir de vagues, inonder [κύμα].
κυμβαλιζω (αο. εκυμβαλισα) jouer des cymbales [κυμβαλον].
κυμβαλον, ου (το) cymbale.
κυμβαχος, ος, ον: 1 qui tombe ou se précipite la tête la première || 2 subst. ο χ. cimier d'un casque [R. Κυφ, ν. κυπτω].
Κύμη, ης (η) Kymè : 1 ville d'Eolide (auj. Sandili) || 2 ville de Chalcidique.
κυμινδις, ιος ou -ιδος (ο) sorte de chouette.
κυμινευω, saupoudrer de cumin [κυμινον, cumin, plante et graine qui servait comme assaisonnement].
κυνα, ν. κυων.
κυναριον, ου (το) petit chien, petite chienne [dim. de κυων].
κυνας, αδος, adj. f. caniculaire [κυων].
κυναω-ω, être cynique [κυων].
κυνεη-η, εης-ης (η) 1 casque de combattant en peau de chien ou en cuir quelconque; p. ext. casque de métal || 2 chapeau, coiffure de cuir contre le soleil ou la pluie à l'usage des paysans \\ 3 κυνεη Αιδος, IL. η Αιδος κυνη, PLAT, nuée très épaisse dont s'enveloppait Athèna pour se rendre invisible [fém. de κυνεος].
κυνεος, ος, ον, cynique, impudent [κυων].
κυνεω (/. inus., αο. εκυσα) baiser, embrasser: τίνα, qqn; κυσσε (épq.) δε μιν κεφαλήν, OD. et il lui embrassa la tête [R. Κυς, baiser; cf. sscr. kusjâmi, je baise].
κυνιδιον, ου (το) petit chien [κυων].
κυνιζω (/. att. κυνιω) vivre en chien, en philosophe cynique [κυων].
κυνικός, η, ον: 1 de chien, qui concerne le chien ou ressemble à un chien 11 2 cynique [κυων].
κυνισκος, ου (ο) chien de mer, poisson [dim. de κυων].
κυνισμός, ου (ο) philosophie des Cyniques [κυνιζω].
κυνοκεφαλος, ου (ο) 1 sorte de singe à tête de chien, cynocéphale ou babouin || 2 οι Κυνοκεφαλοι, HDT. les Cynocéphales, pple fabuleux d'Ethiopie [κυων, κεφαλή].
κυντατος, η, ον, le plus impudent (litt. le plus chien) [sup. de κυν-, radie, de κυων; cf. κυντερος].
κυντερος, α, ον: 1 plus impudent (litt. plus chien) || 2 p. suite, pire, plus terrible [cp. de. κυν-, radie, de. κυων; cf. κυντατος].
κυουρα, ας (η) plante qui fait avorter.
κυπειρον, ου (το) souchet long, plante, [cf. le. suiv.].
κυπειρος, ου (ο, η) souchet.
κυπελλον, ου (το) vase à boire.
κυπερος, ου (ο) ion. c. κυπειρος.
Κυπρις, ιδος, ace. ιδα ou ιν (η) 1 la déesse de Chypre, Kypris ou Aphrodite || 2 p. ext. amour, tendresse [Κύπρος].
Κύπρος, ου (η) Chypre (auj. Cipro, turc Kibris) île. de la côte sud de l'Asie Mineure, κυπρος, ου (η) cyprus ou henné, plante odorante, à Chypre, en Syrie, en Egypte. [Κύπρος].
κυπταζω, se baisser souvent et longtemps comme pour chercher qqe ch.; p. suite, s'arrêter, être penché sur, d'où être occupé attentivement à, donner son attention et ses soins à, avec περί et l'ace, [κυπτω].
κυπτω (/. réc. κυψω, αο. εκυψα, pf. κεκυφα) intr. 1 se baisser en avant: κερεα κεκυφοτα ες το έμπροσθεν, HDT. cornes penchées en avant, en pari, de certains boeufs africains || 2 baisser la tête ou les yeux par honte, par pudeur, etc. [R. Κυφ, être courbé].
κυρβασια, ας (η) bonnet pointu des Persans [mot persan].
κυρβις, εως (ο) rar. au sg., d'ord. au pi. οι κυρβεις, εων, ion. κυρβιες, ων: 1 (touj. au pi.) table formant une sorte de pyramide

 
à trois côtés tournant sur un pivot et où étaient inscrites les anciennes lois d'Athènes (cf. άξονες); d'où en gén. toute table de lois || 2 table, en gén.
κυρεω-ω (/. ησω, αο. εκυρησα, pf. κεκυρηκα) Ι avec un rég. : 1 rencontrer, trouver, dat. ou ace. || 2 p. suite, atteindre, obtenir, avoir en partage, gén. : τέκνων κυρησαι, HDT.avoir des enfants; κ. των επάξιων, ESCHL. recevoir le traitement qu'on mérite || II abs. 1 atteindre le but; en pari, de l'intelligence, tomber juste, être dans le vrai, avoir raison; γνώμη κυρησας, SOPH. ayant compris par l'intelligence ; δαμαρτα επεικαζων κυρω; SOPH. est-ce son époux que je vois, comme je le pense? καλώς κυρει, ESCHL. ευ κυρει, SOPH.cela se trouve bien, arrive heureusement; έτερα αφ' έτερων κακά κυρει, EUR. les malheurs naissent les uns des autres || 2 p. suite, comme τυγχάνω avec la valeur d'un auxiliaire:ζων κυρει, SOPH. il se trouve vivant, c. à d. il vit; ει κυρει τις πελας, ESCHL. si qqn se trouve auprès; που γης κυρει; SOPH. en quel lieu de la terre se trouve-t-il? [cf. κυρω].
Κυρηναικος, η, ov, de Cyrène; οι Κυρηναικοι, les Cyrénaïques, disciples d'Aristippe de Cyrène [Κυρηναιος].
Κυρηνη, ης (η) Kyrènè (Cyrène) (auj. Cyrrhène) colonie grecque d'Afrique.
κυριεύω, être maître de, gén.; abs. avoir plein pouvoir; ο κυριευων,   le dominant , sorte d'argument sophistique [κύριος].
κυριξις, εως (η) combat à coups de cornes [κυρισσω].
κύριος, α, ov, qui a autorité ou plein pouvoir, d'où: A en pari, de pers. : I qui dispose de, qui est maître de, gén. ; avec un inf. : ου κ. ούτε ανελεσθαι πολεμον, ούτε καταλυσαι,XÉN. qui n'est maître ni d'exciter ni de dénouer une guerre; ou avec un part. : κύριος ην πρασσων ταύτα, THC. il était maître d'agir ainsi: πριαμενους η πωλουντας κυρίους είναι,THC. être maîtres d'acheter et de vendre; abs. qui est le maître de, celui qu'une chose regarde; p. suite, propre à || II subst. : ο κ. Ι maître, souverain 11 2 maître de maison, chef de famille 11 3 maître d'esclaves ou de domestiques || 4 tuteur, curateur || B en pari. de choses, qui est dominant, d'où: 1 qui a pleine autorité : ουμος μύθος κυριωτερος λέγειν, EUR. c'est ma parole qui est la plus autorisée à se faire entendre, c'est moi qui suis le plus autorisé à parler; subst. η κυρία, pouvoir, autorité || 2 qui a sa force propre: κύριος νομός,DÉM. loi en vigueur; κυριαι συνθηκαι, LYS. conventions qui ont toute leur force, c. à d. ratifiées, confirmées; en pari, du temps, fixé, marqué : η κ. ήμερη, HDT. le jour marqué; κ. εν ήμερα, ESCHL. au jour fixé; το κυριον, ESCHL. le moment décisif || 3 p. suite, capital, principal, le plus important; το κυριωτατον, att. le point principal, le plus important 11 C t. de gramm. et de rhét. qui est employé en son sens propre et primitif, p. opp. au sens dérivé; p. suite, mot ou nom s'appliquant proprement à une personne, d'où nom propre || Cp. -ωτερος [κύρος].
κυρισσω, att. -ιττω, frapper à coups de cornes, d'où heurter violemment, occ.
κυρμα, seul. nom. et ace. (το) trouvaille, proie, butin [κυρω].
Κυρνος, ου (η) Kyrnos, île de la Méditerranée (auj. la Corse).
Κύρος, ου (ο) Kyros (Cyrus): 1 η. d'h. \\ 2 fl. d'Arménie.
κύρος, εος-ους (το) 1 autorité souveraine, plein pouvoir || 2 ratification, sanction, d'où garant: εχειν κ. SOPH. être confirmé ou sanctionné [R. Κυρ; cf. κύριος].
κυροω-ω: 1 donner force de loi à, ace; d'où sanctionner, ratifier, occ. || 2 faire prévaloir une décision, décider: εκεκυρωτο συμβαλλειν, HDT. il avait été décidé qu'on en viendrait aux mains || 3 p. suite, décider, trancher: δικην, ESCHL. un procès [κύρος].

 
κυρτεια, ας (η) pèche à la nasse [κυρτός].
κυρτή, ης (η) nasse de pécheur [fém. de κυρτός].
κυρτός, ου (ο) nasse de pécheur [κυρτός].
κυρτός, η, ον: 1 courbé, voûté, bombé || 2 arrondi || 3 bossu || 4 convexe [R. Κυρ, être arrondi, courbé; cf. lot. curvus].
κυρτοτης, ητος (η) courbure, d'où; 1 circonférence de la lune || 2 attitude courbée du corps, dos voûté [κυρτός].
κυρτοω-ω, courber, voûter || Moy. se courber [κυρτός].
κύρτωμα, ατός (το) 1 courbure, d'où convexité || 2 bosse [κυρ-τοω].
κυρω (/.κυρσω, αο. εκυρσα, pf. inus.) Ι avec un rég. : 1 rencontrer, gén. ou dat. : αρματι, IL. heurter (litt. rencontrer) un char || 2 atteindre, gén. : σκοπού, ESCHL. atteindre le but;avec l'ace. : τερμονα ουρανού, EUR. toucher la voûte du ciel; avec une prép. : επ' αυχενι κυρε δουρος ακωκη, IL. il cherchait à l'atteindre au cou de la pointe de sa lance 11 II abs.se trouver, se rencontrer: τι ποτ' αυτικα κυρσει; SOPH. que va-t-il arriver? p. suite, comme auxiliaire (cf. κυρεω): θυων εκυρον, SOPH. je me trouvais sacrifiant, c. à d. j'offrais un sacrifice || Moy. trouver, rencontrer, dat. [cf. κυρεω].
κυρωσις, εως (η) sanction [κυροω].
κυστις, εως et ιδος (η) 1 vessie préparée || 2 vessie, organe du corps [R. Κυ, être gonflé].
κυτισος, ου (η) cytise, arbre.
κυτμις, ιδος (η) sorte d'onguent.
κύτος, εος-ους (το) 1 creux, cavité || 2 p. suite, objet creux (vase, coupe, urne, etc.) || 3 p. ext. c. σκυτος, ce qui recouvre ou enveloppe: το της ψυχής κ. PLAT, l'enveloppe de l'âme, le corps; d'où abs. le corps [R. Κυ, être arrondi ou courbe; cf. lat. cutis].
κυτταρος, ου (ο) 1 voûte (du ciel) || 2 alvéole, cellule d'abeille [κύτος].
κυφι, εως (το) cyphi, aromate égyptien.
κυφος, η, ov, courbé en avant, voûté [R. Κυφ, être courbe; cf. κυπτω].
κυφων, ωνος (ο) morceau de bois courbé ou arrondi, d'où: 1 manche de charrue || 2 carcan; d'où coquin, misérable.
κυψέλη, ης (η) 1 saleté dans le creux de l'oreille || 2 boîte, coffre || 3 cellule d'abeille [κυπτω].
κυψελις, ιδος (η) ordure dans les oreilles [κυψέλη].
κυω (seul. prés, et αο. εκυσα; les autres temps sont ceux de κυεω) être grosse ou enceinte: εκ τίνος, des oeuvres de qqn; fig. en pari, de l'esprit, concevoir, occ. || Moy. (ao. part, κυσαμενη) être enceinte [R. Κυ, grossir, enfler; cf. κυεω, κύμα, etc.].
κυων (voc. κυον, gén. κυνος, dat. κυνι, ace. κυνα; dat. pi. κυσι (ο, η,) au propre: 1 chien, chienne; abs. ο κυων, XÉN. le chien d'Hadès, de Pluton, c. ô d. Cerbère || 2 fig. comme symbole de fidélité, de vigilance, d'audace ou d'impudence, etc. \\ 3 p. ext. chez les poètes, surt. chez les Trag. en pari, d'animaux divers: Διός πτηνος κυων, ESCHL. le chien ailé de Zeus, c. ô d. l'aigle; η ραψωδός κ. SOPH. la chienne aux énigmes en vers (Sphinx); Ζηνος κυνες, ESCHL. les chiennes de Zeus (Harpyies); μεταδρο-μοι πανουργηματων αφυκτοι??? κυνες, SOPH. les chiennes qui poursuivent les coupables et qu'on ne peut éviter (Erinyes) || 4 ironiq. en pari, des philosophes cyniques \\ 11 p. anal. :1 constellation: κυων Ωριωνος, IL. le chien d'Orion ou Sirius ou abs. le Chien; p. suite, la saison de la Canicule; επι κυνι, υπο κυνα, pendant la Canicule || 2 chien de mer || 3 sorte de poisson, vulg. l'empereur [Κυ, crier; cf. κωκυτος].
κω, ν. πω.
κωας, pi. κωεα (το) toison, peau de brebis servant de couche, de tapis ou de couverture; το χρυσειον κ.  ou abs. la toison d'or

 
[R. Κι, cf. κειμαι, κοίτη].
κωβιος, ου ou κωβιος, ου (ο) goujon, poisson.
κωδεια, ας (η) tête.
κωδιον, ου (το) petite toison servant de couverture ou de tapis; la toison d'or [*κωιδιον, dim. de κωας].
κωδων, ωνος (ο, att. η) 1 cloche, clochette 11 2 ouverture de la trompette, d'où trompette.
κωεα, pi. de κωας.
κωθων, ωνος (ο) grande coupe lacédémonienne; p. ext. action de boire à pleine coupe, d'où festin, banquet.
Κωιος, α, ov, p. contr. Κωος, α, ον, de Cos [Κως].
κωκυμα, ατός (το) lamentation [κωκυω].
κωκυτος, ου (ο) lamentations [κωκυω].
Κωκυτος, ου (ο) Kôkytos (le Cocyte) fl. des enfers [κωκυω].
κωκυω (/. υσω et υσομαι, αο. εκωκυσα, pf. inus.) 1 intr. pousser des cris de douleur se lamenter || 2 tr. pleurer sur, se lamenter sur, ace. [R. Κυ, crier].
κωλεα, ας, d'ord. contr. en κωλη, ης (η) cuisse d'animal [κωλον].
κωληψ, ηπος (η) 1 articulation du genou [cf. κωλον].
κωλον, ου (το) Ι membre d'homme ou d'animal, particul. jambe; au pi. les jambes; p. ext. les bras et les jambes, les extrémités || II p. anal. : 1 l'une des deux moitiés de la carrière || 2 division d'un discours; particul. membre d'une période || 3 côté d'une construction, d'une figure de mathématiques.
κώλυμα, ατός (το) obstacle, empêchement [κωλύω].
κωλυσις, εως (η) action d'empêcher, de retenir, de contenir [κωλύω].
κωλυτος, η, ov, qu'on peut ou qu'il faut empêcher [adj. verb. de κωλύω].
κωλύω (/. υσω, αο. εκωλυσα, pf. κεκωλυκα) Ι écarter, détourner: 1 avec double, rég. : τίνα τίνος, τίνα απο τίνος, etc. qqn de qqn ou de qqe ch. ; rar. τίνα τι, qqn de qqe ch.; α δ' αυτοί οφελουμενοι τους ενάντιους κωλύσετε (s. e. ωφελεισθαι) THC. quant aux avantages que vous retirerez (de cette position fortifiée) et à ceux dont vous priverez l'ennemi; κ. τίνα, avec l'inf. empêcher qqn de, etc. ; au pass. : μη κωλυωνται περαιουμενοι, THC. de peur qu'ils ne fussent empêchés (par les Corcyréens) de faire la traversée || 2 avec un seul rég. : χ. τι, empêcher qqe ch.; τίνα, empêcher qqn, s'opposer à qqn || 3 abs. το κωλυον, XÉN. l'obstacle; ουδέν κωλύει, AR. il n'y a pas d'empêchement; impers, avec un ace. :ου γαρ εκείνο κωλύει εν ταις σπονδαις ούτε τοδε, THC. car il n'y a pas plus d'empêchement dans le traité pour ceci que pour cela || II défendre, interdire.
κώμα, ατός (το) sommeil profond [κοιμαω].
κωμαζω (/. ασω ou ασομαι, αο. εκωμασα, pf κεκωμακα) Ι célébrer les fêtes de Dionysos par des chants et des danses || II p. ext. 1 faire une partie de plaisir, aller par les rues en chantant et en dansant au son de la flûte || 2 en gén. aller en partie de plaisir || 3 p. ext. banqueter, festiner [κώμος].
κωμαρχης, ου (ο) comarque, chef d'un village [κώμη, άρχω].
κωμαστης, ου (ο) 1 qui prend part à une fête κώμος || 2 adj. qui consiste en un κώμος, avec accompagnement de κώμος [κωμαζω].
κωμαστικος, η, ον, de fête [κωμαζω].
κωμαστικως, adv. comme dans une orgie.
κώμη, ης (η) 1 bourg, village || 2 quartier d'une ville [R. Κι; cf. κειμαι].
κωμητης, ου (ο) habitant d'un village, villageois, p. ext. habitant en gén. [κωμαω].
κωμητις, ιδος (η) voisine de quartier [fém. de κωμητης].
κωμικευομαι, parler comme un poète comique [κωμικός].

 
κωμικός, η, ον, qui concerne la poésie comique ou les poètes comiques [κώμος].
κωμιον, ου (το) petit village, bourgade, hameau [κώμη].
κώμος, ου: I fête dorienne avec chants et danses en l'honneur de Dionysos || II p. anal. : 1 partie de plaisir où les invités parcouraient les rues, après une fête ou un festin, avec de la musique, des chants et des danses 11 2 p. ext. troupe impétueuse, en pari, des Erinyes || III festin, banquet [R. Κι, être couché; cf. κειμαι, κοιμαω].
κωμωδεω-ω: 1 composer ou faire représenter une comédie || 2 représenter ou exprimer dans une comédie sans idée de moquerie; ou avec idée de moquerie, c. à d. railler, bafouer dans une comédie, ace, d'où railler, bafouer, en gén. ; p. anal, faire rire en contrefaisant qqn [κωμωδός].
κωμωδία, ας (η) comédie [κωμωδός].
κωμωδικος., η, ον, de comédie, comique [κωμωδός].
κωμωδός, ου (ο) Ι qui chante des chansons moqueuses aux fêtes de Dionysos || II p. suite: 1 acteur comique, comédien || 2 auteur comique [κώμος, ωδη].
κωνειον, ου (το) jus de la ciguë [κώνος].
κωνικός, η, ον, conique [κώνος].
κώνος, ου (ο) objet en forme de cône; pomme de pin, d'où pin.
κωνωψ, ωπος (ο) cousin, insecte [κώνος, ωψ].
Κωος, α, ον, ν. Κωιος.
κωπευς, εως (ο) touj. au pi. κωπεες, att. κωπης, bois à faire des rames [κωπη].
κωκη, ης (η) Ι manche de rame, d'où: 1 rame || 2 vaisseau, d'où collect. flotte; συν κωπα (dor.) χιλιοναυτα. EUR. avec une flotte de mille marins || II garde d'une épée || IIIpoignée: 1 poignée d'une clé || 2 manivelle de meule [R. Καπ, prendre, tenir; cf. lat. capio, capulus, etc.], κωπηεις, ηεσσα, ηεν, garni d'une poignée, d'un manche [κωπη].
κωπιον, ου (το) petite rame [κωπη].
κωρυκος, ου (ο) 1 besace || 2 sac rond rempli de graines de figues, de grains de mil, etc. que les athlètes faisaient tournoyer dans les gymnases pour essayer leur force.
Κωρυκος, ου (ο) Korykos (auj. cap Curco) promont. d'Ionie.
Κυως, gén. Κω, dat. Κω, ace. Κων ou Κω (η) île de Kôs (auj. Co ou Stanchio) ou Κω [cf. Κωιος, Κωος].
κως, encl. κως, ν. πως, πως.
κωτιλλω: Ι jaser, babiller || II p. suite: 1 amuser par son babil, cajoler, séduire, ace. || 2 fatiguer de son bavardage, ace. [κωτιλος].
κωτιλος, η, ον: 1 qui babille || 2 fig. qui séduit par son babil, d'où séduisant, séducteur, enchanteur.
κωφιας, ου (ο) litt. le sourd ou le muet, sorte de serpent [κωφός].
κωφός, η, ov: A litt. émoussé : βέλος κωφον, IL. trait émoussé, sans force; γαία κ. IL. la terre insensible || B p. suite: I silencieux, qui résonne sourdement: κυματι κωφω, IL. vague silencieuse (avant qu'elle ne se brise) || II sourd || III sourd et muet || IV faible d'esprit, inintelligent, sot, stupide || V en pari, de ch. sans valeur, c. à d. 1 oublié : κ. και πάλαια επη, SOPH. paroles sans valeur et anciennes || 2 qui n'a pas de sens: κ. σκωμμα, PLUT, raillerie insignifiante || 3 difficile à comprendre, inintelligible, obscur || Cp. -οτερος, sup. -οτατος [R. Κοπ, ν. κόπτω; cf. lat. ob-tusus].
κωχεθ' (dev. un esprit rude), κωχετ', κωχετο, crases p. και ωχετο.
κωψ, gén. κωπος (ο) sorte de chouette.
Λ[[@Headword : Λ]]
Λ, λ (λαμβδα ou qqf. λαβδα, ν. ces mots) lambda, 11-ème lettre de l'alphabet \\ Comme chiffre λ' = 30; ,λ=30000.
λαας, p. contr. λας, gén. λααος-λαος, dat. λαι, ace. λααν-λαν, plur. λαες, λαών, λαεσι, λαας; duel λαε (ο, η) 1 pierre, en gén. Κ 2 rocher, quartier de roc [cf. λευς, λευω, λευσιμος, = lat. lautumiae, λατομιαι].
λαβδα (το) indécl. c. λαμβδα.
λαβή, ης (η) Ι action de prendre, c. à d. action de saisir: εν λαβαις είναι, PLUT, ou γενέσθαι, PLUT, être ou se mettre aux prises; εις λάβας ηκειν, PLUT, en venir aux prises || II ce avec quoi l'on prend, d'où: 1 anse || 2 manche, poignée || 3 partie du corps où l'on a prise, p. ext. la barbe; fi,g. λαβην παραδουναι, ενδιδοναι, παρεχειν, donner ou offrir prise[R. Λαβ, prendre].
λαβρευομαι., bavarder d'une manière fatigante [λάβρος].
λάβρος, ος, ον; 1 violent, véhément, impétueux || 2 p. suite, vorace, avide || Sup. -οτατος [R. ΛαΦ, jouir; cf. απολαύω].
λαβρυς, υος (η) hache.
λαβρως, adv. 1 avec force, avec véhémence || 2 avec voracité [λάβρος].
λαβύρινθος, ου (ο) labyrinthe, construction remplie de. détours: d'où en gén. lieu rempli de détours.
λάβω, λαβών, sbj. et part. ao. 2 de λαμβάνω.
λαγαρος, α, ον: 1 flasque, mou, vide, d'où efflanqué || 2 p. suite, mince, grêle || 3 λαγαροι στίχοι, vers llasques, c. à d. amoindris d'un temps au milieu par l'emploi d'une brève au lieu d'une longue || Cp. -ωτερος, sup. -ωτατος [cf. lat. languidus].
λαγιδευς, εως (ο) jeune lièvre, levreau [λαγως].
λαγινος, η, ον, de lièvre [λαγως].
λαγνεία, ας (η) libertinage [λαγνευω].
λαγνευω, être libertin [λαγνης].
λαγνης, voc. α, gén. ου (ο) c λάγνος.
λάγνος, ος ou η, ον, libertin, débauché [R. Λαγ, être lascif, ν. λαγως].
Λαγός, ου (ο) Lagos, roi d'Egypte [pour *Λααγος, de λαός, αγω, litt.   conducteur du peuple ].
λαγυνις, ιδος (η) dira, de λαγυνος.
λαγυνος, ου (ο) bouteille [cf. lat. lagena].
λαγχανω (/. ληξομαι, ao. 2 ελαχον, pf. ειληχα; pass. ao. εληχθην, pf. εληγμαι) A tr. I obtenir par le sort ou par la volonté des dieux; en gén. obtenir en partage, et, p. suite, à l'ao. et au pf., avoir en partage: γέρας, IL. un honneur; εμε Κηρ υπέρ λάχε γεινομενον, IL. le destin qui me reçut à ma naissance; κληρω λαχειν, IL. ou πάλω λαχειν, HDT. avoir obtenu par le sort, avoir en partage || II particul. obtenir par le sort un poste, une charge, etc.. : 1 être désigné par le sort pour occuper un poste: προς θυμβρης ελαχον Λυκιοι, IL. les Lyciens ont leur poste assigné du côté de Thymbrè ; επι, εν, προς πυλαις λαχειν, ESCHL. avoir son poste aux portes (de la ville); abs. λαχειν, HDT. avoir un poste assigné ;avec un inf. : κληρω λαχον ενθαδ' εκεσθαι, IL. j'ai été désigné par le sort pour venir ici à sa suite; ελαχον πολιην αλα ναιεμεν, IL. j'ai eu pour ma part la blanche mer pour l'habiter 11 2 à Athènes, en pari, des magistrats désignés par le sort: ουδεμιαν λαχων ουδέ χειροτονηθείς, ESCHN. n'ayant exercé ni par désignation au sort ni par élection aucune charge; avec l'inf. : ο λαχων πολεμαρχεειν, HDT. celui qui fut désigné par le sort comme polémarque; abs. οι λαχοντες βουλευται, LYS. les sénateurs désignés au sort || 3 t. de. droit att. λαγχανειν δικην, obtenir le droit d'intenter des poursuites (parce que les causes étaient entendues selon l'ordre assigné par un tirage au sort): προς τίνα, contre qqn || 4avec, le gén. : obtenir une part de, obtenir, recevoir: ως κεν Αχιλλευς δώρων εκ Πριαμοιο λαχη, IL. afin qu'Achille reçoive des présents de Priam; της ευπρεπέστατης

 
τελευτης λαχειν, THC. obtenir la fin la plus glorieuse || III tirer au sort || IV (à l'ao. 2 épq. λελαχον) faire obtenir, accorder: πυρός θανόντα, IL. faire obtenir, c. à d. accorder, rendre à un mort les honneurs du bûcher || B intr. tomber au sort, tomber en partage à qqn: ες εκαστην [νηα] εννέα λαγχανον αίγες, OD. un lot de neuf chèvres était assigné à chaque navire [R. Λαχ, atteindre].
λαγών, όνος (η) 1 cavité, creux || 2 particul. creux de chaque côté du corps sous les côtes, d'où creux des flancs, flanc; au pi. les flancs [R. Λαγ, être creux; cf. λαγαρος].
λαγωος, ου (ο) c. λαγως.
λαγωος, α, ον, de lièvre [λαγως].
λαγως, gén. ω, dat. ω, ace. ων ou ω; pi. ω, ων, ως, ως (ο) 1 lièvre, animal; fi,g. poltron || 2 p. anal, lièvre de mer, poisson [R. Λαγ, être lascif; cf. λαγνης].
λαδανον, ου (το) c. ληδανον.
λαε, 3 sg. impf poét. de λαω.
λαε, duel de λαας.
λαερτης, ου (ο) 1 sorte de fourmi || 2 sorte de guêpe.
Λαέρτης, ου, épq, -αο ou -εω (ο) Laërte. père. d'Ulysse [λαός, ειρω,  qui rassemble le peuple ].
λαζομαι (seul. prés, et impf. ελαζομην) prendre, saisir, se saisir de: εγχος, IL. prendre une javeline; τίνα αγκας, il prendre qqn dans ses bras; οδαξ λ. γαιαν, IL. mordre la terre;fig. λ. μυθον πάλιν, prendre en arrière, c. à d. retirer, rétracter son langage [R. Λαβ. prendre; cf. λαμβάνω].
λαζυμαι (seul, prés.) prendre, saisir, gén.
λαθα, dor. c. λήθη.
λαθειν, inf. ao. 2 de λανθάνω.
λαθησι, 3 sg. poét. sbj. ao. 2 de λανθάνω.
λάθρα, ion. λαθρη, en prose att. mieux que. λάθρα, λαθρη, adv. et prép. 1 secrètement, en cachette: τίνος, à l'insu de qqn || 2 par surprise, traîtreusement || 3 p. suite,insensiblement, peu à peu [λαθειν].
λαθραίος, α ou ος, ον, clandestin, secret, furtif [λάθρα].
λαθυρος, ου (ο) pois chiche.
λαθω, λαθών, sbj. et part. ao. 2 de λανθάνω.
λαι, dat. de. λαας.
λαιγξ, ιγγος (η) petite pierre [λαας].
λαιλαψ, απος (η) tourbillon de vent avec pluie, ouragan, tempête [R. Λαπ. par développement de la R. Λα, engloutir, absorber, dévorer, d'où détruire, avec redoubl.].
λαιμός, ου (ο) gorge, gosier [R. Λα, engloutir, absorber, dévorer].
λαινος, η, ον, de pierre: κεν λαινον εσσο χιτώνα, IL. tu aurais revêtu une tunique de pierre, c. à d. on t'aurait lapidé [λαας].
Λάιος, ου (ο) Laïos (Laïus) père d'Oedipe.
λαιος, α, ον, gauche, situé à gauche [p. λαιΦος, cf. lat. laevus].
Λαις, ιδος (η) Lais, /. [λαός, litt.   fille du peuple ].
λαισηιον, ου (το) peau velue servant de bouclier, petit bouclier de cuir [cf. λάσιος].
λαιτμα (το) abîme de la mer, gouffre [cf. λαιμός].
λαιφος, εος-ους (το) 1 mauvais vêtement, haillon || 2 voile de vaisseau.
λαιψηρος, α, ον, véhément, rapide, agile [préf. λα-, αιψα].
λακαζω, crier.
Λακεδαιμων, όνος (η) 1 Lacédémone, capitale, de. la Laconie \\ 2 contrée du Péloponnèse, autre, n. de. la Laconie.
λακειν, inf. ao. 2 de λασκω.
λακερυζα, ης (η) qui crie [R. Λακ, résonner].
λακετας, ου (ο) l'insecte criard (la cigale) [R. Λακ, résonner; cf. λασκω].

 
λακις, ιδος (η) 1 déchirure || 2 morceau déchiré, lambeau [R. Λακ, craquer, résonner].
λάκκος, ου (ο) 1 creux, trou, fosse || 2 sorte de cellier pour garder le vin, l'huile, etc. || 3 étang où l'on gardait des oiseaux aquatiques [cf. lat. lacus, lacuna].
λακτιζω (/. ισω, att. ιω, αο. ελακτισα, pf. λελακτικα) 1 frapper du talon ou du pied, ruer; fi,g. λ. προς κύμα, EUR. lutter contre le flot || 2 frapper du pied: γαιαν, OD. la terre; υπο ίππου λακτισθεις, XÉN. frappé d'un coup de pied de cheval; κραδια φοβω φρένα λακτιζει, ESCHL. mon coeur bat de frayeur contre l'enveloppe qui l'enserre; avec idée de mépris:τα πεσόντα λακ-τισαι, ESCHL. fouler aux pieds celui qui est renversé; ατιμως λακτιζομενος, LUC. foulé aux pieds avec ignominie [λαξ].
λάκτισμα, ατός (το) coup de talon, ruade; fig. outrage [λακτιζω].
λακτιστης, ου, adj. m. qui rue [λακτιζω].
λακω, λακων, sbj. et part. ao. 2 de λασκω.
Λακων, ωνος, adj. m. de Lacédémone, lacédémonien.
λακωνίζω: 1 imiter les Lacédémoniens (pour les moeurs, le genre de vie, le langage) || 2 être du parti des Lacédémoniens [Λακων].
Λακωνικός, η, ον, de Laconie; de Lacédémonien ou de Lacédémone; d'où laconique; subst. η Λακωνική (s. e. γη) la Laconie; (s. e. κρηπις) sorte de chaussure d'homme à la mode de Lacédémone; το Λακωνικον, l'Etat de Lacédémone, ou la coutume de Lacédémone [Λακων].
λακωνικως, adv. à la manière des Lacédémoniens, laconiquement.
λαλαγη, ης (η) murmure, bruit léger.
λαλεω-ω: 1 prononcer des sons inarticulés, en pari, d'animaux, de sons de musique || 2 p. suite, babiller, bavarder || 3 p. ext. parler: λ. τι, dire qqe ch.; fig. ζωγραφιά λαλούσα,PLUT, peinture parlante [λάλος].
λαλη, ης (η) babil, bavardage [λαλεω].
λάλημα, ατός (το) 1 bavardage, babil || 2 p. ext. bavard, causeur [λαλεω].
λαλιά, ας (η) Ι babil, bavardage; d'où: 1 habitude de bavarder, loquacité || 2 bruit, rumeur || II p. ext. parole, d'où entretien, conversation [λάλος].
λάλος, ος, ον, babillard, bavard || Cp. λαλιστερος, sup. λαλίστατος.
λάμα, dor. c. λημα.
λαμβάνω (/. ληψομαι, αο. 2 ελαβον, pf. ειληφα; pass. f. λη-φθησομαι, αο. εληφθην, pf. ειλημμαι) Ι prendre: 1 prendre dans ses mains, saisir, ace. en pari, de suppliants: λ. γουνατα, IL. prendre les genoux de (qqn); τίνα ποδών λ. IL. saisir qqn par les pieds; την πτερυγος λαβεν, IL. il le saisit (le passereau) par l'aile; ελαβον της ζώνης τον Ορονταν,XÉN. ils saisirent Orontas par la ceinture; ζώντες ελαμφθησαν, HDT. ils furent pris vivants; λ. πολιν, THC. Σικελιαν, THC. s'emparer d'une ville, de la Sicile; λ. αιχμάλωτους,THC. faire des prisonniers; fig. λ. τίνα πιστι και ορκιοσι, HDT. lier qqn par une promesse et des serments; αραιον λ. τίνα, SOPH. contraindre qqn par des imprécations; avec un suj. de chose: Ατρειωνα χόλος λαβε, IL. la colère s'empara du fils d'Atrée; d'où au pass. : λαμβανεσθαι νοσώ, SOPH. υπο νόσου, HDT. être pris par la maladie; λαμβανεσθαι ερωτι, XÉN. être pris par l'amour; avec un suj. de. chose: τρόμος ελλαβε (poét.) γυια, IL. un tremblement avait saisi vos membres; κνεφας λαμβάνει τέμενος αιθέρος, ESCHL.l'obscurité envahit la voûte du ciel || 2 prendre, découvrir: τον αυτοχειρα του φόνου, SOPH. l'auteur du meurtre; prendre à l'improviste, surprendre: κλεπ-τοντα τίνα λ. AR. prendre qqn en flagrant délit de vol; au pass.

 
: δρωσ' ελήφθης, SOPH. on t'a prise sur le fait || 3 p. suite, saisir fortuitement, c. à d. trouver, rencontrer: λ. τίνα, qqn || 4 prendre sur soi: Ελληνίδα εσθητα, HDT. prendre le costume grec || 5 prendre avec soi, amener ou emmener: ξυμπαραστατην λ. τίνα, SOPH. prendre qqn comme assistant, comme secours; εταρους τε λαβών και νηα ηλθον, OD.j'ai pris avec moi des compagnons et un vaisseau et je suis parti || 6 prendre en échange: λ. δικην ou ποινας, ζημιαν ou τιμωριαν, litt. prendre le châtiment (en échange de la faute), c. à d. châtier, punir || 7 prendre possession de, occuper: en pari, de la divinité, s'emparer de, posséder: λ. τίνα, posséder qqn; au pass. être possédé d'un dieu, d'une déesse || 8fi,g. atteindre par les sens ou par l'intelligence: λ. θεαν ομμασιν, SOPH. voir un spectacle de ses yeux; λ. νοω, HDT. εν τη γνώμη, XÉN. atteindre par l'intelligence, saisir dans son esprit, d'où juger, apprécier: την ξυμμετρησιν των κλιμάκων, THC. prendre la mesure correspondante des échelles; avec un attribut: την τιμωριαν ποθεινοτεραν λ. THC. juger plus désirable la vengeance; p. suite, prendre en tel ou tel sens, comprendre de telle ou telle façon: ταύτη ταύτα ελαμβανον, HDT. c'est ainsi qu'ils expliquaient ces événements; λ. τους λογούς μη πολεμιως, THC. accueillir les paroles non en ennemi; avec une prép. : προς δέος λ. τι, PLUT, prendre qqe ch. en crainte, c. à d. s'effrayer de qqe ch.; λ. προς ατιμιαν, PLUT, prendre qqe ch. comme une injure {litt. comme une cause de déshonneur) || 9 abs. parvenir à, atteindre: την ηλικιαν, ISOCR. l'âge de qqe ch.; κλέος, OD. gagner de la gloire: en mauv. part: λ. αιτιαν, THC. encourir une accusation || II recevoir: 1 propr. prendre des mains de qqn: λ. τι πάρα τίνος, προς τίνος, απο τίνος, recevoir qqe ch. de qqn; avec un suj, de. chose: οικιαι επάλξεις λαμβανουσαι, THC. maisons qui reçoivent des créneaux; fig. recevoir une impression, d'où éprouver un sentiment, une passion, etc. :λ. θυμον, OD. prendre courage; λ. φοβον = φοβεισθαι, SOPH. s'effrayer; λ. ευνοιαν, THC. concevoir de la bienveillance || 2 recueillir, retirer: οινον εκ του χωρίου, AR. du vin du terrain || 3 recevoir en échange; fi,g. λ. δικην, HDT. être puni; την αξιην λ. HDT. recevoir le juste châtiment (d'une faute) || Moy. prendre pour soi, sur soi ou avec soi: 1 sans idée. de. violence: λ. σχεδιης, OD. saisir un radeau || 2 avec idée de violence: λ. τίνα, se saisir de qqn; avec un gén. λ. αρχής, SOPH. s'emparer du pouvoir || 3 prendre possession de,d'où s'engager dans: των ορών, THC. dans les montagnes; p. suite, parvenir à : Δήλου, THC. à Délos [R. Λαβ, prendre; primitiv. Λαφ, d'où pf. ειληφα].
λαμβδα (το) indécl. ν. λαβδα.
Λαμία, ας (η) Lamia, monstre féminin qui dévorait les hommes et les enfants; d'où, pour les enfants, sorte de croquemitaine.
1   λάμπας, αδος (η) 1 flambeau, particul. flambeau que les coureurs se passaient les uns aux autres, d'où course aux flambeaux: λαμπάδα δραμειν, AR. courir la course aux flambeaux || 2 flambeau du soleil; au plur. rayons du soleil [R. Λαμπ, briller; cf. λάμπω].
2   λάμπας, αδος, adj. f. éclairée, brillante de la lueur des flambeaux [v. le préc.].
λαμπεταω-ω, briller [λάμπω].
λαμπη, ης (η) 1 écume, scorie ou pellicule qui se forme sur un liquide || 2 ανήλιος λάμπα (dor.) jour sombre d'un lieu où le soleil ne pénètre pas [λάμπω].
λαμπηδων, όνος (η) clarté, éclat [λάμπω].
λάμπρος, α, ον: Ι brillant: 1 au propre; particul. brillant de blancheur || 2 p. anal, brillant de beauté, de jeunesse, de joie, etc. || 3 p. suite, splendide, magnifique || 4 illustre || IIclair, limpide; p. anal, en pari, de la voix, du son, clair, sonore; λαμπρον ανολολυζειν, PLUT, éclater en cris de douleur; fig. clair,

 
évident, manifeste || III p. ext. fort, véhément || Cp. -οτερος, sup. -οτατος [R. Λαμπ, briller, cf. λάμπω].
λαμπροτης, ητος (η) Ι éclat, splendeur; p. anal, en pari, de la voix, éclat, force || II fig. 1 aspect brillant, belle apparence || 2 éclat, distinction, gloire, honneur || 3 magnificence, générosité [λάμπρος].
λαμπρύνω: 1 rendre clair ou brillant, polir (un bouclier); fig. ευδουσα φρην ομμασιν λαμπρύνεται, ESCHL. dans le sommeil l'esprit devient plus clairvoyant || 2 rendre brillant, parer, orner, équiper avec soin 11 Moy. : 1 rendre brillant pour soi, polir pour soi: τας ασπίδας, ΧΕΝ. ses boucliers || 2 se montrer magnifique: χορηγιαις η αλλω τω, THC. dans les chorégies ou qqe autre ch.; εν τινι, τι, en qqe ch. || 3 s'enorgueillir, être fier: περί τίνος, de qqe ch. [λάμπρος].
λαμπτηρ, ηρος (ο) Ι vase à feu où l'on brûlait des torches de résine ou du bois sec pour s'éclairer || II poster, tout ce qui éclaire: 1 flambeau || 2 lampe [R. Λαμπ, ν. λάμπω].
λάμπω (/. λάμψω, αο. έλαμψα, pf. λελαμπα, au sens du prés.) 1 briller, resplendir, en pari, d'une, pers. : λάμπε δε χαλκω, IL. (Hector) brillait de l'éclat de ses armes d'airain,fig. λάμπει δικά, ESCHL. la justice resplendit || 2 en pari, de la voix, éclater, résonner avec force: παιαν λάμπει, SOPH. le péan retentit || Moy. briller, resplendir: λαμπομενης κορυθος, IL. casque brillant, τευχεσι λαμπομενος, il resplendissant de l'éclat des armes [R. Λαμπ, briller].
λαμυρια, ας (η) pétulance, hardiesse, effronterie [λαμυρος].
λαμυρος, α, ov, hardi, effronté, d'où , en b. part, pétulant, enjoué ; λαμυρον τε και γενηθος προσβλεπειν τινι, PLUT, regarder qqn d'un air ouvert et joyeux.
λανθάνω (/. λησω, αο. 2 ελαθον, pf. λεληθα) Ι intr. être caché, demeurer caché : 1 abs. αλτο λαθών, IL. il sauta sans être aperçu || 2 avec un ace. de pers. . λανθανειν τίνα,demeurer caché à qqn, ignoré de qqn {cf. lat. latere aliquem); ου ληθε Διός νοον, IL. cela n'échappa point à l'esprit de Zeus; qqf. impers, avec le même ace. : περί τούτου λεληθε το πλήθος, ΧΕΝ. cela est demeuré ignoré de la foule || 3 très souv. accompagné d'un part, et un ace. de. pers. : παντας ελανθανε δάκρυα λειβων, OD. il versait des larmes à l'insu de tous, litt. il était caché à tous versant des larmes: ελαθον ημάς αποδραντες, XÉN. ils s'enfuirent à notre insu; όπως μη λησουσιν αυτούς αι νηες αφορμηθεισαι, THC. pour que les navires ne pussent s'éloigner à leur insu; ou sans ace. : ο Κροίσος φονεα ελανθανε βοσκών, HDT. Crésus nourrissait à son insu le meurtrier; μη δι ' αγνοιαν λαθω τι παρανομησας, XÉN. pour que par ignorance je n'aille pas violer la loi sans m'en douter || 4 avec une. conj. : ου λανθάνεις με οτι, XÉN. il ne m'échappe pas que tu, etc. || 5 avec un inf. : ελαθεν εμπεσειν, ES. il tomba sans s'en apercevoir || II tr. (seul, à l'ao. ? épq. λελαθον) faire oublier: τίνα τίνος, qqe ch. à qqn || III au sens du moy. oublier: ελαθεν αυτόν δούναι, etc. PLUT, il oublia de donner, etc. || IV part. fut. λησομενος, au sens pass. devant être oublié || Moy. λανθανομαι (/. λησομαι, αο. 2 ελαθομην. pf. λελησμαι) Ι oublier, gén. :λελασμενος (épq. et dor.) οσσ' επεπονθει, OD. ayant oublié tout ce qu'il avait souffert || II passer sous silence, omettre; p. suite, oublier, négliger 11 III échapper à, être inconnu à, être ignoré de, ne pas être remarqué par.
λαξ, adv. avec le pied: λ. εν στηθεσσι βαινειν, IL. poser le pied sur la poitrine (d'un ennemi renversé); λ. πατειν, ESCHL. fouler aux pieds, mettre le pied sur qqn, piétiner sur lui [p. *κλαξ, cf. lat. calx].
λαξις, ιος (η) lot de terre attribué par le sort [R. λαχ; cf. λαγχανω].
λαξομαι, fut. ion. de. λαγχανω.

 
Λαοκοων, οωντος (ο) Laokoôn (Laocoon) prêtre de Poséidon [λ. *κοων de la R. κοΦ, observer, surveiller, diriger].
λαός, ου (ο) I peuple, en tant que réunion d'hommes, foule, masse; p. suite: 1 foule des guerriers, armée (chefs et soldats) || 2 foule du peuple; particul. paysans, artisans, marins; d'où en gén. : λαοί εγχώριοι, ESCHL. les nationaux, les habitants du pays; μεροπες λ. ESCHL. les mortels || 3 foule, en gén.; d'où la formule ακουετε, λεω, AR. écoutez, vous tous || II peuple, en tant que nation: Λυδων τε λ. και Φρυγων, ESCHL. le peuple lydien et phrygien; Αχαιών λ. IL. le peuple achéen, c. à d. grec.
λαός, υ. λαας.
λαπαδνος, η, ον, faible, mou.
λαπαρα, ion. λαπαρη, ης (η) partie creuse du corps entre les fausses côtes et le ventre, flanc [fém. de λαπαρος, flasque].
λαπασσω, att. -αττω (/. αξω, αο. ελαπαξα, pf. inus.; pass. αο. ελαπαχθην, pf. λελαπαγμαι) piller, saccager (une ville) [λαπτω].
Λαπιθαι, ων (οι) les Lapithes, pple de Thessalie.
λαπτω (/. λαψω, αο. ελαψα, pf. λελαφα) lécher avec la langue, laper [R. Λαπ, lécher; cf. lat. labrum].
Λάρισα, mieux que Λαρισσα, ης (η) Larisa: 1 ville d'Asie Mineure. || 2 ville, de. Thessalie. (auj. Larissa ou Larza).
λαρναξ, ακος (η, ο) Ι coffre pour les provisions || II p. anal. : 1 urne funéraire || 2 bière, cercueil || 3 l'arche de Deucalion; arche ou coffre.
λαρος, ου (ο) mouette, oiseau de mer; fi,g. sot.
λαρος, ος, ov, agréable au goût, délicieux || Cp. -οτερος; sup. -ωτατος, épq. p. -οτατος [R. ΛαΦ; cf. λαω, απολαύω, jouir de].
λαρυγγιζω (/. ισω, att. ιω) intr. crier à plein gosier [λαρυγξ].
λαρυγγισμός, ου (ο) cri rauque. croassement [λαρυγγιζω].
λαρυγξ, υγγος (ο) 1 larynx || 2 p. suite, gorge, gosier.
λας, υ. λαας.
λασθη, ης (η) injure, outrage, mépris.
λάσιος, α ou ος, ον: Ι velu, dont la toison, les poils, les cheveux sont abondants et touffus || II p. anal. 1 touffu, en pari, d'arbres, de végétation || 2 couvert de bois, de plantations; avec le gén. : υλη λάσιος πιτυων, LUC. bois touffu de pins; subst. τα λάσια, XÉN. pays couvert d'une végétation touffue || Cp. -ωτερος, sup. ωτατος.
λασκω (/. λακησομαι, αο. 1 ελακησα, αο. 2 ελακον, d'où inf. λακειν, pf λελακα; au sens d'un prés.) I (seul, à l'ao. 2 ) craquer: λακε χαλκός, IL. ασπίς, IL. l'armure d'airain, le bouclier craqua; λακε οστεα, IL. les os craquèrent || II p. ext. résonner, retentir avec force, d'où: 1 crier, pousser un cri retentissant; avec un ace. : λ. ολολυγμον, ESCHL. pousser des hurlements || 2 faire entendre un chant: προς αυλον, EUR. en se faisant accompagner de la flûte || 3 dire à haute voix, annoncer, proclamer; αγγελίας, EUR. des nouvelles;particul. en pari, d'oracles [R. Λακ, faire du bruit, résonner, retentir].
λαταγεω-ω, jeter le reste du vin au jeu du cottabe, d'où faire le bruit du vin qui tombe au cottabe [λαταξ, reste de vin qu'on verse an jeu du cottabe].
λατομία, ας (η) carrière de pierres; particul. à Syracuse, carrière servant de prison [λας, τέμνω].
λατρεία, ας (η) 1 service de gens à gages, service de mercenaire 11 2 service d'un dieu, culte, adoration 11 3 soins à donner au corps ou à l'âme [λατρεύω].
λατρευμα, ατός (το) service de mercenaire: p. ext. service des dieux, culte [λατρεύω].
λατρεύω: 1 être serviteur à gages || 2 servir, en gén. : τινι, τίνα, qqn; fi,g. τοις νομοις, XÉN. être esclave des lois; τη ηδονή, Luc du plaisir [λατρις].
λατρις, ιος (ο, η) serviteur, servante [λατρον].

 
λατρον, ου, ou λατρον, ου (το) salaire, rémunération.
λατυπη, ης (η) 1 éclat d'une pierre qu'on taille || 2 pierre à chaux [λας, τυπτω].
λαυκανιη, ης (η) gorge, gosier [cf. λευκανιη].
λαύρα, ας, ion. η, ης (η) 1 corridor || 2 chemin creux.
λαφυρον, ου (το) dépouille (d'un mort ou d'un vivant) [R. Λαφ ou Λαβ, prendre; cf. λαμβάνω].
λαφυσσω, att. -υττω (/. υξω, αο. ελαφυξα, pf. inus.) 1 manger avidement, dévorer || 2 déchirer, mettre en pièces, ace. [R. Λαφ, prendre; cf. λαπτω].
Λαφυστιος, ου (ο) Laphystios, propr. le dévorant, surn. de Zeus et de Dionysos [λαφυσσω].
λαχανευω, planter des légumes || Moy. se nourrir de légumes [λαχανον].
λαχανισμος, ου (ο) action de cueillir ou de récolter des légumes [λαχανον].
λαχανον, ου (το) 1 légume, plante potagère || 2 au pi. τα λάχανα, marché aux légumes.
λαχεσις, ιος (η) sort, destinée [λαγχανω].
Λαχεσις, εως, ion. -ιος (η) Lakhésis, l'une des trois Parques [v. le préc.].
λαχη, ης (η) fosse, trou creusé.
λαχησιν, 3 sg. poét. sbj. ao. 2 de λαγχανω.
λάχνη, ης (η) 1 duvet de barbe naissante || 2 poil frisé de la chevelure 11 3 poil d'une étoffe de laine 11 4 crinière ou poil épais d'un animal; particul. toison de brebis [cf. lot.lana].
λαχνηεις, ηεσσα, ηεν, couvert de poil ou de duvet, chevelu [λάχνη].
λαχνός, ου (ο) toison de brebis [cf. λάχνη].
λαχον, αο. 2 poét. de. λαγχανω.
λαχος, εος-ους (το) lot, d'où: 1 sort, destinée || 2 part assignée par le sort || 3 fonction assignée par le sort || 4 part en gén., partie: εν τω τριτω λάχει, ESCHL. dans la 3-ème assignation; particul. division d'un corps de troupes [R. Λαχ, obtenir; v. λαγχανω].
λαχων, part. ao. 2 de λαγχανω.
1   λαω {seul. part. prés, λαών et irapf. 3 sg. λαε) regarder, voir [R. ΛαΦ, jouir de; cf. απολαύω].
2   λαω-λω, mot dor. vouloir (seul. prés, λω, λης, λη, λωμες, λητε, λωντι; sbj. 2 sg. λης; inf. λην) [ρ. *Φλαω, de la R. Φλη, vouloir = lat. vel-le].
λαωδης, ης, ες, populaire [λαός, -ωδής].
λέαινα, ης (η) lionne [fém. de λέων].
λεαινω (/. λεανω, αο. ελεανα, pf. inus.; pass. ao. ελεανθην, pf. λελεασμαι) Ι rendre uni: l lisser, polir un ouvrage || 2 aplanir: κελευθον, IL. χορον, OD. un chemin, un emplacement pour la danse; fig. τον λογον τίνος, HDT. adoucir l'âpreté du langage de qqn 11 II arracher ou broyer pour niveler: 1 extirper: τα φυομενα, HDT. ce qui pousse || 2 broyer dans un mortier ou avec les dents [λείος; cf. λειαινω].
λεβης, ητος (ο) Ι chaudron muni de pieds; particul. : 1 chaudron ou bassin pour faire cuire la viande 11 2 vase (en terre) pour laver les pieds ou (en argent) pour laver les mains || 3 baignoire || 4 urne funéraire 11 II sorte de tambour que battaient les femmes de Sparte aux funérailles de leurs rois || III chaudière de teinturier.
λεγεων, ωνος (η) = lat. legio, légion.
1 λέγω (/. λέξω, αο. ελεξα, pf inus.) 1 coucher, mettre au lit, ace. || 2 fig. endormir: Διός voov, IL. l'esprit de Zeus || Moy. λέγομαι (/. λεξομαι, αο. ελεξαμην, αο. 2 ελεγμην) 1 se coucher: εις ευνην, OD. aller s'étendre dans sa couche; p. suite, s'endormir || 2 se coucher, en gén.   :  πάρα ταφρον, IL. auprès

 
d'un fossé (pour bivouaquer) || 3 se coucher paresseusement, d'où rester inactif [R. Λεχ, être couché ; cf. λεχος, λεκτρον, etc. ; lat. lectus, etc.].
2   λέγω (/. λέξω, αο. ελεξα, pf. inus.; ao. pass. ελεχθην) Ι rassembler: οστεα, IL. OD. recueillir des ossements || II choisir, d'où: 1 trier, compter: τίνα εν κητεσιν, OD. qqn parmi les monstres de la mer; τίνα εν εχθροις, ESCHL. qqn parmi ses ennemis; au pass. : μετά τοισιν ελεχθην, IL. je fus compté parmi eux; λεγεσθαι εν τοις ιππικωτατοις, XÉN. être compté parmi les plus habiles cavaliers; fi,g. regarder comme: τίνα ουδαμου, SOPH. compter qqn pour rien: κέρδος λ. ει, SOPH. compter ou regarder comme un gain si, etc.|| 2 p. suite, énumérer: κηδεα, OD. exposer en détail les soucis de son âme; τινι ονειδεα, IL. prodiguer les injures à qqn || Moy. λέγομαι (/. λεξομαι, αο. ελεξαμην) I tr. 1 rassembler pour soi: ξύλα, IL. du bois; οστεα, IL. recueillir des ossements || 2 choisir: άνδρας άριστους, OD. les hommes les plus braves || 3 énumérer, détailler, d'où redire, ace. || II intr. (au sens réfléchi) se choisir: πέμπτος ελεγμην, OD. je m'étais choisi moi-même le cinquième [R. Λεγ, rassembler; cf. lat. lego].
3   λέγω (irapf. ελεγον, /. λέξω, αο. ελεξα, pf. inus.; en prose. att. on emploie d'ord. pour le fut. ερω; pour l'ao., l'ao. 2 ειπον, rar. l'ao. 1 είπα; pour le pf. ειρηκα; — pass. f.λεχθησο-μαι, αο. ελεχθην, d'ord. ερρηθην; pf. λελεγμαι, d'ord. ειρημαι) I dire: 1 propr. dire, parler en gén., ace. : λ. τι τινι, dire qqe ch. à qqn; λόγος λελεκται πας, SOPH. j'ai dit tout ce que j'avais à dire; γυναίκα λεγουσιν ως καθηται, XÉN. on dit que (sa) femme est là, assise (à terre); λέγειν αμφι τίνος, ESCHL. περί τίνος, υπέρ τίνος, parler sur qqn ou sur qqe ch.; λ. επι τινι αγαθας ευχας, ESCHL. former de bons souhaits pour qqn; κακά ou κακώς λέγειν τίνα, HDT. dire du mal de qqn; ευ λέγειν τίνα, dire du bien de qqn (ν. ευ); au pass. avec un suj. de. pers. ou de chose: Επυαξα ελεγετο Κυρω δούναι χρήματα πολλά, XÉN. on disait qu'Epyaxa avait fait présent à Cyrus de sommes considérables; ou impers. : ελεγετο Συεννεσιν είναι επι των άκρων, XÉN. on disait que Syennésis était sur les hauteurs; pléonast. : ως εφη λέγων, SOPH. comme il dit; και λέγων ειπεν DEM. et il dit; abs. ο λέγων, ATT. celui qui parle, l'interlocuteur, qqf. l'orateur; το λεγομενον, THC. comme on dit || 2 déclarer, annoncer, dire: γραμμασι λεγον τάδε, THC. (une inscription) dont les caractères disent ceci; τα γράμματα έλεγε τάδε, HDT. la lettre disait ceci, s'exprimait ainsi 11 II dire qqe chose, parler sensément, p. opp. à parler pour ne rien dire ; avecτι: ίσως αν τι λεγοις, XÉN. tu pourrais avoir raison || III désigner, nommer clairement: τον άνδρα, εμον λέγω πάτερα, SOPH. ton mari, je veux dire mon père; ποταμός, Αχελωον λέγω, SOPH. un fleuve, je veux dire Akhélôos; au pass. : ο λεγόμενος, η λεγομένη, το λεγομενον, celui, celle, ce qu'on appelle, etc. ; οι λεγόμενοι αυτόνομοι είναι, XÉN. ceux qu'on dit être autonomes; οι λεγόμενοι οτι, XÉN. ceux dont on dit que, etc. ; p. suite, appeler par son nom: ας τρεμομεν λέγειν, SOPH. (les Furies) que nous tremblons d'appeler par leur nom; ou appeler d'un nom: ούτοι γυναίκας άλλα Γοργόνας λέγω, ESCHL. ce n'est pas femmes, mais Gorgones que je les appelle || IV vouloir dire, signifier: τι τούτο λέγει;AR. qu'est-ce que cela veut dire? que signifie cela? πως λέγεις; PLAT, comment dis-tu? que veux-tu dire? || V parler de, vanter: την εαυτού ρωμην, XÉN. parler de sa force, la vanter || VI lire: λέγε μοι το ψήφισμα, DÉM. lis-moi le décret || VII dire, ordonner: τινι, avec l'inf. à qqn de faire qqe ch. ; ou sirapl. dire avec insistance ou avec autorité || VIII parler comme orateur: λέγειν δεινός, SOPH. habile à parler; λέγειν δυνάμενος, ISOCR. capable de parler; λαλειν άριστος, αδυνατωτατος λεγ-

 
ειν, PLUT, très fort pour bavarder, incapable de parler; λέγειν εν υμιν, ΧΕΝ. parler devant vous || IX faire dire, envoyer dire [R. Λεγ, dire, parler; cf. lat. lego].
λεηλασία, ας (η) enlèvement de butin, pillage [cf. le suiv.].
λεηλατεω-ω: 1 intr. emmener du butin, faire du butin || 2 tr. piller, mettre au pillage, ravager; fig. τη γαστρι λεηλατεισ-θαι, PLUT, se laisser asservir par son ventre, c. à d. par sa gourmandise [λεία, ελαυνω].
λεία, ας (η) butin, particul. 1 bétail que l'on enlève || 2 prisonniers de guerre, hommes réduits en esclavage || 3 butin, en gén. [R. Λα, jouir de; ν. λαω].
λειαινω (/. épq. λειανεω, ao. ελειηνα ou λειηνα) poét. et ion. c. λεαινω.
λειβω (impf. ελειβον,/. inus., αο. έλειψα, pf. inus.; pass. seul. prés, et impf.) 1 verser goutte à goutte, épancher: δάκρυα, IL. verser des larmes; au pass. être arrosé 11 2particul. verser pour des libations: oivov, IL. OD. μεθυ, OD. faire une libation de vin; λ. Διι οινον, offrir à Zeus une libation de vin; abs. λειβειν ou λειβειν θεοις, OD. offrir une libation aux dieux || 3 faire fondre, liquéfier || Moy. (seul. prés, et impf.) 1 tr. verser des libations, ace. || 2 intr. tomber goutte à goutte, s'épancher.
λειηνα, ν. λειαινω.
λειμμα, ατός (το) reste, résidu [λείπω].
λειμων, ωνος (ο) 1 tout lieu humide, pré, prairie, pelouse || 2 fig. abondance de richesse ou de plaisirs, fleur de jeunesse [cf. λειβω].
λειμώνιας, αδος, adj. f. de prairie [λειμων].
λειμώνιος, α, ον, de prairie [λειμων].
λείος, α, ον: lisse, uni: 1 lisse au toucher, poli || 2 uni, non couvert de broderies, non brodé || 3 uni, aplani; avec un gén. : χώρος λ. πετραων, OD. terrain sans roches || 4 sans barbe || 5 fi,g. uni, calme, doux: λ. μύθοι, ESCHL. douces paroles [R. ΛεΦ, lisser, polir, cf. λευρος, lat. levis].
λειοτης, ητος (η) qualité de ce qui est lisse [λείος].
λειουσι, dat. pi. épq. de λέων.
λειοω-ω, lisser, polir [λείος].
λείπω (/. λείψω, αο. 2 ελιπον, poster, αο. 1 έλειψα, pf. λελοιπα; pass. /. λειφθησομαι, αο. ελειφθην, pf. λελειμμαι, /. antér. au sens du f. simple λελειψομαι) Ι tr. 1 laisser, quitter, abandonner: τίνα, quitter qqn; βιον, SOPH. quitter la vie; avec un suj. de ch. : ψυχή λελοιπεν, OD. la vie (l')a abandonné; τον μεν λιπε θυμός, IL. le souffle, c. à d. la vie l'abandonna || 2 laisser derrière soi ou après soi; particul. laisser en souvenir, en dépôt: τινι τι, qqe ch. à qqn; fig. ευκλειαν εν δομοισι, ESCHL. un renom glorieux dans sa maison;ανίας και γόους τινι, SOPH. laisser (à d'autres, en mourant) le chagrin et les gémissements (tandis que le mort est délivré des maux) 11 3 en mauv. part, abandonner par faiblesseou trahison, délaisser: τίνα, abandonner qqn lâchement; την ταξιν, ESCHN. abandonner son poste; φοράν, ΧΕΝ. négliger de payer un tribut; avec un suj. de ch. : λιπον ιοι ανακτά,OD. les traits firent défaut au roi || II intr. 1 faire défaut, d'où être insuffisant οu incomplet || 2 cesser || Pass.-moy. λειπομαι (/. λειψομαι, αο. 2 ελιπομην ou αο. pass. ελειφθην, pf.λελειμμαι) être laissé en arrière, d'où: 1 rester en arrière: εγω λιπομην ακαχημενος ητορ, OD. je demeurai là, le coeur triste; ελειποντο των στρατιωτών οι διεφθαρμένοι υπο της χιόνος τους οφθαλμούς, XÉN. ceux des soldats qui avaient les yeux abîmés par la neige demeuraient en arrière; λειπεσθαι βασιλεος, HDT. rester en arrière du roi, ne pas le suivre, l'abandonner; particul. rester en .arrière dans une lutte, dans une course: απο τίνος, rester en arrière de qqn, être distancé, c. à d. être vaincu par qqn; p. suite, fi,g. être vaincu, être inférieur: τίνος, à qqn; λογού, SOPH. rester en arrière d'un

 
discours, d'un propos, c. à d. n'en pas entendre une parole; ξυνεσιν ουδενος λ. THC. ne le céder en intelligence à personne; πληθει τίνος, XÉN. être inférieur en nombre à qqn;abs. λειπεσθαι μάχη, ESCHL. être vaincu dans un combat ou être inférieur en forces dans un combat; avec un part. : ταύτα ουδέν εμού λείπει γιγνωσκων, ΧΕΝ. tu sais cela aussi bien que moi || 2 être laissé en arrière, survivre || 3 être dépourvu de, être privé de, gén. : fig. γνωμας σοφάς, SOPH. manquer de jugement, de sagesse, etc.; abs. être insuffisant, incomplet: ολιγεων γαρ σφι ημερεων λειπεται σιτια, HDT. car il s'en faut de qqes jours qu'ils aient assez de vivres, ils n'ont plus de vivres que pour qqes jours; abs. avec un suj. de pers. être insuffisant, être incapable de faire qqe ch. || Moy. (f. λειψομαι, αο. ελειψαμην) laisser après soi: μνημόσυνα, HDT. des souvenirs; διάδοχους εαυτω, PLUT. laisser après soi des successeurs [R. Λιπ, laisser = lat. liq- de reliquus, linquo].
λειριοεις, οεσσα, οεν, blanc ou beau comme un lis; qui a la douceur du lis [λειριον].
λειχω (/. λειξω, αο. ελειξα, pf. inus.) lécher [R. Λικ, lécher; cf. lat. lingo].
λειψανον, ου (το) reste; au pi. restes d'un mort [λείπω].
λειως, adv. en glissant doucement [λείος].
λειωσις, εως (η) action de réduire en poudre [λειοω].
λεκάνη, ης (η) bassin, baquet [λεκο, assiette, écuelle.
λεκτεος, α, ον, adj. verb. de λέγω.
λεκτικός, η, ον, apte à la parole, d'où: 1 capable de parler || 2 qui convient au dialogue, aux entretiens familiers || Sup. -ωτατος [λεκτος].
λεκτο, 3 sg. αο. 2 moy. épq. de λέγω, coucher, ou de λέγω, rassembler.
λεκτος, η, ον: 1 rassemblé, choisi || 2 qu'on peut dire: τα λεκτα, PLUT. t. stoïc. les choses qui n'existent qu'en parole ou dans la pensée, c. à d. non visibles ou non tangibles (comme l'espace et le temps), les choses abstraites [λέγω].
λεκτρον, ου (το) lit, couche; λεκτρονδε, OD. vers le lit, au lit, avec mouv. ; plur. λεκτρα au sens du sg.; p. ext. plaisirs de l'amour [R. Λεγ, cf. λέγω 3. lat. lectus].
λέμβος, ου (ο) petite barque, particul. 1 chaloupe qui suit un navire || 2 bateau de pêche.
λεμμα, ατός (το) ce qu'on pèle [R. Λεπ, cf. λεπω].
λεξεο, ν. λεξο.
λεξις, εως (η) 1 action de parler, parole || 2 manière de parler, élocution, style || 3 mot, expression: αυταις λεξεσι, PLUT, επι λεξιν, PLAT, κατά λεξιν, PLUT, mot à mot, textuellement, à la lettre, littéralement [λέγω].
λεξο ou λεξεο, 2 sg. impér. ao. 2 moy. épq. de λέγω, coucher.
λεξομαι, fut. moy. de λέγω, coucher, ou de λέγω, rassembler, ou de λέγω, dire.
λεξον, impér. ao. de λέγω.
λεοντεη-η, εης-ης (η) s. e. δορά, peau de lion [λέων].
λεπαδνον, ου (το) courroie qui retient le cou du cheval au joug ou au timon; fig. lien, joug [λεπω].
λεπαιος, α, ον, montagneux, rocheux [λεπας].
λεπας (το) seul, nom., voc. et ace. sg. roche nue, rocher [λεπω].
λεπας, αδος (η) lépas, coquillage univalve qui s'attache aux roches [λεπω].
λεπιδωτος, η, ον: 1 couvert d'écaillés || 2 subst. ο λ. gros poisson du Nil [λεπις].
λεπιζω, peler, écailler, écorcer [λεπις].
λεπις, ιδος (η) 1 coque d'oeuf 11 2 lamelle de métal [R. Λεπ, cf. λεπω].

 
λεπος, εος-ους (το) cosse de fève [R. Λεπ, cf. λεπω].
λέπρα, ας (η) lèpre, maladie de la peau qui se soulève en écailles [R. Λεπ, cf. λεπω].
λεπρός, α, ον, raboteux [λεπω].
λεπρωδης, ης, ες, rugueux [λέπρα, -ωδής].
λεπταλεος, α, ον, faible, grêle, en pari, de la voix [λεπτός].
λεπτός, η, ον: Ι dépouillé de sa peau, de sa pellicule 11 II mince, d'où: 1 menu, fin || 2 travaillé finement, délicat || 3 aminci || 4 mince, étroit, allongé : εισιθμη, OD. accès étroit (vers une ville); επι λεπτον τεταχθαι, ΧΕΝ. être étendu sur une ligne mince, en pari, d'une ligne de bataille || 5 grêle, maigre || 6 p. suite, faible, léger: λ. πνοαι, EUR. vent faible;οίνος λ. LUC. vin léger; en pari, de choses abstraites: λ. μητις, IL. intelligence faible || 7 petit: τα λεπτά των προβάτων, HDT. petit bétail (brebis, chèvres); λ. πλοία, HDT. petits navires; το λεπτοτατον του χαλκού νομίσματος, PLUT, la plus petite monnaie de cuivre || 8 fin, subtil; κατά λεπτον, CIC. par le menu, en détail || Cp. -οτερος, sup. -οτατος [adj. verb. de λεπω].
λεπτοτης, ητος (η) finesse, délicatesse; fi,g. finesse, subtilité (d'esprit) [λεπτός].
λεπτυνω (/. υνω, αο. ελεπτυνα, pf. inus.; pass. ao. ελεπτυνθην, pf. λελεπτοσμαι, d'où inf. λελεπτυνθαι) 1 faire maigrir; d'où au pass. maigrir || 2 amincir, amoindrir, rendre ténu, faible || 3 diviser en menues parcelles: τροφην, PLUT, de la nourriture, c. à d. la digérer [λεπτός].
λεπω (/. λεψω, αο. ελεψα, pf. inus.) 1 peler, écosser, ace. || 2 fig. écoreber [R. Λεπ, peler].
Λερναίος, α, ον, de Lerne [Λερνη].
Λερνη, ης (η) Lerne, lac d'Argolide avec un fl,. et un village du même nom.
Λέσβος, ου (η) Lesbos (auj. Mytilini) île de la mer Egée.
λέσχη, ης (η) lieu de réunion et de conversation, particul. 1 sorte de parloir ou de lieu d'asile pour les voyageurs || 2 lieu couvert, sorte de portique ou de galerie pour les habitants d'une ville || 3 p. suite, entretien, conversation, causerie || 4 réunion, assemblée [λέγω].
λευγαλεος, α, ον, malheureux, digne de pitié ; en pari, de choses, triste, déplorable [R. Λυγ, pleurer; cf. λυγρος].
λευκαινω (/. ανω, αο. ελευκανα; pf. pass. λελευκασμαι) tr. 1 rendre blanc, faire blanchir, ace. || 2 rendre clair, faire briller: ηως λευκαινει φως, EUR. l'aurore fait briller sa blanche lumière.
λευκανια, ion. λευκανιη, ης (η) gorge [cf. λαυκανιη].
Λεύκας πετρη (η) 1 Leucade, roche sur la côte d'Epire \\ 2 presqu'île, puis île avec une ville du même nom sur la côte d'Acarnanie [λευκός].
λευκή, ης (η) 1 peuplier blanc: τη λευκή εστεφανωμενοι, DEM. couronnés de feuilles de peuplier blanc || 2 lèpre blanche, maladie [fém. de λευκός].
λευκοιον, ου (το) boule de neige, plante [λ. ιον].
λευκός, η, ον: I brillant, d'où: 1 propr. brillant, éclatant: λ. αίγλη, OD. lumière du jour éclatante; λευκον ηελιος ως, IL. brillant comme le soleil; λ. λεβης, IL. chaudron brillant || 2 clair, pur, limpide, serein: λ. ύδωρ, IL. OD. eau limpide; λ. γαλήνη, OD. eau calme et brillante (dans un pot) || II p. suite; blanc: λευκον άρμα, attelage de chevaux blancs; λευκαι τρίχες, ou abs. λευκαι, ESCHL. cheveux blancs; d'où λευκον γήρας, SOPH. vieillesse aux cheveux blancs; — au sens symbolique: 1 comme signe de jeunesse, de beauté: λ. δερη, EUR. λ. παρειά, SOPH. cou blanc, joue blanche || 2 comme signe de bonheur: λευκον ημαρ, ESCHL. jour de bonheur || III pâle: λ. χρυσός, HDT. or pâle (avec alliage d'argent) || Subst. το λευκον, couleur blanche; η λευκή (s.    e.   ψήφος) LUC. caillou blanc,  c.    à d.

 
suffrage favorable || Cp. -οτερος, sup. -οτατος [R. Λυκ, briller; cf. λευσσω, lat. lux, lumen, etc.].
λευκοω-ω, rendre blanc, c. à d. blanchir, crépit ou peindre en blanc, ace. \\ Moy. blanchir pour soi, rendre luisant, polir: τα όπλα, ΧΕΝ. ses armes [λευκός].
Λεύκτρα, ων (τα) Leuctres: 1 bourg de Béotie {auj. Lefka) || 2 ville d'Arcadie (auj. Leondari).
λεύκωμα, ατός (το) tableau peint en blanc où l'on inscrivait les noms des magistrats, des proscrits, etc. (lat. album) [λευκοω].
λευρος, α, ον: 1 uni, sans aspérités || 2 où la vue s'étend sans obstacle: λ. οιμος αιθέρος, ESCHL. les libres espaces de l'air [R. ΛεΦ, être lisse, poli; cf. λείος].
λευσιμος, ος, ον, qui concerne la lapidation: λ. αραι, ESCHL. imprécations pour souhaiter à qqn d'être lapidé [λευω].
λευσμος, ου (ο) lapidation [λευω].
λευσσω (fut. λευσω, αο. ελευσα, pf. inus.) 1 voir, regarder, contempler, ace. : προσσω και οπισσω, IL. regarder devant et derrière, c. à d. être avisé, prudent, rusé; λ. επι ποντον, IL. ες γαιαν, OD. ες τίνα, OD. tenir les yeux fixés sur la mer, sur la terre, sur qqn; abs. ο μη λευσσων, SOPH. celui qui ne voit pas, c. à d. le mort || 2 avoir l'air de: λ. φονιου δεργμα δρακοντος, ESCHL. avoir le regard d'un dragon meurtrier [R. λυκ, briller; cf. lat. lux, lumen, etc.].
λευω (/. λευσω, αο. ελευσα, pf. inus. ; pass. f. λευσθησομαι, αο. ελευσθην, pf. inus.) lapider [λευς, dor. c. λας].
λεχαιος, α, ον, couché dans le nid [λεχος].
λεχος, εος-ους (το) Ι lit, couche: 1 en gén. || 2 lit nuptial; p. ext. époux, épouse; κρυφιον λεχος, SOPH. union (litt. couche) clandestine || 3 lit funéraire || 4 p. ext. tombeau. || IInid d'oiseau [R. Λεχ, ν. λέγω 1].
λεχοσδε, adv. au lit, avec mouv. [λεχος, -δε].
λεχριος, α, ον, couché de côté, oblique, incliné [R. Λεχ, être oblique; cf. λοξός].
λεχω, οος-ους (η) femme qui accouche [R. Λεχ, ν. λέγω 1].
λεψεμεν, inf. fut. épq. de λεπω.
λέων, οντος (ο) 1 lion || 2 peau de lion [cf. lat. leo].
λεωργος, ος, ον, scélérat, criminel; d'où audacieux, téméraire.
λεως, ion. c. λαός.
λη, ν. λαω.
λήγω (/. λήξω, αο. έληξα) Ι tr. faire cesser: μένος, IL. sa colère; χείρας φονοιο, OD. écarter ses mains (c. à d. s'abstenir) d'un meurtre || II intr. 1 cesser, finir, se terminer: ου λήξω πριν, IL. je ne cesserai pas avant que... ; εν σοι μεν λήξω, σεο δ' αρξομαι, IL. je vais cesser avec toi, mais commencer avec toi, η ήμερη έληγε, HDT. le jour finissait; λ. ες τι,HDT. se terminer en qqe ch. || 2 cesser, se reposer, se calmer: νότος λήγει, SOPH. le notus se calme; avec un gén. : ληγειν έριδος, χολοιο, φονοιο, χορού, etc. IL. mettre fin à une querelle, à un accès de colère, à un meurtre, à une danse, etc. ; λ. θρήνων, γόων, SOPH. cesser des plaintes, des gémissements; λ. του βίου, ΧΕΝ. cesser de vivre, mourir;avec un part. : οπότε ληξειεν αειδων, IL. (attendre) qu'il eût cessé de chanter [p.-ê. apparenté à la R. Λεχ, être couché; v. λέγω 1].
Λήδα, ion. Ληδη (η) Lèda, épouse de Tyndare, mère d'Hélène, de Clytemnestre et des Dioscures.
ληδανον, ου (το) ladanum, gomme aromatique de l'Orient [cf. λαδανον].
λήθη, ης (η) oubli; ληθην τίνος ποιεισθαι, HDT. mettre en oubli, oublier qqn ou qqe ch.; εις ληθην εμβαλλειν τίνα, ESCHN. mettre qqn en oubli; λήθη λαμβάνει τίνα, THC.l'oubli envahit qqn, qqn oublie; λήθη τίνος εγγιγνεται τινι, XÉN. l'oubli se fait

 
dans l'esprit (des enseignements qu'on a reçus); l'Oubli personnifié [R. Λαθ; cf. λανθάνω].
Λήθη, ης (η) le Lèthè, fl. des enfers. *ληθοσυνη, dor. λαθο-συνα, ας (η) oubli.
ληθω, ους (η) c λήθη.
ληθω (impf. εληθον; moy. seul. prés, et impf. εληθομην) échapper à, être oublié ou ignoré de, ace. 11 Moy. oublier, gén. [cf. λανθάνω].
ληιας, αδος, adj. f. femme emmenée captive [ληιη].
ληιζω (pass. seul, prés., ao. εληισθην, et pf λελησμαι; moy. ληιζομαι ou ληζομαι, impf. εληιζομην ou εληζομην, /. ληισομαι, ao. εληισαμην ou ελησαμην) I dép. 1 prendre ouemmener comme butin, ace. || 2 p. ext. piller, ravager, rançonner, ace. || II pass. être emmené comme butin [ληιη; cf. ληζομαι].
ληιη, ion. c. λεία.
ληιον, ου (το) champ de blé, d'où moisson [R. ΛαΦ, ν. λαω 1].
ληις, ιδος (η) 1 butin || 2 bétail, troupeau [p. *ληΦις, de la R. ΛαΦ, ν. λαω 1].
ληισσαμην (ao. épq.), ληισσομαι (fut. épq.) de ληιζομαι, ν. ληιζω.
ληιστηρ, ηρος (ο) qui fait du butin, pillard [ληζομαι].
ληιστυς, υος (η) pillage [ληιζομαι].
ληιστωρ, ορός (ο) pillard [ν. ληιστηρ].
ληιτις, ιτιδος, adj. f. qui préside au pillage (Pallas) [ληιη].
ληιτον, ου (το) 1 l'Etat || 2 chez les Achéonslll, la maison commune où se traitaient les affaires publiques [λαός].
ληκαλεος, α, ον, obscène.
ληκινδα, adv. : παιζειν, jouer à faire claquer [ληκεω, claquer].
ληκυθιον, ου (το) petite fiole à huile [λήκυθος].
ληκυθισμος, ου (ο) déclamation [λήκυθος].
λήκυθος, ου (η) 1 burette à huile || 2 fiole à parfums, à onguents; fig. enflure de style, mots emphatiques [cf. lat. am-pulla].
λημα, ατός (το) I force de volonté, résolution || 11 p. ext. 1 en b. part, courage || 2 en mauv. part, audace, arrogance [λαω 2].
λημαλεος, α, ον, chassieux, qui a les yeux faibles ou malades [λημη].
λημαω-ω (seul, prés.) avoir les yeux chassieux, d'où faibles [λημη].
λημη, ης (η) chassie; au pi. humeurs qui troublent le cerveau, chimères.
λήμμα, ατός (το) tout ce qu'on prend ou reçoit, d'où profit, gain; abs. recette [R. Λαβ, ν. λαμβάνω].
Λήμνος, ου (η) Lemnos (auj. Stalimene) île. de. la mer Egée.
λην, adv. c. λίαν.
λην, inf. dor. de. λαω.
Ληναια, ων (τα) fêtes du pressoir en l'honneur de Bacchus [ληνός].
ληνός, ου (η) 1 cuve de pressoir, d'où pressoir || 2 auge pour faire boire le bétail 11 3 huche, pétrin.
ληνός, εος-ους (το) laine, bandelette de laine.
1  ληξις, εως (η) 1 tirage au sort, désignation par le sort || 2
part assignée par le sort, lot || 3 t. de droit att. λ. δίκης ou abs.
λ. plainte écrite contre un particulier [λαγχανω].
2  ληξις, εως (η) cessation, fin [λήγω].
ληπτέος, α, ον, adj. verb. de. λαμβάνω.
ληπτος, η, ον: 1 qu'on peut prendre ou saisir, particul. par l'intelligence || 2 acceptable [adj. verb. de λαμβάνω].
ληραινο et ληρεω-ω, déraisonner, dire ou faire des sottises [ληρος].
ληρησις, εως (η) action de radoter, de dire ou de faire des sottises [ληρεω].

 
ληρος, ου (ο) Ι radotage, c.à d. 1 bavardage, sottise, niaiserie || 2 radoteur || 11 p. ext. 1 objet sans valeur, bagatelle, niaiserie || 2 objet frivole, mondain, particul. ornement pour les femmes.
ληστεία, ας (η) brigandage, piraterie [ληστεύω].
ληστειρα, ας, adj. f. : ναυς, vaisseau de pirates [ληστής].
ληστεύω (impf. εληστευον, /. ληστευσω, ao. εληστευσα, pf. inus.; pass. ao. εληστευθην) 1 faire métier de brigand ou de pirate || 2 piller, voler [ληστής].
ληστηριον, ου (το) 1 troupe de brigands || 2 brigandage [ληστής].
ληστής, ου (ο) 1 voleur, brigand; fig. λ. τυραννιδος, SOPH. usurpateur de la royauté || 2 pirate [contr. p. ληιστης].
ληστις (η) (seul. nom. et ace. sg.) oubli [R. Λαθ, ν. λανθάνω].
Λητώ, ους (η) Lêtô (Latone) mère d'Apollon et d'Artémis.
ληφθηναι, inf. ao. pass. de λαμβάνω.
ληψις, εως (η) 1 action de prendre, de s'emparer de || 2 action de recevoir: μισθού, PLAT, un salaire [R. Λαβ, cf. λαμβάνω].
ληψομαι, fut. de λαμβάνω.
λιάζω, d'ord. au pass. λιάζομαι (/. λιασθησομαι, ao. ελιασθην, pf. λελιασμαι, d'où pi. q. pf. ελελιασμην) 1 se détourner, s'écarter, s'éloigner: εκ ποταμοιο, OD. du fleuve; απο πυρκαιης ετερωσε λ. IL. s'éloigner du bûcher dans une autre direction; αμφι δ' αρα σφι λιαζετο κύμα, IL. le flot se retirait autour d'elles; προς τίνα, se réfugier près de qqn; λιασθη ες πνοιας άνεμων, OD. (la vision) s'évanouit au souffle des vents || 2 s'abattre, tomber: προτι γαιη, IL. à terre; πρηνης ελιασθη, IL. il tomba en avant; πτερά λιασθεν, IL. ses ailes tombèrent pendantes.
λίαν, adv. tout à fait, extrêmement, très, fort: avec un verbe: λιην πιστευειν, HDT. avoir une confiance excessive; μη λίαν στενέ, SOPH. ne te lamente pas à l'excès; — avec un adj. : λιην μέγα, OD. trop grand; λιην τόσον, OD. à un point si extraordinaire; — avec un adv. : λ. εκας, OD. trop loin; ουδέ τι λ. ούτω, OD. non tout à fait ainsi; avec και: και λιην, certes, tout à fait, oui certes; — entre l'art, et un subst. : η λίαν φιλοτης, ESCHL. son amour excessif; — subst. το λίαν, EUR. l'excès, la violence [p. *λιλαν, de la R. Λα,vouloir; cf. λαω. λιλαιομαι].
λιαρος, α, ον. 1 chaud, tiède (sang, eau, etc.) \\ 2 p. suite, doux, agréable.
λασθεν, 3 pi. épq. ao. pass. de λιάζω.
λίβα, ace. de λιψ.
λιβαδιον, ου (το) un peu d'eau [λίβας].
Λιβανιτις, ιτιζος (η) (Aphrodite) du Liban [Λιβανος].
λιβανος, ου (ο, η) 1 arbre à encens || 2 encens, résine odorante.
Λιβανος, ου (ο) le Liban (auj. Djebel el-Libnan) mont. de. Syrie.
λιβανωτος, ου (ο) encens: χονδρός λιβανωτου, LUC. pain d'encens [λιβανος].
λιβανωτρις, ιδος (η) encensoir [λιβανος].
λίβας, αδος (η) tout liquide s'épanchant goutte à goutte, en pari, de l'eau d'une, source, de larmes [R. Λιβ, ν. λειβω].
λιβός, εος-ους (το) goutte d'un liquide, particul. larme [R. Λιβ, ν. λειβω].
λιβός, gén. de λιψ.
Λίβυα, dor. c. Λιβύη.
Λιβύη, ης (η) la Libye, l'Afrique [Λιβυς].
Λιβυηθε, adv. de la Libye [Λιβύη, -θε].
Λιβυκος, η, ον, de Libye; Λ. λόγοι, ARSTT. récits libyens, sorte, de. fables comme celles d'Esope [Λιβύη].
λίγα, adv. c. λιγεως.
λιγαινω, crier d'une voix claire ou perçante [λιγυς].
λιγγω (ao. 3 sg. poét. λιγξε) résonner avec force [λιγυς].
λιγδην, adv. en effleurant.

 
λιγεια, fém.  de λιγυς.
λιγεως, adv. 1 d'une voix aiguë : λ. κλαιειν, IL. OD. se lamenter avec des cris perçants; avec un sifflement aigu || 2 d'une voix claire, harmonieuse [λιγυς].
λιγνυς, υος, ace. υν (η) flamme, d'où fumée noire et épaisse.
λιγξε, ν. λιγγω.
λιγυρος, α, ον: 1 qui rend un son aigu ou sifflant || 2 qui rend un son clair ou mélodieux || Cp. -ωτερος, sup. -ωτατος [λιγυς].
λιγυς, λιγεια, λιγυ: Ι au son clair, aigu, perçant || II p. suite: 1 mélodieux, harmonieux || 2 disert, éloquent, Λιγυς, υος (ο) habitant de la Ligurie, Ligurien.
λιην, ion. c. λίαν.
λιθαξ, ακος (ο, η) de pierre [λίθος].
λιθας, αδος (η) 1 petite pierre || 2 pluie ou grêle de pierres [λίθος].
λιθεος, α, ον, de pierre [λίθος].
λιθιδιον, ου (το) petite pierre [λίθος].
λίθινος, η, ον, fait de pierre; τα λίθινα, XÉN. statues de marbre [λίθος].
λίθος, ου (ο, η) Ι pierre: λιθον τίνα ποιησαι ou θειναι, IL. faire de qqn un bloc de pierre, pétrifier qqn; σοι δ ' αιει κραδιη στερεωτερη εστί λιθοιο, OD. toujours ton coeur est plus dur qu'une pierre 11 II pierre à lancer; disque, palet 11 III à Athènes: 1 pierre sur laquelle montait l'orateur dans le Pnyx || 2 pierre de. l'agora pour les proclamations des hérauts || 3 autel sur l'agora || IV pierre précieuse || V pierre de touche || VI ο λ. sorte de pion pour jouer || VII marbre.
λιθωσις, εως (η) pétrification [λιθοω].
λικμαω-ω (/. ησω, αο. ελικμησα, pf. inus. ; pass. ao. ελικμηθην, pf. λελικμημαι) vanner [λικμος].
λικμητηρ, ηρος (ο) vanneur [λικμαω].
λικνον, ου (το), corbeil, van.
λικριψις, adv. de côté, obliquement [cf. λεχριος].
λιλαιομαι {seul, prés., impf, pf. λελιημαι, pi. q. pf. 3 sg λελιητο) désirer vivement, faire effort vers ou pour, gén. : πολε-μοιο, IL. désirer le combat; οδοιο, OD. souhaiter de partir;avec l'inf. ; λ. πολεμιζειν, IL. désirer combattre; φοωσδε λ. OD. se hâter de retourner à la lumière du jour; en pari, d'un javelot: λιλαιομενη χροος ασαι, IL. qui désirait s'enfoncer dans la chair [R. Λας = Λα, avec redoubl.; cf. λαω, vouloir].
λιμαινω, souffrir de la faim [λιμός].
λιμην, ενός (ο) Ι port: λιμένες θαλάσσης, OD. ports pour s'abriter contre la mer 11 II fig. 1 endroit pour mettre à l'abri, lieu de dépôt: πλούτου, ESCHL. (la terre de Perse) où sont amassés des trésors; παντός οιωνού, SOPH. séjour d'oiseaux de toute sorte || 2 retraite, refuge, asile: εταιρίας, SOPH. de l'amitié; κακών, ESCHL. contre les maux [R.Λιβ, d'où λειβω].
λιμηρος, α, ον, affamé, d'où pauvre, misérable [λιμός].
λιμνα, dor. c. λίμνη.
λιμνάζω, être marécageux [λίμνη].
Λιμναι, ων (αι) Limnes, propr.   les Marais , quartier d'Athènes.
λίμνη, ης (η) I eau stagnante, d'où: 1 marais, étang || 2 lac; particul. lac creusé de main d'homme || II mer ou bras de mer [R. Λιβ, cf. λειβω].
λιμός, ου (ο) faim, d'où famine, inanition.
λιμωδης, ης, ες: 1 affamé || 2 vide ou médiocrement pourvu d'aliments || 3 qui concerne ceux qui souffrent de la faim; λεπτός και λ. ύπνος, PLUT, sommeil léger d'animaux (oies du Capitule) affamés [λιμός, -ωδής].
λιμωσσω, att. λιμωττω (/. ωξομαι, αο. ελιμωξα, pf. inus.) souffrir de la faim [λιμός].
λιν, ace. de. λις.

 
λινεος-ους, εα-η, εον-ουν, de lin, fait de lin [λινον].
λινον, ου (το) Α lin, plante: λίνου σπέρμα, THC. graine de lin || B objet fabriqué avec du lin: I fil; fil des Parques, fil de la vie; υπέρ το λινον, LUC. en dépit du destin || II engin de pêche ou de chasse: 1 ligne à pêcher || 2 filet de pêcheur || 3 filet de chasseur || III vêtement de lin [cf. lat. linum].
Λινός, ου (ο) 1 Linos, ancien aède de Thèbes, maître d'Orphée \\ 2 p. ext. chant composé par ou sur Linos.
λιπα, adv. en graissant; touj. avec un verbe marquant l'idée de graisser, oindre: λιπ' ελαιω γρισαι, OD. ou simpl. λιπ' αλειφειν, OD. enduire de graisse; λ. αλειψασθαι, IL. se graisser [vraisembl. de l'inus. *το λιπα, huile; cf. αλείφω].
λιπαίνω (act. seul. prés, et αο. ελιπανα ou ελιπηνα; pass. seul. prés, et pf. λελιπασμαι) engraisser, féconder, en pari, de rivières: γυας, EUR. féconder le sol [λίπος].
Λιπαρεις, εων (οι) les habitants des îles Lipares.
λιπαρεω-ω: 1 s'attacher à, insister, persister: τη ποσι, HDT. persister à boire; avec un part. : ελιπαρεε ιστορεων, HDT. il persistait à interroger || 2 particul. prier avec insistance, supplier d'une manière pressante; avec un inf : οσα λιπαρεις παρ ' εμού μανθανειν, XEN. tout ce que tu cherches à savoir de moi avec tant d'insistance; au pass. :λιπαρεισθαι υπο τίνος, XÉN. être obsédé par qqn [λιπαρής].
λιπαρής, ης, ες, qui s'attache à, persistant, tenace: 1 en pari. de pers. ; λιπαρεις ήσαν δεομενοι, PLUT, ils demandaient avec persistance || 2 en pari, de choses: λ. προθυμία,LUC. zèle infatigable; λ. πυρετός, LUC. fièvre incessante; λ. χειρ, SOPH. main qui ne se lasse pas (d'apporter des offrandes), propr. qui s'attache à l'autel; το λιπαρές,importunité ou insistance [λίπος].
λιπαρια, ion. λιπαριη, ης (η) persistance, persévérance [λιπαρής].
λιπαρός, α, ον, gras: 1 gras, onctueux, brillant d'huile, de graisse, de parfums, etc.. : λιπαροί κεφάλας, OD. avec les cheveux luisants || 2 p. ext. luisant, brillant d'embonpoint, de vigueur, de fraîcheur: πόδες λ. IL. pieds robustes || 3 fig. opulent, riche, éclatant, splendide: λ. γήρας, OD. vieillesse abondamment pourvue de ressources; λ. θεμιστας τελειν,IL. payer de riches contributions; λ. κρηδεμνα, OD. voiles brillants, riches bandelettes || Cp. -ωτερος, sup. -ωτατος [λιπα].
λιπαροτης, ητος (η) éclat (des yeux) [λιπαρός].
λίπασμα, ατός (το) substance grasse [λιπα].
λιπαω-ω {seul. part, prés.) être gras [λιπα].
λιπειν, inf. αο. 2 de λείπω.
λίπος, εος-ους (το) substance humide et brillante [R. Λιπ ou Λιφ, être grasç, cf. αλείφω].
λιπτω. désirer vivement, gén. \\ Moy. {part. pf. λελιμμενος) m. sign. [R. Λιπ].
1   λις, mieux que. λις, gén. λιος, ace. λιν, plur. nom. λιες, dat. poét. λιεσσιν (ο) lion.
2   λις, adj. f épq. : λις πετρη, pierre unie, glissante [p. *γλις, cf. λισσος].
3   *λις ou λι (το) {dat. λιτι ou λιτι, ace. plur. λιτά ou λιτά): Ι tissu de lin, couverture pour couvrir un cadavre || 2 couverture || 3 couverture de chariot [cf. λινον].
λισαι, impér. ao. 1 de. λισσομαι.
λισσας, αδος, adj. f. glissante, lisse; η λ. roche unie, lisse [λισσος].
λισσομαι (/. λισομαι, αο. ελισαμην) demander avec instance, prier, supplier: προς Διός, SOPH. au nom de Zeus; Ζηνος ηδε θεμιστος, OD. par Zeus et Thèmis; τίνα, supplier qqn; προς νυν θέων σε λισσομαι εμοι πιθεσθαι, SOPH. au nom des dieux, je te supplie de m'écouter; μη προδουναι λισσεται, EUR. il la prie de ne la point abandonner; θάνατον,IL. demander la mort par ses

 
prières; τίνα τι, demander qqe ch. à qqn; μη προλειπε, λισσομαι, πάτερ, ESCHL. ne m'abandonne pas, mon père, je t'en prie; μη, λισσομαι σ', αυδα τάδε, SOPH. ne dis pas cela, je t'en prie, etc. [R. Λιτ, prier].
λισσος, η, ov, lisse, uni [p. *γλιθος; cf. λις 2].
λιστρευω, fouir, rechausser une plante [λιστρον].
λιστρον, ου (το) bêche ou hoyau.
λιτά ou λιτά, ν. *λις.
λιτανευω, invoquer par des prières, prier, supplier: τίνα, qqn; πολλά γουνών λιτανευειν, OD. adresser des prières repétées à qqn en tenant ses genoux embrassés [λιτανος].
λιτανος, η, ov, suppliant [λιτή].
λιτεσθαι, inf. ao. 2 de λιτομαι.
λιτή, ης (η), d'ord. au plur. prière, supplication: λιτησι λισσ-εσθαι, OD. adresser des prières; λιταις ευχεσθαι, ESCHL. ou λιτας επευχεσθαι, SOPH. demander par des prières; λ. δεχεσ-θαι, SOPH. accueillir des prières; λ. τίνος, prières pour qqn; ai Λιται, IL. les Prières personnifiées comme déesses [R. Λιτ. prier; cf. λισσομαι].
λιτι ou λιτι, ν. *λις.
λιτός, η, ον: 1 simple, sans apprêts: λ. δίαιτα, PLUT, régime simple; λ. περί διαιταν, PLUT, simple dans sa nourriture, son régime; το λιτον, la simplicité, la frugalité; en pari, du style, simple, sans élévation || 2 pauvre, chétif, faible, petit, [λις 2; cf. λείος].
λιτοτης, ητος (η) simplicité, absence d'apprêts [λιτός].
λιτρον, ου (το) ion. et anc. att. c. νιτρον.
λιχανος, ου (ο) l'index, le second doigt de la main [R. Λιχ, ν. λειχω].
λιχανος, ου (η) (s. e. χορδή): 1 corde de la lyre qu'on touchait avec l'index de la main gauche || 2 p. suite, son de cette corde [R. Λιχ, ν. λειχω].
Λιχας, ion. Λιχης, ου ou α (ο) Likhas, serviteur d'Héraklès, Λιχης, ion. c. le préc.
λιχμαζω, darder sa langue [cf. λιχμαω].
λιχμαω-ω {seul. prés, et ao.) darder sa langue || Moy. 1 darder sa langue || 2 lécher, pourlécher.
λιχνεια, ας (η) 1 gourmandise, friandise || 2 mets délicat [λιχνευω].
λιχνευω (/. ευσω) lécher; fig. être avide de, convoiter, ace. || Moy. m. sign.; avec l'inf. être avide de faire qqe ch. [λιχνος].
λιχνος, η, poét. ος, ov: I gourmand, friand (propr. lécheur) || II fig. 1 avide, qui convoite || 2 curieux [R. Λιχ, lécher; ν. λειχω].
1   λιψ, λιβός (ο) vent du S. Ο. propr. le pluvieux [R. Λιβ, ν. λειβω].
2   *λιψ, seul. gén. λιβός, et ace. λίβα (η) 1 larme || 2 libation [R. Λιβ, ν. λειβω].
λοβός, ου (ο) lobe, particul. 1 bout de l'oreille || 2 lobe du foie, d'où foie [R. Λεπ, peler, ou Λαβ, prendre].
λογαδην, adv. 1 en tas, en monceau || 2 avec choix [λογας, -δην].
λογαριον, ου (το) petit mot, courte sentence [λόγος].
λογας, αδος (ο, η) choisi, d'élite: λογαδες (s. e. στρατιωται ou άνδρες) HDT. soldats d'élite, troupe d'élite [λέγω].
λογαω-ω (seul, prés.) avoir envie de parler [λόγος].
λογειον, ου (το) partie de la scène où se tenaient les acteurs pour parler [λόγος].
λογευς, εως (ο) orateur [λόγος].
λογίζομαι (/. ισομαι, att. ιουμαι, αο. ελογισαμην, pf λελο-γισμαι; au sens pass. ao. ελογισθην, pf. λελογισμαι) A dép. I calculer, d'où: 1 calculer, compter: ψηφοισι, HDT. avec des cailloux; λ. μύρια είναι (τα ετεα) HDT. calculer qu'il y a dix mille

 
ans || 2 faire entrer dans un compte, compter: au nombre de: τον Πάνα των οκτώ θέων λ. είναι, HDT. compter Pan au nombre des huit dieux || 3 porter en compte: δώδεκα μνας, AR. douze mines; τινι τι, mettre qqe ch. au compte de qqn, imputer ou attribuer qqe ch. à qqn || II fig. 1 (sans idée de nombre) calculer en soi-même, réfléchir: τι, περί τίνος, à qqe ch. ; οτι ou ως, calculer ou réfléchir que; avec une prop. au part. : Σμερδιν ουκ ετι εοντα λ. HDT. considérer que Smerdis n'est plus || 2 calculer, s'attendre à : δυο η και κλέους ημέρας λ. SOPH. compter sur deux jours ou même plus; avec un inf. : λογιζόμενοι ηξειν αμα ηλιω δυνοντι, XÉN. comptant arriver au coucher du soleil || 3 conclure par un raisonnement, inférer || B pass. (à l'ao. et au ρ fi, rar. au part. prés.): χρήματα εις αργυριον λογισθεντα, XÉN. somme comptée en arpent; οπλιται ελογισθησαν ουκ ελαττους δισμυριων, XÉN. on compte que les hoplites n'étaient pas moins de 20000; subst. το λελογισμενον, le raisonnement [λόγος].
λογικός, η, ov: I qui sert à la parole: λογικά μέρη, PLUT, les organes de la parole || II qui concerne le raisonnement, d'où: 1 raisonnable, doué de raison || 2 qui convient au raisonnement: λ. συλλογισμοί, ARSTT. syllogismes logiques, p. opp. aux συλλογισμοί ρητορικοί; η λογική (s. e. τέχνη) la science du raisonnement, la logique [λόγος].
λογιμος, η, ov, digne de mention, notable, remarquable || Sup. -ωτατος [λόγος].
λόγιος, α, ον: 1 (au sens de parole) habile à parler, disert, éloquent; ο Λόγιος, LUC. le dieu de l'éloquence (Hermès) || 2 (au sens de raison) habile à raisonner, d'où capable de raisonner sur, savant, docte; particul. qui connaît les légendes ou l'histoire d'un pays || Sup. -ωτατος [λόγος].
λογιοτης, ητος (η) éloquence [λόγιος].
λογισμός, ου (ο) Ι compte, calcul (avec idée de nombre): λ. των ήμερων, THC. compte du nombre de jours; τυγχανειν του αληθούς λ. THC. trouver le compte vrai; au pi. les nombres, d'où science des nombres, arithmétique: λογισμούς μανθανειν, XÉN. apprendre le calcul || II compte, calcul (sans idée de nombre), raisonnement, réflexion: ποιειν τι τοιωδε λογισμω ως, ει, etc. XÉN. faire qqe ch. avec cette pensée que si, etc. ; καθισταναι τίνα εις λ. THC. donner à croire ; p. suite: 1 considération, raison, motif: όσον ην ανθρωπινω λογισμω δυνατόν, DÉM. autant qu'il était possible selon les calculs de la raison humaine; ου του ξυμφεροντος μάλλον λογισμω η της ελευθέριας τω πιστω, THC.compte que l'on tient de l'intérêt plutôt que de l'indépendance 11 2 faculté de raisonner, raison [λογίζομαι].
λόγος, ου (ο) Α parole: I la parole, en gén. : έργα λογού μεζω, HDT. actions au-dessus de ce qu'on en pourrait dire; λογού κρεισσον, THC. au-dessus de toute expression;λόγω μεν..., έργω δε, HDT. en parole..., mais en fait, etc.; έργω κου λόγω, ESCHL. en réalité et non en parole || II particul. une parole, un mot: ως ειπείν λόγω, HDT. ως απλω λόγω, ESCHL. απλω λόγω, ESCHL. pour le dire en un mot, en un seul mot, d'un simple mot; au plur. mots, paroles, d'où langage: αιμυλιοι λόγοι, OD. paroles de flatterie, flatteries || III p. suite, une parole, pour marquer diverses applications particulières: 1 ce qu'on dit, un dire || 2 révélation divine || 3 sentence, maxime, proverbe || 4 exemple: λογού ένεκα, PLAT, par exemple, c. à d. pour la forme, en apparence || 5 décision, résolution || 6 condition: επι λόγω, HDT. à une condition || 7 promesse || 8 prétexte: εκ σμικρού λογού, SOPH. sous un prétexte frivole || 9 argument || 10 ordre 11 IV mention: λογού άξιον, HDT. (pour que cela) vaille la peine qu'on en parie; particul. en b. part, renommée, renom: λόγος έχει σε, HDT. on parle de toi; περί σεο λόγος απικται πολλος, HDT. ta renommée est venue jusqu'à moi; λογον ακ-

 
ουειν, ATT. entendre parler de soi (ν. ακούω); en mauv. part, mauvais bruit, mauvaise réputation || V bruit qui court, bruit répandu: λόγος εστί, λόγος έχει, λόγος φέρεται, avec une prop. inf. ATT. c'est un bruit répandu que, etc. ; le bruit se répand que, etc. ; Κλεισθένης λογον έχει την Πυθιαν αναπεισαι, HDT. Kleisthénès passe pour avoir inspiré la Pythie; particul. nouvelle || VI entretien, d'où propr. entretien, conversation: εις λογούς ελθειν, συνελθειν, ιεναι, αφικεσθαι τινι, s'entretenir ou conférer avec qqn || VII récit, d'où: 1 fable || 2 récit d'histoire; d'où au plur. traditions historiques 11 VIII p. ext. composition en prose; particul. : 1 discours oratoire, discours || 3 traité de philosophie, de morale, de médecine, etc. || 3 ouvrage, en gén. ou partie d'un ouvrage: εν τω έμπροσθεν λόγω, XÉN. εν τω προσθεν λόγω, XÉN. dans le livre précèdent || IX p. ext. sujet d'entretien, d'étudeou de discussion: περί λογού τίνος διαλεγεσθαι, PLAT. s'entretenir d'un sujet d'étude; ες λογον τίνος, HDT. προς λογον τίνος, ESCHL. ce dont il s'agit, l'objet en cause, en discussion, etc.; μετέχει ν του λογού, HDT. participer à l'objet (de l'entretien) c. à d. être dans le secret || B raison, d'où: I faculté de raisonner, raison, intelligence || II raison, bon sens:ορθός λόγος, PLAT, droite raison; εχειν λογον, PLAT, être conforme à la raison, être juste ou raisonnable; ουκ έχει λογον, SOPH. cela n'a pas de raison; το πάρα λογον (cf.παράλογος) ATT. ce qui est contraire à la raison; λόγος αιτεί, avec une prop. inf. la raison exige que, etc.. || III raison intime d'une chose, fondement, motif: κατά τίνα λογον;PLAT, sur quel fondement? εξ ουδενος λογού, SOPH. sans aucune raison; ο λόγος αιρεει με, HDT. la raison de la chose me convainc; ο λόγος ούτως αιρεει, avec une prop. inf.HDT. la raison des choses veut ainsi que, etc. || IV exercice de la raison, jugement, d'où: 1 opinion: άπαντα νικαν λογον, SOPH. surpasser tout ce qu'on peut dire ou penser || 2en b. part, bonne opinion, estime: λόγω εν σμικρω είναι, PLAT. être en médiocre estime; πλείστου λογού είναι, HDT. ελάχιστου λογού είναι, HDT. être en très grande, en très petite estime; λογού είναι προς τίνος, HDT. être estimé par qqn; λογού ουδενος γενέσθαι προς τίνος, HDT. ne jouir d'aucune considération de la part de qqn; λογον εχειν τίνος,HDT. faire cas de qqn ou de qqe ch. ; λογον τίνος ουκ εχειν ουδενα, ESCHL. ουδενα λογον ποιεισθαι τίνος, HDT. εν ουδενι λόγω ποιεισθαι τίνα, HDT. ne faire aucun cas de qqn 11 3 p. suite, compte qu'on fait de qqn ou de qqe ch., valeur qu'on leur attribue, avec un gén. déterminatif: εν ανδρός λόγω είναι, HDT. être considéré comme un homme de haut rang; εν ανδραποδων λόγω ποιευμενος, HDT. considéré ou traité à l'égal d'esclaves; p. ext. évaluation, en gén. || 4 relation, proportion, analogie: ανα τον αυτόν λογον,PLAT, εις τον αυτόν λογον, PLAT, κατά τον αυτόν λογον, HDT. selon la même évaluation, dans la même proportion; προς λογον τίνος, ESCHL. κατά λογον τίνος, HDT. eu égard à, relativement à, proportionnellement à qqe ch.; κατά λογον της δυνάμεως, XÉN. en raison de leur puissance || V compte-rendu, justification, explication; λογον εαυτω διδοναι περί τίνος, HDT. se rendre compte de qqe ch.; αιτειν ou απαιτειν περί τίνος, ATT. demander compte à qqn, se faire rendre compte par qqn; λογον διδοναι τίνος, ATT. ouπαρεχειν, PLAT, rendre raison, rendre compte de qqe ch.; opinion au sujet d'une chose à venir, présomption, attente: επι τω λόγω ώστε, HDT. dans l'attente que, etc. || VI poster, au sens philosophique, le λόγος divin, la raison divine [λέγω].
λόγχη, ης (η) 1 fer de lance ou de javeline || 2 p. ext. lance, javeline: επτά λογχαι, SOPH. sept lances, celles des sept chefs ayant une lance pour insigne || 3 an plur. armesen gén. (arc, javelots, massue) [cf. lat. lancea].
λοιβειον, ου (το) vase pour les libations [λοιβη].

 
λοιβη, ης (η) libation [R. Λιβ, cf. λειβω].
λοιγιος, ος, ον, pernicieux, funeste [λοιγος].
λοιγος, ου (ο) fléau, malheur, mort [R. Λυγ, pleurer, sangloter; cf. λυγρος, λυγξ, etc.; lat. lugeo, luctus, etc.].
λοιδορεω-ω, insulter, injurier, gourmander durement: τίνα, qqn; τίνα εις τι, AR. reprocher durement qqe ch. à qqn; την τυχην λ. τυφλην, PLUT, reprocher à la fortune d'être aveugle || Moy. (ao. ελοιδορησαμην ou ελοιδορηθην) m. sign. : τινι, τίνα, εις τίνα, adresser des reproches blessants à qqn; τινι επι τινι, τινι περί τίνος, qqn sur qqe ch. ; περί τίνοςou εις τι, faire des reproches blessants an sujet de qqe ch. [λοιδορος].
λοιδορημα, ατός (το) reproche blessant, injure: λ. ποιεισθαι τίνα, PLUT, outrager qqn [λοιδορεω].
λοιδορια, ας (η) reproche blessant, injure [λοιδορος].
λοιδορος, ος, ον, injurieux, outrageant; ο λ. insulteur; το λοιδορον, insulte, outrage.
λοιμός, ου (ο) peste, fléau contagieux.
λοιμώδης, ης, ες, pestilentiel, contagieux [λοιμός, -ωδής].
λοιμωσσω, att. -μωττω, être atteint de la peste [λοιμός].
λοιπασμος, ου (ο) reliquat d'impôts, de contributions [λοιπός].
λοιπός, η, ον: 1 restant, qui reste: η λοιπή οδός, ΧΕΝ. le reste de la route; αι λ. των νέων, THC. le reste des navires; το λοιπόν ou τα λοιπά, ATT. le reste; λοιπόν εστί ou simpl. λοιπόν, avec l'inf. il reste (à montrer, à dire, etc.); λοιπόν ουν εστίν ουδέν άλλο πλην, avec l'inf. ISOCR. il ne reste donc qu'à, etc. ; τι λοιπόν εσται ην; etc. ISOCR. que restera-t-it (à dire) si, etc. ? abs. ο δε λοιπόν, ESCHL. ce qui reste || 2 avec idée de temps: ο λοιπός χρόνος, ATT. l'avenir; το λοιπόν της ημέρας, XÉN. le reste du jour; d'où adv. : του λοιπού χρόνου, SOPH. εκ του λοιπού, XÉN. τον λοιπόν χρονον, SOPH. à l'avenir, désormais, dorénavant [R. Λιπ, cf. λείπω].
λοισθηιος, ος, ον, qui concerne le dernier arrivé; τα λοισθηια, IL. prix pour le dernier arrivé à la course [λοισθος].
λοίσθιος, ος ou α, ον, dernier, extrême; adv. λοισθιον, à la fin, enfin [λοισθος].
λοισθος, ος, ον, extrême, c. à d. dernier, qui vient après tous les autres.
Λοκρικος, η, ον, de Locride [Λοκρος].
Λοκρις, ιδος, adj. f de Locride, Locrienne; η Λ. la Locride [Λοκρος].
Λοκρος, α, ον, de Locride; οι Λοκροι, les Locriens.
Λοξίας, ου (ο) propr. l'Oblique , surn. d'Apollon à cause du sens équivoque de ses oracles ou de la marche oblique du soleil [λοξός].
λοξός, η, ον, oblique, c. à d. 1 qui est de travers, incliné de gauche à droite ou de droite à gauche || 2 fig. en pari, d'oracles (cf. Λοξίας) louche, équivoque; λοξά αποκρινεσθαι,LUC. faire une réponse louche [R. Λεχ, être de travers, être oblique; cf. λεχριος, lat. luscus, limus].
λοπας, αδος (η) vase de terre, écuelle, plat où l'on servait les aliments, d'où aliments servis dans ce plat [λεπω].
λοπος, ου (ο) pelure de fruit [λεπω].
λουμενος (part. prés. pass. contr.), λουνται (3 pi. prés. ind. pass. contr.), λουσαντο (3 pi. ao. moy. poét), λουσθαι (inf. prés. pass. contr.) de λούω.
λουστης, ου (ο) qui aime à se laver ou à se baigner [λούω].
λουτιαω-ω, avoir envie de se baigner [λούω].
λουτριον, ου (το) eau sale d'un bain [λουτρον].
λουτρον, ου (το) 1 bain, endroit où l'on se baigne, salle de bain 11 2 bain, eau pour se baigner 11 3 action de se baigner: λουτροις χρησθαι, XÉN. prendre des bains || 4 p. ext.eau lustrale pour les purifications; p. suite, purification [λούω].

 
λουτρών, ωνος (ο) salle de bain [λούω].
λούω (impf. ελουον, /. λούσω, αο. έλουσα, pf. inus.; pass. αο. ελουθην, réc. ελουσθην, pf. λελουμαι, réc. λελουσμαι) laver, particul. 1 laver le corps, baigner, faire prendre un bain || 2 laver, en gén. : νεκρον, SOPH. un mort || 3 p. ext. mouiller: λουσθαι υπο του Διός, HDT. être mouillé par la pluie || Moy.
I   se baigner: εν ποταμω, OD. dans un fleuve; avec le dat. sans
prép. : ποταμοιο ροησιν, OD. dans le courant d'un fleuve; avec le
gén. : ποταμοιο, IL. dans un fleuve; Ωκεανοιο, IL. dans l'Océan;
απο κρήνης, HDT. dans une fontaine || 2 se mouiller [R. ΛοΦ,
laver; cf. λοεω, lat. lavare, lautus].
λοφαω-ω, avoir une huppe [λόφος].
λοφία, ας (η) crinière, longs poils, soies [λόφος].
λοφιδιον, ου (το) petite colline, coteau [λόφος].
λοφιη, ion. c. λοφία.
λόφος, ου (ο) Ι cou d'un animal; fig. υπο ζυγω λοφον εχειν, SOPH. avoir le cou sous le joug, c. à d. obéir docilement || II p. ext. : 1 aigrette ou panache: λ. υακινθινοβαφης, ΧΕΝ. aigrette violette (litt. teinte en couleur d'hyacinthe) || 2 huppe d'oiseau
II   3 crête de coq 11 4 touffe de cheveux saillants sur le haut de la
tête, toupet || 5 nageoire dorsale || III fig. sommet d'une colline,
colline [λεπω].
λοχαω-ω (/. ησω, αο. ελοχησα, pf. inus.; pass. inus.) 1 dresser des embûches: τίνα, à qqn || 2 occuper ou intercepter par une embuscade: οδον, HDT. une route || Moy. (/.λοχησομαι, αο. ελοχησαμην, pf. λελοχημαι) se mettre en embuscade: τίνα, tendre des embûches à qqn [λόχος].
λοχεία, ας (η) accouchement, enfantement; en pari, d'oiseaux, ponte [λοχευω].
λοχειος, α ou ος, ον: 1 qui concerne l'accouchement; τα λογεια (s. e. χωρία) lieu où se fait l'accouchement || 2 qui préside aux accouchements (Artémis) [λόχος].
λοχευμα, ατός (το) accouchement, enfantement; d'où le sein maternel [λοχευω].
λοχευω, accoucher: I mettre au monde: 1 enfanter, accoucher de, ace. || 2 au pass. être enfanté || II au pass. être délivrée [λόχος].
λοχηγεω, ion. c. λοχαγεω.
λοχιζω: Ι (λόχος, embuscade) 1 mettre en embuscade || 2 surprendre dans une embuscade || II (λόχος, troupe) partager par compagnies, par escouades [λόχος].
λοχμη, ης (η) 1 fourré servant de repaire aux animaux || 2 taillis, fourré, en gén. [λόχος].
λόχος, ου (ο) Ι embuscade: l lieu ou engin pour une embuscade || 2 action de dresser une embuscade, embuscade dressée: λοχον αρτυνειν, OD. préparer une embuscade;λοχον είσαι, IL. OD. poser une embuscade; λεγεσθαι ες λοχον, IL. être choisi pour une embuscade; λοχονδε ιεναι, IL. aller en embuscade; avec un gén. : λόχος γέροντος, OD. l'embuscade contre le vieillard || 3 troupe postée en embuscade || 4 p. ext. toute troupe d'hommes armés et à pied, compagnie: ιερός λ. le bataillon sacré des Thébains || 5 troupe quelconque, réunion d'hommes, réunion de citoyens; troupe de femmes || II accouchement, enfantement [R. Αεχ, ν. λέγω 1].
λοω (impf. 3 sg. λοε) c. λούω.
λυαιος, ου (ο) le dieu qui délivre des soucis (Bacchus) [λυω].
λυγαιος, α, ον, sombre, obscur.
λυγδην, adv. en sanglotant [λυζω, -δην].
λυγδινος, η, ον, de marbre blanc [λυγδος].
λυγδος, ου (η) marbre blanc [R. Λυκ, briller].
λυγίζω (/. ισω, αο. ελυγισα, pf. inus. ; pass. αο. ελυγισθην, pf. λελυγισμαι) 1 courber comme on fait d'une baguette d'osier;

 
fi,g. λ. μέλος, EL. moduler un chant ou des inflexions; au pass. : άρθρον η λυγίζεται, SOPH. là où s'infléchit l'articulation; particul. se mouvoir avec des inflexions, en pari, de danseurs || 2 assouplir les membres, d'où assouplir, soumettre, dompter.
λυγισμος, ου (ο) exercices des athlètes pour assouplir leurs membres [λυγίζω].
λυγμός, ου (ο) hoquet [R. Λυγ, cf. λυγξ 2].
1   λυγξ, γκος (ο) lynx, loup cervier [R. Λυχ, briller, à cause des yeux perçants du lynx].
2   λυγξ, γγος (η) hoquet [R. Λυγ, sangloter].
λύγος, ου (η) 1 osier ou gatiller??? || 2 adj. souple comme l'osier, flexible.
λυγρος, α, ον: I pass. 1 fâcheux, triste; τα λυγρα, malheurs, ruine; λ. ειματα, OD. vêtements misérables; en pari, de pers. malheureux, infortuné : ηκουσα δη λυγροταταν αλεσθαι ταν ξεναν, SOPH. j'ai ouï dire que l'étrangère était morte très misérablement || 2 lâche || 3 misérable, méprisable, vil || II act. malfaisant, méchant, perfide || Sup. -οτατος[R. Λυγ, pleurer; cf. lat. lugeo, luctus].
Λυδος, η, ον, de Lydie, Lydien.
λυζω (αο. ελυγξα) sangloter [R. Λυγ, pleurer convulsivement; cf. lat. lugeo, luctus].
λυθεν, 3 pi. épq. ao. pass. de. λυω.
λυθρον, ου (το) 1 sang mêlé de poussière || 2 sang impur, en gén. [R. Λυ, souiller].
λυκαβας, αντος (ο) année [*λυκη, lumière, jour; βαίνω].
Λυκαια, ων (τα) 1 (s. e. ιερά) fêtes de Zeus Lykaeos || 2 les Lupercales, à Rome [Λυκαιος].
λυκαινα, ης (η) louve [λύκος].
Λυκαιον, ου (το) Lykaeon (le Lycée, auj. Diaphorti) mont, au S. 0. de l'Arcadie [neutre de Λυκαιος].
Λυκειον, ου (το) le Lycée, gymnase au N. E. d'Athènes.
λυκειος, ος ou α, ον, comme un loup [λύκος].
Λυκειος, ος, ον: 1 Lykeios, ép. d'Apollon (propr. destructeur de loups (de. λύκος), ou dieu de la Lycie, Apollon lycien (de Λυκία), ou plutôt le lumineux (de *λυκη) || 2 p. suite, qui concerne Lykeios: η Λυκειος αγορά, SOPH. place avec un temple d'Apollon Lykeios.
Λυκία, ας (η) Lycie, contrée d'Asie Mineure.
λύκος, ου: 1 (ο, η) loup, louve: λυκον ιδειν, avoir vu le loup, c. à d. rester muet, selon la croyance populaire. || 2 p. anal. mors très rude pour les chevaux dont la bouche est dure ( cf. lat. lupatum) [cf. lat. lupus, sscr. vrkas].
Λυκούργος, épq. Λυκοοργος, ου (ο) Lykourgos (Lycurgue) législateur de Sparte [λύκος, ειρνω, cf. λυκοεργης].
λυκοω-ω, dévorer, en parlant d'un loup; au pass. λυκοομαι-ουμαι, être dévoré par un loup ou par des loups [λύκος].
Λυκωρευς, εως (ο) Lykôrée, un des sommets du Parnasse.
λύμα, ατός (το) I souillure, impureté, ordure: 1 au propre, d'ord. au pi. impuretés enlevées par un lavage || 2 au sens raor. souillure, tache, sujet de honte ou de déshonneur || IIfléau, mal, malheur [R. Λυ, laver; ν. λούω].
λυμαινω: I (act. seul. αο. ελυμηνα, forme réc] endommager, souiller; au pass. être maltraité, se gâter: α ούτε κατασηπεται ούτε λυμαίνεται, ΧΕΝ. ce qui ne se pourrit ni ne se corrompt || II Moy. λυμαίνομαι (fut. λυμανουμαι, αο. ελυμηναμην) 1 souiller, gâter, corrompre: λ. νομούς, LYS. violer les lois || 2 ruiner, détruire: οσα μετ' ελπίδων λυμαίνεται, THC. tout ce qui est détruit avec nos espérances || 3 maltraiter, traiter indignement, ace. : λυμησι ανηκεστοισι λυμαινεσθαι τίνα, HDT. infliger à qqn le plus indigne traitement; dat. : λ. νεκρω, HDT. faire subir à un

 
mort d'indignes traitements; πάντα λυμαινεσθαι, HDT. infliger tous les mauvais traitements possibles [λύμη].
λυμαντηρ, ηρος (ο) destructeur [λυμαίνομαι].
λυμεων, ωνος (ο) fléau [λύμη].
λύμη, ης (η) 1 mauvais traitement, dommage; p. suite, ruine, perte || 2 impureté, souillure [R. Λυ; cf. λύμα; lat. pol-luo].
λυντο, 3 pi. ao. 2 moy.  (au sens pass.) de λυω.
λυπευσα, part. prés. ion. de λυπεω.
λυπεω-ω (/. ησω, ao. inus., pf. λελυπηκα) 1 chagriner, affliger: τίνα, qqn; ελυπει αυτόν η χωρά πορθουμενη, XÉN. ce qui le chagrinait, c'était de voir le pays dévasté; au pass.être chagriné, affligé, ennuyé ; avec un pari. : ελυπειτο ορών, DEM. il s'affligeait de voir || 2 vexer, taquiner || 3 incommoder, gêner: ο θωραξ λυπεί, XEN. la cuirasse incommode par son poids; λ. τίνα, gêner qqn || 4 inquiéter, harceler (un ennemi) [λύπη].
λύπη, ης (η) 1 peine, chagrin, tristesse, affliction || 2 situation ou condition pénible 11 3 douleur physique, particul. douleurs de l'enfantement [R. Λυπ, être triste].
λυπημα, ατός (το) sujet d'affliction [λυπεω].
λυπηρός, α, ον: 1 qui cause du chagrin, affligeant, fâcheux, pénible; τα λυπηρά, XEN. chagrins, peines || 2 qui est à charge: τινι, à qqn; particul. qui excite le dépit ou la jalousie || Cp. -οτερος, sup. -οτατος [λύπη].
λυπρος, α, ον: 1 misérable, pauvre, chétif: γαία, OD. sol chétif || 2 qui cause du chagrin, pénible || 3 digne de pitié, pénible (vie, condition, etc.): λυπρα πραττειν, PLUT, être dans une condition pénible [λύπη].
λύρα, ας (η) lyre, instrument de musique primitif, à quatre cordes, poster, à sept, p. ext. chant, poésie lyrique.
λυσιμος, ος, ον, qui délie [λυω].
λυσιος, ος, ον, qui relâche ou affaiblit les membres [λυω].
λυσις, εως (η) Ι action de délier || 11p. ext. 1 libération, affranchissement; λυσις προς ou εις οίκον, SOPH. dénouement permettant aux Grées de retourner dans leurs foyers;ψυχής απο σώματος, PLAT, affranchissement de l'âme séparée du corps; νόσου, LUC. θανάτου, OD. δειματων, THC. délivrance de la maladie, de la mort, des craintes, etc. \ | 2 action de délivrer de la servitude, rançon: νεκροιο, IL. pour un mort || 3 absolution d'une faute après expiation || 4 fin, achèvement, dénouement || 5 solution d'une difficulté, d'une objection, etc. : p. suite, réfutation d'un argument || 6 relâchement || 7 dissolution; σφραγίδων, LUC. rupture de sceaux [R. Λυ, ν. λυω].
Λυσιτανια, ας (η) la Lusitanie (auj. le Portugal) partie occidentale de la péninsule Ibérique.
λυσιτέλεια, ας (η) avantage, gain, profit [λυσιτελής].
λυσιτελεω-ω (irapf. ελυσιτελεον-ουν) être avantageux, être utile à, dat. ; impers, λυσιτελει, ATT. cela est avantageux; μοι λυσιτελει ωσπερ εχω εχειν, PLAT, mieux vaut pour moi être comme je suis; το λυσιτελουν, τα λυσιτελουντα, ce qui est utile, avantageux [λυσιτελής].
λυσσά, att. λυττα, ης (η) rage: 1 rage des chiens || 2 rage ou fureur belliqueuse || 3 rage, fureur, frénésie.
λυσσαινω {part, prés.) être en fureur contre, dat. [λυσσά].
λυσσάω, att. λυτταω-ω; 1 être enragé || 2 fig. être dans un transport violent (de colère, de passion, etc.) [λυσσά].
λυτηριος, ος ou α, ον: 1 act. qui a le pouvoir ou la vertu de délier, qui affranchit; libérateur, sauveur || 2 pass. que l'on peut délier, à quoi l'on peut remédier: λυτηριον λυπημα,SOPH. chagrin auquel on peut remédier [λυω].
λυτός, η, ον, qui peut être résolu ou réfuté [adj. verb. de λυω].
λυτρον, ου (το) 1 moyen de délivrance, rançon, prix d'une rançon || 2 moyen d'expier, gén. [λυω].

 
λυτροω-ω (ao. ελυτρωσα; pass. ao. ελυτρωθην, pf. λελυτρωμαι) délivrer moyennant rançon [λυτρον].
λυχνεων, ωνος (ο) endroit où l'on dépose les lampes [λύχνος].
λυχνία, ας (η) chandelier ou lampe [λύχνος].
λυχνιδιον, ου (το) petite lampe ou petite lanterne [λύχνος].
λυχνιον, ου (το) dim. de λύχνος.
λυχνις, ιδος (η) 1 lychnis, vulg. coquelourde, plante || 2 pierre précieuse qui brille dans l'obscurité [λύχνος].
λύχνος, ου, pi. οι ou α (ο) lampe: περί λύχνων αφας, HDT. à l'heure où l'on allume les lampes [R. Λυκ, briller].
λυω (/. λύσω, ao. έλυσα, pf. λελυκα) I délier: 1 au propre; τίνα δεσμών, ESCHL. délivrer qqn de ses liens; ίππους εξ οχεων, IL. détacher des chevaux d'un char; λ. κληθρα,ESCHL. délier la courroie qui assujettit un verrou, ouvrir un verrou; λ. ζωνην, OD. dénouer une ceinture; fig. λ. στόμα, EUR. délier la bouche, parler librement; λ. του ποδός, PLUT, délier le pied; prov. λυουσ' ειθ' απτουσα, SOPH. déliant ou attachant, c. à d. quoi que je fasse || 2 p. ext. lâcher, laisser aller: ηνιαν, SOPH. lâcher la rêne; t. de mar. λ. πρυμνας,EUR. νέων πόδα, EUR. délier la poupe, le pied des navires, c. à d. lever l'ancre || 3 mettre en liberté, délivrer, affranchir; τίνα, qqn; λυθείς ανηρ αντ ' ανδρός, THC. prisonniers échangés homme pour homme; λυειν τίνα αποινων, IL. ou χρημάτων, HDT. mettre qqn en liberté moyennant une rançon, une somme d'argent; fi,g. λ. κακοτητος, OD. délivrer de la maladie ; λ. εκ πόνων, ESCHL. délivrer d'épreuves pénibles; φονω φονον λυειν, SOPH. faire expier (litt. délier d')un meurtre par un meurtre; d'où réparer (une faute) || II dissoudre: 1 désagréger, rompre, briser: ταξιν, XÉN. faire rompre des rangs, un ordre de bataille; αγορην, IL. dissoudre une assemblée; γεφυραν, XÉN. rompre un pont; λελυσθαι απ' αλλήλων, XÉN. se séparer les uns des autres, en pari, de pers. qui rompent des liens de société; fi,g. το τέλος βίου, SOPH. βιον, EUR. terminer (litt. délier) sa vie; γουνατα λ. τίνος, IL. etc.. ou τινι, litt. délier les genoux de qqn, c. à d. le tuer; μένος τινι, IL. briser la vie de qqn; au pass. : λύεται δε μου μέλη, EUR. mes membres sont brisés; ση δε βιη λελυται, IL. ta force est brisée; του δ ' αυθι λυθη ψυχή τε μένος τε, IL. aussitôt son âme et son courage furent brisés; fi,g. λ. νομούς, HDT. abroger des lois; σπονδας, THC. rompre des traités || 2 mettre fin à, achever, terminer, résoudre: νεικος, IL. mettre fin à une querelle || 3 résoudre, expliquer: αίνιγμα, LUC. résoudre une énigme || 4 se libérer de: μαντεία,SOPH. de la prédiction d'un oracle (par le fait qu'elle s'accomplit); μισθού, XÉN. acquitter, c. à d. payer une part de solde; abs. réfuter un argument || 5 aboutir à, se résoudre en:τέλη, SOPH. produire des revenus, d'où être avantageux; p. suite, abs. λύει, EUR. il est avantageux de, etc.; avec une prop. inf. il est utile que, etc. ; au pass. : λελυσθαι μοι δοκει και η εκείνων ύβρις και η ημέτερα υποψία, XÉN. il me semble que tout cela a été utile et leur insolence et notre défiance 11 Moy. λύομαι (/. λυσομαι, etc.) 1 tr. 1 délier de dessus soi: ιμάντα, IL. délier sa ceinture || 2 délier pour soi: τευχεα, IL. délier (pour les prendre) les armures (des morts); p. ext. délivrer, affranchir pour soi: θυγατρα, IL. délivrer sa fille en payant rançon || II intr. se relâcher: λυτό γουνατα, IL. ses genoux se dérobèrent sous lui [R. Λυ, délier; cf. lat. luo, solvo].
λω, λης, λη, λωμες, λητε, λωντι, formes doriennes, désirer vivement, vouloir [p. *Φλαω = lat. volo].
λωβα, dor. c. λωβη.
λωβαω-ω, d'ord. moy. λωβαομαι-ωμαι (/. ησομαι; et au sens pass. ao. ελωβηθην, pf. λελωβημαι) traiter outrageusement, maltraiter, mutiler: τίνα, τινι, qqn; λωβην λ. τίνα, IL. infliger à qqn un traitement outrageant; αρταναισι λωδαται βιον, SOPH. elle

 
met fin à sa vie par une pendaison ignominieuse [λωβη].
λωβευω, railler, outrager [λωβη].
λωβη, ης (η) 1 traitement déshonorant, outrage || 2 en pari, de pers. qui est un sujet de honte, opprobre || 3 mauvais traitement, violence, mutilation, d'où ruine, destruction; démence, aveuglement [cf. lat. labes].
λωγανιον, ου (το) fanon des boeufs.
*λωις, bon, avantageux, d'un th. λωι-, d'où viennent: 1 le positif (plur. neutre) λωια || 2 les cp. λωιτερος, α, ov, ou λωιων, par contr. att. λωων, ων, ov, meilleur, plus désirable, plus avantageux; λωον εστί, ATT. il est préférable, il vaut mieux; πολύ λωιον εστί, IL. OD. cela est de beaucoup préférable || 3 le sup. λωιστος, p. contr. λωστος, η, ov, excellent.Ces mots servent de cp. et de sup. à αγαθός [ρ. *λωΦιων, de la R. ΛαΦ, désirer v. λαυω, απολαύω].
λωπη, ης (η) sorte de vêtement ou de manteau en peau [λεπω].
λωτός, ου (ο) 1 lotus grec, qu'on donnait aux chevaux comme fourrage || 2 lotus de Cyrénaïque ou des Lotophages, c.à d. jujubier, p. suite, fruit de cet arbre, c. à d. lotus oujujube || 3 lotus d'Egypte, sorte, de nénuphar || 4 lotus du N. de l'Afrique, d'un bois dur et noir; p. suite, flûte en bois de ce lotus.
λωφαω-ω (αο. ελωφησα,, pf. λελωφηκα) litt. remuer le cou en tous sens, en pari, d'une bête de somme qu'on vient de dételer, d'où: I intr. 1 se reposer: απο νόσου και πολέμου, THC. d'une maladie et d'une guerre || 2 se relâcher, cesser: χόλου, ESCHL. πόθου, ESCHL. cesser d'être irrité, de désirer || II tr. soulager, calmer, apaiser: ο λωφησων, ESCHL. celui qui soulagera, le consolateur, le libérateur futur [λόφος].
λωφησις, εως (η) cessation, repos [λωφαω].
λωων, ν. λωιων.
Μ[[@Headword : Μ]]
Μ, μ (μυ) mû, 12-ème lettre de l'alphabet grec; comme chiffre, μ ' =40; ,μ = 40000; majuscule et surmontée de Θ, MJ = 90000; majuscule avec ο en haut à droite, M0 signifieμονάς.
μ', par élision pour με, qqf. pour μοι, n'est jamais pour μα ou μη.
μα, particul. affirm. et plus souv. négat. I affirm. 1 après ναι ou νη: ναι μα τοδε σκηπτρον, IL. oui, par ce sceptre; ναι μα Δια, AR. oui, par Zeus || 2 poster, sans ναι ou νη || IInégat. 1 après ου: ου μα γαρ Απόλλωνα, IL. ου μα Ζηνα, IL. non certes, par Apollon, par Zeus || 2 sons ου devant le nom de divinité, mais avec une négation après: μα τον Απολλω, ουκ, non, par Apollon || 3 dans les réponses, sans négation devant le nom de. divinité, mais en réponse à une proposition négative: μα Δι', εφη ο Σάκας, αλλ' ουκ εγω τούτων ειμί, XÉN. non certes, par Zeus, dit Sakas, pour moi, je ne suis pas de ceux-là || 4 affirm. ou négat. μα précède souvent un simple, article, représentant un nom de. divinité s. e. : ναι μα τον, oui certes; μα τον, non certes [cf. lat. me, dans me Castor, me hercle, me dius fidius].
μα, éol. et dor. c. ματερ, μητερ, seul, au voc. μα γα, ESCHL. ô terre notre mère! [cf. βα, δω, κρι].
μαγαδιον, ου (το) dira, de μαγας, chevalet, ou du suiv.
μαγαδις (ο) sorte de flûte.
μαγγανευμα, ατός (το) sortilège, incantation, enchantement [μαγγανευω].
μαγγανευω: 1 user de philtres ou de charmes || 2 sophistiquer (des aliments) occ. [μαγγανον, sortilège].
μαγειρειον, ου (το) lieu où l'on fait la cuisine, cuisine [μάγειρος].
μαγειρεύω (impf. εμαγειρευον, αο. εμαγειρευσα) être cuisinier [μάγειρος].
μάγειρος, ου (ο) 1 cuisinier || 2 boucher [R. Μαγ, pétrir; ν. μασσω].

 
μαγευμα, ατός (το) charme magique, sortilège [μαγεύω].
μαγεύω (αο. εμαγευσα, pf. pass. μεμαγευμαι) Ι intr. 1 être magicien || 2 user de moyens magiques, accomplir des opérations magiques || II tr. charmer par des sortilèges[μάγος].
μαγικός, η, ov, de magicien [μάγος].
Μαγνης, ητος (ο) adj. m. de Magnésie.
Μαγνήσια, ας (η) Magnésie: I presqu'île de Thessalie avec ville du même nom \\ II villes d'Asie Mineure: 1 Magnésie du Méandre, en Carie (auj. Inekbazar) || 2 Magnésie du Sipyle, en Lydie (auj. Manissa ou Maneschir) [Μαγνης].
Μαγνησιος, α, ov, de Magnésie [ν. Μαγνης].
Μαγνησσα, ης, adj. f c. le préc. [ν. Μαγνης].
Μαγνητικός, η, ov, c. Μαγνησιος.
Μαγνητις, ιδος, adj. f. c. le préc. ; μ. λίθος, aimant [ν. Μαγνης].
Μάγοι, ων (οι) les Mages, un des six peuples qui ont formé la nation des Mèdes.
μάγος, ου: 1 (ο) mage, prêtre chez les Médes et les Perses \\ 2 (ο, η) magicien, sorcier.
Μάγος, ου, adj. m. de la tribu médique des Mages [Μάγοι].
μαδαω-ω, tomber, en pari, des cheveux [R. Μαδ, être humide; cf. lat. madeo].
μάζα, ou mieux μάζα, ης (η) 1 pâte, masse de pâte || 2 pain d'orge [R. Μαγ, pétrir; ν. μασσω].
μαζος, ου (ο) sein [R. Μαδ, être plein de sève; cf. lat. madeo].
μαθειν (ion. μαθεειν) inf ao. 2 de. μανθανω.
μάθημα, ατός (το) étude, science, connaissance [μανθανω].
μαθηματικός, η, ον, qui concerne les mathématiques; τα μαθηματικά, les mathématiques; ο μαθηματικός, mathématicien [μάθημα].
μαθησις, εως (η) Ι 1 action d'apprendre, de s'instruire || 2 désir de s'instruire: σοι μαθησις ου πάρα, SOPH. tu n'as pas le désir de savoir || 11 p. suite, connaissance, instruction, science [μανθανω].
μαθητεύω, être disciple de, dat. [μαθητής].
μαθητής, ου (ο): 1 disciple (d'un maître) || 2 qui apprend, étudiant, en gén. [μανθανω].
μαθητικός, η, ov, désireux ou capable d'apprendre [μανθανω].
μαθητος, η, ov, qu'on peut apprendre [adj. verb. de μανθανω].
μαθών, part. ao. 2 de μανθανω, μαία, ας (η) mère, t. de respect ou d'affection à l'égard des femmes âgées; particul. 1 mère || 2 nourrice [R. Ma, nourrir; cf. μητηρ].
Μαία, ας (η) Maea, mère d'Hermès.
Μαιανδριος, α, ov, du Méandre [Μαίανδρος].
Μαίανδρος, ου (ο) le Maeandros (Méandre, auj. Meinder) fl. de Carie, célèbre par ses sinuosités [Μαία, ανηρ].
μαιευομαι, ν. μαιευω.
μαιευτικός, η, ov, qui concerne les accouchements; η μαιευτική (s. e. τέχνη) PLAT, l'art de faire accoucher, en pari. de. la méthode d'enseignement de. Socrate [μαιευω].
μαιευω, délivrer une femme en couches [μαία].
Μαιμακτηριων, ωνος (ο) Maemaktèriôn, cinquième mois du calendrier athénien (2-ème moitié, d'octobre et 1-è.re de. novembre).
μαιμαω-ω (seul. prés. part, et 3 pi. ind. épq. μαιμωωσι et ao. poét. 3 sg. μαιμησε) 1 bondir, s'élancer ou s'agiter impétueusement || 2 fig. être agité d'un désir violent, bondir de désir: μαιμησε δε οι φιλον ητορ, IL. et son coeur fut agité d'un désir violent; αιχμή δε στερνοιο διεσσυτο μαιμωωσα, IL. et la javeline s'enfonça impétueuse dans sa poitrine; χειρ μαιμωσα φόνου, SOPH. main avide de carnage [R. Ma, tâter, chercher, avec redoublement; cf. μαιομαι].

 
μαινας, αδος (η) femme transportée de fureur, en pari, des Furies, des bacchantes [μαίνομαι].
μαινολης, ου, adj. m. qui agite d'un transport furieux [μαίνομαι].
μαινω (seul. prés, et ao. εμηνα) 1 rendre fou || 2 rendre furieux || Moy. μαίνομαι (/. μανουμαι ef μανησομαι, ao. 1 εμηναμην, αο. 2 εμανην, pf. μεμανημαι) Ι être en démence, être fou; subst. το μαινομενον, EUR. la folie, l'égarement de la raison || II être furieux, être transporté de fureur: 1 en pari, de fureur guerrière, de violence du caractère || 2 en pari, des transports bachiques: μαινόμενος Διόνυσος, IL. Dionysos agité de transports bachiques || 3 en pari, de la fureur prophétique: υπο του θεού μαινεσθαι, HDT. être frappé par le dieu de délire prophétique || 4 en pari. de sentiments, de passions: ενι φρεσι μ. ητορ, IL. votre coeur dans votre poitrine est agité de sentiments violents; μ. τόλμη, XÉN. être transporté de folie, d'audace; ο μανεις, SOPH. le furieux; en pari, de choses, faire rage || 5 en pari, de l'ivresse: μ. υπο ποτού, LUC. être rendu fou ou furieux par l'ivresse [R. Μαν,être inspiré].
μαιομαι {impf. εμαιομην. /. μασομαι, αο. εμασαμην, pf. inus.) désirer vivement, d'où rechercher, chercher avec ardeur; avec l'inf. s'efforcer de, etc. [R. Ma, cf. μαιμαω, tâter, chercher].
μαιοω-ω, délivrer une femme en couches; d'où au pass. (ao. εμαιωθην) être accouchée, délivrée || Moy. (/. μαιωσομαι) accoucher, délivrer (une femme) [μαία].
μαιωσις, εως (η) accouchement [μαιοω].
μαιωτης, ου (ο) sorte de poisson.
Μαιωτης ποταμός (ο) le Tanaïs ou Don, fl. de Scythie.
μαιωτικος, η, ov, c. μαιευτικός [μαιοω].
Μαιωτικος, η, ov, du Palus-Méotide.
Μαιωτις, ιδος (η) 1 (s. e. λίμνη) le Palus-Méotide (auj. mer d'Azof) || 2 (s.  e. χωρά) la région du Palus-Méotide [Μαιωτης].
μαιωτρα, ων (τα) honoraires d'une sage-femme [μαιοω].
μακαιρα, ν. μακαρ.
μακαρ, ματαιρα, μακαρ, ou μακαρ pour les trois genres; voc. μακαρ, gén. μακαρος: 1 bienheureux, en pari, des dieux; abs. οι μακαρες, les bienheureux, c. à d. les dieux; μ. χθόνιοι, ESCHL. les dieux infernaux 11 2 en pari. de. pers. riche, opulent 11 3 en pari, des morts: Μακαρων νήσοι ou Μακαρων νήσος, les îles ou l'Ile des Bienheureux, où vivent les âmes des héros [R. Μακ, être grand; cf. μάκρος, μακεδνος, etc.].
μακάρια, ας (η) bonheur, félicité [μακαρ].
μακαρίζω (/. ισω, att. ιω) estimer heureux: τίνα, qqn; τίνα τίνος ou τίνος τι, estimer qqn heureux de qqe ch. ; d'où louer qqn de qqe ch. ou envier qqn au sujet de qqe ch. [μακαρ].
μακάριος, α, ov: 1 heureux, bienheureux; ω μακάριε συ τα τε άλλα και, etc. XÉN. bienheureux que tu es, surtout de ce que, etc. || 2 riche, opulent || Cp. -ωτερος, sup. -ωτατος [μακαρ].
μακαρισμος, ου (ο) action de vanter ou d'envier le bonheur d'autrui [μακαρίζω].
μακαρίτης, ου, adj. m. bienheureux, fortuné : 1 en pari, de pers., particul. d'un mort dont on parle avec respect: ο μακαρίτης, etc. LUC. le bienheureux tel || 2 en pari, de choses: μ. βίος, AR. vie laborieuse [μακαρ].
μακεδνος, η, ov, long, élevé [cf. μάκρος].
Μακεδονία, ας (η) Macédoine, pays au N.-E. de la Grèce [Μακεδόνιος].
μακελη, ης (η) et μακελλα, ης (η) pioche, boyau; fig. μ. Διός, ESCHL. le hoyau de Zeus, c.  à d. la foudre.
μακελλειον, ου (το), μακελλη, ης (η) et μακελλον, ου (το) (lat. macellum) marché à la viande.
μακεστηρ, ηρος, adj. m. qui s'allonge, long [μακος].

 
μακιστηρ, ηρος, adj. m. qui perce, qui blesse, gén.
μακιστος, dor. c. μηκιστος.
μακος, ν. μήκος.
μακραιων, ωνος (ο, η) 1 qui dure longtemps || 2 qui vit longtemps, vieux; immortel [μάκρος, αιών].
μακράν (s. e. οδον) adj. 1 longuement || 2 loin, avec un gén. loin de || 3 avec idée de temps, longtemps: ουκ εις μακράν, pour peu de temps, bientôt après [/cm.  de μάκρος].
Μακρόβιοι, ων (οι) les Macrobies, litt. les hommes à longue vie, pple d'Ethiopie [μακρόβιος].
μάκρος, α, ov: A I propr. long: 1 en pari, de choses: μ. δόρυ, IL. μ. εγχος, IL. longue lance, longue javeline; μ. ναυς, THC. navire long, c. à d. navire de guerre || 2 en pari, d'espace: μ. κελευθος, IL. long passage; μ. ήπειρος, ESCHL. continent qui se prolonge au loin, vaste continent; adv. μακρά βιβας, IL. s'étant avancé au loin; adv. μακρόν αυτειν,IL. ou μακρά βοαν, IL. pousser un cri qui porte loin, c. à d. un cri fort; επι μακρόν, XÉN. à une longue distance; όσον επι μακροτατον, HDT. le plus loin possible || 3 avec idée d'éloignement: μ. αποικία, ESCHL. colonie éloignée; μ. στόλος, SOPH. longue navigation (pour gagner un lieu); μ. επιβοηθειαι, XÉN. secours qu'on apporte d'une longue distance || II long en hauteur, haut, élevé || III long en profondeur, profond || B avec idée de durée: 1 long, qui dure longtemps: δια μακρού (s. e. χρόνου) après un long temps; ου δια μακρού,THC. peu après || 2 long, prolixe || 3 long, qui retarde: μακρόν ou μακρά αν ειη, XÉN. il serait trop long de; δια μακροτερων, ISOCR. trop longuement || C avec idée de quantité ou d'abondance, grand, fort: μ. πλούτος, SOPH. richesses abondantes; ελπισαντες μακροτερα μεν της δυνάμεως, ελασσω δε της βουλήσεως, THC. ayant espéré plus que ne permettait leur puissance, mais moins que ce qu'ils désiraient; επι μακροτερον, THC. encore plus; avec une. idée de superl. devant un cp. ou un sup. (cf. lat. longe) de beaucoup:μακρω μάλλον, PLUT, beaucoup plus; άριστος μακρω, HDT. de beaucoup le meilleur; μακρω πρώτος, HDT. de beaucoup le premier; μ. μαλιατα, HDT. tout à fait; κάκιστα δη μ.SOPH. de beaucoup le plus misérablement || Cp. -οτερος, sup. -οτατος; cp. et sup. irrég. μασσων, μηκιστος, ν. ces mots [R. Μακ, être long; cf. μήκος, μακεδνος].
μακροτης, ητος (η) longueur [μάκρος].
μακρών, ωνος (ο) à longue tête, d'où οι Μακρωνες, les hommes à longue tête, pple du Pont [μάκρος].
μακτηριον, ον (το) rouleau pour étendre la pâte [μασσω].
μακτρα, ας (η) huche, pétrin [μασσω].
μακυνω, dor. c. μηκυνω.
μακων, part. ao. 2 de. μηκαομαι.
μαλα. (pour les cp. μάλλον et sup. μάλιστα, ν. ci-dessous) adv. I tout à fait, très, fort, beaucoup: μαλα πάντα, OD. tout absolument; ηρι μ. IL. de grand matin; μ. πολλάκις, IL.très souvent; παγχυ μ. et μ. παγχυ, IL., att. πάνυ μ. tout à fait, absolument; μ. αιει, IL. jusqu'au bout; ευ μαλα, ou μαλ' ευ, très bien, tout à fait; η μαλα, IL. oui certes; μαλ' ου, IL. ου μαλα, HDT. certes non ou absolument pas, aucunement; μ. πολεμιζειν, IL. combattre de toute sa force, avec courage; ainsi construit, μαλα signifie qqf. volontiers: μαλ' εψομαι, IL. je te suivrai volontiers; νυν μαλα, IL. maintenant surtout; μαλα γε, μαλα τοι, certes oui, oui certes 11 II certaines locutions où μαλα est précédé de ει (ει μαλα, ει και μαλα, και ει μαλα, ει και μαλα περ) peuvent se traduire par: 1 puisque, avec l'indic: ει μαλα καρτερος εσσι, IL. puisque tu es très fort || 2 quoique, quand même, même si: ει μαλα μιν χόλος ικοι,IL. quand même une violente colère se fût emparée d'elle; μ. περ μεμαως, IL. quoique désirant fortement || Cp. μάλλον: I plus: πολύ μάλλον, IL. πολλω μάλλον, PLAT, beaucoup

 
plus; ουδέν μάλλον, ATT. pas davantage; μάλλον μάλλον, EUR. de plus en plus; particul. : 1 avec un cp. : μάλλον ολβιωτερος, etc. HDT. bien plus heureux || 2 suivi de η: μάλλον η δει, ATT. plus qu'il ne faut; ουδέν μάλλον η, avec une nég. après η: ουδέν μάλλον... η ου, HDT. pas plus... que || 3 en prose, suivi du gén. : μ. του δέοντος, XÉN. plus qu'il ne faut; de ως: και μην ουδενι μ. έπρεπε... ως σοι, PLUT, et certes à personne il ne convenait plus qu'à toi de, etc. || II plutôt: μάλλον η, ATT. plutôt que; τεθναναι μάλλον η ζωειν, HDT. plutôt mourir que vivre || III de plus en plus: κηροθι μάλλον, OD. davantage ou de plus en plus au fond du coeur; επι μάλλον, HDT. m. sign. || IV trop, propr. μ. του δέοντος, plus qu'il ne convient || Sup. μάλιστα: Ι tout à l'ait, très: μακρω μάλιστα, HDT. très loin ou très longtemps; αγχι μάλιστα, IL. tout auprès; μ. φιλτατος, IL. très cher; souv. dans les réponses: μάλιστα, ou μάλιστα γε, SOPH. και μάλιστα, AR. tout à fait, c. à d. oui certes, sans doute, certainement; μ. πάντων, certes absolument || II le plus, principalement, surtout: μάλιστα πάντων ανθρώπων, HDT. le plus de tous, plus que tous; abs. πασι μάλιστα δ' εμοι, OD. à tous, surtout à moi; μ. μεν... έπειτα δε, SOPH. ou simpl. μ. μεν... έπειτα, SOPH. avant tout... et ensuite, : 1 particul. dans la locut. εν τοις μάλιστα PLUT, parmi ceux qui le sont le plus, le plus possible; ou avec un superl. : εν τοις μάλιστα ωμότατος, EL. plus cruel que personne, propr. cruel parmi ceux qui le sont le plus ; abs. ες τα μάλιστα, HDT. ATT.; τα μάλιστα, HDT. le plus possible; όμοια τω μάλιστα,HDT. όμοια τοις μάλιστα, THC. m. sign.; ως μάλιστα δυναμαι, PLAT, ou ως δυναμαι μ. PLAT, όσον δύναται μ. HDT. le plus que je puis, qu'il peut; ou avec ellipse du verbe: ως μάλιστα, ou οτι μάλιστα, ATT.; όσον μ. ESCHL. le plus possible || 2 p. suite, précisément, justement: πηνικα μ. εστίν; PLAT, quelle heure est-il au juste? || 3 avec un n. de. nombre, pour marquer une approximation: μάλιστα τετρακόσιοι, XÉN. quatre cents environ; ετει εκατοστω μάλιστα, THC. en un siècle à peu près; ήμισυ μ. THC. la moitié à peu près {non au plus); πεντήκοντα μ. THC. cinquante à peu près, c. à d. exactement 49; avec une particule: μάλιστα κη, HDT. κου μάλιστα, HDT. au plus, à peu près, environ [cf. lat. melior, melius].
μάλαγμα, ατός (το) plastron pour amortir les coups [μαλάσσω].
μαλάκια, ας (η) Ι mollesse, faiblesse de constitution || II au mor. 1 mollesse, manque d'énergie || 2 facilité d'humeur ou douceur excessive [μαλακός].
μαλακιαω-ω et μαλακιεω-ω, être mou, faible, maladif [μαλακός].
μαλακιζω, rendre mou, amollir; d'où au pass. : I être ou devenir faible, languissant || II au mor. 1 être mou, agir mollement || 2 être amolli, énervé || 3 être amolli, se laisser amollir ou fléchir: προς τι, en présence de qqe ch. || Moy. (ao. εμαλακισαμην ou εμαλακισθην) être faible, faiblir: προς τον θάνατον, devant la mort.
μαλακός, η, ον: I mou: 1 au propre: μ. νειος, IL. champ fraîchement labouré || 2 mou, moelleux: μ. λειμων, OD. prairie ou gazon moelleux; en pari, de la peau, doux, tendre, délicat || II fig. 1 doux, agréable: αυραι μ. XÉN. brises douces; μ. θάνατος, OD. mort douce; μ. ύπνος, IL. sommeil qui détend; μ. επεα, λόγοι, etc. IL. OD. douces paroles, etc.; en pari. de. pers. : μαλακωτερος αμφαφαασθαι, IL. plus facile à toucher, en pari. d'Hector étendu mort; εκ μαλακών χωρών μαλακούς άνδρας γενέσθαι, HDT. des régions où le climat est mou naissent des hommes mous || 2 facile, complaisant: μ. ζημιαι, THC. peines indulgentes || 3 en mauv. part, mou, sans vigueur: μ. εν τη ξον-αγωγη του πολέμου, THC.mou pour réunir les alliés et diriger la guerre; μ. προς το πονειν, XÉN. sans résistance contre la fatigue; μ. περί τίνος, faible au sujet de qqe ch. ; ουδέν μαλακον ενδιδοναι,

 
HDT. ne pas s'abandonner; τα μαλάκα, XÉN. complaisances || Cp. -ωτερος. sup. -ωτατος [R. Μαλ, être mou; cf. lat. mollis].
μαλάσσω, att. -αττω (/. αξω, ao. εμαλαξα; ao. pass. εμαλαχθην) 1 amollir, assouplir || 2 fig. adoucir, calmer: χρόνος μαλάξει σε EUR. le temps te soulagera; au pass. : νόσου μαλαχθηναι, SOPH. être soulagé d'un mal; au mor. μαλασσου, SOPH. laisse-toi fléchir [μαλακός].
μαλαχη, ης (η) mauve, plante, etc. [p. *μαλαχΦη, de μαλάσσω; cf. lat. malva, p. *malcva].
μαλβαξ, ακος {genre inconnu) c. le préc.
μαλερος, α, ον, fort, impétueux; en mauv. part, violent [μαλα].
μάλη, ης (η) aisselle, seul, dans la loc. υπο μάλης, sous l'aisselle, au propre et au fi,g. c. à d. en cachette.
μαλθακιζω (seul. pass. prés, et part. ao. μαλθακισθεις) c. μαλακιζω.
μαλθακός, η, ον, c. μαλακός.
μαλθακως, adv. : 1 mollement || 2 doucement [μαλθακός].
μαλθασσω {ao. εμαλθαξα; ao. pass. εμαλθαχθην) 1 engourdir Il 2 fléchir, adoucir, calmer, apaiser, ace. [μαλθακός].
μαλθη, ης (η) poisson de mer à chair molle [R. Μαλ être mou; cf. μαλθακός].
μάλιστα, ν. μαλα.
μαλκιω, avoir les membres engourdis de froid [cf. μαλακιαω].
μαλλα, crase p. μη άλλα.
μάλλον, ν. μαλα.
μαλλος, ου (ο) touffe de laine, d'où laine des brebis [cf. μήλον].
μαλοεις, οεντος (ο) protecteur des troupeaux de montons (Apollon) [μαλον].
μαλον, dor. c. μήλον, μαμμα ou mieux μαμμη, ης (η) grand-mère.
μαμμιδιον, ου (το) petite maman, petite mère [dim. de μαμμη].
1   μαν, dor. c. μην 1.
2   μαν, dor, c. μην 2. μάνδρα, ας (η) étable, écurie.
μανδραγόρας, ου ou α (ο) mandragore, plante, stupéfiante ou soporifique.
Μανδροβουλος, ου (ο) Mandroboulos, avare qui avait promis aux dieux un bélier en or, puis en argent, puis en airain et qui finit par ne. rien donner, d'où prov. επι Μανδροβουλου χωρεί το πράγμα, LUC. l'affaire va à la Mandroboulos, c. à d. de mal en pis [μάνδρα, βουλή].
Μανερως (ο) chant funèbre égyptien.
μανθανω (/. μαθησομαι, αο. 2 εμαθον, pf. μεμαθηκα; pass. seul. prés, et pf. μεμαθημαι) I apprendre, c. à d. : 1 étudier, s'instruire ; οι μανθανοντες, XÉN. les écoliers; μ. τι,apprendre qqe ch. ; particul. à l'ao. avoir appris, avoir reçu une leçon, c. à d. avoir été châtié; à l'ao. et au pf. avoir appris, d'où s'être habitué à, avoir coutume de: αν άπαξ μαθωμεν αργοί ζην, XÉN. si une fois nous avons pris l'habitude de vivre en paresseux || 2 apprendre par coeur || 3 s'informer de, à l'ao. être informé de, avoir appris, savoir: τι, qqe ch. ; τι εκ τίνος, τι πάρα τίνος, τι προς τίνος, τι τίνος, apprendre ou savoir qqe ch. de qqn, être informé de qqe ch. par qqn || II s'apercevoir de, d'où: 1 remarquer: τίνα, qqn; αλλήλους μ. οποσοι ειησαν, XÉN. s'apercevoir, en se voyant les uns les autres, combien ils étaient nombreux || 2 à l'ao. 2 avoir remarqué, d'où se rendre compte, p. suite, reconnaître: τίνα,qqn; μαθειν ου δυσπατης, SOPH. non difficile à reconnaître || III p. suite, comprendre: τι, qqe ch.; τίνος, qqn; avec, une conj. : μ. οτι, comprendre ou s'apercevoir que; avec un part. : ινα μάθη ων, ESCHL. afin qu'il comprenne qu'il est, etc.; διαβεβλημενος ου μανθανεις; HDT. ne comprends-tu pas que tu as été calomnié?  || IV τι μαθών: forme, un idiotisme impliquant

 
une idée de reproche: τι μαθών φαίνεις; AR. que t'est-il venu à l'esprit que tu montres...? à quoi penses-tu de montrer? pourquoi montres-tu? [R. Μαθ, savoir].
μανία, ας (η) folie, démence [μαίνομαι].
μανιακής, ου (ο) collier d'or des Perses, des Celtes.
μανίας, αδος, adj. aux trois genres, furieux [μανία].
μανικός, η, ον: 1 fou, insensé || 2 act. qui trouble la raison || Cp. -ωτερος, sup. -ωτατος [μαίνομαι].
μανός, η, ον, rare, clairsemé || Cp. -οτερος, sup. -οτατος.
μαντεία, ας (η) 1 prédiction, oracle || 2 action de consulter ou d'interpréter un oracle, divination [μαντευομαι].
μαντειον, ου (το) 1 réponse d'un oracle, oracle || 2 résidence d'un oracle [μαντευομαι].
μαντεύω, rendre des oracles; d'ord. moy. μαντευομαι (/. ευσο-μαι, αο. εμαντευσαμην, pf. μεμαντευμαι): 1 rendre des oracles, prédire: τι, qqe ch.: τινι, à qqn; τι τινι, qqe ch. à qqn; p. suite, déclarer par une réponse d'oracle: τίνα θεον η ανθρωπον, HDT. que qqn est un dieu ou un homme 11 2 consulter l'oracle: μαντειαν μαντευεσθαι πάρα τω θεω,ESCHN. demander une réponse à la divinité || 3 interpréter, deviner, conjecturer [μαντις].
μαντικός, η, ον: 1 de devin; η μαντική (s. e. τέχνη) l'art de prédire l'avenir || 2 apte à la divination [μαντις].
μαντις, εως (ο, η) devin, prophète ou prophétesse [R. Μαν, être inspiré; cf. μανία].
μανως, adv. rarement || Cp. -οτερον [μανός].
μανωσις, εως (η) action de raréfier, de rendre moins dense [μανοω].
μαραγνα, ης (η) fouet, lanière de cuir.
μαραθον, ου (το) fenouil, plante.
Μαραθων, ωνος (ο) Marathon (auj. Marathona) village et dème attique sur la côte S. E. de l'Attique [cf. le préc.].
μαραίνω (/. μαράνω, αο. 1 εμαρανα, pf. inus.; ao. pass. εμαρανθην, pf. μεμαραμμαι, ou μεμαρασμαι) consumer, détruire; d'où au pass. se consumer [R. Map, se consumer, se flétrir; cf. lat. morior, marceo].
μαραυγεω-ω, être ébloui, avoir un éblouissement.
μαργαινω {seul, prés.) c. μαργαω.
μαργαρίτης, ου (ο) perle: μ. χερσαίος, pierre précieuse [μαρ-γαρος].
μαργαρος, ου (ο) huître d'où l'on extrait les perles, d'où perle.
μαργαω-ω (seul, prés.) être hors de soi, être en démence, en fureur [μαργος].
μαργος, η, ον, déréglé, c. à d. 1 insensé, fou, furieux || 2 insolent, présomptueux, orgueilleux || 3 impudique, libertin || 4 glouton, vorace [R. Μαργ, désirer].
μαρμαιρω, briller, rayonner, resplendir [R. Map, briller, avec redoubl.].
μαρμαρεος, a, ov, brillant, rayonnant, resplendissant [μαρμαιρω].
μαρμάρινος, η, ον, de marbre [μαρμαρος].
μαρμαροεις, οεσσα, οεν, brillant, resplendissant [μαρμαρος].
μαρμαρος, ος, ον, brillant, resplendissant; subst. ο μ. pierre blanche ou brillante, particul. marbre [R. Map, briller, avec redoubl.].
μαρμαρυγή, ης (η) 1 mouvement vibratoire de la lumière || 2 p. anal, au pi. mouvement rapide et qui éblouit [μαρμαράς].
μαρναμαι (seul.prés., irapf. εμαρναμην et αο. εμαρνασθην) combattre, lutter: τινι, επι τινι, προς τίνα, contre qqn; συν τινι, OD. comme allié de qqn; περί τίνος, pour qqn ou pour qqe ch. ; particul. combattre en paroles, se disputer [R. Map, briser; cf. sscr. mrinâmi, je broie].
μαρπτις, ιος (ο) ravisseur [μαρπτω].

 
μαρπτω (/. μαρψω, αο. 1 εμαρψα, αο. 2 εμαπον, avec redoubl. μεμαρπον; pari. pf. μεμαρπως) 1 prendre, saisir: ποσι μ. τίνα, IL. litt. atteindre qqn avec les pieds, c. à d. en le poursuivant; fig. γήρας εμαρψε, OD. la vieillesse le saisit; τον ύπνος εμαρπτε, IL. le sommeil s'emparait de lui || 2 lancer sur, enfoncer dans: ελκεα, IL. frapper de blessures, faire des blessures [R. Μαρπ, prendre; cf. sscr. varkâmi  je prends ].
μάρσιπος, ου (ο) sac, valise, bourse [cf. lat. marsupium].
μαρτυρεω-ω (/. ησω, αο. εμαρτυρησα, pf. μεμαρτυρηκα) 1 intr. être témoin, rendre témoignage, témoigner: τινι ou υπέρ τίνος, en faveur de qqn; τινι περί τίνος, en faveur de qqn au sujet de qqe ch.; οτι, témoigner que; impers, μαρτυρησεται μοι οτι, ΧΕΝ. on me rendra témoignage, témoignage sera rendu en ma faveur que, etc. || 2 tr. attester, donner l'assurance de: τι, de qqe ch.; τινι τι, de qqe ch. à qqn || Moy. attester par serment [μάρτυς].
μαρτυρία, ας (η) déposition d'un témoin, témoignage [μάρτυς].
μαρτυριον, ου (το) témoignage, preuve: μαρτυριον δε, avec γαρ dans la prop. suiv, et la preuve, c'est que, et comme preuve [μάρτυς].
μάρτυρος, ου (ο) témoin, protecteur [cf. le. suiv.].
μάρτυς, υρος (ο, η, το) témoin: μάρτυρα τίνα ποιειεσθαι, THC. prendre qqn à témoin; μάρτυρας καλώ θεούς, SOPH. j'en atteste les dieux; μαρτυρι χρησθαι τινι, ARSTT. faire paraître qqn comme témoin; μαρτύρων εναντίον, AR. par devant témoins.
μασαομαι-ωμαι, mâcher, d'où manger, ace.
μασασθαι, inf. prés, du préc.
μασομαι, fut. de μαιομαι.
Μασσαλία, ας (η) Massalia (auj. Marseille) ville de Gaule.
μασσον, neutre de μασσων.
μασσω, att. ματτω (/. μαξω, αο. εμαξα, pf. μεμαχα; αο. pass. εμαχθην, αο. 2 εμαγην, pf. μεμαγμαι) pétrir, masser || Moy. (ao. εμαξαμην) πι. sign. [R. Μαγ, pétrir; cf. μαγευς, μάγειρος].
μασσων, ων, ον, gén. όνος, plus long, plus grand [cp. de μάκρος].
μασταξ, ακος (η) 1 bouche || 2 pâtée que les oiseaux donnent à leurs petits [μασσω].
μαστευτης, ου (ο) qui recherche, qui fait une enquête [μαστευω].
ιιαστευω: 1 chercher, rechercher, ace. \\ 2 chercher à, s'efforcer de, inf; p. ext. souhaiter, désirer, ace. [*μαω].
μαστηρ, ηρος (ο) qui cherche, qui recherche, gén. [*μαω].
μαστιγιας, ου (ο) gibier de fouet, qui reçoit sans cesse le fouet [μαστιξ].
μαστιγμα, ατός (το) marque d'un coup de fouet [μαστίζω].
μαστιγοω-ω (pf. act. et pass. inus.) fouetter [μαστιξ].
μαστιγωσιμος, ος, ον, qui mérite le fouet [μαστιγοω].
μαστίζω (/. ιξω, αο. εμαστιξα, pf. inus.) fouetter, ace. : μασ-τιξεν δ' ελααν, IL. OD. il fouetta (les chevaux) pour les lancer en avant [μαστιξ].
μαστιν, ν. μαστις.
μαστιξ, ιγος (η) fouet.
μαστις (η), dat. μαστι, ace. μαστιν, ion. c. μαστιξ.
μαστιω (seul. prés, impér. 2 sg. μαστιε et impf. 3 sg. εμαστιε) fouetter || Moy. (seul, prés.) se fouetter (avec sa queue) en pari. d'un lion [μαστις].
μαστός, ου (ο) 1 mamelle, sein || 2 p. anal, sommet arrondi d'une colline, mamelon [cf. μαζος].
μαστροπεια, ας (η) excitation à la débauche [μαστροπευω].
μαστροπευω et μαστροπεω-ω, prostituer.
μαστροπός, ου (ο, η) qui excite à la débauche, débauché [*μαω].
μασχάλη, ης (η) aisselle: μασχαλην αιρειν, EL. lever l'aisselle, c. à d. rire aux éclats, d'un rire qui secoue et soulève les épaules [cf. μάλη].

 
μασχαλιζω (/. ισω) mutiler, propr. placer sous les aisselles d'un cadavre les tronçons de ses bras ou de ses jambes [μασχάλη].
μασχαλιστηρ, ηρος (ο) ceinture [μασχαλιζω].
ματα, dor. c. ματη.
ματαζω, parler ou agir vainement ou sottement [contr. de ματαιζω].
ματαιαζω, c. le préc. [μάταιος].
μάταιος, α ou ος, ον: 1 vain, sans valeur || 2 vain, sot, frivole, futile || 3 qui se trompe, sans raison || 4 vain, orgueilleux, insolent || 5 impie [ματη].
ματαίως, adv. vainement, inutilement [μάταιος].
ματαω-ω (/. ματησω, αο. εματησα, pf. inus.) être vain, sans effet, perdre sa peine ou son temps: οδω, faire un chemin inutile [μάτην].
ματευω, chercher, rechercher, ace. ; avec l'inf. chercher à, s'efforcer de.
ματη, ης (η) chose vaine, action ou démarche vaine [p.-ê. apparenté au lat. mentiri].
μάτην, adv. 1 vainement, en vain, inutilement || 2 vainement, sottement, sans raison; μ. νοσειν, SOPH. avoir l'esprit égaré || 3 vainement, faussement, mensongèrement [ace. de. ματη].
ματηρ, ηρος (ο) c. μαστηρ.
ματηρ, dor. c. μητηρ.
Ματθαίος, ου (ο) Matthieu, un des quatre. Evangélistes.
μάτια, ion. ματιη, ης (η) entreprise vaine [ματη].
ματρυλειον ou ματρυλλειον, ου (το) mauvais lieu.
Μαύρος, ου, adj. m. de Maurétanie, Maure.
Μαυρουσιος, α, ον, de Maurétanie; η Μαυρουσια (s. e. γη) la Maurétanie [Μαύρος].
μαυροω-ω, obscurcir; au pass. s'obscurcir [cf. αμαυροω].
Μαυσωλειον, ου (το) tombeau de Mausole, à Halicarnasse, d'où mausolée [Μαύσωλος, Mausole, roi de. Carie, époux d'Artémise].
μαφελης, crase att. p. μη αφελής.
μαχα, dor. c. μάχη.
μάχαιρα, ας (η) Ι coutelas, grand couteau: 1 couteau pour les sacrifices || 2 couteau de chirurgien || 3 couteau de boucher || 4 serpe de jardinier pour élaguer les arbres || IIarme de combat, sorte de sabre légèrement recourbé \ | III sorte de pierre précieuse.
μαχαιρις, ιδος (η) rasoir [μάχαιρα].
μαχανα, dor. c. μηχανή.
μάχη, ης (η) Ι combat, bataille: 1 en gén. μαχην μαχεσθαι, IL. ATT. livrer un combat; δια μάχης τινι απικεσθαι, HDT. μολειν, EUR. ελθειν, EUR. επεξιεναι τινι εις μαχην,THC. μαχην συναπτειν τινι, ESCHL. μαχην ποιεισθαι, SOPH. τιθεσ-θαι, IL. αρτυνειν, IL. engager un combat avec qqn, livrer un combat; μαχην νικαν, XÉN. gagner une bataille;μαχην νικαν τίνα, ESCHN. gagner une bataille sur qqn 11 2 combat singulier, duel || 3 querelle, dispute || 4 fig. lutte, effort || II champ de bataille [R. Μαχ, frapper; ν. μάχομαι].
μαχημων, ων, ον, gén. όνος, belliqueux [μάχομαι].
μαχητής, ου, adj. m. combattant [μάχομαι].
μαχητός, η, ον, qu'on peut combattre ou vaincre [adj. verb. de μάχομαι].
μάχιμος, η ou ος, ον: 1 propre au combat; οι μ. les combattants; particul. en Egypte, les combattants, la caste des Guerriers; το μ. les combattants, les forces effectives || 2 qui concerne le combat: το μ., la lutte, la guerre || Cp. -ωτερος, sup. -ωτατος [μάχη].
μαχλος, ος, ον: 1 lascif, impudique || 2 fig. qui épanche sa fureur.
μαχλοσυνη, ης (η) lubricité, impudicité [μαχλος].

 
μαχοιατο, 3 pi. prés. opt. poét. de μάχομαι.
μάχομαι (/. μαχουμαι, αο. εμαχεσαμην. pf. μεμαχημαι) Ι combattre; μαχην μαχεσθαι, m. sign.: επι τινι, τινι, προς τίνα, contre qqn; συν τινι, OD. avec l'appui ou sous les auspices d'une divinité; μετά πρωτοισι, IL. parmi ceux des premiers rangs; μετά τίνος, comme allié ou compagnon de qqn; προ τίνος, devant qqn (pour le protéger), p. suite, pour qqn; κατά σφεας μαχεονται, IL. ils combattront avec leurs propres forces; περί τινι ou αμφι τινι, εινεκα τίνος, IL. ou περί τίνος, pour qqn ou pour qqe ch. ; τοξοισι, IL. combattre à coups de traits; particul. : 1 combattre en combat singulier: καθ' ενα μαχεσθαι, HDT. combattre un contre un, en combat singulier || 2 combattre, lutter dans un concours || II fig. 1 combattre, lutter: τω λιμω και τω διψει, XÉN. contre la faim et la soif || 2 combattre en paroles, se quereller [R. Μαχ, frapper; cf. μάχη].
μαχουμαι, ν. μάχομαι.
μαψ, adv. 1 en vain, inutilement; μαψ ομοσαι, IL. prononcer un serment qu'on ne tiendra pas || 2 sottement, follement || 3 sans raison, au hasard.
μαψιδιος, α ou ος, ον, vain, faux [μαψ].
μαψιδιως, adv. vainement, follement, sans raison.
*μαω {seul. pf. au sens d'un prés. *μεμαα, d'où pi. μεμαμεν, μεματε, μεμαασι; 2 duel μεματον; impér. 3 sg. μεματω; part. μεμαως, gén. μεμαωτος, mais ace. μεμαοτα et pi.μεμαοτες {pour la formation de ce part. cf. βεβαως, γεγαως); pi. q. pf. 3 pi. μεμασαν) 1 être passionné, ardent: προσσω, IL. αντίκρυ, IL. s'élancer avec ardeur en avant, en face;εγχεισι, IL. s'élancer avec les lances || 2 désirer vivement, être impatient de, gén. ou inf. || Moy. (μαομαι-ωμαι, d'où inf. μωσθαι, part, μωμενος, fém. dor. μωμενα) rechercher, désirer, souhaiter, ace. ou inf. με ν. εγω.
Μεγαιρα, ας (η) Mégaera (Mégère) une des Furies [μεγαιρω].
μεγαιρω (/. μεγαρω, αο. εμεγηρα, pf. inus.) regarder comme trop grand, trop beau, d'où: 1 porter envie, envier: τινι, qqn, être malveillant pour qqn || 2 p. suite, refuser par jalousie, mettre obstacle à : τίνος, à qqe ch., refuser qqe ch. (à qqn); τινι τι ou τινι τίνος, être jaloux de qqn pour qqe ch., envier ou refuser qqe ch. à qqn; μηδέ μεγηρης ημιν τελευτησαι τάδε έργα, OD. et ne nous refuse pas d'accomplir cette oeuvre; μνηστήρας ούτι μεγαιρω ερδειν έργα βίαια, OD. et je ne m'oppose pas à ce que les prétendants mettent en oeuvre leur entreprise violente; κατακηε-μεν ούτε μεγαιρω, IL. je ne m'oppose pas à ce qu'on brûle (les morts); abs. ου τι μεγαιρω, OD. je ne refuse rien, je consens à tout [μέγας; pour la formation cf. γεραιρω de γέρας].
μεγαλειος, α, ον, qui a grand air, grand, magnifique || Cp. -οτερος [μέγας].
μεγαλιζομαι (impér. 2 sg. -ιζεο) se vanter [μέγας].
μεγαλυνω: 1 rendre grand ou puissant, fortifier, ace. || 2 célébrer, vanter, glorifier || Moy. se vanter, se glorifier: τινι, επι τινι, de qqe ch. [μέγας].
Μέγαρα, ων (τα) Μ égare (auj. Megara) ville de Grèce.
μεγαρον, ου (το) grande salle, particul. I dans une. maison privée: 1 salle de réunion pour hommes || 2 appartement des femmes || 3 chambre à coucher || 4 p. ext. grande maison, palais || II dans un temple: 1 partie du temple où se rendaient les oracles, à Delphes || 2 sanctuaire d'un temple, en gén. [μέγας].
μέγας, μεγάλη, μέγα, voc. seul, au masc. μεγάλε; gén. μεγάλου, ης, ου; dat. μεγαλω, η, ω; ace. μεγαν, μεγαλην, μέγα; plur.
μεγάλοι, αι, α, etc. ; duel μεγαλω, α, ω, etc. grand: Ι au propre: 1 grand de taille; grand et fort; particul. parvenu à sa croissance || 2 en pari, de choses, haut, élevé || 3 long || 4 large, spacieux || 11 p.    anal.    :   1 fort,  en pari,    de force, physique:

 
μ. άνεμος, IL. grand vent; μ. ιαχή, IL. grand cri; μ. βιη, IL. grande force; p. anal. μ. λόγος, ESCHL. μ. μύθος, SOPH. bruit qui a pris ou prend de la force, bruit répandu; adv.μέγα φωνειν, ESCHL. parler fort; μέγα βοαν, IL. crier fort; fig. en pari, de force morale; en pari, de divinités: μεγάλα θεα, SOPH. les deux grandes déesses (Dèmèter et Perséphonè) ; βασιλεύς ο μέγας, HDT. βασιλεύς μέγας, ESCHL. le grand roi, c. à d. le roi de Perse; poster, surn. de certains rois; μέγας ηυξηθη, DEM. ήρθη μέγας, DEM. il s'accrut et devint puissant; il s'éleva et devint puissant; p. suite: οι μεγάλοι Δαναοί, SOPH. les chefs grecs; adv. μέγα χαριζεσθαι, IL. se réjouir grandement; μεγάλα δυστυχειν,ESCHL. être grandement malheureux; μεγ' έξοχος, IL. tout à fait supérieur; μέγα πλούσιος, HDT. très riche; μεγ' ανευθε, IL. bien loin; abs. κατά μέγα ou μεγάλα, ATT. grandement, fortement; μέγα μαλα, IL. très fort; λιην μέγα, OD. une chose impossible || 2 important, grave, ATT. : μέγα εστί εις τι, XEN. ou προς τι, XEN. cela est important pour qqe ch. || 3 en mauv. part: grand, haut, hautain, fier: μέγα ειπείν, OD. ou λέγειν, PLAT, parler avec hauteur cm jactance; μέγα φρονειν, IL. avoir des sentiments d'orgueil || Compar.μείζων, ων, ον, gén. όνος, plus grand, c. à d. I au propre: 1 plus grand de taille || 2 plus fort, plus lourd; fig. en pari. de. la voix, adv. μείζον διαλεγεσθαι, PLUT, s'entretenir d'une voix plus forte || II (avec idée de temps) plus long, de plus longue durée || III fig. 1 plus élevé, de plus haut rang, plus puissant || 2 plus grave, plus important || IV Dans tous les sens préc. μείζων se construit: 1 avec le gén. : μείζων σαυτου, EUR. plus grand que toi-même || 2 avec η, ATT. ; avec η κατά: μεζονες η κατ' ανθρώπων φυσιν, HDT. de plus haute taille que des hommes ordinaires; μειζω η κατ ' ανθρωπον, PLAT, des choses (une fortune, des desseins, des pensées, etc.) trop hautes pour un homme; avec ην ως, DEM. ouη ώστε, HDT. trop grand pour que || Sup. μέγιστος, η, ον, très grand, le plus grand, c. à d. 1 très grand, très puissant; adv. μεγιστον, ATT. ou μέγιστα, ATT. très grandement: ως μέγιστα, SOPH. le plus grandement possible, le mieux possible || 2 très grave, très important, ATT.; particul. pour marquer une transition: και το μεγιστον, THC. το δε μεγιστον,THC. μεγιστον δε, THC. et le plus important, et ce qu'il y a de plus grave, c'est que, etc.; adv. τα μέγιστα, SOPH. le plus grandement; μέγιστα, SOPH. très grandement [R. Μεγ,être grand; cf. lat. magnus, magis, etc.; sscr. mahat, maha  grand ].
μέγεθος, εος-ους (το) grandeur: Ι 1 au pr. : μ. λαμβάνειν, XEN. grandir; p. anal, hauteur (d'une montagne), d'où en gén. taille (grande ou petite) || 2 grandeur ou grosseur de volume; p. anal, en pari, d'un cri || II fig. 1 grandeur, importance || 2 force, puissance || 3 grandeur d'âme [μέγας].
μέγιστος, ν. μέγας.
μεδεω (seul. prés. ind. 3 pi. μεδεουσι, et part.) prendre soin de, protéger, gén.; part, μεδεων, μεδεουσα, qui prend soin de, p. suite, qui règne sur, gén. ; p. suite, protecteur:Ιδηθεν, IL. Δωδώνης, IL. de l'Ida, de Dodone [R. Μεδ, cf. μεδω].
μεδιμνος, ου (ο ou η) médimne, mesure, pour les solides de six setiers (εκτεις) ou de. 48 chénices (χοινικες) ou de 192 cotyles (κοτυλαι) [R. Μεδ, mesurer; ν. μεδω; cf. lat.modius].
μεδω (seul, prés.) 1 prendre soin de, protéger, régner sur, gén. || 2 d'ord. moy. μεδομαι (seul, prés., impf. et fut. μεδησομαι) s'occuper de, se préoccuper de, songer à, penser à, d'où souhaiter, gén.; avec deux rég. : κακά Τρωεσσι, IL. méditer des projets funestes aux Troyens [R. Μεδ, prendre soin de; cf. lat. medeor, modus, etc.].
μεδων, οντος (ο) chef, roi [μεδω].
μεζονως, ion. c. μειζονως.

 
μεζων, ion. c. μείζων.
μεθ ' pour μετά dev. une voyelle aspirée.
μεθεξις, εως (η) participation [μετέχω].
μέθη, ης (η) 1 excès de boisson || 2 p. suite, ivresse [cf. μεθυ].
μεθο poïir μεθ' ο, après quoi [μετά, neutre d'oç].
μέθοδος, ου (η) 1 étude méthodique d'une question de science || 2 voie détournée, fraude, artifice [μετά, οδός].
μεθυ (το) boisson fermentée, particul. : 1 vin || 2 sorte de. bière [cf. sscr. madhu, miel, boisson miellée].
μεθυμναιος, ου (ο) le dieu de l'ivresse (μεθυ) ou le dieu de Méthymne [*Μεθυμνα, ρ. Μήθυμνα].
μεθυσκω (/. μεθύσω, αο. εμεθυσα, pf. inus.; pass. f. μεθυσθη-σομαι, αο. εμεθυσθην, pf. μεμεθυσμαι; au moy. seul. prés, et impf.) enivrer, ace. \\ Pass.-moy. μεθυσκομαι (/.μεθυσθησομαι, αο. εμεθυσθην, pf. μεμεθυσμαι) 1 s'enivrer || 2 p. ext. festiner, faire bonne chère, faire bombance [μεθυ].
μέθυσος, η, ον, ivre [μεθυ].
μεθυω (seul. prés, et impf; les autres temps se confondent avec ceux de μεθυσκω) 1 être ivre, au propre et au fi,g. || 2 être mouillé, trempé, inondé : αλοιφή, IL. inondé ouimprégné de graisse [μεθυ].
μειδαω-ω (seul. αο. 1 poét. μειδησα) sourire: σαρδανιον, OD. avoir un sourire sardonique, moqueur; καρχαρον, BABR. sourire méchamment ou grincer des dents [p.*σμειδαω, de la R. Σμι, sourire = R. sscr. Smi, d'où smayè je souris , smitam le rire ; cf.  lat. mirus, miror].
μειδίαμα, ατός (το) sourire [μειδιάω].
μειδιαω-ω (/. ασω, αο. εμειδιασα, pf. inus.) rire doucement, sourire [cf. μειδαω].
μείζον, neutre de μείζων.
μειζονως, adv. plus grandement, d'où plus, davantage [μείζων].
μείζων, ν. μέγας.
μειλιγμα, ατός (το) tout ce qui adoucit charme ou apaise: θυμού, OD. la faim; της οργής, PLUT, la colère; particul. au plur. offrande pour apaiser, sacrifice expiatoire[μειλισσω].
1   μειλινος, η, ον, épq. c. μελινος.
2   μειλινος, ος, ον, c μειλιχος.
μειλιον, ου (το), d'ord.  au pi. ce qui adoucit, charme, apaise; particul. présent pour témoigner de la reconnaissance [μέλι]. μειλισσω, att.   μειλιττω (/.   μειλιξω, αο.   εμειλιξα,pf.   inus.)
1   adoucir, calmer, apaiser; avec le. gén. d'instrument: πυρός νεκυας, IL. apaiser les morts en les brûlant (propr. par le feu) ||
2   p. ext. engraisser, féconder, ace. \\ Moy. adresser de bonnes paroles à, ace. [R. Μιλ, être favorable; cf. sscr. mrlâmi je suis favorable ].
μειλίχια, ων (τα) ν. μειλίχιος.
μειλιχιη, ης (η) 1 mansuétude, particul. ménagements pour un ennemi dans un combat, d'où faiblesse, mollesse || 2 bienveillance, sentiments d'amitié [μειλίχιος].
μειλίχιος, α ou ος, ον: Ι fait de miel, préparé avec du miel || II doux comme le miel, d'où: 1 agréable, charmant, délicieux 11 2 qui adoucit, calme, apaise: μειλίχιος επεσσι, IL.επεεσσι, IL. OD. ou abs. μειλιχιοισι, IL. avec des paroles douces, bienveillantes ou suppliantes; μειλίχια ιερά, PLUT, sacrifices expiatoires; subst. τα μειλίχια, PLUT, sacrifices expiatoires [μέλι].
μειλιχος, ος, ον, doux, agréable, aimable: τινι, envers qqn [μέλι].
μειναι, inf. αο. de μένω.
μείον, όνος, neutre, de. μειων.
μειονεξία, ας (η) infériorité [cf. le. préc.].
μειονως, adv. moins, trop peu [μειων].

 
μειοω-ω: Ι au propre, diminuer, amoindrir, ace; au pass. fig. décliner, baisser; avec un gén. être ou devenir inférieur à || II fi,g. 1 diminuer, amoindrir (en dignité, en considération, en importance) || 2 diminuer, rabaisser (en parole) [μειων].
μειρακιον, ου (το) 1 jeune garçon vers l'âge de 14 ans; εκ μειρακιων, εκ μειρακιου, des l'adolescence || 2 poster, homme jeune [μειραξ].
μειρακισκη, ης (η) jeune fille, fillette [μειραξ].
μειρακιωδης, ης, ες: 1 de jeune homme || 2 en mauv. part, puéril [μειρακιον, -ωδής].
μειρακυλλιον, ου (το) adolescent tout jeune [μειραξ].
μειραξ, ακος (ο, η) jeune garçon, jeune fille [cf. sscr. marjakas petit homme , de marjas  jeune homme ].
μειρομαι, seul, aux temps suiv. : I prés, μειρομαι (d'où impér. μειρεο) obtenir par le sort, obtenir en partage, ace. || II pf. actif: εμμορα (seul. 2 sg. εμμορες, et 3 sg. εμμορε) avoir obtenu par le sort, d'où au sens du prés, avoir en partage, gén. || III pf. pass. 1 3 sg. ειμαρται (d'où pi. q. pf. 3 sg. ειμαρτο) il a été attribué par le sort, d'où il a été ordonné par le destin, c'est l'arrêt du destin que, avec, la prop. inf; part, ειμαρμενος, η, ον, fixé par le destin; η ειμαρμένη (s. e. μοίρα) le sort fixé par le destin, le destin || 2 pf. formé poster,μεμορμαι, part, μεμορμενος, m. sign. qu' ειμαρμαι et ειμαρμενος (ν. ci-dessus) [R. Μερ, partager, d'où μέρος, μορος, μοίρα; lat. mereo, merx, merces; rac. privait. probabl. Σμαρ,d'où εμμορα = *εσμορα; ειμαρμαι = *σεσμαρμαι, d'où *εσμαρμαι, ειμαρμαι].
μεις (ο) mois [éol. c. μην].
μειωμα, ατός (το) manque, déficit [μειοω].
μειων, ων, ον, gén. όνος, moindre, c. à d. I le plus petit: 1 plus petit de taille 11 2 fig. inférieur ou moindre en force, en puissance, en crédit; neutre, adv. μείον ισχυειν, ESCHL. être moins fort; απέχοντες παρασαγγην και μείον, XÉN. à une distance d'un parasange et même moins || II moins nombreux [R. Mi, cf. lat. minor, etc., sert de cp. à μικρός et àολίγος].
μειωσις, εως (η) amoindrissement, diminution [μειοω].
1   *μελαγχρως, gén. χροος d'où nom. plur. μελαγχροες) c. μελαγχροος.
2   μελαγχρως, ωτος (ο, η) α le préc. [μ. χρως].
μέλαθρον, ου (το) grosse poutre qui soutient un toit; p. ext. 1 rebord d'un toit || 2 toit, plafond || 3 maison, demeure; μ. ουρανιον, EUR. la demeure céleste [probabl. p.*κμελαθρον, cf. κμελεθρον, apparenté à κάμαρα].
μελαίνω (/. μελανω; pass. ao. εμελανθην. pf. μεμελασμαι): rendre noir, noircir; au pass. devenir ou être noir 11 Moy. se noircir (les cheveux, etc.) [μέλας].
μελανω (seul. prés. 3 sg.) devenir noir ou sombre [μέλας].
μέλας, αινα, αν, gén. μέλανος, αινης, ανος, noir: Ι au propre: 1 noir, de couleur noire: ναυς μ. IL. noir vaisseau, à cause, du badigeon de. goudron; το μελαν, le coeur noir (du chêne), ou noir pour se teindre, ou l'encre ou noir pour écrire et pour peindre || 2 p. ext. sombre, en pari, du soir; brun, en pari, de pers. || II fig. 1 sombre, triste, funeste: μελαν νέφος θανατοιο, IL. le sombre nuage de la mort; μ. θάνατος, IL. la sombre mort; μ. τύχη, ESCHL. sort funeste; μ. αρα, ESCHL. imprécation funeste, etc. ; ημεραι μελαιναι, PLUT, jours sombres; pass. morose || 2 méchant || Cp. μελαντερος, rar. μελανωτερος; sup. μελαντατος [cf. lat. malus, sscr. malas   sale , malam   saleté , etc.].
μελασμα, ατός (το) tache noire [μελαίνω].
μελασμος, ου (ο) c. le préc.
μελδω (seul, prés.) faire fondre; au pass. fondre, entrer en fusion: λεβης κνιση μελδομενος, IL. chaudière où fond la graisse.

 
1 μελε, ω μελε, en pari, à un homme ou à une femme, mon ami! mon bon ami! 2 μελε, poét. c. εμελε, 3 sg. impf. de μέλει???, ν. μελω.
μελεαγρις, ιδος (η) pintade, oiseau.
μελεδαινω: 1 s'inquiéter, se préoccuper: τίνος, de qqe ch.; τίνα, de qqn || 2 prendre soin de, soigner: τίνα, qqn [μελεδη].
μελεδημα, ατός (το) inquiétude, souci, soin; μελεδηματα θέων, EUR. sollicitude des dieux (pour les hommes) [μελεδαινω].
μελεδων, ωνος (η) soin, souci [μέλει].
μελεδωνη, ης (η) souci, inquiétude.
μελεδωνος, ου (ο et η) qui prend soin de, gardien, gardienne [μέλει].
μέλει, impers, ν. μελω.
μελειστι, adv. par membres, par morceaux [μέλος].
μελεος, α ou ος, ον: Ι vain, c. à d. 1 inutile; adv. μελεον, en vain || 2 vain, sot || II malheureux, infortuné, misérable: μ. τίνος, malheureux en qqe ch. ou à cause de qqn.
μελεταω-ω (/. ησω, poster, ησομαι, ao. εμελετησα, pf. inus.) I prendre soin, s'occuper de: τίνος, τι, de qqe ch. ; en mauv. part: μ. δοξαν αρετής, THC. rechercher une réputation de bravoure || 11 p. ext. 1 s'occuper de, exercer, pratiquer: τοξω και ακον-τιω, s'exercer à l'arc et au javelot; μ. τοξευειν και ακοντιζειν, ΧΕΝ. s'exercer à tirer de l'arc et à lancer le javelot; μ. απο-θνησκειν, PLAT, s'habituer à l'image de la mort; au pass. : το ναυτικον ουκ ενδέχεται εκ πάρεργου μελετασθαι, THC. l'art du marin n'admet pas qu'on s'y applique en passant; ευταξία μετά κίνδυνων μελετωμενη, THC. habitudes de discipline s'acquérant par l'exercice au milieu du danger || 2 particul. s'exercer à la déclamation oratoire, d'oùdéclamer, réciter [μελέτη].
μελέτη, ης (η) Ι soin, c. à d. 1 souci, inquiétude || 2 sollicitude || II action de s'occuper de, d'où: 1 pratique, exercice: πόνων μ. THC. la pratique des fatigues, en pari, de la discipline Spartiate; θανάτου μ. PLAT, la pratique de la mort, c. à d. du sommeil, l'habitude du sommeil; au plur. exercices ou manoeuvres militaires || 2 exercice oratoire, déclamation[μέλει].
μελέτημα, ατός (το), étude, exercice pratique [μελετάω].
μελετηρός, α, ον, qui aime l'exercice ou l'étude || Sup. -οτατος [μελετάω].
μέλημα, ατός (το) 1 objet de soin, de sollicitude || 2 en pari. de pers. être cher, cause de sollicitude, d'où charge, devoir, soin, sollicitude, souci [μέλει].
μέλι, ιτος (το) 1 miel || 2 p. anal, suc qui suinte du tronc du palmier [cf. lat. mel, mulsum].
μέλια, ας (η) 1 frêne || 2 lance en bois de frêne.
μελιζω (seul, prés.) accompagner comme d'un chant, ace. [μέλος].
μελιη, ion. c. μέλια.
μέλισσα, att. μελιττα, ης (η) 1 abeille; fig. poétesse ou poète || 2 miel [μέλι].
μελιτειον, ου (το) hydromel, boisson faite, d'eau miellée, [μέλι].
μελιτειος οίνος (ο) vin miellé.
μελιτοεις-ους, οεσσα-ουσσα, att. -ουττα, οεν-ουν, fait de miel: η μελιτοεσσα, att. η μελιτουττα (s. e. μάζα) gâteau au miel [μέλι; pour la forme, att. du fém. cf. οινουττα, etc.].
ιιελιτοω-ω: 1 enduire de miel, emmieller || 2 remplir de miel [μέλι].
μελιχρός, α, ον, semblable à du miel, doux comme le miel [μέλι; cf. πενιχρός de. πενία].
μελλειρην, ενός (ο) mot lacéd. qui est sur le point d'atteindre l'âge de puberté.
μελλημα, ατός (το) retard, délai, lenteur [μέλλω].

 
μελλησις, εως (η) 1 attente || 2 action de temporiser, d'attendre pour faire qqe ch., attente, remise, retard 11 3 pensée ou résolution qui n'aboutit pas [μέλλω].
μέλλω (impf. εμελλον, att. ημελλον, /. μελλησω, αο. εμελλησα, rar. ημελλησα, pf. inus.) I être sur le point de: οικονδε νεεσθαι, OD. être sur le point de retourner dans sa patrie;δηωσειν την γην, THC. être sur le point de ravager le territoire; τι παθειν, XÉN. être sur le point de souffrir qqe ch.; qqf. avec l'inf. s. e. : ο τι μέλλετε ευθύς πράττετε, THC. ce que vous êtes sur le point de faire, ou ce que vous avez l'intention de faire, faites-le tout de suite || II p. suite: 1 être en situation de, être destine à, devoir: α ρ' ου τελεεσθαι έμελλε, IL. choses qui ne devaient point s'accomplir; και γαρ εγω ποτ' εμελλον εν ανδρασιν όλβιος είναι, OD. car j'étais destiné à être heureux parmi les hommes; τι δ' ουκ εμελλον (en s. e. un verbe exprimé précédemment) SOPH. pourquoi non? sans contredit; χρονω έμελλε σ' αποφθι-σαι, SOPH. avec le temps il devait te faire périr; en ce sens il équivaut qqf. à notre il se peut que , peut-être : μέλλεις δε συ ιδμεναι, OD. tu dois le savoir, peut-être le sais-tu || 2 être à venir, devoir arriver: abs. έμελλε, SOPH. cela devait être, cela était à prévoir; το μέλλον έστω, SOPH. que ce qui doit arriver s'accomplisse; ο μέλλων χρόνος, le temps à venir; το μέλλον, l'avenir, le temps ou les choses à venir || III hésiter, différer, tarder: τι μέλλεις: ESCHL. que tardes-tu? avec μη ου: μ. μη ου, SOPH. tarder à, différer de; au pass. : τα ισχυρότατα ελπιζομενα μέλλεται, THC. vos plus fortes ressources sont des espérances dans l'avenir; ως μη μελλοιτο άλλα περαινοιτο τα δέοντα, XÉN. pour que l'on achevât sans différer ce que l'on devait faire [R. Μερ, attendre; cf. mora] μέλος, εος-ους (το) I au propre: membre, articulation || II membre de phrase musicale, d'où chant rythmé avec art, particul. : 1 chant des instruments (flûte, etc) || 2 chant avec accompagnement de musique, d'où mélodie; πάρα μέλος (cf. πλημμελής) sans mesure, c. à d. sans raison, maladroitement 11 3 p. ext. parole qu'on répète sans cesse, redite || 4au plur. τα μέλη, poésie lyrique [R. Μελ, être ajusté].
μελπηθρον, ου (το) amusement, jouet, au plur. [μέλπω].
Μελπομένη, ης (η) Melpomène, Muse, du chant, poster. Muse de. la Tragédie, [μέλπω].
μελπομενησι, dat. pi. fém. part. prés. moy. épq. du suiv.
μέλπω (/. μελψω. αο. εμελψα, pf. inus.) tr. 1 chanter, célébrer par des chants, ace. || 2 faire résonner, faire retentir (des gémissements, des cris, etc.) || Moy. : I intr. chanter,particul. chanter en dansant: Αρηι, IL. en l'honneur d'Ares, c. à d. combattre courageusement || II tr. 1 célébrer par des chants et des danses, ace. || 2 faire résonner, faire retentir,ace. [μέλος].
μελυδριον, ου (το) petit membre [μέλος].
μελω (/. μελησω, αο. εμελησα, pf. μεμεληκα, pf. 2 poét. μεμηλα, ces deux pf. au sens d'un prés.) 1 intr. être un objet de soin, de souci, de préoccupation, dat. : ανθρωποισι μελω, OD. je suis connu des hommes; en ce sens impers, μέλει (impf. εμελε, /. μελησει, αο. εμελησε, pf. μεμηλε): μέλει μοι τίνος, μ. μοι περί τίνος, υπέρ τίνος, qqe ch. est pour moi un objet de souci, je me préoccupe de qqe ch., je m'intéresse à qqe ch.: μέλει μοι, avec l'inf. je me préoccupe de, je songe à; μέλει μοι οτι, όπως ou ως, ει, avec l'ind., ώστε, avec l'inf. je me préoccupe de ce que, j'ai soin que; abs. μηδέ σοι μελησατω, ESCHL. ne t'occupe point de cela; en prose att. le part. (prés, μελον, fut. μελησον, αο. μελησαν) pourμέλει, μελησει, εμελησε: εστί τε μελον μοι, SOPH. εστί μελον τίνος, PLAT, qqn ou qqe ch. m'est à coeur, j'ai souci de qqn ou de qqe ch.; abs. δηλον οτι οισθα, μελον γε σοι,PLAT. il est évident que tu le sais, puisque tu t'en es préoccupé || 2 tr. prendre soin de, gén. ESCHL. SOPH.; au pass.  : μελομαι (/.

 
μελησομαι, αο. εμεληθην, pf. μεμελημαι) être un objet de soin, de sollicitude, d'attention: τινι, pour qqn; εμοι ταύτα μελησεται, IL. j'aurai soin de ces choses; σοι μελεσθω φρουρησαι, SOPH. aie soin de veiller; fig. ρανισι αιμακταις μελομενος, EUR. qui est un objet de soin pour les aspersions sanglantes, c. à d. qui est réclamé par, etc., destiné à,etc. \\ Moy. (les temps comme au pass. v. ci-dessus) prendre soin de: τίνος, de qqn ou de qqe ch.; τάφου μεληθω, SOPH. que je prenne soin du tombeau [R. Μελ, prendre soin].
μελωδία, ας (η) chant [μελωδός].
μεμβραξ, ακος (ο) sorte de cigale.
μεμνων, όνος (ο) sorte d'oiseau noir.
Μεμνων, όνος (ο) Memnôn, h. [p.-ê. p. * μενμων, de la R. Μεν, penser; cf. Αγαμέμνων].
μεμονα, ν. *μενω.
μεμορμενος, ν. μειρω.
μεμπτος, η ou ος, ον: 1 pass. qui mérite des reproches, blâmable || 2 act. qui fait des reproches || Cp. -οτερος [adj. verb. de. μέμφομαι].
μεμπτως, adv. de manière à mériter des reproches [μεμπτος].
Μέμφις, ιδος, ion. ιος (η) Memphis, ville de. la moyenne. Egypte (auj. ruines près des villages de Mitrahenny et de Bedrischein).
μεμφω (seul. ao. part, μεμψας), d'ord. moy. μέμφομαι (/. μεμψομαι, αο. εμεμψαμην, αο. pass. au sens act. εμεμφθην, pf. inus.) 1 act. faire des reproches, reprocher, blâmer:τίνα ou τινι, qqn; τι ou τίνος, se plaindre de qqe ch., faire qqe reproche; τινι μεμψιν δικαιαν μ. AR. adresser à qqn un reproche mérité; τι μ. τίνος, τινι τι, τινι τίνος, τίνα εις τι, blâmerou accuser qqn de qqe ch.; τίνα προς τίνα, accuser une personne auprès d'une autre; τινι οτι ou ει, reprocher à qqn ou accuser qqn de; τι κατά τι, trouver à reprendre qqe ch. dans qqe ch. (dans un dessein, etc.) || 2 pass. être blâmé [R. Μεμφ, blâmer; cf. μωμος].
μεμψις, εως (η) 1 blâme, reproche || 2 sujet de plainte [μέμφομαι].
μεν, particule affirmative touj. placée après un mot: 1 abs. au sens d'un adv. vraiment, certainement, certes: ανδρός μεν τοδε σήμα πάλαι κατατεθνηωτος, IL. certes, voilà le tombeau d'un guerrier mort depuis longtemps; particul. dans des réponses faites avec une certaine force: θέλεις τι μείζον η κατακτειναι μ ' ελών; — εγω μεν ουδέν, SOPH. veux-tu plus encore que ma mort? — non certes, (elle me suffit); dans des locutions formées par l'adjonction de. μεν à d'autres particules d'affirmation: η μεν, certainement et véritablement; και μεν, et certes; γε μεν, oui certes; ου μεν, vraiment pas, sûrement pas; ουδέ μεν ουδέ, mais même assurément pas, cependant aussi précisément pas || 2 en corrélation avec d'autres particules, surtout avec δε, pour marquer l'opposition entre, deux membres de. phrase: φανερως μεν ου, κρυφά δε, THC. non ouvertement, mais en secret; τοις μεν εδοκει βελτιστον είναι καταμειναι, τοις δε πολλοίς ου, XÉN. les uns jugeaient préférable d'attendre de pied ferme, mais non le plus grand nombre; ει μεν..., ει δε,etc. si d'une part..., si au contraire, ou mais si, etc. ; εαν μεν..., εαν δε, etc. XÉN. m. sign.; ει μεν..., ει δε μη, XÉN. si..., sinon, etc. ; ο μεν..., ο δε, l'un..., l'autre; οι μεν..., οι δε, les uns..., les autres; το μεν..., το δε, d'une part..., de l'autre; τούτο μεν..., τούτο δε, d'un côté..., de l'autre; αμα μεν..., αμα τότε μεν..., τότε δε, tantôt...,tantôt, etc.; μην ουν, sans aucun doute; πάνυ μεν ουν, μάλιστα μεν ουν, tout à fait, parfaitement, très certainement; ou plutôt, au contraire: ως άτοπον το ενυπνιον, ω Σωκρατες — εναργές μεν ουν, ως γε μοι δοκει, ω Κρίτων, PLAT, voilà un songe étrange, Socrate. — Il est plutôt clair, ce me semble, Criton; ou donc, d'après cela, comme il résulte de cela, effectivement; en outre, μεν se. lie avec d'autres

 
particules (ν. ci-dessus, au sens de certes, η μεν, και μεν, ου μεν, etc.), p. ex. : μεν αρα, certes; μεν γαρ, car c'est que; ou en effet, oui vraiment, oui certes; μεν δη, oui certes,μεν γε, du moins; μεν TOI, d'ord. écrit μεντοι, certainement, en tout cas, assurément; ou au sens corrélatif: pourtant, néanmoins; μεντοι γε, m. sign.; άλλα μεντοι, mais pourtant, seulement à la vérité; και μεντοι, et remarquez bien, et cela étant bien compris, et naturellement [affaiblissement de ur]v, également particule affirmative; cf. δε et δη].
μενδης, ητος (ο) sorte de bouc égyptien, d'où le dieu Pan.
Μενδης, ητος (η) Mendès (auj. Achmum-Tanah) ville de la Basse-Egypte.
μενεαινω (αο. εμενεηνα) 1 désirer ardemment: τίνος, qqe ch.; avec l'inf. désirer vivement faire qqe ch. | 2 être irrité, furieux: τινι, par suite de qqe ch.
Μενέλαος, ου (ο) Ménélaos (Ménélas) roi de Sparte [μένω, λαός].
μενετος, η, ον, qui demeure, qui attend: οι καιροί ου μενετοι, THC. l'occasion n'attend pas [adj. verb. de μένω].
Μένιππος, ου (ο) Ménippos (Ménippe) h.
μενοιναω-ω {impf εμενοινων, αο. εμενοινησα, fut. et pf. inus.)
1  songer à, penser à, méditer: τι, qqe ch. ; τι τινι, machiner qqe
ch. contre qqn; avec l'inf. méditer de faire qqe ch. | 2 désirer
vivement, aspirer à, dat. [μένος].
μένος, εος-ους (το) âme, particul. I âme, principe de vie; en ce sens souv. explétif, μένος Ατρειδαο, Εκτορος, ΗΟΜ. l'âme du fils d'Atrée, d'Hector, c. à d. le fils d'Atrée, Hector;p. suite, âme, principe de force physique, d'où force, vigueur; fig. le malheur 11 II âme, principe de volonté 11 III âme. source des passions, c. à d. 1 âme, coeur, esprit, courage, ardeur || 2 en mauv. part, colère; p. suite, violence [R. Μεν, penser; cf. sscr. manas].
Μέντωρ, ορός (ο) Mentor, ami d'Ulysse.
1    *μενω (seul. pf. μεμονα) avoir un désir désirer, souhaiter, vouloir: τι, qqe ch.; avec un inf. souhaiter de faire qqe ch., désirer faire qqe ch. [R. Μεν, cf. μένος].
2    μένω (/. μένω, αο. έμεινα, pf μεμενηκα) Ι intransitif demeurer, rester, c. à. d. 1 être fixe, stable, sédentaire: εν δο-μοις, SOPH. δομοις, SOPH. εισω δομών, ESCHL. κατ' οίκον, EUR. rester à l'intérieur de sa maison; κατά χωράν, THC. rester dans un pays; εν τω επιτηδευματι, PLAT, s'en tenir à son dessein; επι τω βιω, PLAT, s'en tenir au genre de vie qu'on a; particul. avec idée de perpétuité: μένει η στήλη, IL. (comme) une colonne reste fixe; fig. ο νομός μένει, EUR. la loi subsiste || 2 rester de pied ferme, tenir bon: ου μ.SOPH. céder || 3 rester en arrière: οι μένοντες, XÉN. les traînards || 4 rester, demeurer, habiter || II tr. 1 attendre: τίνα ou τι, qqn ou qqe ch.; μένω δ' ακουσαι, ESCHL. je reste pour écouter; μενειν εισοκεν, avec le sbj. attendre que, etc.; θέων αρα μένει σε, SOPH. la malédiction des dieux t'attend || 2 attendre de pied ferme, ace. [R. Μεν, rester; cf. lat.maneo].
μερίζω (impf. εμεριζον, /. μεριω, αο. εμερισα, pf. μεμερικα; pass. f μερισθησομαι, αο. εμερισθην, pf. μεμερισμαι) partager, diviser, fractionner, ace; au pass. être divisé || Moy. (f.μερισο-μαι ou μεριουμαι, αο. εμερισαμην) 1 s'attribuer une part, ace.  \\
2  partager, ace. [μερις].
μέριμνα, ης (η) 1 soin, souci, sollicitude || 2 esprit, pensée [R. Μερ, Σμερ, penser; cf. μερμερος].
μεριμναω-ω, (αο. εμεριμνησα, pf. μεμεριμνηκα; pass. ao. εμεριμνηθην, pf. μεμεριμνημαι) s'inquiéter, d'où: 1 être inquiet, soucieux, préoccupé de, ace. || 2 s'inquiéter de, chercher avec soin: τι, περί τίνος, qqe ch. [μέριμνα].
μεριμνημα, ατός (το) soin, souci, inquiétude [μεριμνάω].

 
μερις, ιδος (η) 1 partie, part, en gén. ; fi,g. εν τη των έχθρων μεριδι, DÉM. au nombre des ennemis; ironiq. en pari, d'une personne (cf. franc, mauvaise espèce) || 2 portion de nourriture; particul. quote-part, écot (dans un repas) || 3 parti politique, faction [μέρος].
μερισμός, ου (ο) action de partager, partage [μερίζω].
Μερμεριδης, ου (ο) le fils de Merméros (Ilos).
μερμεριος, α, ον et μερμερος, ος, ον: 1 qui cause du souci, d'où triste, pénible, terrible, funeste; pi. neutre μερμερα έργα, IL. ou simpl. μερμερα, IL. des exploits terribles || 2 qui médite, qui calcule, d'où fin, rusé [R. Μερ, Σμερ, penser, avec redoubl.; cf. μέριμνα].
μερμηρα, ας (η) souci, inquiétude [cf. μερμερος].
μερμηριζω (/.   ιξω, αο.   épq.   μερμηριξα.  poster,   εμερμηρισα)
1  intr. s'inquiéter, être en peine: περί τίνος, de qqn; διχα, OD.
ou διανδιχα, IL. être incertain, inquiet; ως ou όπως ou ω τρόπω,
LUC. s'inquiéter comment, de quelle manière, etc.; η... η, OD.
si... ou si, etc.; avec un inf. s'inquiéter de faire || 2 tr. méditer,
machiner: τι τινι, qqe ch. contre qqn [μερμηρα].
μερμις, ιθος (η) fil, cordon.
μερμνος, ου (ο) sorte de faucon.
Μεροπις, ιδος (η) la terre des Méropes, c. à d. de l'île de Kos.
μέρος, εος-ους (το) I partie, c. à d. 1 partie, part, portion, en gén. ; au pi. accompagné d'un n. de nombre, marque une fraction touj. inférieure d'une, part au total: τα δυο μέρη,les deux tiers; τα τρία μέρη, les trois quarts; μέρος τι, THC. en partie; μέγα μέρος, PLAT, en grande partie; κατά μέρος, THC. en partie, partiellement; επι μέρους, LUC. ou απο μέρους, THC. m. sign. || 2 t. miUtpartie d'une armée; particul. εν τοις μερεσι, ESCHN. parmi les jeunes soldats, les conscrits || 3 part de suffrages, d'ord. le 5, nécessaire pour une élection || II part d'action, de temps, d'autorité, etc. attribuée à qqn ou à qqe ch., c. à d. 1 fonction, charge, rôle: όσον το σον μέρος, ou simpl. το σον μέρος, SOPH. pour ce qui te concerne, pour ta part; εν μέρει ποιεισθαι τίνα ou
, compter qqn ou qqe ch. pour qqe ch. ; εν ουδενος είναι μέρει, ne compter pour rien || 2 tour, alternance: επει τε αυτής μέρος εγενετο της απιξιος, HDT. quand son tour fut venu d'approcher; εν μέρει, εν τω μέρει, à son tour, tour à tour; κατά μέρος, m. sign. ; εγω δ' εν τω μέρει, XÉN. pour moi à mon tour || 3 p. suite, part d'action ou de résolution, d'oùaction ou résolution, p. ext. chose en gén. [R. Μερ, Σμερ, partager; cf. μερομαι].
μεροψ, οπός (ο) 1 mortel;  au pi.   les mortels, les hommes ||
2  guêpier, oiseau qui mange, les abeilles [R. Map, mourir; cf.
βροτος, ρ. *μβροτος, *μροτος. lat. mori; sel. d'autres de. la R.
Σμερ, sscr. smar, penser, cf. μέριμνα, μερμηριζω, et de la R. Οπ,
voir,   au regard intelligent   p. opp. aux animaux] .
μεσαυλος, épq. μεσσαυλος, ος, ον, situé dans la cour du milieu, entre les bâtiments, d'où subst. Ι ο μεσαυλος ou το μεσαυλον: 1 cour intérieure où se trouvaient les portes donnant accès à l'appartement des hommes et à celui des femmes, p. ext. habitation, en gén. \\ 2 étable dans la cour intérieure || 3 p. ext. repaire d'une bête sauvage; antre de Cyclope || II η μεσαυλος θύρα, EUR. porte de la cour intérieure donnant accès aux appartements d'hommes et de femmes [μ. αυλή].
μεσδων, dor. c. μεζων μείζων, ν. μέγας.
μεσευω, tenir le milieu de ou entre, gén. [μέσος].
μέση, ης (η) ν. μέσος.
μεσηγυ, épq. μεσσηγυ ou μεσηγυς ou μεσσηγυς, adv. et prép. 1 (avec idée de lieu) au milieu, avec un gén. au milieu de || 2 avec idée de temps, dans l'intervalle, en attendant;adv. το μ. pendant l'intervalle de temps [μέσος, -ηγυς, ρ. -ηκυς].
μεσηεις, ηεσσα, ηεν, place au milieu [μέσος].

 
Μεσηνη, d'ord. Μεσσήνη, ης (η) 1 la Messénie, contrée du Péloponnèse || 2 Messène (auj. ruines de Mauromati) capitale de la Messénie || 3 Messène (auj. Messina, Messine) ville de Sicile.
μεσιδιος, ου (ο) médiateur, arbitre [μέσος, -ίδιος].
μεσιτεία, ας (η) médiation, entremise [μεσίτης].
μεσοδμη, ης (η) 1 poutre transversale où s'emboîte le mât, vulg. le coursier || 2 entre-colonnement [μ. δεμω].
*μεσοθι, seul, μεσσοθι, adv. au milieu [μέσος, -θι].
μεσορι (το) indécl. mois égyptien répondant à notre mois d'août.
μέσος, η, ov, situé au milieu: I au propre: 1 en pari, de la partie médiale d'un objet: μέσον εχειν, AR. tenir par le milieu du corps; avec idée de temps: μεσαι νύκτες, HDT. le milieu de la nuit || 2 en pari, de pers. ou de choses placées entre deux ou plusieurs autres || II fig. 1 μέσος δικαστής, THC. arbitre || 2 moyen, qui tient le milieu entre deux extrêmes, de moyenne situation, de moyenne grandeur: μέσος πολίτης, THC. οι του μέσου βίου, LUC. citoyen, gens de condition moyenne, de classe moyenne || Subst. A η μέση: 1 (s. e.χορδή) la corde du milieu dans la lyre primitive composée de trois cordes || 2 η μέση ευθεία (s. e. γραμμή) la ligne droite, signe d'égalité entre deux membres d'une proportion || 3 l'accent intermédiaire, c. à d. l'accent circonflexe || Β τα μέσον: Ι le milieu d'un objet, le centre: εις το μέσον του στρατοπέδου, XÉN. au milieu du camp; το μ. ημέρας, XEN. le milieu du jour; p. suite: 1 ce qui est au milieu, à la disposition de tous, en public: γυναικ' ες μεσ-σον τιθεναι, IL. placer une femme comme prix de la lutte (pour le vaincu) au milieu de l'assemblée; γνωμην ες το μέσον φερειν ou τιθεναι, apporter son avis, produire son opinion en public; εις μέσον παριεναι, paraître en public; εν μέσω, au milieu, c. à d. à portée,d'où promptement, aussitôt || 2 en mauv. part, obstacle, empêchement (propr. ce qui est au milieu de la route): η γαρ θαλαττα εν τω μέσω, XÉN. car la mer fait obstacle; τι δ' εν μέσω εστί του συμμιξαι; XÉN. quel obstacle empêche d'en venir aux mains? || II le milieu (entre deux ou plusieurs objets): κατά μέσον, IL. κατά μεσσον, IL. au milieu; καδ δε μέσον τάφρου και τειχεος, IL. entre le fossé et le mur; κατά μέσον της στρατιάς, XEN. au milieu de l'armée; ες μέσον αμφοτεροισι, IL. au milieu des deux; το μέσον, l'intervalle, la distance,ATT.; fig. δια μέσου, PLAT, dans l'intervalle; δια μέσου τούτων, XEN. entre ces (portes); fi,g. : 1 l'impartialité, la neutralité : ες μέσον αμφοτεροισι δικασασθαι, IL. juger d'une manière impartiale pour tous deux; εκ του μέσου κατησθαι ou εζεσθαι, HDT. rester impartial ou neutre 11 2 terme moyen, moyenne. 11 III la moitié : εκ μέσου, à moitié : ετη οκτώ και ενατον εκ μέσου, THC. huit ans et demi (propr. et le neuvième à moitié) || C τα μέσα, le milieu || Adv. μέσον, épq. μεσσον, au milieu || Cp. μεσαιτερος, sup. μεσαιτατος, poét.μεσάτος, épq. μεσσατος [ρ. *μεθθος, d'où μεσσος, μέσος; cf. lat. médius, sscr. madhyas].
μεσοτης, ητος (η) position médiale ou intermédiaire; fig. milieu entre deux extrêmes [μέσος].
μεσοω-ω, être au milieu: c. à d. 1 être parvenu à son milieu: μεσουσα ήμερα, XEN. le milieu du jour; avec le. gén. : μεσούν της αναβασιος, HDT. être à la moitié de la retraite || 2 être au milieu de deux ou de plusieurs [μέσος].
μεσσος, épq. et poét. c. μέσος.
μεστός, η, ov, plein, rempli de, gén.; avec un part. : μεστός η θυμουμενος, SOPH. j'étais rassasié de ma douleur; rar. avec un ace. : μεστός ων τον θυμον, PLUT, rempli de colère [adj. verb. de μεθώ].
μεστοω-ω, remplir, au pass. être rempli de, être plein de [μεστός].

 
μεσφα, adv. etprép. jusqu'à, gén. ou ace. [μέσος].
μεσως, adv. avec mesure ou modération, modérément: και μεσως, THC. même modérément, c. à d. même un peu [μέσος].
μετά, ν. μετά fin.
μετά, adv. et prép. : A adv. 1 au milieu, parmi: μετά δε γλαυκωπις Αθηνη, IL. au milieu (d'eux) est Athénè aux yeux brillants; μετά δε κρειων Αγαμέμνων, IL. au milieu (d'eux) est le puissant Agamemnon || II par derrière: 1 (avec idée de lieu) par derrière, à la suite: μετά Τυδεος υιον επουσαν, IL. (Athénè) qui accompagne en le suivant le fils de Tydée;μετά νώτα βαλων, IL. (où fuis-tu) le dos tourné (à l'ennemi)? πρώτος εγω, μετά δ' υμμες, OD. moi le premier, vous ensuite; προσθε μεν ιππηες, μετά δε νέφος ειπετο πεζών, IL. en avant marchent les guerriers montés sur des chars, par derrière suivait la nuée des guerriers à pied || 2 (avec idée de temps) ensuite: εζετ' επειτ' απανευθε νέων, μετά δ' ιον εηκεν, IL. ensuite il s'assit à l'écart loin des vaisseaux, puis lança un trait; suivi de δε: μετά δε, et ensuite || 3 p. suite, en faisant se succéder, en remplaçant: μετά δη βουλευαι;HDT. reviens-tu sur ta résolution? litt. prends-tu une résolution qui succède à celle que tu avais prise? || B prép. avec le. gén., le. dat. et l'ace. : I gén. avec, c. à d. 1 au milieu de, parmi: μετά δμωων πίνε και ησθε, OD. il buvait et mangeait au milieu de ses serviteurs; καθημενον μετά των άλλων, PLAT, assis au milieu des autres || 2 en communauté avec,gén. || 3 d'accord avec: μετά καιρού, THC. selon l'occasion; μετά του αδικούμενου εσεσθαι, XÉN. on sera du côté de celui à qui on ferait du mal || 4 avec accompagnement de:γήρας μετά πενίας, PLAT, la vieillesse avec la pauvreté ; p. suite, outre: γενόμενος μετά του ξυνετου και δυνατός, THC. (ce prince) qui joignit à la sagesse la puissance || II dat. (poét.) 1 au milieu de, parmi, entre, dans: εχειν μετά χερσι ou ισχειν, SOPH. avoir ou tenir entre les mains; μετά γαμφηλησιν, IL. ou μετά γενυσσιν, IL. (aiguisant ses défenses) dans (litt. entre) ses mâchoires; avec un sg, collectif: μετά στρατω, IL. au milieu de l'armée; μεθ' αιματι και κονιησι, IL. au milieu du sang et de la poussière || 2 avec: μετ' αλλω λαω,ESCHL. avec le reste du peuple; μετά και τοισι, OD. que cela s'ajoute à tous ces maux || 3 d'accord avec, selon: μετά πνοιησ' ανεμοιο, IL., OD. au gré du vent (litt. selon le souffle du vent) || 4 p. suite, pour: μετ' αθανατοισι, IL. pour les immortels; μετ' αμφοτεροισι, IL. (afin qu'il arrive pour le mieux) pour les deux partis || III ace. 1 après, à la suite de:ποταμός μέγιστος μετά Ιστρον, HDT. le fleuve le plus grand après Pister; avec idée de temps: μετά τούτον τον χρονον, PLAT, après ce temps || 2 entre, parmi: μετά χείρας εχειν,HDT. avoir entre les mains; μεθ' ομηλικας, OD. entre ceux de ton âge; μετ' Αιθιο-πηας, IL. parmi ou chez les Ethiopiens; fig. τίνα μετ' έριδας και νεικεα βαλλειν, jeter qqn au milieu des querelles et des disputes || 3 p. suite, vers: σφαιραν ερριψε μετ' αμφιπολον, OD. elle lança la balle vers une suivante || 4 avec idée de temps, pendant: μεθ' ημεραν, HDT.pendant le jour || Rem. Ι μετά se. place qqf. en poésie, après son rég. et s'accentue alors μετά || II il s'emploie poét. p. μετεστι, et s'accentue également μετά: avec un dat. τι δ' Ελένης παρθενω τη ση μετά; EUR. quoi de commun entre Hélène et la vierge qui est ta fille? cf. πάρα ρ. παρεστι || III en composit. μετά marque: 1 (μετά, avec) la communautéou la participation: μεταδιδωμι, μετέχω, etc. ; l'action en commun avec qqn: μεταδαινυμαι, μεταιτιος, etc.. || 2 (μετά, entre): μεταιχμιον, μεταπυργιον, etc. || 3 (μετά, après) la succession: μεταφρενον, etc.; la poursuite: μεταδιωκω, μετέρχομαι, etc.. ; la succession dans le temps: μεταυτικα, μετέπειτα, etc. ; l'action de laisser aller: μεθιημι, etc. ; l'idée de. à rebours : μεταστρέφω, μετατρέπω; le changement de lieu ou de condition:   μεταβαίνω,

 
μεταβάλλω, μεταβουλευω, etc. [cf. sscr. mithu, ensemble].
μεταβολή, ης (η) I tr. 1 changement: ιματίων, ΧΕΝ. de vêtements || 2 échange, trafic || II intr. 1 action de changer de parti, défection || 2 action de changer, de se transformer, changement; en mauv. part, inconstance, mobilité [μεταβάλλω].
Μεταγειτνιων, ωνος (ο) Métageitniôn, 2-ème mois du calendrier athénien, répondant à la 2-ème quinzaine d'août et à la 1-ère de septembre.
μεταθεω, courir après, poursuivre, ace.
μεταιζω (seul, prés.) s'asseoir auprès ou parmi [cf. μεθιζω].
μεταιτεω-ω, demander une part: τίνος, de qqe ch.; p. suite, mendier, ace.
μεταιτης, ου (ο) mendiant [μεταιτεω].
μεταλλαω-ω: 1 chercher, rechercher, particul. chercher à savoir, ace. \\ 2 questionner, interroger: τίνα, qqn; τι, demander qqe ch. ; τίνα τι, demander qqe ch. à qqn [μ. άλλος].
μεταλλεύω, faire des fouilles souterraines pour la recherche de l'eau, des métaux, etc. ; d'où extraire des métaux d'une mine, creuser une mine, miner [μεταλλον].
μεταλληγω, ν. μεταληγω.
μεταλλικός, η, ον: 1 qui concerne le travail des mines || 2 de métal, métallique [μεταλλον].
μεταλλον, ου (το) Ι mine, c. à d. tranchée pour la recherche de l'eau, des métaux || II le produit qu'on extrait de cette tranchée, d'où: 1 mine (d'or, d'argent, etc.) \\ 2 gisement de sel.
μετανοεω-οω: changer d'avis, d'où regretter, se repentir: τινι, επι τινι, περί τίνος, de qqe ch.
μετάνοια, ας (η) repentir, regret [μετανοεω].
μεταξύ, adv. et prép. : dans l'intervalle, au milieu: πολλά μεταξύ ουρεα, IL. il y a beaucoup de montagnes dans l'intervalle; ο, η, το μεταξύ, ATT. la personne ou la chose qui se trouve entre; fi,g. φίλος η εχθρός η μεταξύ, ARSTT. ami ou ennemi ou entre les deux, c. à d. neutre; fig. σκευή μεταξύ της τε Περσικής και της Πακτυικης, HDT. équipement qui tient le milieu entre celui des Perses et celui des Pactyes; avec, idée de temps, dans l'intervalle; ο μ. χρόνος, DEM. le temps dans l'intervalle; εν τω μ. ΧΕΝ. dans l'intervalle;μεταξύ υπολαβων, ΧΕΝ. l'ayant interrompu [μετά, ξυν].
μεταρσιος, ος, ον: Ι qui se tient dans des régions élevées, c. à d. 1 qui est au haut des airs, dans le ciel || 2 qui est sur la haute mer || 3 placé au haut (d'un bûcher) || II qui se tient haut, d'où qui jaillit ou se projette en haut [μεταιρω].
μεταφέρω (/. μετοισω, αο. μετηνεγκα, pi. μετενηνοχα) 1 transporter: τι εκ τίνος εις τίνα, transporter qqe ch. (une charge, etc.) d'une personne à une autre; en mauv. parttransposer, déplacer sans ordre, renverser: τους χρόνους, DÉM. confondre les circonstances || 2 porter en revenant sur ses pas, rapporter, ramener, revenir sur, ace.
μεταφημι (seul. impf. 3 sg. μετεφη) 1 parler au milieu de, dat., ou en gén. s'adresser à || 2 adresser la parole à.
μεταφορά, ας (η) transport, d'où: 1 changement (de la lune) || 2 fig. transport du sens propre au sens figuré, métaphore [μεταφέρω].
1 μετειμι. (impf. μετην, /. μετεσομαι) Ι (μετά, entre) l être dans l'intervalle: ου παυσωλη μετεσσεται, IL. il n'y aura pas d'interruption || 2 être parmi, dat. \\ II échoir à qqn pour sa part, lui être attribué, dévolu, permis: μετεστι μοι τίνος ou μετεστι μοι τι, j'ai part à qqe ch.; ως ου μετον αυτοις Επιδαμνου, THC. attendu qu'ils n'ont pas de droit sur Epidamne; qqf. avec un inf. : ου μετην αυτοις κτανειν, SOPH. ils n'avaient pas le droit de tuer.

 
2 μετειμι (impf. μετηειν, /. μετειμι) aller vers, c. à d. I aller à, particul. aller chercher || II aller à la suite de, c. à d. 1 suivre || 2 poursuivre, rechercher: σοφιαν, ΧΕΝ. la sagesse;υπατειαν, PLUT, briguer le consulat; avec un ace. : θυσιησι σφεας με-τηισαν, HDT. ils s'efforcèrent par des sacrifices de se les rendre favorables, en pari, des vents ; εκαστον μη, avec l'inf. THC. presser chacun de ne pas faire, etc.; avec idée d'hostilité, poursuivre, châtier, punir: τίνα, qqn; δικας τίνα, ESCHL. poursuivre qqn d'un châtiment 11 III passer d'un endroit à un autre, d'une chose à une autre || Moy. (part. αο. Ι μετεισαμενος) passer entre, dans l'intervalle.
μετέχω (/. μεθεξω, αο. 2 μετεσχον, etc.) I (μετά, avec) avoir part à, participer à : μετεχειν μοιραν τίνος, HDT. ou μέρος τίνος, ESCHL. ou simpl. μετεχειν τίνος ou τινι, rar.μετεχειν τι, SOPH. avoir sa part de qqe ch., participer à qqe ch., partager qqe ch. ; τίνος ξυν τινι, SOPH. qqe ch. avec qqn; ou simpl. avec le dat. : τινι τίνος, rar. τινι τι, partager qqe ch. avec qqn; abs. avoir part à qqe ch. être complice de qqe ch. 11 2 p. suite, profiter de, jouir de.
μετεω, sbj. prés. épq. de μετειμι 1.
μετεωρίζω (/. ιω; αο. pass. μετεωρισθην) lever, c. à d. I au propre: 1 lever en l'air || 2 lever, dresser || 3 élever haut: ερυμα, THC. un retranchement; au pass. s'élever, en pari, de la fumée ou du vent \\ 4 t. de mar. conduire vers la haute mer; d'où au pass. gagner le large || II fi,g. élever l'âme, relever le courage; au pass. être exalté de jouissance, d'orgueil,etc. [μετέωρος].
μετέωρος, ος, ον, qui est en haut ou qui s'élève, d'où: A haut,
c.   à d. I élevé au-dessus du sol (tombeau) || II élevé dans les airs;
τα μετέωρα, les espaces, les phénomènes ou les corps célestes || III
qui s'enlève ou qu'on enlève || IV fi,g. 1 qui s'élève, qui s'exalte,
exalté, excité 11 2 qui est ou tient en suspens, incertain, instable
|| B qui est en haut, c. à d. I qui est en haut, sur terre, p. opp.
à souterrain || II qui est dans la partie supérieure; t. de mar.
ναυς μετέωρος, THC. vaisseau en pleine mer || C qui se dresse
ou lève la tête, orgueilleux, hautain || Cp. -οτερος, sup. -οτατος
[μετά, αειρω].
μετοικεω-ω (αο. μετωκησα) 1 émigrer, changer de résidence, avec le gén. du lieu \\ 2 participer comme habitant à la jouissance de, gén. [μέτοικος].
μετοικησις, εως (η) émigration [μετοικεω].
μετοικια, ας (η) Ι cohabitation, habitation ou résidence commune avec || || 1 émigration || 2 établissement d'un étranger dans une ville || 3 situation et droits d'un étranger domicilié [μέτοικος].
μετοικίζω (/. ισω, att. ιω) transporter dans une autre résidence, particul. conduire une colonie; fig. mettre hors de soi, ace. [μέτοικος].
μετοικιον, ου (το) 1 taxe de douze drachmes que payaient les étrangers domiciliés à Athènes || 2 au pi. τα μετοικια, fête à Athènes, dans le mois Boédromion, en souvenir de la réunion des bourgs en une seule cité [μέτοικος].
μέτοικος, ου (ο, η) 1 étranger qui vient s'établir qqe part; avec le. gén. du lieu: γης, ESCHL. dans un pays || 2 à Athènes, métèque, c. à d. étranger domicilié dans la ville moyennant une redevance [μετά, οίκος].
μετουσια, ας (η) 1 participation, communauté || 2 p. suite, possession, d'où domination.
μετοχή, ης (η) participation, communauté [μετέχω].
μετρεω-ω (/. ησω, αο. εμετρησα, pf. μεμετρηκα) mesurer, c. à
d.   : tr. 1 prendre la mesure de: τι, de qqe ch. ; πέλαγος, mesurer,
c. à d. parcourir la mer; χωρην οργυιησι, HDT. οωπαρασαγγαις,
PLUT, mesurer un pays en brasses, en parasanges || 2 attribuer
une mesure de: τι τινι, de qqe ch. à qqn; avec un ace. τον σιτον

 
μετρεισθαι, PLUT, recevoir une mesure de farine, de blé || Moy. mesurer: ίχνη τίνος, SOPH. mesurer ou suivre (des yeux) les traces de qqn [μετρον].
μέτρημα, ατός (το) part mesurée ou attribuée [μετρεω].
μετριάζω, être modéré, se conduire avec modération [μέτριος].
μετρικός, η, ον, qui concerne la mesure des vers, métrique [μετρον].
μέτριος, α ouoç, ov, mesuré, c. à d. modéré, moyen: 1 en pari. de hauteur, de grandeur: μ. πηχυς, HDT. la coudée moyenne ou ordinaire || 2 avec idée de temps: μετριον χρονον, ΧΕΝ. pendant un temps suffisant || 3 avec idée de nombre ou de quantité: μέτρια ύδατα, PLUT, quantités d'eau suffisantes || 4 avec idée de degré: μέτρια εσθης, THC.vêtement simple; d'où peu nombreux; μη μέτριος αιών, SOPH. existence non ordinaire (où tout est excessif, le bien ou le mal); μ. ανηρ, ΧΕΝ. homme de condition moyenne;μέτρια κεκτησθαι, ΧΕΝ. posséder une fortune moyenne; το μετριον ou τα μέτρια, ATT. la juste mesure; επι μετριοις, THC. à des conditions modérées; — au sens mor. modéré, mesuré, réglé : μ. ανηρ, PLAT, homme sage, honnête, mesuré dans son langage comme dans sa conduite; μ. προς τους υπηκόους, THC. modéré à l'égard de ses sujets; μέτρια τα περί σεαυτου λέγεις, LUC. tu parles de toi avec modestie; το μετριον, SOPH. vie d'une durée moyenne ou ordinaire; τα μέτρια, EUR. modération de vie, vie modeste [μετρον].
μετριοτης, ητος (η) juste mesure, modération dans les habitudes, le régime de vie, etc. ; au mor. modération de caractère, de conduite ou de langage [μέτριος].
μετρίως, adv. 1 avec mesure ou modération, modérément, ου μετρίως, PLUT, à un haut degré ou avec excès || 2 en mauv. part, pauvrement || Cp. -ωτερον, sup. -ωτατα [μέτριος].
μετρον, ου (το) mesure, c. à d. I instrument pour mesurer, une mesure; particul. 1 bâton pour arpenter 11 2 mesure pour les matières sèches et les liquides, d'où quantité mesurée, mesure (de vin, d'eau, etc.) || 3 fig. c. à d. règle, loi || II quantité mesurée ou espace mesuré; d'où espace, longueur; poét. μέτρα κελευθου, OD. la longueur d'un chemin;μετρον όρμου, OD. étendue ou limites d'un port; avec idée de temps: μ. ήβης, IL. durée de la jeunesse, c. à d. âge de la jeunesse; t. de pros. mesure d'un vers || III juste mesure [R.Με, mesurer; cf. lat. metior, meta, sscr. mâtram].
μετωνυμια, ας (η) emploi d'un nom pour un autre [μετά, όνομα].
μετωπον, ου (το) front; p. anal, en pari, d'un casque; fig. : 1 front, partie proéminente d'une pyramide || 2 front d'une armée, d'une troupe [μετά, ωψ].
μευ, gén. épq. et ion. άεγω.
μέχρι, poster, ou poét. μέχρις, prép. jusque: I avec un gén. : 1 gén. de lieu: μ. ου, jusqu'au point où || 2 gén. de temps: μ. τούδε, THC. μ. τούτου, ΧΕΝ. jusqu'à ce temps-ci; μ. εμευ, HDT. jusqu'à mon temps; μ. της εκείνου ζοης, HDT. durant sa vie; μ. ου, ATT. jusqu'à ce que, tant que, tout le temps que, ou simpl. jusqu'à; μ. ου suivi d'un autre gén. μέχρι ου αγορης διαλυσιος, HDT. jusqu'à la dissolution de l'assemblée || 3 avec un n. de nombre: μ. μεν δη εξ η επτακαιδεκα ετών, XÉN. jusqu'à seize ou dix-sept ans 11 II avec un adv. : 1 adv. de lieu: μ. ενταύθα, ΧΕΝ. jusqu'ici; μ. μεν ποι; ΧΕΝ. jusqu'où? || III avec une prép. : μ. εις, μ. επι, jusque vers, etc. || IV avec une conj. : μ. εως, jusqu'à ce que || Vavec une particule: μ. αν, avec le sbj. jusqu'à ce que 11 VI abs. jusqu'à ce que.
μη, particule nég. ne, ne pas, non: 1 pour marquer une défense, un conseil de ne pas faire qqe ch. : μη μ' ερέθιζε, IL. ne m'irrite pas; μη τις ακουσατω, OD. que personne n'apprenne que, etc.; μη

 
τις οπισσω τετραφθω, IL. que nul ne tourne en arrière; dans les propos, dépendant d'un verbe exprimant l'idée de nier: καταρνει μη δεδρακεναι τάδε; SOPH. nies-tu avoir faitcela? et d'ord. après les verbes exprimant une idée négative telle que défendre, empêcher, s'abstenir, se garder de, etc. || 2 au sens final, de peur que: συ μεν νυν αυτις αποστιχε, μη τι νόηση Ηρη, IL. maintenant éloigne-toi et retourne, de peur que Hère ne t'aperçoive; ο Κύρος δε ενταύθα λέγεται ειπείν οτι απιεναι βουλοιτο, μη ο πατήρ τι αχθοιτο, XÉN.Cyrus, dit-on, répondit alors qu'il voulait s'en aller, de peur que son père ne fût quelque peu peiné || 3 comme particule d'interrog. indir. au sens de si... ne pas : οφρα ιδωμεν μη τοι κοιμησωνται, IL. pour voir si (vaincus par le sommeil) ils ne dorment pas; ουδέ τι ιδμεν μη πως και δια νύκτα μενοινησωσι μαχεσθαι, IL. et nous ne savons pas s'ils ne sont pas capables de nous attaquer même pendant la nuit; particul. après les verbes qui expriment une idée de crainte: φοβείται μη τα έσχατα πάθη, ΧΕΝ. (ton père) craint d'avoir à subir les derniers malheurs; εδεδοικειν μη εν τω κρατηρι φάρμακα μεμιγμενα ειη, ΧΕΝ. je craignais qu'il n'y eût du poison mêlé dans la coupe || 4 μη se construit avec d'autres particules: μη άλλα, non pas, mais au contraire; μη γαρ, eh bien donc... ne pas; μηδέ (ν. ce mot); μη δη, certes... ne pas; μη μην, vraiment... ne pas; μη όπως ou μη οτι (elliptiq. p.μη λέγε οτι, ne dis pas que, qu'on ne dise pas que, etc.): μη οτι ιδιωτην τίνα, άλλα τον μεγαν βασιλέα, PLAT. non seulement un simple particulier, mais le grand roi; μη όπως ορχεισθαι εν ρυθμω, αλλ' ουδ' ορθουσθαι εδυνασθε, XÉN. non seulement vous ne pouviez pas danser en mesure, mais vous ne pouviez même pas vous tenir droit; μη ου pour exprimer la négat. avec doute, tandis que ου μη exprime la négation d'une façon absolue: δειδω, μη ου τις τοι υποσχηται τοδε έργον, IL. je crains que personne ne te promette un pareil service; ου τούτο δεδοικα, μη ουκ εχω ο τι δω εκαστω των φίλων, άλλα μη ουκ εχω οις δω, XÉN. je ne crains pas de ne pas avoir de quoi donner à chacun de mes amis, mais bien de ne pas avoir à qui donner; après les verbes signifiant défendre, empêcher, différer: ουκετι ανεβαλλοντο μη ου το παν μηχανησασθαι, HDT. ils n'hésitaient plus à employer tous les moyens possibles; ουδέν εδυνατο αντεχειν μη ου χαριζεσθαι, ΧΕΝ. (Astyage) ne pouvait s'empêcher d'être agréable (à Cyrus); μη ποτέ, adv. que jamais, afin que jamais; μη που, afin que... ne pas en qqe façon; μη πω, pas encore, pas plus, afin que... ne pas dorénavant; μηπωποτε, jamais encore; μήπως, afin que... ne pas en qqe façon; si... ne pas en qqe ch.; μήτε (ν. ce mot); μη τι ou μητι, ne pas... donc, certes... ne pas; μη τοι ou μητοι, vraiment pas, certes pas, pourtant certes pas [cf. sscr. ma].
μηδαμα, adv. : 1 nullement, c. μηδαμη || 2 jamais [occ. pi. neutre de *μηδαμος].
μηδαμη, adv. en aucune manière, nullement [dat. f'ém. sg. de μηδαμος].
ιιηδααοθεν, adv. d'aucun endroit, d'aucune sorte [μηδαιαος, -θεν].
μηδαμοθι, adv. nulle part, sans mouv. [μεδαμος, -θς].
μηδαμοι, adv. nulle part, avec mouv. [μεδαμος].
μηδαμος, η, ov, aucun, nul [μηδέ, αμος].
μηδαμοσε, adv. nulle part, avec mouv. [μηδαμος, -σε].
μηδαμου, adv. : 1 nulle part || 2 nullement: μ. νομιζεσθαι, ES-CHL. n'être pas réputé, connu; μ. είναι, XÉN. n'avoir aucune valeur, n'être point estimé [μεδαμος].
μηδαμως, adv. en aucune manière, nullement, pas du tout [μεδαμος].
μηδέ: 1 particul. nég. correspondant à ουδέ dans les propos, et dans les cas où la nég.  μη s'emploie à la place de ου, ni || 2

 
adv. pas même (lot. ne... quidem) [μη, δε].
Μήδεια, ας (η) Médée, n. de f.
μηδεις, μηδεμια, μηδέν, gén. μηδενός, μηδεμιας, μηδενός, aucun, nul, personne; au neutre, rien; dans les propos, et les cas où la négat. μη se met elle-même à la place de ου:1 personne, pas une personne; pas une chose, rien || 2 qui n'est rien: ο μηδεις, celui qui n'est rien; neutre subst. ληδεν, rien: μηδέν λέγειν, ΧΕΝ. dire qqe ch. qui n'est rien, ne rien dire; adv. μηδέν, en rien, en aucune manière; μηδέν ήττον, ATT. pas moins; μηδέν μάλλον, ATT. pas plus [μηδέ, εις ou p.-ê. μη *δεις; cf. μηθεις].
μηδεμια, ν. μηδεις.
μηδεποτε, adv. jamais, et jamais.
μηδεπω, adv. pas encore, pas une fois.
μηδεπωποτε, adv. jamais encore.
μηδετερος, α, ον, aucun des deux.
μηδετερωσε, adv. ni d'un côté, ni de l'autre, avec mouv. [μηδετερος, -σε].
μη δη, ν. μη.
Μηδια, ας (η) Médie (auj. Aserbeidjan, Irak-Adjemi, Gilan et une partie de Mazanderan) contrée de Perse.
Μηδικός, η, ον, de Mède ou de Médie; η Μηδική (s. e. γη), la Médie; τα Μηδικά, les guerres Médiques [Μηδια].
μηδομαι (/. μησομα:, αο. εμησαμην, pf. inus.) méditer, penser à, songer à; p. suite: 1 imaginer, inventer, etc. ; en mauv. part, tramer, machiner: τι, qqe ch. ; τι τινι, τίνα τι, τι επι τινι, qqe ch. contre qqn || 2 p. ext. travailler, préparer: μέλι, le miel [R. Μεδ, prendre soin de].
1   μηδος, εος-ους (το) (seul, au pi. neutre, τα μηδεα) pensée, dessein; particul. soin, souci, préoccupation: σα μηδεα, OD. les soins ou les soucis dont tu es l'objet [R. Μεδ,prendre soin de; cf. μηδομαι].
2   μηδος, εος-ους (το) parties de l'homme [R. Μαδ, être humide] .
Μηδος, ου, adj. m. de Médie, Mède; οι Μηδοι, les Mèdes; ο Μηδος, le Mède, c.  à d. le roi des Mèdes.
μηθεις, seul, au masc. et au neutre μηθεν (pour le fera, on n'emploie que. μηδεμια de μηδεις), c. μηδεις [μήτε, εις].
μηκαομαι-ωμαι (pf. 2 au sens d'un prés., part, μεμηκως, fera. μεμακυια; pi. q. pf. au sens d'un irapf. εμεμηκον) 1 bêler || 2 au part. ao. 2 μακων, qui pousse un cri semblable à un bêlement [R. Μηκ, pousser un cri].
μηκας, αδος, adj. f. qui bêle: η μηκας, chèvre [cf. le préc.].
μηκασμος, ου (ο) bêlement [μηκαζω].
μηκετι, adv. ne... plus [μη, ετι; le. κ p. anal, avec ουκετι].
μηκιστος, η, ον, sert de superl. à μάκρος, très long, très grand, de très haute taille; neutre, adv. μηκιστον, très loin, le plus loin; plur. μηκιστα, OD. enfin [sup. formé de μήκος].
μηκοθεν, adv. de loin [μήκος, -θεν].
μήκος, εος-ους (το) 1 longueur; particul. haute taille; longueur d'un discours ou d'un livre, prolixité ; adv. μήκος, longuement || 2 p. ext. grandeur [R. Μακ, être long; cf. μάκρος].
μηκοτε, ion. c. μηποτε.
μηκυνω (/. υνω) 1 allonger, prolonger; en mauv. part: μ. λογούς, THC. d'où abs. μηκυνειν, être long dans son discours, être prolixe || 2 lancer au loin, d'où jeter fortement: βοην,SOPH. un cri [μήκος].
μήκων, ωνος (η, qqf. o) pavot [μήκος].
μηλέα, ας (η) pommier [μήλον 1].
μηλειος, ος, ον, de mouton, de brebis [μήλον 2].
Μηλιακος κόλπος (ο) c Μαλιακος κόλπος.
1   Μηλιάς, αδος, adj. f. de Mèlis [Μηλις 1].
2   Μηλιάς, αδος, adj. f. de Mèlos [Μήλος].

 
μηλις, ιδος (η) pommier [μήλον 1].
1  Μηλις, ιδος, adj. f Μ. γη, ou simpl. η M. le territoire
de Mèlis, la Mélide, contrée de Thessalie; M. λίμνη, SOPH. c.
Μηλιευς κόλπος.
2  Μηλις, ιδος, adj. f. de Mèlos [Μήλος].
μηλιτης οίνος (ο) vin de pommes, cidre [μήλον 1].
μηλολονθη, ης (η) hanneton.
1   μήλον, ου (το) 1 pomme ou fruit semblable à une pomme, d'où pomme: τα χρυσεα μήλα, SOPH. pommes d'or ou des Hespèrides, c. à d. oranges ou citrons; μ. Μηδικον,PLUT. citron; p. anal, pomme d'or ou d'argent (à l'extrémité d'une lance, d'un bâton, etc.) || 2 fruit d'arbre fruitier, en gén. [cf. lat. malum].
2   μήλον, ου (το) animal de petit bétail, particul. 1 mouton; d'ord. au pi. troupeau de moutons ou de brebis || 2 chèvre; d'ord. au pi. troupeau de chèvres.
Μήλος, ου (η) Mèlos (auj. Milo) Cyclade, avec une ville du même nom.
μηλοφορος, ος, ον, qui porte des pommes; subst. οι μηλοφοροι, mèlophores, gardes du roi de. Perse qui portaient 9000 des lances à pomme d'or, 1000 des lances à pomme d'argent [μήλον Ι, φέρω].
μηλωψ, gén. -οπός (ο, η) d'un jaune de coing ou d'un vert de pomme [μήλον Ι, ωψ].
1   μην, particule, d'affirmation, certes, assurément, se joint: 1 à un verbe: αγε μην, IL. allez donc! oui, allez! || 2 à un mot interrog. : πως μην, comment donc? τι μην; quoi donc? pourquoi donc? || 3 à une autre particule: άλλα μην, mais vraiment, mais en effet; γε μην, certes en vérité; η μην, η μαν (dor.), η δη μαν, oui certes, oui vraiment; chez les Trag. pour appeler l'attention sur un personnage qui entre, en scène: et tenez, justement voici , etc. ; dans le dialogue: et de plus , et en outre ; dans les réponses pour exprimer l'assentiment: και μην γε, oui certes, en vérité; ου μην, ου μαν, μη μην, non certes, ou non cependant, cependant... ne pas; ου μην άλλα [ν. άλλα].
2   μην, μηνός (ο) mois: του μηνός, ΧΕΝ. chaque mois; μηνός ιστάμενου ou ενεστωτος μηνός, au commencement du mois (les 10 premiers jours), μηνός μεσουντος, le milieu du mois (du 11 au 20); μηνός φθίνοντος ou απιοντος, la fin du mois (du 20 à la fin, en comptant à rebours): μηνός τέταρτη φθίνοντος, THC. ou simpl. δέκατη απιοντος, DEM. le 4-ème, le 10-ème jour de la dernière période du mois, c. à d. le 27, le 21; abs. τελευτωντος του μηνός, THC. à la fin du mois, en gén. ; pour inarquer une. durée d'un ou plusieurs mois, on emploie, μην à l'ace: ενα μήνα, IL. durant un mois; τρεισκαιδεκα μήνας, IL. durant treize mois [R. Ma, mesurer; cf. μετρον, lat. mensis].
μήνη, ης (η) la lune [R. Ma, mesurer; cf. μην].
μηνιαίος, α, ον, qui dure un mois [μην].
μηνιαω-ω (seul, prés.) c. μηνιω.
μηνιθμος, ου (ο) colère, ressentiment [μηνιω].
μηνιμα, ατός (το) 1 cause de colère ou de ressentiment, offense grave || 2 ressentiment, courroux [μηνιω].
μηνις, ιος, poster, ιδος (η) colère durable, ressentiment [R. Μαν, être irrité; cf. μαίνομαι, sscr. manjus, courage].
μηνιω (/. ισω, αο. εμηνισα, pf. inus.) 1 éprouver du ressentiment contre qqn 11 2 exercer son courroux, témoigner son ressentiment: τίνος, au sujet de qqe ch. ; τινι μ. τίνος,avoir du ressentiment contre qqn au sujet de qqe ch. 11 Moy. éprouver du ressentiment: υπέρ τίνος, de qqe ch. [μηνις].
μηνοειδης, ης, ες, en forme de demi-lune ou de croissant [μην, είδος].
μήνυμα, ατός (το) indication [μηνύω].
μηνυσις, εως (η) action d'indiquer, de signifier [μηνύω].

 
μηνυτηρ, ηρος (ο) c μηνυτής.
μηνυτής, ου (ο) 1 révélateur || 2 en mauv. part, dénonciateur [μηνύω].
μηνυτρον, ου (το) récompense à un dénonciateur [μηνύω].
μηνύω (/. υσω, αο. εμήνυσα, pf. μεμηνυκα) 1 donner une indication, indiquer, révéler: τι τινι, révéler ou faire savoir qqe ch. à qqn; τίνα κακόν, EUR. montrer que qqn est méchant || 2 en mauv. part, dénoncer: τι τινι, τι προς τίνα, qqe ch. à qqn; κατά τίνος, faire une dénonciation contre qqn [μηνις].
μηποτε, ν. μη.
μηπω, ν. μη.
μηπωποτε, ν. μη.
μηρα, ν. *μηρον.
μηρινθος, ου (η) corde, ficelle, fil [cf. μηρυω].
μηριον, ου (το), d'ord. au pi. τα μηρια: os des cuisses d'une victime [μηρός].
*μηρον (το) seul. pi. μηρα, c. μηρια.
μηρός, ου (ο) Ι cuisse: μηρω πληξαμενος, IL. s'étant frappé les deux cuisses, comme signe d'un trouble violent || II au pi. : 1 os des cuisses || 2 articulations des jambes (d'un chameau).
μηρυγμα, ou mieux μηρυμα, ατός (το) déroulement des fils d'une trame [μηρυω].
μηρυκαομαι-ωμαι et μηρυκιζω, ruminer.
μηρυμα, ν. μηρυγμα.
μηρυω (seul. pf. μεμηρυκα), d'ord. moy. μηρυομαι {impf. εμηρυομην, /. inus., αο. εμηρυσαμην, pf. inus.) rouler: ιστία, OD. enrouler des voiles.
μησαο (2 sg. ao. épq), μησεαι (2 sg. fut. épq.) de μηδομαι.
μηστωρ, ορός (ο) 1 qui dirige, particul. conseiller sage, prudent || 2 qui inspire, qui excite [μηδομαι].
μήτε, adv. ni, correspond à μη, comme ούτε ο ου [μη, τε].
μητερι, dat. épq. du suiv.
μητηρ, voc. μητερ, gén. μητρός, dat. μητρι, ace. μητέρα, plur. μητέρες, μητέρων, μητρασι, μητέρας (η) mère, au pr. et au fig. ; μ. σεμνή, la Vénérable ou la Grande Mère, c. à d.Rhéa (qqf. Dèmèter) [R. Ma, produire ou nourrir; cf. Maia, lat. mater, etc.].
1   μητι, c. μη τι; ν. μη.
2   μητι, dat. épq. (p. contr. p. μητιι) de μητις. μητιαασθε, 2 pi. prés. ind. moy. de μητιαω.
μητιαω-ω, avoir dans l'esprit, songer à, méditer || Moy. m. sign. [μητις].
μητιετα, adj. m., touj. avec le nom. Ζευς ou le voc. Ζευ, prudent, sage [μητις].
μητιοεις, οεσσα, οεν, prudemment ou habilement imaginé (remède) [μητις].
μητιομαι, ν. μητιω.
μητιοων (part. prés, épq.), μητιοωντο (3 pi. impf. moy. épq.), μητιοωσι (3 pi. prés. ind. épq.) de μητιαω.
μητις, μητις, μητι, gén. μητινος: 1 de peur que qqn ou qqe ch. construit comme μη || 2 neutre adv. μητι, en rien; dans les interrog. indir. au sens de: est-ce que je ne...? ; suivi d'une particule au sens de loin de, loin que (ut] τι γε, μη τι γε δη) [μη, τις].
μητις, ιος ou ιδος (η) 1 sagesse, prudence || 2 en mauv. part, ruse, artifice, perfidie [R. Ma, penser; cf. μιμνησκω, lat. mens].
μητισομαι, fut. ind. ou (poét.) sbj. ao. de μητιομαι, ν. μητιω.
μητιω (seul, impf.) d'ord. moy. μητιομαι (/. ισομαι) avoir dans l'esprit, songer, méditer: τι τινι ou τίνα τι, méditer ou machiner qqe ch. contre qqn [μητις].
μήτρα, ας (η) matrice, ventre ou sein de la mère [μητηρ].
μητρικός, η, ον, de mère, maternel [μητηρ].

 
μητρις, ιδος (η) (s. e. γη) la terre natale [μητηρ].
μητροθε, μητροθεν, adv. : 1 de la mère, du côté de la mère || 2 du sein de sa mère || 3 de la main de sa mère [μ. -θεν].
μητρυια, ας, ion. -η, ης (η) belle-mère, marâtre [μητηρ].
μητρώος, α, ον: 1 de mère, maternel || 2 de la mère des dieux, de Cybèle; d'où το μητρωον (s. e. ιερόν) le temple de Cybèle, à Athènes; τα μητρώα (s. e. ιερά) le culte de Cybèle [μητηρ].
μητρως, ωος, ωι. (d'où ω), ωα et ων; plur. touj. de la 3-ème décl. (o) oncle maternel [μητηρ].
μηχαναασθε, 2 pi. prés. ind. pass. épq. de μηχαναω.
μηχαναω-ω, imaginer ou arranger avec art, particul. en mauv. part, machiner, tramer, ace. \\ Moy. plus usité μηχαναομαι-ωμαι (/. μηχανησομαι, pf. souv. au sens pass.μεμηχανημαι) 1 fabriquer, combiner avec art, d'où en gén. fabriquer, imaginer, ace; en mauv. part, machiner, tramer (de mauvais desseins, etc.): μ. τινι τι, qqe ch. contre qqn; μ. επι τινι, conspirer contre qqn || 2 p. suite, produire, causer, occasionner: γέλωτα, ΧΕΝ. provoquer le rire; όπως, faire en sorte que, être cause que [μηχανή].
μηχανή, ης (η) Ι machine, engin, particul. : 1 machine de guerre || 2 machine de théâtre; prov. ωσπερ απο μηχανής, DEM. comme de la machine, c. à d. d'une façon imprévueou soudaine (cf. lat. ex machina); μηχανην αιρειν, lever la machine, c. à d. faire un coup de théâtre 11 II fig. toute invention ingénieuse: 1 en b. part, moyen, expédient: πάση μηχανή, par tous les moyens; ουδεμία μηχανή, par aucun moyen; ουδεμία μηχανή εστί οκως ου, HDT. ou μη ου, HDT. ou το μη, HDT. il n'y a aucun moyen de, τις εστί μηχανή;avec l'inf. quel moyen y a-t-il de? etc. || 2 en mauv. part, ruse, artifice, machination [cf. lat. machina].
μηχάνημα, ατός (το) 1 invention ingénieuse 11 2 engin, machine, mécanisme, particul. machine de guerre || 3 moyen, expédient; en mauv. part, ruse, artifice, machination[μηχαναω].
μηχανικός, η, ον, industrieux, habile à travailler, gén. \\ Cp. -ωτερος [μηχανή].
μηχανοεις, οεσσα, οεν, industrieux [μηχανή].
μηχανοων (part. prés. act. épq.), μηχανοωνται (3 pi. prés. ind. pass. épq), μηχανοωντο (3 pi. impf. pass. épq), μηχανοωτο (3 sg. opt. prés. pass. épq), μηχανωατο (3 pi. opt. prés. pass. ion.) de μηχαναω.
μηχαρ (το) indécl. expédient, préservatif [cf. μηχος].
μηχος, εος-ους (το) moyen, particul. expédient, remède, préservatif: τίνος, contre qqe ch. [R. Μαχ, être long].
μια, fém. άεις.
μιαινω (/. μιάνω, αο. εμιηνα, att. εμιανα, pf. μεμιαγκα; pass. ao. εμιανθην, pf. μεμιασμαι) 1 teindre, ace. || 2 p. suite, souiller (de sang, de poussière, etc.) [R. Mi, souiller; cf.μιαρος].
μιαρια, ας (η) impureté, perversité, scélératesse [μιαρος].
μιαρος, α, ον, souillé de sang, d'où impur || Cp. -ωτερος, sup. -ωτατος [R. Mi, souiller, d'où μιαινω].
μίασμα, ατός (το) 1 souillure provenant d'un meurtre 11 2 personne souillée d'un meurtre (cf. lat. piaculum); p. ext. personne qui est une souillure, fléau, opprobre [μιαινω].
μιασμος, ου (ο) action de salir, souillure [μιαινω].
μιαστωρ, ορός (ο, η) 1 génie impur et malfaisant; en gén. être impur, criminel dont le contact souille || 2 fléau vengeur [μιαινω].
μιγαζομαι (seul, prés.) c. μιγνυμαι [ν. μιγνυμι].
μιγάς, αδος (ο, η) mêlé, mélangé, réuni pêle-mêle [μιγνυμι].
μιγδα, adv. confusément, pêle-mêle [R. Μιγ, mêler; ν. μιγνυμι].
μιγεις, εισα, εν, part. ao. 2 pass. de μιγνυμι.
μιγεν (3 pi. ind. ao. 2 pass. épq), μιγεωσι (3 pi. sbj. ao. 2 pass. épq.), μιγηης (2 sg. sbj. ao. 2 pass. ion.) de μιγνυμι.
μιγημεναι, inf. ao. 2 pass. épq. de μιγνυμι.
μίγμα ou μίγμα, ατός (το) mixture médicale [μιγνυμι].

 
μιγνυμι (/. μιξω, att. μείξω; αο. εμιξα, att. έμειξα; pf. μεμιχα; pass. fi μιχθησομαι, /. 2 μιγησομαι, αο. 1 εμιχθην, αο. 2 εμιγην, pf. μεμιγμαι,/. ant. μεμιξομαι) Ι mêler, mélanger, ace. ||II unir, joindre: καρη κονιησιν εμιχθη, IL. sa tête se mêla à la poussière,
c.    à d. il fut précipité dans la poussière; κλισιησι μιγηναι, IL.
se mêler aux tentes, c. à d. les envahir; συν κικοις μεμιγμενος,
SOPH. plongé dans le malheur; particul. 1 en pari, de guerre:
μιξαι χείρας τε μένος τε, IL. mêler le courage et les mains, c.  à
d.   en venir aux mains; μιγηναι τινι εν δαι, IL. se mêler avec qqn
dans un combat, combattre avec qqn || 2 en pari, de société, de
relations, mêler à; d'où au pass. se mêler à, avoir commerce avec,
fréquenter, dat. [R. Μιγ, de Μικ, mêler; cf. μισγω, lat. misceo].
Μίδας, ου ou α (o) Midas, roi de Phrygie.
μιη, fera, ion ά'εις.
Μιθριδάτης, ου (ο) Mithridate: 1 Perse || 2 η. de plusieurs rois de Pont, particul. de Mithridate VI Eupator || 3 autres [orig. orientale].
μικκος, α, ov, dor. et béot. c. μικρός.
μικρός, att. σμικρός, α, ov, petit, c. à d. : 1 de petite taille ou de petite dimension || 2 en petite quantité, peu considérable || 3 de médiocre qualité, peu important, faible; en mauv. part: μικρόν φρονειν, avoir des sentiments petits, bas; εν σμικρω ποιεισθαι, SOPH. faire peu de cas de, ace. || 4 de peu de durée: εις σμικρόν χρονον, μ. χρονον, εν μικρω, en peu de temps || Adv. 1 ace. μικρόν, un peu, un peu de temps, ou peu: κατά σμικρόν, en petits morceaux, ou peu à peu; επι σμικρόν, quelque peu ou si peu que rien; εις μικρόν, pour un peu de temps; πάρα μικρόν, pour peu; πάρα μικρόν ποιεισθαι, ποιειν, ηγεισθαι, faire peu de cas de; πάρα μικρόν εδέησα, avec l'inf. peu s'en fallut que je ne, etc. ; κατά μικρά,ΧΕΝ. en petits morceaux || 2 gén. μικρού: μικρού δειν, avec l'inf. ou simpl. ιιικρου, peu s'en faut, presque; μικρού κακεινον εξετραχηλισε, ΧΕΝ. peu s'en fallut même qu'il ne le renversât || Cp. μικρότερος, sup. μικρότατος; plus souv. cp. μειων, μειοτερος ou ελασσων; sup. μειστος, μειοτατος ou ελάχιστος [R. Μι, diminuer].
μικτό, 3 sg. αο. moy. poét. de μιγνυμι.
μικτός, η ou ος, ov, mêlé, mélangé [adj. verb. de. μιγνυμι].
Μίλητος, ου (η) Milet: 1 ville de Crète || 2 ville de Carie.
μιλιον, ου (το) le mille romain, espace de mille pas, équivalant à 8 stades [lat. millia].
Μιλτιάδης, ου (ο) Miltiade: 1 fils de Kypsélos || 2 fils de. Cimon, général athénien [μίλτος].
μιλτινος, η, ov, de vermillon; το μιλτινον, vermillon [μίλτος].
μίλτος, ου (η) minium ou vermillon.
μιλτοω-ω, enduire de vermillon || Moy. se farder avec du vermillon [μίλτος].
Μίλων, ωνος (ο) Milon: 1 athlète célèbre de Crotone || 2 n. d'h. rom. || 3 autres.
μιμεομαι-ουμαι: I act. 1 imiter, ace. || 2 particul. mimer, imiter par une pantomime || II pass. être imité [R. Mi, imiter; cf. lat. imitari, p. *mimitari].
μιμηλος, η, ov: 1 act. qui imite, habile à imiter || 2 pass. imité, contrefait; subst. η μιμηλα (s. e. εικων) dor. image || Sup. -οτατος [μιμεομαι].
μιμησις, εως (η) 1 imitation || 2 représentation, image, portrait Il 3 représentation théâtrale [μιμεομαι].
μιμητής, ου (ο) 1 imitateur || 2 qui représente les caractères: poète ou acteur [μιμεομαι].
μιμητικός, η, ov, qui a le talent d'imiter, imitateur [μιμεομαι].
μιμναζω, rester [μιμνω].
μιμνησκεο, 2 sg. impf. pass. poét. de μιμνησχω.

 
μιμνησκω (/. μνησω, αο. εμνησα, pf. inus.) faire souvenir: τίνος, de qqn; τίνα τίνος, qqn de qqe ch.; τι, rappeler qqe ch.   || Moy.  μιμνησκομαι (/.  μνησομαι ou μνησθησομαι, αο.
1  εμνησαμην, plus souv. εμνησθην; pf. μεμνημαι, pi. q. pf.
εμεμνημην, /. ant. μεμνησομαι) 1 intr. se mettre dans l'esprit,
penser à, gén. ; avec l'inf. : μεμνηντο αλεξεμεναι φονον, IL. ils
songeaient à repousser la mort; au pf. et au pi. q. pf. au sens
du prés, et de l'impf. je me souviens, je me souvenais, gén. ou
ace. : αμφι τινι, περί τίνος, se souvenir de qqn ou de qqe ch.;
avec l'inf. se souvenir de faire qqe ch. ; avec οτι, se souvenir que,
etc.; μεμνημαι άκουσας σου, ΧΕΝ. je me souviens de t'avoir en
tendu; μεμνημαι και τούτο σου λέγοντος, XÉN. je me souviens
de t'avoir entendu dire cela aussi; abs. ες ο εμεμνηντο, THC.
de mémoire d'homme; Αινειαο δ' ειταιξαι μεμνημενος ίππων, IL.
souviens-toi de te jeter sur les chevaux d'Enée 11 2 tr. rappeler
le souvenir de, faire mention de, gén. : προς τίνα περί τίνος τι,
rappeler qqe ch. à qqn au sujet de qqe ch. 11 3 p. suite, penser à,
s'occuper de, prendre soin de, gén. [R. Μεν, d'où Μνη, penser;
cf. lat. mens, memini, etc.].
μιμνω (seul. prés, et impf.) I intr. 1 rester à la même place ||
2  durer, persévérer, continuer || 3 avec un suj. de. chose: μιμνει
τινι τι, ESCHL. il reste qqe ch. à qqn; ou avec un inf. pour suj.
il reste à, etc. || II tr. attendre, ace; particul. attendre de pied
ferme, d Όù affronter, braver, ace. [p. *μιμενω, de la R. Μεν avec
redoubl.; cf. μένω].
μίμος, ου (ο) 1 acteur, bouffon || 2 mime, sorte de comédie [μιμεομαι].
μιν, ace. sg. et rar. pi. d'un pron. ion. de la 3-ème pers., inus. aux autres cas: 1 pron. pers. lui, elle, cela; qqf. joint à αυτόν: μιν αυτόν, OD. αυτόν μιν, OD. lui-même || 2 pron. réfléchi, soi-même [p. *μιμ, de *ιμιμ, ace. sg. avec redoubl. du th. ε-, lui].
μινθος, ου (η) menthe, plante, aromatique.
μινυθω (impf. εμινυθον, /. μινυθησω, αο. εμινυθησα, pf. μεμινυθηκα) 1 tr. diminuer, amoindrir, ace. || 2 intr. diminuer, s'amoindrir; en pari, d'eau, diminuer, baisser de niveau;fi,g. se consumer, s'épuiser [cf. lat. minuo, minor].
μινυνθα, adv. 1 peu ou un peu || 2 pour peu de temps [μινυθω].
μινυνθαδιος, α, ov, qui dure peu, qui vit peu || Cp. -ωτερος [μινυνθα].
μινυριζω (seul, prés., impf. et ao. réc. εμινυρισα) 1 murmurer d'une voix plaintive 11 2 p. ext. fredonner, gazouiller, ace. [μινυρος].
μινυρομαι (seul, prés.) c. μινυριζω, μινυρος, α, ov, qui murmure d'une voix plaintive, qui gémit doucement [μινυθω].
Μινως, ωος (ο) Minôs, roi de. Crète et législateur.
Μινώταυρος, ου (ο) le Minotaure, monstre, moitié, taureau, moitié homme [Μινως, ταύρος].
μιξις, εως (η) 1 mélange || 2 commerce intime, union [μιγνυμι].
μιξω, ν. μιγνυμι.
μισαγαθια, ας (η) haine du bien [μισεω, αγαθός].
μισγω (impf εμισγον) mêler: κρητηρι μ. οινον, IL. du vin (et de l'ean) dans un cratère || Moy. μισγομαι (impf. εμισγομην) se mêler: ες Αχαιούς, IL. aux Grecs; particul. : 1 en venir aux mains, être confondu dans une mêlée || 2 avoir commerce avec, s'unir à [R. Μισγ, mêler; cf. lat. misceo].
μισεω-ω (/. ησω, αο. εμισησα, pf. μεμισηκα) haïr, détester, ace. ; avec une. prop. inf. avoir horreur que; au pass. être un objet de haine: υπο τίνος, être haï par qqn [μίσος].
μισημα, ατός (το) objet de haine [μισεω].
Μισηνοι, ων (οι) Misène (auj. Punta di Miseno) promont. de. Campanie.

 
μισητια, ας (η) libertinage [μισητός].
μισητικος, η, ον, haineux [μισεω].
μισητός, η, ον: 1 haï, odieux || 2 haïssable [μισεω].
μισθαρνεω-ω, travailler à gages, être mercenaire, salarié; en mauv. part, faire trafic (de son corps) [μισθαρνης].
μισθαρνης, ου, adj. m. qui concerne les mercenaires ou le travail des mercenaires.
μισθαρνια, ας (η) travail à gages, travail mercenaire, d'où condition d'un mercenaire [μισθαρνης].
μισθευνται, 3 pi. prés. ind. moy. ion. de μισθοω.
μίσθιος, α, ον, pris à gages, salarié, mercenaire [μισθός].
μισθός, ου (ο) salaire, particul. 1 gages, paye, honoraires: επι μισθω, HDT. ou simpl. μισθού, SOPH. moyennant salaire; μισ-θον λαμβάνειν ou δεχεσθαι, recevoir un salaire;φερειν ou φερεσ-θαι, gagner un salaire; τελειν, donner ou payer un salaire || 2 solde militaire || 3 loyer: εν μισθω οικειν, ΧΕΝ. habiter à loyer || 4 récompense, rémunération, en gén. ; d'où en mauv. part, peine, châtiment.
μισθοω-ω (/. ωσω, αο. εμισθωσα, pf. μεμισθωκα) 1 donner à loyer: τίνα τινι, engager une personne au service d'une autre; τινι νηον εξεργασασθαι, HDT. confier à qqn, moyennant un prix convenu, la construction d'un temple || 2 prendre à loyer; d'où au pass. être pris à loyer ou à gages, être gagé, salarié || Moy. prendre à loyer, à gages, gager, soudoyer, ace. [μισθός].
μίσθωμα, ατός (το) paye, solde, salaire [μισθοω].
μισθωσις, εως (η) action de prendre à gages ou à loyer, location [μισθοω].
μισθωτική, ης (η) (s. e. τέχνη) profession ou métier de mercenaire [μισθοω].
μισθωτός, η, ον: Ι adj. pris à gages, mercenaire; en pari, de maisons, pris à loyer, loué || II subst. 1 ο μ. serviteur à gages || 2 soldat mercenaire || 3 agent salarié, espion[μισθοω].
μίσος, εος-ους (το) 1 haine, aversion: μίσος εχειν τίνος, THC. éprouver de la haine pour qqn ou qqe ch. ; μ. εχειν τίνος, ES-CHL. πάρα τίνος, LUC. être haï de qqn || 2 objet de haine.
μιστυλαομαι, ou mieux μυστιλαομαι-ωμαι (seul, prés., impf. et pf. μεμυστιλημαι) manger la soupe, ou, en gén., puiser dans un plat avec un morceau de pain creusé en cuiller[μιστυλη].
μιστυλη, ou mieux μυστιλη, ης (η) morceau de pain creusé en cuiller pour manger la soupe, ou, en gén., pour puiser dans un PLAT, μιστυλλω (/. μιστυλω, αο. εμιστυλα)couper la viande en menus morceaux, hacher [μιστυλη].
μίτος, ου (ο) fil; κατά μιτον, d'une affilée, sans interruption.
μιτρα, ας (η) Ι ceinture, particul. 1 large ceinture à l'usage des guerriers || 2 ceinture de femme || II bandeau pour la tête, particul. 1 bandeau servant de coiffure 11 2 turban outiare asiatique [μίτος].
Μιτυληνη, ης (η) Mitylène (auj. Castro) ville de Lemnos.
μιτωδης, ης, ες, tissé en fil [μίτος, -ωδής].
μιχθεις (part.), μιχθηναι (inf.). μιχθημεναι (inf. épq.) αο. pass. de μιγνυμι.
μνα, ας (η) mine, monnaie de 100 drachmes; 10 mines d'argent font une. mine d'or, 60 mines d'argent font un talent [contr. de *μναα].
μναομαι-ωμαι, penser à, d'où: I (prés, μναομαι-ωμαι, impf. εμ-ναομην-ωμην, /. μνησομαι, αο. εμνησαμην, pf. μεμνημαι commun avec, μιμνησκομαι): 1 penser à, s'occuper de:περί τίνος, de qqe ch. || 2 se souvenir de, gén. || II (seul, au prés., à l'impf, à l'impf. itér.) désirer, particul. 1 désirer comme femme, rechercher en mariage, ace; μνασθαι γαμον,LUC. rechercher en mariage || 2 désirer, convoiter, ambitionner, rechercher, en gén., ace. [R. Μνα. penser; cf. R. Μεν de μένος et Μνη de μιμνησκω.

 
μνεα, ion. c. μνα.
μνεία, ας (η) 1 souvenir: μνειαν εχειν τίνος, SOPH. avoir souvenir de qqe ch.; κατά γε την μνειαν εμην, EL. selon mon souvenir Il 2 mention: μνειαν ποιεισθαι περί τίνος,ESCHN. faire mention de qqn ou de qqe ch. [μναομαι].
μνεωμενος, part. prés. ion. de μναομαι.
μνήμα, ατός (το) Ι signe pour rappeler un souvenir, particul. 1 emblème ou monument commémoratif 11 2 tombeau 11 II souvenir [R. Μεν, ν. μιμνησκω].
μνημειον, ου (το) 1 souvenir || 2 signe pour rappeler un souvenir, monument commémoratif, urne contenant les cendres d'un mort, tombeau [μνήμη].
μνήμη, ης (η) Ι mémoire, souvenir: 1 action de se souvenir || 2 le souvenir lui-même, ce qui reste dans l'esprit: μνήμην εχειν τίνος, SOPH. conserver ou rappeler le souvenir de qqe ch.; μνήμην ποιεισθαι, THC. rappeler son souvenir, se rappeler; μνήμην ποιειν, ARSTT. faire que qqn se souvienne 11 3 faculté de se souvenir, mémoire: ειπείν μνήμης υπο, SOPH. dire de mémoire 11 II mention 11 III signe ou objet pour rappeler un souvenir, particul. prescription, précepte [R. Μεν, Μνη, ν. μιμνησκω].
μνημονεύω (/. ευσω, αο. εμνημονευσα, pf. sans redoubl. εμνημονευκα) 1 rappeler à son souvenir, se souvenir de, se rappeler: τι, poster, τίνος, qqe ch.; avec οτι, ou ηνικα, ouει, se souvenir que, etc.; d'où au pass. être conservé dans le souvenir, rester dans la mémoire 11 2 rappeler le souvenir de, faire mention de, gén. ; au pass. être transmis par le souvenir (des hommes) [μνήμων].
μνημονικός, η, ον: 1 qui a une bonne mémoire || 2 qui concerne la mémoire; το μνημονικον, la mémoire || Cp. μνημονικωτερος, sup. -ωτατος [μνήμων].
Μνημοσύνη, ης (η) Mnèmosynè, mère des Muses [ν. le préc.].
μνημοσυνος, η, ον, qu'on rappelle à la mémoire ou dont on conserve le souvenir; subst. το μνημοσυνον, ce qui rappelle un souvenir, monument [μνήμων].
μνήμων, ων, ον, gén. όνος: 1 qui se souvient, qui conserve le souvenir de; subst. ο μν. chez les Doriens de Sicile, président d'un banquet || 2 qui a bonne mémoire [μεμνημαι].
Μνήμων, όνος (ο) Mnèmôn (Mnémon) surn. d'Artaxerxès, roi des Perses [v. le. préc.].
μνηστεια, ας (η) recherche en mariage [μνηστευω].
μνηστευω (/. μνηστευσω, αο. εμνηστευσα, pf. μεμνηστευκα) Ι penser à, désirer, d'où: 1 rechercher une femme en mariage: μν. γυναίκα λαβείν, XÉN. prétendre à obtenir pour femme; au pass. être recherchée ou se faire rechercher en mariage; p. suite, épouser une femme 11 2 rechercher, ambitionner, briguer en gén., ace. || II donner en mariage, fiancer: τινι τίνα, une jeune fille à qqn; γάμους, EUR. consentir à un mariage || Moy. rechercher pour soi, briguer: μοναρχιαν, PLUT, le pouvoir absolu, la monarchie; avec un inf.ambitionner de [μνηστηρ].
μνηστις, εως, poét. ιος (η) 1 action de penser à, pensée || 2 souvenir [μναομαι].
μνηστυς, υος (η) demande en mariage [μναομαι].
μνηστωρ, ορός, adj. m. qui pense à, qui se souvient de, gén. [μναομαι].
μογερος, α, ον: Ι pass. 1 pénible, fâcheux, triste || 2 malheureux, misérable || II act. qui est une cause de peine [μογος].
μογεω-ω: 1 travailler péniblement, faire effort, se fatiguer; κακά πολλά μ. OD. αλγεα πολλά μ. OD. supporter beaucoup de maux, beaucoup de souffrances; πολλά μ. επι τινι,IL. εινεκα τίνος, IL. αμφι τινι, OD. supporter beaucoup de fatigues pour qqn, à cause de qqn; τινι επι, pour qqe ch. || 2 p. suite, souffrir [μογος].

 
μογις, adv. avec peine [μογος].
μογος, ου (ο) 1 travail pénible, effort || 2 souffrance, douleur [R. Μογ, faire un effort pénible].
μοθαξ, ακος (ο) c. μοθων.
μοθος, ου (ο) ardeur du combat, de la mêlée.
μοθων, ωνος (ο) esclave né dans la maison; p. suite, familier, hardi, effronté.
μοθωνικος, η, ον, effronté, insolent [μοθων].
μοι, ν. εγω.
μοίρα, ας (η) Ι propr. part, portion; fi,g. μοιραν αιδους εχειν, OD. avoir une part de pudeur, c. à d. avoir de la pudeur; particul. 1 portion de territoire || 2 parti politique || 3 corps de troupes; p. ext. rang, place: εν φάρμακου μοίρα, PLUT. en guise de remède; particul. rang honorable: εν μειζονι μοίρα είναι, PLAT, être plus estimé, plus considéré; en mauv. part: εν ουδεμιη μοιρη μεγάλη αγειν τίνα, HDT. ne pas faire grand cas de qqn || 4 en gén. juste part, ce qui appartient ou convient à chacun: μοίρα τίνος προστιθεναι, THC. mettre sur le compte de qqn; νεμειν μοιραν τινι, SOPH. attribuer à qqn la part qui lui revient, c. à d. lui rendre ce qui lui est dû, s'acquitter envers lui; μοιραν εχειν, EUR. avoir sa part, tenir sa place, être convenable; adv. κατά μοιραν, IL. OD. εν μοιρη, IL. OD. comme il convient, comme il est juste; πάρα μοιραν, OD. d'une manière inconvenante ou injuste, à tort || IIpart assignée à chacun, lot, sort, destinée: μ. βιοτοιο, IL. ou βίου, SOPH. part de vie assignée à chaque homme; υπέρ μοιραν, IL. contre les arrêts du destin; ετι οι μοιρ' εστί φίλους ιδεειν, OD. il est encore destiné à voir ses amis; ου γαρ πω τοι μοίρα θανειν, IL. car ???ta destinée n'est pas encore de mourir; particul. : 1 en b. part: μοίρα και αμμοριη ανθρώπων, OD. le bonheur et le malheur des hommes || 2 en mauv. part, destin funeste: μ. θανατοιο, OD. θανάτου μ. ESCHL. destin qui amène la mort; φόνος και μοίρα, OD.le meurtre et la mort [μειρομαι].
Μοίρα, ας (η) le Destin personnifié; particul. déesse de la mort, ou en gén. du malheur; au plur. αι Μοραι, les Destinées (à Rome, les Parques) c. à d. Klôthô, Lakhésis etAtropos ou les Furies [v. le préc.].
μοιραδιος, α, ον, c. μοιριδιος [μοίρα].
μοιραω-ω (/. ασω; pass. pf. μεμοιραμαι ou μεμοιρασμαι) partager, diviser, ace. \\ Moy. partager pour soi: τι, se partager qqe ch. [μοίρα].
μοιρη, ion. c. μοίρα.
μοιχαω-ω: 1 séduire une femme mariée, d'où fig. obtenir les faveurs de, ace. || 2 p. ext. corrompre, altérer, ace. [μοιχός].
μοιχεία, ας (η) crime d'adultère [μοιχός].
μοιχευτρια, ας (η) femme adultère [μοιχευω].
μοιχευω: 1 intr. commettre un adultère, entretenir une liaison adultère || 2 tr. corrompre une femme mariée, ace; au pass. en pari, d'une, femme, se laisser séduire [μοιχός].
μοιχιδιος, α, ον: 1 d'adultéré || 2 né d'un adultère [μοιχός].
μοιχικος, η, ον: 1 d'adultère, qui concerne l'adultère || 2 enclin à l'adultère [μοιχός].
μοιχός, ου (ο) homme adultère [R. Μιχ, cf. ομίχλη].
μολειν, inf de. l'ao. 2 εμολον, ν. βλωσκω.
μολιβδινος, η, ον, de plomb [μολιβδος].
μολιβδις, ιδος (η) masse de plomb [μολιβδος].
μολιβδος, ου (ο) c μόλυβδος.
μολιβος, ου (ο ou η) plomb [cf. μόλυβδος, μολιβδος].
μόλις, adv. avec peine, difficilement: ου μόλις, sans peine.
μολοβριον, ου (το) et μολοβριτης υς (ο) petit du sanglier, marcassin [μολοβρος].
μολοβρος, ου (ο) gourmand, d'où parasite.

 
Μολοσσια, att. Μολοττια, ας (η) la Molossie, contrée d'Epire.
μολιτη, ης (η) chant mêlé de danse, d'où chant [μέλπω].
μολπηδον, adv. avec chant ou danse [μολπη, -δον].
μολυβδις, ιδος (η) 1 masse de plomb || 2 balle de plomb [μόλυβδος].
μόλυβδος, ου (ο) Ι plomb, métal || II tout objet en plomb: 1 lingot de plomb pour éprouver l'or || 2 c. μολυβδις [p.-ê. de μωλυς, émoussé , le métal qui, au lieu de pénétrer, s'émousse et se plie; sel. d'autres de la R. Μλυβ, être pâle].
μολύνω (/. υνω, αο. εμολυνα, pf. μεμολυγκα; pf. pass. μεμο-λυμμαι ou μεμολυσμαι) salir, souiller, tacher, ace. ; au pass. être sali, se salir: fig. τινι, par le contact ou la fréquentation de qqn; particul. souiller, polluer, ace.
μολυσμος, ου (ο) action de salir, de souiller [μολύνω].
μολω, ης, η, sbj. ao. 2 de βλωσκω [cf. μολειν].
μομφή, ης (η) blâme, reproche, plainte, grief: μομφην εχειν τίνος, SOPH. avoir un grief contre qqn [μέμφομαι].
μοναδικως, adv. isolément, individuellement [μονάς].
*μοναξ, ion. μουναξ, adv. isolement [μονός].
μοναρχεω-ω, commander seul, régner souverainement [μοναρ-
Χ°ζ]·
μοναρχία, ας (η) 1 pouvoir monarchique, monarchie: χωράς παντελής μοναρχία, SOPH. pouvoir absolu sur un pays || 2 commandement en chef d'une armée; à Rome,pouvoir dictatorial [μοναρχος].
μονάς, αδος: 1 adj. (ο, η) seul, solitaire, isolé || 2 subst. η μονάς, l'unité [μονός].
μονάχη, adv. seulement [μονάχος].
μονάχος, η, ον, seul, unique, simple [μονός].
μονή, ης (η) Ι action de s'arrêter, d'où: 1 halte, séjour || 2 retard, lenteur; particul. repos, pause || II auberge, hôtellerie [μένω].
μονιας, ου (ο) solitaire, vieux sanglier [μονός].
μόνιμος, ος, ον, qui reste stable, fixe [μένω].
μονιος, ος, ον ou μονιος, ος, ον: subst. ο μ. animal sauvage qui va seul et non en troupes, particul. : 1 sanglier (cf. franc. solitaire, et sanglier = singularem) || 2 loup [μονός].
μονοθεν, adv. d'un seul côté [μονός, -θεν].
μονομαχία, ας (η) combat singulier [μονομάχος].
μονομάχος, ος, ον: 1 qui combat seul à seul, en combat singulier || 2 ο μ. gladiateur, à Rome [μ. μάχομαι].
μονός, η, ον: A adj. seul. c. à d. I seul, unique; avec le gén. seul d'entre, etc. || II solitaire, isolé; avec un gén. isolé de, privé de || B adv. Ι μόνον: 1 seulement, ATT.; ου μόνον... άλλα, ATT. non seulement... mais encore; ου μόνον, au sens de. ου μόνον ου, non seulement... ne pas; μόνον ου, AR. μονονουχι, LUC. peu s'en faut que, presque || 2 seulement, du moins, avec l'opt. ou l'impér. ; μόνον μη, XÉN. que seulement... ne, que du moins... ne, pourvu que... ne, à moins que... || II ace. pi. fém. μονάς dans la loc. κατά μονάς, à soi seul, par soi seul [μένω].
μονοω-ω: 1 réduire à un 11 2 isoler, laisser seul; au pass. être isolé : τίνος, être dégagé de qqe ch. (d'un lien, etc.); απο τίνος, EUR. être séparé de qqn [μονός].
μονως, adv. seulement [μονός].
μονωσις, εως (η) abandon, séparation [μονοω].
μονωψ, ion. μουνωψ, ωπος (ο, η) qui n'a qu'un oeil [μ. ωψ].
μονωψ, ωπος (ο) taureau sauvage, bison.
μόρα, ας (η), à Lacédémone, corps d'infanterie.
μορε, poét. c. εμμορε, ν. ce mot et μειρομαι.
μόρια, ας (η) olivier sacré [cf. μοριος].
μοριμος, ος, ον, c. μορσιμος.

 
μοριον, ου (το) 1 partie || 2 particul. partie du corps, membre; au pi. parties de l'homme ou de la femme [μορος].
μορμυρω, murmurer en bouillonnant, murmurer, gronder.
μορμω, οος-ους (η) figure grimaçante de femme, épouvantai! pour les enfants.
μορμων, όνος ou ωνος (η) c. le préc.
μοροεις, οεσσα, οεν, péniblement, c. à d. artistement travaillé, d'où précieux [μορος].
μορος, ου (ο) 1 lot assigné aux hommes par le destin, d'où sort, destin || 2 en mauv. part, infortune, malheur, destin funeste; d'où mort violente, mort [μειρομαι].
μορσιμος, ος ou η, ον: 1 marqué par le destin, fatal: μορσιμον εστί, IL. c est l'arrêt du destin || 2 marqué par le destin pour la mort: μορσιμον ημαρ, IL. OD. jour suprême || 3 exposé à la mort, mortel: επει ούτοι μορσιμος ειμί, IL. car je ne suis pas sujet à la mort.
μορυσσω (seul. ao. act. et pf. pass. μεμορυγμενος) noircir, tacher, souiller.
μορφα, dor. c. μορφή.
μορφαζω: 1 représenter, contrefaire, ace. || 2 abs. faire des mines, des grimaces, gesticuler [μορφή].
μορφή, ης (η) forme, d'où: 1 forme du corps, figure, extérieur || 2 forme, apparence, en pari, de songes, de. fantômes || 3 forme, sorte, espèce [cf. lat. forma].
μορφνος, η, ον, de couleur sombre, noirâtre, noir [cf. ορφνη].
μορφοω-ω, donner une forme à, figurer, représenter, ace.; au pass. prendre une forme [μορφή].
μοσσυν ou μοσυν, gén. υνος (ο) 1 tour en bois || 2 p. ext. cabane, hutte en bois.
μόσχος, ου (ο, η) Ι rejeton d'une plante, jeune pousse || II p. anal. 1 rejeton d'un homme, jeune garçon, jeune fille || 2 petit d'un animal, d'un oiseau; particul. veau, génisse; p. ext. en pari. du boeuf Apis [cf. lat. vacca].
μοτος, ου (ο) charpie, rouleau de charpie.
μου, gén. άεγω.
μουναξ, ν. μοναξ.
μούσα, ης (η) Ι muse || Il p. ext. 1 science, art || 2 chant || 3 parole persuasive [p. *μοντσα, de *μοντθα, de la R. Μαν ou Μεν, penser; cf. lat. musa].
μουσειον, ου (το) temple des Muses, lieu où résident les Muses; p. ext. 1 lieu où l'on s'exerce à la poésie, aux arts, etc., école || 2 chant poétique [μούσα].
μουσικός, η, ον: Α adj. I qui concerne les Muses, p. suite, la poésie ou les arts, particul. la musique; θεαι μ. PLUT, auditions musicales || II qui cultive la musique, musicien, chanteur || III p. suite: 1 instruit; d'où habile à, inf. \\ 2 délicat, en pari. d'aliments \\ B subst. Ι η μουσική (s. e. τέχνη ou επιστήμη): 1 la musique || 2 instruction, en gén. \\ II τα μουσικά,la musique || Cp. μουσικωτερος, sup. μουσικωτατος [μούσα].
μουσοω-ω, instruire selon les règles de l'art; d'où au pass. être exercé avec art; μεμουσωμενος, PLUT, instruit, d'un goût délicat [μούσα].
μουστι et μουστι, crase poét. p. μου εστί et μοι εστί.
μοχθεω-ω: Ι intr. 1 se fatiguer, se donner de la peine: περί τίνα, pour qqn || 2 souffrir: τινι, de qqe ch. || II tr. supporter avec peine, souffrir, ace. [μόχθος].
μοχθημα, ατός (το) 1 travail || 2 souffrance [μοχθεω].
μοχθηρία, ας (η) 1 état pénible, misère || 2 mauvaise qualité, insalubrité d'un lieu, mauvaise odeur || 3 au mor. perversité, méchanceté [μοχθηρός].
μοχθηρός, α, ον: 1 pénible, douloureux || 2 en pari, de pers. qui supporte patiemment une épreuve, infortuné  || 3 de mau-

 
vaise qualité; en pari, de pers. méchant, pervers || Sup. -οτατος [μόχθος].
μοχθηρως, adv. 1 péniblement || 2 méchamment || Cp. -οτερως [μοχθηρός].
μοχθιζω (seul, prés.) souffrir: τινι ou τι de qqe ch. [μόχθος].
μόχθος, ου (ο) peine, travail, fatigue [R. Μογ, souffrir; cf. μογις].
μοχλεύω et μοχλεω-ω, remuer ou déplacer avec un levier [μο-χλος]·
μοχλιον, ου (το) dim. de μοχλός.
μοχλός, ου (ο) barre de bois, d'où: 1 levier pour déplacer un navire, pour forcer une porte || 2 pieu || 3 barre de bois assujettie au moyen du βάλανος pour fermer une porte, d'oùverrou: τον μοχλον εμβαλλειν, XÉN. mettre le verrou; πυλας μοχλοις χαλάν, ESCHL. ouvrir la porte en retirant le verrou.
μυ, υ. Μ.
γαλεη-η,  εης-ης (η) musaraigne (lat.    mus araneus)  [μυς, γαλεη].
μυδαλεος, α, ον, humide de, dat. [μυδος, moisissure].
μυδαω-ω: 1 être humide, mouillé || 2 moisir ou pourrir par suite de l'humidité, se putréfier [μυδος, moisissure].
μυδησις, εως (η) moisissure, pourriture [μυδαω].
μύδρος, ου (ο) masse de fer rougie au feu.
μυελοεις, οεσσα, οεν, plein de moelle [μυελός].
μυελός, ου (ο) moelle; par ext. toute substance nutritive ou fortifiante.
μυεω-ω (/. ησω, ao. εμυησα, pf. μεμυηκα) initier aux mystères: μυεισθαι τα μεγάλα (s. e. μυστήρια) AR. être initié aux grands mystères; ou en gén. μ. τι, être initié à qqe ch.
μυζω (impf. εμυζον, /. μυξω. ao. εμυξα, pf. inus.) serrer les lèvres, d'où: 1 grogner, gronder; p. suite, se murmurer à soi-même || 2 sucer.
μυησις, εως (η) initiation aux préceptes d'une religion [μυεω].
μυθαριον, ου (το) petite fable, petit récit [μύθος].
μύθευμα, ατός (το) conte, récit [μυθευω].
μυθευω, faire un récit fabuleux [μύθος].
μυθεω-ω, ou d'ord. μυθεομαι-ουμαι: Ι intr. parler, converser || II tr. 1 dire, raconter: τι, qqe ch.; τι τινι, qqe ch. à qqn || 2 particul. désigner, nommer || 3 annoncer, en pari, d'un oracle \\ 4 ordonner de, inf. \ \ III se dire à soi-même, délibérer en soi-même sur, ace. [μύθος].
μυθικός, η, ον, qui concerne les mythes, mythique [μύθος].
μυθολογία, ας (η) 1 histoire ou étude des choses fabuleuses, mythologie || 2 récit fabuleux, conte [μυθολογος].
μυθολογικός, η, ον, habile à composer des fables [μυθολογος].
μυθολογος, ος, ον, qui compose des fables, mythologue [μ. λέγω].
μύθος, ου (ο) Ι parole, discours, sujet de discours en gén. ; μυθον τελειν, OD. faire une chose dont on a parlé; particul. 1 discours public || 2 récit || 3 rumeur || 4 nouvelle, message || 5 dialogue, conversation, entretien || 6 conseil, ordre, prescription || 7 résolution, décision, projet || II après Hom. fable, particul. : 1 légende, récit non historique, mythe || 2 p. suite, récit fabuleux, conte || 3 fable, apologue.
μυια, ας (η) mouche [cf. lat. musca].
Μυια, ας (η) Myia, propr.   la mouche , /. [cf. le. préc.].
μυιη, ion. c. μυια.
μυιιδιον, ου (το) dim. de. μυια.
μυκαομαι-ωμαι (/. εσομαι, ao. 1 εμυκησαμην, ao. 2 épq. εμυκον, pf. μεμυκα) mugir, au propre et au fig. [R. Μυκ, mugir; cf. lat. mugio].
μυκηθμος, ου (ο) ef μυκημα, ατός (το) mugissement [μυκαομαι].

 
Μυκηναίος, α, ον, de Mycène [Μυκηνη].
Μυκηνη, ης (η) Mykènè (Mycène): l ville d'Argolide (auj. Charbati); en ce sens, plur. Μυκηναι || 2 fille d'Inakhos.
μυκης, ητος (ο) 1 champignon || 2 garde d'une épée.
μυκητινος, η, ον, fait avec un champignon [μυκης].
μυκον, αο. 2 épq. de μυκαομαι.
Μύκονος, ου (ο) Mykonos (auj. Myconi) une des Cyclades.
μυκτηρ, ηρος (ο) narine, litt. la muqueuse , d'où: 1 au plur. les narines, le nez; en pari, d'animaux, naseaux d'un cheval, narines d'un chien || 2 fi,g. flair, d'où raillerie, moquerie[R. Μυκ, sécréter; cf. μύξα, lat. mungo].
μυλαξ, ακος (ο) pierre meulière, d'où grosse pierre, roche [μύλη].
μύλη, ης (η) meule à moudre le grain [cf. lat. mola].
μυλλος, ου (ο) mulet, poisson.
μυλών, ωνος (ο) moulin [μύλη].
μυνη, ης (η) prétexte pour traîner en longueur, retard, délai.
μύξα, ης (η) morve [R. Μυκ, sécréter; cf. μυκτηρ, lat. mucus, mungo].
μυομαχια, ας (η) combat de rats [μ. μάχομαι].
μυοπαρων, ωνος (ο) vaisseau léger de pirate, brigantin [μυς, πάρων].
μυραινα, ης (η) murène, poisson.
μυρεψεω-ω, fabriquer (propr. faire cuire) des parfums [μυρεψος].
μυρεψικος, η, ον, qui concerne les parfums, de parfumeur, de parfumerie [μυρεψος].
μυρεψος, α, ον, qui concerne les parfums [μυρον, εψω].
μυριακις, adv. un nombre de fois infini, dix mille fois [μύριοι].
μυριας, αδος (η) 1 nombre de 10000, myriade; particul. quantité de 10000 médimnes ou drachmes 11 2 nombre infini, foule innombrable [μυριος].
μυρίζω, oindre de parfums, parfumer [μυρον].
μυρικη, ης (η) tamaris, arbuste, et en gén. bruyère, arbrisseau croissant dans des landes.
μυρινης οίνος (ο) vin parfumé [μυρον].
μυριος, α qqf. ος, ον: Ι très nombreux, innombrable: 1 en. pari, de pers. ou de choses qui se. comptent: δμωες μαλα μύριοι, OD. des serviteurs en nombre infini; μύρια αλγεα,IL. des douleurs sans nombre; collectiv. au sg. : οψις μυριη, HDT. variété infinie de choses à voir 11 2 en pari, de choses abstraites: μύρια πενία, PLAT, extrême pauvreté; θωυμα μυριον, HDT. merveille infinie; adv. μυριω βελτιον, PLAT, mille fois meilleur || II dix mille: μύρια ίππος, ESCHL. μυριη ίππος, HDT. ou ασπίς, XÉN. corps de 10000 chevaux ou de 10000 boucliers; en ce sens on écrit au plur. avec changement d'accent μύριοι, αι. α [cf. lat. multus].
μυριοστος, η, ον, dix-millième [μυριος].
μυριοστυς, υος (η) ensemble de dix mille [μυριος].
μυρμηκια, ας (η) 1 fourmilière || 2 au plur. μυρμηκιαι, trilles, roulades de chanteur [μυρμηξ].
μυρμηξ, ηκος (ο) 1 fourmi || 2 sorte de quadrupède de l'Inde [cf. lat. formica].
Μυρμιδόνες, ων (οι) les Myrmidons, pple de la Phthiotide.
μυρον, ου (το) parfum liquide, huile ou essence parfumée.
μυρον, ν. μυρω.
μυρρινη, ης (η) branche ou couronne de myrte [p. assimil. p. μυρσίνη].
μυρτον, ου (το) baie de myrte [μύρτος].
μύρτος, ου (η) 1 myrte, arbrisseau || 2 branche de myrte [cf. μυρτον].
μύρτων, ωνος, adj. πι. délicat, efféminé [μύρτος].

 
μυρω (seul. impf. 3 pi. poét. μυρον) couler goutte à goutte || Moy. fondre en larmes, pleurer, se lamenter: αμφι τίνα, IL. sur le sort de qqn.
μυς, μυός, ace. μυν (ο) 1 rat, souris; prov. μυς λευκός, EL. rat blanc, c. à d. vieux débauché, usé, blanchi || 2 muscle [cf. lat. mus].
μυσαγμα, ατός (το) action ou parole abominable, souillure [μυσαττομαι].
μυσαρός, α, ον, qui souille, infâme, abominable [μυσος].
μυσαττομαι (/. μυσαχθησομαι, αο. εμυσαχθην, pf. inus.) éprouver de l'horreur ou de l'aversion: επι τινι, pour qqe ch.; τι, avoir qqe ch. en horreur [μυσος].
Μυσια, ας (η) Mysie: 1 contrée de l'Asie Mineure || 2 Moesie, contrée voisine de l'Illyrie.
μυσος, εος-ους (το) action ou parole abominable, crime, infamie [μυω].
Μυσος, ου, adj. m. de Mysie, en Asie Mineure ou en Moesie [cf. Μυσια].
μυσταγωγία, ας (η) initiation aux mystères [μυσταγωγος].
μυσταξ, ακος (ο) lèvre supérieure, d'où moustache.
μυστηριον, ου (το) mystère, d'où cérémonie religieuse secrète, d'ord. au plur.; à Athènes, les mystères d'Eleusis (τα μικρά μυστήρια les petits mystères, en l'honneur de. Perséphonè; τα μεγάλα μυστήρια les grands mystères, en l'honneur de Dèmèter) [μυω].
μύστης, ου, adj. m. initié aux mystères [μυω].
μυστικός, η, ον, qui concerne les mystères, mystique; τα μυστικά, les cérémonies des mystères || Cp. μυστικωτερος, sup. μυστικωτατος [μυω].
μυσωδης, ης, ες, odieux, exécrable [μυσος, -ωδής].
Μυτιληναίος, α, ον, de Mytilène, Mytilénien.
Μυτιλήνη, ης (η) Mytilène (Mytilène, auj. Castro) ville principale. de. Lesbos.
μυτις, ιδος (η) intérieur de la sèche [μυω].
μύχιος, α, ον, qui est au fond, profond, intérieur [μυχός].
μυχμος, ου (ο) murmure [μυζω].
μυχοθεν, adv. du fond [μυχός, -θεν].
μυχοιτατος, η, ον, qui est tout au fond [μυχός].
μυχονδε, adv. au fond, avec mouv. [μυχός, -δε].
μυχός, ου (ο) partie la plus basse ou la plus profonde, d'où:
I    partie la plus reculée (d'une maison, d'une chambre, d'une grotte); intérieur d'une ville, d'un pays; enfoncement d'un port, d'un golfe; fond de la mer; fond de la terre; replis d'une montagne
II 2 fig. fond ou intérieur de l'âme, de l'intelligence.
μυω (pf. part, μεμυκως) 1 se fermer, être ferme, clos || 2 fig. se tenir la bouche close ou les yeux fermés, c. à d. être silencieux [R. Μυ, mouvoir; ν. αμείβω; cf. lat. moveo].
μυώδης, ης, ες: 1 de rat || 2 musculeux [μυς, -ωδής].
μυών, ωνος (ο) point d'attache où se réunissent plusieurs muscles [μυς].
μυωπία, ας (η) trou de souris ou de rat [μυς, οπη].
μυωψ, ωπος (ο) taon, mouche, qui pique les chevaux et les boeufs; p. anal, éperon ou aiguillon [μυω, ωψ].
μωκαω-ω, railler; au pass. être un objet de raillerie || Moy. c. à l'act. [μωκος, moquerie].
μωκια, ας (η) grimace, moquerie [μωκος, moquerie].
μωλος, ου (ο) travail pénible, d'où guerre, combat [cf. lat. moles].REF: molester, molosse/FR
μωλυ, υος (το) plante à racines noires et à fleurs blanches avec des propriétés magiques.
μωλωπιζω (αο. εμωλωπισα, part. pf. pass. μεμωλωπισμενος) meurtrir [μωλωψ].

 
μωλωψ, ωπος (ο) marque de coups, meurtrissures [μωλος, ωψ].
μωμαι, ν. μαω.
μωμαομαι-ωμαι (/. ησομαι, αο. εμωμησαμην, pf. inus.) blâmer, railler, se moquer de ace. [μωμος].
μωμευω (seul, prés.) c. μωμαομαι.
μωμητος, η, ον, blâmable [μωμαομαι].
μωμος, ου (ο) 1 blâme, reproche, critique || 2 raillerie.
μων, particule interr. est-ce que? μων ουν; eh bien donc, est-ce que? μων ου; μων ουκ; μων μη; est-ce que... ne? [par crase p. μη ουν].
μωνυξ, υχος (ο, η) dont le sabot est un, qui n'a pas la corne du pied fendu, solipède [p. *μονωνυξ, de μονός, ονυξ].
μωνυχος, ος, ον, α le préc.
μωομαι (seul, impér. prés. 2 sg. μωεο) c. μωμαι.
μωραινω (/. ανω, αο. εμωρανα; pass. αο. εμωρανθην, pf. μεμωραμαι) être hébété, être sot, être fou, agir ou parler follement; πειραν μ. ESCHL. tenter follement une entreprise[μωρός].
μωρία, ας (η) folie [μωρός].
μωρός, α, ον, ait. μωρός, α ou ος, ον, émoussé, hébété, d'où au mor. sot, fou, insensé; subst. το μωρον, EUR. les désirs impurs || Sup. μωροτατος [cf. μωλυς].
μωρως, adv. follement, sottement [μωρός].
Ν[[@Headword : Ν]]
Ν, ν (νυ) (το) indécl. nu, 13-ème lettre de. l'alphabet grec. Comme, chiffre v' = 50; ,v=50000.
ναετης, ου (ο, η) habitant, habitante [ναιω].
ναι, particule affirmative: 1 pour fortifier une affirmation: ναι δη IL. ναι μεντοι, LUC. oui certes; particul. dans les formules de. serment, avec μα: ναι μα Δια, par Zeus; ναι μα τον (s. e. θεον) EL. par le dieu || 2 dans le. dialogue: comme réponse, oui.
ναι, dor. c. νηι, dat. sg. de ναυς.
Ναιας, αδος (η) Naïade, divinité des cours d'eau.
ναιος, dor. c. νηιος.
Ναις, ιδος (η) Naïade [cf. Ναιας].
Ναιτις, ion. Νηιτις, ιδος (η) c Ναις.
Ναιχι, adv. oui certes [ναι, -χι].
ναιω (seul, prés., impf. εναιον, αο. ενασσα; pass. αο. ενασθην, pf. νενασμαι) Ι intr. 1 habiter, avec εν et le dat. ou avec. le. dat. sans prép. || 2 en pari, de pays, d'îles, d'habitations, être situé, placé : νήσων, αι ναιουσι περην αλός, IL. des îles situées de l'autre côté de la mer || 3 p. suite, être habité, d'où être fréquenté, être rempli d'habitants, d'où en gén. être plein: ορω ναιον αγγεα, OD. les vases étaient pleins de petit-lait (sel. d'autres, ναον, ruisselaient de petit-lait) || II tr. 1 habiter (une maison), ace; au pass. être habité || 2 donner à habiter (seul, à l'ao. ενασα, poét. νασσα): και κε οι Αργεί νασσα πολιν, OD. à Argos je lui aurais donné une ville à habiter ou à remplir de ses gens, à peupler || 3 p. suite,arranger ou construire un édifice pour le rendre habitable, en gén. bâtir; d'où (à l'ao. pass. ενασθην) s'établir, se fixer: Αργεί, IL. à Argos.
2 ναιω, épq c. ναω.
1   νακη, ης (η) c. νακος.
2   νακη, ων (τα) pi. de νακος. νακος, εος-ους (το) toison, fourrure. νακτος, η, ον, foulé [νασσω].
νάμα., ατός (το) propr. ce qui coule , d'où 1 courant d'eau, source, ruisseau || 2 épanchement de larmes [ναω].
ναννωδης, ης, ες, qui ressemble à un nain [ναννος, -ωδής].
Νάξος, ου (η) 1 Naxos (auj. Naxia) la plus grande des Cyclades || 2 ville de Sicile.
1 ναός, ου (ο) 1 temple || 2 partie intérieure du temple où était placée la statue du dieu, chapelle, sanctuaire || 3 sorte de

 
niche portative où était déposée la statuette d'un dieu, en Egypte [ναιω].
2 ναός, gén. dor. de ναυς.
ναπαιος, α, ον: 1 rempli de vallons, boisé || 2 qui réside dans les vallons boisés [ναπη].
ναπη, ης (η) et ναπος, εος-ους (το) vallon boisé.
ναπυ, -υος, -υι (το) moutarde [cf. σιναπι].
ναρθηξ, ηκος (ο) Ι férule, arbrisseau || II objets en bois de férule: 1 bâton || 2 cassette ou boite.
ναρκαω-ω, être engourdi [νάρκη].
νάρκη, ης (η) 1 engourdissement, torpeur || 2 torpille, poisson.
νάρκισσος, ου (ο, η) narcisse, fleur.
ναρκωδης, ης, ες, qui est dans un état de torpeur, engourdi [νάρκη, -ωδής].
νασμος, ου (ο) courant d'eau, source, ruisseau [ναιω].
νασος, dor. c. νήσος.
νασσα, ν. ναιω.
νασσω, att. ναττω (/. inus., αο. εναξα, pf. inus. ; pf. pass. νενασμαι, poster, νεναγμαι) 1 presser, fouler, ace. || 2 bourrer, emplir, encombrer.
ναστος, η, ον: 1 foulé, pressé, compact, épais, solide || 2 subst. ο ν. sorte de pâtisserie lourde [adj. verb. de νασσω].
ναττω, ν. νασσω.
ναυαγεω-ω, faire naufrage [ναυαγός].
ναυάγια, ας (η) naufrage [ναυαγός].
ναυαγιον, ου (το) 1 débris d'un naufrage, d'ord. au plur. || 2 naufrage [ναυαγός].
ναυαγός, ος, ον qui fait ou qui a fait naufrage, naufragé [ναυς, αγνυμι].
ναυηγεω-ω, ναυηγιη, ναυηγιον, ναυηγος, ion. c. ναυαγεω, ναυάγια, ναυαγιον, ναυαγός.
ναυλον, ου (το) 1 naulage, prix du passage sur un navire; d'où fret d'un navire || 2 sorte, d'instrument de. musique [ναυς].
ναυλοχεω-ω: 1 intr. être à l'ancre dans un port ou dans une station pour surveiller ou surprendre des bâtiments ennemis 11 2 tr. surveiller ou surprendre des bâtiments ennemis [ναυλογος].
ναυλοω-ω, donner à fret, fréter un navire [ναυλον].
Ναυπλία, ας (η) Nauplia (auj. Napoli di Romania) port sur le. golfe. d'Argolide.
ναυς, gén. νηος, att. νεως (η) navire, vaisseau [R. Σνυ. d'où Νυ, d'où Ναυ, ΝαΦ, couler; cf. νάμα, lat. navis].
ναυτας, dor. c.  ναύτης.
ναύτης, ου (ο) marin, matelot [R. ΝαΦ, cf. ναω, lat. nauta].
ναυτία, ας (η) mal de mer, d'où nausée, envie de vomir [ναύτης].
ναυτιαω-ω (seul, prés., impf. et ao.) avoir le mal de mer, d'où avoir des nausées [ναυτία].
ναυτικός, η, ον: Ι qui concerne la navigation ou les navigateurs, naval, nautique; το ναυτικον: 1 forces maritimes, flotte; plur. τα ναυτικά, m. sign. || 2 s. e. αργυριον, argent prêté à la grosse || II qui a l'expérience de la navigation, propre à la navigation; η ναυτική, ou τα ναυτικά, l'art de la navigation [ναύτης].
ναυτιλία, ας (η) transport par mer, navigation [ναυτίλος].
ναυτιλλομαι (seul, prés., impf. et ao.) voyager par mer, naviguer [ναυτίλος].
ναυτίλος, ου (ο) 1 subst. marin, matelot || 2 adj. de navire [ναύτης].
ναυτιωδης, ης, ες: 1 qui provoque la nausée, nauséabond || 2 sujet à des nausées [ναυτία, -ωδής].
ναυφι(ν), gén.-dat. pi. épq. de ναυς.
ναφθα (το) indécl. et ναφθας (ο) naphte, sorte, de. bitume.

 
ναω (seul. prés, et impf.) couler: ορω, OD. déborder de petit-lait [R. Σνυ, d'où Νυ, Ναυ, ΝαΦ, couler; cf. νάμα, Ναιας, ναυς; lot. navis].
νεαζω (seul, prés.) 1 être dans l'âge ou dans la force de la jeunesse; το νεαζον, SOPH. la jeunesse || 2 être nouveau [νέος].
νεαιρα, ν. νειαιρα, νειαιρη.
1   νεαλης, ης, ες, qui est dans la force de la croissance, de la jeunesse, non encore fatigué, frais; en mauv. part, novice, inexpérimenté || Cp. νεαλεστερος [ν. αλδω].
2   νεαλης, ης, ες, fraîchement salé [ν. αλς].
νεανιας, ου (ο) Ι adj. m. 1 jeune || 2 semblable à un jeune homme, c. à d. fort comme un jeune homme; en mauv. part, hardi, audacieux || II subst. ο ν. jeune homme [νέος].
νεανιαυμα, ατός (το) action ou propos de jeune homme, trait d'audace, d'imprudence [νεανιευομαι].
νεανιευομαι: 1 moy. agir ou parler en jeune homme, c. à d. avec hardiesse, fougue, imprudence || 2 pass. τα νεανιευ-θεντα, PLUT, ou τα νενεανιευμενα, ISOCR. traits de jeunesse, de fougue, d'imprudence [νεανιας].
νεανιζω, avoir l'ardeur de la jeunesse [νεανιας].
νεανικός, η, ov, de jeune homme, d'où: 1 en b. part: fort, robuste, généreux; p. suite, grand, fort: νεανικον κρέας, AR. beau ou gros morceau de viande; νεανικός φόβος, EUR. grande crainte || 2 en mauv. part, fougueux, hardi, téméraire || Cp. -ωτερος [νεανιας].
νεανις, ιδος (η) fille [fém. de νεανιας].
νεανίσκος, ου (ο) 1 jeune homme, homme jeune || 2 serviteur [νεανιας].
Νεαπολις, εως (η) Néapolis (propr. Nouvelle Ville ou Quartier Neuf) n. de plus, villes en Egypte, en Libye, etc. [νέος, πολις].
νεαρός, α, ον: Ι jeune, d'où: 1 qui a la fraîcheur de la jeunesse, tendre, délicat; το νεαρον, air de jeunesse || 2 p. suite, jeune de caractère; en pari, du style, exubérant || IInouveau, d'où: 1 neuf || 2 récent || 3 nouveau, renouvelé [νέος].
νέας, ace. pi. ion. et épq. de ναυς.
νεατη, ης (η) (s. e. χορδή), par contract. νητη, la dernière corde de la lyre, la corde au son le plus aigu [fém. de νεατος].
νεατος, ου (ο) le premier labour d'une terre en jachère [νεαω].
νεατος, η, ov, propr. le plus nouveau , d'où: 1 (idée de. temps) le plus récent, le dernier || 2 (idée de lieu) qui est à l'extrémité, le plus au fond ou le plus bas: πολις νεατη Πύλου,IL. ville à l'extrémité de Pylos; νεατος κενεων, IL. le bas des flancs ou du ventre [sup. de νέος; cf. μεσάτος et μέσος; ν. en outre νεατη].
νεβρειος, ος, ov, de faon [νεβρος].
νεβριζω, se vêtir d'une peau de faon [νεβρις].
νεβρις, ιδος (η) (s. e. δορά), peau de faon [νεβρος].
νεβρος, ου (ο, η); au masc. faon, jeune cerf; au fém. jeune biche [R. ΝεΦ, être nouveau; cf. νέος].
νέες, νεεσσι, nom. et dat. pi. ion. et épq. de ναυς.
νεηαι, 2 sg. sbj. prés. moy. épq. de. νεω 1.
νεηλυς, υδος (ο, η) nouveau venu [ν. ελευσομαι].
νεηνιης, νεηνις, νεηνισκος,, ion. c. νεανιας, νεανις, νεανίσκος.
νει, 3 sg prés. ind. et 2 sg. prés, impér. de νεω 2.
νειαι, 2 sg. prés. moy. épq. de. νεω 1.
νειαιρα, ας, adj. f. plus récente, d'où qui vient ensuite, et, avec idée de lieu, qui vient après, au-dessous: γαστηρ νειαιρη, IL. le bas-ventre, les entrailles [cp. épq. et ion. de.νέος].
νειατος, épq. c. νεατος.
νεικεω-ω (/. εσω, αο. ενεικεσα, pf. inus.) I intr. se quereller, se disputer || II tr. 1 quereller, gourmander, ace. \\ 2 invectiver, injurier, ace. [νεικος].
νεικη, ης (η) c. νεικος.

 
νεικος, εος-ους (το) Ι discorde, d'où: l querelle, dispute, altercation; particul. contestation judiciaire || 2 lutte, combat || II sujet de querelle, cause de discorde [R. Νεκ, emporter,d'où ενεγκειν, litt. lutte pour l'emporter; cf. νίκη].
Νείλος, ου (ο) le Nil, fl. d'Egypte.
νειμα, αο. poét. de νέμω.
νειμαι, inf. αο. de νέμω.
νειν, inf. prés, de νεω 2.
νειοθεν, adv. du fond de: ν. εκ κραδιης, IL. du fond du coeur [ion. c. νεοθεν].
νειοθι, adv. ion. au fond de, gén. [νέος, -θι].
νειος, ου, adj. f. renouvelé, particul. nouvellement façonné ou labouré; η νειος (s. e. γη) terre nouvellement labourée en jachère [νέος].
νειρος, εος-ους (το) c. νειαιρα.
νειται, 3 sg. prés. moy. épq. de νεω 1.
νεκας, αδος (η) monceau ou rangée de cadavres [cf. νεκρός, νεκυς].
νεκρικός, η, ον, qui concerne les morts [νεκρός].
νεκρός, α, ον: 1 mort: οι νεκροί, les morts || 2 subst. ο νεκρός, le cadavre; το νεκρον, m. sign. [R. Νεκ, faire mourir; cf. νεκυς, lat. necare, nex].
νέκταρ, αρος (το) nectar, boisson des dieux.
νεκταρεος, α, ον: 1 de nectar || 2 divin, précieux [νέκταρ].
νεκυια ou mieux νεκυια, ας (η) sacrifice pour l'évocation des morts [νεκυς].
νεκυς, υος, υι, υν; υες, υων, υσσι ou υεσσι, υας (ο, η) 1 mort, morte || 2 subst. corps mort, cadavre [cf. νεκρός].
Νεμέα, ας (η) Némée, ville et plaine d'Argolide, où l'on célébrait les jeux Néméens [νεμος].
νεμεσαω-ω (/. ησω, αο. ενεμεσησα, pf. inus.) 1 s'indigner, s'irriter: τινι, contre qqn; τινι τι, τινι τίνος, contre qqn au sujet de qqe ch. | 2 voir avec dépit, avec jalousie, envier ||Moy. (f. νεμεσησομαι, αο. ενεμεσησαμην ou ενεμεσηθην) s'irriter, s'indigner: τι, de qqe ch.; τινι, contre qqn; avec une prop. inf. ou un part, s'irriter ou s'indigner de ce que, etc.[νεμεσις].
νεμεσιζομαι (seul. prés, et impf.) 1 s'irriter, s'indigner: τινι, etc. contre qqn; τινι τι, contre qqn au sujet de qqe ch.; avec une. prop. inf. s'indigner que, etc.; avec un part, s'indigner de || 2 voir avec horreur ou aversion, craindre, redouter: θεούς, OD. redouter la haine ou la colère des dieux 11 3 avoir honte de, gén. ou prop. inf. [νεμεσις].
νεμεσις, εως (η) propr. justice distributive d'où: I indignation que cause l'injustice ou particul. le bonheur immérité p. suite: 1 jalousie, envie || 2 châtiment infligé par les dieux, vengeance divine || II sujet d'indignation ο M objet d'envie: ου νεμεσις (s. e. εστί) avec l'inf. ou avec une prop. inf. il ne faut pas s'indigner ou s'étonner si, etc.. \\ III sentiment d'indignation, de pudeur, d'horreur du mal [νέμω].
Νεμεσις, εως (, ) Némésis: 1 déesse de la pudeur \\ 2 déesse de la justice distributive, qui châtie l'excès du bonheur ou l'orgueil [νέμω].
νεμετωρ, ορός (ο) qui distribue la justice, juge [νέμω].
νεμησις, εως (η) distribution, répartition, d'où largesse [νέμω].
νεμος, εος-ους (το) pâturage [νέμω].
νέμω (/. νέμω, αο. ενειμα, pf. νενεμηκα) A act. Ι distribuer, partager: 1 en gén. : αρνων τρίχας κήρυκες νειμαν αριστοις, IL. les hérauts distribuèrent aux chefs les poils des agneaux (offerts en sacrifice); fig. Ζευς νέμει ολβον ανθρωποισιν, OD. Zeus distribue le bonheur aux hommes; τα ???ισαιν HDT. donner à chacun une part égale; p. suite, attribuer une part, attribuer: τι τινι, qqe ch.  à qqn; avec, l'inf.  permettre, accorder, admettre ||

 
2 diviser, découper: κρεα νενεμημενα, XÉN. portions de viande || II particul. attribuer à un troupeau la partie du pâturage où on le mène paître, d'où faire paître, conduire au pâturage {lot. pascere) (au moy. en pari, du bétail, paître, v. plus bas); οι νεμοντες, XEN. les bergers; fig. nourrir, repaître (sa douleur, etc.); ορη ν. XEN. mener paître sur les montagnes; d'où au pass. : το ορός νέμεται αιξι, XÉN. la montagne sert de lieu de pâturage à des chèvres; fi,g. πυρι νεμειν χωράς, HDT. ravager, dévaster, détruire par le feu; au pass. : πυρι χθων νέμεται, IL. le pays est dévoré par le feu || III p. suite, à cause de la coutume des peuples pasteurs (νομάδες) pour qui le fait de faire paître ses troupeaux dans un pays était le signe de la prise de possession, avoir en son pouvoir, d'où posséder, avoir, occuper: το χωρίον, THC. occuper le pays; en gén. habiter || IV occuper, détenir, d'où:diriger, conduire, gouverner, administrer: πολιν, HDT. une ville; ασπίδα, ESCHL. manier habilement un bouclier || V tenir pour, regarder comme (cf. lat. ducere), avec double ace.: ν. τίνα θεον, SOPH. regarder qqn comme un dieu, le respecter, l'honorer comme un dieu 11 VI p. suite, choisir pour, admettre comme: προστατην τίνα, ISOCR. se choisir qqn d'entre les citoyens comme patron ou protecteur || B Moy. νέμομαι (/. νεμουμαι, αο. ενειμαμην, poster, ενεμησαμην) Ι partager, distribuer qqe ch. entre soi: 1 en gén., ace. \\ 1p. suite, posséder comme sa part, comme son bien: πατρωια πάντα, OD. tous les biens paternels || 3 p. suite, comme le. paysan avait coutume. d'habiter sur ses terres, occuper, habiter (cf. εχειν): αλσεα ν. IL. habiter des bois; Ιθακην, OD. habiter Ithaque; γην, HDT. πολιν, HDT. habiter un pays, une ville; abs. habiter; en pari. de. villes, être situé qqe part ||II en pari, du bétail, paître, c. à d. aller au pâturage, se nourrir (lat. pasci); d'où paître, manger; en pari, de pers. se nourrir de, gén. ; fig. se repaître, c. à d. dévorer autour de soi; qqf. en b. part, s'étendre, se répandre: επι τους Ελληνας, HDT. parmi les Grecs || III avoir en son pouvoir, conduire, guider, administrer, occ. [R. Νεμ, partager, distribuer].
1   νεορρυτος, ος, ov, qui coule depuis peu [ν. ρεω].
2   νεορρυτος, ος, ov, nouvellement tiré (du fourreau) [ν. ρυω]. νεορτος, ος, ov, qui vient de surgir, d'où: 1 nouveau, récent ||
2 au fém. jeune femme, nouvelle épouse [ν. ορνυμι].
νέος, α, ov, nouveau: I jeune: 1 en pari. de. pers. : abs. οι νέοι, les jeunes; p. suite, mineur; το νέον = νεοτης || Cp. νεώτερος, plus jeune; οι νεώτεροι, THC. les plus jeunes, les hommes de recrue; plus jeune qu'il ne faudrait, trop jeune || Sup. νεωτατος, le plus jeune 11 2 juvénile, qui convient au jeune homme, conforme ou propre à l'âge de la jeunesse 11IIneuf: 1 ν. θάλαμος, IL. chambre nouvelle; τα νεα ευδοκιμεί, XÉN. le nouveau est recherché ; εκ νεης, HDT. de nouveau || 2 p. suite, non ordinaire, inattendu, surprenant, extraordinaire: εδοκει τι νέον εσεσθαι, THC. on s'attendait à qqe événement extraordinaire, inattendu; νεωτερον τι, HDT. événement imprévu, malheur; νεωτέρα πρηγματα πρησ-σειν, HDT. faire qqe ch. de nouveau, d'inattendu; νεωτερον τι ποιειν περί ou ες τίνα, HDT. prendre contre qqn une mesure extraordinaire ou rigoureuse; νεωτέρα βουλευειν περί τίνος, HDT. avoir un méchant dessein caché contre qqn; νεωτερον τι ποιειν, HDT. exciter des troubles, faire une révolution (cf. lat. res no-vas moliri); adv. νέον, nouvellement, fraîchement, récemment, dernièrement; avec l'article: το νέον, HDT. récemment [p. *νε-Φος; cf. lat. novus].
1   νέος, ου (η) (s. e. γη), terre qui a reçu un premier labour, terre en jachère.
2   νέος, gén. ion. de. ναυς.
*νεοσσεια, seul, νεοττεια, ας (η) nid [νεοττευω]. νεοσσια, att. νεοττια, ας (η) nid [νεοττος].

 
νεοσσός, att. νεοττος, ου (ο) petit d'un oiseau, ou en gén. d'un animal; p. ext. enfant, rejeton [νέος].
νεοτης, ητος (η) 1 jeunesse, jeune âge; p. suite, fougue ou témérité de la jeunesse || 2 collect. jeunesse, jeunes gens [νέος].
νεοχμος, ος, ov, nouveau, neuf [νέος].
νεοχμοω-ω (seul. prés, et αο. ενεοχμωσα) innover, changer l'état des affaires [νεοχμος].
νεοω-ω (seul. αο. ενεωσα) renouveler [νέος].
νερθε, νερθεν, adv. et prép. : 1 en-dessous, particul. dans les enfers; avec un gén. sous || 2 des enfers [cf. ενερθεν].
νερτερος, α ou ος, ov: 1 qui est au-dessous, inférieur || 2 p. suite, qui est dans les enfers: ν. θεοί, les dieux infernaux; οι νερτεροι, les morts [cf. νερθε].
Νέστωρ, ορός (ο) Nestor, roi de Pylos [R. Νες, aller; ν. νεομαι].
νεύμα, ατός (το) inclinaison, d'où mouvement de tête, signe de tête [νευω].
νευμαι, prés. moy. ion. de νεω 1.
νεύρα, ας (η) nerf, d'où corde d'arc [cf. νευρον].
νευρη, ion. c. νεύρα.
νευρηφιν, gén. et dat. poét. de. νεύρα.
νευρον, ου (το) Ι nerf, fibre; fi,g. c. à d. force, vigueur (cf. franc, le nerf de la guerre, des affaires, etc.) || II objet fait de nerfs ou de tendons d'animaux: 1 corde ou courroie || 2 corde d'instrument [p. νερΦον; cf. νεύρα, lat. nervus].
νευσις, εως (η) inclinaison vers la terre [νευω].
νευσομαι ou νευσουμαι, fut. de νεω 2.
νευσταζω: 1 incliner la tête, se pencher; d'où secouer la tête || 2 faire signe de la tête ou des yeux [νευω].
νευστος, η, ov, qui nage; νευστη έλαια, LUC. olive qui nage (conservée) dans la saumure [νεω].
νευω (/. νευσω, αο. ενευσα, pf. νενευκα): 1 faire un signe de la tête: τινι, à qqn || 2 faire un signe d'assentiment à qqn: νευσε δε οι, avec une. prop. inf. IL. il lui fit signe, c. à d. il lui donna l'assurance que, etc. ; νεανιαις ενευσε παρθενον λαβείν, EUR. il fit signe aux jeunes gens de saisir la jeune fille; avec l'ace, de la chose, accorder qqe chose à qqn par un signe || 3 incliner la tête, s'incliner, s'enfoncer, se pencher (en avant): νευειν κεφάλας, OD. se courber, les têtes baissées; νενευκως, EUR. qui a la tête penchée; p. anal,pencher, c. à d. être en pente, incliner ou se diriger vers, en pari, de contrées [R. Νυ, pencher la tête; cf. lat. nu- de annuo, nutus, numen, etc.].
νεφέλη, ης (η) nuage, nuée [cf. νέφος, lat. nebula].
νεφελιον, ου (το) petit nuage [νεφέλη].
νέφος, εος-ους (το) 1 nuage, nuée || 2 en gén. obscurité, ténèbres: θανάτου μελαν νέφος, IL. OD. les noires ténèbres de la mort; σκοτου ν. SOPH. les ténèbres de la cécité:ν. οιμωγής, EUR. le nuage de l'affliction; οφρύων νέφος, EUR. les nuages des sourcils, c. à d. un visage sombre, assombri || 3 p. anal, toute foule compacte (troupe, monceau, essaim) qui de loin ressemble à un nuage: νέφος Τρωών, IL. πεζών, IL. ανθρώπων, HDT. nuage de Troyens, de guerriers à pied, d'hommes; ν. ψαρών, IL. nuée d'étourneaux;fig. πολεμοιο ν. IL. un nuage de guerre, fig. en pari. d'Hector || 4 la région des nuages, le ciel, l'éther [cf. lat. nebula, nubes].
νεφριτις, ιτιδος, adj. f. des reins: η νόσος νεφριτις, THC. la néphrétique ou la gravelle [νεφρός].
O[[@Headword : O]]
Ο, ὁ (ὃ μικρόν) omicron (propr. ὁ petit,  c. à d. bref,  p. opp. à ὦ μέγα)  15-ème lettre de l'alphabet grec. Comme chiffre ο'= 70, ,ο = 70000.
ὀ-  ou ὁ-,  préfixe marquant l'union.
ὁ, ἡ, τό (gén. τοῦ, τῆς, τοῦ;  dat. τῷ, τῇ, τῷ;  acc. τόν, τήν, τό;  plur. nom. οἱ αἱ, τά;  gén. τῶν  pour les trois genres; dat. τοῖς, ταῖς, τοῖς;  acc. τούς, τάς, τά;  duel nom.-acc. τώ, τά, τώ,  att. τώ  pour les trois genres; gén.-dat. τοῖν, ταῖν, τοῖν,  att. τοῖν  pour les trois genres) primitiv. pronom démonstratif (en ce sens accentué ὅ, ἥ, τό;  plur. οἵ, αἵ, τά),  postér. chez les Att. article: A  pronom démonstratif dans Homère et les Tragiques, qqf. en prose att. : 1  devant un subst. : τελεύτησεν δέ τὸν ὅρκον, IL. après qu'elle eut achevé de prononcer ce serment;  en un sens emphatique: τὸν Χρύσην ἠτίμησε, IL. ce vénérable Khrysès il l'a outragé ; Νέστωρ ὁ γέρων, IL. Nestor, ce vénérable vieillard  2  sans substantif, comme ὅδε, οὗτος, ἐκεῖνος: Κύρος δίδωσι Κλεάρχῳ μυρίους δαρεικούς· ὁ δὲ λαβών,  etc. XéN. Cyrus offre à Cléarque dix mille dariques; celui-ci les ayant prises,  etc; καὶ τὸν οὐκ ἐκλύσεται, ESCHL. et celui-ci il ne le lâchera pas  3  après le subst. devant un ou plusieurs mots qui déterminent ce subst. : Τρώεσσιν ἀνάξειν τιμῆς τῆς Πριάμου, IL. devoir régner sur les Troyens avec la puissance (litt. celle) de Priam; ἄντυγες αἱ περὶ δίφρον, IL. les cercles qui entourent le char (litt. ceux autour du char)  4  dev. le pron. possess. : τὸ σὸν μένος, IL. ta force,  litt. cette force qui est tienne  5  dev. le pronom démonstr. ὁγε: ᾗ ρ' ὅγ' ὁ λυσσώδης ἡγεμονεύει Ἕκτωρ, IL. là où commande celui-ci, je veux dire le furieux Hector  6  dev. un adv. au sens d'un adj. : κάρτιστος ἀνδρῶν τῶν τότε, IL. le plus brave d'entre ceux des mortels qui vivaient alors  7  joint à μέν  et δέ  sans adjonction d'un subst. : ὅ μέν..., ὅ δέ, celui-ci..., celui-là; οἵ μέν..., οἵ δέ, ceux-ci..., ceux-là,  etc.; οἵ μὲν αὐτῶνἐτόξευον, οἵ δ' ἐσφενδόνων, XéN. les uns lançaient des flèches, les autres lançaient des pierres au moyen de frondes; ἡ στρατιὰ ἢ μὲν πρὸς τὴν πόλιν ἐχώρουν, ἢ δὲ πρὸς τὸ σταύρωμα, THC. l'armée s'avançait en partie vers la ville, en partie vers la palissade;  joint seul. à δὲ (ὅ δὲ, οἵ δὲ,  etc.)  sans que ὅ μὲν précède, au sens de: mais lui, mais eux,  etc. : λύκος ἀμνὸν ἐδίωκεν · ὅ δὲ εἰς ναὸν κατέφυγε, Es. un loup poursuivait un agneau; mais celui-ci se réfugia dans un temple;  précédé de καί: καὶ ὅς, καὶ ἥ, καὶ οἵ,  ou dans la propos. inf. καὶ τόν, καὶ τήν,  etc. : καὶ τὸν κελεῦσαι δοῦναι, XéN. et celui-ci commanda de donner (la coupe);  particul. dans les locut. τὸν καὶ τόν, tel et tel; τὸ καὶ τό, τὰ καὶ τά, ceci et cela;  abs. au sens adv. : τοῦ, c'est pourquoi, à cause de cela; τῷ, c'est pourquoi, aussi;  acc. τό, à cause de cela; τὸ μὲν..., τὸ δέ,  propr. en ce qui regarde l'un..., en ce qui regarde l'autre;  d'où adv. d'une part..., d'autre part; une fois..., alors; τὰ μὲν..., τὰ δέ,  m. sign.;  avec idée de temps: τὸ μέν (τὰ μέν), τὸ δέ (τὰ δέ) HDT. tantôt..., tantôt;  avec idée de lieu: τὸ μὲν τῇ, τὸ δὲτῇ, XéN.  avec idée de mouvement vers un but, là, là-bas; τῇ μὲν..., τῇ δέ, d'une part..., d'autre part;  avec des prépos. : ἐκ τοῦ,  épq, ἐκ τοῖο, à partir de là, désormais, après cela, depuis, à partir de ce moment: πρὸ τοῦ  ou πρὸ του, auparavant, autrefois, anciennement. B  article: comme article, ὁ, ἡ, τό s'emploie pour désigner soit un objet isolé: ὅτε  ἐκ τῆς Ἑλλάδος ἡττηθεὶς τῇ μάχῃ ἀπεχώρει, XéN. en revenant de la Grèce où il (Xerxès) avait été vaincu dans la (célèbre) bataille (de Salamine); τοῖς τρισὶ δακτύλοις, XéN. (les échansons perses présentent la coupe en la tenant) avec les trois doigts (que chacun sait);  soit une espèce ou une catégorie spéciale: οἱ ἄνθρωποι, les hommes; οἱ θεοί, les dieux; οἱ ἀθάνατοι, les immortels,  etc. ; ὁ ἄνθρωπος, l'homme en général; ὁ σόφος, le sage,  c. à d. tout homme sage; δεῖ τὸν στρατιώτην φοβεῖσθαι μᾶλλον τὸν ἄρχοντα ἢ τοὺς πολεμίους, XéN. le soldat doit craindre son général plus que l'ennemi;  l'article se place: I  devant un mot auquel il se rapporte immédiatement, particul. : 1  devant un subst. : ὁ ἄνθρωπος, l'homme; ἡ ἡμέρα, le jour, τὸ γένος, la race; ὁ Κῦρος, Cyrus; ἡ Ἑλλάς, la Grèce; ἡ Ἀττική, l'Attique; ὁ Νεῖλος, le Nil; ὁ Ὀλυμπός, l'Olympe  2  devant tout mot (nom ou verbe)  employé en un sens absolu: ἐγώ εἰμι ὁ ὑμᾶς σῷζων, XéN. (le chien dit aux brebis): je suis celui qui vous garde, c'est moi qui vous garde  3 au même sens devant une propos. entière: ὅτι μὲν δὴ  δεῖ βοηθεῖν πάντες ἐγνώκαμεν, καὶ βοηθήσομεν, τὸ δὲ οπως, τοῦτο λέγε, DéM. qu'il faille porter secours, nous le savons tous et nous porterons secours, mais comment? dis-le  II  devant un substantif ou un pronom au gén. : 1  avec un n. propre:Ἡρακλῆς ὁ Διός, Hèraklès, le fils de Zeus  2  l'article au neutre dev. un gén. marque le fait d'avoir rapport à, de concerner, d'appartenir à : τὰ τῆς πόλεως, ce qui concerne l'Etat, les affaires de l'Etat; τὰ τῶν Ἑλλήνων, ce qui concerne les Grecs, leurs affaires, leur puissance,  etc.; en ce sens avec un pron. possessif: τὸ ἐμόν, τὸ σόν, ce qui me (ou te) concerne, ce qui m' (ou t') appartient;  d'où ma personne, ta personne  III  devant un subst. au dat. : οἱ Μαραθῶνι καὶ Σαλαμῖνι, DéM. les hommes de Marathon et de Salamine; τὰ φύσει, ATT. ce qui est de la nature  IV  devant un mot invariable (préposition, adverbe, etc.): 1  prépos. : οἱ ἐν πολει, ceux qui se trouvent dans la ville; οἱ σύν τινι, ceux qui sont de la suite de qqn, ses proches, ses partisans; οἱ ἀμφί τινα, οἱ περί τινα, les compagnons, partisans, disciples, amis de qqn;  et postér. la personne elle-même (v. ἀμφί, περί);  particul. avec l'article au neutre: τὸ παρ' ἐλπίδα, THC. ce qui arrive contre l'attente, l'imprévu: τὸ καθ' ἡμέραν, THC. les besoins quotidiens; τὰ παρ' ἐμοί, XéN. les avantages que l'on trouve auprès de moi  2  adv. : οἱ νῦν, ceux qui vivent maintenant; οἱ πάλαι, les hommes d'autrefois,  etc. ;  avec un subst. après l'article et l'adverbe: οἱ τότεἄνθρωποι, les hommes d'alors; ἡ ἄνω πόλις, la haute ville;  qqf. avec omission du subst. : ἡ αὔριον (s. e. ἡμέρα) le jour du lendemain;  de même: τὸ πρίν, le temps d'auparavant, auparavant; τὸ πρῶτον, en premier lieu, d'abord;  au gén. : ἐκ τοῦ παραχρῆμα, ἀπὸ τοῦ παραχρῆμα, aussitôt, sur-le-champ; τὰ νῦν, maintenant; τὰ λοιπά, à l'avenir (v. λοιπός).
1 ὅ, ἥ, τό,  pron. démonstr.
2 ὅ, ἥ, τό,  gén. τοῦ, τῆς, τοῦ,  etc.; pl. τοί, ταί, τά,  pron. relat. (seul. dans HOM. HDT. et les Trag.) qui, que: μῦθον, ὁ δὴ  τετελεσμένος ἐστίν, IL. la parole qui maintenant est accomplie; Κανδαύλης τὸν οἱ Ἕλληνες Μυρσίλον ὀνομάζουσιν, HDT. Kandaulès que les Grecs nomment Myrsilos; θεοὶ τοὶ Ὄλυμπονἔχουσι, OD. les dieux qui occupent l'Olympe.
3  ὅ,  neutre du pron. relat. ὅς, ἥ, ὅ.
ὀά,  interj. cri de douleur.
ὄαρ, ὄαρος (ἡ) (gén. pl. ὀάρων,  contr. au dat. pl. épq. ὥρεσσι, ὀάρεσσι) la compagne, l'épouse.
ὀαρίζω (seul. prés, et impf. épq. ὀάριζον) 1 vivre en commerce intime: τινί, avec qqn  2  p. ext. causer, jaser.
ὀαριστής, οῦ (ὁ) qui vit en commerce intime avec, le compagnon familier;  p. ext. le familier avec.
ὀαριστύς, ύος (ἡ) 1 le commerce intime, les relations  2 la troupe de gens qui vivent  ou agissent ensemble: προμάχων ὀαριστύς, IL. troupe des guerriers du premier rang; πολέμου ὀαριστύς, IL. rapports,  c. à d. lois  ou habitudes de la guerre.
ὅαρος, ου (ὁ),  d'ord. au plur. le commerce intime;  p. ext. les relations familières.
ὅασις (ἡ) l'oasis,  larégion fertile d'un désert.
ὀβελίσκος, ου (ὁ) 1 la petite broche à rôtir  2 la monnaie de fer  ou de cuivre qui portait l'empreinte d'une broche.
ὀβελός, οῦ (ὁ) I la broche à rôtir  II  p. anal. 1 l'obélisque  2 le signe critique  consistant en une raie simple (-) ou l'interlinéaire entre deux points (:)  pour marquer les fautes d'un manuscrit.
ὀβολός, οῦ (ὁ) l'obole: 1  la monnaie athénienne valant 1/6 de la drachme attique (15 centimes) et pesant 72 centigrammes  2  la mesure athénienne équivalente à 1/6  d'un chénice.
ὀβολοστατέω-ῶ, prêter à usure.
ὀβολοστάτης, ου (ὁ) l'usurier.
ὄβρια, ων (τὰ) les petits des animaux sauvages.
ὀβρίκαλα, ων (τὰα)  c. le. préc.
ὀβριμοεργός, ός, όν, qui agit avec force ou violence, particul. hardi, audacieux, terrible.
ὀβριμοπάτρα, ion.  ὀβριμοπάτρη, ης, adj. f. au père robuste ou puissant.
ὄβριμος, ος  ou η, ον, fort, robuste, vigoureux.
ὀγδοαῖος, α, ον, qui vient  ou se fait le 8-ème jour.
ὀγδοάς, ὀγδοάδος (ἡ) le groupe de huit, la huitaine.
ὀγδόατος, η, ον,  poét. c. ὄγδοος.
ὀγδοήκοντα (οἱ, αἱ, τά)  n. de nombre indécl. quatre-vingts.
ὀγδοήκοντατάλαντος, ος, ον, de 80 talents.
ὀγδοηκοντούτης, ης, ες, de 80 ans.
ὀγδοηκοστός, ή, όν, quatre-vingtième.
ὄγδοος, η, ον, huitième.
ὀγδώκοντα,  c. ὀγδοήκοντα.
ὅγε, ἥγε, τόγε.  gén. τοῦγε, τῆσγε, τοῦγε,  etc. I  pron. démonstr. celui-ci, celle-ci, ceci  II  adv. 1  dat. τῇγε, justement ici, précisément en ce lieu  2  acc. neutre τόγε, justement pour ce motif.
ὀγκάομαι-ῶμαι, braire.
ὀγκηθμός, οῦ (ὁ) le braiement.
ὀγκηρῶς,  au cp. ὀγκηρότερον,  adv. avec enflure  c. à d. avec orgueil.
ὄγκησις, εως (ἡ)  c. ὀγκηθμός.
ὄγκιον, ου (τὸ) l'étui (pour les javelots et la hache).
1 ὄγκος, ου (ὁ) le croc, le crochet d'une flèche.
2 ὄγκος, ου (ὁ)  la grosseur d'un corps;  d'où: 1  au propre, le volume, la masse  2  fig. l'ampleur, la majesté;  en mauv. part, le faste, l'orgueil.
ὀγκόω-ῶ (f. ὀγκώσω,  ao. ὥγχωσα,  pf. inus., pass. ao. ὠγκώθην,  pf. ὥγκωμαι)  litt. enfler, grossir;  particul. en mauv. part, enfler, gonfler;  particul, gonfler d'orgueil.
1 ὀγκώδης, ης, ες, gros, fort   Cp. ὀγκωδέστερος.
2 ὀγκώδης, ης, ες,  au cp. ὀγκωδέστερος, qui brait avec force.
ὀγμεύω: 1 aller en se traînant: στίβον, SOPH. par un sentier  2 aller à la file: τινί, devant qqn.
ὄγμος, ου (ὁ) 1 le sillon que trace la charrue  2  p. anal. la rangée,  d'où le rang de javelles.
ὄγχνη, ης (ἡ) 1 le poirier  2 la poire.
ὁδαῖος, α, ον, de voyage; τὰ ὁδαῖα, lesmarchandises que l'on transporte, la cargaison.
ὀδαξ,  adv. avec les dents, en mordant.
ὀδαξάω, mordre, piquer;  d'où au pass. (seul. prés. ὀδαξάομαι-ῶμαι) être mordu, piqué,  particul. souffrir de démangeaisons.
ὀδαξησμός, οῦ (ὁ) la démangeaison, la cuisson.
ὀδάξω (seul. impf. ὤδαξον;  pass. fut. ὀδάξομαι,  part. pf. ὠδαγμένος) souffrir d'une morsure, de démangeaison.
ὅδε, ἥδε, τόδε,  gén. τοῦδε, τῆσδε, τοῦδε,  etc. pron. démonstr. celui-ci, celle-ci, ceci,  avec idée d'une pers. ou d'une chose présente: ἥδε ἡ πόλις  ou ἡπόλις ἥδε, la ville qui est ici, dans laquelle  ou auprès de laquelle je me trouve; ὅδε  se rapporte: I  en gén. : 1  à une pers. ou à une chose présente (en ce sens τάδε  dans les propos. négat. en parl. d'un seul objet): οὐκ ἔρανος τάδε γ' ἐστί, OD. ce qui se passe ici n'est pas un festin de compagnons; οὐκ Ἴωνες τάδε εἰσίν, THC. ce ne sont pas des Ioniens; τάδ' ἐστὶ Πελοπόννησος, οὐκ Ἰωνία, PLUT. c'est le Péloponnèse, non l'Ionie  2  d'ord. à ce qui suit immédiatement, pour attirer l'attention sur ce qu'on va dire: τόδε μοι κρήηνον ἐέλδωρ· τίσειαν Δαναοὶ ἐμὰ δάκρυα σοῖσι βέλεσσι, IL. exauce le voeu que je t'adresse: que les Grecs expient mes larmes sous tes traits; τόνδε τὸν τρόπον, ATT. de la manière suivante; εἶπε τάδε, ATT. il parla ainsi  II  particul. avec idée de lieu: 1 ὅδε  désigne la pers. ou la chose présente au même lieu que celui qui parle, celui-ci, celui-là : καί ποτέ τις εἴπῃσιν, ἰδὼν κατὰ δάκρυ χέουσαν,Ἕκτορος ἥδε γυνή, IL. et l'on dira en te voyant verser des larmes: voilà la femme d'Hector; χῶρος μὲν ἱερὸς πᾶς ὅδ' ἐστί, SOPH. tout l'endroit où tu es est sacré; ἀκτὴ μὲν ἥδε Λήμνου, SOPH. c'est ici le rivage de Lemnos  2 ὅδε  au nom. et à l'acc. comme adv. de lieu au sens de ici, là : ὅστις ὅδε κρατέει, IL. celui qui triomphe ici sur nous; ἔγχος μὲν τόδε κεῖται ἐπὶ χθονός, IL. la javeline est ici sur la terre  3  dans le même sens, avec un pron. pers. : ὅδ' ἐγώ. OD. moi ici; ἡμεῖς οἵδε, OD. nous qui sommes ici; δῶρα δ' ἐγὼν ὅδε πάντα παρασχεῖν, IL. je suis ici, pour te présenter tous les dons; ὅδ' εἰμί, ESCHL. me voici  4 joint aux pron. interrog. : τίς ὅδε Ναυσικάᾳ ἕπεται; OD. qui est celui qui suit là Nausikaa? τί κακὸν τόδε πάσχετε; OD. quelle infortune subissez-vous ici? - à ποῖος: ποῖον ἐρεῖς τόδ' ἔπος; SOPH. quelle parole prononces-tu là?  5  dans le dialogue attique, emphatiquement pour désigner la personne qui parle: ὅδ'ἀνήρ, EUR. γυνὴ ἥδε, ESCHL. l'homme, la femme que voici,  c. à d. moi;  de même au lieu du pron. possess. ἐμός: τῇδε χερί, SOPH. χεροῖν ταῖνδε, SOPH. de la main, des mains que voici,  c. à d. de ma main, de mes mains  6  avec des adv. de lieu et de temps, pour déterminer avec précision au sens de: précisément, justement: αὐτοῦ τῷδ' ἐνὶ δήμῳ, OD. justement ici dans le peuple  III  avec idée de temps: ἥδ' ἡμέρα, SOPH. le jour d'aujourd'hui; ἔτος τόδ' ἤδη δέκατον βόσκων νόσον, SOPH. voici déjà la dixième année que je suis en proie à mon mal  IV  adv. avec une prép. : ἀπὸ τοῦδε, τἁπό τοῦδε, SOPH. à l'instant; ἐκ τοῦδε, ἐκ τῶνδε, ATT. aussitôt;  ou abs. : 1  dat. τῇδε:  avec idée de lieu, ici, à cette place;  avec idée de manière, de cette façon, de cette manière, ainsi  2  acc. neutre τόδε:  avec idée de lieu, ici,  avec mouv. ; δεῦρο τόδε,  m. sign. ; ἐς τόδε χρόνου, ATT. jusqu'au moment où nous sommes;  fig. πῶς ἐς τόδ' ἂν τόλμης ἔβη, SOPH. comment en serait-il venu à ce degré d'audace?  au sens de: c'est pourquoi  3  acc. neutre plur. ταδε, ainsi  4  dat. neutre plur. τοῖσδε  et τοισίδε, de cette manière,  ou à ces mots.
ὁδεύω, faire route: τὴν ἔρημον, PLUT. traverser le désert.
ὁδηγέω: 1 conduire sur la route, guider;  acc.  2 rendre accessible, frayer un chemin.
ὁδηγός, οῦ (ὁ) qui conduit sur la route, le guide.
ὁδί, ἡδί, τοδί,  att. c. ὅδε.
ὅδιος, ος, ον, d'heureux augure pour le voyage.
ὅδισμα, ὁδίσματος (τὸ) la route, le voyage.
ὁδίτας,  dor. c. le suiv.
ὁδίτης, ου,  adj. m. qui voyage;  subst. le voyageur.
ὀδμή, ῆς (ἡ) l'odeur.
ὁδοιποιοί, ῶν (οἱ) le corps d'ingénieurs des routes.
ὁδοιπορέω-ῶ (impf. ὡδοιπόρουν,  f. ὁδοιπορήσω,  ao. ὡδοιπόρησα,  pf. ὁδοιπεπόρηκα;  pf. pass. ὡδοιπόρημαι) voyager,  particul. à pied: ὁδ. τόπους, SOPH. parcourir des lieux; ὁδόν, HDT. voyager.
ὁδοιπορία, ας (ἡ) la marche, le voyage;  particul. le voyage par terre.
ὁδοιπορικῶς,  adv. comme un voyageur.
ὁδοιπόριον, ου (τὸ) : le prix du transport.
ὁδοιπόρος, ου (ὁ) 1 le voyageur,  particul. à pied  2 le guide.
ὀδοντάγρα, ας (ἡ) le davier (propr. arrache-dents)  instr. de dentiste.
ὀδοντωτός, ή, όν, dentelé.
ὁδοποιέω-ῶ (impf. ὡδοποίουν,  f. ὁδοποιήσω,  ao. ὡδοιποίησα,  pf. ὡδοπεποίηκα,  pl. q. pf. ὡδοπεποιήκειν;  pf. pass. ὡδοπεποίημαι) 1 ouvrir  ou frayer la route: τινι, à qqn;  abs. frayer la route,  c. à d. soumettre à des règles, à une méthode  2 rendre accessible, praticable,  acc.   Moy. se frayer un chemin.
ὁδοποίησις, εως (ἡ) l'action de frayer un chemin.
ὁδοποιία, ας (ἡ) cf. le préc
ὁδοποιός, οῦ (ὁ) 1 celui qui fraye le chemin, le pionnier 2 l'agent préposé à la confection ou à l'entretien des routes.
ὀδός,  att. c. οὐδός.
ὁδός, οῦ (ἡ) la voie: A  au propre: I  pass. 1 la route, le chemin: ὁδ. ἱππηλασίη, IL. route praticable aux chevaux; ὁδ. λαοφόρος, IL. grand'route; ὁδ. βασιλική, route royale, grand'route; ἡ ἱέρα ὁδ. la voie sacrée d'Athènes à Eleusis; ἱρὴ ὁδ. HDT. la route sacrée vers Delphes; ποταμοῦ ὁδός, XéN. voie fluviale, lit d'un fleuve; πρὸ ὁδοῦ, IL. en poursuivant la route, en avant,  postér. profitable, avantageux: πρὸ ὁδοῦ εἶναι, LUC. être utile;  p. suite, l'entrée, l'accès  II  act. la route, la marche, le voyage par terre  ou par eau: ὁδοῦ κατάρχειν, SOPH. se mettre en route; ὁδὸν βαδίζειν, ATT. faire une route; ὁδὸνἥκειν, SOPH.  ou ἐξήκειν, SOPH. avoir fait la route, être arrivé; τὰν νεάταν ὁδὸν στείχειν, SOPH.  ou τὴν πανυστάτην ὁδῶν ἁπασῶν βαίνειν, SOPH. faire sa dernière route, aller à la mort;  avec idée d'hostilité, marche offensive, campagne, incursion  B  fig. voie, moyen, manière de faire qqe ch. : καθ' ὁδόν, PLAT. selon une méthode déterminée, méthodiquement.
ὀδούς,  gén. ὀδόντος (ὁ) la dent.
ὁδοφύλαξ, ακος (ὁ) le gardien des routes ou des rues.
ὁδόω-ῶ, mettre dans le bon chemin,  d'où guider: τινα ἔς τι, qqn dans un art; φρονεῖν βρότους, ESCHL. apprendre aux mortels à réfléchir   Moy. se mettre en route.
ὀδυνάω-ῶ (f. ὀδυνήσω,  ao. ὠδύνησα,  pf. inus.; pass. f. ὀδυνηθήσομαι,  ao. ὠδυνήθην,  pf. inus.) causer de la douleur, affliger,  acc. ;  plus souv. au pass. éprouver de la douleur physique  ou morale, être affligé.
ὀδύνη, ης (ἡ) la douleur: 1 la douleur physique  2 la douleur morale, le chagrin; ὀ. τοῖς  νενικημένοις, PLUT. malheur aux vaincus!.
ὁδυνηρός, ά, όν, douloureux   Cp. ὁδυνηρότερος,  sup. ὁδυνηρότατος.
ὀδυνηρῶς, adv. douloureusement.
ὀδυνήφατος, ος, ον, qui supprime la douleur.
ὀδύρεαι (2 sg. prés. ind. épq.), d'ὀδύρομαι.
ὀδύρεο (2 sg. prés. impér. épq.), d'ὀδύρομαι.
ὀδυρισκέτο (3 sg. impf. itér.)  d'ὀδύρομαι. 
ὄδυρμα, ὀδύρματος (τὸ)  la plainte, la lamentation.
ὀδυρμός, οῦ (ὁ) la plainte, la lamentation.
ὀδύρομαι (impf. ὠδυρόμην,  f. ὀδυροῦμαι,  ao. ὠδυράμην,  pf. inus.) 1 se plaindre, se lamenter: τινος, ἀμφί τινα, ὑπέρ τινος, au sujet de qqn  ou de qqe ch.  2  tr. plaindre, déplorer, se lamenter sur: τινα,  ou τι, sur qqn  ou sur qqe ch.
ὀδυρτικός, ή, όν: 1 porté à se plaindre, à se lamenter  2 plaintif, lamentable.
ὀδυρτός, ή, όν, lamentable.
ὀδύσαντο,  3 pl. ao. moy. de ὀδύσσομαι.
Ὀδυσεύς,  poét. et  Ὀδυσεῦς,  éol. c. Ὀδυσσεύς.
Ὀδυσήιος,  v. Ὀδύσσειος.
ὀδυσσάμενος,  part. ao. moy. poét. de ὀδύσσομαι.
Ὀδυσσεία  ou Ὀδύσσεια, ας (ἡ) l'Odyssée,  poème d'Homère .
Ὀδύσσειος,  poét. Ὀδυσήιος, ος, ον, d'Ulysse.
Ὀδύσσευς, εως  ou ηος (ὁ) Ulysse,  roi d'Ithaque.
*ὀδύσσομαι (seul. pf. pass. 3 sg. ὀδώδυσται  et ao. moy. ὠδυσάμην) I  act. 1  intr. (à l'ao. et au pf.) se fâcher, être irrité contre,  dat.  2  tr. (à l'ao.) irriter,  acc.  II  pass. être irrité.
ὄδωδα, v. ὄζω.
ὀδώδειν,  v. ὄζω.
ὀδωδή, ῆς (ἡ) l'odeur.
ὀδώδυσται,  v. ὀδύσσομαι.
ὀδών, ὀδόντος (ὁ)  ion. c. ὀδούς, la dent.
ὀδωτός, ή, όν, praticable, faisable.
ὄεσσι,  dat. pl. poét. de ὄις  ou οἶς.
ὄζος, ου (ὁ) la pousse, la branche,  d'où le rejeton.
ὀζόστομος, ος, ον, dont la bouche sent mauvais.
ὄζω (impf. ὦζον,  f. ὀζήσω,  ao. ὤζησα,  pf. 2 au sens du prés. ὄδωδα,  pl. q. pf. ὀδώδειν  et ὠδώδειν) I exhaler une odeur: τόδ' ὄζει θυμάτων, ESCHL. cela exhale l'odeur des sacrifices; ὀδμὴ δ' ἡδεῖα ἀπὸ κρητῆρος ὀδώδει, OD. une odeur agréable s'exhalait du cratère; ὄζειν ἡδὺ τῆς χρόας, AR. exhaler une odeur agréable de la peau;  fig. ὄζειν τόκου βαρὺ καὶ δυσχερές, PLUT. avoir une odeur lourde et désagréable d'usure; Κρονίων, AR. sentir son vieux temps  II  impers, ὄζει, il s'exhale une odeur,  avec le gén. ; οὐκ ὄζει αὐτῶν (s. e. τῶν ἰχνῶν) XéN. il ne s'exhale de leur piste aucune odeur.
ὅθεν,  adv. relat. : 1 d'où, de quel lieu: ὑπὸ πλατανίστ, ὅθεν ρέεν ἀγλαὸν ὕδωρ, IL. sous l'allée de platanes, où prenait sa source l'eau brillante; γένος δ'ἐμοὶ ἔνθεν, ὅθεν σοί, IL. je tire ma naissance d'où toi-même tires la tienne; τὰ τῶν ξυμμάχων, ὅθεν ἰσχύομεν, THC. les ressources des alliés, d'où nous tirons notre force;  p. attract. pour ὅθι, ὅπου: τηλόθεν, ὅθεν ἀργύρου ἐστὶ γενέθλη, IL. de loin, là où est la source de l'argent; διεκομίζοντο εὐθὺς ὅθεν ὑπεξέθεντο παῖδας καὶ γυναῖκας, THC. ils allèrent reprendre leurs femmes et leurs enfants de l'endroit où ils les avaient mis en sûreté;  inversement, un démonstratif antérieur peut subir l'attract. de ὅθεν: βῆναι κεῖθεν ὅθενπερ ἥκει (p. κεῖσε ὅθενπερ) SOPH. aller là d'où il est venu;  en ce sens ὅθεν  seul p. ἐκεῖσε ὅθεν: μὴἡμᾶς ἀγάγῃ ὅθεν οὐχ οἷόν τε ἔσται ἐξελθεῖν, XéN. qu'il ne nous conduise pas là d'où il sera impossible de sortir  2  joint à d'autres particules: ὅθεν δὴ   ouὁθενδή, d'où donc; ὅθενπερ, ATT. d'où certes; ὅθεν τε, OD. et d'où.
ὁθενδή, v. ὅθεν.
ὁθενοῦν, v. ὅθεν.
ὅθενπερ,  v. ὅθεν.
ὅθι,  adv. où, là où;  avec un gén. : ὅθι αὐλῆς, OD. dans l'endroit de la cour où,  etc.; ὅθι περ, là même où.
ὀθνεῖος, α  ou ος, ον: 1 de terre étrangère,  d'où étranger  2 de famille étrangère  3 d'autrui.
ὄθομαι (seul. prés. et impf. 3 sg. ὤθετο) s'agiter pour,  d'où s'inquiéter, se préoccuper,  d'ord. avec une nég. : abs. οὐδ' ὄθεται, IL. et il ne s'inquiète pas; ουδ' ὄθομαι κοτέοντος, IL. je ne m'inquiète pas de sa colère; οὐκ ὄθεται φάσθαι, IL. (ton coeur) ne craint pas de dire,  etc. ;  avec un part. : οὐκ ὄθεταιῥέζων, IL. il ne craint pas de faire.
ὀθόνη, ης (ἡ) 1 le linge fin, la toile fine pour vêtements de femme  2 le voile de vaisseau.
ὀθόνινος, η, ον, de linge fin.
ὀθόνιον, ου (τὸ) la tunique légère.
ὁθούνεκα,  ou mieux ὁθοὔνεκα,  p. ὅτου ἕνεκα: 1 parce que  2 que.
ὄθριξ,  gén. ὄτριχος (ὁ, ἡ) à chevelure  ou crinière semblable.
οἴ,  interj. marquant la douleur, rar. la joie ou l'admiration, ah! οἲ ἐγώ, ESCHL. οἴ μοι  ou mieux οἴμοι (v. ce mot) hélas! malheureux que je suis! οἰοῖ  ouοἰοῖ οἰοῖ, hélas! hélas !
οἱ,  ou dev. une enclit. οἵ,  plur. masc. de l'art. ὁ, ἡ, τό.
οἵ,  nom. plur. masc. de ὅς, ἥ, ὅ,  ou d'e ὅ  pron. démonstr. ou pour οἱ  dev. une enclit.
1 οἷ,  v. οὗ.
2 οἷ,  adv. relat. 1 où,  avec mouv.  2 jusqu'à quel point: οἷ ἀτιμίας, SOPH. jusqu'à quel degré de déshonneur; οἷπερ,  m. sign. avec mouv.
οἷ',  élis. p. οἷα,  plur. neutre de οἷος.
οἵα,  fém. sg. de οἷος.
οἰακίζω, gouverner, diriger.
οἰακονόμος, ος, ον, qui dirige le gouvernail, pilote.
οἰακοστροφέω-ῶ, diriger (propr. qui fait tourner) le gouvernail.
οἰακοστρόφος, ος, ον, qui dirige (propr. qui fait tourner) le gouvernail.
οἴαξ, οἴακος (ὁ) 1 la barre  ou le timon de gouvernail,  p. ext. le gouvernail  2  au plur. les anneaux du joug où passent les rênes.
οἶβος, ου (ὁ) le collet  ou la partie du cou d'un boeuf.
οἴγνυμι (seul. prés. act. et impf. pass. 3 pl. épq. ὠίγνυντο)  c. le suiv.
οἴγω (f. οἴξω,  ao. ᾦξα,  pf. inus. ; pass. ao. ᾤχθην,  pf. ἔωγμαι) ouvrir: τι, qqe ch. (une porte, la bouche,  etc.);  abs. οἴγειν τινί, IL. ouvrir la porte à qqn.
οἶδα,  v. εἴδω.
οἰδαίνω (seul. prés. et impf. itér. οἰδαίνεσκον) se gonfler.
οἰδάνω (seul. prés. et ao. ᾤδηνα) enfler, gonfler;  d'où au pass. se gonfler.
οἶδας,  v. *εἴδω.
οἰδάω-ῶ (seul. prés.)  c. le suiv.
οἰδέω-ῶ (impf. ᾤδουν,  f. οἰδήσω,  ao. ᾤδησα,  pf. ᾤδηκα) 1 s'enfler, se gonfler, grossir  2  p. suite, fig. se soulever, fermenter: πρήγματα οἰδέοντα, HDT. affaires en fermentation, révolution  ou guerre imminente.
οἴδημα, οἰδήματος (τὸ) le gonflement, la tumeur;  fig. le gonflement (de colère).
Οἰδιπόδειος, ος  ou α, ον, d'OEdipe.
Οἰδοπόδης,  dor. Οἰδιπόδας (ὁ)  c. Οἰδίπους.
Οἰδίπος, ου (ὁ)  c. le suiv.
Οἰδίπους,  voc. Οἰδίπους  ou Οἰδίπου,  gén. Οἰδίποδος,  dat. Οἰδίποδι,  acc. Οἰδίπουν  ou Οἰδίποδα (ὁ) Oedipe,  fils de Laïlos et de Jocaste.
οἶδμα, οἴδματος (τὸ) le gonflement des vagues,  d'où la grosse vague.
οἴεσσιν,  dat. pl. poét. de ὄις.
οἰέτης, ης, ες, du même âge.
ὀίζυος, ος, ον,  c. le suiv.
ὀιζυρός,  att. οἰζυρός, ά, όν, lamentable, pénible   Cp. οἰζυρώτερος,  sup. οἰζυρώτατος.
ὀιζύς,  att. οἰζύς, ύος (ἡ) la misère, l'infortune.
ὀιζύω,  att. οἰζύω: 1 se lamenter: περί τινα, sur qqn  2 souffrir: τι, qqe ch. ; τινὸς εἵνεκα, IL. à cause de qqn.
οἴη,  fém. ion. de οἶος.
οἰήιον, ου (τὸ) le gouvernail.
οἰηκίζω,  ion. c. οἰακίζω.
οἴημα, οἰήματος (τὸ) la haute opinion de soi-même, la présomption, la suffisance.
οἴηξ,  ion. c. οἴαξ.
οἴησις, εως (ἡ) 1 la pensée, l'opinion  2 la haute opinion de soi-même, la présomption.
οἴκα,  ion. c. ἔοικα,  v. *εἴκω.
οἴκαδε,  adv. à la maison, dans les foyers, dans sa patrie,  avec mouv. ; τὰ οἴκαδε ποθεῖν, XéN. regretter son pays (avec idée de tendance), désirer d'y retourner.
οἰκεῖος, α, ον: I 1 de la maison, domestique; τὰ οἰκεῖα, les ressources domestiques, la fortune  2 qui appartient à la famille, parent, allié : τινί, apparenté à qqn; κατὰ τὸ οἰκεῖον, THC. selon la parenté  3  p. ext. familier, intime: τίνος, de qqn  II qui concerne la possession,  d'où: 1 propre, particulier; οἰκ. γῆ, SOPH. χθών, SOPH. la terre propre,  c. à d. la terre natale, la patrie;  p. suite, indigène, national: οἰκ. πόλεμοι, guerres intestines  2 propre à qqn, privé; τὰ οἰκεῖα, THC. les intérêts particuliers  3 propre à qqn, inné, naturel: οἰκεία ξύνεσις, THC. intelligence naturelle, esprit naturel  4  p. suite, propre à, qui convient à,  dat.   Cp. οἰκειώτερος,  sup. οἰκειώτατος.
οἰκειότης, οἰκειόητος (ἡ) la liaison d'amitié;  p. suite, la familiarité,  d'où l'expérience, l'habileté.
οἰκειόω-ῶ (f. οἰκειώσω,  pf. pass. ᾠκείωμαι), rendre familier,  d'où: 1 unir intimement  2  p. suite, rendre propre  ou particulier à, approprier;  au sens réfléchi (s. e. ἑαυτῷ) s'approprier,  acc.   Moy. 1 unir à soi,  d'où se concilier;  avec idée de force, s'approprier,  acc.  2 unir, concilier.
οἰκείω,  poét. c. οἰκέω.
οἰκείως,  adv. familièrement; οἰκ. ἔχειν τινί,  ou πρός τινα  ou χρῆσθαί τινι οἰκείως, XéN. avoir avec qqn des relations familières  ou intimes   Cp. οἰκειότερον,  sup. οἰκειότατα.
οἰκείωσις, εως (ἡ) l'action de s'approprier  ou de se concilier.
οἰκειωτικός, ή, όν, qui s'accorde; πρός τι, avec qqe ch.
οἰκετεύω, habiter,  acc.
οἰκέτης, ου (ὁ) 1 qui fait partie de la famille: οἱ οἰκέται, les membres de la famille,  c. à d. la femme et les enfants  2 le domestique, le serviteur: οἱ οἰκέται, les gens d'une maison, les domestiques.
οἰκετικός, ή, όν, qui concerne le service  ou les serviteurs; τὸ οἰκετικόν, PLUT. les gens, les domestiques.
οἰκέτις, οἰκέτιδος,  acc. οἰκέτιν,  adj. f. de la maison;  subst. ἡ οἰκ. 1 la maîtresse de maison, l'épouse  2 la femme esclave, la servante.
οἰκεύς, έως,  ion. ῆος (ὁ) 1 le parent  2 le serviteur.
οἰκέω-ῶ (f. οἰκήσω,  ao. ᾤκησα,  pf. ᾤκηκα) I  intr. 1 habiter, demeurer, résider  2 fixer son séjour,  d'où vivre  II  tr. 1 habiter, occuper,  acc.; d'où au pass. être habité : ἡ οἰκουμένη (s. e. γῆ) la terre habitée,  c. à d. la terre cultivée  ou habitée (p. opp. au désert);  ou toute la terre, l'univers;  ou seul. la terre, grecque  2 bâtir;  au pass. être bâti, établi  3 administrer, gouverner   Moy. habiter.
οἴκημα, οἰκήματος (τὸ) I l'habitation, la demeure, la maison  II  particul. 1 l'appartement, la chambre,  en gén.  2 la chambre à coucher  3 la basse cour (sel. d'autres, la cape)  4 le temple, la chapelle  5 la prison  6 le lieu de débauche  7 la charpente  8 la construction  en gén.
οἴκημαι, pf. pass. ion. de οἰκέω.
οἰκημάτιον, ου (τὸ) la petite chambre, la chambrette.
οἰκήσιμος, ος, ον, habitable.
οἴκησις, εως (ἡ) I l'action d'habiter, de s'établir  II l'habitation,  d'où: 1 le palais; l'habitation,  en gén.; particul. la dernière demeure, la tombe  2 la résidence, le séjour.
οἰκητήρ, οἰκητήρος (ὁ) l'habitant.
οἰκητήριον, ου (τὸ) l'habitation, la demeure.
οἰκητής, οῦ (ὁ) l'habitant.
οἰκητός, ή  ou ός, όν, habité.
οἰκήτωρ, οἰκήτορος (ὁ) 1 l'habitant  2 celui qui colonise, le colon.
οἰκία, ας (ἡ) I l'habitation  II  p. ext. 1 le train de maison, les affaires d'une maison  2 les habitants de la maison,  c. à d. la famille et les domestiques  3 la famille, la race.
οἰκιακός, ή, όν, de l'intérieur, privé, domestique.
οἰκίδιον, ου (τὸ) la maisonnette.
οἰκίζω (impf. ᾤκιζον,  f. att. οἰκιῶ,  ao. ᾤκισα,  pf. ᾤκικα;  pass. fut. οἰκισθήσομαι,  ao. ᾠκίσθην,  pf. ᾤκισμαι) I établir dans une demeure, installer: τινά, qqn  II établir une habitation,  d'où: 1 fonder, bâtir;  au pass. être bâti  2 coloniser   Moy. (f. att. οἰκιοῦμαι) s'établir,  particul. comme colon,  p. ext. demeurer, résider.
οἰκίη,  ion. c. οἰκία.
οἰκίον, ου (τὸ) l'habitation, la demeure,  en gén.; en parl. des animaux, le nid d'aigle, d'abeilles, de guêpes,  etc.
οἴκισα,  ao. ion. de οἰκίζω.
οἴκισις, εως (ἡ) l'action de fonder une colonie.
οἰκίσκος, ου (ὁ) la maisonnette  ou la chambrette.
οἴκισμαι,  pf. pass. ion. d'οἰκίζω.
οἰκισμός, οῦ (ὁ) la fondation  ou la colonisation.
οἰκιστήρ, οἰκιστῆρος (ὁ) 1 celui qui établit des habitants dans, le fondateur, le colonisateur  2 l'habitant.
οἰκιστής, οῦ (ὁ)  c. le préc.          
οἰκογενής, ής, ές, né dans la maison; οἱ οἰκογενεῖς, les esclaves nés dans la maison.
οἰκοδέσποινα, ης (ἡ) la maîtresse de maison.
οἰκοδεσποτέω-ῶ, t. d'astrol. avoir une influence dominante sur la destine, en parl. des signes du zodiaque qui ont, chacun dans son domaine propre(οἶκος), une influence particulière.
οἰκοδομέαται 3 pl. pf. pass. ion. du suiv.
οἰκοδομέω-ῶ (f. inus., ao. ᾠκοδόμησα, pf. ᾠκοδόμηκα 1 bâtir une maison II 2 p. ext. bâtir, construire, édifier, acc. Il Moy. bâtir ou construire pour soi,acc.
οἰκοδόμημα, οἰκοδομήματος (τὸ) la bâtiment, la construction.
οἰκοδόμησις, εως (ἡ) l'action de construire une maison.
οἰκοδομητέον, adj. verb de οἰκοδομέω.
οἰκοδομητική, ῆς (ἡ) (s. e. τέχνη) l'art de bâtir.
οἰκοδομία, ας (ἡ) c. οἰκοδόμησις.
οἰκοδομικός, η, όν 1 qui concerne les constructions : ἡ οἰκοδομική (s. e. τέχνη) PLAT. l'art de bâtir, l'architecture Il 2 habile à bâtir : ὁ οἰκοδομικός, l'architecte ou le maçon.
οἰκοδόμος, ου (ὁ) l'architecte.
οἴκοθεν,  adv. 1 de la maison, de chez soi;  fig. de son propre mouvement, de soi-même  3  avec idée de temps, dès l'origine, dès l'enfance;  p suite, tout à fait, à fond, complètement  3 de la patrie, du pays, de l'intérieur.
οἴκοθι,  c. οἴκοι.
οἴκοι,  adv. sans mouvem. 1 à la maison  2 dans son propre pays.
οἴκονδε,  adv. avec mouv. 1 à la maison  2 dans l'appartement des femmes  3 dans le pays, dans la patrie.
οἰκονομέω-ῶ: 1 diriger une maison, administrer les affaires d'une maison  2  p. ext. diriger, gouverner,  acc.   Moy. manier, travailler (la matière)  acc.
οἰκονομία, ας (ἡ) 1 la direction d'une maison, l'administration des affaires d'une maison  2  p. ext. l'organisation, l'ordonnance, la distribution.
οἰκονομικός, ή, όν: 1 qui concerne la direction d'une maison, l'administration des biens d'une maison; τὰ οἰκονομικά, XéN. la direction d'une maison; ἡοἰκονομική (s. e. τέχνη) XéN. l'art d'administrer une maison, l'économie domestique; ὁ οἰκονομικός (s. e. λόγος) l'Economique,  traité de Xénophon sur l'administration d'une maison  2 habile à administrer une maison.
οἰκονομικῶς. adv. comme un bon intendant.
οἰκονόμος, ος, ον, popr. qui administre sa maison; subst. ὁ οἰκονόμος, l'administrateur de son propre bien, d'où l'intendant privé Il 2 ἡ οἰκονόμος, l'intendante.
οἰκόπεδον, ου (τὸ) 1 l'emplacement d'une maison il 2 p. suite, la construction en gén., la maison.
οἰκοποιός, ός, όν, qui rend (une caverne) habitable.
οἶκος, ου (ὁ) I la maison, la habitation  en gén. : κατ' οἶκον, SOPH.  ou κατ' οἴκους, HDT. à la maison;  p. ext. la résidence  en gén.; particul. : 1 l'appartement, la chambre  2 la salle à manger  3 le temple  II le train de maison,  d'où: 1 les biens, la propriété, l'avoir  2 la famille, la race.
οἰκόσιτος, ος, ον 1 qui mange à la maison μῦς, BABR. rat domestique ll 2 p. suite, qui vit de son propre bien.
οἰκότριψ, οἰκότριδος (ὁ, ἡ) l'esclave né dans la maison.
οἰκότως, adv. ion. c. ἐοικότως.
οἰκουμένη, ης (ἡ) c. οἰκέω.
οἰκουρέω-ῶ (seul. prés. et imp ᾠκούρουν ou οἰκούρουν) I veiller sur la maison, d'où en gén. veiller sur, acc.  Il garder la maison, rester chez soi; p. suite: 1 vivre isolé, solitaire, retiré 2 être inactif, oisif.
οἰκούρημα, οἰκουρήματος (τὸ) 1 la garde de la maison, l'action de garder une maison  2 la femme qui garde la maison.
οἰκουρία, ας (ἡ) l'action de rester à la maison, d'où 1 la vie sédentaire ou retirée Il 2 l'oisiveté, l'inaction.
οἰκουρικός, ή, όν, casanier, sédentaire.
οἰκούριος, α, ον, qui concerne la garde d'une maison; subst. τὰ οἰκούρια (s.e. δῶρα) SOPH. le salaire pour la garde d'une maison.
οἰκουρός, ός, όν: I qui garde la maison  II qui reste à la maison,  d'où: 1 sédentaire  3  en mauv. part, oisif, inactif.
οἰκοφθορέω-ω (f. οἰκτοφθορήσω, ao. οἰκοφθόρησα; pass. ao. οἰκοφθορήθην, pf.  οἰκοφθόρημαι) ruiner une maison; d'où au pass. être ruiné.
οἰκοφθορία, ας (ἡ) 1 la ruine d'une maison, la perte de ses bien 2 la déduction d'une femme marié, l'adultère.
οἰκοφυλακέω-ῶ, être gardien de la maiso,.
οἰκοφύλαξ, οἰκοφύλακος (ὁ, ἡ) le gardien, la gardienne d'une maison.
οἰκτείρω,  att. οἰκτίρω (impf. ᾤκτειρον,  f. οἰκτερῶ,  ao. ᾤκτειρα,  pf. inus.; pass. seul. prés.) avoir pitié  ou compassion de, plaindre: τινά τινος  ou τινάτινος ἒνεκα,  ou ἐπί τινι, qqn à cause de qqe ch.;  au pass. être un objet de compassion.
οἰκτίζω (f. att. οἰκτιῶ,  ao. ᾤκτισα,  pf. inus.; pass. inus.) se lamenter sur, s'apitoyer sur,  acc.   Moy. (ao. ᾠκτισάμην)  m. sign.
οἰκτίρω,  v. οἰκτείρω.
οἰκτισμός, οῦ (ὁ) la lamentation, la plainte qui excite la pitié.
οἴκτιστος, η, ον, très digne de pitié, lamentable;  adv. οἴκτιστα, OD. de la manière la plus lamentable.
οἴκτος, ου (ὁ) 1 la lamentation  2  p. suite, la pitié, la compassion.
οἰκτρός, ά, όν: 1  pass. digne de pitié, lamentable;  neutre plur. adv. οἰκτρά, OD. d'une manière lamentable  2  act. qui se plaint, qui se lamente, plaintif   Cp. οἰκτρότερος,  sup. οἰκτρότατος.
οἰκτρῶς,  adv. d'une manière touchante ou lamentable.
οἰκώς,  v. *εἴκω.
οἶμα, οἰματος (τὸ) l'élan impétueux.
οἶμαι,  contr. att. p. οἴομαι.
οἰμάω-ῶ (seul. fut. οἰμησω,  et ao. épq. οἴμησα) s'élancer avec impétuosité, fondre sur.
οἴμη, ης (ἡ) la marche d'un récit,  d'où le récit, le poème.
οἴμοι,  interj. marquant d(ord. la douleur, la pitié, le regret;  se construit: 1  abs.  2  avec un subst. ou un adj. au nom. : οἴμοι τάλας, SOPH. hélas! infortuné que je suis;  au voc. : οἴμοι, πάτερ, SOPH. infortuné père!  au gén.; οἴμοι ταλαίνης τῆσδε συμφορᾶς, SOPH. hélas! déplorable événement!  3  avecμοι  répété: οἴμοι μοι, SOPH. malheureux! hélas! malheureux.
[bookmark: 250a]οἶμος, ου (ὁ,  att. ἡ) I le chemin, la route  II  p. ext. la longée (cf. lat. tractus),  d'où: 1 le trait la ligne  2 la région, la contrée.
οἰμωγή, ῆς (ἡ)  et οἴμωγμα, οἰμώγματος (τὸ) la lamentation, le gémissement.
οἰμώζω (impf. ᾤμωζον,  f. οἰμώξομαι,  postér. οἰμώξω,  ao. ᾤμωξα,  pf. inus.;  pass. inus. au prés. et au fut.; ao. ᾠμώχθην,  pf. ᾠμώγμαι) 1 se lamenter; p. suite, pleurer, regretter, se repentir,  d'où les locut. οἰμωζειν λέγω σοι, AR. je ne te souhaite que du mal; οἰμώξει μακρά, AR. tu te lamenteras longtemps, c. à d. tu t'en repentiras longuement; οἰμώξεται ὃς ἂν ἐμοὶ προσαγάγῃ τὰς χεῖρας, PLUT. malheur à qui portera les mains sur moi!  2  tr. pleurer,  acc.
οἶν,  acc. de οἶς.
οἰναδοθήρας, ου (ὁ) le chasseur de pigeons ramiers.
οἰνάνθη, ης (ἡ) le bourgeon de vigne.
οἴναρον, ου (τὸ) la feuille de vigne, le pampre.
Οἰνείδης, ου  (ὁ) le fils d'Oenée (Tydée).
οἰνεραστής, οῦ (ὁ) le passionné pour le vin, l'ivrogne.
οἴνη, ης (ἡ) le cep de vigne.
οἰνηρός, ά, όν: 1 qui consiste en vin  2 qui contient du vin (coupe, vase,  etc.)
οἰνίζω,  au moy. (impf. poét. οἰνίζομην,  ao. part. οἰνισάμενος) 1 apporter du vin  2 puiser du vin pour soi.
οἰνοβαρείων, nom. sg. part. prés. épq, du suiv.
οἰνοβαρέω-ῶ, être alourdi par le vin.
οἰνοβαρῆς, ής, ές, alourdi par le vin.
οἰνόεις, όεσσα, όεν, de vin,  d'où subst. att. ἡ οἰνοῦττα: 1 le gâteau fait d'orge, d'eau, d'huile et de vin  2 sorte de plante vénéneuse.
οἰνόληπτος, ος, ον, pris de vin.
Οἰνόμαος, ου (ὁ) Oenomaeos, h. particul. roi de Pise, père d'Hippodameia.
οἰνόπεδον, ου (τὸ) le vignoble
οἰνόπεδος, ος, ον, dont le sol est planté de vignes.
Οἰνοπίδης, ου (ὁ) fils d'Oenops.
οἰνοπληθής, ής, ές, abondant en vin.
οἰνοποιέω-ῶ, faire du vin.
οἰνοποσία, ας (ἡ) l'action de boire du vin.
οἰνοποτήρ, οἰνοποτῆρος (ὁ) le buveur de vin.
οἶνος, ου (ὁ) I le vin  II  p. ext. : 1 le vin de palmier  2 le vin de lotos.
οἰνοῦντα, v. οἰνόεις.
οἰνοφαγία, ας (ἡ) l'action de manger du raisin.
οἰνοφλυγία, ας (ἡ) l'ivrognerie.
οἰνόφλυξ, οἰνόφλυγος (ὁ, ἡ) l'homme ivre, l'ivrogne.
οἰνοχοεύω (seul. prés.) et οἰνοχοέω-ῶ (impf. ᾠνοχόουν, f. οἰνοχοήσω, ao. ᾠνοχόησα) 1verser du vin : τινί, à qqn; au pass. οἰνοχόεομαι-οῦμαι, être célébré par des libations de vin 2 verser à boire (du nectar, etc.)
οἰνοχόη, ης (ἡ) le vase pour verser le vin dans les coupes.
οἰνοχόημα, οἰνοχοήματος (τὸ) la distribution du vin.
οἰνοχόος, ου (ὁ) celui qui verse le vin, l'échanson.
οἰνόχυτος, ος, ον, qui se compose de vin qu'on verse.
οἴνοψ, οἴνοπος (ὁ, ἡ) de la couleur du vin,  c. à d. d'un rouge foncé.
οἰνόω-ῶ (act. seul. inf. ao. οἰνῶσαι;  pass. f. οἰνωθήσομαι,  ao. ᾠνώθην,  pf. ᾤνωμαι  ou οἴνωμαι) enivrer;  au pass. être enivré, être ivre.
οἰνώδης, ης, ες, vineux, qui a le goût du vin.
οἰνών, οἰνῶνος (ὁ) le cellier pour le vin.
οἰνωπός, ός, όν,  c. οἴνοψ.
οἴνωσις, εως (ἡ) l'ivresse légère.
Οἰνωτρία, ας (ἡ) l'OEnôtrie,  région S. E. de l'Italie, comprenant le Bruttium et la Lucanie, d'où p. ext. l'Italie entière.
οἰνώψ, οἴνωπος (ὁ, ἡ)  c. οἴνοψ.
οἴξω,  v. οἴγω.
οἷο,  épq. c. οὗ,  gén. du pron. poss. ὅς.
οἰοβουκόλος, ος, ον, qui fait paître les brebis ou aux pâtres solitaires.
οἰοβώτας ou οἰοβότας (ὁ) le pâtre solitaire : φρενός, SOPH. qui fait paître son coeur dans la solitude, c. à.d. à l'instinct sauvage.
οἰόζωνος, ος, ον, qui n'a qu'une ceinture ou un baudrier, c. à. d. équipé ou armé à la légère.
οἰόθεν,  adv. d'un seul côté, d'une seule part, οἰόθεν οἶος, tout à fait seul.
ὀίομαι,  épq. c. οἴομαι,  v. οἴω.
οἷον,  neutre de οἷος.
οἶον,  neutre de οἶος.
[bookmark: 302]οἰονεί,  conj. comme si, comme.
[bookmark: 303]οἶόντε,  neutre de οἷόστε,  v. οἷος.
[bookmark: 304]οἰοπόλος, ος, ον, solitaire, désert.
[bookmark: 305]οἶος, η, ον, seul,  c. à d. 1  propr. seul, unique: εἷς οἶος, IL. un seul; οἴη θεῶν, IL. seule d'entre les dieux;  adv. οἶον, seulement; οἶον μή, seulement que... ne!  2 isolé de, séparé de: ἀπό τινος, τινος δίχα, de qqn  3 seul en son genre, sans égal.
οἷος, α, ον: I  adj. quel! quelle!  II  pron. rel. 1 quel, que,  répond à τοῖος, τοῖοσδε  ou τοιοῦτος  exprimés ou s.-entendus: τοιοῦτός τις... οἷος, un homme tel... que; οἵηπερ φύλλων γενεὴ, τοίηδε καὶ ἀνδρῶν, IL. telle la génération des feuilles, telle aussi celle des hommes; οἷος ἐκεῖνος ἒην, OD. (tel) qu'il était; τιμωρίαν πολὺ χαλεπωτέραν ἢ οἵαν ἐμὲ ἀπεκτείνατε, PLAT. un châtiment bien plus pénible que celui que vous m'aurez infligé en me faisant mourir; οὐδὲν οἷον τὸ,  avec l'inf. XéN. il n'y a rien de tel que de, etc.,  c. à d. le mieux est de,  etc. : en ce sens οἷος  joint à un sup. ou à un adj. marquant la supériorité: ἀπέχθειαι οἷαι χαλεπώταται, PLAT. des haines aussi acharnées qu'il est possible; θαυμαστὸς οἷος, ATT. admirable, s'il en est (v. θαυμαστός); χαριζόμενον οἵῳ σοι ἀνδρί (p. τοιούτῳ οἷος σὺ εἴ) XéN. étant agréable à un homme tel que toi;  avec un inf. : τοιοῦτοι πολῖται οἷοι πονηροῦ τινος ἔργου ἐφίεσθαι, XéN. citoyens capables de mettre la main à qqe méchante action;  en ce sens τε  joint à οἷος: οἷός τε  avec l'inf. capable de,  etc. ; οἷόν τε ἐστίν,  avec l'inf. οἷά τε, il est possible de; ὡς οἷόν τε μλιστα, XéN. autant qu'il est possible  2  pour marquer une interr. indir. : ὁρᾶτε δὴ  ἐν οἵῳ ἐστέ, XéN. vous voyez donc dans quelle situation vous êtes;ἐμακάριζον τὴν μητέρα, οἳων (c. ὅτι τοιούτων) τέκνων ἐκύρησε, HDT. ils estimaient heureuse la mère d'avoir de tels enfants  III  adv. οἷον  et οἷα: 1 comme, de même que: οἷον ἐερσήεις, IL. comme humide de rosée; οἷον εἴ τις λέγοι, ATT. comme si qqn disait  2 comme, attendu que;  avec un part. : οἷα ἀπροσδοκήτου γενομένου, THC. attendu que cela était survenu à l'improviste  3 comme, par exemple: οἷον δέκα σταδίους, THC. environ dix stades.
[bookmark: 306]οἰος,  poét. ὄιος,  gén. de οἶς,  poét. ὄις.
[bookmark: 307]οἰόσπερ, οἰάπερ, οἰόνπερ,  c. οἷος.
[bookmark: 308]οἱόστε, οἱάτε, οἱόντε,  c. οιος τε,  etc., v. οἷος.
[bookmark: 309]οἰόω-ῶ (ao. pass. épq. οἰώθην) laisser seul.
[bookmark: 310]ὄις (ὁ, ἡ)  c. le suiv.
[bookmark: 311]οἶς (ὁ, ἡ) (gén. etc. : οἰός, οἰί, οἶν ;  pl. οἶες, οἰῶν, οἰσί, οἴας,  p. contr. οἶς) le mouton, la brebis.
[bookmark: 312]οἷς,  dat. pl. de ὅς.
[bookmark: 313]ὀίσατο, 3  sg. ao. moy. épq. d'οἴω.
[bookmark: 314]οἶσε, 2 sg. impér. de φερω.
[bookmark: 315]οἰσεμέν,  inf.  fut. épq. de φερω.
[bookmark: 316]οἰσέμεναι, inf.  fut. épq. de φερω.
[bookmark: 317]οἶσθα,  2 sg. de οἶδα.
[bookmark: 318]οἰσθείς, εῖσα, έν,  part. ao. pass. de φέρω,  cf. οἴσω.
[bookmark: 319]οἴσομαι,  f. moy. de φέρω.
[bookmark: 320]οἷσον,  impér. ao. act. de φέρω.
[bookmark: 321]οἴσπη, ης (ἡ) la laine graisseuse de brebis.
[bookmark: 322]οἰστεός, ά, όν, qu'il faut porter, supporter.
[bookmark: 323]οἴστευμα, οἰστεύματος (τὸ) le trait lancé.
[bookmark: 324]όιστεύω, lancer un trait  ou des traits: τινός, sur qqn.
[bookmark: 325]ὀιστοδέγμων, ων, ον,  gén. ονος, qui renferme les traits.
[bookmark: 326]ὀιστός, ή, όν, supportable.
[bookmark: 327]ὀιστός,  att, οἰστός, ου (ὁ) le trait, la flèche.
[bookmark: 328]οἰστράω-ῶ (f. οἰστρήσω,  ao. ᾢστρησα,  pf. inus.;  pass. part. ao. οἰστρηθείς  et pf. οἰστρημένος) 1  intr. être saisi d'un transport de fureur, de passion, etc.  2  tr. piquer comme pique le taon, aiguillonner;  d'où au pass. être piqué, aiguillonné, saisi d'un transport.
[bookmark: 329]οἰστρέω-ῶ, c. préc.
[bookmark: 330]οἰστρηλατέω-ῶ, transporter de fureur, de désir.
[bookmark: 331]οἰστρήλατος, ος, ον, tourmenté par la la piqûre d'un taon, d'où fig. furieux, affolé.
[bookmark: 332]οἴστρημα, οἰστρήματος (τὸ) l'aiguillon, la piqûre qui rend furieux.
[bookmark: 333]οἰστροδίνητος, ος, ον, saisi d'un transport vertigineux.
[bookmark: 334]οἰστροδόνητος, ος, ον, c. le préc.
[bookmark: 335]οἰστρόδονος, ος, ον, c. le préc.
[bookmark: 336]οἰστροπλήξ, οἰστροπλῆγος (ὁ, ἡ) atteint de la piqûre d'un taon, p. suite transporté de fureur ou de désir.
[bookmark: 337]οἶστρος, ου (ὁ) 1 le taon  2  p. ext. l'aiguillon,  d'où la piqûre,  et p. suite, le transport de fureur, de douleur, de désir.
[bookmark: 338]οἰστρώδης, ης, ες, semblable à un animal piqué par un taon, d'où transporté de fureur.
[bookmark: 339]οἰσύινος, η, ον, d'osier.
[bookmark: 340]οἴσω,  fut. de φέρω.
[bookmark: 341]Οἰταῖος, α, ον, de l'OEta.
[bookmark: 342]Οἴτη, ης (ἡ) l'OEte  ou OEta,  mont. de Thessalie (auj. Kumaita).
[bookmark: 343]οἶτος, ου (ὁ) le sort funeste, le malheur, l'infortune.
[bookmark: 344]οἴφω, avoir un commerce intime.
[bookmark: 345]Οἰχαλιεύς, έως, adj. m. habitant ou originaire d'Oekhalia, en Etolie.
[bookmark: 346]Οἰχαλίηθεν, adv. d'Oekhalia, en Etolie.
[bookmark: 347]οἴχεαι,  2 sg. ion. prés. ind. de οἴχομαι.
[bookmark: 348]οἴχνεσκον, ao. itér. de οἰχνέω.
[bookmark: 349]οἰχνέω-ῶ,  c. οἴχομαι.
[bookmark: 350]οἴχομαι (impf. ᾠχόμην,  f. οἰχήσομαι,  ao. inus., pf. ᾤχημαι,  pf. de forme act. οἴχωκα  et ᾤχωκα) I  en parl. de pers. : 1 aller, venir  2  plus souv. s'en aller, partir, se mettre en route;  prés. au sens du pf. être parti,  d'où à l'impf. j'étais parti; νηὶ οἴχεσθαι, OD. naviguer; οἴχεται πλέων, HDT. il s'en va par mer; ὁδὸν οἴχεσθαι, OD. se mettre en route;  part. οἰχόμενος, celui qui est parti, qui est absent, qui est au loin (sel. d'autres, le mort); τῶν οἰχομένων Ἑλλάδ' ἐς αἶαν, ESCHL. ceux qui sont partis pour la terre de Grèce;  particul. par euphém. p. θνῄσκειν;  part. οἰχόμενος,  pour θανών, le mort;  en gén. ne plus exister, être anéanti,  p. opp. à σῴζεσθαι, SOPH.;  de même au pf. οἴχωκα, SOPH. je suis perdu  II  en parl. de choses: 1  avec idée de mouvement rapide ou violent, passer  2 s'en aller, être perdu, passer, disparaître, périr: πῆ σοι μένος οἴχεται; IL. où s'en est allé ton courage? οἴχεται πάντα ἐρριμμένα, SOPH. tout est perdu.
[bookmark: 351]οἰχόμην,  impf. ion du préc.
[bookmark: 352]οἰχώκεε,  3 sg. pl. q. pf. ion. de οἴχομαι.
[bookmark: 353]*οἴω (seul. aux fut. act. et moy. οἴσω et οἴσομαι,  v. φέρω) porter.
[bookmark: 354]οἴω,  épq. ὀίω,  seules formes à l'act. et seul. en poésie; d'ord. moy. οἴομαι  ou οἶμαι (impf. ᾠόμην,  mieux ᾤμην,  f, οἰήσομαι,  ao. ᾠήθην,  réc. ᾠησάμην) penser,  d'où: I penser, présumer,  d'où avoir le pressentiment de, prévoir: τῶνδε μνήσεσθαι ὀίω, OD. je suppose  ou j'ai la confiance que vous vous en souviendrez; ὀίσατο κατὰ θυμόν, OD. il pressentit dans son coeur; οἴ. Κῆρας, IL. penser à,  c. à d. craindre la mort; γόον δ' ὠίετο θυμός, OD. son coeur ne pensait qu'à gémir;  particul. : 1  en b. part, espérer: κιχήσεσθαί σε ὀίω, IL. je pense  ou j'espère t'atteindre,  ou simpl. désirer avec ardeur  2  en mauv. part,craindre: τρώσεσθαι ὀίω, IL. je crains que (plus d'un) ne soit blessé; διωκεμέναι γὰρ ὀίω, OD. car je crains qu'ils ne (me) poursuivent;  ou simpl. soupçonner: αἰεὶ ὀίεαι, IL. tu as toujours des soupçons  3 songer à, projeter de: οὐ γὰρ ὀίω πολεμίζειν, IL. car je n'ai pas l'intention de combattre  II penser, croire, estimer, avoir une opinion,  particul. 1 être d'avis que: οἱ δ' ἄλλοι ᾤοντο ἀπιέναι, XéN. les autres étaient d'avis de s'éloigner; πῶς οἴει; ATT. πῶς οἴεσθε, ATT. comment peux-tu croire? comment pouvez-vous penser?  2 s'imaginer, supposer: ἐν πρώτοισιν ὀίω ἔμμεναι, OD. je crois que j'étais parmi les premiers; ἐν πρώτοισιν,ὀίω, κείσεται, IL. c'est parmi les premiers, je pense, qu'il sera couché; ἐγώ σε ἄσμενος ἑόρακα, οἶμαι δὲ καὶ οἱ ἄλλοι πάντες, XéN. pour moi, je t'ai vu avec plaisir, et tous les autres, je pense, aussi; ὡς ἐγᾦμαι, ATT. comme je pense;  au sens du franç. : si je me souviens bien;  en réponse à une question négative, au sens de: « mais je suppose! ». « sans aucun doute », « cela va de soi »  4  joint à δεῖν  ou δεῖ; οἴομαι δεῖν, SOPH. je regarde comme nécessaire, je me suis proposé, je veux.
[bookmark: 355]οἰωνίζομαι (impf. sans augm. οἰωνιζόμην,  f. οἰωνιοῦμαι,  ao. οἰωνισάμην,  pf. inus.) I  intr. observer le vol  ou le cri des oiseaux pour en tirer des augures  II  tr. 1 prendre des auspices,  acc.  2 regarder comme un présage,  acc.
[bookmark: 356]οἰωνισμός, οῦ (ὁ) l'action de tirer des présages du vol  ou du cri des oiseaux, le présage.
[bookmark: 357]οἰωνιστήριον, ου (τὸ) l'augure tiré du vol des oiseaux, le présage.
[bookmark: 358]οἰωνιστής, οῦ (ὁ) celui qui tire des présages du vol  ou du cri des oiseaux, l'augure.
[bookmark: 359]οἰωνιστικός, ή, όν, qui concerne le vol ou le cri des oiseaux : ἡ οἰωνιστική (s. e. τέχνη) la science des augures.
[bookmark: 360]οἰωνοθέτης, ου (ὁ) qui interprète le vol ou le cri des oiseaux, l'augure.
[bookmark: 361]οἰωνόθροος, ος, ον, qui retentit du chant des oiseaux.
[bookmark: 362]οἰωνοκτόνος, ος, ον, qui tue les oiseaux.
[bookmark: 363]οἰωνοπόλος, ος, ον, qui prédit l'avenir d'après le vol ou le cri des oiseaux.
[bookmark: 364]οἰωνός, οῦ (i) I l'oiseau;  particul. : 1 l'oiseau de proie  2 l'oiseau qui annonce l'avenir  II  p. suite, le présage qu'on tire du vol  ou du cri des oiseaux,  d'où le présage, l'augure,  en gén. ; ὁ ἐπ' οἰωνοῖς ἱερεύς, PLUT. l'augure,  le prêtre romain; ἐπ' οἰωνοῖς καθῆσθαι, PLUT. ἐπ' οἰωνων καθίσεσθαι, PLUT. siéger pour prendre les auspices.
[bookmark: 365]οἵως,  adv. comment, de quelle manière, comme.
[bookmark: 366]ὀκέλλω (f. inus., ao. ὤκειλα,  pf. inus.) 1  tr. faire aborder  2  intr. (s. e. ναῦν) aborder.
[bookmark: 367]ὃκη,  ion. c. ὃπη.
[bookmark: 368]ὀκλαδίας, ου,  adj. m. : δίφρος  ou subst. (ὁ) la chaise pliante, le pliant.
[bookmark: 369]ὀκλαδιστί,  adv. en s'accroupissant, à croupeton.
[bookmark: 370]ὀκλάζω: I  intr. s'asseoir sur les talons, s'accroupir,  d'où: 1  en gén. se ramasser, se replier  2  p. suite, s'affaisser  ou s'incliner pour se reposer  II  tr. fléchir, ployer, plier: τὰ ὀπίσθια, XéN. τοὺς προσθίους, EL. les jambes de derrière, les jambes de devant.
[bookmark: 371]ὀκλάξ,  adv. c. ὀκλαδιστί.
[bookmark: 372]ὄκλασις, εως (ἡ) l'action de s'accroupir, de replier ses genoux.
[bookmark: 373]ὀκνείω,  épq. c. le suiv.
[bookmark: 374]ὀκνέω-ώ: 1 être lent, paresseux, tarder, différer  2  p. suite, hésiter, craindre,  avec un inf. craindre de: ὀκ. τινα, craindre qqn; τι, περί τινος, redouter qqe ch.
[bookmark: 375]ὀκνηρός, ά, όν, lent,  d'où : pass. craintif, timide: εἰς τι, pour faire qqe ch.  2  act. qui effraie.
[bookmark: 376]ὀκνηρῶς,  adv. nonchalamment,  d'où timidement   Cp. ὀκνηρότερον.
[bookmark: 377]ὀκνητέον,  adj. verb. de ὀκνέω.
[bookmark: 378]ὄκνος, ου (ὁ) I la lenteur,  d'où: 1  propr. la paresse, la nonchalance  2 l'hésitation, l'indécision, la crainte  II le butor,  oiseau.
[bookmark: 379]ὀκοδαπός,  ion. c. ὀποδαπός.
[bookmark: 380]ὁκόθεν, ion. c. ὁπόθεν.
[bookmark: 381]ὁκοῖος, ion. c. ὁποῖος.
[bookmark: 382]ὁκόσος, ion. c. ὁπόσος.
[bookmark: 383]ὁκότε, ion. c. ὁπότε.
[bookmark: 384]ὁκότερος, ion. c. ὁπότερος.
[bookmark: 385]ὅκου,  ion. c. ὅπου.
[bookmark: 386]ὁκοσῃσιῶν,  dat. pl. fém. ion. de ὁποσοσοῦν.
[bookmark: 387]ὀκριάω-ῶ, exciter, irriter,  d'où pass. ὀκριάομαι-ῶμαι (impf. épq. 3 pl. ὀκριάωντο) être irrité, exaspéré.
[bookmark: 388]ὀκρίβας, ὀκρίβαντος (ὁ)  l'estrade d'où déclamaient les acteurs de tragédie.
[bookmark: 389]ὀκριόεις, οεσσα, οεν, qui a des protubérances, âpre, raboteux.
[bookmark: 390]ὀκριόωντο,  v. ὀκριάω.
[bookmark: 391]ὀκρίς, ὀκρίδος,  adj. f. âpre, raboteux.
[bookmark: 392]ὀκρυόεις, όεσσα, όεν, qui donne le frisson, effrayant, horrible.
[bookmark: 393]ὀκτάεδρος, ος, ον, à huit faces, octaèdre.
[bookmark: 394]ὀκταετηρίς, ὀκταετηρίδος (ἡ) la période de huit années.
[bookmark: 395]ὀκταέτης, ης, ες, de huit ans.
[bookmark: 396]ὀκτάκις,  adv. huit fois.
[bookmark: 397]ὀκτακισχίλιοι, αι, α, huit mille;  au sg. collectif ὀκτακισχίλιος, α, ον (ἵππος, ἀσπίς,  etc.) 8000 chevaux, boucliers,  c. à d. 8000 hommes à cheval, armés de boucliers,  etc.
[bookmark: 398]ὀκτακνήμος, ος, ον, à huit rayons.
[bookmark: 399]ὀκτακόσιοι, αι, α, huit cents.
[bookmark: 400]ὀκταμηνιαῖος, α, ον et ὀκτάμηνος, ος α ou ον, qui dure huit mois, de huit mois.
[bookmark: 401]ὀκταπλάσιος, α, ον, huit fois aussi grand.
[bookmark: 402]ὀκτάπους, ους, ουν, gén. ὀκταπόδος, qui possède un attelage à huit pieds, c. a d. une paire de boeufs.
[bookmark: 403]ὀκτάρρυμος, ος, ον, à huit timons.
[bookmark: 404]ὀκτάχορδος, ος, ον, à huit cordes.
[bookmark: 405]ὀκτήρης, ης, ες, propr. ajusté huit fois; subst. ἡ ὁ ὀκτήρης. (s. e. ναῦς) le vaisseau à huit rangs de rames.
[bookmark: 406]ὀκτώ (οἱ, αἱ, τὰ)  indécl. huit.
[bookmark: 407]ὀκτώβριος, α, ον, d'octobre.
[bookmark: 408]ὀκτωκαίδεκα,  indécl. dix-huit.
[bookmark: 409]ὀκτωκαιδεκαέτης, ης, ες, qui a 18 ans.
[bookmark: 410]ὀκτωκαιδεκαέτις, ὀλτωκαιδεκαέτιδος, adj. f. du prèc.
[bookmark: 411]ὀκτωκαιδεκαπλασίων, ων, ον, gén. ονος,18 fois plus grand.
[bookmark: 412]ὀκτωκαιδέκατος, ος, ον, dix-huitième.
[bookmark: 413]ὀκτωκαιδεκέτης, ης, ες, acc. ὀκτωκαιδεκέτη, qui a 18 ans.
[bookmark: 414]ὀκτωκαιδεκέτις, οκτωκαιδεκέτιδος, adj. f c. le préc.
[bookmark: 415]ὀκτωκαιεικοσαπλασίων, ων, ον, gén. ονος, 28 fois plus grand.
[bookmark: 416]ὅκως, ion. ὅπως.
[bookmark: 417]ὀλαί,  v. ὀλή  et οὐλή 2.
[bookmark: 418]ὀλβίζω (ao. ὤλβισα,  pf. inus.) 1 rendre heureux  2 regarder comme heureux.
[bookmark: 419]ὀλβιοδαίμων, ων, ον, gén. ονος, heureux, fortuné.
[bookmark: 420]ὀλβιόδωρος, ος, ον, qui donne le bonheur.
[bookmark: 421]ὄλβιος, α, ον, heureux, fortuné;  pl. neutre adv. : ὄλβια δοῦναι ζωέμεναι, OD. accorder de vivre dans le bonheur  Cp. ὀλβιώτερος,  sup. ὀλβιώτατος.
[bookmark: 422]ὀλβιόφρων, ων, ον, gén. ονος, qui ne songe qu'à la fortune et au bonheur.
[bookmark: 423]ὀλβίως, adv. heureusement, dans le bonheur et la richesse.
[bookmark: 424]ὄλβος, ου (ὁ) le bonheur,  particul. : 1 le bonheur matériel, la félicité, la jouissances de la fortune  2 les richesses.
[bookmark: 425]ὀλβοφόρος, ος ou α, ον, qui a reçu une haute fortune.
[bookmark: 426]ὀλέεσκον,  impf. itér. d'ολλυμι.
[bookmark: 427]ὀλέθριος, ος  ou α, ον: 1  act. qui cause la perte  ou la mort, funeste, fatal  2  pass. malheureux, misérable.
[bookmark: 428]ὄλεθρος, ου (ὁ) 1  pass. la perte, la ruine, la mort  2  act. ce qui cause la ruine, le fléau.
[bookmark: 429]ὀλεῖ,  3 sg. fut. de ὄλλυμι ou 2 sg.  fut. moy. att. du même.
[bookmark: 430]ὀλέκω, faire périr, perdre;  pass. être perdu, périr.
[bookmark: 431]ὀλέομαι-οῦμαι,  fut. 2 moy. de ὄλλυμι.
[bookmark: 432]ὄλεσα,  ao. épq. de ὄλλυμι.
[bookmark: 433]ὀλέσαι,  inf. ao. de ὄλλυμι.
[bookmark: 434]ὀλέσθαι,  inf. ao 2 moy. de ὄλλυμι.
[bookmark: 435]ὄλεσσα, ao. épq. de ὄλλυμι.
[bookmark: 436]ὀλέσσω, fut. épq. de ὄλλυμι.
[bookmark: 437]ὀλέσω, fut. de ὄλλυμι.
[bookmark: 438]ὀλετήρ, ὀλετῆρος,  adj. m. destructeur, meurtrier.
[bookmark: 439]ὀλέω-ῶ,  fut. ion. de ὄλλυμι.
[bookmark: 440]ὀλή, ῆς (ἡ),  seul. pl. ὀλαί,  v. ce mot.
[bookmark: 441]ὄληαι, 2 sg. sbj. ao. 2 moy. poét. de ὄλλυμι.
[bookmark: 442]ὄληται, 3 sg. sbj. ao. 2 moy. poét. de ὄλλυμι.
[bookmark: 443]ὀλιγάκις,  adv. peu souvent, rarement.         
[bookmark: 444]ὀλιγανδρέω-ῶ, avoir peu d'hommes, manquer d'hommes.
[bookmark: 445]ὀλιγανδρία, ας (ἡ) le manque d'hommes.
[bookmark: 446]ὀλιγανθρωπία, ας (ἡ) c. ὀλιγανδρία.
[bookmark: 447]ὀλιγάνθρωπος, ος, ον, qui a peu d'hommes, une faible population Sup. ὀλιγανθρωπότατος.
[bookmark: 448]ὀλιγαριστία, ας (ἡ) le mince dîner.
[bookmark: 449]ὀλιγαρκής, ής, ές, qui se contente de peu : τὸ ὀλιγαρκές, la tempérance.
[bookmark: 450]ὀλιγαρχέω-ῶ, être membre d'une oligarchie, au pass. ὀλιγαρχέομαι-οῦμαι, être gouverné
par une oligarchie.
[bookmark: 451]ὀλιγάρχης, ου (ὁ) l'oligarque, le membre d'un gouvernement oligarchique.
[bookmark: 452]ὀλιγαρχία, ας (ἡ) l'oligarchie, le gouvernement exercé par un petit nombre de personnes ou de familles.
[bookmark: 453]ὀλιγαρχικός, ή, όν : 1 qui concerne l'oligarchie Il 2 partisan de l'oligarchie.
[bookmark: 454]ὀλιγαρχικῶς, avec des sentiments oligarchiques.
[bookmark: 455]ὀλιγαχόθεν, adv. de peu d'endroits de, gén.
[bookmark: 456]ὀλιγαχοῦ, adv. en peu d'endroits
[bookmark: 457]ὀλιγηπελέω  (seul. part. prés. masc. ὀλιγηπελέων, et fém. ὀλιγηπελέουσα) être faible, épuisé.
[bookmark: 458]ὀλιγλιγηπελία, ion. ὀλιγηπελίη, ης (ἡ) la faiblesse, l'épuisement.
[bookmark: 459]ὀλίγιστος, sup. de ὀλίγος.
[bookmark: 460]ὀλιγόγονος, ος, ον, qui produit peu, peu fécond.
[bookmark: 461]ὀλιγοδρανέω (seul. part. prés.) être faible, épuisé, exténué.
[bookmark: 462]ὀλιγοδρανία, ion. ὀλιγοδρανίη, ης (ἡ) la faiblesse, l'épuisement.
[bookmark: 463]ὀλιγοεστία, ας (ἡ) le jeune âge, la jeunesse.
[bookmark: 464]ὀλίγον, v. ὀλίγος.
[bookmark: 465]ὀλιγοποσία, ας (ἡ) la tempérance dans la boisson.
[bookmark: 466]ὀλιγοποτέω-ῶ, boire peu.
[bookmark: 467]ὀλιγοπραγμοσύνη, ης (ἡ) l'action de s'occuper de peu de chose ou de choses peu importantes.
[bookmark: 468]ὀλιγοπράγμων, ων, ον, gén. ονος, qui soccupe peu ou de choses peu importantes.
[bookmark: 469]ὀλίγος, η, ον: I  adj. 1 peu,  en parl. du nombre ou de la quantité: ὀλίγοι τινές, XéN. qqes-uns en petit nombre;  abs. οἱ ὀλίγοι, les oligarques,  litt. le petit nombre d'hommes qui détiennent le pouvoir;  avec l'inf. trop peu pour,  etc.  2  en parl. de la grandeur, petit;  d'où en gén. peu considérable; ὀλίγον οὐδέν, THC. rien de petit  II  adv. neutre, ὀλίγον, peu, un peu,  avec un compar. : ὀλίγον ἦσσον, OD. un peu moins; οὐκ ὀλ. φέρτερος, IL. beaucoup plus fort (litt. non peu supérieur); ὀλίγον τι πρότερον, HDT. peu avant; ὀλίγον ὕστερον, XéN. peu après. -  Locut. adv. : 1  avec idée de quantité: ὀλίγου, pour un peu,  c. à d.presque, environ, παρ' ὀλίγον, peu s'en faut, presque,  avec le gén. : ὀλίγου δεῖν  ou ὀλίγου δέω,  avec l'inf.; de même, ὀλίγον ἀφίκετο νικηθῆναι THC. il s'en fallut de peu qu'il ne fût vaincu; ὀλίγου (ou ὀλίγῳ) ἐς χίλιους, THC. environ mille  2  avec idée de temps, ἐν ὀλίγω, en peu de temps,  ou pour peu de temps; ἐξὀλίγου, depuis peu, soudain; δι' ὀλίγου, pendant un court espace de temps; en peu de temps  3  avec idée de degré: κατ' ὀλίγον, peu à peu, insensiblement; au plur. οὗτοι κατ' ὀλίγους γιγνόμενοι ἐμάχοντο, HDT. ils combattaient n'étant encore que peu nombreux et dispersés  4  avec idée de quantité: ἐν ὀλίγοις, parmi peu,  pour marquer l'idée d'une chose remarquable   Cp. ὀλιγώτερος,  sup. ὀλίγιστος.
[bookmark: 470]ὀλιγόσαρκος, ος, ον, qui a peu de chair.
[bookmark: 471]ὀλιγοστός, ή, όν, peu considérable : 1 avec idée de nombre : ὀλιγοστὸς καταβάς PLUT. étant descendu avec une faible escorte 2 avec idee de temps :χρόνος, un très petit espace de temps.
[bookmark: 472]ὀλιγότης, ητος (ἡ) la petitesse.
[bookmark: 473]ὀλιγοτροφέω-ῶ, donner peu de nourriture à, acc.
[bookmark: 474]ὀλιγοφιλία, ας (ἡ) le petit nombre d'amis.
[bookmark: 475]ὀλιγόφρων, ων, ον, gén. ονος, peu intelligent.
[bookmark: 476]ὀλιγορδία, ας (ἡ) le petit nombre de cordes i.. 7 o„r;
[bookmark: 477]ὀλιγοχρόνιος, ος, ον,qui dure peu, de courte durée.
[bookmark: 478]ὀλιγοψυχέω-ῶ, être pusillanime, peu courageux.
[bookmark: 479]ὀλιγωρέω-ῶ, s'inquiéter peu, se préoccuper peu : τινος, de qqn ou de qqe ch.; εἴς τι', être négligent pour qqe ch.; au pass. être négligé.
[bookmark: 480]ὀλιγωρητέον, adj. verb. de ὀλιγωρέω.
[bookmark: 481]ὀλιγωρία, ας (ἡ) l'indifférence, la négligence, le mépris.
[bookmark: 482]ὀλίγωρος, ος, ον, qui s'inquiète peu, négligent, méprisant. Cp. ὀλιγωρέστερος.
[bookmark: 483]ὀλιγώρως, adv. avec négligence ou mépris :  ὀλιγώρως ἔχειν, XEN. être indifférent; ὀλιγώρως ἔχειν τινός, IS.  πρός τι, ISOCR. négliger ou mépriser qqe ch.
[bookmark: 484]ὀλισθάνω (f. ὀλισθήσω,  ao. 2 ὤλισθον,  postér. ao. 1 ὠλίσθησα,  pf. ὠλίσθηκα) glisser, tomber en glissant: ἐξ ἀντύγων, SOPH. glisser du rebord d'un char.
[bookmark: 485]ὀλίσθημα, ὀλισθήματος (τὸ) le glissement, la chute.
[bookmark: 486]ὀλισθηρός, ά, όν: 1  act. glissant, propre à faire glisser  2  pass. qui glisse facilement, mobile, fugace.
[bookmark: 487]ὀλισθηρῶς, adv. : ἔχειν πρός τι, glisser vers, être porté à.
[bookmark: 488]ὀλίσθησις, εως (ἡ) l'action de glisser, la chute.
[bookmark: 489]ὀλισθογνωμονέω-ῶ, glisser sur la pente de ses réflexions, s'égarer dans ses pensées.
[bookmark: 490]ὄλισθον, aor. 2 poét. de ὀλισθάνω
[bookmark: 491]ὄλισθος, ου (ὁ) l'endroit glissant.
[bookmark: 492]ὁλκάς, ὁλκάδος (ἡ) le vaisseau remorqué,  particul. le vaisseau de transport  ou de charge.
[bookmark: 493]ὁλκή, ῆς (ἡ) 1 l'action de tirer;  p. suite, le poids qui entraîne le plateau d'une balance,  d'où en gén. le poids  2 l'attraction, l'entraînement, la propension.
[bookmark: 494]ὅλκιμος, ος, ον, qui se tire  ou s'allonge facilement, gras, visqueux.
[bookmark: 495]ὅλκιον, ου (τὸ) 1 la quille de navire  2 le vase pour les liquides et les matières sèches.
[bookmark: 496]ὁλκός, οῦ (ὁ) I  act. l'instrument  ou l'appareil pour tirer: 1 la bride, la rêne  2 ὁλκοὶ τῶν νεῶν, machines pour tirer les navires à sec;  p. suite, les remises pour garer les navires tirés à sec  II  pass. la trace, la traînée, le sillon.
[bookmark: 497]ὄλλυμι (impf. ὤλλον,  f. ὀλέσω,  att. ὀλῶ,  ao. ὤλεσα,  pf. ὀλώλεκα,  pf. 2 au sens neutre ὄλωλα,  pl. q. pf. ὀλώλειν,  postér. ao. pass. ωλεσθην) perdre,  c. à d. : 1  au sens causal, faire périr, détruire, anéantir: τινά, faire périr qqn; στρότον, ESCHL. anéantir une armée; πόλιν, OD. ruiner  ou détruire une ville; τρίχας ἐκ κεφαλῆς, OD. faire tomber les cheveux de la tête  2  au sens pass. subir la perte (de la vie, d'un butin,  etc.)   Moy. ὄλλυμαι (f. ὀλοῦμαι,  ao. 2ὠλόμην,  pf. 2 de forme act. ὄλωλα) 1 périr, mourir de mort violente: ὑπό τινι, par le fait  ou de la main de qqn,  ou par suite de qqe ch.; ὀλέθρῳ ὀλέσθαι, OD. subir la mort; κακὸν οἶτον, IL. κακὸν μορόν, IL. subir un sort funeste, périr misérablement; ολοιο, ATT. puisses-tu périr! ὄλοιτο, ATT. puisse-t-il périr!  particul. au pf. 2 ὄλωλα, j'ai succombé, je succombai; mais  d'ord. au sens d'un prés. je suis perdu, je péris, je succombe  2 être perdu,  en gén. être anéanti  3  part. ao. 2 ὀλόμενος, funeste.
[bookmark: 498]ὅλμος, ου (ὁ) 1 la pierre cylindrique  2  p. anal. le mortier à piler. 
[bookmark: 499]ὁλογραφέω-ῶ, écrire en entier, en toutes lettres.
[bookmark: 500]ὀλόεις, όεσσα, όεν, cf.  ὀλοός.
[bookmark: 501]ὀλοίατο, 3 pl. opt. ao. 2 moy. de ὄλλυμι.
[bookmark: 502]ὀλοιός, ή, όν, cf.  όλοός.
[bookmark: 503]ὀλοίτροχος ou ὁλοίτροχος, ος, ον, qui court ou roule d'une masse (pierre); subst. ὁ ὀλοίτροχος (s. e.) πέτρος le bloc de pierre.
[bookmark: 504]ὁλοκαυτέω ῶ (imp. ὡλοκαύτουν) consumer entièrement une victime par le feu.
[bookmark: 505]ὁλόκληρος, ος, ον, qui forme un tout, d'où entier, intact, complet, parfait.
[bookmark: 506]ὀλολυγή, ῆς (ἡ) et ὀλολυγμός, οῦ (ὁ) le cri aigu et plaintif,  particul. : 1 le cri de femmes qui implorent une divinité  2 le cri de douleur, le hurlement de douleur, la lamentation.
[bookmark: 507]ὀλολυγών, ὀλολυγὀλολυγνος (ἡ) 1 le cri aigu de certaines grenouilles  2  p. suite, sorte de chouette  ou, sel. d'autres, de grenouille.
[bookmark: 508]ὀλολύζω (f. ὀλολύξομαι,  réc. ὀλολύξω,  ao. ὠλόλυξα,  épq. ὀλόλυξα,  pf. inus.) 1 pousser des cris aigus et prolongés  2 pousser des cris de joie  ou de douleur.
[bookmark: 509]ὀλόμην,  ao. 2 moy. épq. de ὄλλυμι.
[bookmark: 510]ὀλοοίτροχος, ος, ον, épq. et ion. c. ὀλοίτροχος
[bookmark: 511]ὀλοός, ή, όν: 1  act. funeste, pernicieux  2  pass. perdu, détruit   Cp. ὀλοώτερος,  sup. ὀλοώτατος,  avec désin. commune au masc. et au fém.
[bookmark: 512]ὅλος, ὅλη, ὅλον, qui forme un tout, tout entier, entier: ὅλη ἡ πόλις  ou ἡ πόλις ὅλη, PLAT. la ville entière; τῆς ἡμέρας ὅλης, XéN. tout le jour; δι' ὅλης τῆς νυκτός, XéN, toute la nuit;  au plur. οἱ ὅλοι, ATT. la totalité, tous; τὰ ὅλα, tout le monde  ou l'univers; περὶ τῶν ὅλων κινδυνεύειν, παραβάλλεσθαι, ἡττᾶσθαι, etc. DéM. être dans le plus grand danger, tout perdre,  etc. ; adv. ὅλον, en général, en somme; καθ' ὅλον,  m. sign.; τῷ ὅλῳ καὶ παντί, PLAT. absolument, complètement; δι' ὅλου, PLUT.  m. sign.
[bookmark: 513]ὁλοσίδηρος, ος, ον, tout en fer.
[bookmark: 514]ὁλοσχερής, ής, όν, entier, complet, accompli.
[bookmark: 515]ὁλοσχερῶς, adv. en totalité, en bloc, en général.
[bookmark: 516]ὁλόσχοινος, ου (ὁ) sorte de jonc marin dont la tige est pleine et compacte ; prov. ἀπορράπτειν τὸ στόμα ὁλοσχοίνῳ ἀμβρόχω, ESCHN. coudre la bouche de qqn avec un jonc sec, c. à. d. sans se donner de peine.
[bookmark: 517]ὁλοτελής, ή, ές, achevé, parfait.
[bookmark: 518]ὀλοῦμαι,  fut. moy. de ὄλλυμι.
[bookmark: 519]ὀλοφυδνός, ή, όν, plaintif, lamentable.
[bookmark: 520]ὀλοφυρμός, οῦ (ὁ) la lamentation.
[bookmark: 521]ὀλοφύρομαι (f. ὀλοφυροῦμαι,  ao. ὠλοφυράμην,  ao. pass. au sens pass. ὠλοφύρθην,  pf. inus.) 1  intr. se lamenter, se plaindre: τινος, gémir sur le sort de qqn; τινι, se lamenter au sujet de qqe ch.  2  tr. pleurer, déplorer,  acc.
[bookmark: 522]ὀλόφυρσις, εως (ἡ) la lamentation.
[bookmark: 523]ὀλοφώιος, ος, ον, funeste, malfaisant.
[bookmark: 524]ὁλόχρυσος, ος, ον, tout en or.
[bookmark: 525]ὄλπη, ης (ἡ) le flacon à huile, en cuir.
[bookmark: 526]Ὀλυμπία, ας (ἡ) le territoire d'Olympie,  en Elide .
[bookmark: 527]Ὀλύμπια, ων (τα) les jeux Olympiques  qui se célébraient tous les quatre ans, en l'honneur de Zeus, à Olympie, en Elide.
[bookmark: 528]Ὀλυμπίαζε, adv. à Olympie, avec mouv.
[bookmark: 529]Ὀλυμπιακός, ή, όν, c.  Ὀλυμπικός.
[bookmark: 530]Ὀλυμπιάς, Ὀλυμπιάδος,  adj. f. : 1 habitante de l'Olympe  II d'Olympie,  d'où subst. : 1 la célébration des jeux Olympiques; Ὀλυμπιάδα νικᾶν, HDT. remporter la victoire aux jeux Olympiques  2 l'olympiade,  la période de quatre ans.
[bookmark: 531]Ὀλυμπίασι(ν)  adv. à Olympie,  sans mouv.
[bookmark: 532]Ὀλυμπιεῖον, ου (τὸ) 1 le temple de Zeus Olympien,  à Athènes  2 Olympieion,  bourg de Sicile, près de Syracuse.
[bookmark: 533]Ὀλυμπικός, ή, όν, d'Olympie.
[bookmark: 534]Ὀλυμπικῶς, adv. à la façon des athlètes aux jeux olympiques.
[bookmark: 535]Ὀλυμπιονίκης, ου (ὁ) le vainqueur aux jeux omympiques.
[bookmark: 536]Ὀλύμπιος, α ou ος, ον, de l'Olympe, Olympien ou Olympique ; ὁ Ὁλύμπιος, l'Olympien, c. à. d. Zeus.
[bookmark: 537]Ὀλυμπόνδε, adv. vers ou dans l'Olympe.
[bookmark: 538]Ὄλυμπος, ου (ὁ) le mont Olympe,  sur la frontière de Thessalie et de Macédoine (auj. Lacha, Elymbo  ou Olympos)  séjour des dieux; p. suite, le ciel.
[bookmark: 539]Ὀλυνθιακός, ή, όν, qui concerne Olynthe.
[bookmark: 540]Ὀλύνθιος, ου, adj. m. d'Olynthe, Olyntien.
[bookmark: 541]ὄλυνθος, ου (ὁ) la figue tardive  ou qui ne mûrit pas,
[bookmark: 542]Ὄλυνθος, ου (ἡ) Olynthos (auj. Hagio-Mania  ou Aio-Mamas)  ville de Chalcidique.
[bookmark: 543]ὄλυρα, ας (ἡ) sorte de froment  ou d'épeautre.
[bookmark: 544]ὀλῶ,  fut. de ὄλλυμι.
[bookmark: 545]ὄλωλα, pf. de ὄλλυμι.
[bookmark: 546]ὀλώλεκα,  pf. de ὄλλυμι.
[bookmark: 547]ὅλως,  adv. 1 en entier, complètement, tout à fait, ATT; οὐχ ὅλως, ATT. absolument pas  2 en général, en bloc,  d'où en un mot, pour le dire en un mot, bref..
[bookmark: 548]ὁμαδέω-ῶ, se rassembler à grand bruit, être dans une réunion tumultueuse.
[bookmark: 549]ὅμαδος, ου (ὁ) 1 le rassemblement, la multitude  2 le bruit d'une foule rassemblée,  d'où le tumulte;  particul. le bruit d'un combat, le tumulte d'une mêlée.
[bookmark: 550]ὅμαιμος, ος, ον ; qui est de même sang : subst.  ὁ, ἡ ὅμαιμος, le frère ou la soeur 2  φόνος ὅμαιμος, ESCHL. meurtre d'un parent.
[bookmark: 551]ὁλαίμων, ων, ον, gén. ονος, c ὅμαιμος. Cp.  ὁμαινονέστερος.
[bookmark: 552]ὁμαιχμία, ας, ion.  ὁμαιχμίη, ης (ἡ) l'alliance militaire, la confédération.
[bookmark: 553]όμαιχμος, οη, ον, compagnon d'arme (propr. qui unit sa lance à celle d'un autre).
[bookmark: 554]ὁμαλής, ής, ές, uni,  c. à d. : 1 qui offre une surface plane; τὸ ὁμαλές  ou τὰ ὁμαλῆ, la plaine  2  fig. semblable, égal, d'égale mesure.
[bookmark: 555]ὁμαλιεῖται, 3 sg. fut. moy., au sens pass. du suiv.
[bookmark: 556]ὁμαλίζω (f. ὁμαλίσω  et ὁμαλιῶ,  ao. ὡμάλισα,  pf. inus.;  pass. f. ὁμαλισθήσομαι,  ao. ὡμαλίσθην) 1 égaliser,  acc.   2 fig. rendre uni, calme, adoucir, apaiser.
[bookmark: 557]ὁμᾶλιξ,  dor. c. ὁμῆλιξ.
[bookmark: 558]ὁμαλισμός, οῦ (ὁ) l'action d'aplanir, d'unir.
[bookmark: 559]ὁμαλός, ή, όν; 1 uni, qui offre une surface égale: ἐν ὁμαλῷ, THC. en plaine  2  fig. en état d'union  ou de concorde   Sup. ὁμαλώτατος.
[bookmark: 560]ὁμαλότης, ὁμαλότητος (ἡ) la ressemblance, la conformité.
[bookmark: 561]ὁμαλῶς,  adv. d'une façon unie, d'une façon égale, également.
[bookmark: 562]ὁμαρτέω-ῶ (f. ὁμαρτήσω,  ao. ὡμάρτησα,  pf. inus.)  propr. s'ajuster ensemble,  c. à d. 1 aller ensemble,  d'où accompagner, suivre: τινι  ou σύν τινι, qqn  2  avec idée d'hostilité, se mesurer avec, en venir aux mains   Moy. (ao. 3 pl. poét. ὁμαρτήσαντο) attaquer,  acc.
[bookmark: 563]ὁμαρτῆ,  adv. ensemble. 
[bookmark: 564]ὁμαρτῇ,  adv. ensemble. 
[bookmark: 565]ὁμαρτήδην,  adv. ensemble.
[bookmark: 566]ὁμαρτήτην, 3 duel poét. impf de ὁμαρτέω
[bookmark: 567]ὁμαυλία, ας (ἡ) l'action d'habiter ensemble, d'avoir commerce avec.
[bookmark: 568]ὅλαυλος, ος, ον, dont la flûte est à l'unisson; fig. qui est en harmonie.
[bookmark: 569]ὄμβριος, ος, ον : 1 qui provient de pluie 2 qui produit la pluie, pluvieux.
[bookmark: 570]ὀμβροκρύπτος, ος, ον, qui frappe avec la pluie.
[bookmark: 571]ὄμβρος, ου (ὁ) 1 la pluie d'orage;  p. ext. la pluie;  d'où fig. la pluie de grêle, de sang,  etc.  2 l'eau,  en gén.
[bookmark: 572]ὀμβροφόρος, ος, ον, qui apporte la pluie.
[bookmark: 573]ὀμεῖται, 3 sg. de ὀμοῦμαι.
[bookmark: 574]ὁμευνέτης, ου (ὁ) c.  ὅμευνος
[bookmark: 575]ὁμευνέτις, ὁμευνέτιδος (ἡ) fém. du préc.
[bookmark: 576]ὅμευνος, ος, ον, qui partage sa couche avec un autre, époux, épouse.
[bookmark: 577]ὁμηφερής, ής, ες, rassemblé.
[bookmark: 578]ὁμηγυρίζομαι, convoquer une assemnlée, rassembler.
[bookmark: 579]ὁμήγυρις, ιος (ἡ) la réunion, le rassemblement.
[bookmark: 580]ὁμηλικία, ας (ἡ) 1 l'égalité d'âge  2  collect. ceux du même âge, les contemporains;  p. ext. au sg. le contemporain de,  dat.
[bookmark: 581]ὁμῆλιξ, ὁμήλικος (ὁ, ἡ) 1 de même âge,  d'où le compagnon  2 de même grandeur.
[bookmark: 582]ὁμηρεία, ας (ἡ) l'action de donner en otage  ou en garantie, le gage de sûreté  ou d'amitié.
[bookmark: 583]Ὁμήρειος, ος, ον, d'Homère, homérique.
[bookmark: 584]Ὁμηρείως,  adv. c. Ὁμηρικῶς.
[bookmark: 585]ὁμήρευμα, ὁμηρεύματος (τὸ) le gage, la caution.
[bookmark: 586]ὁμηρέω-ῶ, se rencontrer avec,  dat.
[bookmark: 587]Ὁμηρίδης, ου (ὁ), d'ord. pl.  Ὁμηρίδαι, ῶν (οἱ) les Homérides, ou rhapsodes qui chantaient les poèmes d'Homère.
[bookmark: 588]Ὁμηρικός, ή, όν, d'Homère, homérique.
[bookmark: 589]Ὁμηρικῶς, adv. à la façon d'Homère.
[bookmark: 590]ὅμηρον, ον (τὸ) le gage, l'otage,  d'ord. au pl.
[bookmark: 591]1 ὅμηρος, ου (ὁ) le gage, l'otage.
[bookmark: 592]2 ὅμηρος, ου,  adj. m. aveugle.
[bookmark: 593]Ὅμηρος, ου (ὁ) Homère,  poète épique, auteur supposé de l'Iliade et de l'Odyssée.
[bookmark: 594]ὄ μικρόν,  v. Ο.
[bookmark: 595]ὁμιλαδόν,  adv. : 1 en troupe, en foule  2 ensemble avec,  dat.
[bookmark: 596]ὁμιλέω-ω (f. ὁμιλήσω,  ao. ὡμίλησα,  pf. ὡμίληκα)  intr. 1 être en relations, avoir commerce avec,  dat. : ὁμ. μετὰ Τρώεσσι, IL. μετ' Ἀχαιοῖς, IL. se trouver parmi les Troyens, les Achéens; παρὰ παύροισιν, OD. être avec qqes personnes; ἀπὸ τοῦ ἴσου ὁμ. τινι, THC.  ou πρός τινα, THC. être avec qqn sur le pied d'égalité;  fig. ἐκτὸς ὁμιλεῖ, SOPH. il se laisse emporter en dehors de ses sentiments habituels  2  abs. se rassembler, se rencontrer: περὶ νεκρόν, IL. s'assembler autour du mort (pour le combat)  3  avec idée d'hostilité, se rencontrer, en venir aux mains: τινι, avec qqn;  abs. se joindre, se rapprocher  4 avoir commerce avec,  dat. ou σύν  et le dat.  5 fréquenter (un lieu),  d'où séjourner dans, parcourir,  dat.  6  p. ext. se livrer d'ordinaire à une occupation, s'adonner à.
[bookmark: 597]ὁμιλητέον, adj. verb. de ὁμιλεω
[bookmark: 598]ὁμιλητής, οῦ (ὁ) le disciple, l'auditeur.
[bookmark: 599]ὁμιλητικός, ή, όν, qui concerne les relations, le commerce hanituel : πρός τινα, qui a des relations familières avec qqn; ἡ ὁμιλητική (s. e.) τέχνη l'art de vivre en société.
[bookmark: 600]ὁμιλητός, ή, όν, avec qui l'on peut lier commerce, sociable.
[bookmark: 601]ὁμιλία, ας,  ion. ὁμιλίη, ης (ἡ) I la réunion,  d'où I l'assemblée  2 la venue, la visite, l'apparition  II la compagnie, la société,  d'où: 1 les relations familières, le commerce habituel  2  p. suite, l'entretien familier;  particul. les leçons d'un maître; ὁ. πρός τινα, le moyen d'entretenir familièrement qqn  3 le commerce intime, le relations intimes.
ὅμιλος, ου (ὁ)  seul. au sg. 1 le rassemblement, la troupe, la foule, la multitude;  particul. la troupe de combattants, la troupe  en gén.  2  p. suite, le tumulte, le bruit d'une troupe  ou d'une foule.
[bookmark: 602]ὁμίχλη,  ion. et épq. ὀμίχλη, ης (ἡ) la vapeur humide, le brouillard.
[bookmark: 603]ὄμμα, ὄμματος (τὸ) 1  act. l'oeil, le regard: κατὰ χθονὸς ὄμματα πήξας, IL. ayant fixé ses yeux à terre; ὀρθοῖς ὄμμασιν ὁρᾶν τινα, SOPH. regarder qqn droit, c. à d. avec assurance; πρὸ ὀμμότων ποιεῖν, ARSTT. mettre devant les yeux;  p. anal. νυκτὸς ὄμμα, ESCHL. l'oeil de la nuit, la lune;  fig. les yeux de l'âme;  p. anal. l'objet précieux,  en parl. de pers. (les yeux étant considérés comme la partie la plus précieuse du corps);  périphr. ὄμμα νύμφας  p. νύμφα, SOPH. ὄμμα πελείας  p. πελεία, SOPH.  2  pass. ce qu'on voit, la vue, le spectacle.
[bookmark: 604]ὀμματοστερής, ής, ές : 1 pass. privé de la vue. 2 act. qui prive de la vue.
[bookmark: 605]ὀμματόω-ῶ : I donner des yeux à,  acc.  II  fig. 1 rendre clairvoyant  2 éclaircir
[bookmark: 606]ὄμνυ,  2 sg. prés. impér. de ὄμνυμι. 
[bookmark: 607]ὄμνυθι, 2 sg. prés. impér. de ὄμνυμι.
[bookmark: 608]ὄμνυμι (impf. ὤμνυν,  f. ὀμοῦμαι,  réc. ὀμόσω,  ao. ὤμοσα,  pf. ὀμὤμοκα;  pass. f. ὀμοσθήσομαι,  ao. ὠμόθην,  pf. ὀμώωμομαι  et ὀμώμοσμαι) 1 jurer: ὅρκονὀμόσαι, prononcer un serment; ὀμν. τινί, ὀμν. ὅρκον τινί, πρός τινα, faire un serment à qqn  2 invoquer comme témoin d'un serment, jurer par: ὀμν. Ζῆνα, EUR. θεόν, ISOCR. jurer par Zeus, par un dieu; Διὸς κάρα, ESCHL. par la tête de Zeus; Στυγὸς ὕδωρ, IL. par l'eau du Styx,  etc.  3 affirmer  ou promettre par serment,  acc. ; σπόνδας, THC. τὴν εἰρήνην, DéM. confirmer par un serment  ou jurer un traité, la paix.
[bookmark: 609]ὁμνύω,  c. le préc.        
[bookmark: 610]ὁμοβουλέω-ῶ, délibérer ensemble.
[bookmark: 611]ὁμοβώμιος, ος, ον, qui a le même autel.
[bookmark: 612]ὁμογάστριος, ος, ον, né du même sein.
[bookmark: 613]ὁμογενής, ής, ές 1 de même race : τινος, de même race ou de même sorte que qqn ou qqe ch. 2 de même sorte, semblable.
[bookmark: 614]ὁμογέρων, ὁμογέρωντος (ὁ) le compagnon de vieillesse.
[bookmark: 615]ὁμόγλωσσος, att. ὁμόγλωττος, ος, ον, qui parle la même langue : τινι, que qqn.
[bookmark: 616]ὁμόγνιος, ος, ον, protecteur de la famille.
[bookmark: 617]ὁμογνωμονέω-ῶ, être du même avis, être d'accord, être uni de sentiments : τινι, avec qqn; τινί τι, avec qqn en qqe ch.
[bookmark: 618]ὁμογνωμόνως, adv. d'un avis unanime.
[bookmark: 619]ὁμογνώμων, ων, ον, gén. ονος, qui est du même avis : τινί, uni de coeur et de sentiments avec qqn.
[bookmark: 620]ὁμόγονος, ος, ον, de même race : τινι, que qqn.
[bookmark: 621]ὁμόγραμμος, ος, ον, de même lettre : ὁμόγραμμοι ἀθληταί LUC. athlètes qui ont tiré la même lettre, c. à d. désignés par le sort pour combattre ensemble.     
[bookmark: 622]ὁμοδέμνιος, ος, ον, qui a la même couche, époux, épouse.
[bookmark: 623]ὁμοδημέω-ῶ, vivre de la vie du peuple.
[bookmark: 624]ὁμοδίαιτος, ος, ον, qui a le même genre de vie que. dat.; fig. ὁμοδίαιτος τῇ νόσῳ, LUV. qui vit avec la maladie, habitué à être malade; ὁμοδίαιτα τοῖς πολλοῖς, LUC. expressions habituelles à la foule.
[bookmark: 625]ὁμοδοξέω-ῶ, être du même avis.
[bookmark: 626]ὁμοδοξία, ας (ἡ) la conformité d'opinion.
[bookmark: 627]ὁμόδοξος, ος, ον, qui a la même opinion.          
[bookmark: 628]ὁμόδουλος, ος, ον, compagnon d'esclavage : τινος ou τινι, avec qqn.
[bookmark: 629]ὁμοδρομέω-ῶ, courir en même temps ou aussi vite : τινι, que qqn ou qqe ch.
[bookmark: 630]ὁμοδρομία, ion. ὁμοδρομίη ης (ἡ) la course simultanée, particul. la conjonction de deux astres.
[bookmark: 631]ὁμοεθνής, ής, ές : 1 du même peuple ou de la même race 2 de la même espèce.
[bookmark: 632]ὁμοέστιος, ος, ον, qui occupe le même foyer, c. à d. la même maison.
[bookmark: 633]ὁμόζυγος, ος, ον, attelé ensemble.
[bookmark: 634]ὁμοθαμνέω-ῶ, croître avec le tronc.
[bookmark: 635]ὁμόθεν, adv.: 1 du même endroit; fig. du même point de départ, de la même origine 2 de près.
[bookmark: 636]ὁμοθυμαδόν, adv. unanimement.
[bookmark: 637]ὁμοθυμέω-ῶ, être d'accord.
[bookmark: 638]ὁμοίος, ος, ον, c. ὅμοιος.
[bookmark: 639]ὁμοιογενής, ής, ές, de même race, de même genre.
[bookmark: 640]ὁμοιοειδής, ής, έν, de même apparence, de même espèce.     
[bookmark: 641]ὁμοιομερεία, ας (ἡ) la ressemblance des parties d'un tout; au pl. les éléments formés de parties semblables
[bookmark: 642]ὁμοιοπαθέω-ῶ, être affecté de même que, sympathiser avec, dat.
[bookmark: 643]ὁμοιοπαθής, ής, ές, affecté de même que, dat.
[bookmark: 644]ὁμοιοπρεπής, ής, ές, également remarquable..
[bookmark: 645]ὁμοιόπτωτος, ος, ον, qui est au même cas.
[bookmark: 646]ὅμοιος,  ion. et anc. att. ὁμοῖος, α, ον: I semblable:  d'où: 1 de même nature: ἀιεὶ τὸν ὁμοῖον ὄγει θεὸς ὡς τὸν ὁμοῖον, OD. toujours la divinité pousse le semblable vers le semblable (cf. franç. qui se ressemble s'assemble); τὸ ὁμοῖον ἀνταποδιδόναι,  ou τὴν ὁμοίην (s. e. δίκην  ou χάριν) διδόναι,  ou ὰποδιδόναι, HDT. rendre la pareille; ὁμοῖον ἡμῖν ἔσται, HDT. ce sera pour nous la même chose, cela aura le même résultat pour nous; ἐν τῷ ὁμοίῳ, THC. ἐκ τοῦ ὁμοίου, THC. de la même façon, de même; ἐν τῷ ὁμοίῳ στρατεύεσθαι, THC. combattre à armes égales,  c. à d. dans des conditions semblables; ὁμοίιος (épq.) πόλεμος, IL. combat dans lequel les deux parties sont également fortes  2  p. suite, syn. d'ὁ αὐτός, le même, la même  3 qui concerne tous également,  c. à d.général, commun: γῆρας ὁμοίιον, IL. la vieillesse commune à tous les hommes, que tous ont également à attendre; ὁμοίιος θάνατος, OD. la mort qui attend tout le monde également  4 qui s'accorde avec, qui s'adapte à, qui convient à, conforme à : ἧ πάνθ' ὁμοῖα πᾶς ἀνὴρ αὑτῷ πονεῖ, SOPH. chacun fait ce qui lui plaît, ce qui est conforme à son caractère  ou à sa situation  5 égal à, de même force, de même valeur que,  dat.; particul. égal en droits : οἱ ὅμοιοι, XéN. les égaux, c. à d. les citoyens qui avaient le droit de participer à tous les emplois et à l'administration de l'Etat (cf. franç. les pairs)  6 qui a les mêmes sentiments  ou la même façon de penser que, qui s'accorde avec,  dat.  7 qui reste toujours le même, qui ne change pas, immuable   En ces divers sens, ὅμοιος  se construit: 1 avec le dat. : κόμαι Χαρίτεσσιν ὁμοῖαι, IL. des cheveux semblables à ceux des Grâces,  litt. comme les Grâces  2  avec l'acc. : δέμας ἀθανάτοισιν ὅμοιος, OD. semblable par la stature aux immortels;  avec οἷος  ou οἷόσπερ: ταῦτα ὅμοιος εἶ οἶόσπερ καὶ τἄλλα, XéN. tu es sur ce point absolument comme sur les autres; suivi de καί: γνώμῃσι ἐχρέοντο ὁμοίῃσι καὶ σύ, HDT. ils avaient la même opinion que toi  III  adv. neutre ὅμοιον,  plur. neutre ὁμοῖα, de même que,  avec le dat. ou avec καί   Cp. ὁμοιότερος,  sup. ὁμοιότατος.
[bookmark: 647]ὁμοιοτέλευτος, ος, ον, qui se termine de même.
[bookmark: 648]ὁμοιότης, ὁμοιότητος (ἡ) la similitude, la ressemblance.
[bookmark: 649]ὁμοιότροπος, ος, ον, dont les moeurs, le caractère ou la mani§re d'être sont semblables à, dat.
[bookmark: 650]ὁμοιοτρόπως, adv. de la même manière que, dat.
[bookmark: 651]ὁμοιόω-ῶ (impf. ὡμοίουν,  f. ὁμοιώσω,  ao. ὡμοίωσα,  pf, inus. ; pass. f. ὁμοιωθήσομαι,  ao. ὡμοιώθην,  pf. ὡμοίωμαι) 1 rendre semblable, assimiler;  au pass, devenir  ou être semblable à,  dat.  2 comparer: τινί τι, une chose à une autre  3 adapter, conformer à,  avec πρός  et l'acc.   Moy. rendre semblable, assimiler: τί τινι, une chose à une autre.
[bookmark: 652]ὁμοωθήμεναι, inf. aor. pass. épq. de  ὁμοιόω.
[bookmark: 653]ὁμοίωμα, ὁμοιώματος (τὸ) l'objet ressemblant, l'image
[bookmark: 654]ὁμοίως,semblalement, pareillement, de même que, dat. ou avec ὡς, ὥσπερ, καί.
[bookmark: 655]ὁμοκλάω-ῶ (seul. impf. 3 sg. ὁμόκλα) c. ὁμοκλέω.
[bookmark: 656]ὁμόκλεον, impf. épq. du suiv.
[bookmark: 657]ὁμοκλέω-ῶ 1 s'exciter mutuellement par des cris, en appelant 2 adresser la parole en criant, interpeller.
[bookmark: 658]ὀμοκλή, ion.  ὁμοκλή, ῆς (ἡ) 1 les cris se mêlant, la clameur confuse 2 particul. les cris de reproche, de menace.
[bookmark: 659]ὁμόκλησα, aor. épq. de ὁμοκλέω
[bookmark: 660]ὁμοκλήσασκε, 3 sg. impf. itér. de  ὁμοκλέω.
[bookmark: 661]ὁμοκλητήρ, ὁμπκλητῆρος, adj m. qui interpelle, qui exhorte par des cris ou des menaces.
[bookmark: 662]ὁμόκλινος, ος, ον, couché sur le même lit.
[bookmark: 663]ὁμολογέω-ῶ (imp. ὡμολόγουν, f. ὁμολογήσω, ao. ὡμολόγησα, pf. ὡμολόγηκα, pl. q. pf.
ὡμολογήκειν; pass. f. ὁμολογηθήσομαι, ao. ὡμολογήθην, pf.  ὡμολόγημαι,  pl. q. pf. ὡμολογήμην) parler d'accord avec, d'où : 1 être d'accord avec, dat.μισθῷ ὁμολογήσαντες HDT. s'étant nus d'accord sur le salaire, avec une prép.: περί τινος, περί τι, ἐπί τινι, au sujet de qqe ch.;  τί τινι, être d'accord sur qqe ch. avec qqn 2 convenir de, reconnaître, confesser, avouer, acc.; en parenthèse ὁμολογῶ, XEN. je l'avoue; au pass. : ὁμολογεῖται πρὸς πάντων κράτιστος δὴ γένεσθαι, XEN. tout le monde convient qu'il était excellent, etc.; impers. ὡς παρὰ πάντων ὁμολογεῖται, XÉN. de l'aveu de tous; particul. consentir à des conditions imposées par l'ennemi, s'arranger avec, dat.  3 p. ext. avoir du rapport avec : αὖται αἱ πόλιες τῇσι πρότερον λεχθεισῃσι ὁμολογέουσι κατὰ γλῶσσαν οὐδέν, HDT. en ce qui regarde la langue, ces villes n'ont aucun rapport avec celle: précédemment nommées  Moy. ao. (ὡμολογησάμην) 1 être d'accord avec soi-même ou les uns avec les autres, s'entendre mutuellement ὁμολογέομαί τι, s'entendre sur que ch. 2 p. suite, amener à, convenir que, s'efforcer de faire admettre que 3 concéder, accorder, promettre.
[bookmark: 664]ὁμολόγημα, ὁμολογήματος (τὸ) l'objet de convention.
[bookmark: 665]ὁμολογητέον, adj. verb. de ὁμολογέω.
[bookmark: 666]ὁμολογία, ας (ἡ) la convenlion, l'accord.
[bookmark: 667]ὁμόλογος, ος, ον, qui parle d'accord avec, qui convient de.
[bookmark: 668]ὁμολογουμένως, adv. 1 d'un accord unanime, de l'aveu de tous 2 d'une manière conforme ou analogue à, d'accord avec, dat..
[bookmark: 669]ὁμολόγως, adv. c. le préc.
[bookmark: 670]Ὁμολωίδες πῦλαι (αἱ) la porte de Zeus Homoloios, à Thèbes.
[bookmark: 671]ὁμομήτριος, α, ον, né de la même mère.
[bookmark: 672]ὁμόνεκρος, ος, ον, compagnon de mort.
[bookmark: 673]ὁμονοέω-ῶ, être du même avis, être d'accord : τινί, avec qqn; aie; περί τινος, au sujet de qqc ch.
[bookmark: 674]ὁμονοητικός, ή, όν, qui aime ou favorise la concorde.
[bookmark: 675]ὁμονοητικῶς, adv. avec des sentiments de concorde.
[bookmark: 676]ὁμόνοια, ας (ἡ) la conformité de sentiments, unanimité, union. concorde.
[bookmark: 677]ὁμόνομος, ος, ον, qui paît ensemble.
[bookmark: 678]ὁμόνοος, οος, οον, de même sentiment.
[bookmark: 679]ὁμόνους, ους, ουν, cf. le préc.
[bookmark: 680]ὁμονόως, adv. avec un même sentiment, d'accord.
[bookmark: 681]ὁμοπαθέω-ῶ, être affecté de même que, s'associer aux peines ou au plaisir de, dat.
[bookmark: 682]ὁμοπαθής, ής, ές, qui éprouve les mêmes impressions, qui est affecté de même.
[bookmark: 683]ὁμοπάτριος, ος ou α, ον, né du même père.
[bookmark: 684]ὁμόπολις, εως (ὁ, ἡ) de la même ville ou du même état.
[bookmark: 685]ὁμόπτερος, ος, ον : 1 également ailé 2 qui a les ailes semblables; fig. en parl de navires, qui vole ou vogue ensemble.
[bookmark: 686]ὁμόπτολις, εως (ὁ, ἡ) c. ὁμόπολις.
[bookmark: 687]ὀμόργνυμι (f. ὀμόρξω,  ao. ὤμορξα,  pf. inus.) essuyer, enlever en essuyant;  fig. supprimer   Moy. (f. ὀμόρξομαι,  ao. ὠμορξόμη) essuyer sur soi-même: δάκρυα, OD. ses larmes.
[bookmark: 688]ὁμορέω-ῶ, confiner, être limitrophe de,  dat.
[bookmark: 689]ὅμορος, ος, ον, qui confine à, limitrophe de,  gén. ou dat.
[bookmark: 690]ὁμοροφέω ῶ, confiner, être limitrophe de, dat.
[bookmark: 691]ὁμορόφιος, ος, ον, cf. ὁμωρόφιος.
[bookmark: 692]ὁμός, ή, όν: 1 semblable, pareil à,  dat.  2 le même pour tous, commun.
[bookmark: 693]ὀμόσαι,  inf. ao. de ὄμνυμι.
[bookmark: 694]ὁμόσε,  adv. vers le même lieu, dans la même direction: τινί, marcher vers qqn pour l'attaquer, aller au-devant de l'ennemi.
[bookmark: 695]ὀμοσθήσομαι, v. ὄμνυμι.
[bookmark: 696]ὁμοσιτέω-ῶ, manger avec, dat.
[bookmark: 697]ὁμόσιτος, ος, ον, qui mange avec.
[bookmark: 698]ὁμόσκευος, ος, ον, équipé ou vêtu de la même manière.
[bookmark: 699]ὁμοσκηνία, ας (ἡ) l'habitation sous la même tente, la communauté de tente.
[bookmark: 700]ὁμοσκηνόω-ῶ, demeurer ou vivre sous la même tente que, dat.
[bookmark: 701]ὁμόσπλαγχος, ος, ον, né des mêmes entrailles, fraternel.
[bookmark: 702]ὁμόσπονδος, ος, ον : 1 qui fait des libation avec, compagnon de table 2 qui prend part à une alliance, confédéré avec, dat.
[bookmark: 703]ὁμόσπορος, ος, ον : 1 ne du même sang, de même race 2 au fém. fécondée par un homme du même sang, d'où incestueuse.
[bookmark: 704]ὁμοσπόρος, ος, ον, qui partage avec un autre la couche d'une femme.
[bookmark: 705]ὄμοσσα, poét. c. ὤμοσα.
[bookmark: 706]ὀμόσσα, poét. c. ὤμοσα.
[bookmark: 707]ὀμόσσας, poét. c. ὤμοσα.
[bookmark: 708]ὁμοστιχάω-ῶ (prés. 3 sg. ὁμοστιχάει) marcher avec, dat.
[bookmark: 709]ὁμόστολος, ος, ον, envoyé ensemble ou avec : τινος, compagnon de qqn.
[bookmark: 710]ὀμόσω, fut. réc de ὄμνυμι.
[bookmark: 711]ὁμόταφος, ος, ον, déposé dans la même tombe : τινος, que qqn.
[bookmark: 712]ὁμότεχνος, ος, ον, qui exerce la même profession, le même art que, confrère dans une profession ou un métier, dat.
[bookmark: 713]ὁμοτιμία, ας (ἡ) l'égalité de rang, de considération ou d'honneurs.
[bookmark: 714]ὁμότιμος, ος, ον, égal en rang, en considération ou en honneurs : τῆς στρατηγίας, PLUT. au général en chef; particul. au plur. οἱ ὁμότιμοι : 1 chez les Perses, les homotimes, sorte de pairs du royaume 2 à Rome, les sénateurs.
[bookmark: 715]ὁμότοιχος, ος, ον, propr. avec un mur commun ou mitoyen, d'où voisin, le plus proche, gén. ou dat.   
[bookmark: 716]ὁμοτράπεζος, ος, ον, qui mange à la même table que, rial. ; οἱ ὁμοτράπεζοι, les commensaux du roi, chez les Perses.
[bookmark: 717]ὁμότροπος, ος, ονr, qui a les mêmes goûts, les mêmes moeurs, le même caractère ou le même genre de vie : τινι, que qqn ; subst. οἱ ὁμότροποί τινος, ceux qui ont les mêmes goûts que qqn.
[bookmark: 718]ὁμότροφος, ος, ον, nourri ou élevé ensemble; ὁμότροφα τοῖσι ἀνθρώποισι θηρία, HDT. animaux domestiques.
[bookmark: 719]ὁμοῦ,  adv. 1 en un même lieu, ensemble: ὁμοῦ πάντες ἀναμεμιγμένοι, SOPH. tous pêle-mêle  2 ensemble, à la fois: ὁμοῦ πόλεμός τε δαμᾳ̂ καὶ λοιμὸςἈχαιούς, IL. la guerre et la peste à la fois domptent les Grecs; ὁμοῦ ἱππέας καὶ ὁπλίτας, THC. tout ensemble des cavaliers et des hoplites, ὁμοῦ μὲν..., ὁμοῦ δέ, SOPH. à la fois..., à la fois,  etc;  avec le dat. de compagnie avec, en même temps que: ὁμοῦ νεφέεσσιν, IL. en même temps que les nuages; οἰμωγὴ ὁμοῦκωκύμασιν, ESCHL. des gémissements avec des lamentations; θεοῖς ὁμοῦ, SOPH. avec les dieux, avec l'aide des dieux  3  p. ext. auprès, proche: ὁπλίταιςὁμοῦ γίγνεσθαι, XéN. arriver près des hoplites;  avec idée de temps: ὁμοῦ ἰέναι τῷ θανάτῳ, EL. être sur le point de mourir;  rar. avec le gén. : νεὼς ὁμοῦστείχειν, SOPH. s'approcher du navire;  avec idée de nombre, environ.
[bookmark: 720]ὀμοῦμαι, fut de  ὄμνυμι.
[bookmark: 721]ὀμοῦντας, v. ὀμόω.
[bookmark: 722]ὁμουρέω, ion. c. ὁμορέω, avec le dat.
[bookmark: 723]ὅμουρος, ος, ον, ion. c. ὅμορος.
[bookmark: 724]ὁμοφρονέω-ῶ, être du même avis, du même sentiment : τινι, que qqn ; πόλεμος ὁμοφρονέων, HDT. guerre décidée ou entreprise d'un sentiment unanime.
[bookmark: 725]ὁμοφροσύνη, ης (ἡ) l'accord de sentiments, l'union, la concorde.
[bookmark: 726]ὁμόφρων, ων, ον, gén. ονος, uni de coeur et de sentiments.
[bookmark: 727]ὁμοφυής, ής, ές, de même croissance ou de même nature que, dat.
[bookmark: 728]ὁμοφυλία, ας (ἡ) l'identité de race, de nation.
[bookmark: 729]ὁμόφυλος, ος, ον : 1 de même tribu, de même race; τὸ ὁμόφυλον, XÉN. p. crase θοὐμόφυλον, EUR. communauté de race 2 en parl. d'animaux, de même famille, de même espèce.
[bookmark: 730]ὁμοφωνέω-ῶ, parler la même langue que, dat. .
[bookmark: 731]ὁμοφωνία, ας (ἡ) la communauté ou l'identité de langage  2 l'accord de sons. 
[bookmark: 732]ὁμόφωνος, ος, ον : 1 qui parle la même langue que, dat. 2 qui rend le même son, qui est d'accord, à l'unisson.
[bookmark: 733]ὁμοφώνως, adv. avec la même voix ou le même son, à l'unisson, d'accord.
[bookmark: 734]ὁμοχοῖνιξ, ὁμοχοίνικος (ὁ, ἡ) compagnon de chénix, c. à d. compagnon d'esclavage, qui reçoit la ration commune d'un chénix de blé.
[bookmark: 735]ὁμόχορος, ος, ον, compagnon ou compagne de choeur.
[bookmark: 736]ὁμοχρονέω-ῶ 1 vivre dans le même temps, être ou se supposer contemporain 2 marquer la même durée que, dat.
[bookmark: 737]ὁμόψηφος, ος, ον, qui a un droit de vote égal :  τινι, à qqn;  μετά τινος, qui partage avec qqn le droit de vote.
[bookmark: 738]ὁμόω-ῶ, unir.
[bookmark: 739]ὀμόω-ῶ (seul. part. prés. ὀμοῦντες)  c. ὄμνυμι.
[bookmark: 740]ὀμφακίας, ου,  adj. m. : 1 âpre, acerbe  2 non encore mûr: νεκρός, LUC. jeune homme mûri avant l'âge.
[bookmark: 741]ὀμφακίτης, ου, adj. m. le dieu du raisin vert (Bacchus).
[bookmark: 742]ὀμφαλόεις, όεσσα, όεν, relevé ou bombé dans son milieu comme un nombril.
[bookmark: 743]ὀμφαλός, οῦ (ὁ) I le nombril  II  p. anal. : 1 la partie bombée  ou la bosse,  qqf. terminée en pointe, au centre extérieur d'un bouclier  2 la partie cintrée où s'attachent les traits au milieu du timon  3 le bouton servant à fixer un volume roulé  4 le point central, le centre, le milieu,  particul. le centre de la terre,  en parl. de Delphes .
[bookmark: 744]ὄμφαξ, ὄμφακος (ὁ  et ἡ) le raisin vert.
[bookmark: 745]ὀμφή, ῆς (ἡ) 1 la voix divine, la voix prophétique, l'oracle  2 la voix  en gén.
[bookmark: 746]ὄμωμι (τὸ)  indécl. plante aromatique de Perse, amome, arbrisseau indien.
[bookmark: 747]ὀμώμοκα, v. ὄμνυμι
[bookmark: 748]ομώμομαι, v. ὄμνυμι
[bookmark: 749]ὀμώμοσμαι, v.  ὄμνυμι
[bookmark: 750]ὁμωνυμία, ας (ἡ) 1 la similitude de nom 2 le sens ou le mot équivoque.
[bookmark: 751]ὁμώνυμος, ος, ον, qui porte le même nom : τινι, que qqh.
[bookmark: 752]ὁμωρόφιος, ος, ον et ὁμώροφος, ος, ον, qui demeure sous le même toit.
[bookmark: 753]ὁμῶς,  adv. également, de la même façon, de même: 1  abs. πάντες ὁμῶς, OD. tous également, tous ensemble; ὁμῶς ἵππων τε καὶ ἀνδρῶν, IL. également de chevaux et d'hommes; ὁμῶς νύκτας τε καὶ ἦμαρ, OD. aussi bien le jour que la nuit  2  avec le dat. de même que: ὁμῶς τοι ἤπια οἶδεν, OD. il s'entend à la clémence aussi bien que toi; ἐχθρὸς ὁμῶς Ἀίδαο πύλῃσι, IL. haï autant que les portes d'Hadès.
[bookmark: 754]ὅμως,  adv. cependant, pourtant, néanmoins;  d'ord. au commenc. de la prop. : ὅμως δέ, IL. ὅμως μέντοι, PLAT. cependant;  placé après un autre mot: οἱ μὲν οὖν πρῶτοι ὅμως τρόπῳ  τινὶ ἐστρατοπεδεύσαντο, XéN. cependant (bien que tout le matériel eût été pris) les premiers purent d'une façon qqconque établir un camp; κλῦθί μου νοσῶν ὅμως, SOPH. bien que tu sois malade, écoute-moi cependant; λέξον, κεἰ στένεις κακοῖς, ὅμως, ESCHL. quoique tu gémisses de ces maux, annonce-les cependant; οἱ δὲ ἐν Σαλαμῖνι ὅμως ταῦτα πυνθανόμενοι ἀρρώδεον, HDT. ceux de Salamine, bien que recevant cet avis, étaient cependant encore très effrayés; οἱ τετρόκοσιοι ὅμως καὶ τεθορυβημένοι ξυνελέγοντο, THC. bien que dans un grand trouble, les quatre cents s'assemblèrent cependant;  de même avec ὅμως καί: ἔπεμπον ὅμως καὶ ξεινίους σφι ἐόντας, HDT. ils envoyèrent (une armée pour les chasser) quoique leurs hôtes.
[bookmark: 755]ὁμωχέτας, α, adj. m. qui habite la même demeure, honoré dans le même temple.
[bookmark: 756]ὄν, ὄντος (τὸ)  neutre de ὤν,  part. prés. de εἰμί, être.
[bookmark: 757]1 ὅν,  acc. sg. m. de ὅς, ἥ, ὅν.
[bookmark: 758]2 ὅν,  nom.-acc. neutre ou acc. masc. de l'adj. possessif  ὅς,  poét. p. ἑός.
[bookmark: 759]ὄναγρος, ου (ὁ) l'âne sauvage, l'onagre.
[bookmark: 760]ὀναίμην, 1 sg. opt. ao. 2 moy. de ὀνίνημι.
[bookmark: 761]ὄναιο,  1 et 2 sg. opt. ao. 2 moy. de ὀνίνημι.
[bookmark: 762]ὄναρ (τὸ)  seul. nom. et acc. sg: 1 le songe, le rêve,  particul. le rêve nocturne;  adv. ὄναρ, ESCHL. en songe  2  p. ext. le rêve, la rêverie.
[bookmark: 763]ὄνασθαι,  inf. ao. 2 moy. de ὀνίνημι.
[bookmark: 764]ὄνασις,  dor. c. ὄνησις.
[bookmark: 765]ὅνδε,  c. εἰς ὅν,  de ὅς  relat. ou de ὅς  poét. p. ἑός,  et suff. -δε;  v. ὅς.
[bookmark: 766]ὀνεια,  v. ὄνειος 1.
[bookmark: 767]ὄνειαρ, ὀνείατος (τὸ) I l'utilité, le profit, l'avantage  II  au pl. τὰ ὀνείατα: 1 les aliments, les mets  2 les biens,  en gén.
[bookmark: 768]ὀνείδειος, ος, ον, injurieux, outrageant.
[bookmark: 769]ὀνειδίζω (f. ὀνειδιῶ,  ao. ὠνείδισα,  pf. ὠνείδικα;  pass. f. ὀνειδισθήσομαι,  ao. ὠνειδίσθην) 1 injurier, invectiver, insulter  2 reprocher: τί τινι, τινί τινος,  ouπερί τινος, faire des reproches à qqn au sujet de qqe ch.; ὀν. εἰς τι, se répandre en plaintes contre qqe ch.; ὀν. τινι ὅτι  ou ὡς, reprocher à qqn que;  rar.ὀνειδίζειν τινά, PLAT. faire des reproches à qqn; ὀν. τινὰ τοιαῦτα, SOPH. faire à qqn de pareils reproches;  au pass.; τοιαῦτ' ὀνειδιεῖσθε, SOPH. voilà les reproches qu'on vous adressera.£
[bookmark: 770]ὀνειδιοῦμαι, fut. moy de ὀνειδίζω.
[bookmark: 771]ὀνείδισμα, ὀνείδίσματος (τὸ) le blâme, le reproche.
[bookmark: 772]ὀνειδισμός, οῦ (ὁ) l'injure, l'outrage, ou simpl. le reproche.
[bookmark: 773]ὀνειδιστής, οῦ, adj. m. injurieux, outrageant.
[bookmark: 774]ὀνειδιστικός, ή, ον,  v.  ὀνειδιστής.
[bookmark: 775]ὄνειδος, εος-ους (τὸ) 1 le reproche, le blâme: ὄν. ἔχειν, HDT. être l'objet d'un blâme; ὄν. ὀνειδίζειν, SOPH. adresser un blâme  2 le sujet de honte,  d'où la honte, le déshonneur;  par antiphrase, le titre de gloire].
[bookmark: 776]1 ὄνειος, α, ον, d'âne  ou d'ânesse:  subst. η ὀνεία (s. e. δορά) BABR. peau d'âne.
[bookmark: 777]2 ὄνειος,  ion. ὀνήιος, ος, ον, utile   Sup. ὀνήιστος, η, ον, le plus secourable, le plus efficace.
[bookmark: 778]ὄνειραρ (τὸ) (seul. gén. ὀνείρατος  et plur. ὀνείρατα) le rêve, le songe.
[bookmark: 779]ὀνείρειος, α, ον, qui concerne les songes.
[bookmark: 780]ὀνειροκρτικός, ός, όν, propre à l'interprétation des songes.
[bookmark: 781]ὀνειρόμαντις, εως (ὁ) celui qui prédit l'avenir d'après les songes.
[bookmark: 782]ὄνειρον, ου (τὸ) c. ὄνειρος.
[bookmark: 783]ὀνειροπολέω-ῶ, songer, rêver : τι à qqe ch. d'où au pass. être l'objet d'un rêve, être révé.
[bookmark: 784]ὀνειροπολικός, ή, όν, qui concerne l'interprétation des songes; subst. τὸ ὀνειροπολικόν, l'art d'interpréter les songes.
[bookmark: 785]ὀνειροπόλος, ος, ον, qui concerne l'interprétation des songes: ὁ ὀνειροπόλος, l'interprète des songes.
[bookmark: 786]ὄνειρος, ου (ὁ) le songe, le rêve;  fig. la rêverie, la vaine chimère.
[bookmark: 787]Ὄνειρος, ου (ὁ) sg. et pl. le dieu ou les dieux des songes.
[bookmark: 788]ὀνειρόφαντος, ος, ον, qui apparaît en songe.
[bookmark: 789]ὀνειρόφρων, ων, ον, gén.  ονος, qui comprend et interprète les songes.
[bookmark: 790]ὀνειρώσσω,  att. ὀνειρώττω, rêver;  avec un acc. voir en songe.
[bookmark: 791]ὀνεύω (seul. prés. et impf. ὤνευον) tirer  ou soulever à l'aide d'un cabestan.
[bookmark: 792]όνέω-ω,  c. όνίνημι.
[bookmark: 793]ὀνήιος, ος, ον,  c. ὄνειος 2.
[bookmark: 794]ὀνηιστος, η, ον,  v. ονειος 2.
[bookmark: 795]ὀνηλατης, ου (ὁ) ânier [ονος, ελαυνω].
[bookmark: 796]ὀνημενος,  v. ονινημι.
[bookmark: 797]ὀνησα,  ao. poét. de ὀνινημι.
[bookmark: 798]ὀνησιμος, ος, ον, utile, profitable, secourable.
[bookmark: 799]ὄνησις, εως (ἡ) utilité, avantage, jouissance: ὄνησιν ἑλέσθαι τινός, ESCHL. jouir de qqn  ou de qqe ch.; εὑρεῖν ἀπό τινος, SOPH. retirer un profit de qqn; abs. ὄνησιν ἔχειν, EUR. avoir un avantage en soi,  c. à d. procurer un profit; ὄνησιν φέρειν, DéM. rapporter un profit.
[bookmark: 800]ὀνησιφόρος, ος, ον, qui procure un avantage, utile.
[bookmark: 801]ὀνησιφόρως, adv. d'une manière avantageise.
[bookmark: 802]ὄνησο, v.  ὀνίνημι.
[bookmark: 803]ὀνήσομαι, v.  ὀνίνημι.
[bookmark: 804]ὀνήσω, v.  ὀνίνημι.
[bookmark: 805]Ὀνητορίδης, ου (ὁ) le fils d'Onétor (Phrontis).
[bookmark: 806]ὄνθος, ου (ὁ) l'excrément des animaux, la fiente, le fumier.
[bookmark: 807]ὀνινημι (impf. inus., à la place on emploie ὠφελουν  d'ὀφέλεω;  f. ὀνήσω,  ao. ὤνησα,  pf. inus.) 1 être utile, profitable, avantageux: τινά, à qqn; εἔ ποτε δή  σε ὄνησα ἤ ἔπει ἤ ἔργω, IL. si jamais je t'ai servi  ou réjoui par mes paroles ou par mes actes; ὤνησας ὅτι,  etc. PLAT. tu as bien fait de...,  etc.; σὲ δὲ τοῦτό γε γῆρας ὀνήσει, OD. ton âge te servira du moins en ceci   Moy. ὀνίναμαι (f. ὀνήσομαι;  ao. 2 ὠνήμην,  impér. ὄνησο,  opt. ὀναίμην,  inf. ὄνασθαι,  part. ὀνήμενος) avoir profit, avantage à, trouver sa joie, sa jouissance dans,  gén., avec un part. j'ai cet avantage que,  ou j'en tire ce profit que,  etc. : ὀνήσεσθε ἀκούοντες, PLAT. il vous sera agréable, vous ne regretterez pas d'apprendre;  avec le gén. recueillir du profit  ou du plaisir de qqe ch. : δαιτὸς ὄνησο, OD.  litt. jouis de ce repas,  c. à d. sois satisfait d'avoir mangé (et va-t'en); τί ὀν. τινος, XéN.  ou ἀπό τινος, PLAT. tirer profit de qqe ch.;  à l'opt. : ὄναιο τῆς εὐκλείας, LUC. puisses-tu jouir de ta bonne renommée! ὄναιο τοῦ γενναίου χάριν, SOPH. puisses-tu recueillir de la joie pour ta générosité! μὴ νῦν ὀναίμην, ἀλλ' ὀλοίμην, εἴ,  etc. SOPH. puisse-je ne goûter aucune joie! loin de là, je veux être maudit si,  etc. ; ironiq. ὄναιο μέντἂν, εἴ τις ἐκπλύνειέ σε, AR. il te serait utile que qqn voulût te laver, lu aurais profit à être lavé.
[bookmark: 808]ὀνοβάτις, ὀνοβάτιδος,  adj. f. qui monte à âne.
[bookmark: 809]ὀνοκενταύρα, ας (ἡ)  l'ânesse-centaure ou onocentaure, sorte de démon.
[bookmark: 810]ὀνόκλεια, ας (ἡ)  autre n. de la plante ἄγχουσα.
[bookmark: 811]ὄνομα, ὀνόματος (τὸ) 1 le nom: ὄ. θεῖναι τίνι,  ou θέσθαι, donner un nom à qqn  ou à qqe ch.; λέγειν τινὰ ὀνόματι, PLAT. ὄνομα καλεῖν τινα, appeler qqn d'un nom; ὄ. ἔχειν ἀπό τινος, HDT. tirer son nom de qqe ch. ; πόλις Θάψακος ὀνόματι, XéN. une ville du nom de Thapsakos; πόλις ὄνομα Καιναί, XéN. une ville du nom de Kaenes; Εὐρυβάτης ὄνομ' ἔσκε, OD. Eurybatès était son nom  2 le nom, le renom, la renommée  3 le nom,  p. opp. à la personne ou à la chose même, et, en gén. à l'action; p. ext. le vain nom, le nom spécieux, le prétexte;  ou en gén. le mot, l'expression.
[bookmark: 812]ὀνομαζω (f. ὀνομάσω,  ao. ὠνόμασα,  pf. ὠνόμακα;  pass. f. ὀνομασθήσομαι,  ao. ὠνομάσθην,  pf. ὠνόμασμαι) I nommer,  d'où; 1 appeler par son nom:ὄνδρα ἕκαστον, IL. chaque homme; τὸν μὲν ἐγὼν... ὀνομάζειν αἰδέομαι, OD. je ne prononce son nom qu'avec respect  2 énumérer en désignant, détailler: πολλὰ δῶρα, IL. beaucoup de présents  3 exprimer en termes précis: λόγοισιν οὐνομὰζειν (poét.) βραχέσι (τἀνθυμήματα), SOPH. exprimer nettement (sa pensée) en peu de mots  II donner tel ou tel nom à, dénommer;  au pass, être nommé, s'appeler: ὀνομὰζεσθαι ἔκ τινος, XéN. être nommé  ou dénommé par  oud'après; ἀπὸ τούτου μὲν τοῦτο ὀνομάζεται, HDT. c'est à cause de cela qu'on dit, c'est de là que vient le proverbe   Moy. désigner par un nom, dénommer.
[bookmark: 813]ὄνομαι (f. ὀνοσομαι,  ao. ὠνόσαμην,  ao. 2 ὠνάμην,  pf. inus.) 1 injurier, outrager,  acc.  2 blâmer, reprocher, gourmander,  abs.: ἢ ὄνοσαι ὅτι, OD. te plains-tu de ce que...? ἦ ὀνόσασθ' ὅτι μοι Ζεὺς ἄλγε' ἔδωκε; IL. vous plaignez-vous,  c. à d. ne trouvez-vous pas suffisant que Zeus m'ait infligé des souffrances? τινα ou τι, blâmer qqn  ou qqe ch.
[bookmark: 814]ὀνομαίνω (f. ὀνομανῶ,  ao. ὠνόμηνα,  pf. inus.) 1 désigner par un nom, donner un nom  2 appeler par son nom  3 spécifier, énoncer avec précision,  acc.;particul. promettre de,  inf.
[bookmark: 815]ὀνομακλήδην, adv. en désignant par son nom.
[bookmark: 816]ὀνομακλήτωρ, ὀνομακλήτορος (ὁ) le serviteur chargé de nommer à son maître les passants ou les citoyen; en gén. (à Rome, nomenclator).      
[bookmark: 817]ὀνομακλυτός, ή, όν ou ὀνομάκλυτος, ος, ον, au nom célèbre.
[bookmark: 818]ὀνομασία, ας (ἡ) la désignation par un nom, l'appellation.
[bookmark: 819]ὀνομαστέον, adj. verb. de  ὀνομάζω.
[bookmark: 820]ὀνομαστί, adv. par son nom.
[bookmark: 821]ὀνομαστικός, ή, όν, propre à donner un nom.
[bookmark: 822]ὀνομαστός, ή, όν : 1 qu'on peut nommer ou prononcer : οὐκ ὀνομαστός, OD. , dont il ne faut pas parler ou prononcer le nom, 2 renommé, célèbre. cp. ὀνομαστότεροςn sup. ὀνομαστότατος.
[bookmark: 823]ὀνοματολόγος, ου (ὁ) c. ὀνομακλήτωρ.
[bookmark: 824]ὄνος, ου (ὁ, ἡ) I l'âne, l'ânesse: ὄνοι ἄγριοι, XéN. ânes sauvages, onagres  II  p. anal. 1 le cabestan,  la machine à tirer ou à soulever des fardeaux  2 ὄνοςἀλέτης, XéN. pierre supérieure d'une meule.   
[bookmark: 825]ὄνοσαι, 2 sg. de ὄνομαι.
[bookmark: 826]ὀνοσκελής, ής, ές, aux jambes d'âne.
[bookmark: 827]ὀνόσαιτο, 3 sg. opt. ao. de  ὄνομαι.
[bookmark: 828]ὀνόσομαι, fut. de ὄνομαι .
[bookmark: 829]ὀνοσσάμενος, part aor. épq. de ὄνομαι.
[bookmark: 830]ὀνόσσομαι, fut. épq. de ὄνομαι.
[bookmark: 831]ὀνοστός, ός, όν, méprisable.
[bookmark: 832]ὀνοτάζω, injurier, traiter avec mépris Moy. m. sens.
[bookmark: 833]ὀνοφορβός, ός, όν, qui fait paître les ânes.
[bookmark: 834]ὄντα, ων (τὰ) v. εἰμί.
[bookmark: 835]ὄντως, adv. en réalité.
[bookmark: 836]ὀνυμαίνω, dor. c. ὀνομαίνω.
[bookmark: 837]ὀνυμέω, éol. c. ὀνομάζω.
[bookmark: 838]ὄνυξ, ὄνυχος (ὁ) I l'ongle,  c. à d. 1 l'ongle chez l'homme;  locut. proverb. : ἐξ ἀπάλων ὀνύχων, PLUT. dès la plus tendre enfance (cf. lat. ex teneris unguibus); ὀδοῦσι καὶ ὄνυξι καὶ πάσῃ μηχανῇ, LUC. des dents, des ongles, par tous les moyens;  dans le langage des sculpteurs: εἰς ὄνυχα ἀφικνεῖσθαι, PLUT. en être arrivé jusqu'à l'épreuve de l'ongle  c. à d. jusqu'à n'offrir au toucher de l'ongle aucune aspérité;  d'où δι' ὄνυχος, PLUT. avec le plus grand soin, la plus minutieuse exactitude, parfaitement  2 la griffe  ou la serre  3 la corne  ou le sabot d'un cheval  II  p. anal. 1 le croc  ou le crochet de fer,  particul. l'extrémité recourbée d'une ancre  2 l'onyx,  pierre précieuse.
[bookmark: 839]ὀνύχεσσι,  dat. pl. épq. de ὄνυξ.
[bookmark: 840]ὀνύχινος, η, ον, d'onyx, fait d'onyx.
[bookmark: 841]ὀνώδης, ης, ες, qui ressemble à un âne.
[bookmark: 842]ὄνωνις, ὀνώνιδος (ἡ) sorte de plante légumineuse odorante.
[bookmark: 843]ὀξάλμη, ης (ἡ) la sauce au vinaigre et à la saumure.
[bookmark: 844]ὀξέη, fém. ion. de ὀξυς.
[bookmark: 845]ὀξεῖα, fém. de ὀξυς.
[bookmark: 846]ὀξέως,  adv.: 1 avec finesse  ou acuité (voir, comprendre,  etc.)  2 rapidement   Cp. ὀξυτέρως,  Sup. ὀξύτατα.
[bookmark: 847]ὀξίνης, ου,  adj. m. aigre, sûr.
[bookmark: 848]ὀξίς, ὀξίδος (ἡ) le vase pour le vinaigre.
[bookmark: 849]ὄξος, εος-ους (τὸ) le vinaigre de vin,  ou le vinaigre de vin de palmier.
[bookmark: 850]ὀξύ,  neutre de ὀξύς.
[bookmark: 851]ὀξύα, ας (ἡ) le hêtre. ,     
[bookmark: 852]ὀξυθελής, ής, ές, au trait acéré, à la pointe aiguë.
[bookmark: 853]ὀξυβόης (dor. ὀξυβόας), ου, adj. m. aux cris perçants.
[bookmark: 854]ὀξυγαλα, ὀξυγάλακτος (τὸ) le lait aigri, le petit-lait.
[bookmark: 855]ὀξυγοος, οος, οον, acompagné de gémissements aigus, perçants.
[bookmark: 856]ὀξυδερκής, ής, ές, qui a le regard perçant
[bookmark: 857]ὀξυδορκέω-ῶ, avoir la vue perçante ou le regard perçant.
[bookmark: 858]ὀξυδορκία, ας (ἡ) la vue perçante ou le regard perçant.
[bookmark: 859]ὀξυδορκικός, ή, όν, propre à rendre la vue perçante.
[bookmark: 860]ὀξύθηκτος, ος, ον : 1 finement aiguisé, acéré 2 blessé d'un trait aigu.
[bookmark: 861]ὀξυθυμέω-ῶ, être vif, iracible.
[bookmark: 862]ὀξύθυμος, ος, ον, irascible, emporté.
[bookmark: 863]ὀξυκάρδιος, ος, ον, de caractère vif, irascible, emporté.
[bookmark: 864]ὀξυκίνητος, ος, ον, qui se meut vivement
[bookmark: 865]ὀξυκώκυτος, ος, ον, qui provoque des cris aigus.
[bookmark: 866]ὀξυλαβέω-ῶ, saisir promptement l'occasion, être actif.
[bookmark: 867]ὀξυμήνιτος, ος, ον, accompli dans un accès de fureur.
[bookmark: 868]ὀξύμολπος, ος, ον, aux notes aiguës.
[bookmark: 869]ὀξύνω (f. ὀξυνῶ, ao. ὤξυνα, pf inus. ; pass. ao. ὠξύνθην, pf. inus.) aiguillonner, stimuler, exciter: au pass. être irrité.
[bookmark: 870]ὀξυόεις, όεσσα, όεν, 6n, aigu, pointu, de ὀξύς; ou plutôt en bois de hétre, de ὀξύα.
[bookmark: 871]ὀξυόστρακος, ος, ον, aux écailles pointues, tranchantes.
[bookmark: 872]ὀξύπεινος, ος, ον, qui a une faim aiguë : πρός τι, affamé de qqe ch.
[bookmark: 873]ὀξυπετής, ή, ές, qui vole avec rapidité.
[bookmark: 874]ὀξυπευκής, ής, ές, dont la pointe fait d'amères blessures.
[bookmark: 875]ὀξύπρῳος, ος, ον, qui s'avance ou se termine en pointe, aigu.
[bookmark: 876]ὀξύρροπος, ος, ον, qui penche facilement, d'où qui a le caractère vif, emporté, irascible.
[bookmark: 877]ὀξύς, εῖα, ύ, aigu,  d'où: A  propr. aigu,  c. à d. I pointu  II tranchant  III  p. anal. 1  en parl. de sensations aiguë, piquant, aigre, acide;  fig. en parl. de douleurs, de chagrins; ὀξὺ βλέπειν, XéN.  ou ἰδεῖν, EL. avoir une vue perçante; ὀξύτατον δερκεσθαι, IL. avoir une vue très perçante; ὀξὺ βοᾶν, IL. pousser un cri aigu; ὀξὺκωκύειν, IL. pousser des cris de douleur aigus  2  au mor. vif, irritable  3  en parl. de l'intelligence, fin, pénétrant;  neutre adv. d'une façon intelligente  oupénétrante  B vif, rapide;  adv. ὀξυτερον, plus vivement;  en mauv. part. précipité, téméraire   Cp. ὀξύτερος;  sup. ὀξύτατος.     
[bookmark: 878]ὀξύστομος, ος, ον, au bec aigu.
[bookmark: 879]ὀξύτατος, η, ον, sup. de ὀξύς.
[bookmark: 880]ὀξύτερος, α, ον, c. de ὀξύς.
[bookmark: 881]ὀξυτέρως, cp. de ὀξέως.
[bookmark: 882]ὀξύτης ὀξύτητος (ἡ) l'acuité, la force, l'intensité; la rapidité.
[bookmark: 883]ὀξύτονος, ος, ον, au son aigu, d'où aigu, perçant.
[bookmark: 884]ὀξύφρων, ων, ον, gén. ονος, à l'esprit pénétrant.
[bookmark: 885]ὀξύφωνος, ος, ον, à la voix aiguë, claire ou sonore.
[bookmark: 886]ὀξύχειρ, ὀξύχειρος (ὁ, ἡ) 1 fait par une main agile 2 aux mains agiles, adroit.
[bookmark: 887]ὀξύχολος, ος, ον, irascible (propr. qui a la bile prompte); τὸ ὀξύχολον, l'irascibilité.
[bookmark: 888]ὀξυχόλως, adv. avec emportement.
[bookmark: 889]ὀξυωπής, ής, ές, qui a la vue perçante.
[bookmark: 890]ὅου,  gén. épq. de ὅς, ἥ, ὅ.
[bookmark: 891]ὄπα,  acc. de ὄψ.
[bookmark: 892]ὅπα,  dor. c. ὅπη.
[bookmark: 893]ὀπαδέω (seul. prés. et impf. sans augm. ὀπαδέον) suivre, accompagner: τινι, ἅμα τινί, qqn.
[bookmark: 894]ὀπαζω (impf. ὤπαζον,  f. ὀπάσω,  ao. ὤπασα,  pf. inus.) 1 faire suivre, donner comme suite  ou comme compagnon: τινά τινι πομπόν, IL. πομπον τινι, IL. ou πομπῆά τινι, OD. donner un guide  ou une escorte à qqn;  de même: ὀπ. τινὰ ἅμα τινί,  m. sign.; πολὺν λαὸν ὀπ. τινί, IL. faire suivre qqn d'une nombreuse troupe,  c. à d. confier à la direction de qqn une troupe nombreuse, le faire chef d'une nombreuse armée  2  en parl. de choses, faire suivre qqn de qqe ch., lui donner qqe ch.,  d'où, en gén. donner, faire présent: τίνι τι, donner à qqn qqe ch. (des richesses, la vertu, la beauté, la gloire,  etc.): ἔργον πρὸς ἀσπίδι, ESCHL. ajouter, appliquer au bouclier un ouvrage d'art  3 suivre, poursuivre, presser: τινά, qqn;  fig. χαλεπὸν δέ σε γῆρας ὀπάζει, IL. la vieillesse chagrine te presse; χειμάρρους ὀπαζόμενος Διὸς ὄμβρῳ, IL. un torrent poussé par la pluie de Zeus,  c. à d. qui coule impétueux, gonflé par la pluie;  abs. s'élancer vers, donner l'assaut à   Moy. se faire suivre  ou accompagner par: τινα, par qqn, prendre qqn pour compagnon.
[bookmark: 895]ὀπαῖος, α, ον, qui a un trou, une ouverture; τὸ ὀπαῖον, la partie du toit où est le trou pour le passage de la fumée.
[bookmark: 896]ὄπασσα, ao. épq. de ὀπάζω.
[bookmark: 897]ὀπάσσω, fut. épq. de ὀπάζω.
[bookmark: 898]ὄπατρος, ος, ον, né du même père.
[bookmark: 899]ὀπάων, ὀπάονος (ὁ, ἡ) 1 le compagnon, la compagne  2 le suivant, la suivante.
[bookmark: 900]ὄπεας, ὀπέατος (τὸ) l'alêne de cordonnier.
ὅπερ,  neutre de ὅσπερ  ou masc. poét. p. ὅσπερ.
[bookmark: 902]ὀπέων,  ion. c. ὀπάων.
[bookmark: 903]ὀπή, ης (ἡ) le trou, l'ouverture,  particul. le trou au toit  ou dans le mur pour laisser entrer l'air  ou la lumière  ou sortir la fumée.
[bookmark: 904]ὅπη,  épq. ὅππη,  adv. relat. I  adv. de lieu: 1 par où, dans la direction où, dans le lieu où,  avec mouv. : ὅπη γῆς, ESCHL. dans la région de la terre où,  avec mouv.  2 où,  sans mouv.  II  adv. de la manière que, comme; ὅπη δή, IL. ὅπη οὖν, PLAT. ὁπητιοῦν, PLAT. justement comme; ὅπη ἄν,  avec le sbj. THC. en qqe endroit que  ou de qqe manière que ce soit.
[bookmark: 905]ὀπηδέω,  ion. c. ὀπαδέω.
[bookmark: 906]ὀπηδός, οῦ (ὁ, ἡ) 1 le suivant, la suivante  2 qui poursuit,  gén..
[bookmark: 907]ὁπηλίκος, η, ον, combien grand.
[bookmark: 908]ὁπηνίκα,  adv. relat. quand, lorsque.
[bookmark: 909]ὁπηοῦν, ὅπηπερ,  c. ὅπη.
[bookmark: 910]ὀπίζεο,  2 sg impf. moy. du suiv.
[bookmark: 911]ὀπιζω (seul. part. prés.),  d'ord. ὀπίζομαι (impf. ὠπιζομην,  ao. ὠπισάμην) 1 regarder  ou traiter avec une crainte respectueuse, respecter, honorer, vénérer,  acc.  2 se mettre en garde contre,  acc.
[bookmark: 912]ὄπιθε  et ὄπιθεν,  poét. c. ὄπισθε  et ὄπισθεν.
[bookmark: 913]ὀπιπτεύω: 1 observer curieusement  2 guetter sournoisement, épier  3 regarder avec inquiétude.
[bookmark: 914]1 ὄπις,  gén. ὄπιδος,  acc. ὄπιν  ou ὄπιδα (ἡ) I la providence divine;  d'où en mauv. part, la vengeance divine, le châtiment d'une faute  II p. suite: 1 la crainte du jugement des dieux;  d'où la crainte respectueuse, le respect  2 ce qui inspire le respect,  d'où la valeur, importance.
[bookmark: 915]2 ὄπις,  adv. en arrière, derrière,  seul. dans le sup. ὀπίστατος,  et dans les dérivés ou composés ὄπισθεν, ὀπιόω, κατόπιν,  etc.
[bookmark: 916]ὄπισθεν,  en poésie et en prose att. réc. ὄπισθε,  adv. et prép. ensuite: I  avec idée de lieu: 1 de derrière: ὄπισθεν πέμπειν οὖρον, OD. laisser souffler (litt. envoyer) le vent favorable de derrière  2  p. suite, derrière, en arrière: ὄπισθε μένειν, IL. OD. rester en arrière; ὄπισθεν ποιεῖσθαι ποταμόν, XéN. mettre un fleuve derrière soi, faire que le fleuve soit sur les derrières; οἱ ὄπισθεν, ceux qui viennent derrière, les suivants, XéN.  ou ceux qui sont restés en arrière; τὸ ὄ.  ou τὰ ὄ. IL. ce qui est par derrière, les parties postérieures; ἐκ τοῦ ὄ. XéN. de derrière, par derrière; εἰς τοὔπισθεν, ATT. vers l'arrière, en arrière;  avec un gén. : ὄ. τῆς θύρης, HDT. derrière la porte; δίφρου ὄ. IL. derrière le char;  fig. en arrière de,  pour marquer l'infériorité  3 à la suite, ensuite: οἱ ὄπισθε λογοι, HDT. les livres qui viendront après, les livres suivants  II  avec idée de temps, à la suite, ensuite,  en parl. de choses futures.
[bookmark: 917]ὀπίσθιος, ος, ον, derrière, postérieur.
[bookmark: 918]ὀπισθόγραφος, ος, ον, écrit sur le revers.
[bookmark: 919]ὀπισθόδετος, ος, ον, lié par derrière.
[bookmark: 920]ὀποισθόδομος, ου (ὁ) le derrière d'une maison ou d'un temple; à Athènes, derrière du Pathénon où était le trésor public.
[bookmark: 921]ὀπισθονόμος, ος, ον, qui paît en allant à reculons.
[bookmark: 922]ὀπισθόπους, ους, ους gén. ὀπισθόποδος, qui va derrière, suivant, serviteur.
[bookmark: 923]ὀπισθοφυλακέω-ῶ, être à l'arrière-garde.
[bookmark: 924]ὀπισθοφυλακία, ας (ἡ) l'arrière-garde.
[bookmark: 925]ὀπισθοφύλαξ, ὀπισθοφύλακος (ὁ) le soldat ou la troupe d'arrière garde.
[bookmark: 926]ὀπίσσω,  épq. c. ὀπίσω.
[bookmark: 927]ὀπίστατος, η, ον, qui est tout à fait par derrière, le dernier.
[bookmark: 928]ὀπίσω,  adv. ensuite: I  avec idée de lieu: 1 derrière, en arrière; τὸ ὀπίσω, HDT. 1 arriere, derrière; εἰς τοὐπίσω, PLAT. vers l'arrière  2 à la suite, ensuite: οἱ ὀπίσω λόγοι, HDT. les livres qui viendront après, les livres suivants  II  avec idée de temps, dans la suite, ensuite, après:ὀπίσω ὁρᾶν, SOPH. voir dans l'avenir: ἅμα πρόσσω καὶ ὀπίσσω ὁρᾶν, λεύυσσειν, νοεῖν, HOM. voir  ou comprendre en même temps l'avenir prochain et ce qui suivra,  c. à d. et un avenir éloigné  III  p. suite, (l'idée de « en arrière »,  impliquant une idée de retour) en retour, de nouveau.
[bookmark: 929]ὁπλάριον, ου (τὸ) petite arme.
[bookmark: 930]ὁπλέω-ῶ (impf. ὥπλεον) préparer, apprêter.
[bookmark: 931]ὁπλή, ης (ἡ) la corne, le sabot des quadrupèdes.
[bookmark: 932]ὁπλιζω (impf. ὥπλιζον,  f. inus., ao. ὥπλισα,  pf. inus., pl. q. pf. ὡπλίκειν;  pass. ao. ὡπλίσθην,  pf. ὥπλισμαι) appareiller, mettre en état: κυκειῶ, IL. préparer le breuvage κυκειών; ἅμαξαν, IL. équiper un char; ἵππους, XéN. harnacher des chevaux; équiper  ou appareiller un navire; munir d'armes, armer: τινά, qqn;  abs. armer pesamment, munir d'armes pesantes (v. ὅπλον);  en gén. apprêter, mettre en état   Moy. I  tr. préparer pour soi: δόπρον, IL. préparer son repas; ἵππους, IL. atteler pour soi des chevaux;  particul. armer pour soi  ou sur soi: τοὺς πεζούς, XéN. armer l'infanterie; θράσος, SOPH. s'armer de courage  II  intr. 1 s'armer: τοῖς  ὅπλοις, XéN. se munir de ses armes  2 se parer:ὅπλισθεν δὲ γυναῖκες, OD. et les femmes se parèrent (pour la danse)  3 se préparer à,  inf.
[bookmark: 933]ὅπλισθεν, 3  pl. épq. ao. pass. de ὁπλίζω.
[bookmark: 934]ὅπλισις, εως (ἡ) l'action d'armer, l'armement.
[bookmark: 935]ὅπλισμα, ὁπλίσματος (τὸ) la troupe armée, l'armée toute prête.
[bookmark: 936]ὁπλιτεύω: 1 servir dans les hoplites  2 commander des hoplites.
[bookmark: 937]ὁπλίτης, ου: 1  adj. m. armé  2  Subst. ὁ ὁπλ. l'hoplite  ou le soldat d'infanterie pesamment armé.
[bookmark: 938]ὁπλιτικός, ή, όν, qui concerne les hoptiles;  τὸ ὁπλιτικόν, le corps des hoplites, la grosse infanterie.
[bookmark: 939]ὁπλοθήκη, ης (ἡ) le dépôt d'armes, l'arsenal.
[bookmark: 940]ὅπλομαι (seul. inf. prés.) préparer pour soi (un repas,  etc.)
[bookmark: 941]ὁπλομαχέω-ῶ, combattre avec des armes pesantes, partic. à l'escrime.
[bookmark: 942]ὁπλομαχία, ας (ἡ) l'art de combattre avec des armes pesantes.
[bookmark: 943]ὁπλομάχος, ος, ον, qui combat avec des armes pesantes.
[bookmark: 944]ὅπλον, ου (τὸ) l'instrument,  d'où au plur. l'outillage, l'appareil;  particul. : I  t. milit. l'arme;  au plur. les armes, l'armement, l'armure: παραγγέλλειν εἰς τὰ ὅπλα, XéN.  ou κελεύειν ἐπὶ τὰ οπλα, XéN. appeler aux armes; ἐν τοῖς  οπλοις ειναι, HDT. être sous les armes, être en armes; τιθεσθαι τὰ οπλα, poser les armes pour camper, pour faire halte, pour se ranger; εἰς ταξιν τιθεσθαι τὰ ὅπλα, XéN. poser les armes pour se ranger;  particul. l'arme défensive,  dans Hérodote et chez les Att. le grand bouclier,  ou en gén. les armes pesantes (bouclier, cuirasse, lance);  p. suite τὰ ὅπλα,  c. οἱ ὁπλῖται, les soldats pesamment armés;  p. ext. le lieu où les armes sont rassemblées,  c. à d. la place d'armes, le camp  II  t. de mar. 1 l'équipement d'un navire,  d'où au plur. l'équipement le complot, le gréement;  particul. les cordages, au sg. un cordage  2 le câble, l'amarre  III l'outil d'artisan.
[bookmark: 945]ὁπλοποιία ας (ἡ) la fabrication d'armes.
[bookmark: 946]ὁπλότερος, α, ον et ὁπλότατος, η, ον, plus jeune, le plus jeune, litt. le mieux armé par les bras, les mains, à cause de la vigueur de la jeunesse.
[bookmark: 947]ὁπλοφορέω-ῶ, porter les armes, d'où : servir comme hoplite 2 servir comme garde du corps; d'où au pass. être accompagné par une garde.
[bookmark: 948]ὁπλοφόρος, ος, ον, qui porte des armes, armé.
[bookmark: 949]ὁποδαπός, ή, όν, de quel pays ?
[bookmark: 950]ὁπόθεν,  épq. ὁππόθεν,  adv. relat. d'où, de quel endroit.
[bookmark: 951]ὁπόθι,  épq. ὁππόθι,  adv. relat. là où, en quel endroit.
[bookmark: 952]ὅποι,  adv. où,  avec mouv. : 1  en corrélat. avec ἐκεῖ, ἐκεῖσε,  etc. : ἐκεῖσε ὅποι, SOPH. là où.  etc. ; ὅποι γῆς, ATT. en un lieu de la terre où,  etc.  2  dans l'interrog. indir. ἀμηχανεῖν ὅποι τράποιντο, ESCHL. ne savoir où ils se dirigeraient; ἴστε ὁπόθεν ὁ ἥλιος ἀνίσχει καὶ ὅποι δύεται, XéN. vous savez d'où le soleil se lève et où il se couche;  avec le verbe de mouv. s. e. : ὅπως ἡγεμόνες εἶεν ὅποι δέοι, XéN. afin qu'ils soient nos guides (pour nous conduire) là où il faut (aller); ἔχεις διδάξαι δή  μ' ὅποι καθέσταμεν; SOPH. peux-tu m'apprendre en quel lieu nous voici parvenus?
[bookmark: 953]ὁποίος,  épq. ὁπποῖος, α, ον, quel, de quelle sorte: 1  corrél. de τοῖος: ὁπποῖος, τοῖος, IL. OD. tel... que: τρόπῳ ὁποίῳ ἂν δυνύνταιἰσχυροτάτῳ κατὰ τὸ δυνατόν, THC. de la façon la plus forte qu'ils pourront selon le possible;  adv. ὁποῖα, comme; ὁποιος τις, XéN. de quelle sorte à peu près;  au plur. ὁπποι ἅσσα, OD.  m. sign. ; ὁποῖός τις οὖν, XéN.  m. sign.  2  dans une interrog. indir. : οὐ γὰρ αἱσθάνομαί σου,ὁποῖον νόμιμον ἣ ποῖον δίκαιον λέγεις, XéN. car je ne comprends pas de quelle règle ou de quelle justice tu veux parler.
[bookmark: 954]ὁποιοσδή, αδή, ονδή, qui que ce soit, quelconque.
[bookmark: 955]ὁποῖόσπερ, άπερ, όνπερ, quel, de quelle nature, de quelle sorte.
[bookmark: 956]ὁποιοστισοῦν, τισοῦν, τιοῦν,  gén. ὁποιουτινοσοῦν,  acc. fém. ὁποιαντινοῦν,  c. ὁποιοσδή.
[bookmark: 957]ὅποιπερ,  adv. relat. vers quelque lieu que.
[bookmark: 958]ὁποίποτε,  adv. relat. quelque part que ce soit,  avec mouv.
[bookmark: 959]ὁποίως,  adv. relat. de quelle manière; ὁποίως ἄν  avec un mode subord. de quelque manière que, ATT.; ὁποιωσοῦν, ATT. d'une façon quelconque.
[bookmark: 960]1 ὀπός, ου (ὁ) 1 le suc qui coule du tronc de certains arbres;  particul. le suc laiteux du figuier qui servait à faire cailler le lait  2 le laserpitium,  plante.
[bookmark: 961]2 ὀπός,  gén. de ὄψ.
[bookmark: 962]ὁποσάκις,  adv. autant de fois que, aussi souvent que.
[bookmark: 963]ὁποσάπους, ους, ουν,  gén. ὁποσάποδος, long de combien de pieds.
[bookmark: 964]*ὁπόσε,  épq. ὁππόσε,  poét. c. οποι.
[bookmark: 965]ὁπόσος,  épq. ὁππόσος  et ὁπόσσος, η, ον: I  avec idée de quantité: 1  corrél. de τόσος, τοσοῦτος, aussi nombreux que: κτήματ' ὁπόσσα τοί ἐστι, OD. autant de biens que tu en as; ὁπόσους πλείστους ἐδυνάμην, XéN. les plus nombreux que je pouvais  2  dans une interrog. indir.combien nombreux: ἠρώτων τὸ στράτευμα ὁπόσον εἲη, XéN. ils demandaient quel était le chiffre de nos forces  II  avec idée de lieu ou d'espace: corrél. de τοσοῦτος,  etc. aussi grand que: ὁπόσσον ἐπέσχε πυρὸς μένος, IL. autant d'espace qu'en a occupé le feu.
[bookmark: 966]ὁποσοσοῦν, ηοῦν, ονοῦν, quelque grand  ou nombreux que (il, elle  ou cela) soit, n'importe combien.
[bookmark: 967]ὁποσόσπερ, ηπερ, ονπερ,  c. ὁπόσος.
[bookmark: 968]ὁποσοστισοῦν, ητισοῦν, οντιοῦν,  gén. ὁποσουτινοσοῦν,  c. ὁποσοσοῦν.
[bookmark: 969]ὁπόσσος,  v. ὁπόσος.
[bookmark: 970]ὁπόστος, η, ον, à quel rang, le quantième.
[bookmark: 971]ὁποστοσοῦν, ηοῦν, ονοῦν, à quelque rang que, n'importe en quel rang.
[bookmark: 972]ὁπόταν,  conj. quand par hasard.  d'où en gén. quand, lorsque.
[bookmark: 973]ὁπότε,  épq. ὁππότε,  conj. : I  avec idée de temps, quand: 1  dans l'interrog. indir. : ἢ ῥὰ τι ἴδμεν ὁππότε Τηλέμαχος νεῖται; OD. est-ce que nous pouvons savoir quand Télémaque reviendra?  avec l'opt. après un temps secondaire: ἵζε, δέγμενος ὁππότε ναῦφιν ἀφορμηθεῖνἈχαιοί, IL. il était assis attendant que les Grecs se fussent élancés des vaisseaux  2  au sens relat. quand par hasard: ἔστιν ὁπότε, XéN. il y a des temps où, en bien des cas,  etc. ; avec l'opt. après un temps secondaire, pour marquer une énumération. toutes les fois que, aussi souvent que;  en gén. quand, lorsque: ὁπότ' ἐν Λήμνῳ (s. e. ἦτε) IL. lorsque vous étiez à Lemnos  II  avec idée de cause, puisque, comme, avec l'ind. ; ὁπότε γε, XéN. attendu que  III  avec idée de supposition ou de condition, si,  avec l'ind. ou l'opt.
[bookmark: 974]ὁπότερος,  épq. ὁππότερος, α, ον: 1  pron. relat. lequel des deux (lat. uter);  particul. lequel de nous deux, lequel de vous deux;ὁπότερος ουν (v. ὁποτεροσουν), ὁπότερος δηποτε, ATT. quel que soit celui des deux qui (lat. utervis, uterlibet, utercunque);  adv. ὁπότερον,ὁπότερα, de laquelle des deux manières (lat. utro modo); ὁπότερον... ἤ, ὁπότερον εἴτε... εἴτε, ISOCR. de laquelle des deux manières, soit..., soit...,  etc.  2  pron. démonstr. l'un des deux.
[bookmark: 975]ὁποτεροσοῦν, αοῦν, ονοῦν, qui que ce soit des deux qui, n'importe lequel des deux.
[bookmark: 976]ὁποτέρωθε(ν),  épq. ὁπποτέρωθεν,  adv. relat. duquel des deux côtés, de laquelle des deux parts.
[bookmark: 977]ὁποτέρως,  adv. rel. de laquelle des deux manières.
[bookmark: 978]ὁποτέρωσε,  adv. relat. vers lequel des deux endroits.
[bookmark: 979]ὅπου,  adv. rel. : 1  avec idée de lieu, où, en quel lieu;  avec un gén. : ὅπου γῆς, PLAT. en quel lieu de la terre,  etc. ; τῆς πολεως ὅπου,  etc. PLAT. τῆς πόλιος ὅκου, HDT. dans le lieu de la ville où,  etc.; ὅκου δή, HDT. ὅπου περ, XéN. en un lieu qqconque, n'importe o';  fig. où, à quel point;  qqf. avec mouv, c. ὅποι  2  avec idée de temps, quand, lorsque (cf. lat. ubi): σιγᾶν ὅπου δεῖ, ESCHL. se taire quand il le faut;ἔσθ' ὅπου, ESCHL. il y a des cas où, dans beaucoup de cas, souvent; οὐκ ἔσθ' ὅπου, SOPH. en aucun cas, jamais; ὅπου μέν, ὅπου δέ, PLUT. en certains cas, en d'autres,  etc.  3  avec idée de cause: en tant que, puisque, comme.
[bookmark: 980]Ὀπούντιος, ου, adj. m. d'Opunte.
[bookmark: 981]ὅπουπερ, adv. c . ὅπου.
[bookmark: 982]Ὀποῦς, v.  Ὀπόεις.
[bookmark: 983]ὅππη,  épq. c. ὅπη.
[bookmark: 984]ὁππόθεν, ὁππόθι, ὁπποῖος, ὁοππόσε, ὁπποσος, ὁππότε, ὁππότερος, ὁπποτέρωθεν, ὃππως,  v. ὁπόθεν, ὁπόθι, ὁποῖος,  etc.
[bookmark: 985]ὀπταλεος, α, ον, rôti, grillé.
[bookmark: 986]ὀπτανεῖον, ου (τὸ)  et ὀπτάνιον, ου (τὸ) le lieu pour rôtir les viandes, la cuisine.
[bookmark: 987]ὀπτάω-ω (impf. ὤπτων,  f. ὀπτησω,  ao. ὤπτησα,  pf. inus.; pass. ao. ὠπτήθην,  pf. ὤπτημαι) 1 faire rôtir  ou griller: κρέα  ou κρεῶν, OD. des viandes  2 faire cuire  3 brûler, dessécher.
[bookmark: 988]ὀπτήρ, ὀπτῆρος (ὁ) 1 l'observateur, le surveillant, l'espion  2 le témoin oculaire.
[bookmark: 989]ὄπτησις, εως (ἡ) l'action de cuire.
[bookmark: 990]Ὀπτιλέτις, Ὀπτιλέτιδος (ἡ)  propr. « la voyante » (Athéna).
[bookmark: 991]ὀπτίλος, ω (ὁ) l'oeil,  mot laconien.
[bookmark: 992]ὀπτίων, ὀπτίονος (ὁ) =  lat. optio, lieutenant.
[bookmark: 993]*ὄπτομαι,  v. ὄψομαι.
[bookmark: 994]1 ὀπτός, ή, όν: 1 rôti, grillé  2  p. ext. cuit: πρὸς τοῦ ἡλίου, XéN. desséché par le soleil.
[bookmark: 995]2 ὀπτός, ή, όν, visible.
[bookmark: 996]ὀπυιέμεν  et ὀπυιέμεναι (inf. prés. act. épq.), ὄπυιον (impf. épq.)  du suiv.
[bookmark: 997]ὀπυίω (seul. prés. et impf. ὤπυιον;  pass. seul. prés. ὀπυίομαι  et part. pf.) 1  act. prendre pour femme, épouser,  en parl. de l'homme,acc.  2  pass. être épousée,  en parl. de la femme;  p. ext. être marié,  en parl. de l'homme.
[bookmark: 998]ὀπύω (impf. ὤπυον)  att. c. le préc.
[bookmark: 999]ὄπωπα,  v. ὁράω  et ὄσσομαι.
[bookmark: 1000]ὀπώπει,  3 sg. pl. q. pf. de ὁράω.
[bookmark: 1001]ὀπωπή, ῆς (ἡ) 1 la vue, l'action de voir  2 la vue, le regard.
[bookmark: 1002]ὀπώρα, ας (ἡ)  propr. l'arrière-saison,  c. à d.: 1 la fin de l'été,  à partir de la canicule; l'automne, la saison des fruits;  fig. c. à d. la maturité  ou la vigueur de l'âge  2  p. suite, les fruits de l'automne (fruits, raisin).
[bookmark: 1003]ὀπώρη,  ion. c. ὀπώρα.
[bookmark: 1004]ὀπωριεῦντες,  part. fut. ion. de ὀπωρίζω.
[bookmark: 1005]ὀπωρίζω (f. ὀπωριῶ) récolter les fruits,  d'où simpl. récolter,  acc.
[bookmark: 1006]ὀπωρινός, ή, όν, de la fin de l'été, de l'automne; ὀπ. ἀστήρ, IL. la canicule.
[bookmark: 1007]ὀπωρώνης, ου (ὁ) qui achète  ou vend des fruits.
[bookmark: 1008]ὅπως,  épq. ὅππως,  adv. rel. et conj. : A  adv. relat. : I comme, de la façon que: 1  en corrélat. avec un adv. démonstr. (οὕτως, ὡς, ὡδε) exprimé ou s. e. : οὕτως ὅπως δύνανται, THC. ainsi qu'ils peuvent, comme ils peuvent; ὅπως γιγνώσκετε, οὕτω καὶ ποιεῖτε, XéN. faites comme vous jugez bon; ὥδ' ὅπως, SOPH. de même que  2  comme terme de comparaison au sens d'e ὡς  ou de ὥσπερ: ὅπως δρῦν, SOPH. comme un chêne; γήτης ὅπως, SOPH. comme un paysan; ὅπως τάχιστα, ESCHL. aussi vite que possible  II comment: 1  dans div. locut. : οὐκ ἔσθ' ὅπως ὁ χρησμὸς εἰς τοῦτο ῥέπει, AR. il n'est pas possible que l'oracle s'accomplisse de cette façon (litt. incline en ce sens); οὐκ ἔσθ' ὅπως οὐ, il n'est pas possible que... ne, de toute façon, dans tous les cas; οὐκ ἂν γένοιτο τοῦθ', ὅπως οὐ φανῶ, SOPH. il est impossible (litt. ceci ne saurait arriver) que je ne mette pas au grand jour,  etc. ; qqf. avec l'inf. : οὐ γὰρ γένοιτ' ἂν ταῦθ' ὅπως οὐχ ὧδ' ἔχειν, SOPH. car il ne se pourrait pas que cela ne fût pas ainsi;  ellipt. οὐχ ὅπως, (il n'est) pas possible que, οὐχ ὅπως..., ἀλλά, DéM. non seulement ne pas..., mais,  etc.; bien loin que..., tout au contraire; οὐχ ὅπως..., ἀλλ' οὐδέ, non seulement ne pas..., mais pas même, THC.;  de même, μὴ ὅπως, XéN. non seulement  2  dans l'interrog. indir. après les verbes qui marquent le doute, l'hésitation, la crainte, etc. : οὐκάτοιδ' ὅπως λέγεις, SOPH. je ne comprends pas ce que tu veux dire; ἅμα πρόσσω καὶ ὁπίσσω λεύσσει, ὅπως ὄχ' ἄριστα μετ' ἀμφοτέροισι γένηται, IL. il regarde à la fois en avant et en arrière de manière que la chose arrive au mieux pour les deux partis; οὐδέ τι οἶδε νοῆσαι,ὅππως οἱ παρὰ νηυσὶ σόοι μαχέοιντο Ἀχαιοί, IL. et il ne sait pas prévoir le moyen d'assurer le salut des Grecs dans les combats (qu'ils auront à livrer) près des navires; ἔσπετε ὅππως δὴ  πρῶτον πῦρ ἔμπεσε νηυσίν, IL. dites-moi comment le feu a commencé à tomber sur les navires; ὅπως ἀπέθανεν οὐδεὶς εἰδὼς ἔλεγεν, XéN. comment il mourut, c'est ce que personne n'a dit à bon escient; -  après les verbes qui marquent la crainte, ὅπως  peut être accompagné de μή: δέδοιχ' ὅπως μοι μὴ λίαν φανῇς σοφή, EUR. je crains que tu ne sois manifestement trop habile. B  conj. 1 (avec idée de but) afin que, de façon que, en sorte que: 1  avec le fut. de l'ind. : αἰμυλίοισι λόγοισιν θέλγει, ὅπως Ἰθάκης ἐπιλήσεται, OD. elle le charme par de douces paroles, pour lui faire oublier Ithaque  2  avec le sbj. ou l'opt. : τὸν μνηστῆρες οἴκαδ' ἰόντα λοχῶσιν, ὅπως ἀπὸ φῦλον ὄληται, OD. les prétendants le guettent à son retour dans ses foyers pour détruire sa race; πείρα, ὅπως κεν δὴ  σὴν πατρίδα γαῖαν ἵκηαι, OD. tâche de retourner dans ta patrie; βασιλεὺς αὐτός τε θηρᾳ̂ καὶ τῶν ἄλλωνἐπιμελεῖται, ὅπως ἂν θηρῷεν, XéN. le roi chasse lui-même et en même temps veille à ce que les autres chassent aussi;  qqf. avec ὅρα,ὁρᾶτε  s. e. : ὅκως μή τι κακὸν ἐς τὴν χώρην ἐμβάλωσι, HDT. prenez garde qu'ils ne jettent sur le pays qqe calamité  II (avec idée de temps) quand, lorsque (seul. en poésie et dans Hérodote): 1  avec l'ind. Τρῶες δ' ἐρρίγησαν, ὅπως ἴδον αἰόλον ὄφιν, IL. les Troyens frissonnèrent lorsqu'ils virent le serpent aux reflets changeants  2  avec l'opt. pour marquer une idée de répétition, toutes les fois que: ὅκως μὲν εἴη ἐν τῇ γῇ καρπὸς ἀδρός, HDT. toutes les fois que le fruit était mûr.
[bookmark: 1009]ὁπωσοῦν,  adv. d'une manière quelconque; οὐδ' ὁπωσοῦν, pas le moins du monde.
[bookmark: 1010]ὅπωσπερ,  adv. de même que.
[bookmark: 1]ὁπωστιοῦν,  adv. de quelque manière certes que ce soit: οὐδ' ὁπωστιοῦν, PLAT. non certes, pas le moins du monde.
ὅρα,  2 sg. prés. impér. ou 3 sg. impf. épq. de ὁράω.
ὁράᾳς,  2 sg. prés. épq. de ὁράω.
ὁράασθαι,  inf. prés. moy. épq. de ὁράω.
ὅραμα, ὁράματος (τὸ) ce que l'on voit, le spectacle.
ὅρασις, εως (ἡ) le sens de la vue.
ὁρατής, ον (ὁ) le spectateur.
ὁρατικός, ή, όν, qui concerne la vue  ou la faculté de voir.
ὁρατός, ή, όν, visible.
ὁρατῶς,  adv. d'une manière visible.
ὁραω-ω (impf. ἑώρων,  f. ὄψομαι,  ao. 2 εῖδον,  pf. ἑόρακα,  réc. ἑώρακα;  pass. f. ὀφθήσομαι,  ao. ὤφθην,  pf. ἑώραμαι  et ὧμμαι;  moy. ao. 2 εἰδόμην) A  intr. voir: I  au propre, 1 avoir des yeux, être voyant: ὁρωντας μὴ ὁρᾶν, DéM. avoir des yeux et ne point voir  2 fixer les yeux, porter ses regards: εἴς τινα  ou εἴς τι, sur qqn  ou sur qqe ch.; κατά τινα, fixer les yeux d'en haut sur qqn; κατὰ Τροίην, IL. abaisser ses regards sur Troie;  avec un n. de lieu pour suj. : τὸ ἀκρωτήριον τὸ πρὸς Μέγαρα ὁρῶν, THC. le promontoire qui regarde dans la direction de Mégare  3 avoir le regard  ou l'air de, marquer  ou rappeler par l'expression de son regard: σεμνὸν ὁρᾶν, EL. avoir un air imposant  II  fig. 1 regarder à, faire attention à : ἔς τινα, à qqn  2 viser à, tendre à : πρὸς πλοῦν, EUR. se disposer à prendre la mer  3 avoir les yeux fixés sur, observer, veiller à : ὁρᾶν εἰ, ESCHL. faire attention si,  etc.; particul. à l'impér. ὅρα εἰ, ESCHL. regarde si,  etc. ; ὅρα μή,  avec le sbj. SOPH. veille à ce que... ne,  etc. ; qqf. ellipt. sans ὅρα: μή  et le sbj. (v. μή),  ou ὅπως μή  et le sbj. (v. ὅπως)  B  tr. voir,  c. à d. 1 voir,  acc. : Ζεὺς ὁ πάνθ' ὁρῶν, SOPH. Zeus qui voit tout; φῶς ὁρᾶν, SOPH. voir la lumière,  etc. ; pléonast. ὀφθαλμοῖσιν ὁρᾶν, IL.  ou ἐν ὀφθαλμοῖσιν ὁρᾶν, OD. voir de ses yeux, voir ce qu'on a devant les yeux;  avec un adv. : ἡδέως ὁρᾶν, EL. voir volontiers,  etc.; τὰ ὁρώμενα, ATT. les choses visibles, ce qu'on voit, l'aspect, le spectacle,  etc.  2 fixer les yeux sur, regarder, observer: θέαμα, ESCHL. regarder un spectacle; αἰεὶ τέρμ'ὁρόων, IL. ayant les yeux toujours fixés sur le but; πρόσσω καὶ ὀπίσσω ὁρ. (v. ὀπίσσω)  3 regarder pour chercher, s'occuper de: τί  τινι, s'occuper de chercher qqe ch. (un siège,  etc.) pour qqn  4  fig. voir avec les yeux de l'esprit,  d'où comprendre: τι, ATT. qqe ch.; ὅτι, ESCHL. comprendre  ou voir que,  etc. ;  avec un part. : ὁρῶ ἐξαμαρτάνων, EUR. je vois que je me trompe; ἀδύνατοι ὁρῶμεν ὄντες τῇ οἰκείᾳ μόνον δυνάμει περιγένεσθαι, THC. nous voyons que nous sommes impuissants à l'emporter par nos seules ressources particulières  5  p. ext.percevoir par les sens,  en gén.; particul. entendre.
ὀργά,  dor. c. ὀργή.
ὀργάζω (seul. prés., ao. ὤργασα  et pf. pass. ὤργασμαι) 1 amollir, masser, pétrir  2 corroyer, tanner.
ὀργαίνω (seul. prés. et ao. ὤργανα,  d'où opt. 2 sg. ὀργάνειας) 1  tr. mettre en colère, irriter  2  intr. se mettre en colère, être irrité : τινί, contre qqn.
ὀργανικός, ή, όν: 1 qui concerne les instruments  2 propre à servir d'instrument, qui agit comme un instrument: εἰς πλήθη, PLUT. sur les foules.
ὄργανον, ου (τὸ) 1 l'instrument de travail, l'outil  2 l'instrument de musique.
ὀργάς, ὀργάδος,  adj. f., propr. pleine de sève;  d'où subst. ἡ ὀργ. (s. e. γῆ): 1 la terre grasse et fertile  2 la portion de territoire fertile consacrée à Dèmèter et à Perséphonè,  entre Athènes et Mégare .
ὀργάω-ῶ, être plein de sève,  d'où: I au  propre: 1  en parl. de l'homme, avoir l'humeur  ou le sang en mouvement, bouillonner de désirs ou d'ardeurs  2  en parl. des plantes, être gonflé de sève,  d'où être fécond, fertile  II  fig. être possédé d'une passion violente,  d'où avec l'inf. désirer passionnément   Moy. m. sign.
ὀργή, ῆς (ἡ)  litt. l'agitation intérieure qui gonfle l'âme,  d'où: I la disposition naturelle  II  au sens mor. 1 l'état de l'âme, la manière de sentir  ou de penser, le sentiment, la disposition morale;  au plur. les sentiments énergiques  2  en mauv. part, les sentiments violents  oupassionnés: ὀργὴν ακρος, HDT. violent  ou passionné de caractère; ὀργὴ χαλεπή, THC. caractère difficile; ὀργὰς ἐπιφἐρειν τινί, THC. augmenter les prétentions de qqn  3  particul. le ressentiment, la colère: ὀργῇ χάριν δοῦναι, SOPH. céder à la colère; ὀργὴν ποιεῖσθαι, HDT. être en colère; ὀργὴν ποιεῖσθαι τινι, THC. être irrité contre qqn; ὀργην ποιεῖσθαι εἰ, THC. être irrité de ce que; ὀργῇ  ou ὀργαῖς χρῆσθαι, HDT. être irrité; ὀργὴν  et ὀργας ἐμποιεῖν τινι, XéN. exciter la colère chez qqn; ἐν ὀργῇ ἔχειν τινά, THC. δι' ὀργῆς ἔχειν τινά. THC. ὀργὴν ἔχειν πρός τινα, ISOCR. être irrité contre qqn; ὀργὴν στορεννύναι, ESCHL. apaiser la colère; ὀργὰς κατασχεθεῖν, SOPH. contenir sa colère;  adv. ὀργῇ, en colère, dans un état d'irritation;  de même: δι' ὀργῆς, THC. κατ' ὀργήν, SOPH. υπ' ὀργῆς, SOPH. μετ' ὀργῆς, PLAT. ἐξ ὀργῆς, SOPH. πρὸς ὀργήν, SOPH.  4  p. suite, la vengeance,  d'où la punition, le châtiment.
ὀργιαζω: I célébrer des mystères;  avec un rég. : 1 accomplir avec célébration de mystères: θυσιας, PLUT. des sacrifices  2 honorer par la célébration des mystères: θεον, PLUT. un dieu  II initier à des mystères,  acc. [οργιον].
ὀργιασμός, οῦ (ὁ) la célébration de mystères, d'orgies.
ὀργιαστής, οῦ (ὁ) 1 qui célèbre des mystères  2  p. ext. l'initié à, sectateur de,  gén.
ὀργίζω (ao. ὤργισα,  f. et pf. inus.; pass. f. ὀργισθήσομαι,  ao. ὠργίσθην,  pf. ὤργισμαι) mettre en colère, irriter,  acc.   Moy. (f.ὀργίζιοῦμαι) être fâché, s'irriter: τινι, contre qqn.
ὀργίλος, η, ον, porté à la colère, irascible   Cp. ὀργιλώτερος,  sup. ὀργιλώτατος.
ὀργιλότης, ὀργιλότητος (ἡ) l'irascibilité.
ὀργίλως,  adv. avec penchant à la colère, avec emportement.
ὄργιον, ου (τὸ),  d'ord. au pl. ὄργια, ων (τὰ) I les cérémonies religieuses avec mystères, les mystères  II  p. ext. : 1 la  toute cérémonie religieuse  2 les mystères  de la philosophie, de l'amour, etc.
ὀργιοῦμαι, fut. moy. au sens pass. de ὀργίζω
ὀργιστέον, adj. verb. de ὀργίζω.
ὄργυια, ας,  ou ὀργυιά, ᾶς (ἡ) 1 la brasse, la longueur des deux bras étendus de l'extrémité d'une main à l'autre  2 la mesure de quatre coudées  ou six pieds.
ὁρεᾶνες  ou ὁρειάνες, ων (οἱ) les mânes  ou les hommes,  dans le langage de la Pythie.
ὄρεγμα, ὀρέγματος (τὸ) ce qu'on étend;  particul. le pied tendu, la main tendue, l'écartement des pieds  ou des bras.
ὁρέγνυμι (prés. part. ὀρεγνύς) tendre, étendre,  acc.
ὁρέγω (impf. ὤρεγον,  f. ὁρέξω,  ao. ὤρεξα,  pf. inus. : pass. ao. ὠρέχθην,  pf. ὤρεγμαι  et ὀρώρεγμαι) 1 tendre, étendre: χεῖρα εἰς οὐρανόν IL. la main vers le ciel; πρός τινα  ou τινι, tendre les mains vers qqn pour l'implorer  2 tendre, présenter, offrir, donner: κέρας, XéN. ou κύλικα, PLAT. une coupe;  fig. κῦδος ὀρέξαι τινί, IL. OD. accorder la gloire à qqn   Moy. ὀρέγομαι (ao. ὠρεξάμην,  plus souv. ὠρέχθην) 1 s'étendre, s'allonger: χερσί, avec les mains,  c. à d. chercher à prendre avec les mains; ἔγχει, IL. s'étendre avec la javeline, tendre la javeline vers, viser l'adversaire en tendant la javeline: ποσσὶν ὀρωρέχαται (3 pl. pf.) πολεμίζειν, IL. ils se, sont élancés pour combattre; ὀρέξατ' ἰών, IL. il s'étendit en marchant,  c. à d. il marcha du pas allongé d'un dieu  2  avec le gén. s'étendre vers, tendre vers, viser, aspirer à : οὗ παιδὸςὀρέξατο, IL. il tendit les mains pour prendre son enfant;  en mauv. part, tendre vers qqn,  c. à d. chercher à atteindre, à blesser qqn;  fig.ἀληθείας, PLAT. δόξης, PLUT. aspirer à la vérité, à la gloire  3  avec l'acc. atteindre, toucher;  en mauv. part, atteindre avec une arme, blesser.
ὀρειβασία, ας (ἡ) la marche dans les montagnes.
ὀρειβατέω-ῶ, macher dans les montagnes.
ὀρειβάτης, ου (ὁ) celui qui marche à travers les montagnes.
ὀρειδρόμος, ος, ον, qui court à travers les montagnes.
ὀρειλεχής, ής, ές, qui a son repèrev dans les montagnes.
ὀρεινός, ή, όν: 1 couvert de montagnes, montagneux  2 qui croît, habite  ou se trouve dans les montagnes.
ὄρειος, α  ou ος, ον: 1 de montagne  2 de montagnard.
ὀρείτης, ου (ὁ) le montagnard.
ὀρειτρεφής, ής, ές, nourri dans les montagnes.
ὀρειφοίτης, ου, adj. m. qui parcourt les montagnes.
ὀρείχαλκος, ου (ὁ) l'orichalque ou le laiton.
ὀρεκτικός, ή, όν: 1 qui concerne le désir; τὸ ὀρεκτικόν, le désir, la convoitise  2 qui excite le désir.
ὀρεκτός, ή, όν: 1 tendu, allongé  2 qu'on tend, qu'on allonge.
ὀρεμπόται, ῶν (οἱ)  qui boivent les vapeurs des montagnes, c.-à-d. formés par ces vapeurs, en parl des fleuves.
ὄρεξις, εως (ἡ) 1 le désir de nourriture  2 le désir,  en gén.
ὀρέομαι (seul. prés. et impf. 3 pl. épq. ὀρέοντο) s'élancer.
ὀρέοντο, v. ὀρέομαι.
ὀρεοπολέω-ῶ, parcourir ou habiter les montagnes.
ὀρεσίτροφος, ος, ον, c.  ὀρειτρεφής.
ὀρέσκοος, οος, οον  et ὀρεσκῷος, ος, ον, qui a son gîte  ou qui réside dans les montagnes.
ὀρεσσιβάτης, ου, adj. m. cf. ὀρειβάτης.
ὀρεσσίνομος, ος, ον: 1 qui habite les montagnes  2 qui paît sur les montagnes.
Ὀρέστεια, ας (ἡ) l'Orestie,  trilogie d'Eschyle (Agamemnon, les Choéphores, les Euménides).
Ὀρέστειον, ου (τὸ) Oresteion, temple consacré à Oreste.
Ὀρέστειος, α, ον, qui concerne Oreste.
ὀρέστερος, α, ον, c.  ὀρεινός
Ὀρέστης, ου (ὁ) Orestès (Oreste)  fils d'Agamemnon et de Clytemnestre .
ὀρεστιάς, ὀρεστιάδος,  adj. f. de montagne, qui habite les montagnes.
ὄρεσφι(ν),  dat. pl. épq. de ὄρος.
ὀρεύς, έως (ὁ) le mulet.
ὀρεχθέω (seul. prés. et impf. épq. ὀρέχθεον) s'étendre.
ὁρέω,  ion. c. ὁράω.
ὅρηαι,  2 sg. prés. moy. du suiv.
ὅρημι,  éol. c. ὁράω.
ὁρητός, ή, όν,  ion. c. ὁρατός.
ὄρθαι,  inf. ao. 2 moy. épq de ὄρνυμι.
ὄρθια,  adv. de ὄρθιος.
ὀρθιάδε,  adv. vers les hauteurs, en haut,  avec mouv.
ὀρθιάζω, pousser des cris aigus.
ὄρθιος, α  ou ος, on, droit, qui se dresse;  particul. 1 qui monte en ligne droite, à pic (chemin): ὄρθιον ἰέναι, XéN. monter à pic  2 qui se dresse: οὖς ὄρθιον, LUC. oreille dressée  3  en parl. de la voix, qui résonne en montant droit,  c. à d. élevé, haut, clair: ὄρθια ἤυσε, IL. elle poussa un cri haut et sonore; νόμος ὄρθιος, HDT. ton haut, mode aigu  4  t. de tact. formé en colonnes, par files: ὀρθίους τοὺς λόχους ἄγειν, XéN. faire avancer les troupes en colonnes  5 en droite ligne;  fig. ἤθη ὄρθια, PLUT. caractère droit, sentiments droits.
ὀρθόβουλος, ος, ον, qui conseille droitement, qui donne des sages avis.
ὀρθοδαής, ής, ές, qui sait bien.
ὀρθοδίκαιος, ος, ον, qui observe une exacte (propr. une droite) justice.
ὀρθόθριξ ὀρθότριχος (ὁ, ἡ) dont les cheveux se dressent ou qui fait dresser les cheveux.
ὀρθόκραιρος, α, ον ; 1 qui dresse la tête ou les cornes 2 p. anal. à la proue ou à la poupe relevée.
ὀρθόκρανος, ος, ον, qui dresse son sommet.
ὀρθολογέω-ῶ, parler correctement ou avec propriété.
ὀρθομαντεία, ας (ἡ) la divination ou la prédiction.
ὀρθονόμος, ος, ον, qui juge (propr. qui parle) équirtablement.
ὀρθοπαγής, ής, ές, fiché droit, qui se tient droit.
ὀρθοπάλη, ης (ἡ)  la lutte debout.
ὀρθόπους, ους, ουν, gén.  ὀρθόποδος, où l'on se tient droit, ferme.
ὀρθός, ή, όν: I droit, tout droit, qui se dresse: ὀρθὸν οὖς ἱστάναι, SOPH. dresser l'oreille,  en parl. d'un cheval; d'où solide, prospère, heureux;  fig. qui se tient droit, ferme,  en parl. de puissance; dressé, animé, excité,  particul. qui se dresse pour écouter  ou observer, attentif  II droit, en droite ligne: ὀρθὸς εἰς ὁδὸν πορεύεται, SOPH. il est mené en droite ligne; ὀρθοῖς ὄμμασιν ὁρᾶν, SOPH. regarder en face; abs. ἰέναι ὀρθήν (s. e. ὁδόν) aller en ligne droite, tout droit, directement;  de même: δι' ὀρθῆς ναυκληρεῖν πόλιν, SOPH. gouverner l'Etat dans une voie droite,  c. à d. heureusement  III  fig. droit,  c. à d. 1 juste, correct, sensé  2 droit, loyal, véridique, sincère  3 réel, véritable: ὀρθὴμανία, EL. folie réelle, vraie folie  4 droit, juste, conforme à la loi: κατὰ τὸ ὀρθόν, HDT. selon la loi et la justice   Cp. ὀρθότερος,  sup.ὀρθότατος.
ὀρθοστάδην, adv. en se tenant droit, debout.
ὀρθότης, ὀρθότητος (ἡ) I la stature  ou l'allure droite  II  fig. 1 la régularité, la justesse, l'exactitude  2  au mor. la droiture, la vertu.
ὀρθόω-ῶ (ao. ὤρθωσα) I diriger droit en l'air,  d'où: 1 dresser: κάρα, la tête; πρόσωπον, EUR. le visage;  au pass. se dresser  2 ériger:ἔρυμα, THC. un retranchement  3 relever  II redresser ce qui est courbé  ou ployé ;  fig. redresser une erreur, rectifier une opinion  III 1 diriger dans la droite voie: οἶκον, EUR. une maison; βίον, SOPH. sa vie;  au pass. : πόλις ὀρθουμένη, THC. une ville prospère; τὸ ὀρθούμενον, THC. la bonne marche (des affaires), le succès  2 être juste, vrai, fondé.
ὄρθριος, α, ον, matinal, qui se fait  ou qui agit de grand matin; τὸ ὄρθριον, HDT. le point du jour.
ὄρθρος, ου (ὁ) le point du jour, l'aurore; ὄρθρος βαθύς, AR. la première aurore, le jour naissant, le petit jour; περὶ ὄρθρον, THC. κατ'ὄρθρον, AR. πρὸς ὄρθρον, AR. τὸ πρὸς ὄρθρον, XéN. au point du jour; ὄρθρου, τὸν ὄρθρον, HDT.  m. sign. ; ἅμα ὄρθρῳ, HDT. avec le jour naissant.
ὀρθῶς, adv. 1 avec rectitude, avec justesse : ὀρθῶς ἔλεξας, ATT. tu as dis correctement, c. à d. tu as raison 2 selon le droit, selon la justice 3 avec vérité, véritablement.
ὄρθωσις, εως (ἡ) l'action de diriger sagement, la bonne direction.
ὁρίζω (impf. ὥριζον,  f. ὁρίσω,  att. ὁριῶ,  ao. ὥρισα,  pf. ὥρικα;  pass. f. ὁρισθήσομαι,  ao. ὡρίσθην,  pf. ὥρισμαι,  pl. q. pf. ὡρίσμην) I  tr. limiter, borner,  c. à d. 1 fixer les bornes  ou la limite: χώρην, HDT. d'un territoire; ἀρχήν, XéN. d'un gouvernement; Διὶ βωμοὺς τεμενίαν τε φυλλάδα, SOPH. tracer l'enceinte d'un autel et d'un bois consacrés à Zeus  2 séparer par une frontière deux territoires limitrophes, fixer la ligne frontière: Νεῖλος οὐρίζει (ion.) τὴν Ἀσίην τῆς Λιβύης, HDT. le Nil sépare l'Asie de la Libye  3  en gén. séparer, diviser: ὁρ. πόρον κυματίαν, ESCHL. traverser les flots d'un détroit  4  p. ext. délimiter, fixer: νόμον, SOPH. une loi; μόρον, ESCHL. le sort, la destinée;  avec un relat. : ὁρ. μέχρι πόσων ἐτῶν δεῖ, XéN. fixer jusqu'à quel nombre d'années il faut,  etc.  5  p. suite, délimiter, définir: ὀρθῶς ἂν εὐσεβὴςὡρισμένος εἴη, XéN. (celui-là) pourrait être justement défini un homme pieux  II  intr. confiner à : ὄσον οὐρίζει πρὸς τὴν Ἀσίην, HDT. toute la partie (de la Libye) qui confine à l'Asie   Moy. 1 poser comme limite pour soi-même: στήλας, XéN. des bornes  2  p. suite, limiter pour soi-même,  d'où s'approprier: χθόνα, ESCHL. un territoire  3 marquer soi-même une limite pour autrui,  d'où attribuer: Διὶ βωμοὺς τέλη τ'ἔγκαρπα, SOPH. attribuer à Zeus un autel dont on trace l'enceinte, avec le don des fruits qu'on y récoltera  4  p. ext. fixer, établir pour soi-même: ἑαυτῷ ζημίαν τὸν θάνατον, DIN. se fixer à soi-même la mort comme peine, se condamner soi-même à mort  5 délimiter, définir: τὴνἡδόνην ὁρ. ἀγαθόν, PLAT. définir le plaisir un bien.
ὀρικός, ή, όν, de mulet.
ὀρίνω (f. et pf. inus.; ao. ὤρινα;  pass. ao. ὠρίνθην,  pf. inus.) remuer, soulever,  acc.; au pass. se soulever: ἐκ θρόνων, OD. de leurs sièges;  en parl. de fuyards, s'ébranler, s'enfuir;  fig. ὀ. γόον, IL. soulever, provoquer des gémissements; κῆρ, OD.  ou θυμόν, IL. OD. remuer le coeur,  c. à d. exciter la colère, la pitié, la tristesse,  etc. ; d'où au pass. être ému de colère, de pitié, de crainte,  etc.
ὅριον, ου (τὸ) la borne, la limite, la frontière.
ὅριος, ος, ον, protecteur des limites, des bornes,  en parl. de Zeus, du dieu Terme, à Rome.
ὅρισμα, ὁρίσματος (τὸ) la borne, la frontière, la limite;  d'où le territoire enfermé dans des limites, le pays, la contrée.
ὁρισμός, οῦ (ὁ) 1 l'action de borner, de limiter  2 l'engagement précis, l'exacte obligation.
ὁριστής, οῦ (ὁ) celui qui établit des règles.
ὁριστικός, ή, όν, qui sert à délimiter, à définir.
ὁριστός, ή, όν, déterminé, défini,  ou qu'on peut déterminer, définir.
ὀρίτροφος, ος, ον, c. ὀρειτρεφής
ὁριῶ,  fut. de  ὁρίζω.
ὁρκάνη, ης (ἡ) l'enceinte, la clôture, la prison.
ὁρκίζω, faire prêter serment, faire jurer, acc.
ὁκριητομἑω-ῶ
ὅρκιος, α, ον: I de serment, qui à rapport à un serment; subst. τὸ ὅρκιον: 1 serment 2 au pl. τὰ ὅρκια, cérémonies, sacrifices, libations qui accompagnent un serment, d'où parole jurée, promesse, convention, traité; ὄρκιά ἑστι, avec l'inf. THC. il y a promesse sous serment que, etc. ; ὄρκια τάμνειν, IL. ou ταμεῖν, IL. donner sa parole, conclure une convention, propr. frapper ou couper la victime sur laquelle on jure (cf. lat. foedus ferire, ictum foedus); ὄρκια συγχεῦαι, IL. répandre les libations qui accompagnent un serment; ὄρκια ψεῦσασθαι, IL. mentir à un serment; ὅρκια πατεῖν IL. fouler aux pieds un serment II lié par un serment III pris à témoin d'un serment, d'où protecteur des serments.
ὀρκισμός, οῦ (ὁ) l'action de faire prêter serment.
ὅρκος, ου (ὁ) 1 serment, propr. « ce qui enferme ou contraint »: ὅ. Θεῶν, OD. serment par les dieux; σὺν ὅρκῳ, OD. XéN. ὅρκοις, ESCHL. par serment; παρὰ τοὺς ὅρκους, XéN. contrairement aux serments 2 témoin d'un serment, dieu par lequel on jure.
Ὅρκος, ου (ὁ) Horkos, protecteur des serments; Ὅ. Διός, SOPH. Horkos, serviteur de Zeus.
ὁρκόω-ῶ, faire prêter serment: τινά ou ὅρκον ὁρκοῦν τινα, THC. à qqn.
ὅρκυνος, ου (ὁ) germon, gros poisson de mer.
ὅρκωμα, ὁρκώματος (τὸ) serment .
ὁκρωμόσιον, ου (τὸ) l'emplacement d'Athènes (près du temple de Thésée) où avait été conclue la paix avec les Amazones.
ὁκρομοτέω-ῶ, jurer avec serment : τινι, à qqn;  τινα ou ἐπί τινι, jurer par une divinité  τινά τι, jurer qqe ch. au nom d'un dieu.
ὀκρωτής, οῦ (ὁ)
ὁρμαθός, οῦ (ὁ) la file, la rangée, la série de choses attachées ensemble.
ὁρμαθῶ, c. ὁρμάω.
ὁρμαίνω (impf. ὥρμαινον, ao. ὥρμηνα) I tr. 1 pousser fortement: θυμόν, ESCHL. exhaler un souffle 2 agiter dans son esprit: τι, qqe ch.; τί τινι, qqe ch. contre qqn; ὅπως, méditer comment; ) ἢ... ἢ, IL. OD. εἰ... ἢ, OD. méditer si... ou si; avec l'inf. penser à, désirer de, souhaiter de II intr. être prêt à s'élancer, s'élancer.
ὁρμάω-ῶ (impf. ὥρμων, f. ὁρμήσω, ao. ὥρμησα, pf. ὥρμηκα; pass. ao. ὡρμήθην, pf. ὥρμημαι) I tr. 1 mettre en mouvement, pousser, diriger (une armée) contre 2 p. suite, pousser, exciter; au pass. : ὁρμηθεὶς θεοῦ, OD. poussé, c. à d. inspiré par un dieu; ὁρμᾶν πόλεμον, OD. faire (litt. mettre en mouvement) une guerre; au pass. : ὡρμάθη (dor.) πλαγά, SOPH. un coup fut porté II intr. se mettre en mouvement, s'élancer: 1 avec  idée d'hostilité: ὁρμ. Τρώων, IL. s'élancer sur les Troyens; ἐπί τινα, εἰς τινα, sur qqn; κατά τινα, dans la direction de qqn, vers qqn; εἰς τὸ διώκειν, XéN. à la poursuite; ἐπί τι, en vue de qqe ch., pour qqe ch. 2 sans idée d'hostilité: ὡρμ. ἐς δόμους, EUR. se hâter pour revenir dans la maison (paternelle); ἐπὶ τὸ σκοτεῖν, XéN. se porter vivement en avant pour observer; εἰς φυγήν, XéN. prendre la fuite; avec un acc. : ὁρμ. ὁδόν, XéN. se mettre en route 3 p. suite, se mettre en mouvement pour faire qqe ch.; d'où se préparer à, entreprendre de, etc. Moy. (ao. ὡρμησάμην, poét. ὡρμήθην) se mettre en mouvement, s'élancer: 1 avec idée d'hostilité: s'élancer pour attaquer: ὁρμ. τινος, IL. ἐπί τινι, ἐπί τινα, εἰς τινα, se précipiter sur qqn; ἔς τι, s'élancer sur qqe ch. (sur les portes d'une ville), etc.; avec l'inf. s'élancer pour (poursuivre l'ennemi) 2 sans idée dhostilitê, s'élancer, avec ἐς ou πρὸς et l'acc. : μετά τινος, IL. accourir en hâte rejoindre qqn; avec l'inf. : ὁρμ. φεύγειν, IL. se mettre en mouvement pour s'enfuir 3 p. suite, se mettre en mouvement pour, se préparer à, entreprendre de, etc. avec l'inf.
ὁρμέαται, 3 pl. pf. pass. de ὁρμάω
ὁρμέατο, 3 pl. pl. q. pf. pass. ion de ὁρμάω
Ὀρμενίδης, ου (ὁ) fils d'Orménos
ὄρμενος, part. ao. moy. sync. d'ὄρνυμι.
ὁρμέομαι, prés. pass. de ὁρμάω.
ὅρμεον, impf. act. ion. de ὁρμάω.
ὁρμέω-ῶ, être tranquille à l'ancre; fig. s'appuyer sur qqe ch. comme sur une ancre.
ὁρμή, ῆς (ἡ) 1 l'assaut, l'attaque, surt. le premier assaut, le premier élan 2 au sens mor. l'impulsion, le désir: ὁρμὴ εἰσπίπτει τινί, avec l'inf. THC. l'envie vient à qqn de, etc. 3 p. suite, l'élan vers un but, l'ardeur, le zèle: οὕτω καθ' ὁρμήν, SOPH. avec tant de zèle; ἀπὸ μιᾶς ὁρμῆς, THC. μιᾷ ὁρμῇ, XéN. ὑπο μιᾷ τῇ ὁρμῇ, LUC. d'un seul coup, d'une seule fois; ταύτῃ σὺν ὁρμῇ, SOPH. du même élan, de ce pas, sans tarder 4 fig. le premier assaut contre qqe ch., l'attaque, le premier pas dans une entreprise: ὁρμὴν ἔχειν, avec l'inf. PLUT. se disposer à, s'apprêter à, etc. 5 le départ pour une marche, d'où le voyage.
1 ὅρμημα, ὁρμήματος (τὸ) 1 l'élan, l'entraînement, l'ardeur 2 l'objet vers lequel on se porte avec ardeur.
2 ὅρμημα, ὁρμήματος (τὸ) le lieu de mouillage.
ὁρμητήριον, ου (τὸ) 1 lemoyen pour exciter (aiguillon, éperon, etc.) 2 le lieu fortifié servant de base d'opérations, c. à d. le lieu d'où l'on fait des sorties et où l'on se réfugie, le camp retranché, la forteresse.
ὁρμητικός, ή, όν, qui se porte avec ardeur; abs. véhément, ardent, impétueux.
ὁρμία, ας (ἡ) la ligne pour pêcher.
ὁρμίζω (f. οῥμίσω, ao. ὥρμισα, pf. inus.) mettre au mouillage dans un port ou dans une baie, d'où mettre en sûreté à l'ancre: νῆα, THC. un navire, ὁρμ. ὕψι, IL. ou ὑψοῦ ἐν νοτίῳ, OD. arrêter un navire en pleine mer (pour qu'il ne flotte pas à la dérive); ὁρμ. ἐπ' ἀγκυρῶν, THC. mettre (des trirèmes) à l'ancre dans un port; p. anal. ὁρμ. ἀσκούς, XéN. fixer des outres (comme des navires à l'ancre); au pass. être à l'ancre; avec idée de mouv. pousser ou diriger un navire vers un lieu où l'on jette l'ancre Moy. se mettre au mouillage; p. suite, jeter l'ancre.
ὁρμίσσομεν, 1 pl. fut. épq. ou sbj. ao. épq. de ὁρμίζω.
ὅρμος, ου (ὁ) ce qui sert à lier ou à enlacer, d'où: 1 le collier pour la parure des femmes 2 p. anal. la ronde dansée par garçons et filles faisant la chaîne en se tenant par couples côte à côte 3 avec idée de lieu, la place du port où l'on amarre un navire pour en descendre, d'oùla place où l'on jette l'ancre: ὅρμον ποιεῖσθαι, HDT. se mettre à l'ancre.
ὄρνεον, ου (τὸ) l'oiseau.
ὀρνεώδης, ης, ες, semblable à un oiseau, c. à d. léger.
ὀρνίθειος, α ou ος, ον, d'oiseau; particul. de poule, de poulet, de volaille, en gén.; τὰ ὀρνίθεια, la viande de volaille.
ὀρνιθεύω, chasser aux oiseaux.
ὀρνιθικός, ή, όν, propre aux oiseaux, qui convient aux oiseaux.
ὀρνίθιον, ου (τὸ) le petit oiseau.
ὀρνιθογνώμων, ων, ον, gén.  ονος, qui se connaît en oiseaux.
ὀρνιθοθήρας, ου (ὁ) l'oiseleur.
ὀρνιθολόγος, ος, ον, qui parle aux oiseaux.
ὀρνιθολόχος, ου (ὁ) l'oiseleur.
ὀρνιθοσκόπος, ος, ον, qui sert à prendre les augures.
ὀρνιθοτροφία, ας (ἡ) élève d'oiseaux, particul. de poules.
ὄρνις (ὁ, ἡ) l'oiseau: ὄρνις αἰγυπιός, IL. vautour; ὄ. ἁλκυών, EUR. halcyon; prov. ὀρνίθων γάλα ἀμέλγειν, LUC. traire du lait d'oiseau, c. à d. obtenir une chose merveilleuse ou réputée impossible; particul. : 1 l'oiseau dont le vol ou le cri sert de présage, d'où le présage, l'augure, l'auspice 2 l'oiseau domestique, le coq, la poule.
ὀρνίφιον, ου (τὸ) c. ὀρνύφιον.
ὄρνυθι , 2 sg. impér. prés. de ὄρνυμι.
ὄρνυμεν , inf. prés. épq. de ὄρνυμι.
ὀρνύμεναι, inf. prés. épq. de ὄρνυμι.
ὄρνυμι (impf. ὤρνυν, f. ὄρσω, ao. ὤρσα, ao. 2 ὤρορον, pf. intr. ὄρωρα) faire se lever: ἠριγένειαν ἀπ' Ὠκεανοῦ, OD. l'aurore du sein de l'Océan; ἐξ εὐνῆς, IL. faire lever, chasser du gîte; κύματα, IL. soulever les flots; τινὰ ἐπί τινι, τινὰ ἀντία τινός, IL. exciter une personne contre une autre; avec un inf. : μάχεσθαι, IL. pousser à combattre; τινὰ ῥέξαι τι, OD. exciter qqn à faire qqe ch. Moy. ὄρνυμαι (impf. ὠρνύμην, f. ὀροῦμαι, ao. 2 ὠρόμην, pf. ὄρωρα) 1 se lever: εὔδειν, OD. pour aller dormir; en parl. de choses: πῦρ ὄρμενον, IL. feu qui s est élevé, qui a pris naissance; κῦμα ὀρνύμενον, ESCHL. flot soulevé; fig. βοή ὀρώρει, SOPH. un cri s'élevait; κακὰ ὀρώρει, ESCHL. des maux s'étaient élevés, étaient survenus 2 s'élancer: ἐπί τινα, contre qqn; δοῦρα ὄρμενα πρόσσω, IL. javelines lancées en avant; p. suite, simpl. se mettre en mouvement ou en marche; avec un inf. : ὦρτο πόλιν δ' ἴμεν, OD. il se leva pour aller vers la ville; πέτεσθαι, IL. s'élancer pour s'envoler, etc. ; avec un part. : ὄρσο κέων, OD. lève-toi pour aller te coucher; εἰς ὅ κε μοι γούνατ' ὀρώρῃ, IL. OD. tant que mes membres pourront se mouvoir.
ὀρνυφιόν, οῦ (τὸ) le petit oiseau, particul. le poussin.
ὀρνύω, c. ὄρνυμι.
ὄροβος, ου (ὁ) l'ers ou la vesce, sorte de lentille; la graine de vesce.
ὀρόδαμνος, ου (ὁ) la branche.
ὀροθύνω (f. ὀροθυνῶ, ao. ὠρόθυνα, pf. inus. ; pass. seul. impf. ὠροθυνόμην) exciter, pousser, mettre en mouvement, acc.; au pass.s'élever, se produire.
ὄρομαι (seul. pl. q. pf. 3 sg. ὀρώρει) veiller, faire bonne garde, ou sel. d'autres, s'élancer.
ὄρος, εος-ους (τὸ) la montagne, la colline, la hauteur.
ὀρός, οῦ (ὁ) 1 le petit-lait 2 le liquide séminal.
ὅρος, ου (ὁ) I la borne, pierre servant de limite, d'où la borne, la limite, la frontière, en gén.; fig. : 1 la limite, d'où la règle de conduite, la règle en gén. 2 le but, la fin qu'on se propose II la borne, ou la stèle portant une inscription d'hypothèques.
Ὀρασάγγαι, ῶν (οἱ) Orosanges, dignitaires ou favoris du roi de Perse.
ὀροτύπος, ος, ον, qui bat le flanc d'une montagne (torrent)
ὀρούω (impf. ὤρουον, f. ὀρούσω, ao. ὤρουσα, pf. inus.) 1 se lever vivement, se dresser 2 s'élancer impétueusement: πρός τινα, s'élancer sur qqn; ἔς τι, πρός τι, sur ou contre qqe ch.
ὀροφή, ῆς (ἡ) le toit d'une maison.
ὄροφος, ου (ὁ) 1 le roseau dont on couvre les maisons 2 p. ext. la toiture, d'où le toit, en gén.
ὀροφόω-ῶ, couvrir d'un toit.
ὁρόω-ῶ, épq. c. ὁράω.
ὄρπαξ et ὅρπαξ, dor. c. ὅρπηξ.
ὅρπηξ, ὅρπηκος (ὁ) 1 la jeune pousse, le rejeton, le rameau 2 la lance, la javeline.
ὄρρος, ου (ὁ) l'extrémité de la colonne vertébrale, le sacrum; en parl. d'animaux, le croupion.
ὀρρωδέω-ῶ (impf. ὠρρώδουν, f. ὀρρωδήσω) frémir de, avoir horreur de, redouter: τινα, qqn; τι, ὑπέρ τινος, περί τινι, redouter qqe ch., avoir des appréhensions au sujet de qqe ch.; avec un inf. redouter de.
ὀρρωδια, ας (ἡ) la crainte, la frayeur: ἐν ὀρρωδίᾳ ἔχειν τι, THC. redouter qqe ch.
ὄρσασκε, 3 sg. ao. itér. d'ὄρνυμι.
ὄρσεο, ὄρσευ, 2 sg. impér. ao. 2 moy. de ὄρνυμι.
ὀρσιγύναιξ (seul. acc. ὀρσιγύναικος) qui excite ou agite les femmes.
ὄρσο, 2 sg. impér. ao. 2 moy. de ὄρνυμι.
ὀρσοθύρη, ης (ἡ) la porte élevée sur une ou plusieurs marches.
ὀρσολοπέω-ῶ, assaillir, harceler, tourmenter.
ὄρσομεν, 1 pl. sbj. ao. épq. de ὄρνυμι.
ὄρσω, fut. de ὄρνυμι.
ὁρτάζω, ion. c. ἑορταζω.
ὀρτάλιχος, ου (ὁ) jeune oiseau.
ὁρτή, ion. c. ἑορτή.
Ὀρτύγία, ας (ἡ) Ortygia 1. anc. n. de Délos 2 surn. d'Artémis, la déesse née à Ortygie.
ὀρτυθγοκοπέω-ῶ, abattre ou tuer des cailles.
ὀρτυγοτροφέω-ῶ, nourrir des cailles.
ὄρτυξ, ὄρτρυγος (ὁ) caille.
ὄρυγμα, ὀρύγματος (τὸ) I le trou que l'on creuse, d'où ; 1 la fosse 2 la galerie souterraine, particul. la mine II l'action de creuser.
ὄρυζα, ης (ἡ) le riz, plante et graine.
ὀρυκτός, ή, όν: 1 creusé 2 tiré de la terre, minéral, fossile.
ὀρυμαγδος, ου (ὁ) le grand bruit, le bruit retentissant.
ὄρυξ, ὄρυγος (ὁ) sorte de baleine.
ὄρυς, υος (ὁ) animal de Libye, p.-ê. c. ὄρυξ.
ὀρύσσω, att. ὀρύττω (impf. ὤρυσσον, f. ὀρύξω, ao. ὤρυξα, pf. inus.; pl.q .pf. ὠρωρύχειν; pass. ao. ὠρύχθην, pf.ὀρώρυγμαι, pl. q. pf. ὠρωρύγμην) 1 creuser, fouiller: ἰσθμόν, HDT. percer un isthme 2 enterrer, enfouir, acc. 3 déterrer, faire sortir en creusant, acc.
ὀρυχή, ῆς (ἡ) l'action de creuser, de fouiller.
ὀρφανεύω, élever un orphelin ou des orphelins, d'où au pass. être élevé comme orphelin, être orphelin.
ὀρφανία, ας (ἡ) la situation d'orphelin.
ὀρφανίζω: 1 rendre orphelin: d'où au pass. être orphelin: ἐκ δυοῖν, SOPH. des deux côtés 2 p. ext. priver: τινά τινος, qqn de qqe ch.
ὀρφανικός, ή, όν: 1 d'orphelin, qui concerne les orphelins; ἧμαρ ὀρφ. IL. jour qui fait un orphelin 2 orphelin.
ὀρφανιστής, οῦ (ὁ) le tuteur d'un orphelin.
ὀρφανός, ή ou ός, όν: 1 privé de son père ou de sa mère, orphelin 2 privé de ses petits (oiseau) 3 p. ext. privé de,gén.
Ὄρφειος, α, ον, d'Orphée.
ὀρφεοτελεστής, οῦ (ὁ)
Ὀρφεύς, έως (ὁ) Orphée, chantre célèbre de Thrace.
οῤφεωτελεστής, οῦ (ὁ) c. ὀρφεοτελεστής
Ὀρφικός, ή, όν, d'Orphée, orphique.
ὄρφνα, dor. c. ὄρφνη.
ὀρφναῖος, α, ον: 1 sombre, obscur 2 nocturne.
ὄρφνη, ης (ἡ) l'obscurité, les ténèbres, la nuit.
ὄρφνινος, η, ον, sombre, foncé.
ὄρφνιος, ος, ον, sombre, obscur.
ὄρχαμος, ου (ὁ) le chef.
ὄρχατος, ου (ὁ) 1 enclos d'arbres 2 p. suite, parc, jardin.
ὀρχέω-ῶ, d'où moy. plus us. ὀρχέομαι-οῦμαι: 1 danser: πρὸς αὐλόν, XéN. au son de la flûte; Λακωνικὰ σχήματα, HDT. exécuter des figures de danse laconienne; τὴν καρπαίαν καλουμένην, XéN. danser la danse καρπαία, p. ext. représenter en dansant, reproduire par la pantomime, acc. 2 p. ext. s'agiter ou être agité fortement, tressaillir, tressauter, en parl. du coeur.
ὀρχηδόν, adv. par rangées, homme par homme.
ὀρχηθμός, οῦ (ὁ) le choeur, la danse.
ὄρχημα, ὀρχήματος (τὸ) et ὄρχησις, εως (ἡ) 1 la danse 2 la pantomime.
ὀρχησμός, οῦ (ὁ) att. c. ὀρχηθμός.
ὀρχηστήρ, ὀρχηστῆρος (ὁ) et ὀρχηστής, οῦ (ὁ) le danseur, particul. le danseur qui joue la pantomime.
ὀρχηστικός, ή, όν: 1 qui concerne la danse, ἡ ὀρχηστική (s. e. τέχνη) l'art de la danse 2 qui se livre à la danse.
οῤχηστικῶς, adv. de manière à danser ou en dansant.
ὀρχηστοδιδάσκαλος, ου (τὸ) le maître de danse.
ὀρχηστομανέω-ῶ, avoir la passion de la danse ou de la pantomime.
ὀρχήστρα, ας (ἡ) la partie du théâtre (entre la scène et les sièges des spectateurs) où le choeur faisait ses évolutions; fig. πολέμου, PLUT. champ de bataille.
ὀρχηστρίς, ὀρχηστρίδος (ἡ) la danseuse.
ὀρχηστύς, ύος (ἡ) la danse.
ὀρχίλος, ου (ὁ) le roitelet, l'oiseau.
ὀρχίπεδον, ου (τὸ) la région des bourses.
ὄρχις, ιος, att. -εως, plur. -ιες, att. -εις (ὁ) le testicule.
Ὀρχομενός, οῦ (ὁ) Orkhoménos (Orchomène): 1 ville de Béotie (auj. ruines de Skripu) 2 ville d'Arcadie (auj. ruines de Kalpaki).
ὄρχος, ου (ὁ) la rangée d'arbres ou de ceps de vigne, l'allée plantée d'un verger ou d'un vignoble.
ὁρώμην, impf. moy. épq. de ὁράω.
ὄρωρα, v. ὄρνυμι.
ὀρώρεγμαι, v. ὀρέγω.
ὀρώρει, v. ὄρομαι.
ὀρώρειν, pl. q. pf. épq de ὄρνυμι.
ὀρώρεται, v. ὀρώρημαι.
ὀρώρη, 3 sg. sbj. pf. au sens moy. de ὄρνυμι.
ὀρώρηται, v. ὀρώρομαι.
ὀρώρομαι (seul. 3 sg. ind. ὀρώρεται, et sbj. ὀρώρηται) c. ὄρνυμι.
ὄρωρον,  v. ὄρνυμι.
ὀρώρυγμαι,  v. ὀρύσσω.
1 ὅς, ἥ, ὅ,  gén. οὗ, ἧς, οὗ,  etc. A  primit. pron. démonstr. celui-ci, celle-ci, ceci.  d'où au sens d'un pron. pers. il, elle: ὅς γαρ δεύτατος ἦλθεν, OD. car celui-ci est revenu le dernier ; ἀλλὰ καὶ ὅς δείδοικε Διὸς κεραυνόν, IL. mais lui aussi craint la foudre de Zeus;  en corrélat. avec le pron. relat. corresp. : κοῦροι δ', οἵ κατὰ δῆμον ἀριστεύουσι μεθ' ἡμέας, οἵ οἱ ἕποντο, OD. les jeunes gens, ceux qui dans le peuple sont les plus forts parmi nous, le suivaient;  en prose: 1  au commenc. d'une période: καὶ ὅς, et celui-ci: καὶ ἥ, et celle-ci; καὶ οἵ, et ceux-ci  2  dans la locut. ὃς καὶ ὅς, celui-ci et celui-là, tel et tel, ATT.  3  dans les locut. ἦ δ' ὅς, ἦ δ' ἥ. dit-il, dit-elle, ATT.  4  dans les formules: οἵ... οἵ, ceux-ci..., ceux-là,  ou les uns..., les autres, IL.; οἵ..., οἵτε, IL.  m. sign.; en ce sens d'ord. οἳ μὲν..., οἳ δὲ (v. ὁ, ἡ, τό)  B pron. relat. qui, lequel, laquelle: I  Sens: 1  au sens génér. qui, lequel  2  au sens particul. quel, de quelle nature: μαθὼν ὃς εἶ φύσιν, SOPH. sachant quelle est ta nature  3  au sens d'une conj. marquant le but ou l'intention: pour que, afin que: ὅπλα κτῶνται, οἷς ἀμυνοῦνται τοὺς ἀδικοῦντας, XéN. ils se procurent des armes, avec lesquelles ils puissent se défendre contre ceux qui leur feraient du mal; ἄγγελον ἧκαν, ὃς ἀγγείλειε γυναικί, OD. ils envoyèrent un messager qui l'annonçât (c. à d. pour l'annoncer) à la femme  4  au sens d'une conj. finale, de telle sorte que, à ce point que: κρήνη πικρῇ, οὕτω δή  τι ἐοῦσα πικρὴ,  ἢ μεγάθει σμικρή ἐοῦσα κιρνᾷ τὸν Ὕπανιν, HDT. fontaine dont les eaux sont amères, et amères à ce point que, bien que petite, elle trouble l'Hypanis; οὕτω μῶρος, ὃς θανεῖν ἐρᾷ, SOPH. fou au point de désirer passionnément mourir  5  au sens d'une conj. causale, en ce que, parce que,  etc. ; θαυμαστὸν ποιεῖς, ὃς ἡμῖν οὐδὲν δίδως, XéN. tu fais une chose étonnante, en ce que tu ne nous donnes rien  II  Constr. : 1  le pron. relat. s'accorde en genre et en nombre avec le nom auquel il se rapporte; ttef. il peut s'accorder, non avec le mot auquel il se rapporte, mais avec l'idée que ce mot représente: φίλον θάλος, ὃν τέκον αὐτή, IL. rejeton (c. à d. enfant: παῖδα  ouυἱόν) chéri que j'ai enfanté; λαὸν Τρωικὸν, οὕς,  etc. IL. le peuple de Troie (ces guerriers), que,  etc.; στρατιὰ, οἵτινες, THC. l'armée qui,  etc.; τὸ ναυτικὸν, οἵ, THC. la flotte qui,  etc., ἀνὴρ καλός τε κἀγαθὸς, ἐν οἷς,  etc. DéM. un honnête homme (comme ceux) parmi lesquels,  etc. ; ἀνθρώπους τίνυσθον, ὅτις κ' ἐπίορκον ὀμόσσῃ, IL. vous deux qui punissez tout homme (litt. les hommes) à qui il arrive de se parjurer;  après des noms de pays ou de villes: Λαιστρυγονίην ἀφίκανεν, οἵ, OD. il arriva dans le pays des Lestrygons, qui,  etc. ; Μέγαρα, οὕς, THC. Mégare que,  etc.; -  avec l'idée d'un subst. contenue dans un des mots de la phrase: γυναικείας τι ἀρετῆς, ὅσαι νῦν ἐν χηρείᾳ ἔσονται, THC. quelque chose de la vertu de toutes les femmes qui vont être maintenant dans le veuvage (où ὅσαι s'accorde avec l'idée de γυναικῶν  contenue dans γυναικείας) ; τοὺς Φωκέας, ὃ σιωπᾶν εἰκὸς ἦν, DéM. les Phocéens, cette race dont il faudrait ne rien dire; - de même, avec attract. de genre, de nombre ou de cas ; ἡ μὲν (ὁδὸς), τὸ καλέεται Πηλούσιον στόμα (pour ἣ καλέεται), HDT. la route qu'on appelait la bouche de Péluse; τὴν ἄκρην, αἳ καλεῦνται Κληίδες τοῦ Κύπρου, HDT. la hauteur qu'on appelle les Clefs du Kypros; οὐδὲν ὧν λέγω (pour οὐδὲν τούτων ἃ λέγω) SOPH. rien de ce que je dis; ἀνθ' ὧν (pour ἀντὶ τούτων ἅ) XéN. en échange de ce que,  etc.; cette attract. peut se produire lorsque le relat. devrait se trouver au nomin. : τῶν ἦν (pour τούτων ἃ ἦν) HDT. de ce qui se passait,  etc.; -  le relat. neutre sg. ὅ  est souvent en relat. avec une conj. suiv. ὅτι, εἰ γάρ  qui l'explique: ὃ μὲν πάντων θαυμαστότατον ἀκοῦσαι, ὅτι, PLAT. ce qu'il est le plus étonnant d'entendre dire, c'est que,  etc. ; ὃ δὲ πάντων σχετλιώτατον, εἰ, ISOCR. ce qui est le plus fâcheux, c'est si,  etc.; -  le plur. neutre ἅ  commence souv. une propos. au sens du franç. quant à ce que, au sujet de ce que,  etc. : ἃ δ' αἰτεῖς, τἄμ' ἐὰν θέλῃς ἔπη κλύων δέχεσθαι, SOPH. mais quant à ce que tu demandes, si tu veux écouter mes paroles; ἃ δ' ἂν οἴωνται ἄλλον ἱκανώτερον εἶναι διδάξαι, XéN. mais quant à ce qu'un autre, selon leur manière de voir, est plus capable d'enseigner,  etc.  2 ὅς  joint à des particules: ὃς δή, qui justement, qui comme on sait, qui évidemment, qui en effet (v. δή); ὃς δή  ποτε, ὃς δή  ποτ' οὖν  ouὁσδήποτε, ὁσδηποτοῦν,  c. ὁστισδήποτε, quiconque (v. δήποτε); ὃς καί, qui aussi, qui certes; καὶ ὅς, et qui, et celui qui  3  adv. gén. sg. neutre οὗ:  avec idée de lieu: en quel lieu, où : οὗ γὰρ τοιούτων δεῖ, τοιοῦτός εἰμ' ἐγώ, SOPH. où de tels hommes sont nécessaires, là je suis un tel homme;  par attraction: μικρὸν προιόντες ἀπὸ τῆς φάλαγγος οὗ ἡ μάχη ἐγένετο (p. ἐκεῖσε οὗ) XéN. s'avançant un peu hors de la troupe jusqu'au point où eut lieu le combat;  avec mouv. : ἀπιὼν ἐκ τῆς πόλεως οὗ κατέφυγε (pour οἷ κατέφυγε καὶ οὗ ἦν) XéN. sortant de la ville où il s'était réfugié; ἔστιν οὗ, EUR. il y a des endroits où,  c. à d. en beaucoup d'endroits;  avec le gén. : οὗ γῆς, EUR. dans le lieu de la terre où, etc. ; joint à des particules: οὗπερ, là même où; οὗ δή, où certes  4  dat. sg. fém. ᾗ,  dor. ᾇ: en quel endroit, où;  avec le gén.: τῆς Πελοποννήσου ᾗ, THC. dans le lieu du Péloponnèse où,  etc.; avec le corrél. τῇ..., ᾗ, là..., où, IL.; ταύτιη... ᾗ, XéN.  m. sign.; avec mouv. par où : τῇ ἴμεν, ᾗ κεν δὴ  σὺ ἡγεμονεύης, IL. (je vais l'engager) à aller où tu ordonnes, litt. par le chemin par où,  etc. ; joint à des particules: ᾗ ῥα, IL. ᾗ δή, IL.  m. sign.; - par quelle voie,  c. à d. de quelle manière, comment; - à cause de quoi, c'est pourquoi;  avec un cp. c'est pourquoi d'autant plus, donc d'autant plus, d'autant plus  5  acc. neutre ὅ  et ἅ:  chez HOM. au sens d'ὅτι, que; - pour δι’ ὅ  ou διότι, à cause de quoi, c'est pourquoi:  particul. dans la locut. ὃ καί, c'est pourquoi aussi; - parce que,  seul. dans la locut. ἃ δή   avec des prép. : ἀνθ' ὧν, pour cela que, ἀφ' οὗ,  et ἐξ οὗ, depuis que; δι' ὅ  ou διό, à cause de quoi, c'est pourquoi; ἐς ὅ, jusqu'à ce que; καθ' ὅ  ou καθ' ἅ, à cause de ce que, comme, de même que; παρ' ὅ, c'est pourquoi,  ou outre que; ἐν ᾧ, pendant que.
2 ὅ, ἥ, ὅν (non ὅ), pron. possess. c. ἑός: 1 d'ord. de la 3-ème pers. son, sa, ses 2 de la 2-ème pers. ton, ta, tes 3 de la 1-ère pers. mon, ma, mes.
ὁσάκις, adv. aussi souvent que, toutes les fois que.
ὁσάτιος, épq. ὁσσάτιος, α, ον, c. ὅσος.
ὅσγε, ἥγε, ὅγε, c. ὅς.
ὄσδω, dor. c. ὄζω.
ὁσημέραι, adv. chaque jour.
ὁσία, ας, ion. ὁσίη, ης (ἡ) I la loi divine; ὁσίη ἐστί, avec l'inf. HDT. c'est une loi divine de, etc.; οὐχ ὁσίη, OD. οὐδ' ὁσίη, OD. avec l'inf. il est contraire aux lois divines de, etc.; p. suite, la loi conforme à la justice; πολλὴν ὁσίαν τοῦ πράγματος νομίσαι, AR. penser qu'une action est pleinement légitime II le rite sacré, d'où: 1 la purification 2 la cérémonie religieuse, le sacrifice, particul. la cérémonie des funérailles.
ὅσιος, α ou ος, ον: I en parl. de choses: 1 établi, ordonné ou permis par la loi divine, sacré, saint; ὅσια μὲν ποιέειν, ὅσία δὲ καὶ λέγειν, HDT. accomplir les devoirs religieux et prononcer les paroles saintes; ὅσιον ἐστιν ou simpl. ὅσιον (s. e. ἐστίν) cela est juste ou permis, il n'y a point de loi divine qui s'y oppose; οὐχ ὅσιον ποιοῦμαι ou ἡγοῦμαι, suivi de l'inf. je tiens pour impie de, etc. HDT.; de même: οὐ θέμις οὐδ' ὅσιον, SOPH. cela n'est permis par aucune loi divine; ὅσιά τε καὶ νόμιμα, usages conformes au droit divin et humain; τὰ ἱέρα καὶ ὅσια, THC. les lois divines et humaines 2 consacré : χωρίον ὅσιον, XéN. territoire consacré II en parl. de pers. : 1 pieux, religieux 2 juste, honnête; avec le gén. : ἱερῶν πατρῴων ὅσιος, ESCHL. qui tient en honneur les saintes coutumes de ses pères 3 pur; οἱ ὅσιοι, les purs, n. de prêtres à Delphes. Cp. ὁσιώτερος.
ὁσιότης, ὁσιότητος (ἡ) 1 la religion, le culte des dieux 2 la pitié, la sainteté, la vertu.
ὁσιόω-ῶ (impf. ὡσίουν, ao. pass. ὡσιώθην) 1 sanctifier, purifier par un sacrifice, acc. 2 consacrer.
Ὄσιρις, Ὀσίριδος, ion. Ὀσίριος (ὁ) Osiris, dieu égyptien, personnification du soleil.
ὁσίως, adv. avec pureté ou sainteté Cp. ὁσιώτερον.
ὁσιωτήρ, ὁσιωτῆρος (ὁ) la victime offerte pour l'ordination ou l'installation d'un prêtre, à Delphes.
ὀσμάω-ῶ, d'ord. moy. ὀσμάομαι-ῶμαι, sentir, flairer, gén.
ὀσμή, ῆς (ἡ) I pass. : 1 l'odeur 2 le parfum fabriqué II act. l'odorat.
ὀσμύλη, ης (ἡ) et ὀσμύλος, ου (ὁ) sorte de polype de mer qui exhale une odeur forte.
ὅσον, v. ὅσος.
ὁσονῶν, v. le suiv.
ὅσος, η, ον, A adj. : I dans le disc. direct: 1 combien grand; ὅσσος ἔην οἷός τε, IL. combien il était grand et combien beau! ὅσσοι τε καὶ οἵτινες, OD. combien nombreux et quels ils sont! en corrélat. avec τόσος, τοσόσδε, τοσοῦτος, autant... que, aussi grand... que, sans antécéd. exprimé: τὴν δὲ γυναῖκα εὗρον, ὅσην τ' ὄρεος κορυφτήν, OD. ils trouvèrent sa femme aussi grande qu'une cime de montagne; au plur. ὅσοι, ὅσαι, ὅσα, combien (aussi) nombreux que, tous ceux qui: τοσοῦτοι ὄντες ὅσοι νῦν συνεληλύθατε, XéN. étant aussi nombreux que vous voilà en ce moment réunis; μυρίοι, ὅσσα (épq.) τε φύλλα καὶ ἄνθεα γίγνεται ὥρῃ, IL. innombrables autant que naissent dans la saison les feuilles et les fleurs; ὅσσαι νύκτες τε καὶ ἡμέραι εἰσίν, OD. autant qu'il y a de jours et de nuits; d'où les locut. ὅσα ἔτη, XéN. tous les ans, annuellement; ὅσαι νύκτες, LUC. toutes les nuits, chaque nuit; avec un gén. partit. : κατὰ μὲν Τρώων θάνον ὅσσοι ἄριστοι, IL. tous les plus braves des Troyens étaient morts; avec un rég. à l'accus. : λίμνη μέγαθος ὅσητερ ἡ ἐν Δήλῳ, HDT. un lac de dimensions aussi grandes que celui de Dèlos; joint à τις: ὅσον τι δένδρον μέγαθος, HDT. à peu près de la grandeur d'un arbre; après des adjectifs: πίθηκοι ἄφθονοι ὅσοι γίγνονται, HDT. des singes en très grand nombre; χρήματα θαυμαστὰ ὅσα, PLAT. des richesses en quantité prodigieuse; ὀλίγος ὅσος, prodigieusement peu; adv. Θαυμαστὸν ὅσον, PLAT. merveilleusement (cf. lat. mirum quantum); avec un superl. : ὅσας ἂν πλείστας δύναιντο καταστρεφέσθαι τῶν πολίων, HDT. le plus de villes qu'ils pourraient en détruire (cf. lat. quantas possent plurimas); ἀνακραγόντες ὅσον ἐδύναντο μέγιστον, XéN. ayant crié le plus fort qu'ils pouvaient; ὅσον τάχιστα, ATT. aussi vite que possible (cf. lat. quam celerrime); avec un inf. : ὅσον ἀποζῆν, THC. assez pour vivre (litt. autant qu'il est nécessaire pour vivre); εὐδαιμονίας τοσοῦτον, ὅσον δοκεῖν, SOPH. autant de bonheur qu'(il est nécessaire) pour paraître (heureux); en forme de parenthèse dans les locut. ὅσ' ἀπεικάσαι, SOPH. autant que je présume; ὅσσον ἔγωγε γιγνώσκω, IL. autant que je puis juger; ὅσσον ἐγὼ δύναμαι, IL. ἐφ' ὅσον δύναμαι THC. autant que je puis; εἰς ὄσον γ' ἐγὼ σθένω, SOPH. autant qu'il est du moins en mon pouvoir; ὅσον καθ' ἕνα ἄνδρα, DéM. autant qu'il était au pouvoir d'un seul homme, autant que cela dépend d'un seul; de même avec ὅσα: ὅσα γε ἦν εἰκάσαι, THC. autant qu'on pouvait prévoir; ὅσα ἐγὼ μέμνημαι, XéN. autant que je me rappelle; elliptiq. : ὅσα γε τἀνθρώπεια, PLAT. autant que l'humanité le comporte, au moins d'après les vues humaines 2 pour ὅτι τοσοῦτος, que... aussi grand 3 joint à des particules: ὅσος ἄν, aussi grand que, - ὅσος δή, dans Hom. combien grand ou combien nombreux en effet; après Hom. en assez grande quantité, en assez grand nombre: ζημίην ὅσην δή, HDT. une amende assez forte; γυναῖκας ὅσας δή, HDT. des femmes en nombre suffisant; postér. ὁσοσδήποτε, ion. ὁσοσδήκοτε, m. sign. ; - ὅσος οὖν ouὁσοσοῦν, ion. ὁσοσῶν, quelque grand ou quelque nombreux que; adv. καὶ ὁσονῶν, HDT. si peu que ce soit; - ὅσοσπερ, aussi grand que; au plur. aussi nombreux que; - ὅσος τε, c. ὅσος II dans le disc. indir. : ὁρᾷς τὴν θεῶν ἰσχὺν ὅση, SOPH. tu vois combien est grande la force des dieux! B adv. I ὅσον et ὅσα: 1 autant que, en corrélat. avec τόσον, τόσονδε, τοσοῦτον 2 au point que; avec idée de temps: ὅσονπερ, aussi longtemps que 3 autant que, aussi loin que, c. à d. seulement jusqu'à : ὅσον ἐς Σκαίας τε πύλας ἵκανεν, IL. litt. il s'avançait aussi loin qu'il y a jusqu'à la porte Scées,c. à d. seulement jusqu'à, etc.; οὐκ ἐπικομένη ἐς τὴν γῆν ταύτην..., ἀλλ' ὅσον ἐκ Φοινίκης ἐς Κρήτην, HDT. n'étant pas venue jusqu'à cette terre..., mais seulement de Phénicie en Crète; de même ὅσον μόνον, THC. ἐγώ μιν οὐκ εἶδον εἰ μὴ ὅσον γραφῇ, HDT. quant à moi, je ne l'ai pas vu, sinon seulement en peinture 4 avec un accus. de mesure ou de nombre, autant que (telle mesure, tel nombre) c. à d. à peu près, environ: ὅσον τ' ὄργυιαν, OD. environ une brasse; ὅσον τ' ἐπὶ ἥμισυ, OD. environ jusqu à la moitié; ὅσον τε ἑκατὸν σταδίους, HDT. environ cent stades; ὅσον παρασάγγην, XéN. environ à une distance d'un parasange 5 avec un compar. d'autant... que: καί μοι ὑποστήτω, ὅσσον βασιλεύτερός εἰμι, IL. qu'il me cède d'autant plus que je suis roi, c. à d. plus puissant; avec un sup. autant que: ὅσον τάχιστα, ATT. aussi vite que possible 6 ὅσον οὐ, ὅσον οὐκ, presque, à peu près (cf. lat. tantum non); οὐχ ὅσον οὐκ, ἀλλ' οὐδε, THC. non seulement ne pas, mais pas même; ὅσον οὐκ ἤδη, litt. autant que ce n'est pas dès maintenant, c. à d. bientôt, aussitôt; ὅσον αὐτίκα, LUC. ὅσον οὔπω, THC. ὅσον οὐδέπω, LUC. m. sign. 7 ὅσον μή, en tant que ne pas; avec un part. en tant que ne: ἴσθι δοκῶν ἐμοὶ εἰργάσθαι, ὅσον μὴ χερσὶ καίνων, SOPH. sache que tu me sembles avoir fait cela, mais sans y mettre la main toi-même; de même ὅσα μή, THC. avec un verbe à un mode pers. : πείθεσθαι οὐκ ἐθέλοντας ὅσον ἂν μὴ ἀνάγκη ᾖ, XéN. ne voulant pas obéir en tant que cela n'est pas absolument nécessaire B comme: τῇ γαστρὶ ὅσα πήρᾳ χρῶνται, LUC. ils usent de leur ventre comme d'une besace 9 combien: dans le disc. indir. : ἴστε γὰρ ὅσσον ἐμοὶ ἀρετῇ περιβάλλετον ἵπποι, IL. car vous savez combien mes deux chevaux remportent en courage; μαθήσεται ὅσον τό τ' ἄρχειν καὶ τὸ δουλεύειν δίχα, ESCHL. il apprendra combien c'est chose différente d'être maître ou d'être esclave; avec un compar. : ὄφρ' εὖ εἰδῇς ὅσσον φέρτερός εἰμι σέθεν, IL. afin que tu saches combien je suis plus fort que toi; avec un sup. : γνώσεται ὅσον εἰμὶ θεῶν κάρτιστος ἁπάντων, IL. il apprendra combien je suis le plus puissant de tous les dieux II ὅσῳ: 1 de combien, d'autant que, d'autant plus que,avec un compar. : χάριν σοι εἴσομαι, ὅσῳ ἂν πλεονάκις εἰσίῃς ὡς ἐμέ, XéN. je te saurai d'autant plus gré que tu viendras me voir plus souvent 2 avec un superl. : ὅσῳ μᾶλλον..., τοσούτῳ μᾶλλον..., PLAT. d'autant plus... d'autant plus... ; invers. τοσούτιω μᾶλλον..., ὅσῳ μᾶλλον..., XéN. d'autant plus... que plus III Locut. adv. avec ὅσον précédé d'une prép. : ἐφ' ὅσον, ἐς ὅσον, καθ' ὅσον, ATT. autant que, en tant que; ὅσσον ἔπι, ou ὅσον τ' ἔπι, aussi bien que, IL. OD. ἐπ' ὅσον, HDT. ἐφ' ὅσον, XéN. m. sign. ; ἐν ὅσῳ, pendant que, en attendant que; παρ' ὅσον, outre que, excepté que, ATT.
ὁσοσδή, ὁσηδή, ὁσονδή, c. ὅσος δή, v. ὅσος.
ὁσοσδήποτε, etc. c. le préc.
ὅοσοσπερ, ὅσηπερ, ὅσονπερ, c. ὅσος περ, v. ὅσος.
ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ (celui, celle, ce) qui précisément, ou simpl. qui, lequel: ωὐτὸς ὅσπερ, HDT. le même qui, etc. ; de même après ἴσος, SOPH.; | adv. : 1 acc. neutre ὅπερ, à cause de quoi, justement, précisément pour cela 2 gén. οὗπερ (v. ὅς) 3 dat. fém. ᾗπερ, dor. ἄπερ, où, justement par laquelle voie, ou comme; ᾗπερ δή, IL. ᾗπερ καί, XéN. comme précisément 4 acc. pl. neutre, ἅπερ, comme; ἅπερ τε, m. sign.
ὄσπριον, ου (τὸ) le légume.
ὄσσα, att. ὄττα, ης (ἡ) la voix des dieux ou des muses; p. suite, la voix prophétique, l'oracle; d'où le présage; en gén. la rumeur publique, la renommée.
Ὄσσα, ης (ἡ) Ossa (auj. Kissovo) mont de Thessalie.
ὅσσα, pl. neutre d'ὅσσος.
ὁσσάκι, ὁσσάκις, poét. c. ὁσάκις.
ὁσσάτιος, v. ὁσάτιος.
ὄσσε, ὄσσων, ὄσσοις, ὄσσε (τὼ) les deux yeux; ὄσσε λαμπέσθην, ὄσσε φάανθεν, ou avec le verbe au sg. ὄσσε δεδήει, IL. ses yeux brillaient.
ὄσσετο, 3 sg. impf. poét. d'ὄσσομαι.
*ὀσσεύω, att. ὀττεύω, d'ord. moy. ὀσσεύομαι, att. ὀττεύομαι: 1 présager, annoncer d'après des signes prophétiques, prédire, acc. 2 craindre, redouter pour l'avenir, acc.
ὄσσομαι (impf. épq. ὀσσόμην, f. ὄψομαι, pf. ὄπωπα; pass. ao. ὤφθην, pf. ὦμμαι) I voir, particul. voir en esprit; d'où: 1 prévoir, acc. 2 se mettre devant les yeux par l'imagination, se représenter, acc. II avoir dans ses yeux, annoncer par son regard, acc.
ὄσσοντο, 3 pl. impf. poét. d'ὄσσομαι.
ὅσσος, épq. c. ὅσος.
ὀστᾶ, ῶν (τὰ) pl. d'ὀστέον.
ὅστε, ἥτε, ὅτε, qui, lequel: avec un antécéd. exprimé, θεάων τάων αἵτ', IL. des déesses qui, etc. ; τῷ ἴκελος ὅντ', IL. semblable à celui que, etc.; adv. ἅτε (v. ce mot) ᾧτε ou ὧτε (v. ce moi); ᾗτε, dor. ᾇτε, où; ἐξ οὗτε, depuis que; ἐς ὅτε, jusqu'à ce que, ATT.
ὀστέινος, η, ον, d'os, fait d'os.
ὀστέον-ὀστοῦν, gén. ὀστέου-ὀστοῦ, n. pl. ὀστέα-ὀστᾶ, gén. ὀστέων-ὀστῶν (τὸ) os, ossement.
ὀστεόφιν, gén.-dat. pl. épq. d'ὀστέον.
ὀστεώδης, ης, ες, semblable à un os.
ὅστις, ἥτις, ὅτι, gén. οὗτινος, ἧστινος, οὗτινος, dat. ᾧτινι, ᾗτινι, ᾧτινι, etc. (dans le dial. att. gén. ὅτου, dat. ὅτῳ) pron. relat. : I qui, lequel, laquelle, quel qu'il soit; qui que ce soit qui: ἀθανάτων ὅστις σε φυλάσσει τε ῥύεταί τε, OD. celui des immortels quel qu'il soit qui te protège et te sauve; ὅντινα κιχείη, ἐρητύσασκε, IL. tout homme qu'il rencontrait, il l'arrêtait; ὡς ἀπόλοιτο καὶ ἄλλος ὅστις τοιαῦτα γε ῥέζοι, OD. ainsi périsse tout autre qui ferait de telles choses; ὅστις εἶ, ὅτις ἐσσι, que tu sois qui tu voudras; οὐκ ἔστιν ὅ, τι, ESCHL. il n'y a rien qui; οὐδεν ὅ, τι οὐ HDT. THC. il n'y a rien qui ne, c. à d. absolument tout; joint à un superl. .: τρόπῳ ὅτῳ ἂν δύνωνται ἰσχυροτάτῳ κατὰ τὰ δυνατόν, THC. de la façon la plus forte qu'ils pourront II avec interrog. indir. : εἴπ' ἄγε μοι καὶ τόνδε, ὅστις ὅδ' ἐστίν, IL. allons, dis-moi qui est celui qui est là; οὐκ οἶδ' ὅστις, je ne sais qui; cf. le lat. nescio quis III ὅστις joint à des particules: 1 ὅστις γε, litt. étant qqn qui, c. à d. attendu que, etc. (cf. lat. quippe qui) 2 ὅστις δή, ou ὁστισδή: qui maintenant précisément; un quelconque, qui que ce soit; θεῶν ὅτεῳ δή, HDT. à un des dieux n'importe lequel; de même ὅστις δή ποτε ou ὁστισδήποτε 3 ὅστις οὖν ou ὁστισοῦν, qui que ce soit qui, n'importe qui; avec une nég. : si peu que ce soit; οὐδ' ὁτιοῦν = lat. ne tantillum quidem 4 ὅστις περ, c. ὅσπερ 5 ὅστις ποτε, qui que ce soit qui 6 ὅστις τε, c. ὅστε IV adv. 1 acc. neutre ὅ, τι, poét. ὅ, ττι, pourquoi, à cause de quoi, dans l'interrogat. indir. 2 ἐξ ὅτου, pour quelle raison, pourquoi; ou depuis quel temps, depuis que; ἐξ ὅτου περ, XéN. m. sign.
ὁστισδή, v. ὅστις
ὁστοσδήποτε, v. ὅστις
ὁστισδηποτοῦν , v. ὅστις
ὁστισοῦν, v. ὅστις
*ὀστόν, οῦ (τὸ) seul plur. ὀστά, c. ὀστέον.
ὀστοῦν contraction de ὀστέον
ὀστρακίζω (impf. ὠστράκιζον, part. pf. pass. ὠστρακισμένος) frapper d'ostracisme.
ὀστράκινος, η, ον, semblable à de la vaisselle de terre.
ὀστρακισμός, οῦ (ὁ) le bannissement par l'ostracisme.
ὄστρακον, ον (τὸ) 1 la coquille d'oeuf 2 l'écaille de tortue 3 la coquille en terre cuite, d'où le morceau de terre cuite semblable à une coquille sur lequel on écrivait le nom de ceux qu'on bannissait, d'où peine de l'ostracisme; ὄστρακον ἐπιφέρειν τινί, PLUT. rendre une sentence d'ostracisme contre qqn.
ὀστρακόνωτος, ος, ον, dont le dos est couvert d’une écaille.
ὀστρακοφορία, ας (ἡ) l’action de voter sur une coquille, c. à d. dans une condamnation par ostracisme.
ὄστρειον, ου (τὸ) l'huître.
ὄστρεον, ου (τὸ) l'huître, ou en gén. le coquillage bivalve.
ὀσφραίνω (act. réc.) faire sentir, faire flairer Moy. plus us. ὀσφραίνομαι (f. ὀσφρήσομαι, ao. 2 ὠσφρόμην, ao. 1 réc. ὠσφρησάμην; ao. pass. au sens moy. ὠσφράνθην) flairer, sentir.
ὀσφράομαι-ῶμαι, c. ὀσφραίνομαι.
ὄσφρησις, εως (ἡ) l’odorat.
ὀσφρήσομαι, v. ὀσφραίνω
ὀσφρόμενο, part. ao. 2 moy. de ὀσφραίνω
ὀσφθαλγής, ής, ές, qui souffre des reins.
ὀσφύς, gén. ὀσφύος, acc. ὀσφύν, rar. ὀσφύα (ἡ) partie du corps au-dessus des hanches, les reins, le flanc.
ὄσχος, ου (ὁ) la jeune pousse, la jeune branche.
ὀσχοφορία ὠσχοφόρια, ων (τὰ) les oskhophories, fête où l’on portait des branches de vigne chargées de raisins, à Athènes.
ὅταν, conj. quand, lorsque, aussi souvent que, autant de fois que, avec le sbj. ou l'opt. dans le disc. indir. ; ὅτανπερ, m. sign. ; ὅταν τάχιστα, aussitôt que.
ὅτανπερ, v. ὅταν.
1 ὅτε, neutre d'ὅστε, ou masc. épq. et ion. c. ὅστε.
2 ὅτε, conj. : avec idée de temps, quand, lorsque, chaque fois que: 1 abs. οὐκ ἄν τοι χραίσμῃ κίθαρις, ὅτ' ἐν κονίῃσι μιγείης, IL. la lyre ne te servira de rien, quand tu seras étendu dans la poussière 2 en corrélat. avec un adv. de temps: τότε... ὅτε, alors... que; ὅτε δή..., τότε, lorsque..., alors; νῦν ὅτε, SOPH. maintenant que; μεθύστερον ὅτε, SOPH. après que; ἤματι τῷ ὅτε, le jour où, IL. elliptiq. ἔσθ' ὅτε ou ἔστιν ὅτε, il y a des temps où, parfois.
ὁτέ, adv. quelquefois, en corrélat. avec un autre ὁτέ: ὅτε μὲν..., ὅτε δέ, tantôt... tantôt; ou avec d'autres adv. de temps: ὅτε μὲν..., ἄλλοτε, IL. m. sign.; ἄλλοτε μὲν..., ὅτε δέ, IL.
ὁτέοισι (dat. pl. épq.). ὅτεο (gén. sg. épq. et ion.), ὅτεῳ (dat. sg. épq.), ὅτεων (gén. pl. épq.) d'ὅστις.
ὅ τι ou ὅ, τι, neutre d'ὅστις.
ὅτι, conj. 1 que, après les verbes signifiant dire, savoir, apprendre, etc. ; avec l'ind. : λέγει ὅτι ἄξει αὐτούς, XéN. il dit qu'il les conduira; ἐδήλουν οὐδὲν ὅτι ἴσασιν, THC. ils ne montraient en rien qu'ils savaient; après ces verbes ὅτι est souv. explétif, et la propos. suiv. se construit comme s'il était omis: εἶπεν ὅτι αὐτός εἰμι ὅν ζητεῖς, XéN. il dit: je suis celui que tu cherches; avec une propos. infin. : ἀκούω γὰρ ὅτι καὶ συνθηρευτάς τινας τῶν παίδων σοι γενέσθαι αὐτοῦ, XéN. car j'entends dire que tu avais là comme compagnons de chasse qqes enfants; - le suj. du verbe qui suit ὅτι est qqf. transposé et devient le rég. du verbe qui précède: Λυκάονας δὲ καὶ αύτοὶ εἴδομεν ὅτι καρποῦνται (pour εἴδομεν ὅτι Λυκάονες καρποῦνται) XéN. quant aux Lykaoniens, nous savons par nous-mêmes qu'ils font leur récolte; ὅτι est souv. construit elliptiq. : εὖ ἴσθ' οτι, ATT.; οἶσθ' ὅτι, ATT. sans doute, certainement, litt. sache bien ou tu sais que (cela est); avec δῆλον ou δῆλον δή, de même en un seul mot δηλονότι, ATT. m. sign. ; - ὅτι forme avec les deux négat. οὐ et μή diverses locut. : οὐχ ὅτι, non que, ce n'est pas que, je ne dis pas que; οὐχ ὅτι..., ἀλλά, non seulement..., mais encore: οὐχ ὅτι μόνος ὁ Κρίτων ἐν ἡσυχία ἦν, ἀλλὰ καὶ οἱ φίλοι αὐτοῦ, XéN. non seulement Criton, mais ses amis aussi étaient tranquilles; ὅτι μή, sinon, excepté : οὐδεὶς ἀνθρώπων ὅτι μὴ γυνὴ μούνη, HDT. pas un être humain sinon une seule femme; οὐ γὰρ ἦν κρήνη ὅτι μὴ μία ἐν αὐτῇ τῇ ἀκροπόλει, THC. car il n'y avait pas de source, sinon une seule dans l'Acropole même; μὴ ὅτι, loin que (litt. ne croyez pas que): οὐδε ἀναπνεῖν μὴ ὅτι λέγειν τι δυνησόμεθα, XéN. nous ne pourrons même pas respirer, à plus forte raison parler; avec μὴ ὅτι dans le premier membre: μὴ ὅτι ἰδιώτην τινὰ, ἀλλὰ τὸν μέγαν βασιλέα, PLAT. non seulement un simple particulier, mais même le grand roi 2 parce que, avec l'indic. : ὅσοι οἴονται πολιτικοὶ εἶναι ὅτι ἐπαινοῦνται ὑπὸ τῶν πολλῶν, PLAT. tous ceux qui se croient des hommes d'Etat parce qu'ils sont loués par la foule; ἔλεξεν, ὅτι οὗτος μὲν διὰ ταῦτα οὐ φαίη εἰδέναι, ὅτι αὐτῷ ἐτύγχανε θυγάτηρ ἐκεῖ ἐκδεδομένη, XéN. il dit que cet homme prétendait ne rien savoir parce qu'il avait une fille mariée dans ce pays 3 Locut. ὅτι τί; DéM. pourquoi? ὅτι τί δή; LUC. ὅτι δὴ τί μάλιστα; PLAT. m. sign. 4 ὅτι forme avec un superl. une locut. signifiant le plus possible; ὅττι τάχιστα, IL. OD. le plus promptement possible; ὅ τι μάλιστα, THC. le plus possible; ὅτι πλεῖστον χρόνον, XéN. le plus de temps possible; avec un subst. : ὅτι τάχος, le plus promptement possible.
ὁτιή, conj. : 1 puisque, parce que, avec interr. : ὁτιή τί ou ὁτιητί; parce que? c. à d. pourquoi? 2 que.
ὅτινα (acc. masc. sg. épq. ou pl. neutre épq.), ὅτινας (acc. masc. pl. épq.), ὅτις (nom. masc. sg. épq.) d'ὅστις.
ὀτλεύω, souffrir, endurer.
ὄτλος, ου (ὁ) douleur, peine, mal.
ὀτοβέω-ῶ, faire raisonner, faire retentir, acc.
ὄτοβος, ου (ὁ) bruit retentissant.
ὀτοτοί (non ὀττοτοῖ), ὀτοτοτοῖ, ESCHL. ou ὀτοτοῖ τοτοῖ, SOPH. interj. cri de douleur, hélas! hélas! hélas!
ὀτοτύζω (f. ὀτοτύξομαι, ao. et pf. inus.) se lamenter, se plaindre, déplorer; au pass. être pleuré.
ὅτου, att. p. οὕτινος, gén. d'ὅστις.
ὀτραλέως, adv. rapidement, vivement.
ὀτρηρός, ά, όν, prompt, rapide, agile.
ὀτρηρῶς,  adv. vite, à la hâte.
ὄτριχος,  gén. de ὄθριξ.
ὀτρυμένεν, ind. prés. épiq. de ὀτρύνω
ὀτρύνεσκον, impf. épq. de  ὀτρύνω
ὀτρύνέω, fut. épq. de  ὀτρύνω
ὀτρύνῃσι, 3 sg. épq. subj. ao. de ὀτρύνω
ὀτρύνομεν, 1 pl. prés. ind ou (épq.) pr. subj. de ὀτρύνω
Ὀτρυντείδης (ὁ) le fils d’Othryntée.
ὀτρυντύς-ύος (ἡ) l'action de pousser, l'excitation.
ὀτρύνω (impf. ὤτρυνον,  f. ὀτρύνω,  ao. ὤτρυνα,  pf. inus. ; pass. seul. prés. et ao. ὠτρύνθην) pousser, exciter, presser,  acc. : τινὰ ἐς τι, ἐπί τι, presser qqn d'aller vers qqe ch.: πόλινδε, OD. presser qqn d'aller à la ville πόλεμόνδε τινα, IL. presser qqn d'aller au combat; ὁδόν τινι, OD. presser qqn de se mettre en route; νῆα ἐς πόλιν, OD. se hâter d'envoyer le navire vers la ville;  avec un inf. exciter qqn à faire qqe ch.   Moy. se presser, s'empresser,  avec l'inf.
ὅττα,  v. ὅσσα.
ὅττεο, ὅττευ,  gén. épq. d'ὅστις.
ὀττεύω,  v. ὀσσεύω.
ὅττι,  ion. et épq. c. ὅτι,  ou neutre poét. de ὅστις.
ὅτῳ,  dat. att. de ὅστις.
οὗ, οἷ, ἕ: I  pron. réfléchi de la 3-ème pers. : 1  gén. οὗ,  masc. et fém. de soi,  rare chez les Att. ; épq. et ion. ἑο enclit.; εὑ  enclit.; εἷο, ἕθεν  2  dat. οἷ,  masc. et fém. à soi: οἷ αὐτῷ, IL.  épq. et ion. ἑοῖ αὐτῷ, IL. OD. à soi-même;  rare chez les Att.  3  acc. ἕ,  masc., fém. et neutre, soi; ἓ αὐτόν (d'où att. ἑαυτόν) OD. ἓ αὐτήν (d'où att. ἑαυτήν) IL.  enclit. ἑ, épq. ἑέ  II  pron. pers. de la 3-ème pers. lui, elle,  seul. dat. οἱ  enclit. à lui, à elle.
οὗ,  adv. v. ὅς 1.
οὐ,  dev. une voy. οὐκ,  dev. une voy. avec esprit rude οὐχ,  nég. non, ne, ne... pas: 1  s'emploie pour nier un fait(p. opp. à μή  qui sert à nier une possibilité):  dev. un subst. : ἡ τῶν γεφυρῶν οὐ διάλυσις, THC. la non-rupture,  c. à d.le maintien des ponts;  dev. un adj. : οὐ πολὺν χρόνον, SOPH. non pendant longtemps;  dev. un adv. : οὐ μάλα, XéN. non tout à fait; οὐχ ἧσσον, THC. non moins;  avec un verbe: τὴν δ' ἐγὼ οὐ λύσω, IL. je ne la relâcherai pas; οὔ φημι, IL. je ne dis pas oui,  c. à d. je nie; οὐκ ἐῶ, ATT. je défends, je retiens, j'empêche; οὐκ ἐθέλω, IL. ATT. je refuse; οὐκ ἀξιῶ, THC. je désapprouve  2  peut être répété dans une même propos. quand on veut marquer fortement la négation: οὐ γὰρ ὀίω, οὔ σε θεῶν ἀέκητι γένεσθαι, OD. je ne pense pas, assurément pas, que tu sois né malgré les dieux; οὐ μὰ Δί', οὐκ, XéN. non par Zeus, non certes;  de même οὐ  peut être suivi dans une même propos. d'un ou plus. autres mots négatifs: οὐκ ἔστιν οὐδείς, SOPH. il n'y a personne; οὐ σ' ἐγείνατ' οὔτ' ἐκεῖνος οὔτ' ἐγώ, SOPH. ce n'est pas lui ni moi qui t'avons engendré  3 οὐ  est qqf. ajouté par pléonasme: dans la propos. qui suit un verbe impliquant une idée négative (douter, nier, réfuter,  etc.): ἐὰν ἀμφισβητῇ ὡς οὐκ ἀληθῆ λέγομεν, PLAT. s'il doute que nous disions la vérité;  dans la propos. annoncée par ἤ  après le comparatif μᾶλλον: ἥκει γὰρ ὁ Πέρσης οὐδέν τι μᾶλλον ἐπ' ἡμέας ἢ οὐ καὶ ἐπ' ὑμέας, HDT. car le Perse n'est pas venu plus contre nous que contre vous  4 οὐ  se rencontre qqf. sans verbe: dans les formules de serment: οὐ τὸν Ὄλυμπον, SOPH. non, par l'Olympe;  dans la seconde des deux propos. marquant une alternative par opposition: σκόπει εἰ..., ἢ οὔ, PLAT. examine si... ou non  5 οὐ  forme avec d'autres particules diverses locutions: οὐκ ἄρα, non certes, non en vérité; - οὐ γάρ, car ne... pas, certes en effet ne... pas;  dans les propos. interrog. οὐ γάρ; n'est-ce pas? οὐ γὰρ ἀλλά, non car..., loin de là (οὐ γάρ  impliquant la négation de ce qui vient d'être dit et ἀλλά  la raison de cette négation); οὐ γὰρ ἄν, SOPH. non en effet, certes non, vraiment non; οὐ γὰρ ἄν γε,  m. sign.; οὐ γὰρ ἄν ποτε, certes non, jamais, jamais en effet; οὐ γὰρ ἄν που, certes non, en aucune façon, ATT.; οὐ γὰρ δή, οὐ γὰρ δή  που, οὐ γὰρ δή  γε,  m. sign. ATT. ; οὐ γὰρ οὖν, car d'après cela non certes, ATT.; οὐ γάρ τοι, car certes non, OD.; - οὐ δή, non certes, vraiment non, ATT. ;  avec interrog. est-ce que vraiment ne... pas? οὐ δή  που γε, non certes, ATT.; οὐ δήπουθεν,  m. sign. ATT.; οὐ δήτα, non certes, pas du tout, ATT.; - οὐ θήν, non certes; - οὐ μέν, οὐ μὲν οὖν  ou οὐμενοῦν, véritablement pas, assurément pas (v. μέν); - οὐ μέντοι, assurément pas, certes pas; p. oppos. à une propos. précéd. cependant pas, pourtant pas; οὐ μέντοι ἀλλά, mais cependant;  dans les propos. interrog. vraiment... pas? ne... pas? – οὐ μή,  locut. ellipt. pour οὐ φόβος (ἐστί) μή  ou οὐ δεινόν (ἐστι) μή, il n'y a pas à craindre que, il n'y a pas de danger que,  etc.; οὐ μή ποτε ὑμῖν Πελοποννήσιοι ἐς τὴν χώραν ἐσβάλωσιν, THC. il n'y a pas à craindre que les Péloponnésiens se jettent jamais sur votre territoire; οὐ μὴ παύσωμαι φιλοσοφῶν, PLAT. il n'y a pas de danger que je cesse de philosopher;  particul. pour dissuader d'une manière adoucie: οὐ μὴ δυσμενὴς ἔσει φίλος, EUR. il n'y a pas à craindre que tu sois mal disposé pour des amis,  c. à d. ne sois pas malveillant pour des amis; - οὐ μήν, véritablement pas, certainement pas; οὐ μὴν οὐδέ, THC. pas du tout en vérité ; -  sur οὐ μὴν ἀλλά,  v. ἀλλά; - οὔ νυ, non certes; - οὔ περ (v. περ); - οὐχ ὅπως (v. ὅπως); - οὐχ ὅτι,  locut. ellipt. p. οὐ λέγω ὅτι, je ne dis pas que, mais même aussi,  c. à d. non seulement..., mais encore: καὶ οὐχ ὅτι ὁ Κρίτων ἐν ἡσυχίᾳ ἦν, ἀλλὰ καὶ οἱ φίλοι αὐτοῦ, XéN. et non seulement Criton était en paix, mais même aussi ses amis;  ou je ne dis pas que, mais pas même: οὐχ ὅτι ἐν τῇ Εὐρώπῃ, ἀλλ' οὐδέ, THC. non seulement en Europe, mais pas même,  etc.
οὐαί,  interj. hélas!
οὖας, οὖατος,  pl οὔατα,  dat. οὔασι(ν) (τὸ)  épq. et ion. c. οὖς.
οὐγώ,  contr. att. p. ὁ ἐγώ.
οὐδαμά,  adv. nullement.
οὐδαμῇ,  adv. 1 nulle part: οὐδ. Αἰγύπτου, HDT. en aucun lieu de l'Egypte;  avec mouv. en aucune direction  2 nullement, d'aucune manière.
οὐδαμόθεν,  adv. d'aucun côté.
οὐδαμόθι,  adv. ion. c. οὐδαμοῦ.
οὐδαμοῖ,  adv. nulle part,  avec mouv.
οὐδαμός, ή, όν: 1 aucun, pas un  2 sans valeur.
οὐδαμόσε,  adv. nulle part,  avec mouv.
οὐδαμοῦ,  adv. 1 nulle part, en aucun lieu,  sans mouv., qqf. avec mouv.  2 nullement, οὐδ. νομίζω, ESCHL. je compte pour rien,  etc.
οὐδαμῶς,  adv. nullement: οὐδαμῶς γε, certes en aucune façon.
οὖδας,  gén. οὔδεος (τὸ) 1 sol, terre: οὖδας ὀδάξ ἐλέειν, IL. prendre la terre avec les dents,  c. à d. mordre la poussière  2  p. ext. pavé, plancher.
οὖδασδε  adv. à terre,  avec mouv.
οὐδέ,  nég. 1 et ne, et non: γυνή μὲν οὐδ' ἀνὴρ ἔφυς, SOPH. tu es née femme et non homme  2 et ne,  pour marquer une simple liaison entre deux propos. : Κίρκη δ' ὡς ἐνόησεν ἔμ' ἥμενον οὐδ' ἐπὶ σίτῳ χεῖρας ἰάλλοντα, OD. lorsque Circé s'aperçut que je restais assis sans toucher à la nourriture;  à cette construct. se rattache l'emploi de οὐδὲ... οὐδέ,  pour marquer une corrélat. : ὥσπερ οὐδὲ γεωργοῦ ἀργοῦ οὐδὲν ὄφελος οὕτως οὐδὲ στρατηγοῦ ἀργοῦντος οὐδὲν ὄφελος εἶναι, XéN. comme on ne peut tirer aucun parti d'un cultivateur négligent, de même d'un général négligent il n'y a aucun parti à tirer  3 et... non pas même, ni même (lat. ne... quidem): ἀλλ' οὐδ' ἐσιδεῖν δύναμαί σε, SOPH. mais je ne puis même pas te contempler; οὐδὲ εἷς, THC. pas même un; οὐδ' εἰ, ATT. pas même si; οὐδ' ἠβαιόν, IL. pas même un peu  4 οὐδέ  est qqf. répété dans une même propos. pour donner plus de force à l'idée nég. : οὐδὲ μὲν οὐδὲ ἔοικεν, IL. il ne semble pas du tout; οὐδὲ γὰρ οὐδέ τις ἄλλος, IL. OD. ni aucun autre en effet, absolument aucun autre.
οὐδέις, οὐδεμία, οὐδέν,  gén. οὐδενός, οὐδεμιᾶς, οὐδενός,  etc. aucun, aucune, rien;  c. à d. 1 pas une personne, pas une chose; ἤ τις ἢ οὐδείς, HDT.  litt. qqn ou personne,  c. à d. à peine l'un ou l'autre, très peu;  joint à un subst. : οὐδὲν προθυμίας, THC.  litt. rien de zèle,  c. à d. aucune ardeur;  avec les relat. ὅστις  et ὅς: οὐδεὶς ὅστις οὐ, il n'y en a pas un qui ne,  etc., c. à d. absolument chacun, tous; οὐδὲν ὅ, τι οὐκ ἀπώλετο, THC. il n'y eut rien qui ne f{\ucirct perdu; οὐδεὶς ὅς οὐ, personne qui... ne,  c. à d. tous, chacun  2 qui n'a pas de valeur, qui ne jouit d'aucune considération: οὐδένες ἐόντες, HDT. qui ne sont rien; βαρβάρους τοὺς οὐδένας, EUR. les barbares, ceux qui ne comptent pas;  particul. au neutre: οὐδέν εἰμι, HDT. je ne suis rien, je suis perdu; οὐδὲν ἔτι ἐσμέν, XéN. nous ne sommes plus rien, nous sommes perdus;  avec une prép. : παρ' οὐδὲν εἶναι, SOPH. n'être considéré comme rien; παρ' οὐδὲν ἄγειν, SOPH. τίθεσθαι, EUR. δι' οὐδενὸς ποιεῖσθαι, SOPH. regarder comme rien,  adv. οὐδέν, en rien; οὐδέν σε ῥέξω κακά, IL. je ne te causerai de mal en rien; οὐδέν τι, XéN. nullement,  ou peu s'en faut, à peu près pas; οὐδέν τι πάντως, HDT. absolument pas: οὐδὲν μᾶλλον, ATT. rien de plus; οὐδὲν ἧττον, rien de moins, néanmoins.
οὐδέκοτε,  ion. c. οὐδέποτε.
οὐδέν,  neutre d'οὐδείς.
οὐδένεια, ας (ἡ) nullité, néant.
οὐδένες,  v. οὐδείς.
οὐδενόσωρος, ος, ον, qui ne mérite aucune attention, méprisable.
οὔδεος,  gén. d'οὖδας.
οὐδέπη  ou οὐδέ πη,  adv. en aucune façon.
οὐδέποθι,  adv. c. οὔποθι.
οὐδέποτε,  adv. jamais.
οὐδέπω,  adv. pas encore.
οὐδεπώποτε,  adv. jamais jusqu'à présent, jamais encore.
οὐδέτερος, α, ον: 1 ni l'un ni l'autre, aucun des deux  2 indifférent.
οὐδετέρωθεν,  adv. d'aucun des deux côtés.
οὐδετέρωσε,  adv. ni vers l'un ni vers l'autre des deux côtés.
οὐδήεις, ηεσσα, ηεν, qui est sur le sol, à terre.
οὐδοποστιοῦν,  adv. pas du tout, pas le moins du monde.
1 οὐδός, οῦ (ὁ) 1 le seuil d'une porte  2 seuil,  d'où l'entrée,  en gén. fig. ἐπὶ γήραος οὐδῷ, IL. OD. sur le seuil  ou au terme de la vieillesse,  c. à d. à la limite qui sépare la vieillesse de la mort,  c. à d. à l'extrême vieillesse; γήραος οὐδὸν ἱκέσθαι, OD. être parvenu au terme de la vieillesse.
2 οὐδός,  ion. et épq. c. ὁδός.
οὐδοστισοῦν,  ou mieux οὐδ' ὁστισοῦν,  neutre οὐδοτιοῦν, pas même qui  ou quoi que ce soit, pas la moindre personne, pas le moins du monde.
Οὐδυσσεύς,  crase poét. p. ὁ Ὀδυσσεύς.
Ο᾿θηιεντατοί, ῶς (οἱ) = les habitants de Véïes.
Οὐήοι, ων (οἱ)  = Véïes, ville d’Etrurie.
οὐθ',  par élis. p. οὔτε  dev. une voy. avec un esprit rude.
οὐθαμῶς,  adv. c. οὐδαμῶς.
οὖθαρ, οὔτατος (τὸ) 1 la mamelle, le sein;  d'ord. en parl. des animaux: qqf. sein de femme,  2  fig. la partie la plus fertile d'un champ.
οὐκ,  v. οὐ.
οὑκ,  contr. att. pour ὁ ἐκ.
οὑκείνου,  crase poét. p. ὁ ἐκείνου.
οὐκέτι,  adv. ne... plus; οὐκέτι πάμπαν, IL. οὐκέτι πάγχυ, IL. plus du tout.
οὔκη,  ion. c. οὔπη.
οὐκί,  nég. ion. c. οὐκ.
οὔκουν,  adv. I  dans les propos. affirm. : 1 certes ne... pas, assurément ne... pas  2 pourtant ne... pas, cependant ne... pas  3 donc ne... pas, par conséquent ne... pas  II dans  les propos. interrog. qui supposent une réponse affirm. : 1 donc ne... pas? en vérité ne... pas? (cf. lat. nonne?): οὔκουν τάδε δεινά; SOPH. n'est-ce donc pas en effet terrible? οὔκουν ἐγώ σοι ταῦτα προὔλεγον πάλαι; SOPH. ne te le disais-je donc pas déjà depuis longtemps?  2 donc ne... pas, c'est pourquoi ne... pas.
οὐκοῦν,  adv. 1 donc, eh bien donc, eh bien alors: οὐκοῦν, ὅταν δὴ  μὴ σθ’νω, πεπαύσομαι, SOPH. eh bien alors, quand la force me manquera, je m'arrêterai;  dans les propos. interrog. et alors? eh bien donc?  2  c. οὖν, donc, par suite [οὐκ, οὖν;  le sens nég. en apparence écarté subsiste au fond de l'ex. ci-dessus: οὐκοῦν, ὅταν δὴ  μὴ σθένω, πεπαύσομαι,  équivaut à ὅταν δὴ  μὴ σθένω, πέπαυσομαι · οὐκοῦν; quand la force me manquera, je m'arrêterai, n'est-il pas vrai?  ou n'est-ce pas?  d'où en renversant l'ordre des idées, eh bien alors, quand la force me manquera, je m'arrêterai].
οὑκφύσας,  crase poét. p. ὁ ἐκφύσας.
οὔκω, οὔκων, οὒυκως,  ion. c. οὔπω, οὔκουν, οὔπως.
οὐλαμός, οῦ (ὁ) 1 la troupe, la multitude,  particul. de guerriers  2  postér. l'escadron de cavalerie.
οὖλε,  v. οὔλω.
1 οὐλή, ῆς (ἡ) la cicatrice.
2 οὐλή,  seul. pl. αἱ οὐλαί,  att. ὀλαί, grains d'orge entiers  ou grossièrement moulus que l'on faisait griller et qu'on répandait sur la tête de la victime et sur l'autel.
οὔλιος, α, ον, funeste, malfaisant.
οὐλόθριξ, οὐλότριχος (ὁ, ἡ) aux cheveux bouclés, crépus.
οὐλοκάρηνος, ος, ον, à la tête crépue, aux cheveux bouclés.
οὐλοκόμης, ου, adj. m. aux cheveux frisés ou crépus.
οὐλομενής, ής, ές, dont les membres sont entiers, intacts.
οὐλόμενος, η, ον: 1  pass. perdu, ruiné  2  act. pernicieux, funeste. 
οὖλον, ου (τὸ) gencive.
1 οὖλος, η, ον,  épq. et ion. c. ὅλος, entier  d'où: 1 intact, qui existe dans son état naturel, p. suite, réel  2 qui ne cesse pas incessant, continuel.
2 οὖλος, η, ον, funeste.
3 οὖλος, η, ον, roulé fortement sur soi-même,  d'où: 1 touffu, épais, dru;  p. suite, fort, vigoureux;  adv. οὖλα φθέγγεσθαι, PLUT. chanter avec force  2 frisé, crépu  3 tordu, enlacé : οὖλα σκέλη, ARSTT. jambes torses.
οὐλόφρςω, ονος (ὁ, ἡ) à l’esprit funeste.
οὐλόχθται οὐλοχῦται, ῶν (αἱ) c. οὐλή
Οὔλυμπος,  ion. c. Ὄλυμπος.
οὐλω,  seul. impér. οὖλε: salut! portez-vous bien! adieu!
οὑμός,  crase p. ὁ ἐμός.
οὑμπολητός, crase pour  ὁ ἐμπολητός.
οὖν,  adv. et conj. touj. après un mot ; 1 sans doute, réellement, en effet,  joint à d'autres particules: μὲν οὖν, précisément; δ' οὖν, mais réellement, mais il est certain que;  particul. au sens du franç. comme on l'a dit, dis-je, comme on peut voir; τὸν δ' οὖν Ἁρμόδιον ἀαπαρνηθέντα τὴν πείρασιν, THC. Harmodios ayant donc repoussé les avances  de même avec une conj. antér. : εἰ δ' οὖν, mais si (donc) réellement; ἀλλ' οὖν, pourtant certainement, mais pourtant; γὰρ οὖν, car vraiment, car en fait;  qqf. au sens de ainsi donc;  dans les répliques: sans doute, sans contredit; οὔτ' οὖν..., οὔτε, IL. ni à la vérité..., ni,  etc. ; οὔτε..., οὔτ' οὖν, OD. ni..., ni à la vérité ; εἰ..., εἴτ' οὖν, EUR. si, ou si réellement;  avec répét. d'εἴτ' οὖν: εἴτ' οὖν ἀληθές ἐιτ' οὖν ψεῦδος, PLAT. (après cela) que ce soit vrai, que ce soit faux;  en ce sens joint aux pron. et adv. relat. : ὁστισοῦν, qui que ce soit en réalité, quiconque réellement;  de même ὁῖόσπερ οὖν, ὁσοσοῦν, ὁποιοσοῦν, ὁποσοσοῦν, ὁποτεροσοῦν, ὁποτερωσοῦν, ὁπωσοῦν,  etc. (v. ces mots)  2 donc, eh bien: οἱ δ' ἐπεὶ οὖν ἤγερθεν, IL. quand donc ils eurent été convoqués ;  pour rappeler ce qui vient d'être dit, au sens du lat. dico ou inquam, comme on l'a dit, dis-je: ὁ Πρόξενος, ἔτυχε γὰρ ὕστερος προσιὼν καὶ τάξις αὐτῷ ἑπομένη, τῶν οπλιτῶν, εὐθὺς οὖν εἰς τὸ μέσον ἔθετο τὰ ὅπλα, XéN. Proxénos, car il se trouvait s'avancer le dernier avec le corps d'hoplites qui le suivait, Proxénos, dis-je, fit aussitôt poser les armes;  entre une prépos. et un verbe au sens de alors  ou aussitôt: ἐπεὰν τοὺς κλυστῆρας πλήσωνται, ἐν ὦν (ion.) ἔπλησαν, HDT. après avoir rempli des seringues..., alors ils remplissent,  etc.  3 par suite, d'après cela, en conséquence, donc (lat. ergo, itaque): ἤτοι νόστος ἀπώλετο πατρὸς ἐμοῖο · οὔτ' οὖν ἀγγελίῃσ' ἔτι πείθομαι, οὔτε,  etc. OD. en vérité, le retour de mon père est perdu; c'est pourquoi ni je ne me fie à des messages ni,  etc. ; καὶ οὖν, et ainsi, et c'est pourquoi; καὶ γὰρ οὖν, et par suite donc;  dans les interr. pour rappeler ce qui précède: τίς οὖν ὁ λύσων σ' ἐστίν; ESCHL. ainsi donc qui est celui qui doit le délivrer?
οὗν,  contr. pour ὁ ἐν  ou pour οἱ ἐν.
οὕνεκα,  adv. et prép. I  adv. 1 à cause de quoi, c'est pourquoi  2 à cause de ce que, parce que, puisque; οὕνεκ' ἄρα, IL. ουνεκα δη, IL. puis donc que  3 comme quoi, à savoir que, que;  après les verbes signifiant savoir, dire  ou penser; μάθ' οὕνεκα, SOPH. sache que,  etc.  II  prép. (touj. après son rég.) à cause de,  gén.
οὐνομα, ion.c.  ὄνομα
οὐνομάζω, ion. c.  ὀνομάζω
οὐνομαίνω, ion. c.  ὀνομαίνω
οὐνομάκλυτος, ion. c.  ὀνομάκλυτος
οὐνομανέω, fut. ion. de  ὀνομαίνω
οὐνομαστός, , ion. c.  ὀνομαστός
οὑξ,  crase att. p. ὁ ἐξ,
οὗπερ,  v. ὅς, ἥ, ὅ.
οὔπερ,  c. οὐ.
οὔπη,  adv. 1 nulle part  2 en aucune façon.
οὑπί,  crase p. ὁ ἐπί.
οὔποθι,  adv. nulle part.
οὔποτε,  adv. jamais.
οὔπω,  adv. 1 pas encore  2 en aucune manière.
οὐπώποτε,  adv. jamais encore: οὐ γὰρ πώποτε, IL. jamais en effet jusqu'à présent.
οὔπως,  adv. en aucune façon, nullement.
οὐυρά, ᾶς (ἡ) 1 la queue des animaux  2  p. anal. l'arrière-garde d'une armée; κατ' οὐράν, XéN. sur les derrières, en queue; εἰς οὐράν, EL. en arrière; ἐπ' οὐρᾷ, XéN. à l'arrière.
οὐραγός, οῦ (ὁ) le commandant de l’arrière-garde.
οὐραίη, ης (ἡ)  v. le suiv.
οὐραῖος, α, ον: 1 qui concerne la queue, de la queue;  subst. ἡ οὐραίη (ion.) la queue  2  p. ext. de derrière.
οὐράνιος, α, ον. 1 du ciel, céleste  2  p. ext. merveilleux, prodigieux, très grand  3 qu'on lève  ou qu'on lance vers le ciel.
οὐρανίσκος, ου (ὁ) le ciel de lit, le baldaquin.
Οὐρανίων, Οὐρανίωνος (ὁ)  au plur. : 1 fils d'Ouranos,  ép. des Titans  2 θεοὶ Οὐρανίωνες  ou simpl. Οὐρανίωνες, les dieux du ciel.
Οὐρανογνώμων, ονος (ὁ, ἡ) qui connaît le ciel, l’astronome.
οὐρανόθεν,  adv. du haut du ciel; ἀπ' οὐρανόθεν, IL. OD. ἐξ οὐρανόθεν, IL.  m. sign.
οὐρανόθι,  adv dans le ciel: οὐρανόθι πρό, IL. en avant du ciel.
οὐρανομήκης, ης, ες, qui s’étend jusqu’au ciel ou aussi loin que le ciel.
οὐρανόνικος, ος, ον, qui triomphe du ciel.
οὐρανοπετής, ής, ές, tombé du ciel.
οὐρανός, οῦ (ὁ) le ciel,  c. à d. 1 la voûte du ciel,  p. opp. à la terre  2 le ciel comme demeure des dieux  3 l'air  en gén.
οὐρανοῦχος, ος, ον , qui réside dans le ciel.
οὐραχός, οῦ (ὁ) extrémité pointue, pointe.
οὑργάτης,  crase att. p. ὁ ἐργάτης.
οὐρειβάτας (ὁ) dor. c. ὀρειβάτης.
οὔρειος, ος, ον, poét. C. ὄρειος
οὐρεσιβώτας, ου, adj. m.  où l’on paît sur les montagnes.
οὐρεύς, ῆος (ὁ) le gardien, le surveillant.
1 οὐρέω-ῶ (impf. ἐούρουν,  f. οὐρήσω,  att. οὐρήσομαι,  ao. ἐούρησα,  pf. ἐούρηκα) uriner.
2 οὐρέω-ῶ, avoir une heureuse navigation.
οὐρίαχος, ου (ὁ) la hampe de la lance  destinée à recevoir un fer pointu qui servait à planter l'arme en terre.
1 οὐρίζω,  ion. c. ὀρίζω.
2 οὐρίζω (f. att. οὐριῶ) pousser à l'aide d'un vent favorable;  fig. seconder, faire prospérer.
οὐρίθρεπτος, ος ou α, ον , qui croît (litt. Nourri) sur les montagnes.  
οὔριος, α  ou ος, ον: I  pass. 1 poussé par un vent favorable, favorisé par un bon vent;  fig. heureux, prospère  2  p. suite, en parl. du vent ou de la navigation, favorable: ἐν οὐρίῳ (s. e. ἀνέμῳ) πλεῖν, LUC. avoir une heureuse navigation, faire une bonne traversée;  fig. ἐξ οὐρίων (s. e. ἀνέμων) δραμεῖν, SOPH. avoir une heureuse navigation,  p. suite, jouir de la prospérité  II  act. qui procure un vent favorable (Zeus).
οὐριοστάτης, dor.  οὐριοστάτας, ου, adj. m. prospère ou qui fait prospérer.
οὔρισμα, οὐρίσματος (τὸ) délimitation,  d'où frontière.
οὐριῶ,  fut. att. d'οὐρίζω.
1 οὖρον, ου (τὸ) l'urine.
2 οὖρον, ου (τὸ) la portée, la distance; οὖρον ἡμιονοῖιν, OD. longueur du sillon que tracent deux mulets; διίκου οὖρα, IL. portée d'un disque.
1 οὖρος, ου (ὁ) 1 le vent favorable: κατ' οὖρον, ESCHL. avec un bon vent.  2  p. suite, la prospérité, le bonheur, le succès.
2 οὖρος, ου (ὁ) le gardien,  d'où le protecteur, le défenseur.
3 οὖρος,  c. ὅρος.
4 οὖρος,  c. ὄρος.
οὐρός, οῦ (ὁ) lecanal pour traîner les navires du rivage à la mer  ou de la mer au rivage.
οὖς,  gén. ὦτος (τὸ) 1 l'oreille: παρέχειν τὰ ὦτα, LUC. prêter l'oreille; ὦτα ἔχειν, PLUT. avoir l'oreille attentive, écouter; τὰ ὦτα ἀναπεταννύειν, LUC. ouvrir l'oreille; δι' ὠτός, à l'oreille,  d'où pacifiquement, amicalement, SOPH.;  fig. ὦτα βασιλέως, XéN. les oreilles du grand roi,  c. à d. ses espions  2  p. anal. l'anse, la poignée.
οὔσα, ης,  fém.d'ὤν,  part. prés d'εἰμί, être.
οὐσία, ας (ἡ) 1 l'essence, la substance, l'être  2 les biens, la fortune, larichesse
οὐσιώδης, ης, ες, essentiel, substantiel.
οὖτα,  3 sg. ao. 2 pass. d'οὐτάω.
οὔταε,  2 sg. épq. impér. d'οὐτάω.
οὐτάζω (f. οὐτάσω,  ao. οὔτασα,  pf. inus.; pass. ao. οὐτάσθην,  pf. Οὔτασμαι) blesser: οὐτ. τινὰ χεῖρα, IL. frapper qqn à la main; ἕλκος ὅ με βροτὸς οὔτασεν ἀνήρ, IL. la blessure que m'a faite un mortel; τινὰ ἔγχει, IL. blesser qqn d'une javeline.
οὔτασα, v.  οὐτάζω
οὐτάσθην, v. οὐτάζω
οὔτασκε, 3 sg. imprf. itér. de οὐτάω
οὐτασμένος, part. pf. pass. de οὐτάζω
οὔτασται, 3 sg. pf. pass. de οὐτάζω
οὐτάμεν, inf. aor. 2 pass. de οὐτάω.
οὐτάμεναι, inf. aor. 2 pass. de οὐτάω.
οὐτάμενος, v.  οὐτάω.
οὐτάω-ῶ (f. οὐτήσω,  ao. οὔτησα,  pf. inus.;  pass. ao. οὐτήθην)  c. οὐτάζω   Moy. (part. ao. 2 irrég. οὐτάμενος, η, ον,  au sens pass.) être blessé; οὐταμένη ὠτειλή, IL. blessure faite  ou reçue.
οὔτε,  conj. négative: A et ne  B  d'ord. ni,  corresp. I  à une autre nég. : 1  à une nég. antér. : οὐ... οὔτε, ne... ni; οὔτε... οὔτε, ni... ni  2  à une nég. postér: οὔτε... οὐδέ, ni... ni même; οὔτε  peut avoir pour corrél. μήτε,  chacune des deux neg. conservant son sens propre: ἀναιδὴς οὔτ' εὐμὶ μήτε γενοίμην, DéM. je ne suis pas impudent et puisse-je ne le point devenir!  II  à une particule de liaison postér. non négat. : οὔτε... τε, il ne... et; d'une part ne... d'autre part: οὔτε διενοήθην πώποτε ἀποστερῆσαι ἀποδώσω τε, XéN. je n'ai jamais songé à vous en priver et je vous le remettrai; οὔτε... καί,  m. sign.; οὔτε... δέ,  m. sign.
οὗτε ὅστε
οὕτερος τοὕτερον ὁ ἕτερος, τὸ ἕτερον
οὐτήσασκε οὐτάω
οὔτι,  neutre d'οὔτις.
οὐτιδανός, ή, όν, de nul prix,  c. à d. 1 lâche, faible  2 nul, impuissant, sans force.
οὔτινος,  gén. d'οὔτις.
οὗτινος,  gén.d'ὅστις.
οὔτι που,  ou mieux οὔ τί που,  adv. en rien;  adv. interr. ne serait-ce pas que?
οὔτι πω,  ou mieux οὔ τί πω, pas encore.
οὔτις, οὔτι,  gén. οὔτινος,  masc. et fém. personne, aucun, nul, neutre, rien: οὔτις Δαναῶν, IL. aucun des Grecs; οὔτις ἀνήρ, SOPH. aucun homme;  neutre adv. οὔτι, point du tout, nullement; οὔτι γε, οὔτι μήν, certainement point du tout.
Οὔτις,  acc. Οὔτιν (ὁ) Personne,  nom que se donne Ulysse pour tromper Polyphème.
οὔτοι,  adv. non certes, non cependant, en vérité non.
οὗτος, αὕτη, τοῦτο (gén. τούτου, ταύτης, τούτου,  etc. ;  plur. οὗτοι, αὗται, ταῦτα,  gén. τούτων  pour les 3 genres; dat. τούτοις, ταύταις, τούτοις,  etc.; duel nom.-acc. att. τούτω  pour les 3  genres; gén.-dat. τούτοιν  pour les 3 genres) pron. et adj. démonstr. celui-ci, celle-ci, ceci; ce  ou cet, cette: A  Construct. : οὗτος  s'emploie: I  abs. au sens d'un pron. démonstr. celui-ci, celle-ci, ceci; lui, elle, cela, HOM. ATT.;  particul. au neutre sg. ou plur. : τοῦτο τῆς ἀγνοίας,  etc. ATT. ce degré d'ignorance; ἔστι δὲ τοῦτο τυραννίς, PLAT. voilà ce qu'est la tyrannie ;  dans le dialogue: abs. ταῦτα, ταῦτά γε, précisément (cf. franç. c'est cela);  dans certaines locut. : πρὸς τούτοις, outre cela, en outre  II  adj. avec un subst. accompagné de l'art. οὗτος  précédant ou suivant les deux: οὗτος ὁ σοφός, SOPH. l'homme qui sait et que voici; τοῦ λόγου τούτου, SOPH. de cette parole.  L'art. est omis en poésie: οὗτος ἀνήρ, IL. OD. l'homme que voici; τοῦτ' ἔπος, ESCHL. cette parole;  ou lorsque le subst. est déterminé par une propos. relat. : πατὴρ οὗτος σὸς, ὃν θρηνεῖς ἀεί, SOPH. ton père, celui que tu pleures toujours;  ou lorsque le subst. est attribut (οὗτος,  au lieu de rester neutre, se construisant au genre de ce subst.): ταύτην, ἔφη, γνώμην ἔχω ἔγωγε, XéN voilà, dit-il, mon avis (pour τοῦτο, ἔφη, γνώμην ἔχω ἔγ.);  avec un pron. : οὗτος συ, SOPH. toi là, πατὴρ οὗτος σός, SOPH. ton illustre père (dont tu parles sans cesse)  B οὗτος,  employé par opp. à ἐκεῖνος,  se rapporte d'ord. à l'objet le plus proche, ἐκεῖνος  à l'objet le plus éloigné; p. suite, sert à désigner les choses présentes: ταῦτα, ATT. les choses de ce monde;  p. oppos. à ὅδε,  se rapporte dans Homère au plus éloigné, ὅδε  au plus proche: chez les Att. au plus proche, ὅδε  au plus éloigné  C οὗτος  s'emploie qqf. emphatiq. : τούτους τοὺς πολυτελεῖς χιτῶνας, XéN. les fameux vêtements de luxe des Perses;  dans la langue politique ou judiciaire pour désigner l'ennemi, l'adversaire, plaignant ou défendeur  D οὗτος  désigne qqf. par pléonasme un suj. ou un rég. déjà exprimé: τὸν ἄνδρα τοῦτον, ὃν πάλαι ζητεῖς, οὗτός ἐστιν ἐνθάδε, SOPH. cet homme que tu cherches depuis longtemps, cet homme il est ici;  dans les locut. Καὶ οὗτος, καὶ ταῦτα,  etc. au sens du franç. « et cela » « et en outre »: ἀπόρων ἐστὶ καὶ ἀμηχάνων καὶ τούτων πονηρῶν, XéN. c'est le fait de gens sans ressources, sans talent, et en outre méchants;  ἄνδρα γενναῖον θανεῖν, καὶ ταῦτα πρὸς γυναικός, ESCHL. qu'un homme généreux soit mort, et cela de la main d'une femme  Å  Locut. adv. I τοῦτο: 1 à cause de cela, c'est pour cela que, c'est pourquoi  2 τοῦτο μὲν..., τοῦτο δέ; τοῦτο μὲν..., μετὰ δέ; τοῦτο μὲν..., ἔπειτα δέ, tantôt..., tantôt; une fois, ensuite  II ταῦτα, à cause de cela, c'est pour cela que, c'est pourquoi  III ταύτῃ (s. e. τῇ χώρᾳ), dans cette contrée, à cette place, de ce côté, ici;  ou à ce point;  ou (s. e. ὁδῷ), de celle façon, par ce moyen, ainsi, par conséquent  IV ἐκ τούτου  et ἐκ τούτων, ensuite, après cela, à partir de ce moment,  ou c'est pourquoi  V ἐν τούτῳ, ἐν τούτοις, à ce moment, en même temps, cependant,  ou conformément à cela, jusqu'à ce point.
οὕτω,  dev. une voy. οὕτως,  adv. I ainsi, de cette façon: 1  en gén. : οὕτω δή, ainsi donc; οὕτω λεγόμενος, οὕτω καλούμενος,  etc. celui qu'on appelle, le nommé,  etc. ; pour résumer ce qui vient d'être dit: ἐπεὶ δὲ ἐνόμισεν ἱκανὰ ἔχειν, οὕτω δὴ  ἀνεζεύγνυε, XéN. lorsqu'il jugea que tout était prêt, il leva le camp; προσευξάμενοι τοῖς  θεοῖς, οὕτω διέβαινον τὰ ὅρια, XéN. après avoir adressé des prières aux dieux, ils franchirent la frontière  2  en parl. de ce qui suit: ἀλλ' οὕτω χρὴ ποιεῖν, XéN. eh bien donc, voici ce qu'il faut faire:  p. opp. à ἐκείνως « de cette façon-là »; οὕτως γινώσκετε ὡς οὐδὲ παυσομένου μου, LUC. et sachez bien que je ne cesserai pas  II tellement, ATT.;  en ce sens souv. placé après le mot auquel il se rapporte: καλὸς οὕτω, IL. tellement beau; λίην οὕτω, OD. tellement trop, d'une manière tellement excessive;  en corrélat. avec ὥστε: ἦν χιὼν πολλὴ καὶ ψῦχος οὕτως ὥστε τὸ ὕδωρ ἐπήγνυτο, XéN. il y avait une neige abondante et un froid tel que l'eau gelait;  suivi d'un pron. relatif: οὐκ ἔστιν οὕτω μῶρος ὃς θανεῖν ἐρᾷ, SOPH. personne n'est assez fou pour désirer mourir;  suivi d'un adv. relat. : δυσχείμερος αὕτη ἡ χώρη οὕτω δή  τί ἐστιν ἔνθα (p. ὥστε ἐν αὐτῇ) τοὺς μὲν ὀκτὼ τῶν μηνῶν ἀφόρητος οἷος γίγνεται κρυμός, HDT. dans ce pays l'hiver est tellement rigoureux que pendant huit mois le froid y est intolérable  sans relat. : αἱ τῶν Αἰγυπτίων κεφαλαὶ εἰσι οὕτω δή  τι ἰσχυραὶ, μόγις ἂν λίθῳ παίσας διαρρήξειας, HDT. les crânes des Egyptiens sont si durs (qu')en les frappant avec une pierre on peut à peine les briser  III de même: οὕτως..., ὡς, ὥσπερ  ou ὅπως, ainsi... que,  etc.; ὡς... οὕτως, de même que..., de même; ὥστε..., οὕτως δέ,  m. sign.  IV  au sens d'αὔτως, comme cela, simplement μὰψ οὕτω, IL. comme cela en vain; ἀλλ' οὕτως ἄπει; SOPH. alors tu veux partir ainsi (cf. franç. comme cela)? οὑτωσὶ μὲν εἰπεῖν, LUC. dire ainsi (à la légère).
οὐχ,  adv. nég. p. οὐ,  dev. une voy. aspirée.
οὑχθρός ὁ ἐχθρός
οὐχί,  c. οὐχ.
οὑχῖνος ὁ ἐχῖνος
ὄφ',  élis. poét. p. ὄπ(α)  acc. d'ὄψ  dev. une voy. aspirée.
ὀφειλέτης, ου (ὁ) débiteur: ποιεῖν τι, SOPH. obligé, par reconnaissance  ou en retour, à faire qqe ch.
ὀφείλημα, ὀφειλήματος (τὸ) la dette, l'obligation.
ὀφείλω (impf. ὤφειλον,  f. ὀφειλήσω,  ao. 1 ὠφείλησα,  ao. 2 ὤφελον,  pf. ὠφείληκα;  pass. ao. ὠφειλήθην) 1 devoir, avoir une dette, être débiteur: χρεῖος, IL. être redevable d'une dette; οἱ ὀφείλοντες, PLUT. les débiteurs; ὀφ. χάριν τινός, devoir de la reconnaissance pour qqe ch.; τὴν ψυχήν τινι, EL. devoir la vie à qqn;  au pass. être dû : τὰ ὀφειλόμενα χρήματα, XéN. argent dû, dette;  t. de jurispr. ὀφείλειν ζημίαν, LYS. être condamné à une amende; ὀφείλειν τῷ δημοσίῳ, AR. être redevable d'une amende envers l'Etat  2  p. ext. devoir, être obligé à, être tenu de: ἐγὼ ὀφεέιλω λέγειν, HDT. pour moi, je dois dire;  au pass. ὀφείλεται, c'est une obligation: σοὶ τοῦτ' ὀφείλεται παθεῖν, SOPH. il te faut souffrir cela;  subst. τοὐφειλόμενον, ESCHL. ce qui est dû, l'obligation;  p. suite à l'ao. 2 ὤφελον  et plus rar. à l'impf. ὤφειλον, je devais, j'aurais dû, il aurait fallu: ὤφελεν ἀθανάτοισιν εὔχεσθαι, IL. il aurait dûprier les immortels; ὤφελον πάροιθεν ἐκλιπεῖν βίον, SOPH. plût aux dieux que j'eusse quitté la vie auparavant! (propr. j'aurais dû quitter,  etc.); αιè' ωφελετε, IL. vous auriez bien dû ! ειè' ωφελε(ν) ESCHL. il aurait bien dû! ει γαρ ωφελον, PLAT. plût aux dieux que je...! ως μηποτ' ωφελε, XéN. plût aux dieux que jamais il ne,  etc.!
ὀφέλλειε, 3 sg. opt. aor de ὀφέλλω 2
ὀφελλέμεν, inf. prés. épq. de ὀφέλλω 2
ὀφέλλετο, 3 sg. impf. moy. de ὀφέλλω 2
ὄφελλον, impf. poét. de ὀφέλλω 2
1 ὀφέλλω (seul. prés. et impf. ὤφελλον)  c. ὀφείλω.
2 ὀφέλλω (seul. prés., impf. et ao.) faire grossir, gonfler, enfler: κύματα, IL. les vagues;  fig. accroître: μένος, IL. le courage; πόνον, IL. OD. la fatigue; μῦθον, IL. amplifier un récit  ou multiplier les paroles; οἶκον, OD. rendre une maison puissante  ou prospère; τινὰ τιμῇ, IL. faire croître qqn en honneur.
ὄφελος (τὸ)  seul. nom. et acc. utilité, l'avantage, le profit: λέγεις δ' Ἀτρείδαις ὄφελος ἢ ‘π' ἐμοὶ τάδε; SOPH. dis-tu cela dans l'intérêt des Atrides ou dans le mien? αἵ κ' ὄφελός τι γενώμεθα, IL. peut-être serons-nous de qqe secours; οὐδὲν σοί γ' ὄφελος, IL. cela ne te servira à rien; τῶν ὄφελός ἐστι οὐδέν, HDT. cela n'est bon à rien; p. suite, le bien, le trésor, le sujet de joie  ou d'orgueil.
ὀφθαλμία, ας (ἡ) 1 l'ophtalmie avec épanchement d'humeurs et chassie  2 la cécité.
ὀφθαλμιάω-ῶ, être atteint d’opthalmie.
ὀφυαλμίζομαι (ao. ὀφθαλμίσθην) être atteint d’ophtalmie.
ὀφθαλμός, οῦ (ὁ) I l'oeil: ὀφθαλμοῖσιν  ou ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἰδεῖν, IL. voir de ses yeux, avoir sous les yeux; τινὸς ἐς ὀφθαλμοὺς ἔρχεσθαι, IL. venir  ou se mettre sous les yeux de qqn; γενέσθαι τινὶ ἐξ ὀφθαλμῶν, HDT. s'éloigner de la vue de qqn;  fig. en parl. d'une personne chère, d'une chose précieuse; δεσπότου ὀφθαλμός, XéN. l'oeil du maître; βασιλέως ὀφθαλμός, HDT. ESCHL.,  au pl. XéN. l'oeil du grand-roi, les yeux du grand-roi,  en parl. des inspecteurs qu'il envoyait dans les provinces (cf. οὖς)  II  p. anal. : 1  en parl. de la lune  2 l'oeil  ou le bourgeon  de certaines plantes.
ὀφθαλμόσοφος, ου (ὁ) l’habile oculiste.
ὀφθαλμότεγκτος, ος, ον, aux yeux mouillés.
ὀφθαλμώρθχος, ος, ον, qui crève ou arrache les yeux.
ὀφθέω,  sbj. ao. ion. de ὁράω.
ὀφθῆναι,  sert d'inf. ao. pass. à ὁράω.
ὀφιοβόρος, ος, ον, qui dévore des serpents.
ὀφιογενής, ής, ές, né d’un serpent ;  οἱ Ὀριογενεῖς, les Fils de serpents, peuplade de l’Hellespont.
ὀφιόπους, ὀφιόποδος, aux pieds en forme de serpent.
ὄφις, εως (ὁ) le serpent,  au propre et au fig.
ὀφλεῖν,  inf. ao. 2 de ὀφλισκάνω.
ὄφλημα, ὀφλήματος (τὸ) 1 la dette  2 l'amende.
ὀφλήσω,  fut. du suiv.
ὀφλισκάνω (f. ὀφλήσω,  ao. 1 rar. ὤφλησα,  ao. 2 ὦφλον,  pf. ὤφληκα) 1  t. de droit att. être débiteur d'une amende pour un procès perdu: ὀφλ. Χιλιὰς δραχμάς, PLAT. εἴκοσι μνᾶς, XéN. être condamné à une amende de mille drachmes, de vingt mines;  p. suite, être condamné : ἁρπαγῆς τε καὶ κλοπῆς δίκην ὀφλ. ESCHL. être condamné pour pillage et pour vol; ὀφλ. Θανάτου δίκην, PLAT. être condamné à mort;  abs. perdre son procès, être condamné  2  fig.: se rendre coupable de, se faire accuser de: ὀφλ. δειλίην, HDT. se faire accuser de lâcheté; μωρίαν, SOPH. de folie, etc. ; p. suite: γέλωτα, AR. s'exposer au rire, aux moqueries, faire rire de soi.
ὄφρα,  conj. I (avec idée de temps): 1 aussi longtemps que, pendant que, tandis que: ὄφρα μὲν ἠὼς ἦν, τόφρα βέλε' ἥπτετο, IL. aussi longtemps que ce fut le matin, aussi longtemps les traits frappaient;  avec le sbj. en parl. d'actions futures: ὄφρα ζωοῖσι μετείω, IL. tant que je serai parmi les vivants;  avec idée de répétition: ἔνθα φίλ' ὀπταλέα κρέα ἔδμεναι, ὄφρ' ἐθέλητον, IL. il vous est agréable de manger les viandes grillées tant que vous voulez   2 jusqu'à, jusqu'à ce que:  avec l'ind. ao. quand il s'agit d'événements, accomplis: ὄφρα κατέκταθεν, IL. jusqu'à ce qu'ils aient été tués; ἔχει κότον, ὄφρα τελέσσῃ, IL. il garde rancune jusqu'à ce qu'il ait satisfait son ressentiment  3  abs. pendant un certain temps  II (avec idée de but) afin que, pour que,  avec le sbj. après les temps princip. et l'opt. après l'ao.
ὀφρύα,  v. ὀφρύς.
ὀφρύη, ης (ἡ) la hauteur, l'escarpement.
ὀφρυόεις, όεσσα, όεν, situé sur une hauteur.
ὀφρύς,  gén. ὀφρύος,  acc. ὀφρύν,  rar. ὀφρύα,  acc. pl. ὀφρύς (ἡ) I le sourcil: τὰς ὀφρὺς ξυνάγειν, AR. froncer  oucontracter les sourcils d'un air menaçant  ou sombre; ἀνασπᾶν, AR. ἀνατείνειν, LUC. ἐπαίρειν, LUC. hausser les sourcils d'un air hautain  ou menaçant  II  fig. : 1 la gravité, la majesté  2  en mauv. part, l'emphase  III la hauteur escarpée, la colline  ou la montagne abrupte, l'escarpement.
ὄχα,  adv. tout à fait, beaucoup,  dev. un sup. ὄχ' ἄριστος, IL.  etc. de beaucoup le meilleur  ou le plus brave.
ὀχάνη, ης (ἡ)  et ὄχανον, ου (τὸ) la courroie servant de poignée au bouclier.
ὀχέεσσον, imp. itér de ὀχέω 
ὀoχεία, ας (ἡ) l'action de saillir.
ὀχεῖον, ου (τὸ) l'étalon.
ὄχεσφι(ν)  dat. pl. épq. de ὄχος 2.
ὀχετεύω (f. ὀχετεύσω,  ao. ὠχέτευσα,  pf. ὠχέτευκα) dériver par un conduit, amener par un canal de dérivation, acc.
ὀχετηγός, ός, όν, qui amène par un conduit, qui fait dériver par un canal.
ὀχετός, οῦ (ὁ) 1 le canal de dérivation, l'aqueduc  2  au pl. les conduits intérieurs du corps (artères, intestins,  etc.)
ὀχεύς, έως (ὁ) 1 la gourmette d'un casque  2 la boucle  ou l'agrafe d'une ceinture  3 la barre  ou le verrou d'une porte.
ὀχεύω (ao. ὤχευσα,  pf. pass. ὤχευμαι) couvrir, saillir.
ὀχέω-ῶ (impf. ὤχουν,  f. ὀχήσω,  ao. ὤχησα) I (voiturer) 1 voiturer, porter,  acc.  2 diriger un animal attelé  II (tenir) 1 tenir dans ses mains,  acc.  2  fig. tenir, maintenir, accomplir: φρουράν, ESCHL. faire bonne garde  3  fig. supporter, souffrir (un malheur, un sort pénible,  etc.)  acc.   Pass.-moy. ὀχέομαι-οῦμαι: 1 se faire porter  ou être porté : κύμασιν, OD. par les flots; νηυσίν, IL. sur des navires; ἐφ' ἁμάξης, HDT. ἐν ἁρμαμάξῃ, XéN. être voituré sur un chariot, se faire transporter en voiture  2 se tenir: ἐπὶ θάτερου ποδός, PLUT. sur un seul pied.
ὄχημα, ὄχματος (τὸ)  particul. 1 la voiture, le chariot, le char traîné par des chevaux  2 le navire, le vaisseau  3  fig. le véhicule (de la pensée, de la parole,  etc.).
ὄχησις, εως (ἡ) action de se faire voiturer  ou transporter.
ὀχθέω-ῶ (f. ὀχθήσω,  pf. inus.; dans HOM. seul. part. ao. ὀχθήσας  et 3 pl. ao. ὤχθησαν) être affligé  ou indigné.
ὄχθη, ης (ἡ) la rive escarpée, le bord élevé.
ὄχθος, ου (ὁ) 1 la rive escarpée, le bord élevé  2 l'escarpement, la colline, la montagne;  particul. le tombeau, le tertre.
ὀχλαγωγία, ας (ἡ) l'action d'attirer le peuple, lecharlatanisme.
ὀχλεῦνται,  3 pl. ion. prés. ind. pass. de ὀχλέω.
ὀχλέω-ῶ: 1 remuer, mouvoir,  particul. rouler comme d'un mouvement houleux  2  fig. harceler, tourmenter.
ὀχληρός, ά, όν, importun, fatigant, ennuyeux   Cp. ὀχληρότερος,  sup. ὀχληρότατος.
ὄχλησις, εως (ἡ) l'importunité, l'embarras.
ὀχλίζω, soulever avec un levier, soulever avec peine, faire mouvoir péniblement,  acc.
ὀχλικός, ή, όν, qui concerne la foule.
ὀχλικῶς,  adv. selon le goût du peuple.
ὀχλίσσειαν, 3 pl. épq. ao. opt. de ὀχλίζω
ὀχλοκοπέω-ῶ, chercher à capter la faveur populaire.
ὀχλοκρατία, ας (ἡ) le gouvernement exercé par la multitude.
ὀχλομανές-ῶ, être passioné pour la faveur populaire.
ὄχλος, ου (ὁ) I la foule,  d'où: 1  en gén. la foule, la multitude d'hommes;  au plur. οἱ ὄχλοι, XéN. les assemblées du peuple;  en parl. de soldats, masse de troupes  2 foule de peuple, la foule, la multitude, le bas peuple, la populace; la masse de l'armée,  p. opp. aux chefs  3 la multitude d'animaux  4 la foule de choses (vaisseaux, mots,  etc.)  II le tumulte d'une foule,  d'où l'embarras causé par la foule;  et en gén. l'embarras, la gêne: ὄχλον παρέχειν τινί, HDT. causer des embarras à qqn; δι’ ὄχλου εἶναι τινι, THC. être importun, à charge à qqn.
ὀχλοχαρής, ής, ές, ami du peuple.
ὀχλώδης, ης, ες: 1 tumultueux, turbulent; τὸ ὀχλῶδες, THC. le tumulte, les embarras  2 populaire, commun, vulgaire.
ὀχμάζω (ao. ὤχμασα) tenir assujetti, retenir fortement,  acc.
1 ὄχος, ου (ὁ) 1 le réceptacle, l'abri; λιμένες νηῶν ὄχοι, OD. des ports qui retiennent  ou abritent les navires  2 tout ce qui sert à transporter, le véhicule;  d'où p. ext. le char, le navire.
2 ὄχος, εος-ους (τὸ) le char,  d'ord. au plur. pour désigner un seul char.
ὀχυρός, ά, όν, fort, ferme;  particul. fort par la position naturelle  ou fortifié : τὰ ὀχυρά, lieux fortifiés.
ὀχυρόω-ῶ (pl. q. pf. pass. ὠχυρώμην) fortifier   Moy. m. sign.
ὀχύρωμα, ὀχυρώματος (τὸ) le lieu fortifié, la forteresse.
ὄψ,  gén. ὀπός,  dat. ὀπί,  acc. ὄπα (ἡ) 1 la voix (de l'homme, des dieux, des animaux)  2 la parole, le langage.
ὄψαιντο,  3 pl. opt. ao. 1 moy. de ὁράω.
ὄψανον, ου (τὸ) la vision, le songe.
ὀψάομαι-ῶμαι, manger un mets (viande, légumes,  etc.) avec son pain.
ὀψέ,  adv. et prép. tard,  c. à d. : I 1 longtemps après, bien après; ὀψὲ τῆς ἡλικίας, LUC. dans un âge avancé  2 tardivement, trop tard: γνώσῃ διδαχθες ὂψὲ γοῦν τὸ σωφρονεῖν, ESCHL. tu sauras trop tard, pour l'avoir appris, ce que c'est qu'être sage  II tard dans la journée, le soir; ἔως ὀψέ, THC. jusqu'au soir; τῆς ἡμέρας ὀψὲ ἦν, THC. c'était le soir, sur le tard   Cp. ὀψίτερον,  sup, ὀψιαίτατα.
ὄψεαι, 2 sg. ion. de  ὄψομαι
1 ὄψει,  dat. sg. de ὄψις.
2 ὄψει,  2 sg. att. de ὄψομαι.
ὀψείω (seul. prés.) désirer voir, être curieux  ou avide de,  gén.
ὄψεσθαι,  inf. fut. d'ὁράω.
ὀψιαίτατα, v. ὀψέ
ὀψιαίτατος, sup. de ὄψιος
ὀψιγαμίον γραφή ou δίκη (ἡ) l’action judiciaire pour mariage contracté après l'âge légal.
ὀψίγαμος, ου (ὁ, ἡ) marié tard.
ὀψίγονος, ος, ον : 1. né dans la suite, descendant :  οἱ ὀψίγονοι IL. la postérité 2 né tard, né le dernier, c. à d. le plus jeune.
ὀψίζω, faire qqe ch. tard, venir tard   Moy. (ao. ὠψίσθην) faire qqe ch.  ou venir tard dans la soirée.
ὀψίκοιτος, ος, ον, qui s’endord tard.
ὀψιμαθέω-ῶ, étudier tardivement.
ὀψιμαθής, ής, ές 1 qui commence tard à s’instruire, qui apprend tard ou trop vieux, gén. 2 p. suite, demi-savant, d’où pédant.
ὀψιμαθία, ας (ἡ) l'instruction tardivement acquise,  d'où la demi-science, le pédantisme.
ὄψιμος, ος, ον: 1 tardif  2 récent   Sup. ὀψιμώτατος.
ὄψιος, α, ον, qui arrive trop tard, tardif   Cp. ὀψίτερος,  sup. ὀψιαίτατος.
ὄψις, εως (ἡ) I  act. 1 l'action de voir, la vue: ἐς ὄψιν τινὸς  ou τινὶ μολεῖν, ESCHL. ἐλθεῖν, EUR. venir dînant les yeux de qqn, en sa présence;  fig. la vue, les yeux (de l'intelligence, de l'âme,  etc.)  2 organe de la vue, oeil,  d'où au plur. διπλαῖ ὄψεις, SOPH. les deux yeux  II  pass. 1 l'apparence extérieure d'une chose, l'aspect, l'air: πατρός, IL. de son père; ὄψιν ἔχειν, XéN.  ou παρέχεσθαι, THC. offrir un aspect  2 la vue, le spectacle  3 l'apparition, la vision, particul. dans le sommeil,  d'où lerêve.
ὀψίτερον, v. ὀψέ
ὀψίτερος, comp. de ὄψιος.
ὀψοίατο, v.  ὁράω
ὄψομαι,  v. ὁράω  et ὅσσομαι.
ὅψον, ου (τὸ) I tout aliment préparé sur le feu  II  p. ext. tout ce qu'on mange avec le pain;  particul. 1  à l'époque héroïque, la viande,  parce qu'alors, outre le pain (ἄρτος, σῖτος)  on avait coutume de ne manger que de la viande, et par ext. du poisson  2  en gén. tout ce qui se mange avec autre chose, la pitance (oignons, olives, fromage,  etc.); particul. du poisson,  d'où le marché au poisson  3  en gén. le morceau friand, la friandise  4  fig. l'assaisonnement.
ὀψοποιέω-ῶ, apprêter des mets Moy. Apprêter des mets pour soi.
ὀψοποιία, ας (ἡ) l’art culinaire
ὀψοποιικός, ή, όν, qui concerne la préparation des mets ;  ἡ ὀψοποική (s. e. τέχνη) l’art de la cuisine
ὀψοποιός, οῦ (ὁ) le cuisinier.
ὀψόπωλις, ὀψοπώλιδος (ἡ) (s.e ἀγορά) le marché aux comestibles, particul. aux poissons.
ὀψοφαγία, ας (ἡ) la gourmandise raffinée.
ὀψοφαγίστατος, sup. du suivant.
ὀψοφάγος, ος, ον, litt. qui mange des mets sans pain, d’où qui aime la bolle chère, friand, gourmet
ὀψωνέω-ῶ, faire des provisions de bouche, part. de poisson.
ὀψώνιον, ου (τὸ) l’approvisionnement de vivres ou d’argent.

Π[[@Headword : Π]]

π la lettre pi
πᾷ, dor. c.  πῇ
πά, dor. c. πή 
παγά, dor. c. πηγή 
παγγενεῖ, adv. : avec tout le peuple, en foule
παγείς (part. aor. 2. pass.), πάγεν (3. pl. épq. ao. 2. pas. ) de πήγνυμι
παγετός οῦ (ὁ) : la gelée, la glace
Ἡ μὲν γὰρ πάχνη τῇ αὑτῆς ἰσχύι ἀντισπάσασα τὸ θερμὸν ἔχει ἐν ἑαυτῇ, ὁ δὲ παγετὸς ἐπιπήξας. 
Xénophon, Hal, 4, 1
παγετώδης, ης, ες : glacé, gelé
Ὦ κοίλας πέτρας γύαλον 
θερμὸν καὶ παγετῶδες, ὥς σ' οὐκ ἔμελλον ἄρ', ὦ τάλας, 
λείψειν οὐδέποτ', ἀλλά μοι καὶ θνῄσκοντι συνείσει. 
Sophocle, Philoctète, 1082
πάγη, ης (ἡ) : 1. le filet de chasse 2. le piège, la ruse
Τὸ μὲν ἂψ ἐπὶ γαίῃ 
πρόσθεν Μηριόναο πάγη ποδός· 
Homère, Iliade, XXIII, 859
πάγιος, α, ον : fixe, ferme, solide
Θεοὺς μὲν δή, Δία τε καὶ Ἥραν καὶ τοὺς ἄλλους πάντας, ὅπῃ τις ἐθέλει, ταύτῃ κατὰ τὸν αὐτὸν τιθέσθω νόμον καὶ πάγιον ἐχέτω τοῦτον τὸν λόγον· 
Platon, Epinomis, 984
παγις, ίδος (ἡ) : les rets, le filet
παγίως, adv. d'une manière fixe, solidement, fermement
Καὶ γὰρ ἐκεῖνος ἔφη πάντων εἶναι χρημάτων μέτρον ἄνθρωπον, οὐδὲν ἕτερον λέγων ἢ τὸ δοκοῦν ἑκάστῳτοῦτο καὶ εἶναι παγίως·
Aristote, Métaphysique, XI, 1062b
παγκαίνιστος, ος, ον : entièrement renouvelé, toujours nouveau
Κλυταιμήστρα τρέφουσα πολλῆς πορφύρας ἰσάργυρον 
κηκῖδα παγκαίνιστον, εἱμάτων βαφάς. (Eschyle, Agamemnon, 944)
πάγκακος, ος, ον : 1. funeste 2. très méchant
Ἀθηναῖος ὁ μὲν γὰρ δικαίως καὶ ἀδίκως λαμβάνων καὶ μήτε δικαίως μήτε ἀδίκως ἀναλίσκων πλούσιος, ὅταν καὶ φειδωλὸς ᾖ, ὁ δὲ πάγκακος, ὡς τὰ πολλὰ ὢν ἄσωτος, μάλα πένης· (Platon, Lois, V, 743)
παγκάκως, adv. : tout à fait mal, misérablement
πάγκαλος, η ou ος, ον : tout à fait beau
Ὡς δ' ἀπιὼν ἐγένετο ἐν Μήδοις, συνδόξαν τῷ πατρὶ καὶ τῇ μητρὶ γαμεῖ τὴν Κυαξάρου θυγατέρα, ἧς ἔτι καὶ νῦν λόγος ὡς παγκάλης γενομένης. (Xénophon, Cyropédie, 8, V, 28)
πάγκαρπος, ος, ον : 1. qui consiste en une affrande de toutes sortes de fruits (sacrifice) 2. fécond, fertile, couvert de baies (laurier)
παγκευθής, ής, ές : qui cache tout
Αἰδωνεῦ Αἰδωνεῦ, λίσσωμαι 
ἄπονα μήτ' ἐπὶ βαρυαχεῖ 
ξένον ἐξανύσαι 
μόρῳ τὰν παγκευθῆ κάτω 
νεκρῶν πλάκα καὶ Στύγιον δόμον. 
(Sophocle, Oedipe à Colone, 1557)
πάγκλαυστος, ος, ον : 1. tout à fait lamentable 2. qui pleure sans cesse
πάγκλαυτος, ος, ον : tout à fait lamentable
Χορός ὡς καὶ σὺ πάγκλαυτον αἰῶνα κοινὸν εἵλου, 
τὸ μὴ καλὸν καθοπλίσασα, δύο φέρειν ἐν ἑνὶ λόγῳ, 
σοφά τ' ἀρίστα τε παῖς κεκλῆσθαι. 
(Sophocle, Electre, 1085)
παγκληρία, ας (ἡ) : l'héritage entier
Πρεσβύτης ὅστις σε γήμας ξένος ἐπεισελθὼν πόλιν 
καὶ δῶμα καὶ σὴν παραλαβὼν παγκληρίαν, 
ἄλλης γυναικὸς παῖδας ἐκκαρπούμενος 
λάθρα πέφηνεν· 
(Euripide, Ion, 813)
πάγκοινος, ος, ον : commun à tous
παγκοίτης, dor.  παγκοίτας, α, adj. qui endort toute chose
Ἀλλά μ' ὁ παγκοίτας Ἅιδας ζῶσαν ἄγει 
τὰν Ἀχέροντος 
ἀκτάν, οὔθ' ὑμεναίων ἔγκληρον, οὔτ' ἐπινύμφειός 
πώ μέ τις ὕμνος ὕμνησεν, ἀλλ' Ἀχέροντι νυμφεύσω. 
(Sophocle, Antigone, 802)
παγκόνιτος, ος, ον : où l'on est couvert de poussière
Ἀλλ' ἐπὶ τάνδ' ἄρ' ἄκοιτιν 
τίνες ἀμφίγυοι κατέβαν πρὸ γάμων, 
τίνες πάμπληκτα παγκόνιτά τ' ἐξῆλθον ἄεθλ' ἀγώνων; 
(Sophocle, Trachiniennes, 503)
παγκρατης, ής, ές : 1. tout-puissant 2. entièrement victorieux
Παγκρατὲς Ζεῦ, τρέψον εἰς ἐχθροὺς βέλος.
Eschyle, Sept contre Thèbes, 245
παγκρατιάζω ; s'exercer à la lutte du pancrace
τούτους ἐπὶ τὸν ἀγῶνα ἐλθόντας τῶν Ἰσθμίων παγκρατιάσοντας ἐν παισί, τὸν δὲ αὐτῶν παλαίσοντα, ὑπὸ τῶν ἀνταγωνιστῶν, πρὶν ἢ ἐς τὸν ἀγῶνα ἐσελθεῖν, ἀποπνιγῆναι σφᾶς ἢ καὶ ἄλλῳ τῷ τρόπῳ διαχρησθῆναι· 
(Strabon, V, 2, 4)
παγκρατιστής, ου (ὁ) : qui lutte ou s'exerce au pancrace
παγκρατιαστικός, ή, όν  : qui lutte ou s'exerce au pancrace
Ὁ γὰρ δυνάμενος τὰ σκέλη ῥιπτεῖν πως καὶ κινεῖν ταχὺ καὶ πόρρω δρομικός, ὁ δὲ θλίβειν καὶ κατέχειν παλαιστικός, ὁ δὲ ὦσαι τῇ πληγῇ πυκτικός, ὁ δ' ἀμφοτέροις τούτοις παγκρατιαστικός, ὁ δὲ πᾶσι πένταθλος. 
(Aristote, Rhétorique, 1361b)
παγκράτιον, ου (τὸ) : le pancrace (combat gymnique comprenant la lutte et le pugilat)
Ἠγωνίζοντο δὲ παῖδες μὲν στάδιον τῶν αἰχμαλώτων οἱ πλεῖστοι, δόλιχον δὲ Κρῆτες πλείους ἢ ἑξήκοντα ἔθεον, πάλην δὲ καὶ πυγμὴν καὶ παγκράτιον ἕτεροι, καὶ καλὴ θέα ἐγένετο· (Xénophon, Anabase, IV, 8, 27)
παγκρότως, adv. avec un grand bruit
παγκύνιον, ου (τὸ) :  sorte d'algue marine dont le suc est mortel aux chiens de mer
πάγος, ου (ὁ) ; 1. ce qui est fiché ou comme fiché, la pointe de rocher, le rocher, la montagne, la colline, le tertre 2. tout objet figé, durci, le glaçon, le morceau de glace
Τοῦτο δ' ὅσοις τῶν θεσμοθετῶν εἰς Ἄρειον πάγον οὐχ οἷόν τ' ἐστὶν ἀνελθεῖν, παρέντες τὸ βιάζεσθαι στέργουσιν ταῖς ὑμετέραις γνώσεσι. 
Démosthène, Discours, XXVI, 5
παγχάλεπος, ος, ον : tout à fait difficile
Τούτοιν δὲ τὸ μὲν οὐ πάνυ χαλεπόν, τοῦ δὲ μὴ ἀδικεῖσθαι κτήσασθαι δύναμιν παγχάλεπον, καὶ οὐκ ἔστιν αὐτὸ τελέως σχεῖν ἄλλως ἢ τελέως γενόμενον ἀγαθόν· 
(Platon, Lois, VIII, 829)
παγχαλέπως, adv. : très difficilement
παγχάλκεος, εος, εον : tout en airain
πάγχαλκος, ος, ον : tout en airain
Ἤδη δ' ἔκρυπτον σῶμα παγχάλκοις ὅπλοις 
δισσοὶ γέροντος Οἰδίπου νεανίαι· 
(Euripide, Phéniciennes, 1243)
πάγχρηστος, ος, ον  : tout à fait utile ou utile à tout
Ἢ ποῖον ἄλλο κτῆμα οὕτω πάγχρηστον; (Xénophon, Mémorables, II, IV, 5)
πάγχριστος, ος, ον : oint tout entier
Ὅθεν μόλοι πανίμερος, 
τᾶς πειθοῦς παγχρίστῳ 
συγκραθεὶς ἐπὶ προφάσει φάρους. 
(Sophocle, Trachiniennes, 660)
παγχρύσεος, ος, ον : tout en or ou tout doré
Ἷξον δ' ἱερὸν πέδον, ᾧ ἔνι Λάδων 
εἰσέτι που χθιζὸν παγχρύσεα ῥύετο μῆλα 
χώρῳ ἐν Ἄτλαντος, χθόνιος ὄφις· 
(Apollonius de Rhodes, Argonautiques, IV, 1396)
πάγχρυσος, ος, ον : tout en or ou tout doré
Δράκοντά θ', ὃς πάγχρυσον ἀμπέχων δέρος 
σπείραις ἔσῳζε πολυπλόκοις ἄυπνος ὤν, 
κτείνασ' ἀνέσχον σοὶ φάος σωτήριον. 
(Euripide, Médée, 480)
πάγχυ, adv. : tout à fait
Ἕκτορ νῦν δὴ πάγχυ λελασμένος εἰς ἐπικούρων, 
οἳ σέθεν εἵνεκα τῆλε φίλων καὶ πατρίδος αἴης 
θυμὸν ἀποφθινύθουσι· 
(Homère, Iliade, XVI, 508)
Πάδος, ου (ὁ) : le Pô
παθαίνω, au moy.  παθαίνομαι : éprouver une affection vive, être vivement ému, se passionner, s'échauffer
παθέειν : inf. aor. 2. épq. de πάσχω
πάθη, ης (ἡ) : 1. l'état passif, ce qui arrive à quelqu'un 2. la souffrance, le mal, la maladie, la douleur, l'affliction
πάθημα, ατος (τὸ) : I. tout événement qui survient et affecte le corps ou l'âme 1. la maladie 2. l'affliction, le malheur 3. l'état du corps ou de l'âme soumis à ces influences, la disposition physique ou morale, les passions II. tout événement qui se produit en dehors de nous, l'événement, l'accident
Ἆρ' οὖν οὐ τὸ μὲν κωλῦον τὰ τοιαῦτα ἐγγίγνεται, ὅταν ἐγγένηται, ἐκ λογισμοῦ, τὰ δὲ ἄγοντα καὶ ἕλκοντα διὰ παθημάτων τε καὶ νοσημάτων παραγίγνεται; 
(Platon, République, IV, 439)
πάθῃσθα : 2. sg. epq. subj. ao. 2. de πάσχω 
παθητικός, ός, όν : 1. accessible aux impressions extérieures, capable de se sentir sensible 2. émouvant, propre à émouvoir, pathétique
Ἄμφω γὰρ ὀργιαστικὰ καὶ παθητικά· 
(Aristote, Métaphysiqye, V, 1202a)
παθητικῶς, adv. : 1. avec disposition à s'émouvoir, d'une manière pathétique 2. d'une façon passive
παθητός, ή, όν : accessible aux impressions extérieures, impressionnable
Ἐπικουρίας οὖν τυχὼν τῆς ἀπὸ τοῦ θεοῦ ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης ἕστηκα μαρτυρόμενος μικρῷ τε καὶ μεγάλῳ, οὐδὲν ἐκτὸς λέγων ὧν τε οἱ προφῆται ἐλάλησαν μελλόντων γίνεσθαι καὶ Μωυσῆς, εἰ παθητὸς ὁ χριστός, εἰ πρῶτος ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν φῶς μέλλει καταγγέλλειν τῷ τε λαῷ καὶ τοῖς ἔθνεσιν.
(Nouveau Testament, Actes, 26, 22)
παθολογέω-ῶ : parler ou traiter des affections, des maladies
πάθος, εος-ους (τὸ) : I. ce qu'on éprouve  1. l'épreuve, l'expérience 2. l'événement, la conjoncture, le triste sort, l'infortune, le malheur II. l'état de l'âme agitée par des circonstances extérieures, la disposition morale, la pitié, le plaisir, l'amour, le chagrin, l'affliction, la tristesse  III. en philos, en log. et en sc. τὰ πάθη : les événements, les changements qui se produisent dans les choses, les propriétés des lignes géométriques en rhet : l'expression passionnée, le pathétique
Εἰπὲ γάρ μοι, τοὺς εὖ πράττοντας τοῖς κακῶς πράττουσιν οὐ τοὐναντίον ἡγῇ πάθος πεπονθέναι; 
Platon, Gorgias, 495
παιάν, άνος (ὁ) : I Péan, chant solennel à plusieurs voix, surtout en l'honneur d'Apollon, qqf. d'autres divinités 1. le chant de plainte, le chant pour demander le salut et la délivrance 2. le cantique funèbre 3. le chant de combat 4. le chant de joie, le chant de fête, le chant d'allégresse II. le péan, pied de trois brèves et une longue diversement combinées
Παίαν, ᾶνος (ὁ) : Péan, surnom d'Apollon
παιανίζω : chanter un péan
Οἱ δὲ Ἕλληνες παιανίσαντες ὥρμησαν δρόμῳ ἐπ' αὐτούς· 
(Xénophon, Anabase, IV, III, 31)
παιάων, dor. c.  παιήων
παιγνία, ας (ἡ) : le jeu, l'amusement
παιγνιήμων, ων, ον : qui aime la plaisanterie, enjoué
παίγνιον, ου (τὸ) : I. ce qui sert à jouer : 1. le jouet d'enfant 2. la comédie, la représentation scénique 3. la poèsie légère, badine, le petit poème II. le jeu, la plaisanterie, la raillerie
Θαῦμα μὲν ἕκαστον ἡμῶν ἡγησώμεθα τῶν ζῴων θεῖον, εἴτε ὡς παίγνιον ἐκείνων εἴτε ὡς σπουδῇ τινι συνεστηκός· 
Platon, Lois, I, 644
παιγνιώδης, ης, ες : qui se fait par jeu
παιδαγωγεῖον, ου (τὸ) : 1. l'antichambre d'une école 2. l'école 
παιγαγωγέω-ῶ (f. -ήσω, aor. inus., pf. πεπαιδαγώγηκα) : 1. diriger ou instruire des enfants 2. diriger, gouverner (les désirs, les passions, etc.)
Ἢ οὐ δοκεῖ δεήσειν παιδαγωγῶν, τιτθῶν, τροφῶν, κομμωτριῶν, κουρέων, καὶ αὖ ὀψοποιῶν τε καὶ μαγείρων; 
(Platon, République, II, 373)
παιδαγωγία,ας (ἡ) : 1. la direction ou l'éducation des enfants, l'éducation 2. le soin qu'on donne (à une plante, à un malade)
Οὐκοῦν, ἦν δ' ἐγώ, ὦ Ἀδείμαντε, καὶ τὰς ψυχὰς οὕτω φῶμεν τὰς εὐφυεστάτας κακῆς παιδαγωγίαςτυχούσας διαφερόντως κακὰς γίγνεσθαι; 
(Platon, République, VI, 491)
παιδαγωγικός, ή, όν : 1. qui concerne l'éducation des enfants 2. ἡ παιδαγωγική [τέχνη] ; l'art de gouverner, de soigner
Οὔκ, εἴ γ' ἐννοεῖς, εἶπον, ὅτι τῇ παιδαγωγικῇ τῶν νοσημάτων ταύτῃ τῇ νῦν ἰατρικῇ πρὸ τοῦ Ἀσκληπιάδαι οὐκ ἐχρῶντο, ὥς φασι, πρὶν Ἡρόδικον γενέσθαι· 
(Platon, République, II, 406)
παιδαγωγικῶς, adv. à la façon d'un précepteur
παιδαγωγός, οῦ (ὁ) :  1. l'esclave chargé de conduire les enfants à l'école 2. le gouverneur ou le précepteur d'un enfant
Καὶ ἄρχοντάς γέ που, ἦν δ' ἐγώ, οὐ τοὺς φαυλοτάτους αὐτοῖς ἐπιστήσουσιν ἀλλὰ τοὺς ἐμπειρίᾳ τε καὶ ἡλικίᾳ ἱκανοὺς ἡγεμόνας τε καὶ παιδαγωγοὺς εἶναι. 
(Platon, République, V, 467)
παιδάριον, ου (τὸ) : 1. le jeune garçon 2. le jeune esclave
Κάκιστ' ἀπόλοιο παιδάριον αὐταῖς μάχαις· 
(Aristophane, Paix, 1289)
παιδεία, ας (ἡ) : 1. l'éducation des enfants, l'instruction, la culture de l'esprit, la connaissance des arts libéraux, l'expérience 2. l'âge de la jeunesse
Παιδεία, ας (ἡ) : l'Education (de Cyrus), la Cyropédie
παίδειος ou mieux παιδεῖος, ος, ον : qui concerne les enfants, qui convient aux enfants
παιδεραστής οῦ (ὁ) : celui qui aime les enfants, le pédéraste
Πάντως μὲν οὖν ὁ τοιοῦτος παιδεραστής τε καὶ φιλεραστὴς γίγνεται, ἀεὶ τὸ συγγενὲς ἀσπαζόμενος. 
(Platon, 192)
παιδεραστία, ας (ἡ) : l'amour pour les enfants, la pédérastie
 Δεῖ δὴ τὼ νόμω τούτω συμβαλεῖν εἰς ταὐτόν, τόν τε περὶ τὴν παιδεραστίαν καὶ τὸν περὶ τὴν φιλοσοφίαν τε καὶ τὴν ἄλλην ἀρετήν, εἰ μέλλει συμβῆναι καλὸν γενέσθαι τὸ ἐραστῇ παιδικὰ χαρίσασθαι. 
(Platon, 184)
παίδευμα, ατος (τὸ) : 1. ce qu'on a élevé ou instruit, l'élève, le disciple; poet. les poissons, les nourrissons de la mer 2. ce qu'on a appris, la connaissance, le savoir
Οὐδέ γε οἱ ταῦτα μὲν ἱκανοί, ἀπαίδευτοι δὲ ὡς χρὴ καὶ συμμάχοις καὶ πολεμίοις χρῆσθαι, ἀλλὰ καὶ οὗτοι δῆλον ὡς τῶν μεγίστων παιδευμάτων ἀπείρως ἔχουσιν. 
(Xénophon, Cyropédie, I, V, 11)
παίδευσις, εως (ἡ) : 1. l'action d'instruire des enfants, l'éducation, l'instruction 2. l'école
Σκέψαι δὲ τὴν παίδευσιν ᾗ πέποιθεν ὡς ἐλέγξω, 
ὅστις σε θερμῷ φησι λοῦσθαι πρῶτον οὐκ ἐάσειν. 
(Aristophane, Nuées, 1043)
παιδευτέος, α, ον : qu'on doit éduquer, à éduquer
Ὥστε πρὸς τούτους τοὺς σκοποὺς καὶ παῖδας ἔτι ὄντας παιδευτέον καὶ τὰς ἄλλας ἡλικίας, ὅσαι δέονται παιδείας. (Aristote, Politique, VII, 1333b)
παιδεύτης, ου (ὁ) : le maître, le précepteur
Ἣν ἔργῳ προστιθέασι λόγῳ μὴ πείθοντες οὗτοι οἱ παιδευταί τε καὶ σοφισταί
(Platon, République, VI, 492)
παιδευτικός, ή, όν : qui concerne l'instruction
Ἔστω δὴ διακριτικῆς τέχνης καθαρτική, καθαρτικῆς δὲ τὸ περὶ ψυχὴν μέρος ἀφωρίσθω, τούτου δὲ διδασκαλική, διδασκαλικῆς δὲ παιδευτική· 
(Platon, 231)
παιδεύω (f. εύσω, ao. ἐπαίδευσα pf. πεπαίδευκα) : élever, instruire, former, apprendre qqch à qqn., enseigner à qqh., former, dresser (des animaux)
Οὐκοῦν ὁ μὲν ἀπαίδευτος ἀχόρευτος ἡμῖν ἔσται, τὸν δὲ πεπαιδευμένον ἱκανῶς κεχορευκότα θετέον; 
Platon, Lois, II, 654
παιδιά, ᾶς (ἡ) : 1. le jeu, l'amusement 2. le jeu, le badinage, la bagatelle
Τούτῳ δὴ δεῖν τῷ τρόπῳ συνεπόμενον καὶ παίζοντα ὅτι καλλίστας παιδιὰς πάντ' ἄνδρα καὶ γυναῖκα οὕτω διαβιῶναι, τοὐναντίον ἢ νῦν διανοηθέντας. 
Platon, Lois, VII, 803
παιδικός, ή, ον : I. qui concerne les enfants 1. d'enfant 2. qui concerne un enfant aimé; τὰ παιδικά : le favori, le mignon II. d'enfant, puéril, badin, niais
Οὐ μόνον γε, ὦ φίλε, εἰκός, ἀλλὰ καὶ πᾶσα ἀνάγκη τὸν ἐρωτικῶς του φύσει ἔχοντα πᾶν τὸ συγγενές τε καὶ οἰκεῖον τῶν παιδικῶν ἀγαπᾶν. 
Platon, République, VI, 485
παιδικῶς, adv. 1. d'une manière enfantine, puérilement 2. par plaisanterie
παιδίον, ου (τὸ) :  1. le petit enfant (garçon ou fille) au-dessous de sept ans 2. le jeune serviteur, le petit esclave
Ἅμα δὲ καὶ δεῖ τοὺς παῖδας ἔχειν τινὰ διατριβήν, καὶ τὴν Ἀρχύτου πλαταγὴν οἴεσθαι γενέσθαι καλῶς, ἣν διδόασι τοῖς παιδίοις, ὅπως χρώμενοι ταύτῃ μηδὲν καταγνύωσι τῶν κατὰ τὴν οἰκίαν· 
Aristote, Politique, VIII, 1340b
παιδιοτροφέω-ῶ, c. παιδοτροφέω 
παιδίσκη, ης (ἡ) :  1. la petite fille de condition libre 2. la petite servante, la jeune esclave 3. la jeune prostituée
Ἐξεργάσαντο δέ μιν οἱ ἀγοραῖοι ἄνθρωποι καὶ οἱ χειρώνακτες καὶ αἱ ἐνεργαζόμεναι παιδίσκαι. 
Hérodote, I, 93, 2
παιδίσκος, ου (ὁ) : le petit garçon
Καὶ τῶν μὲν αὖ παιδίσκων οὕτως ἐπεμελήθη. 
Xénophon, Const. Lac. III, 5
παιδιώδης, ης, ες : qui aime le jeu
Δοκεῖ δὲ καὶ ὁ παιδιώδης ἀκόλαστος εἶναι, ἔστι δὲ μαλακός. 
Aristote, Ethique à Nicomaque, 1150b, 15
παιδνός, ή ou ός, όν : 1. d'enfant 2. enfantin, puéril
Εἰ δ' ἄγε τοι καὶ δένδρε' ἐυκτιμένην κατ' ἀλωὴν 
εἴπω, ἅ μοί ποτ' ἔδωκας, ἐγὼ δ' ᾖτεόν σε ἕκαστα 
παιδνὸς ἐών, κατὰ κῆπον ἐπισπόμενος· 
Homère, Odyssée, 24, 327
παιδοβόρος, ος, ον : qui dévore les enfants
Παιδοβόροι μὲν πρῶτον ὑπῆρξαν
μόχθοι τάλανές τε Θυέστου· 
Eschyle, Choéphores, 1065
παιδοβοσκός, ος, ον : qui élève des enfants
παιδοκτόνος, ος, ον : qui tue des enfants ou ses enfants
Ἡμᾶς ἔχεις
παιδοκτόνους σούς. 
Euripide, Heracles, 1380
παιδολέτειρα, ας, adj : qui tue des enfants ou ses enfants
Πῶς οὖν ἱερῶν ποταμῶν 
ἢ πόλις ἢ θεῶν 
πόμπιμός σε χώρα 
τὰν παιδολέτειραν ἕ-
ξει, τὰν οὐχ ὁσίαν, μετ' ἀστῶν; 
Euripide, Médée, 847
παιδολέτωρ, ορος (ὁ, ἡ) : qui tue des enfants ou ses enfants
Φεῦ φεῦ, μυσαρὰ καὶ παιδολέτορ. (Euripide, Médée, 1393)
παιδολυμάς, άδος, adj. qui fait périr son enfant
παιδομανής, ής, ες : fou des enfants
παιδομανία, ας (ἡ) : la folle passion our les enfants
παιδονομία, ας (ἡ) : la pédonomie, l'éducation des enfants
Ποίων δέ τινων τῶν σωμάτων ὑπαρχόντων μάλιστ' ἂν ὄφελος εἴη τοῖς γεννωμένοις, ἐπιστήσασι μὲν μᾶλλον λεκτέον ἐν τοῖς περὶ τῆς παιδονομίας, τύπῳ δὲ ἱκανὸν εἰπεῖν καὶ νῦν. 
Aristote, Politique, VII, 1135b
παιδονόμος, η, ον : préposé à l'éducation des enfants, ὁ. le pédonome (magistrat qui surveillait l'éduccation des enfants à Sparte)
Ἐπισκεπτέον δὲ τοῖς παιδονόμοις τὴν τούτων διαγωγήν, τήν τ' ἄλλην καὶ ὅπως ὅτι ἥκιστα μετὰ δούλων ἔσται. 
Aristote, Politique, VII, 1136a
παιδοποιέω-ῶ : 1. engendrer des enfants 2. prendre pour enfant, adopter. Moy. engendrer
Ὅτι νὴ Δί', ἔφη, οὐ μόνον ἀγαθοὺς δεῖ τοὺς ἐξ ἀλλήλων παιδοποιουμένους εἶναι, ἀλλὰ καὶ ἀκμάζοντας τοῖς σώμασιν. 
Xénophon, Mémorables, IV, IV, 23
παιδοποιία, ας (ἡ) : la procréation d'enfants
Πολλὴν ῥᾳστώνην, ἔφη, λέγεις τῆς παιδοποιίας ταῖς τῶν φυλάκων γυναιξίν.
Platon, République, V, 460
παιδοποιός, ός, όν : qui engendre des enfants
Ὦ παιδοποιοὶ συμφοραί, πόνοι βροτῶν· (Euripide, Rhesus, 980)
παιδοτριβέω-ῶ : former des enfants par des exercices de gymnastique
παιδοτρίβης, ου (ὁ) : le maître de gymnastique pour les enfants
Ἡρόδικος δὲ παιδοτρίβης ὢν καὶ νοσώδης γενόμενος, μείξας γυμναστικὴν ἰατρικῇ, ἀπέκναισε πρῶτον μὲν καὶ μάλιστα ἑαυτόν, ἔπειτ' ἄλλους ὕστερον πολλούς. (Platon, République, II, 406)
παιδοτριβικός, ός, όν : qui concerne l'art du maître de gymnastique
παιδοτροφία, ας (ἡ) : l'action d'élever (de nourrir) des enfants
Οὐ γὰρ εἶναι δυνατὸν ἀνδρὶ ἰδιώτῃ τοιούτους παῖδας καὶ τὰς μορφὰς οὕτως ἐπιφανεῖς ἐκτραφῆναι, δυσκόλου καὶ βασιλεῦσιν οὔσης τοιαύτης παιδοτροφίας. (Flavius Josèphe, A. J., II, 98)
παιδοτρόφος, ος, ον ; qui nourrit ou élève des enfants
παιδότρωτος,ος, ον : souffrance que cause une blessure faite par des enfants à leurs parents
παιδουργία, ας, (ἡ) :  c. παιδοποίια 
παιδοφονία,ας (ἡ) : le meurtre d'enfants 
παιδοφόνος, ος, ον : qui tue des enfants
Ζεῦ, τάδ' ἀκούεις ὡς ἀπελαυνόμεθ' 
οἷά τε πάσχομεν ἐκ τῆς μυσαρᾶς 
καὶ παιδοφόνου τῆσδε λεαίνης;  (Euripide, Médée, 1405)
παίζω (f. παίσομαι, ao. ἔπαισα ou ἔπαιξα, pf.  πέπαικα; pass. ao.  ἐπαίχθην, pf.  πέπασμαι) I. 1. faire l'enfant, s'amuser, jouer, être enjoué 2. chasser II. se faire un jeu de, plaisanter, badiner, se jouer de, se moquer de, railler qqn, rire de lui
Ἡγεῖται δὲ πάντα ταῦτα τὰ κτήματα οὐδενὸς ἄξια καὶ ἡμᾶς οὐδὲν εἶναιλέγω ὑμῖνεἰρωνευόμενος δὲ καὶπαίζων πάντα τὸν βίον πρὸς τοὺς ἀνθρώπους διατελεῖ. 
Platon, Banquet, 216
Παιήων, ήονος (ὁ) : Paeeon, le médecin des dieux, Apollon 
Παιονία, ας (ἡ) : la Paeonie (contré du N. de la Macédoine)
Τοὺς δὲ καὶ νοσέοντας αὐτῶν κατέλειπε, ἐπιτάσσων τῇσι πόλισι, ἵνα ἑκάστοτε γίνοιτο ἐλαύνων, μελεδαίνειν τε καὶ τρέφειν, ἐν Θεσσαλίῃ τε τινὰς καὶ ἐν Σίρι τῆς Παιονίης καὶ ἐν Μακεδονίῃ.
Hérodote, VIII, 115, 3
Παιονίδης, ου (ὁ) : le fils de Paeon
Παιονικός, ή, όν : de Paeonie
Ἀπὸ δὲ τῆς ἀρχῆς τῶν Μακεδονικῶν ὀρῶν καὶ τῶν Παιονικῶν μέχρι Στρυμόνος ποταμοῦ Μακεδόνες τε οἰκοῦσι καὶ Παίονες καί τινες τῶν ὀρεινῶν Θρᾳκῶν· 
Strabon, Géographie, VII, 7, 4
Παιονίς, ίδος adj. : de Paeonie
Οἶδα δὲ αὐτὸς τούτοισι τοῖσι ἱροῖσι τόδε ποιεύμενον προσφερές, τὰς Θρηικίας καὶ τὰς Παιονίδας γυναῖκας, ἐπεὰν θύωσι τῇ Ἀρτέμιδι τῇ βασιλείῃ, οὐκ ἄνευ πυρῶν καλάμης ἐχούσας τὰ ἱρά. 
Hérodote, IV, 33, 5
παιπάλη, ης (ἡ) : 1. la fleur de farine, la poussière très menue 2. l'homme très fin, insaisissable
Καταπαττόμενος γὰρ παιπάλη γενήσομαι.
Aristophane, Nuées, 264
παιπάλημα, ατος (τὸ) : 1. la fleur de farine, la poussière très menue 2. l'homme très fin, insaisissable
Πυκνότατον κίναδος, 
σόφισμα κύρμα τρῖμμα παιπάλημ' ὅλον. 
Aristophane, Oiseaux, 430
παιπαλόεις, όεσσα, όεν : rocailleux, raboteux, sinueux, tortueux
Ἔστην δὲ σκοπιὴν ἐς παιπαλόεσσαν ἀνελθών, 
καί μοι ἐείσατο καπνὸς ἀπὸ χθονὸς εὐρυοδείης, 
Κίρκης ἐν μεγάροισι, διὰ δρυμὰ πυκνὰ καὶ ὕλην. 
Homère, Odyssée, 10, 113
παῖς, voc. παῖ, gén. παιδός (ὁ ἡ) 1. l'enfant, le fils, la fille , le jeune garçon, la jeune fille 2. le jeune esclave, le serviteur
παιφάσσω : se montrer tout à coup, apparaître soudainement 
παίω (f. παίσω ou  παίησω, aor. ἔπαισα, pf.  πέπαικα, pass. ao.  ἐπαίσθην, pf. πέπαισμαι) 1. battre, frapper  2. se heurter contre Moy. frapper sur soi, se frapper
Παίων, ῶνος (ὁ) : Paeon, le médecin
παιώνινος, ος ou α, ον propre à guérir, salutaire παιώνινος, α, ον : qui ressemble à un chant de victoire
παιωνισμός, ου (ὁ) : l'action de chanter un péan
πακτόω-ῶ : 1. ficher ou fixer solidement, assujettir solidement, fermer 2. calfater solidement, bourrer
Ἡμεῖς δ' ὅσ' ἦν τετρημένα 
ἐνεβύσαμεν ῥακίοισι κἀπακτώσαμεν, 
ὁ δ' ὡσπερεὶ κολοιὸς αὑτῷ παττάλους 
ἐνέκρουεν ἐς τὸν τοῖχον, εἶτ' ἐξήλλετο. 
Aristophane, Guêpes, 1227
Πακτωλος, οῦ (ὁ) : Le Pactole (fleuve de Lydie) 
παλάθη, ης (ἡ) : le gâteau de fruits desséchés (noix, figues,...) pressés et alignés les uns contre les autres 
πάλαι, adv. 1. depuis longtemps, autrefois, jadis 2. avant le temps d'aujourd'hui, il n'y a pas longtemps, récemment, dernièrement
Πάλαι, ὦ Σώκρατες, σκώπτεις καὶ παίζεις πρός με. 
Platon, Théagène, 125
παλαιγενής, ής, ές : né depuis longtemps
Φοῖνιξ ἄττα γεραιὲ παλαιγενές, εἰ γὰρ Ἀθήνη 
δοίη κάρτος ἐμοί, βελέων δ' ἀπερύκοι ἐρωήν· 
Homère, Iliade, XVII, 543
παλαιόπλουτος, ος, ον : riche depuis longtemps
Ὅθεν φασὶ γενέσθαι τοὺς ὕστερον δοκοῦντας εἶναι παλαιοπλούτους.
Aristote, Constitution d'Athènes, 6, 2
παλαιός, ά, όν : ancien, âgé, vieux, de vieille date, d'autrefois, ancien, antique adv. τὸ παλαιόν, autrefois
Παλαιοὶ γὰρ καὶ σοφοὶ ἄνδρες τε καὶ γυναῖκες περὶ αὐτῶν εἰρηκότες καὶ γεγραφότες ἐξελέγξουσί με, ἐάν σοι χαριζόμενος συγχωρῶ. 
Platon; Phèdre, 235
παλαιότης, ητος (ἡ) : l'antiquité, l'ancienneté
Ὅτι ὑπὸ παλαιότητος ἀδύνατον αὐτὰ ἐπισκέψασθαι, ὥσπερ καὶ τὰ βαρβαρικά; 
Platon, Cratyle, 421
παλαιόφρων, ων, ον, gén.  ονος : dont l'esprit n'est pas novice, expert, expérimenté
Ἐμὲ παθεῖν τάδε, φεῦ, 
ἐμὲ παλαιόφρονα κατά τε γᾶς οἰκεῖν, 
φεῦ, ἀτίετον μύσος. 
Eschyle, Euménides, 837
παλαιόω-ῶ : devenir vieux, vieillir, tomber en désuétude
πάλαισμά, ατος (τὸ) 1. les manœuvres d'un lutteur pour vaincre ses adversaires, la lutte des athlètes 2. la ruse, le stratagème
Πάλαισμ' ἄφυκτον τοῖς ἐναντίοις ἔχοις, 
σωτήριόν τε καὶ δορὸς νικηφόρον. 
Eschyle, Eumènides, 744
παλαισμοσύνη, ης (ἡ) : l'art de lutter, la lutte
παλαιστέω-ῶ : repousser avec la paume de la main
παλαιστής οῦ (ὁ) : le lutteur
Καὶ ἐν πάλῃ ἄρα ὁ ἑκὼν τὰ πονηρὰ καὶ αἰσχρὰ ἐργαζόμενος βελτίων παλαιστὴς ἢ ὁ ἄκων
Platon, Hippias Mineur, 374
παλαιστιαῖος, α, ον : de la mesure de la paume de la main
Ὡς δὲ ἐκ τῆς θυσίης ἐγένετο, καταχεάμενος χρυσὸν ἄπλετον ἡμιπλίνθια ἐξ αὐτοῦ ἐξήλαυνε, ἐπὶ μὰν τὰ μακρότερα ποιέων ἑξαπάλαιστα, ἐπὶ δὲ τὰ βραχύτερα τριπάλαιστα, ὕψος δὲ παλαιστιαῖα. 
Hérodote, I, L, 2
παλαιστικός η, όν : 1. exercé ou propre à la lutte 2. produit ou entretenu par l'habitude de la lutte
Παλαιστικὴν γὰρ τέχνην εὗρε Θησεὺς πρῶτος καὶ πάλης κατέστη ὕστερον ἀπ' ἐκείνου διδασκαλία·
Pausanias, I, 39, 2
παλαίστρα, ας (ἡ) : la palestre, le lieu où l'on s'exerce à la lutte, le lieu où l'on s'exerce à la lutte
παλαιστρίτης, ου, adj. 1. exercé ou propre à la lutte 2. produit ou entretenu par l'habitude de la lutte
παλαιστροφύλαξ, ακος (ὁ) le surveillant du gymnase ou de la lutte
παλαίφατος, ος, ον : 1. annoncé ou prédit depuis longtemps 2. dont on parle depuis longtemps, connu, célèbre depuis longtemps, d'une antiquité fabuleuse
Τοῦτ' ἐγῷδα, τῆσδέ τε 
μαντεῖ' ἀκούων συννοῶν τε τἀξ ἐμοῦ 
παλαίφαθ' ἁμοὶ Φοῖβος ἤνυσέν ποτε.
Sophocle, Oedipe à Colone, 452
παλαίχθων, ων, ον, gén. ονος : qui habite depuis longtemps un pays, indigène
πάλαιω (f. -αίσω, ao. ἐπάλαισα, pf. πεπάλαικα, pass. ao. ἐπαλαίσθην, pf.  πεπάλαισμαι) 1. lutter contre qqn, contre un animal, avoir à lutter contre qqch ; au pass. être vaincu dans une lutte 2.  être malheureux, succomber, succomber dans la lutte Moy. vaincre à la lutte
παλαίωσις, εως (ἡ) : l'action de vieillir, la vétusté
παλαμάομαι-ῶμαι : faire avec les mains, exécuter
παλάμη, ης (ἡ) : 1. la paume de la main, le travail de la main, le coup de main, l'acte violent, le coup frappé par les dieux 2. l'art, le moyen, l'expédient
Τὼς γάρ μιν παλάμαις τεῦξεν κλυτὸς Ἀμφιγυήεις 
χρύσεον· 
Hésiode, Bouclier, 216
παλάμημα, ατος (τὸ) : l'expédient
παλαμναῖος, ος, ον : 1. qui a les mains teintes se sang, souillé d'un meurtre, scélérat 2. vengeur du sang répandu
Ἄφθογγον εἶναι τὸν παλαμναῖον νόμος, 
ἔστ' ἂν πρὸς ἀνδρὸς αἵματος καθαρσίου 
σφαγαὶ καθαιμάξωσι νεοθήλου βοτοῦ. 
Eschyle, Euménides, 436
παλάσσω (f. άξω) : agiter, mêler, 1. éclabousser, souiller d'éclaboussures 2. être projeté avec éclaboussures, jaillir  3. remuer pêle-mêle, tirer au sort
παλαστιαῖος, α, ον : de la mesure d'une paume de la main
Παλάτιον, ου (τὸ) : le Palatium, le mont Palatin
παλεύω 1. attirer au moyen d'un piège d'appeaux 2. attirer dans un piège, allécher, séduire 
παλέω-ῶ : 1. lutter contre qqn, contre un animal, avoir à lutter contre qqch ; au pass. être vaincu dans une lutte 2.  être malheureux, succomber, succomber dans la lutte Moy. vaincre à la lutte
πάλη, ης (ἡ) : la lutte d'athlètes, la lutte, le combat
παλιγγεννεσία, ας (ἡ) : la renaissance, la régénération
Οἱ δὲ ἀκούσαντες εὐχαριστοῦσι μὲν τῷ θεῷ πάλιν αὐτοῖς ἀποδιδόντι τὴν πάτριον γῆν, εἰς δὲ πότον καὶ κώμους τραπέντες ἐφ' ἡμέρας ἑπτὰ διήγαγον εὐωχούμενοι καὶ τὴν ἀνάκτησιν καὶ παλιγγενεσίαν τῆς πατρίδος ἑορτάζοντες. 
Flavius Josèphe, Ant., XI, 66
παλιγάπηλος, ου (ὁ) : le revendeur
Τί οὖν Ἑρμῆν παλιγκάπηλον ἡμᾶς δεῖ τρέφειν; 
Aristophane, Plutus, 1156
παλίγκοτος, ος, ον : qui a des retours de haine ou de colère, dont la méchanceté ou la colère se réveille, s'aigrit, s'exaspère, vindicatif, haineux
Μὴ γένῃ παλίγκοτος ἀντιβολοῦσιν ἡμῖν, 
ὥστε τήνδε μὴ λαβεῖν· 
Aristophane, Paix, 390
παλιγκότως, adv. : avec ressentiment
Μετὰ δὲ αὐτῷ τε τούτῳ καὶ τοῖσι ἄλλοισι Θηραίοισι συνεφέρετο παλιγκότως. 
Hérodote, IV, 156, 1
παλιλλογέω-ῶ : redire
παλίλλογος, ος, ον : rassemblé ou recueilli à nouveau
παλίμβολος, ος, ον :  qui lance ou qu'on lance en sens inverse, trompeur, fourbe
 Ἐμπορίας γὰρ καὶ χρηματισμοῦ διὰ καπηλείας ἐμπιμπλᾶσα αὐτήν, ἤθη παλίμβολα καὶ ἄπιστα ταῖς ψυχαῖς ἐντίκτουσα, αὐτήν τε πρὸς αὑτὴν τὴν πόλιν ἄπιστον καὶ ἄφιλον ποιεῖ καὶ πρὸς τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους ὡσαύτως. 
Platon, Lois, IV, 705
παλιμμήκης, ης, ες : de double longueur
Πνοαὶ δ' ἀπὸ Στρυμόνος μολοῦσαι 
κακόσχολοι νήστιδες δύσορμοι, 
βροτῶν ἄλαι, ναῶν τε καὶ 
πεισμάτων ἀφειδεῖς, 
παλιμμήκη χρόνον τιθεῖσαι 
τρίβῳ κατέξαινον ἄν-
θος Ἀργείων·  
Eshyle, Agamemnon, 192
παλίμπαις, gén. παιδος (ὁ, ἡ) : qui retombe en enfance
παλιμπετής, ής, ές : qui tombe ou retombe en arrière; adv. παλιμπετές, en arrière, en sens inverse
Αὐτὰρ ὅγ' εἰς ἑτέρωσε παλιμπετὲς ὄμματ' ἔνεικεν, 
δαίμονας αἰδεσθείς· 
Apollonius de Rhodes, Arg., IV, 1315
παλίμπλαγκτος, ος, ον : qui erre en revenant sur ses pas, errant
Ἐντεῦθεν οἰστρήσασα τὴν παρακτίαν 
κέλευθον ᾖξας πρὸς μέγαν κόλπον Ῥέας, 
ἀφ' οὗ παλιμπλάγκτοισι χειμάζῃ δρόμοις· 
Eschyle, Prométhée enchaîné, 819
παλιμπλάζομαι (seul. part. ao. pass.  παλιμπλαχθείς) errer en revenant sur ses pas
Ἀτρείδη νῦν ἄμμε παλιμπλαγχθέντας ὀίω 
ἂψ ἀπονοστήσειν, εἴ κεν θάνατόν γε φύγοιμεν, 
εἰ δὴ ὁμοῦ πόλεμός τε δαμᾷ καὶ λοιμὸς Ἀχαιούς· 
Homère, Iliade, I, 33
παλίμπλοος-ους, οος-ους, οον-ουν :  qui navigue en arrière
παλίμποινος, ος, ον : qui châtie en retour
παλιμπρυμηδόν, adv. avec la poupe retournée, en arrière
παλίμψηστος, ος, ον : qu'on gratte pour écrire à nouveau
πάλιν, adv.  : I. en sens inverse, en rebroussant chemin, à rebours, en arrière II. 1. à l'opposé, au contraire 2. en sens inverse, à son tour, de nouveau
παλινάγρετος, ος, ον : qu'on peut changer, révocable
Οὐ γὰρ ἐμὸν παλινάγρετον οὐδ' ἀπατηλὸν 
οὐδ' ἀτελεύτητον ὅ τί κεν κεφαλῇ κατανεύσω. 
Homère, Iliade, I, 493
παλιναυτόμολος, ου (ὁ) : qui revient de lui-même au parti qu'il a trahi
Ποῦ ἔχων Ἕλλησι σπονδὰς ἀποδεῖξαι ἢ προδόταις ἢ παλιναυτομόλοις ἢ τυράννοις;
Xénophon, Helléniques, VII, 3, 10
παλινδικία, ας (ἡ) : la révision d'un procès
Γενομένης δὲ ὕστερον τῆς γῆς δι' αὐτὸν ἀφόρου, χρήσαντος αὐτῷ τοῦ θεοῦ πρὸς Ἀχελῷον ἀπιέναι καὶ παρ' ἐκεῖνον παλινδικίαν λαμβάνειν, τὸ μὲν πρῶτον πρὸς Οἰνέα παραγίνεται εἰς Καλυδῶνα καὶ ξενίζεται παρ' αὐτῷ, ἔπειτα ἀφικόμενος εἰς Θεσπρωτοὺς τῆς χώρας ἀπελαύνεται.
Apollodore, III, VII, 5
παλινδρομέω-ῶ ; courir en sens inverse, rebrousser chemin
Διαλιπόντες γοῦν οὐδ' ὅσον ἰάσασθαι τὰ τραύματα καὶ τὴν δύναμιν πᾶσαν ἐπισυλλέξαντες ὀργιλώτερον καὶ πολλῷ πλείους ἐπαλινδρόμουν ἐπὶ τὴν Ἀσκάλωνα.
 Flavius Josèphe, Guerres, III, 23
παλίνδρομος, ος, ον : qui court en sens inverse
παλινόρμενος, ος, ον : qui s'élance en arrière, qui revient sur ses pas, qui recule
παλίνορσος, ος, ον  : qui s'élance en arrière, qui revient sur ses pas, qui recule
Αὐτὸς νῦν ἄγε νῆα σὺν ἀρτεμέεσσιν ἑταίροις 
κεῖσέ τε καὶ παλίνορσον ἐς Ἑλλάδα. 
Apollonius de Rhodes, Argonautiques, I, 415
παλίνορτος, ος, ον : qui s'élance ou éclate de nouveau, qui se ravive
Μίμνει γὰρ φοβερὰ παλίνορτος 
οἰκονόμος δολία μνάμων μῆνις τεκνόποινος. 
Eschyle, Agamemnon, 140
παλινστομέω-ῶ : parler de nouveau
Παλινστομεῖς αὖ θιγγάνουσ' ἀγαλμάτων; 
Eschyle, Sept contre Thèbes, 245
παλίντιτος, ος, ον : payé en retour
Ἐγὼ δὲ θεοὺς ἐπιβώσομαι αἰὲν ἐόντας, 
αἴ κέ ποθι Ζεὺς δῷσι παλίντιτα ἔργα γενέσθαι· 
Homère, Odyssée, I, 365
παλιντοκία, ας (ἡ) : la réclamation d'intérêts déjà payés
παλίντονος, ος, ον : 1. tiré ou tendu en arrière 2. lancé après avoir été tendu en arrière
Ὣς φάθ', ὃ δὲ ξυνέηκε, θέων δέ οἱ ἄγχι παρέστη, 
τόξον ἔχων ἐν χειρὶ παλίντονον ἠδὲ φαρέτρην 
ἰοδόκον· 
Homère, Iliade, XV, 442
παλιντριβής, ής, ές rusé, fourbe
Ἐπεὶ οὐδέν πω κακόν γ' ἀπώλετο, 
ἀλλ' εὖ περιστέλλουσιν αὐτὰ δαίμονες, 
καί πως τὰ μὲν πανοῦργα καὶ παλιντριβῆ 
χαίρουσ' ἀναστρέφοντες ἐξ Ἅιδου, τὰ δὲ 
δίκαια καὶ τὰ χρήστ' ἀποστέλλουσ' ἀεί. 
Sophocle, Philoctète, 446
παλίντροπος, ος, ον : qui revient sur ses pas, qui se détourne
Ὅτι τοιαύτης διαθέσεως ὑπαρχούσης περί τε τοὺς Ῥωμαίους καὶ Καρχηδονίους, καὶ παλιντρόπωνἑκατέροις ἐκ τῶν ὑπὸ τῆς τύχης ἀπαντωμένων ἐναλλὰξ προσπιπτόντων, κατὰ τὸν ποιητὴν ἅμα λύπην καὶ χαρὰν ὑποτρέχειν εἰκὸς ἦν τὰς ἑκάστων ψυχάς. 
Polybe, Histoires, IX, 21, 1
παλιντυχής, ής, ές : dont la fortune a subi des vicissitudes, infortuné
Κελαι-
ναὶ δ' Ἐρινύες χρόνῳ 
τυχηρὸν ὄντ' ἄνευ δίκας 
παλιντυχεῖ τριβᾷ βίου 
τιθεῖσ' ἀμαυρόν, ἐν δ' ἀί-
στοις τελέθοντος οὔτις ἀλ-
κά· 
Eschyle, Agamemnon, 456
παλινῳδέω-ῶ : chanter un chant différent ou sur un autre ton, chanter une palinodie, se rétracter
παλινῳδία, ας (ἡ) : le chant différent ou sur un autre ton, la palinodie, la rétraction
παλίουρος, ου (ὁ, ἡ) : le paliure (arbrisseau)
Ἀλλὰ γύναι πῦρ μέν τοι ὑπὸ σποδῷ εὔτυκον ἔστω, 
κάγκανα δ' ἀσπαλάθου ξύλ' ἑτοιμάσατ' ἢ παλιούρου 
ἢ βάτου ἢ ἀνέμῳ δεδονημένον αὖον ἄχερδον· 
Théocrite, Idylles, XXIV, 98
παλιρρόθιος, α, ον : agité d'un mouvement de flux et de reflux
Τὴν δ' αἶψ' ἤπειρόνδε παλιρρόθιον φέρε κῦμα, 
πλημυρὶς ἐκ πόντοιο, θέμωσε δὲ χέρσον ἱκέσθαι. 
Homère, Odyssée, IX, 461
παλίρροθος, ος, ον : battu par le flux et le reflux
παλίρροια, ας (ἡ) : le flux et le reflux
Φησὶ δὲ ὁ Πολύβιος κρήνην ἐν τῷ Ἡρακλείῳ τῷ ἐν Γαδείροις εἶναι, βαθμῶν ὀλίγων κατάβασιν ἔχουσαν εἰς τὸ ὕδωρ, πότιμον, ἣν ταῖς παλιρροίαις τῆς θαλάττης ἀντιπαθεῖν, κατὰ μὲν τὰς πλήμας ἐκλείπουσαν, κατὰ δὲ τὰς ἀμπώτεις πληρουμένην. 
Polybe, 34, 9, 5
παλίροος-ους, οος-ους, οον-ουν : qui reflue
Ἐς δὲ γῆν πάλιν 
κλύδων παλίρρους ἦγε ναῦν. 
Euripide, Iphigénie en Tauride, 1396
παλιρρύμη, ης (ἡ) : le mouvement en sens inverse, le retour
Σὲ δ' ἀγωνιῶ, Πόπλιε, λίαν ἔφη καὶ διὰ τὸ νέον εἶναι κομιδῇ καὶ διὰ τὸ πάντα σοι κατὰ λόγον κεχωρηκέναι καὶ τὰ κατὰ τὴν Ἰβηρίαν καὶ τὰ κατὰ τὴν Λιβύην καὶ μηδέπω μέχρι γε τοῦ νῦν εἰς τὴν τῆς τύχης ἐμπεπτωκέναι παλιρρύμην, μήποτ' οὐ πεισθῇς διὰ ταῦτα τοῖς ἐμοῖς λόγοις, καίπερ οὖσι πιστοῖς. 
Polybe, XV, 7, 1
παλίσσυτος, ος, ον : qui se précipite en arrière
παλίωξις, εως (ἡ) : le retour offensif des fuyards
Παλλάδιον, ου (τὸ) : le Palladion (Palladium) statue de Pallas
Ἐπενέγκας γὰρ αὐτῷ αἰτίαν ψευδῆ ὡς Ἀφίδναζέ ποτε ἀφικόμενος ἐπὶ δραπέτην αὑτοῦ ζητῶν πατάξειε γυναῖκα καὶ ἐκ τῆς πληγῆς τελευτήσειεν ἡ ἄνθρωπος, παρασκευασάμενος ἀνθρώπους δούλους καὶ κατασκευάσας ὡς Κυρηναῖοι εἴησαν, προεῖπεν αὐτῷ ἐπὶ Παλλαδίῳ φόνου. 
Démosthène, Discours, LIX, 9.
παλλακεύω : au pass. être prise comme concubine Moy. prendre pour concubine
Ἐνθεῦτεν δὲ τὴν Φρονίμην παραλαβὼν πολύμνηστος, ἐὼν τῶν Θηραίων ἀνὴρ δόκιμος, ἐπαλλακεύετο.
Hérodote, IV, 155, 1
παλλακή, ῆς (ἡ) : la concubine
Οὗτος μὲν δὴ τοῦ συνάπαντος τοῦ Ξέρξεω στρατεύματος ἀριθμός, γυναικῶν δὲ σιτοποιῶν καὶ παλλακέωνκαὶ εὐνούχων οὐδεὶς ἂν εἴποι ἀτρεκέα ἀριθμόν· 
Hérodote, VII, 187, 1
παλλακίδιον, ου (τὸ) : la petite concubine
παλλακίς, ίδος (ἡ) : la concubine
Ἣ δ' αἰὲν ἐμὲ λισσέσκετο γούνων 
παλλακίδι προμιγῆναι, ἵν' ἐχθήρειε γέροντα.
Homère, Iliade, IX, 417
Παλλάντιος λόφος (ὁ) : le mont Palatin
Γενομένης δὲ στάσεως μεγάλης παρὰ τοῖς Ἀρκάσι, καὶ διὰ τῶν ὅπλων διακριθέντων τῶν διαφερομένων, πολλοὶ μὲν ἀνῃρέθησαν, πλείους δὲ τῶν χιλίων καὶ τετρακοσίων ἔφυγον, οἱ μὲν εἰς τὴν Σπάρτην, οἱ δ' εἰς τὸ Παλλάντιον. 
Diodore de Sicile, XV, 59, 2
 
Παλλας, άδος (ἡ) : Pallas (Athéna)
πάλλευκος, ος, ον : tout blanc
Κἄπειτ' ἀναστᾶσ' ἐκ θρόνων διέρχεται 
στέγας, ἁβρὸν βαίνουσα παλλεύκῳ ποδί, 
δώροις ὑπερχαίρουσα, πολλὰ πολλάκις 
τένοντ' ἐς ὀρθὸν ὄμμασι σκοπουμένη. 
Euripide, Médée, 1163
Παλληναῖος, α, ον : de Pallénè
Παλλήνη, ης (ἡ) : Pallénè, péninsule de Macédoine
Ἐν τούτῳ δὲ Μένδη ἀφίσταται αὐτῶν, πόλις ἐν τῇ Παλλήνῃ, Ἐρετριῶν ἀποικία. 
Thucydide, IV, 123, 1
Παλληνίς, ίδος, adj. : du dème Pallénè
Θανόντα γάρ με θάψεθ' οὗ τὸ μόρσιμον, 
δίας πάροιθε παρθένου Παλληνίδος· 
Euripide, Héraclides, 1030
πάλλω (impf. ἔπαλλον, f. inus., ao. ἔπηλα, pf. πέπηλα, pf. pass. πέπαλμαι) 1. agiter vivement brandir; mouvoir légèrement, faire sauter doucement dans ses bras; remuer 2. s'agiter vivement, bondir. Moy. s'élancer, sauter, bondir (de joie); se heurter
Τὸ γάρ που ἢ αὑτὸν ἤ τι ἄλλο μετεωρίζειν ἢ ἀπὸ τῆς γῆς ἢ ἐν ταῖς χερσὶν πάλλειν τε καὶ πάλλεσθαι καὶ ὀρχεῖν καὶ ὀρχεῖσθαι καλοῦμεν. 
Platon, Cratyle, 406
παλλώβητος, ος, ον : tout à fait souillé, infâme
πάλος, ου (ὁ) : 1. le sort qui s'échappe du casque que l'on secoue, le sort qui échoit à qqn 2. le lot, la part échue par le sort
Βρέφος τε τοὐμὸν σῷ προσούδισας πάλῳ, 
μαστῶν βιαίως τῶν ἐμῶν ἀποσπάσας. 
Euripide, Iphigénie à Aulis, 1151
παλτόν, ου (τὸ) : le trait, le javelot
Ὡς δ' εἰς χεῖρας ἦλθον, ὅσοι μὲν τῶν Ἑλλήνων ἔπαισάν τινας, πάντες συνέτριψαν τὰ δόρατα, οἱ δὲ Πέρσαι κρανέϊνα παλτὰ ἔχοντες ταχὺ δώδεκα μὲν ἱππέας, δύο δ' ἵππους ἀπέκτειναν. 
Xénophon, Helléniques, III, 4, 14
παλτός, ή, όν : lancé
παλύνω : 1. répandre, secouer (de la farine, de la poussière) 2. couvrir.
Ἐν τῷ ῥά σφι κύκησε γυνὴ ἐϊκυῖα θεῇσιν 
οἴνῳ Πραμνείῳ, ἐπὶ δ' αἴγειον κνῆ τυρὸν 
κνήστι χαλκείῃ, ἐπὶ δ' ἄλφιτα λευκὰ πάλυνε, 
πινέμεναι δ' ἐκέλευσεν, ἐπεί ῥ' ὥπλισσε κυκειῶ.
Homère, Iliade, XI, 616
παμβορος, ος, ον : qui dévore tout
Φιλοτιμουμένων δὲ ὁμοῦ τε συνετοὺς δόξαι καὶ κέρδος εὕρασθαι καὶ λέγειν ἀξιούντων φησίν, ὅτι τὸπάμβορον γεγεννήκοι βορὰν ἡδεῖαν ἐξ αὐτοῦ καὶ πάνυ ἀηδοῦς ὄντος. 
Flavius Josèphe, A. J. V, 290
πάμβοτος, ος, ον : qui nourrit tout le monde
Ἱκνεῖται δὴ σινουμένα βέλει 
βουκόλου πτερόεντος 
Δῖον πάμβοτον ἄλσος, 
λειμῶνα χιονόβοσκον, ὅντ' ἐπέρχεται 
Τυφῶ μένος, 
ὕδωρ τε Νείλου νόσοις ἄθικτον, 
μαινομένα πόνοις ἀτί-
μοις ὀδύναις τε κεντροδα 
λήτισι, θυιὰς Ἥρας. 
Eschyle, Suppliantes, 556
παμβῶκις, ιδος, adj. : qui nourrit tous les hommes
Ὀρεστέρα παμβῶκι Γᾶ, μᾶτερ αὐτοῦ Διός, 
ἃ τὸν μέγαν Πακτωλὸν εὔχρυσον νέμεις, 
σὲ κἀκεῖ, μᾶτερ πότνι', ἐπηυδώμαν, 
ὅτ' ἐς τόνδ' Ἀτρειδᾶν ὕβρις πᾶσ' ἐχώρει, 
ὅτε τὰ πάτρια τεύχεα παρεδίδοσαν, 
ἰὼ μάκαιρα ταυροκτόνων 
λεόντων ἔφεδρε, τῷ Λαρτίου 
σέβας ὑπέρτατον. 
Sophocle, Philoctète, 392
παμμάταιος, ος, ον : entièrement vain
παμμάχος, ος, ον : qui lutte contre tous
Οὐδ' ὅστις πάροιθεν ἦν μέγας, 
παμμάχῳ θράσει βρύων, 
οὐδὲ λέξεται πρὶν ὤν· 
Eschyle, Agamemnon, 167
παμμεγας, -μεγάλη, -μέγα : tout à fait grand
Ἀνεμνήσθην γὰρ ὅτι ἐν τῷ πρόσθεν βραχέως τοῦ τοιούτου ἐφηψάμεθα, δοκεῖ δὲ τοῦτο πάμμεγα εἶναι τοῖς περὶ ταῦτα. 
Platon, Phèdre, 273
παμμεγέθης, ης, ες : tout à fait grand
Ἐγὼ γὰρ ἐμαυτῷ ταῦτα πάσχειν ἐδόκουν καταφρονούμενος τῷ ἁπλῶς καὶ ὡς πέφυκα ζῆν, καὶ δίκην διδόναι παμμεγέθη ταῦτ' ἀνεχόμενος. 
Démosthèle, XXXVII, 43
παμμέγιστος, ος, ον : tout à fait grand
παμμελας, αινα, αν : entièrement noir
Τοὶ δ' ἐπὶ θινὶ θαλάσσης ἱερὰ ῥέζον, 
ταύρους παμμέλανας, ἐνοσίχθονι κυανοχαίτῃ.
Iliade, Odyssée, III, 1
παμμήκης, ης, ες : tout à fait long, très long
Κοπῶ δὴ μὴ δόξαν ὑμῖν παράσχωμαι περὶ σμικροῦ πολλὰ λέγειν, μέθης πέρι, σμικροῦ πράγματος,παμμήκη λόγον ἀνακαθαιρόμενος. 
PLaton, Lois, I, 642
πάμμηνος, ος, ον : qui dure tous les mois ou toute l'année, continuel
Κἀγὼ τοῦδ' ἴστωρ, ὑπερίστωρ, 
πανσύρτῳ παμμήνῳ πολλῶν 
δεινῶν στυγνῶν τ' αἰῶνι. 
Sophocle, Electre, 850
πάμμηνος σελήνη : la pleine lune
παμμήτωρ, ορος, adj. f. : 1. mère de toutes choses (la terre) 2. qui est vraiment une mère, la mère dévouée
Δῖος αἰθὴρ καὶ ταχύπτεροι πνοαί, 
ποταμῶν τε πηγαί, ποντίων τε κυμάτων 
ἀνήριθμον γέλασμα, παμμῆτόρ τε γῆ, 
καὶ τὸν πανόπτην κύκλον ἡλίου καλῶ. 
Eschyle, Prométhée enchaîné, 88
παμμιγης, ής, ές : formé d'éléments mêlés, confus
Βοῆς δὲ παμμιγοῦς καὶ θρήνων καὶ εὐχῶν καὶ παρακελεύσεων πρὸς ἀλλήλους πάντα μεστὰ ἦν. 
Appien, Guerres extérieures,  VI, 39
πάμμικτος, ος, ον : formé d'éléments mêlés, confus
Ἀκάματον δὲ παρῆν σθένος 
ἀνδρῶν τευχηστήρων 
παμμίκτων τ' ἐπικούρων. 
Eschyle, Perses, 898
πάμμορος, ος, ον : tout à fait malheureux, infortuné
Ἀλλ' ἵνα τῷδ' ἐν ἀ-
φθέγκτῳ μὴ προπέσῃς νάπειποι-
άεντι, κάθυδρος οὗ
κρατὴρ μειλιχίων ποτῶν
ῥεύματι συντρέχει,
τόν, ξένε πάμμορ', εὖ φύλαξαι; 
Sophocle, Oedipe à Colone, 155
παμπάλαιος, ος, ον : tout à fait ancien
Εἰσὶ δέ τινες οἳ καὶ τοὺς παμπαλαίους καὶ πολὺ πρὸ τῆς νῦν γενέσεως καὶ πρώτους θεολογήσαντας οὕτως οἴονται περὶ τῆς φύσεως ὑπολαβεῖν· 
Aristote, Métaphysique, I, 983b
πάμπαν, adv.  : tout à fait, complètement
Τῆς δὲ παρὰ τῶν τυχόντων καὶ ἐπὶ μικροῖς πάμπαν ὀλιγωρήσει· 
Aristote, Ethique à Nicomaque, 1124a
παμπήδην, adv. : tout à fait, entièrement
Ὧδε παμπήδην δὲ λαὸς πᾶς κατέφθαρται δορί; 
Eschyle, Perses, 715
παμπησία, ας (ἡ) : la possession entière, la pleine propriété
Πόλιν μὲν εὖ πράσσουσαν, οἱ δ' ἐπιστάται, 
δισσὼ στρατηγώ, διέλαχον σφυρηλάτῳ 
Σκύθῃ σιδήρῳ κτημάτων παμπησίαν.
Eschyle, Sept contre Thèbes, 792
παμπληθής, ής, ές : 1. tout en masse 2. tout à fait nombreux
Εἶχον δὲ μακρὰς ναῦς ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα, στρατιώτας δὲ πεζοὺς μὲν πεντακισμυρίους, ἅρματα δὲ τριακόσια, συνωρίδας δὲ ὑπὲρ τὰς δισχιλίας, χωρὶς δὲ τούτων ὅπλα καὶ βέλη παντοδαπὰ καὶ μηχανὰς πολιορκητικὰς παμπληθεῖς καὶ σίτου καὶ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων πλῆθος ἀνυπέρβλητον. 
Diodore de Sicile, XVI, 67, 2
πάμπληκτος, ος, ον : où l'on reçoit toute sorte de coups
Ἀλλ' ἐπὶ τάνδ' ἄρ' ἄκοιτιν 
τίνες ἀμφίγυοι κατέβαν πρὸ γάμων, 
τίνες πάμπληκτα παγκόνιτά τ' ἐξῆλθον ἄεθλ' ἀγώνων; 
Sophocle, Trachiniennes, 503
παμπόικιλος, ος ou η, ον : couvert de broderies
Αὐτὴ δ' ἐς θάλαμον κατεβήσετο κηώεντα, 
ἔνθ' ἔσάν οἱ πέπλοι παμποίκιλα ἔργα γυναικῶν 
Σιδονίων, τὰς αὐτὸς Ἀλέξανδρος θεοειδὴς 
ἤγαγε Σιδονίηθεν ἐπιπλὼς εὐρέα πόντον, 
τὴν ὁδὸν ἣν Ἑλένην περ ἀνήγαγεν εὐπατέρειαν·
Homère, Iliade, VI, 263
πάμπολις, εως (ὁ, ἡ) : commun à toute les cités, à tous les Etats
πάμπολλος, ος, ον : tout à fait nombreux, abondant
πάμπολυς, -πόλλη, -πολυ : tout à fait nombreux, tout à fait abondant
παμπόνηρος, ος, ον : tout à fait méchant
Οὐ μέντοι ἔφη νομίζειν οὐδ' εἰ παμπόνηρος ἦν Δέξιππος βίᾳ χρῆναι πάσχειν αὐτόν, ἀλλὰ κριθέντα, ὥσπερ καὶ ὑμεῖς νῦν ἀξιοῦτε, τῆς δίκης τυχεῖν. 
Xénophon, Anabase, VI, 6, 25
πανπονήρως, adv. : tout à fait méchamment
παμπορθής, ής, ές : qui détruit tout
Μεταμανθάνουσα δ' ὕμνον 
Πριάμου πόλις γεραιὰ 
πολύθρηνον μέγα που στένει κικλήσκου-
σα Πάριν τὸν αἰνόλεκτρον, 
παμπορθῆ πολύθρηνον 
αἰῶνα διαὶ πολιτᾶν 
μέλεον αἷμ' ἀνατλᾶσα.
Escyle, Agamemnon, 669
πάμπρεπτος, ος, ον : : visible pour tous, bien visible
πάμπρωτος, ος, ον : qui est tout à fait le premier ou le premier de tous; adv. πάμπρωτον πάμπρωτα ; par-dessus tout, avant tout
Νῆα μὲν οὖν πάμπρωτον ἁλὸς βένθοσδε ἔρυσσαν, 
ἐν δ' ἱστόν τ' ἐτίθεντο καὶ ἱστία νηὶ μελαίνῃ, 
ἠρτύναντο δ' ἐρετμὰ τροποῖς ἐν δερματίνοισιν, 
πάντα κατὰ μοῖραν, ἀνά θ' ἱστία λευκὰ πέτασσαν· 
Homère, Odyssée, IV, 758
παμφάγος, ος, ον : qui mange tout, glouton
Διὸ καὶ τὰ θηρία οὔτε σώφρονα οὔτ' ἀκόλαστα λέγομεν ἀλλ' ἢ κατὰ μεταφορὰν καὶ εἴ τινι ὅλως ἄλλο πρὸς ἄλλο διαφέρει γένος τῶν ζῴων ὕβρει καὶ σιναμωρίᾳ καὶ τῷ παμφάγον εἶναι· 
Aristote, Ethique à Nicomaque, 1449b
παμφαής, ής, ές : tout brillant
Προσέρχεται γὰρ οἷς οὔτε παμφαὴς 
ἀστὴρ ἰδεῖν ἔλαμψε χρυσαυγεῖ δόμῳ,
οὔθ' ἡλίου τηλαυγὲς ἀκτίνων σέλας 
τοιοῦτον ἐξέλαμψεν, οἶον ἔρχεται 
ἔχων γυναικὸς κάλλος οὐ φατὸν λέγειν,
πάλλων κεραυνόν, πτεροφόρον Διὸς βέλος· 
Aristophane, Oiseaux, 1710
παμφαίνω : être tout brillant
Τὸν δ' ὃ γέρων Πρίαμος πρῶτος ἴδεν ὀφθαλμοῖσι 
παμφαίνονθ' ὥς τ' ἀστέρ' ἐπεσσύμενον πεδίοιο, 
ὅς ῥά τ' ὀπώρης εἶσιν, ἀρίζηλοι δέ οἱ αὐγαὶ 
φαίνονται πολλοῖσι μετ' ἀστράσι νυκτὸς ἀμολγῷ, 
ὅν τε κύν' Ὠρίωνος ἐπίκλησιν καλέουσι. 
Homère, Iliade, XXII, 1
παμφανάω-ῶ : être tout brillant
Ἤριπε δ' ἐξ ὀχέων, ἀράβησε δὲ τεύχε' ἐπ' αὐτῷ 
αἰόλα παμφανόωντα, παρέτρεσσαν δέ οἱ ἵπποι 
ὠκύποδες· 
Homère, Iliade, V, 280
παμφεγγής, ής, ές : tout brillant
Ἀλλ' οὐ μὲν δὴ 
λήξω θρήνων στυγερῶν τε γόων, 
ἔστ' ἂν παμφεγγεῖς ἄστρων 
ῥιπάς, λεύσσω δὲ τόδ' ἦμαρ, 
μὴ οὐ τεκνολέτειρ' ὥς τις ἀηδὼν 
ἐπὶ κωκυτῷ τῶνδε πατρῴων 
πρὸ θυρῶν ἠχὼ πᾶσι προφωνεῖν. 
Sophocle, Electre, 104
πάμφθαρτος, ος, ον : qui a détruit tout, funeste
πάμφλεκτος, ος, ον : tout enflammé, tout ardent
Εὐθὺς δὲ δείσας ἐμπύρων ἐγευόμην 
βωμοῖσι παμφλέκτοισιν· 
Sophocle, Antigone, 1005
πάμφορος, ος, ον : qui produit tout, fertile en productions de toute sorte; bienfaisant, précieux
Παραμύθιον δὲ δὴ πρὸς ταῦτα καὶ τὸ πάμφορος εἶναι κέκτηται, τραχεῖα δὲ οὖσα δῆλον ὡς οὐκ ἂν πολύφορός τε εἴη καὶ πάμφορος ἅμα· 
Platon, Lois, IV, 705
Παμφυλία, ας (ἡ) : la Pamphylie (contrée d'Asie mineure) 
Κατὰ δὲ τὰς ἀκρωρείας τοῦ Ταύρου τὸ Ζηνικέτου πειρατήριόν ἐστιν ὁ Ὄλυμπος ὄρος τε καὶ φρούριον ὁμώνυμον, ἀφ' οὗ κατοπτεύεται πᾶσα Λυκία καὶ Παμφυλία καὶ Πισιδία καὶ Μιλυάς· 
Strabon, XIV, 5, 7
Παμφύλιος, α, ον : de Pamphylie
Πάμφυλοι, ων (οἱ) : 1. les Pamphyliens 2. les descendants de Pamphylos
πάμφυλος, ος, ον : composé de tribus ou d'espèces de toutes sortes
Πᾶσαν μὲν γὰρ γᾶν ὀπτεύω, 
σῴζω δ' εὐθαλεῖς καρποὺς 
κτείνων παμφύλων γένναν 
θηρῶν, ἂ πάντ' ἐν γαίᾳ 
ἐκ κάλυκος αὐξανόμενον γένυσι παμφάγοις 
δένδρεσί τ' ἐφημένα καρπὸν ἀποβόσκεται· 
Aristophane, Oiseaux, 1061
πάμψυχος, ος, ον : tout vivant
Πάν, Πανός (ὁ) : Pan (dieu des champs, des troupeaux, des bergers)
πάναβρος, ος, ον : tout à fait efféminé
παναγής, ής, ές : tout à fait saint, sacré
πάναγρος, ος, ον : qui peut saisir ou contenir toute espèce de proie
Παναθήναια, ων (τὰ) : les Panathénées, fêtes en  l'honneur d'Athéna
Ἔτι δ' ἀνδράσι χορηγῶν εἰς Διονύσια ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ ἄρχοντος ἐνίκησα, καὶ ἀνήλωσα σὺν τῇ τοῦ τρίποδος ἀναθέσει πεντακισχιλίας δραχμάς, καὶ ἐπὶ Διοκλέους Παναθηναίοις τοῖς μικροῖς κυκλίῳ χορῷ τριακοσίας. 
Lysias, Discours, XXI, 2
Παναθηναικός, ή, όν : des Panathénées
πανάθλιος, ος, ον : tout à fait malheureux
Δυσπάλαιστε τῶνδε δωμάτων Ἀρά, 
ὡς πόλλ' ἐπωπᾷς, κἀκποδὼν εὖ κείμενα 
τόξοις πρόσωθεν εὐσκόποις χειρουμένη, 
φίλων ἀποψιλοῖς με τὴν παναθλίαν. 
Homère, Eschyle, Choéphores, 691
πάναιθος, ος, ον : tout resplendissant
Ἀσπίδες ὅσσαι ἄρισται ἐνὶ στρατῷ ἠδὲ μέγισται 
ἑσσάμενοι, κεφαλὰς δὲ παναίθῃσιν κορύθεσσι 
κρύψαντες, χερσίν τε τὰ μακρότατ' ἔγχε' ἑλόντες 
ἴομεν· 
Homère, Iliade, XIV, 352
παναίολος, ος, ον : 1. de couleurs, de ciselures ou de broderies tout à fait variées 2. aux sons variés de toutes sortes
Οὐδ' ἔτορε ζωστῆρα παναίολον, ἀλλὰ πολὺ πρὶν 
ἀργύρῳ ἀντομένη μόλιβος ὣς ἐτράπετ' αἰχμή. 
Homère, Iliade, XI, 210
παναίτιος, ος, ον : 1. qui est la cause et le principe de tout 2. coupable de tout, seul coupable
Ἰὴ ἰή, διαὶ Διὸς 
παναιτίου πανεργέτα· 
Eschyle, Agamemnon, 1481
Πανάκεια, ας (ἡ) : Pancheia (Panacée), fille d'Asclépios
παναληθής, ής, ές : tout à fait véridique
Τὸ δὲ τρίτον Ὀλυμπικῶς τῷ σωτῆρί τε καὶ τῷ Ὀλυμπίῳ Διί, ἄθρει ὅτι οὐδὲ παναληθής ἐστιν ἡ τῶν ἄλλων ἡδονὴ πλὴν τῆς τοῦ φρονίμου οὐδὲ καθαρά, ἀλλ' ἐσκιαγραφημένη τις, ὡς ἐγὼ δοκῶ μοι τῶν σοφῶν τινος ἀκηκοέναι. 
Platon, République, IX, 583
παναληθῶς, adv. : très véritablement
Εὖ δ' εἴη Διόθεν παναληθῶς. 
Eschyle, Suppliantes, 86
παναλκής, ής, ές : tout à fait fort, tout-puissant
πανάλωτος, ος, ον : qui soumet tout
πανάμερος, ος, ον dor. qui dure tout le jour 2. de chaque jour, jour par jour
πανάπαλος, ος, ον : tout à fait tendre ou délicat
Σχεδόθεν δέ οἱ ἦλθεν Ἀθήνη, 
ἀνδρὶ δέμας εἰκυῖα νέῳ, ἐπιβώτορι μήλων, 
παναπάλῳ, οἷοί τε ἀνάκτων παῖδες ἔασι, 
δίπτυχον ἀμφ' ὤμοισιν ἔχουσ' εὐεργέα λώπην· 
Homère, Odyssée, XIII, 217
πανάποτμος, ος, ον : tout à fait infortuné
Αὐτὰρ ἐγὼ πανάποτμος, ἐπεὶ τέκον υἷας ἀρίστους 
Τροίῃ ἐν εὐρείῃ, τῶν δ' οὔ τινά φημι λελεῖφθαι.
Homère, Iliade, XXIV, 468
πανάργυρος, ος, ον : tout en argent
Χρυσοῦ μέν μοι ἔδωκ' ἐυεργέος ἑπτὰ τάλαντα, 
δῶκε δέ μοι κρητῆρα πανάργυρον, αὐτὰρ ἔπειτα 
οἶνον ἐν ἀμφιφορεῦσι δυώδεκα πᾶσιν ἀφύσσας 
ἡδὺν ἀκηράσιον, θεῖον ποτόν· 
Homère, Odyssée, IX, 193
πανάρετος, ος, ον : tout à fait vertueux
παναρμόνιος, ος, ον : dont toutes les parties sont d'accord, disposé avec un accord parfait; harmonieux
πάναρχος, ος, ον  : qui commande à tous
παναφῆλιξ, ικος (ὁ, ἡ) : qui n'a ou n'a plus aucun camarade
Ἦμαρ δ' ὀρφανικὸν παναφήλικα παῖδα τίθησι· 
Homère, Iliade, XXII, 473
Παναχαιοί, ῶν (οἱ) : tous les Achéens réunis, tous les Grecs 
Ὑμέων δ' οἵ περ ἔασιν ἀριστῆες Παναχαιῶν 
οὐδ' οἳ προφρονέως μέμαθ' Ἕκτορος ἀντίον ἐλθεῖν. 
Homère, Iliade, VII, 132
παναώριος, ος, ον : ravi par une mort tout à fait prématurée
πανδαισία, ας (ἡ) : le repas complet où tout abonde ou le repas où ne manque personne
πανδαισίη, ης (ἡ), ion. le repas complet où tout abonde ou le repas où ne manque personne 
πανδακέτης, adv. : tout à fait mordant
πανδακέτας, adv. dor. : tout à fait mordant
πανδάκρυτος, ος, ον : 1. pleuré de tous ou tout à fait déplorable 2. plein de larmes, douloureux
πανδαμάτωρ, ορος (ὁ) : celui qui dompte tout, qui soumet tout 
πανδαμεί, adv. dor. :  avec le peuple entier, en corps, en masse
πανδαμί, adv.  :  avec le peuple entier, en corps, en masse
πανδαμος, ος, ον : 1. qui comprend le peuple entier  2. commun à tout le peuple, public
πάνδεινος, ος, ον : tout à fait redoutable, terrible
πανδημεί, adv. : avec le peuple entier, en corps, en masse
πανδημί, adv.  : avec le peuple entier, en corps, en masse 
πανδημία, ας (ἡ)  : le peuple entier
πανδήμιος, ος, ον : qui va par tout le peuple
πάνδημος, ος, ον : 1. qui comprend le peuple entier 2. commun à tout le peuple, public
πάνδικος, ος, ον : tout à fait juste
Ἰὼ γᾶ βοῦνι, πάνδικον σέβας, 
Sophocle, Suppliantes, 776
πανδίκως, adv. : 1. avec toute justice 2. parfaitement, avec certitude
Οὕτω γὰρ ηὔγμην, εἴ ποτ' αὐτὸν ἐς δόμους 
ἴδοιμι σωθέντ' ἢ κλύοιμι πανδίκως, 
στελεῖν χιτῶνι τῷδε καὶ φανεῖν θεοῖς 
θυτῆρα καινῷ καινὸν ἐν πεπλώματι. 
Sophocle, Trachiniennes, 610
Πανδίων, ονος (ὁ) : Pandion (père d'Eréchthée, de Procné et de Philomèle)
Θυγατέρας δὲ οὐ σὺν ἀγαθῷ δαίμονι ἔθρεψεν ὁ Πανδίων, οὐδέ οἱ τιμωροὶ παῖδες ἀπ' αὐτῶν ἐλείφθησαν· 
Pausanias, I, V, 4
πανδοκεῖον, ου (τὸ) : l'auberge, l'hôtellerie
Τὸν δὲ ῥήτορα Μᾶρκον Ἀντώνιον ἔς τι χωρίον ἐκφυγόντα ὁ γεωργὸς ἐπικρύπτων καὶ ξενίζων ἐςπανδοκεῖον ἔπεμψε τὸν θεράποντα σπουδαιότερον τοῦ συνήθους οἶνον πρίασθαι· 
Appien, Guerres civiles, I, 8, 72
πανδοκεύς, έως (ὁ) : l'aubergiste
Καὶ μισθωτὸς καὶ πανδοκεὺς καὶ ἄλλα, τὰ μὲν εὐσχημονέστερα, τὰ δὲ ἀσχημονέστερα γιγνόμενα, τοῦτό γε πάντα δύναται, πᾶσιν ἐπικουρίαν ταῖς χρείαις ἐξευπορεῖν καὶ ὁμαλότητα ταῖς οὐσίαις. 
Platon, Lois, XI, 918
πανδοκεύτρια, ας (ἡ) : la femme aubergiste
Κἄπειτα τούτοις τοῖς προβάτοισι μοὐδόκει
δημηγορεῖν φάλαινα πανδοκεύτρια,
ἔχουσα φωνὴν ἐμπεπρησμένης ὑός. 
Aristophane, Guêpes, 34
πανδοκεύω : héberger ou traiter tout le monde
Δεινὸς δὲ καὶ πανδοκεῦσαι καὶ πορνοβοσκῆσαι καὶ τελωνῆσαι καὶ μηδεμίαν αἰσχρὰν ἐργασίαν ἀποδοκιμάσαι, ἀλλὰ κηρύττειν, μαγειρεύειν, κυβεύειν· 
Théophraste, Caractères, VI, 5
πανδοκέω-ῶ : prendre entièrement sur soi, se charger entièrement
Ἡ γὰρ νέους ἕρποντας εὐμενεῖ πέδῳ, 
ἅπαντα πανδοκοῦσα παιδείας ὄτλον, 
ἐθρέψατ' οἰκητῆρας ἀσπιδηφόρους 
πιστοὺς ὅπως γένοισθε πρὸς χρέος τόδε. 
Eschyle, Les Sept contre Thèbes, 1
πάνδοκος, ος, ον : qui accueille tout le monde
Πιστὰ φρονέων Διὸς αἴτει πανδόκῳ 
ἄλσει σκιαρόν τε φύτευμα ξυνὸν ἀνθρώποις στέφανόν τ' ἀρετᾶν. 
Pindare, Odes O, III, 17
πάνδυρτος, ος, ον : 1. tout à fait lamentable 2. qui se lamente tout à fait, plaintif
Ἥσω τοι τὰν πάνδυρτον, 
σὰ πάθη τε σέβων 
ἁλίτυπά τε βάρη, 
πόλεως γέννας πενθητῆρος· 
Eschyle, Perses, 941
Πανδώρα, ας (ἡ) : Pandore
Πανδώρη, ης,  (ἡ) ion. : Pandore
Ἐν δ' ἄρα φωνὴν 
θῆκε θεῶν κῆρυξ, ὀνόμηνε δὲ τήνδε γυναῖκα 
Πανδώρην, ὅτι πάντες Ὀλύμπια δώματ' ἔχοντες 
δῶρον ἐδώρησαν, πῆμ' ἀνδράσιν ἀλφηστῇσιν. 
Hésiode, Travaux et Jours, 59
Πάνεμος, ου (ὁ) : le mois éolien et dorien Panémos, correspondant au Μεταγειτνίων attique ou au Βοηδρομίωνcorinthien
Ἐπὶ πρυτάνεως καὶ ἱερέως Διονυσίου τοῦ Ἀσκληπιάδου μηνὸς Πανέμου πέμπτῃ ἀπιόντος ἐπεδόθη τοῖς στρατηγοῖς ψήφισμα Ἀθηναίων. 
Flavius Josèphe, A. J. XIV, 149
πανεργέτας, α, adj. dor. ; qui accomplit tout
Ἰὴ ἰή, διαὶ Διὸς 
παναιτίου πανεργέτα· 
Eschyle, Agamemnon, 1481
πανέρημος, ος, ον : entièrement désert
πανέστιος, ος, ον : avec toute la famille
Παρέχει δ' ἀπορίαν καὶ ὁ τῶν δημοποιήτων νόμος, ὅτι γενέσθαι πολίταις οὐ δίδωσι πλὴν τοῖς φεύγουσιν ἀειφυγίᾳ τὴν ἑαυτῶν ἢ πανεστίοις Ἀθήναζε μετοικιζομένοις ἐπὶ τέχνῃ. 
Plutarque, Solon, 24, 2
πανευδαίμων, ων, ον, gén. ονος : tout à fait heureux
Ἡ γὰρ φύσις τῆς Χαναναίων γῆς τοιαύτη τίς ἐστιν, ὡς ἴδοι τις ἂν πεδία μεγάλα καὶ καρποὺς φέρειν ἱκανώτατα καὶ συγκρινόμενα μὲν ἑτέρᾳ γῇ πανευδαίμονα νομισθησόμενα, τοῖς δ' Ἱεριχουντίων χωρίοις παραβαλλόμενα καὶ τοῖς Ἱεροσολυμιτῶν τὸ μηδὲν ἀναφανησόμενα·
Flavius Josèphe, A. J., V, 77
πανευμαρής, ης, ες : d'humeur tout à fait facile
πανηγυριάρχης, ου (ὁ) : le président d'une assemblée πανήγυρις 
πανηγυρίζω : 1. célébrer une fête nationale, se rendre dans une ville pour une fête nationale, se divertir, se recréer 2.  prononcer un éloge public dans une fête nationale
Πανηγυρίζουσι δὲ Αἰγύπτιοι οὐκ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ, πανηγύρις δὲ συχνάς, μάλιστα μὲν καὶ προθυμότατα ἐς Βούβαστιν πόλιν τῇ Ἀρτέμιδι, δεύτερα δὲ ἐς Βούσιριν πόλιν τῇ Ἴσι· 
Hérodote, II, 59, 1
πανηγυρικός, ή, όν : I. qui, concerne une fête nationale, en assemblée générale, de fête, solennel  ὁ πανηγυρικός,avec ou sans λόγος, l'éloge public prononcé dans une fête nationale II. 1. recherché par sa aprure, qui fait des embarras 2. porté à se vanter
Καὶ μηδεὶς οἰέσθω με ἀγνοεῖν ὅτι τἀναντία τυγχάνω λέγων οἷς ἐν τῷ Πανηγυρικῷ λόγῳ φανείην ἂν περὶ τῶν αὐτῶν τούτων γεγραφώς· 
Isocrate
πανηγυρικῶς, adv. : comme dans une fête nationale ou dans un éloge public, avec pompe ou ostentation
πανήγυρις, εως (ἡ) : I. l'assemblée de tout le peuple 1. la réunion pour une fête solenelle 2. la réunion pour un sacrifice 3. toute réunion nombreuse II. la réjouissance, la récréation, la fête
Ἀνθ' ὧν ὑμεῖς ἐν ταῖς κοιναῖς πανηγύρεσι μάρτυρας ποιησάμενοι τοὺς Ἕλληνας εὐεργέτην ἑαυτῶν καὶ σωτῆρα τὸν Ἀντίγονον ἀνεκηρύξατε.
Polybe, IX, 36, 5
πανηγυρισμός, ου (ὁ) : la célébration d'une fête solennelle 2. la pompe, l'ostentation
Ὁ γὰρ ἐπὶ Μελικέρτῃ τεθεὶς αὐτόθι νυκτὸς ἐδρᾶτο, τελετῆς ἔχων μᾶλλον ἢ θέας καὶ πανηγυρισμοῦ τάξιν. 
Plutarque, Thésée, XXV, 4
πανῆμαρ, adv. : pendant le jour
Ὡς δ' ὅτ' ἀνὴρ δόρποιο λιλαίεται, ᾧ τε πανῆμαρ 
νειὸν ἀν' ἕλκητον βόε οἴνοπε πηκτὸν ἄροτρον· 
Homère, Odyssée, XIII, 1
πανημέριος, α, ον : 1. qui agit pendant tout le jour, qui emploie toute la journée à qqch. 2. de tous les jours, de chaque jour
Οἳ δὲ πανημέριοι μολπῇ θεὸν ἱλάσκοντο 
καλὸν ἀείδοντες παιήονα κοῦροι Ἀχαιῶν 
μέλποντες ἑκάεργον· 
Homère, Iliade, I, 458
πανήμερος, ος, ον : qui dure tout le jour 2. de chaque jour, jour par jour
Ἀτὰρ κείνην γε κακὸν διὰ κῦμ' ἐκέδασσεν, 
πρὶν καὶ πετράων σχεδὸν ἐλθεῖν, αἵ τ' ἐνὶ πόντῳ 
στεινωπῷ συνίασι πανήμεροι ἀλλήλῃσιν. 
Apollonius de Rhodes, Argonautiques, II, 1189
πάνθηρ, ηρος, (ὁ) : le guépard
Λέοντες δὲ καὶ παρδάλεις, λύγκες, πάνθηρες, ἄρκτοι καὶ τἆλλα ὅσα ἐστὶ τοιαῦτα θηρία ἁλίσκεται ἐν ξέναις χώραις περὶ τὸ Πάγγαιον ὄρος καὶ τὸν Κίττον τὸν ὑπὲρ τῆς Μακεδονίας, τὰ δ' ἐν τῷ Ὀλύμπῳ τῷ Μυσίῳ καὶ ἐν Πίνδῳ, τὰ δ' ἐν τῇ Νύσῃ τῇ ὑπὲρ τῆς Συρίας, καὶ πρὸς τοῖς ἄλλοις ὄρεσιν ὅσα οἷά τ' ἐστὶ τρέφειν τοιαῦτα.
Xénophon, Chasse, XI, 1
Πανθοίδης, ου (ὁ) : Fils de Panthoos (Polydamas, Euphorbos)
πανθοινία, ας (ἡ) : le grand repas, le festin
πανθυμαδόν, adv. : tout à fait en colère, averc fureur
ὣς οἱ μὲν προπάροιθε θυράων ὑψηλάων 
οὐδοῦ ἔπι ξεστοῦ πανθυμαδὸν ὀκριόωντο. 
Homère, Odyssée, XVIII, 1
πανθυτος, ος, ον : que l'on célèbre par des sacrifices de toute sorte, tout auguste
Νῦν, ὦ Ζεῦ, πάρα λευκὸν εὐάμερον πελάσαι φάος 
θοᾶν ὠκυάλων νεῶν, ὅτ' Αἴας 
λαθίπονος πάλιν, θεῶν δ' αὖ 
πάνθυτα θέσμι' ἐξήνυσ' εὐνομίᾳ σέβων μεγίστᾳ. 
Sophocle, Ajax, 709
Πανικός, ή, όν : de Pan
πανίμερος, ος, ον : qui est tout désir
Ὅθεν μόλοι πανίμερος, 
τᾶς πειθοῦς παγχρίστῳ 
συγκραθεὶς ἐπὶ προφάσει φάρους. 
Sophocle, Trachiniennes, 660
πανισμός, ου (ὁ) : la terreur panique
Πανιώνιον, ου (τὸ) : Panionon, bois sacré près de Mycales où se rassemblaient tous les Ioniens pour la fête nationale de Poseidon
πανλώβητος, ος, ον : tout à fait défiguré
πάννυχα,  adv. : pendant toute la nuit
παννυχίζω : célébrer une fête de nuit 
Ἐγὼ δὲ σὺν ταῖσιν κόραις εἶμι καὶ γυναιξίν, 
οὗ παννυχίζουσιν θεᾷ, φέγγος ἱερὸν οἴσων.
Aristophane, Grenouilles, 447
παννύχιος, ος, ον : qui dure toute la nuit
Οὐ χρὴ παννύχιον εὕδειν βουληφόρον ἄνδρα 
ᾧ λαοί τ' ἐπιτετράφαται καὶ τόσσα μέμηλε· 
Homère, Iliade, II, 1
παννυχίς, ίδος (ἡ) : 1. la fête de nuit 2. la durée d'une nuit
Φροῦδαί σοι θυσίαι χορῶν τ' 
εὔφημοι κέλαδοι κατ' ὄρ-
φναν τε παννυχίδες θεῶν, 
χρυσέων τε ξοάνων τύποι 
Φρυγῶν τε ζάθεοι σελᾶ-
ναι συνδώδεκα πλήθει. 
Euripide, Troyennes, 1072
πάννυχος, ος, ον : qui dure toute la nuit, qui fait qqch. pendant toute la nuit
Ὃ δὲ πάννυχος ὠκὺς Ἀχιλλεὺς 
χρυσέου ἐκ κρητῆρος ἑλὼν δέπας ἀμφικύπελλον 
οἶνον ἀφυσσόμενος χαμάδις χέε, δεῦε δὲ γαῖαν 
ψυχὴν κικλήσκων Πατροκλῆος δειλοῖο. 
Homère, Iliade, XXIII, 192
πάνοιζυς, υς, υ, gén. υος : tout à fait infortuné
πανοικησίᾳ, adv. : avec toute la maison ou toute la famille
Τῇ τε οὖν ἐπὶ πολὺ κατὰ τὴν χώραν αὐτονόμῳ οἰκήσει μετεῖχον οἱ Ἀθηναῖοι, καὶ ἐπειδὴ ξυνῳκίσθησαν, διὰ τὸ ἔθος ἐν τοῖς ἀγροῖς ὅμως οἱ πλείους τῶν τε ἀρχαίων καὶ τῶν ὕστερον μέχρι τοῦδε τοῦ πολέμου γενόμενοί τε καὶ οἰκήσαντες οὐ ῥᾳδίως πανοικεσίᾳ τὰς μεταναστάσεις ἐποιοῦντο, ἄλλως τε καὶ ἄρτι ἀνειληφότες τὰς κατασκευὰς μετὰ τὰ Μηδικά· 
Thucydide, II, 16, 1
πανοικία, ας (ἡ) : toute la maison
πανοικίη, ης (ἡ), ion. : toute la maison
Ὡς δὲ ἄρα πανοικίῃ μιν περιέλαβε, ἔλεγε ὁ Ἑρμότιμος τάδε. 
Hérodote, VIII, 106, 3
πανοίμοι, interj. : hélas ! hélas !
πάνολβος, ος, ον : tout à fait heureux
Δι' αἰῶνος μακροῦ πάνολβον· 
Eschyles, Suppliantes, 582
πανομίλει, adv. : en troupe compacte, en masse
Τοὶ μὲν γὰρ ποτὶ πύργους 
πανδαμεὶ πανομιλεὶ 
στείχουσιν. 
Eschyle, Sept contre Thèbes, 268
πανομφαῖος, ου (ὁ) : celui de qui émanent tous les oracles, tous les présages (Zeus)
Πὰρ δὲ Διὸς βωμῷ περικαλλέϊ κάββαλε νεβρόν, 
ἔνθα πανομφαίῳ Ζηνὶ ῥέζεσκον Ἀχαιοί. 
Homère, Iliade, VIII, 245
Πανοπεῖς, έων (οἱ) : les habitants de Panopée
Ὑπῄει τε ἐπῶν ἡμᾶς τῶν Ὁμήρου μνήμη ὧν ἐποίησεν ἐς Τιτυόν, καλλίχορον τῶν Πανοπέων ὀνομάσας τὴν πόλιν, καὶ ὡς ἐν τῇ μάχῃ τῇ τε ἐπὶ τῷ Πατρόκλου νεκρῷ καὶ Σχεδίον τὸν Ἰφίτου βασιλεύοντα Φωκέων καὶ ἀποθανόντα ὑφ' Ἕκτορος κατοικεῖν εἶπεν ἐν τῷ Πανοπεῖ. 
Pausanias, X, 4, 2
Πανοπεύς, έως, ion.  ῆος (ὁ) : Panopée (ville de Phocide sur la frontière de la Béotie)
Πανοπηίς, ίδος (ἡ) : la fille de Panopée
πανοπλία, ας (ἡ) : la panoplie ou l'armure complète d'un hoplite
Οἱ δὲ κατασταθέντες ἡτοίμασαν οἴνου κεράμια μύρια, τριχὸς εἰργασμένης τάλαντα τριακόσια, νεύρων εἰργασμένων ἑκατὸν τάλαντα, πανοπλίας χιλίας, χρυσοῦς ἐπισήμους τρισχιλίους, ἔτι δὲ λιθοφόρους τέτταρας καὶ τοὺς ἀφέτας τούτοις. 
Polybe, IV, 56, 3
πάνοπλος, ος, ον : armé de toutes pièces, pesamment armé
Οὐκ οἶσθα δορὸς πέλας Ἀργείου 
νυχίαν ἡμᾶς 
κοίταν πανόπλους κατέχοντας; 
Euripide, Rhesus, 20
πανόπτης, ου, adj. : qui voit tout
Ὦ δῖος αἰθὴρ καὶ ταχύπτεροι πνοαί, 
ποταμῶν τε πηγαί, ποντίων τε κυμάτων 
ἀνήριθμον γέλασμα, παμμῆτόρ τε γῆ, 
καὶ τὸν πανόπτην κύκλον ἡλίου καλῶ. 
Eschyle, Prométhée enchaîné, 98
πάνορμος, ος, ον : tout à fait sur pour atterrir ou mettre à l'ancre
Τοὔνεκ' ἄρ' ἀλλοειδέα φαινέσκετο πάντα ἄνακτι, 
ἀτραπιτοί τε διηνεκέες λιμένες τε πάνορμοι 
πέτραι τ' ἠλίβατοι καὶ δένδρεα τηλεθόωντα.
Homère, Odyssée, XIII, 184
πανός, οῦ (ὁ) : le flambeau, la torche
Καὶ πέλας ἄλλος αὐ- 
τοῦ πανὸν πυρίφλεκτον αἴ-
ρει τις ἆρ' ὃς ἐμαῖσι μυ-
θεύεται παρὰ πήναις, 
ἀσπιστὰς Ἰόλαος, ὃς 
κοινοὺς αἰρόμενος πόνους 
Δίῳ παιδὶ συναντλεῖ; 
Euripide, Ion, 165
πανουργέω-ῶ (pf. πεπανούργηκα) : être fourbe, méchant
Φησὶν δ' ὑμᾶς πολλὰ διδάξειν ἀγάθ', ὥστ' εὐδαίμονας εἶναι, 
οὐ θωπεύων οὐδ' ὑποτείνων μισθοὺς οὐδ' ἐξαπατύλλων, 
οὐδὲ πανουργῶν οὐδὲ κατάρδων, ἀλλὰ τὰ βέλτιστα διδάσκων. 
Aristophane, Acharniens, 656
πανούργημα, ατος (τὸ) : le trait de fourberie ou de méchanceté
Βεβᾶσιν ἄρτι δωμάτων ὑπόστεγοι 
μετάδρομοι κακῶν πανουργημάτων ἄφυκτοι κύνες, 
ὥστ' οὐ μακρὰν ἔτ' ἀμμενεῖ 
τοὐμὸν φρενῶν ὄνειρον αἰωρούμενον. 
Sophocle, Electre 1386
πανουργία, ας (ἡ) :  la fourberie, la méchanceté
Πολύτροποι δ' εἰσὶ καὶ ἀπατεῶνες ὑπὸ ἠλιθιότητος καὶ ἀφροσύνης, ἢ ὑπὸ πανουργίας καὶ φρονήσεώς τινος; 
PLaton, Hippias mineur, 365
πανοῦργος, ος, ον : apte à tout faire 1. industrieux, adroit, actif 2. fourbe, méchant
Τοσοῦτον δ' ἴσθ' ὅτι,
εἰ μή μ' ἐάσεις ἐπιτροπεύειν, ἕτερος αὖ
ἐμοῦ πανουργότερός τις ἀναφανήσεται. 
Aristophane, Cavaliers, 949
πανούργως, adv. : avec fourberie ou méchanceté
Εἰ δὲ μὴ σύ γ' οἶσθα κάττυμ', οὐδ' ἐγὼ χορδεύματα, .
ὅστις ὑποτέμνων ἐπώλεις δέρμα μοχθηροῦ βοὸς 
τοῖς ἀγροίκοισιν πανούργως, ὥστε φαίνεσθαι παχύ, 
καὶ πρὶν ἡμέραν φορῆσαι μεῖζον ἦν δυοῖν δοχμαῖν. 
Aristophane, Cavaliers, 315
πάνοψιος, ος, ον : visible à tous, brillant, éclatant
πανσαγία, ας (ἡ) : l'armure complète ou la troupe entière d'homme armés
ἀκτὶς ἀελίου, τὸ κάλλιστον ἑπταπύλῳ φανὲν 
Θήβᾳ τῶν προτέρων φάος, 
ἐφάνθης ποτ', ὦ χρυσέας 
ἁμέρας βλέφαρον, 
Διρκαίων ὑπὲρ ῥεέθρων μολοῦσα, 
τὸν λεύκασπιν Ἀργόθεν ἐκβάντα φῶτα πανσαγίᾳ 
φυγάδα πρόδρομον ὀξυτέρῳ κινήσασα χαλινῷ· 
Sophocle, Antigone, 100
πανσέληνος, ος, ον : 1. de la pleine lune 2. qui est dans son plein, pleine lune
Τοῖσι μέν νυν ἄλλοισι θεοῖσι θύειν ὗς οὐ δικαιοῦσι Αἰγύπτιοι, Σελήνῃ δὲ καὶ Διονύσῳ μούνοισι τοῦ αὐτοῦ χρόνου, τῇ αὐτῇ πανσελήνῳ, τοὺς ὗς θύσαντες πατέονται τῶν κρεῶν. 
Hérodote, II, 47, 2
πάνσεμνος, ος, ον : tout à fait vénérable 
πανσπερμία, ας (ἡ) : le mélange de toutes sortes de semences
Τῶν γὰρ τριγώνων ὅσα πρῶτα ἀστραβῆ καὶ λεῖα ὄντα πῦρ τε καὶ ὕδωρ καὶ ἀέρα καὶ γῆν δι' ἀκριβείας μάλιστα ἦν παρασχεῖν δυνατά, ταῦτα ὁ θεὸς ἀπὸ τῶν ἑαυτῶν ἕκαστα γενῶν χωρὶς ἀποκρίνων, μειγνὺς δὲ ἀλλήλοις σύμμετρα, πανσπερμίαν παντὶ θνητῷ γένει μηχανώμενος, τὸν μυελὸν ἐξ αὐτῶν ἀπηργάσατο, καὶ μετὰ ταῦτα δὴ φυτεύων ἐν αὐτῷ κατέδει τὰ τῶν ψυχῶν γένη, σχημάτων τε ὅσα ἔμελλεν αὖ σχήσειν οἷά τε καθ' ἕκαστα εἴδη, τὸν μυελὸν αὐτὸν τοσαῦτα καὶ τοιαῦτα διῃρεῖτο σχήματα εὐθὺς ἐν τῇ διανομῇ τῇ κατ' ἀρχάς. 
Platon, Timée, 73
πανστρατιά, ᾶς (ἡ) : la réunion de toute l'armée
πανσυδί, adv. : 1. avec toutes les forces réunies 2. entièrement, complètement
Ὁ δὲ Κῦρος ὁρῶν ἐκβοηθοῦντας καὶ τοὺς ἄλλους πασσυδί, ἐκβοηθεῖ καὶ αὐτὸς πρῶτον τότε ὅπλα ἐνδύς, οὔποτε οἰόμενος· 
Xénophon, Cyropédie, I, 4, 18
πανσυδίᾳ, adv. : avec toute l'impétuosité possible, avec toute la vigueur possible, en toute hâte
Τίνος ἐνδέομεν μὴ οὐ πανσυδίᾳ 
χωρεῖν ὀλέθρου διὰ παντός; 
Euripide, Troyennes, 797
πανσυδίῃ, adv. ion. : avec toute l'impétuosité possible, avec toute la vigueur possible, en toute hâte
Ἔνθεν πανσυδίῃ σὺν τεύχεσι θωρηχθέντες 
ἔνδιοι ἱκόμεσθ' ἱερὸν ῥόον Ἀλφειοῖο.
Homère, Iliade, XI, 696
πάνσυρτος, ος, ον : qui se compose d'un amas de choses balayées ensemble
Κἀγὼ τοῦδ' ἴστωρ, ὑπερίστωρ, 
πανσύρτῳ παμμήνῳ πολλῶν 
δεινῶν στυγνῶν τ' αἰῶνι. 
Sophocle, Electre, 850
παντᾷ, dor,  adv. 1. partout, de tous côtés, sur tous les points 2. entièrement, complètement
παντάλας, αινα, αν :  tout à fait infortuné
Ὦ παντάλαινα κἄτι μᾶλλον ἢ λέγω, 
δέσποιν', ὄλωλας κοὐκέτ' εἶ, βλέπουσα φῶς, 
ἄπαις ἄνανδρος ἄπολις ἐξεφθαρμένη.
Euripide, Hécube, 667
παντάπασι(ν), adv. tout à fait, entièrement, absolument; τὸ παντάπασιν : même sens;  παντάπασί γε : oui certes, parfaitement
πανταρκής, ής, ές : qui suffit à tous, qui vient au secours de tous
Ὦ πόποι ἦ μεγάλας ἀγαθᾶς τε πο-
λισσονόμου βιοτᾶς ἐπεκύρσαμεν, 
εὖθ' ὁ γηραιὸς 
πανταρκὴς ἀκάκας 
ἄμαχος βασιλεὺς 
ἰσόθεος Δαρεῖος ἆρχε χώρας. 
Eschyle, Perses, 852
πάναρχος, ος, ον : maître de tout, chef suprême
Ἰὼ θεῶν πάνταρχε, παντ-
όπτα Ζεῦ, πόροις 
γᾶς τᾶσδε δαμούχοις 
σθένει 'πινικείῳ τὸν εὔαγρον τελειῶσαι λόχον, 
σεμνά τε παῖς Παλλὰς Ἀθάνα. 
Sophocle, Oedipe à Colone, 1085
πανταχῆ, adv. : 1. partout, de tous côtés 2. de toute manière
πανταχῇ,  adv. : 1. partout, de tous côtés 2. de toute manière
πανταχόθεν, adv. 1. de toute part, de tous côtés 2. de toute façon
πανταχόθι, adv. : 1. partout, en tout lieu 2. absolument
πανταχοῖ, adv. : de tous côtés, partout
πανταχόσε, adv. : de tous côtés, aprtout
πανταχοῦ, adv. : 1. partout, en tous lieux 2. absolument
πανταχῶς, adv. : de toutes les manières, par toute sorte de moyens
παντέλεια, ας (ἡ) : l'achèvement, la fin, le dernier terme de l'initiation aux mystères
παντελέως, adv.  : parfaitement, complètement, entièrement
παντελής, ής, ές : I. qui accomplit tout, de qui dépend tout ce qui s'accomplit, maître, souverain, tout-puissant II. complètement, achevé, accompli, parfait 1. complet, achevé, accompli, parfait  2. dont le nombre est complet
παντελῶς, adv. : parfaitement, complètement, entièrement
παντερπής, ής, έν : tout à fait agréable ou qui charme tout le monde 
παντευχία, ας (ἡ) : l'armure complète
πάντεχνος, ος, ον : utile à tous les arts
πάντη, adv.  1. partout, de tous côtés, sur tous les points 2. entièrement, complètement
πάντιμος, ος, ον : tout à fait honoré ou honoré de tous
παντλάμων, ων, ον, dor. gén.  ονος : tout à fait malheureux
παντλήμων, ων, ον, gén.  ονος : tout à fait malheureux
παντογήρως, ως, ων, gén.  ω : qui vieillit, qui émousse ou use tout
παντοδαπός, ή, όν : 1. de tout pays, de toute famille, de toute sorte 2. qui prend toutes sortes de formes
 Διὰ κυβερνητικῆς γὰρ καὶ πεντηκονταρχίας καὶ ἐρετικῆς, καὶ παντοδαπῶν καὶ οὐ πάνυ σπουδαίων ἀνθρώπων γιγνομένης, τὰς τιμὰς ἑκάστοις οὐκ ἂν δύναιτο ὀρθῶς ἀποδιδόναι τις. 
Platon, Lois, IV, 707
πάντοθε, adv. : de toutes parts
πάντοθεν, adv. poét. : de toutes parts
Ὡς δὲ λέβης ζεῖ ἔνδον ἐπειγόμενος πυρὶ πολλῷ 
κνίσην μελδόμενος ἁπαλοτρεφέος σιάλοιο 
πάντοθεν ἀμβολάδην, ὑπὸ δὲ ξύλα κάγκανα κεῖται, 
ὣς τοῦ καλὰ ῥέεθρα πυρὶ φλέγετο, ζέε δ' ὕδωρ· 
Homère, Iliade, XXI, 361
παντοῖος, α, ον ; de toute sorte, divers, varié 1. qui prend toute sorte de formes, qui emploie toute sorte de moyen 2. qui éprouve toute sorte de sentiment
Πόλεων συστάσεις καὶ φθοράς, καὶ ἐπιτηδεύματα παντοῖα τάξεώς τε καὶ ἀταξίας, καὶ βρώσεως καὶ πωμάτων τε ἅμα καὶ βρωμάτων ἐπιθυμήματα παντοδαπά, πάντως καὶ περὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἆρ' οὐκ οἰόμεθα γεγονέναι, καὶ στροφὰς ὡρῶν παντοίας, ἐν αἷς τὰ ζῷα μεταβάλλειν αὑτῶν παμπληθεῖς μεταβολὰς εἰκός; 
Platon, Lois, VI, 782
παντοίως, adv.  : de toute sorte, de toute façon
Ὅταν νέος, τεθραμμένος ὡς νυνδὴ ἐλέγομεν, ἀπαιδεύτως τε καὶ φειδωλῶς, γεύσηται κηφήνων μέλιτος, καὶ συγγένηται αἴθωσι θηρσὶ καὶ δεινοῖς, παντοδαπὰς ἡδονὰς καὶ ποικίλας καὶ παντοίως ἐχούσας δυναμένοις σκευάζειν, ἐνταῦθά που οἴου εἶναι ἀρχὴν αὐτῷ μεταβολῆς . 
Platon, République, VIII, 559
πάντολμος, ος, ον : d'une audace prête à tout
Σχέτλια τάδε παθών,
τὸ πάντολμον ἔργον ὄψῃ τάλας.
Euripide, Suppliantes, 1075
παντόμιμος, ου (ὁ) : le pantomime, le comédien qui joue au moyen de gestes
παντομισής, ής, ές : haï de tout le monde
Ὦ παντομισῆ κνώδαλα, στύγη θεῶν, 
πέδας μὲν ἂν λύσειεν, ἔστι τοῦδ' ἄκος
καὶ κάρτα πολλὴ μηχανὴ λυτήριος· 
Eschyle, Euménides, 640
παντοπόρος, ος, ον : industrieux pour tout, fécond en expédients
Καὶ φθέγμα καὶ ἀνεμόεν φρόνημα καὶ ἀστυνόμους 
ὀργὰς ἐδιδάξατο καὶ δυσαύλων 
πάγων ὑπαίθρεια καὶ δύσομβρα φεύγειν βέλη 
παντοπόρος· 
Sophocle, Antigone, 355
παντόπτης, adv. qui voit tout
πάντοσε, adv. : partout, de tous les côtés
Ἦ ῥα καὶ ἀμπεπαλὼν προίίει δολιχόσκιον ἔγχος, 
καὶ βάλε Πριαμίδαο κατ' ἀσπίδα πάντοσε ἴσην· 
Homère, Iliade, III, 340
παντόσεμνος, ος, ον : tout à fait vénérable
Ἀνδρὸς μὲν ὑμῖν οὗτος εἴρηται μόρος 
τοῦ παντοσέμνου, τοῦ στρατηλάτου νεῶν. 
Eschyle, Euménides, 607
πάντοτε, adv. : en tout temps, toujours
Πῶς δ' ἂν καταπλαγείημεν τοὺς ὅταν μὲν ἐξ ἀληθείας ἀγωνίζωνται πάντοτε νικωμένους, ὅταν δὲ κρατεῖν νομισθῶσιν ἐξ ἀδικίας αὐτὸ ποιοῦντας; 
Flavius Jojèphe, A. J. XV, 140
παντότολμος, ος, ον : d'une audace prête à tout
Ἐπεὶ δ' ἀνάγκας ἔδυ λέπαδνον 
φρενὸς πνέων δυσσεβῆ τροπαίαν 
ἄναγνον ἀνίερον, τόθεν 
τὸ παντότολμον φρονεῖν μετέγνω. 
Eschyle, Agamemnon, 218
παντουργός ος, ον :  apte à tout faire 1. industrieux, adroit, actif 2. fourbe, méchant
Νῦν δ' αὔτ' Ἀτρεῖδαι φωτὶ παντουργῷ φρένας 
ἔπραξαν, ἀνδρὸς τοῦδ' ἀπώσαντες κράτη. 
Sophocle, Ajax, 445
παντόφυρτος, ος, ον : mêlé de toutes sortes de choses, confus
Τὸν ἀντίτολμον δέ φαμι παρβάταν 
ἄγοντα πολλὰ παντόφυρτ' ἄνευ δίκας 
βιαίως ξὺν χρόνῳ καθήσειν 
λαῖφος, ὅταν λάβῃ πόνος 
θραυομένας κεραίας. 
Eschyle, Euménides, 550
πάντρητος, ος, ον : tout percé de trous
πάντρομος, ος, ον : tout tremblant
πάντροπος, ος, ον : qui fait fuir tout le mode
πάντως, adv. 1. complètement, tout à fait, absolument 2. dans tous les cas, du moins
πάνυ, adv. tout à fait, très fort, certainement  
πάνυργος, ος, ον : tout à fait humide
πανυπέρτατος, η ou ος, ον :  le plus haut de tous
πανυστατος, ος, ον : tout à fait le dernier, le dernier de tous
πανωλεθρία, ας, (ἡ) : la destruction générale, le massacre général
πανωλεθριη, ης, (ἡ), ion : la destruction générale, le massacre 
πανώλεθρος, ος, ον : I. tout à fait pernicieux ou funeste II. 1. tout à fait perdu ou détruit, détruit de fond en comble 2. tout à fait digne de périr, tout à fait infâme ou malfaisant
πανώλης, ης, ες :   I. tout à fait pernicieux ou funeste II. 1. tout à fait perdu ou détruit, détruit de fond en comble 2. tout à fait digne de périr, tout à fait infâme ou malfaisant
πάνωρος, ος, ον : de toutes les saisons
πάομαι (seul. f. πασομαι, aor. épq.  ἐπασσάμην, inf.  πάσασθαι, part. fem. dor. πασαμένα) : goûter, se nourrir, s'abreuver de
*πάομαι (seul. f. πάσομαι, ao. ἐπασάμην,  pf. πέπαμαι, pl. q. pf.  ἐπεπάμην, f. ant. πεπάσομαι) : acquérir, posséder
παπαῖ, interj. : ah ! oh !:  παππαπαππαπαῖ, παπαῖ φεῦ, φεῦ παπαῖ παπαῖ, hélas ! ah ! ah !
παππάζω : appeler père ou papa d'une voix carressante
παππαπαππαπαῖ : interj. : ah ! oh !
πάππας, voc. α, gén.  ου, dat. ᾳ, acc.  αν (ὁ) : papa
πάππος, ου (ὁ) : 1. le grand-père, aïeul 2. sorte d'oiseau (fauvette ?)
παππῷος, α, ον : qui concerne le grand père, d'aïeul ou d'aïeux 
πάπραξ, ακος (ὁ) : sorte de poisson de Thrace
παπταίνω, (f. ανῶ, ao. ἐπάπτηνα, pf. inus.) : 1. regarder de tous les côtés, promener ses regards autour de soi avec inquiétude ou crainte, jeter des regards inquiets 2. chercher des yeux avec inquiétude ou crainte 3. regarder
Ἐπὶ δ' ὄρνυτο δῖος Ἐπειός, 
κόψε δὲ παπτήναντα παρήϊον·
Homère, Iliade, XXIII, 664
πάπτηνεν : 3.ème sg. ao. poét. de  παπταίνω 
παπύρινος, η, ον : fait de papyrus
πάρ, poét. c.  παρά 
παρά, adv ou prép. : A. adv. auprès B. prép. avec le gén., le dat. ou l'acc. I +GEN :  1. d'auprès de, du côté de 2. de (sans mouvement, avec idée de point de départ, d'origine) II. +DAT. 1. auprès de, chez, dans, en III. +ACC. 1. auprès de, vers. 2. le long de 3. à côté de, parallèlement à, en comparaison de 4. en restant auprès, sans aller jusqu'à 5. en passant le long de, au delà de
παραβαίνω (f. -βήσομαι, ao 2.  παρέβην, pf. παραβέβηκα; pass. παραβαίνομαι,  ao. παρεβάθην, pf. παραβέβασμαι) : I. 1. marcher à côté, s'avancer à côté de, se tenir à côté d'un conducteur sur un char de combat, se tenir à côté du guerrier II. passer par dessus 1. transgresser, violer 2. omettre, oublier; laisser passer, négliger 3. avec un neutre de chose pour sujet : passer à côté ou au delà, échapper
Εἷς μὲν οὗτος ἐξ ἰδίου πράγματος, οὐδεμιᾶς ὕβρεως προσούσης, ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ παραβῆναι τὸν νόμον τοσαύτην ἔδωκε δίκην. 
Démosthène, Discours,  XXI, 177
παράβαρχος, ος, ον  : transporté de fureur
παραβάλλω (f. -βαλῶ, impf.  παρέβαλον, etc) : A. I. jeter II remettre, confier III. conduire, transporter IV. jeter hors du droit chemin, exposer à un danger, compromettre, tromper V. jetre auprès de, mettre à côté de 1. comparer, mettre une chose en parallèle avec une autre 2. faire la contre-partie, riposter, rendre la pareille VI. jeter de côté, détourner B. 1. s'approcher 2. se diriger en bâteau Moy. A. I. placer à côté de ou devant qqch. à soi 1. présenter, offrir 2. mettre à côté pour comparer, mettre en parallèle II. remettre, confier III. conduire, transporter IV. exposer à un  danger B. s'exposer à qqe danger, se risquer à faire qqch
 Ὁρᾷς οὖν, ὦ Πῶλε, ὁ ἔλεγχος παρὰ τὸν ἔλεγχον παραβαλλόμενος ὅτι οὐδὲν ἔοικεν, ἀλλὰ σοὶ μὲν οἱ ἄλλοι πάντες ὁμολογοῦσιν πλὴν ἐμοῦ, ἐμοὶ δὲ σὺ ἐξαρκεῖς εἷς ὢν μόνος καὶ ὁμολογῶν καὶ μαρτυρῶν, καὶ ἐγὼ σὲ μόνον ἐπιψηφίζων τοὺς ἄλλους ἐῶ χαίρειν. 
Platon, Corgias, 475
παραβάπτω : teindre en même temps
παραβασίη, ης (ἡ) :  épq. : 1. l'action de franchir, la transgression, la violation de, la faute, la prévarication 2. l'action de amrcher 3. l'action de s'avancer 
παράβασις εως (ἡ)  1. l'action de franchir, la transgression, la violation de, la faute, la prévarication 2. l'action de amrcher 3. l'action de s'avancer
Ὁ δ' οὐχ ἧττον ἐπὶ τῷ πραχθέντι χαλεπήνας, καὶ γὰρ αὐτὸς ἔκρινεν ἀσέβειαν τὴν τῶν ἐννόμων παράβασιν, τοῖς ἀποστᾶσι τῶν Δωριτῶν σὺν ὀργῇ ταῦτ' ἔγραψεν· 
Flavius Josèphe, A. J. XIX, 302
παραβάσκω (3 sg. impf. ité. παρέβασκε) : s'avancer auprès de ou se tenir sur un char qui s'avance auprès de 
παραβάτης, ου (ὁ) : I. qui s'avance à côté 1. le guerrier qui se tient à côté du conducteur sur le char de combat pour combattre du haut de ce char 2. le soldat d'infanterie légère mêlé à la cavalerie II. le violateur, le contempteur
Καὶ τὰ μὲν ἅρματα ἔφευγεν αὐτοὺς εὐθύς, τὰ μὲν ἀναλαβόντα τοὺς παραβάτας, τὰ δὲ καὶ ἀπολιπόντα. 
Xénophon, Cyropédie, VII, 1, 29
παραβατός, ή, όν : que l'on  peut transgresser
Σέβειν μὲν εὐσέβειά τις, 
κράτος δ' ὅτῳ κράτος μέλει 
παραβατὸν οὐδαμᾷ πέλει· 
Sophocle, Antigone, 673
παραβιάζομαι : employer la force à l'égard de
παραβιασμός, οῦ (ὁ) : l'emploi de la violence
παραβλέπω : 1. regarder de côté; regarder de travers, mépriser 2. avoir le regard faux ou la vue louche
παράβλεψις, εως (ἡ) : l'action de regarder de côté ou de travers
παραβλήδην, adv.  : de côté, obliquement; en lançant des coups de côté, des regards obliques ou des mots piquants par insinuation, par ironie ou avec ruse
παράβλημα, ατος (τὸ) : la barricade, la palissade
παραβλητέος, έα, έον : qu'on peut comparer
παραβλητός, ή, όν : qu'on peut comparer
*παραβλώσκω (seul. pf. poét  παρμέμβλωκε, ou παρμέμβλωσκεν  : venir au secours de 
παραβλώψ, ῶπος (ὁ, ἡ) : celui (celle) qui regarde de travers, louche
παραβοηθέω-ῶ : porter secours
παραβολή ῆς (ἡ) : 1. la comparaison, le rapprochement; le rapport, la ressemblance; la parabole, le discours allégorique 2. l'action de s'écarter du droit chemin
παράβολος, ος, ον : qui s'expose, hardi, audacieux, téméraire
παραβόλως, adv.  : audacieusement, témérairement
παραβραβεύω : juger contre le droit
παράβυστος, ος, ον : introduit auprès de
παραβύω : bourrer, enfoncer
παραβώμιος, ος, ον : voisin de l'autel
παραγγελία, ας (ἡ) :  1. la transmission d'un ordre 2. le mot d'ordre donné à des amis ou à des partisans, partcul. pour obtenir une charge; la brigue d'une charge
Ἔκτεινον γὰρ ἀλλήλους, οὐ διδούσης τῆς περιστάσεως τὸν ἐξετασμὸν ἀκριβῆ διὰ τὸ μήτε ἡγεμόνοςπαραγγελίαν μήτε συνθήματος ἐρώτησιν μήτε ὅλως διανοίας κατάστασιν ὑπάρχειν. 
Diodore de Sicile, XI, 10, 2
παραγγέλλω (ao. παρρήγγειλα) : 1. transmettre un avis, une nouvelle 2. prescire, ordonner, enjoindre 3. convier, inviter 4. donner le mot d'ordre à ses amis, convoquer 
παράγγελμα, ατος (τὸ) : l'avis, l'avertissement
Δεῖ γὰρ τὸν πρῶτον ἰλάρχην καθ' ἕκαστον στρατόπεδον ἑνὶ τῶν οὐραγῶν τῶν αὑτοῦ παραγγεῖλαι πρῲπαράγγελμα τοιοῦτον, ἵνα τέτταρσιν οὗτος ἐμφανίσῃ νεανίσκοις τῶν ἐκ τῆς ἰδίας ἴλης πρὸ ἀρίστου τοῖς μέλλουσιν ἐφοδεύειν. 
Polybe, VI, 35, 8
παράγγελσις, εως (ἡ) : l'ordre, le commandement
Ἡνίκα δ' ἦν ἀμφὶ τὴν τελευταίαν φυλακὴν καὶ ἐλείπετο τῆς νυκτὸς ὅσον σκοταίους διελθεῖν τὸ πεδίον, τηνικαῦτα ἀναστάντες ἀπὸ παραγγέλσεως πορευόμενοι ἀφικνοῦνται ἅμα τῇ ἡμέρᾳ πρὸς τὸ ὄρος. 
Xénophon, Anabase, IV, 1, 5
παραγεύω : faire goûter
Ὅθεν εἰ βούλοισθε τούτους ὑμῖν μένειν, τῶν πολεμίων μηδένα ὑπολείπησθε κρατήσαντες αὐτῶν, ἀλλ' ἀπολλύναι πάντας κρίνατε συμφέρειν, ἵνα μή τινων παραγευσάμενοι τῆς ἐκείνων ἐπιτηδεύσεως διαφθείρητε τὴν πάτριον πολιτείαν. 
Flavius Josèphe, A.J., 4, 191.
παραγηράω-ῶ : déraisonner comme un vieillard
παραγίγνομαι (f. παραγενήσομαι, ao.  παρεγενόμην) 1. être à côté ou auprès de, être présent à, assister à 2. venir en aide, assister, secourit 3. venir se joindre, survenir 4. avec un sujet de chose : survenir, échoir en partage
Ἡδὺ δέ ἐστιν τοῦτο οὗ παραγενομένου ἡδόμεθα, ἀγαθὸν δὲ οὗ παρόντος ἀγαθοί ἐσμεν; 
Platon, Gorgias, 506
παραγιγνώσκω : savoir ou décider à côté, à faux, mal
Ὅσα μὲν οὖν μὴ φανερὸς ἦν ὅπως ἐγίγνωσκεν, οὐδὲν θαυμαστὸν ὑπὲρ τούτων περὶ αὐτοῦ παραγνῶναιτοὺς δικαστάς· 
Xénophon, Mémorables, I, I, 17
παραγίνομαι : 1. être à côté ou auprès de, être présent à, assister à 2. venir en aide, assister, secourit 3. venir se joindre, survenir 4. avec un sujet de chose : survenir, échoir en partage 
παραγινώσκω : savoir ou décider à côté, à faux, mal
παραγκάλισμα, ατος (τὸ) : ce qu'on tient embrassé
παραγιστρόω-ῶ : garnir d'un crochet
παραγκωνίζω, au moy. : repousser du coude
παράγραμμα, ατος (τὸ) : le mot dénaturé par plaisanterie, par substitution d'une lettre par une autre
παραγραφή, ῆς (ἡ) : I. ce qu'on écrit à côté 1. l'annotation marginale, le signe critique 2. le signe de ponctuation annonçant la fin d'un développement II. terme de droit attique : l'exception, le moyen dilatoire
Αὐτοὶ γὰρ οὗτοι παραγραφὴν διδόντες πέρυσιν, οὐκ ἐτόλμησαν ἐν τῇ παραγραφῇ γράψαι ὡς ἀποδεδώκασιν Λάμπιδι τὸ χρυσίον. 
Démosthène, Discours 34, XVII
παραγράφω : écrire le long de, à côté de
Τῶν μὲν οὖν λόγων, οὓς οὗτος ἄνω καὶ κάτω διακυκῶν ἔλεγε περὶ τῶν παραγεγραμμένων νόμων, οὔτε μὰ τοὺς θεοὺς ὑμᾶς οἶμαι μανθάνειν οὔτ' αὐτὸς ἐδυνάμην συνεῖναι τοὺς πολλούς· 
Démosthène, Discours XVIII, 111
παραγυμνόω-ῶ : dévoiler, révéler
παράγω (ao. παρήγαγον, etc) : I. conduire de côté 1. terme de tactique ; faire marcher en bataille à droite et à gauche 2. détourner, diriger dans un autre sens 3. conduire à côté, conduire hord de la droite voie, égarer, débaucher (des troupes, des serviteurs,...), tromper, duper II. mener tout au long 1. amener lentement ou doucement (par la persuasion) 2. traîner en longueur, faire patienter, amuser par des détails III. mener vers ou dans, amener
Ὃ δ' ἐπείτε ἤκουσε, αὐτίκα μετιστάναι καὶ αὐτὸς ἐπειρᾶτο, παράγων τοὺς Πέρσας κατὰ τοὺς Λακεδαιμονίους. 
Hérodote, IX, 47, 1
παραγωγή, ῆς (ἡ) : I. l'action d'amener doucement II. l'action de naviguer le long de la côte III. l'action de conduire à côté 1. le changement de marche d'une armée, de colonne en lignes, la marche par files 2. l'action de dévier ou de faire dévier du droit chemin, la faute, le délit, la tromperie, la fraude 3. l'altération du langage IV. l'action de prolonger, la remise, le délai
Καὶ τὰς μὲν παραγωγάς, ἃς οὗτοι ποιήσονται, χαίρειν ἐᾶτε καὶ μὴ ἐπιτρέπετε λέγειν αὐτοῖς, κελεύετε δὲ δεῖξαι ποῦ γέγραφεν κρίσιν, ἢ ποῦ γέγραφεν, ἄν τις ἁλῷ φόνου, κατὰ τούτου τὰς τιμωρίας. 
Démosthène, Discours, XXIII, 219
παραγώγως, adv. par dérivation
παραδακρύω : pleurer auprès de
παραδαρθάνω, (f. -δαρθήσομαι,  ao. 2. παρέδαρθον, inf. poét. παραδαρθέειν) : dormir auprès de
παράδειγμα, ατος (τὸ) : le modèle, l'exemple
παραδειγματίζω : faire un exemple, frapper d'un blâme ou d'une peine qui servent d'exemple, rendre infâme, déshonnorer
παραδειφματώδης, ής, ές  : qui peut servir d'exemple
παραδείκνυμι 1. monter à côté, mettre en  regard, en parallèle 2. représenter comme (digne d'estime,...) 3. assigner, attribuer Moy. montrer, exposer 
πραδεικνύω (seul. prés. et impf.  παρεδείκνυον) :  1. monter à côté, mettre en  regard, en parallèle 2. représenter comme (digne d'estime,...) 3. assigner, attribuer
παράδεισος, ου (ὁ) : le parc, le lieu planté d'arbres où l'on entretient des animaux
παραδέκομαι, ion :  I. recevoir de qqn. 1. recevoir de la main à la main 2. recevoir par succession 3. recevoir des leçons d'un maître II. admettre, accepter, accueillir
παραδεκτέος, α, ον : qu'on peut ou qu'il faut admettre
παραδέχομαι :  I. recevoir de qqn. 1. recevoir de la main à la main 2. recevoir par succession 3. recevoir des leçons d'un maître II. admettre, accepter, accueillir
παραδηλόω-ῶ : 1. donner à entendre, insinuer 2. accuser en dessous
παραδιαιτάομαι-ῶμαι : vivre auprès de
παραδίδωμι (f. παραδώδω, etc.) I. transmettre 1. remettre de la main à la main 2. remettre par succession 3. livrer à la postérité, transmettre 4. livrer, remettre, (se) rendre, (se) livrer II. confier III. permettre
παραδιηγέομαι-οῦμαι : exposer incidemment
παραδιοικέω-ῶ : gouverner avec un autre
παραδιόρθωσις, εως (ἡ) : l'action de faire une correction maivaise
παραδολεσχέω-ῶ : bavarder à tort et à travers
παραδοξολογία, ας (ἡ) : 1. le récit de choses incroyables ou extraordinnaires 2. l'amour du paradoxe
παραδοξονίκης, ου (ὁ) : le vainqueur contre toute attente ou d'une manière extrordinnaire
παράδοξος, ος, ον  : contraire à l'attente ou à l'opinion commune, extraordinnaire; étrange, bizarre, paradoxal
παραδόξως, adv. d'une manière extraordinnaire ou étrange
παράδοσις, εως (ἡ) : 1. la transmission par succession 2. la remise, la livraison
παραδοτέος, α, ον : que l'on peut ou qu'il faut remettre 
παραδοχη, ῆς (ἡ) : l'action de recevoir d'un autre, la réception
παραδραθέειν v. παραδαρθάνω
παραδράω-ῶ  (3e pl. subj. épq. παραδρώωσι) : être serviteur, servir
παραδρομή, ῆς (ἡ) : la course à travers ou au delà; le cours du temps
παραδρώωσι, v. παραδράω 
παραδύμεναι, inf. ao. 2. épq. de παραδύω 
παραδυναστεύω : exercer le pouvoir à côté de ou avec
παράδυσις, εως (ἡ) : l'action de pénétrer en se glissant
παραδύω (seul. moy. παραδύομαι, f. παραδύσομαι, ao. 2. παρέδον ) :  pénétrer en se glissant, se glisser, s'insinuer
παραδωσείω : (seul. prés.) : avoir envie de livrer
παραείδω : chanter auprès de, accompagner en chantant
παραείρω (f. παραερῶ, ao.  παρήειρα, ao. pass.  παρηέρθην) : lever ou supendre à côté
παραζάω-ῶ : (seul. prés. et imp. παρεζαονῶν) ; 1. vivre à côté de, partager la vie de 2. vivre à côté de la véritable vie, gaspiller ou perdre sa vie
παραζεύγνυμι
Οἱ δ' ἐπείθοντο, καὶ βαρείας σφῶν τῆς ἐμβολῆς γενομένης τρέπονται τούτους τε καὶ τοὺς παρεζευγμένουςαὐτοῖς ἱππέας τε καὶ καταφράκτους, ἐκ πολλοῦ ταρασσομένους διὰ τὰ ἅρματα· 
Appien, Guerres de Syrie, VI, 34
παράζευξις, εως (ἡ) : l'adjonction, la réunion
παραζητέω-ῶ : chercher en vain
παραζώννυμι,  au moy. : porter suspendu à la ceinture
Ἆρ' οὐκ οἴει τὸν τοιοῦτον τότε εἰς μὲν τὸν θρόνον ἐκεῖνον τὸ ἐπιθυμητικόν τε καὶ φιλοχρήματον ἐγκαθίζειν καὶ μέγαν βασιλέα ποιεῖν ἐν ἑαυτῷ, τιάρας τε καὶ στρεπτοὺς καὶ ἀκινάκας παραζωννύντα; 
Platon, République, VIII, 553
παραθαλασσίδιος, α, ον : qui est sur le bord de la mer, maritime
παραθαλάσσιος, α, ον : qui est sur le bord de la mer, maritime
Ητῶν δὲ Ἰώνων ἄνευΛύκιοί τε καὶ Πισίδαι καὶ Παμφύλιοι καὶ Κίλικες, ἔτι δὲ καὶ Σύροι καὶ Φοίνικες καὶ σχεδὸν πάντες οἱ παραθαλάσσιοι. 
Diodore de Sicile, XV, 90, 5
παραθαλαττίδιος, α, ον  : qui est sur le bord de la mer, maritime
παραθαλάττιος, η, ον : qui est sur le bord de la mer, maritime
Ἡ μὲν γὰρ παραθαλάττιος αὐτῆς ἀπὸ τῆς Ἀβδηριτῶν χώρας τὴν ἀρχὴν ἔχουσα διέτεινε μέχρι τοῦ Ἴστρου ποταμοῦ, ἀπὸ δὲ θαλάττης εἰς τὸ μεσόγειον πορευομένῳ τοσοῦτον εἶχε διάστημα, ὥστε πεζὸν εὔζωνον ὁδοιπορῆσαι ἡμέρας δέκα τρεῖς.
Diodore de Sicile, XII, 50, 2.
παραθάλπω : échauffer
παραθαρρύνω : donner du courage, de la confiance à
παραθαρσύνω : donner du courage, de la confiance à
παραθέλγω : adoucir, calmer
παραθερμαίνω : échauffer à l'excès
παραθέρμος, ος, ον : qui s'échauffe trop ou trop vite
παράθεσις, εως (ἡ) : 1. l'action de placer auprès de qqn. 2. sorte de lutte d'athlète
παραθέω (f. παραθεύσομαι) : 1. courir après 2. courir le long de 3. dépasser en couranr 4. toucher en courant, effleurer
παραθεωρέω-ῶ : regarder à côté de, mettre en regard
παραθεώρησις, εως (ἡ) : l'action d'observer à côté de
παραθήγω : aiguiser; exciter
παραθήκη, ης (ἡ) : 1. l'appendice, le supplément 2. l'otage
παραθητεύω : être au service de
παράθυρος, ου (ἡ) : la porte de côté ou la porte dérobée
παραί, poét. c.  παρά 
παραιβάτης, ου (ὁ) poét. :  I. qui s'avance à côté 1. le guerrier qui se tient à côté du conducteur sur le char de combat pour combattre du haut de ce char 2. le soldat d'infanterie légère mêlé à la cavalerie II. le violateur, le contempteur
παραίνεσις, εως (ἡ)  : 1. l'exhortation, l'encouragement 2. l'avis, le conseil; la recommandation
Ταῦτ' εἰπόντος ἐπευφήμησε τὸ πλῆθος ἡσθὲν τῇ παραινέσει καὶ κατένευσεν αὑτὸ παρέξειν κεχαρισμένον τῷ θεῷ. 
Flavius Josèphe, A. J., VI, 22
παραινετέον, adj. verb. de παραινέω
παραινέω (imp. παρῄνουν, f.  παραινέσω, rar.  παραινέσομαι, ao.  παρῄνεσα,  pf. παρῄνεκα, pass. ao.  παρῃνέθην,pf.  παρῄνημαι) : 1. conseiller, exhorter; donner un conseil 2. avertir 3. encourager
Ὃ δ' ἀμείβετο φὰς τούτων οὐδέτερα ποιήσειν, ἐκείνους τε οὐ καλῶς συμβουλεύειν λεύειν παραινέοντας, τὴν ἔχει γυναῖκα ἐοῦσαν ἀναμάρτητον ἑωυτῷ, ταύτην ἀπέντα ἄλλην ἐσαγαγέσθαι· 
Hérodote, V, 39, 2
παραιπεπίθῃσι (3 sg. subj. ao. 2 poét.), παραπεπιθοῦσα (part. fem. ao. 2 poét.) avec redoublement de παραπείθω
παραίρεσις, εως (ἡ) : l'enlèvement, la soustraction
Ἐκ μὲν ὀλιγαρχίας τὸ τὸ τέλος εἶναι πλοῦτον (οὕτω γὰρ καὶ διαμένειν ἀναγκαῖον μόνως τήν τε φυλακὴν καὶ τὴν τρυφήν), καὶ τὸ τῷ πλήθει μηδὲν πιστεύειν (διὸ καὶ τὴν παραίρεσιν ποιοῦνται τῶν ὅπλων), καὶ τὸ κακοῦν τὸν ὄχλον καὶ τὸ ἐκ τοῦ ἄστεως ἀπελαύνειν καὶ διοικίζειν ἀμφοτέρων κοινόν, καὶ τῆς ὀλιγαρχίας καὶ τῆς τυραννίδος· 
Aristote, Politique, V, 1311a
παραιρέω-ῶ (f. παραιρήσω, ao. 2 παρεῖλον, pf. παρῄρηκα) :   ôter d'auprès de ou de, enlever de, ôter une part deMoy. détourner à son profit, s'emparer de
παραίρημα, ατος (τὸ) : la bande, la rognure qu'on ôte d'une pièce de drap, d'un vêtement
Οἱ δὲ ἐφυλάσσοντό τε ὡς ἐδύναντο καὶ ἅμα οἱ πολλοὶ σφᾶς αὐτοὺς διέφθειρον, οἰστούς τε οὓς ἀφίεσαν ἐκεῖνοι ἐς τὰς σφαγὰς καθιέντες καὶ ἐκ κλινῶν τινῶν αἳ ἔτυχον αὐτοῖς ἐνοῦσαι τοῖς σπάρτοις καὶ ἐκ τῶν ἱματίων παραιρήματα ποιοῦντες ἀπαγχόμενοι, παντί τε τρόπῳ τὸ πολὺ τῆς νυκτός (ἐπεγένετο γὰρ νὺξ τῷ παθήματι) ἀναλοῦντες σφᾶς αὐτοὺς καὶ βαλλόμενοι ὑπὸ τῶν ἄνω διεφθάρησαν. 
Thucydide, G. P., IV, 48, 3
παραισθάνομαι : s'apercevoir secrètement
Ὡς δὲ παρῄσθοντο τῶν φευγόντων καὶ καταλαμβανόντων αὐτούς, πυθόμενοι τὸ γιγνόμενον ἔφευγον δὴ καὶ αὐτοὶ ἀνὰ κράτος. 
Xénophon, Cyropédie, IV, II, 30
παραίσιος, ος, ον : de mauvais augure
Ἀλλὰ Ζεὺς ἔτρεψε παραίσια σήματα φαίνων. 
Homère, Iliade, IV, 350
παραίσσω (ao. παρήιξα, par contraction, παρῇξα) : passer d'un bond rapide, s'élancer d'un bond auprès de
Ὣς φάτο, τὸν δ' οὔ τι προσέφη κορυθαίολος Ἕκτωρ, 
ἀλλὰ παρήϊξεν λελιημένος ὄφρα τάχιστα 
ὤσαιτ' Ἀργείους, πολέων δ' ἀπὸ θυμὸν ἕλοιτο. 
Homère, Iliade, V, 668
παραιτέομαι-οῦμαι (imp. παρῃτούμην, f. παραίτησομαι, ao. παρῃτησάμην, pf. παρῃτημαι) : I. demander ou obtenir par ses prières II. chercher à écarter par ses prières III. écarter par ses prières 1. refuser, repousser 2. congédier, renvoyer 3. faire absoudre, obtenir par ses prières la délivrance ou l'affranchissement
Πρὸς ταῦτα μίμνε καὶ θεοὺς ἐγχωρίους 
λιταῖς παραιτοῦ τῶν σ' ἔρως ἔχει τυχεῖν. 
Eschyle, Suppliantes, 490
παραίτησις, εως (ἡ) : 1. la demande de pardon 2. l'action de refuser, de décliner 3. l'action de solliciter pour, d'intercéder pour
Εἰ δέ τις τοῦτο πράξειεν, οὐδεμία θανάτου παραίτησις, οὔτ' εἰ βιάσαιτο παρθένον ἑτέρῳ προωμολογημένην, οὔτ' εἰ πείσειεν γεγαμημένην. 
Flavius Josèphe, Contre Appion, II, 201
παραιτητέος, α, ον, adj. verb. de παραιτέομαι 
παραιτητής οῦ, adj. m. : qui intercède pour un autre
παραιτητός, ή, όν : qu'on peut ou qu'il faut détourner par ses prières
παραίτιος, ος ou α, ον : qui est en partie cause ou auteur de, complice de
Ὃ δὴ καὶ πολλοῖς καὶ πολλάκις ἤδη παραίτιον γέγονε τῆς ἀπωλείας. 
Polybe, V, 75, 2
παραιφάμενος, η, ον ; qui réprimande, qui blâme
παραίφασις, εως (ἡ) poét.  c. παράφασις
Ἀγαθὴ δὲ παραίφασίς ἐστιν ἑταίρου. 
Homère, Iliade, XV, 379
παραιωρέω-ῶ : suspendre Moy. Se suspendre à, s'attacher en suppliant à
παρακάβαλλεν (3 sg.), παρακάβαλλον (3 pl.) ao. ép. sync. de παρακαταβάλλω
παρακαθέζομαι : s'asseoir ou se tenir assis à côté de, auprès de
παρακαθεύδω : dormir auprès
παρακάθημαι (seul. prés et impf.) : être assis auprès de
Κληροῦσι δὲ καὶ ἐπὶ τοὺς νόμους ἕτερον, ὃς παρακάθηται τῇ βουλῇ, καὶ ἀντιγράφεται καὶ οὗτος πάντας. 
Aristote, Constitution d'Athènes, 54, 4
παρακαθιδρύομαι : être placé auprès de
παρακαθίζω (f. att. κατακαθιῶ) : être assis auprès de Moy.  (f. πακακαθισομαι, att.  παρακαθιοῦμαι ouπαρακαθιζήσομαι, ao παρεκαθιστησάμην) 1. s'asseoir auprès de 2. faire aseoir auprès de soi
Μή τι καὶ τοὺς παρακαθίζοντας, μή τι καὶ τοὺς συγκατακλινομένους, μή τι καὶ τοὺς καταφιλοῦντας; 
Epictète, IV, 11
παρακαθίημι : laisser tomber
Τοὺς μὲν γὰρ κινδύνους ὡς ἐπίπαν ἡ νὺξ διέλυε, τῶν ἀνδρῶν οὔτ' εἴκειν ταῖς ψυχαῖς οὔτε παρακαθιέναιτοῖς σώμασι βουλομένων διὰ τὸν κόπον, ἀλλ' ἐξ ὑποστροφῆς καὶ μεταμελείας αὖθις ἄλλας ἀρχὰς ποιουμένων . 
Polybe, 35, 1, 4
παρακαθίστημι  (f. παρακαταστήσω, ao.  παρακατέστησα, etc.) : établir auprès, placer à côté
Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι τὸν Ἆγιν ἐπεβάλοντο μὲν κολάζειν, ἐπαγγειλαμένου δ' αὐτοῦ διὰ τῶν καλῶν ἔργων διορθώσασθαι τὴν ἁμαρτίαν, μόγις συνεχώρησαν, εἰς δὲ τὸν λοιπὸν χρόνον ἑλόμενοι δέκα ἄνδρας τοὺς συνετωτάτους, παρακατέστησαν συμβούλους καὶ προσέταξαν μηδὲν ἄνευ τῆς τούτων γνώμης πράττειν 
Diodore de Sicile, 12, 78, 6
παρακαίριος, ος, ον : intempestif, inconvenant, coupable, criminel
παράκαιρος, ος, ον : intempestif, coupable, criminel
Εἰ δὲ χρόνῳ παράκαιρον ἔργον ἢ λόγον 
πύθῃ, κατά με γᾶς 
ζῶντα πόρευσον· 
Euripide, Rhesus, 830
παρακαίρως, adv. : à contretemps, avec excès
Οὐδὲ τὸν πλοῦτον παρακαίρως ἠγάπα, ἀλλ' ἀπέλαυε μὲν τῶν παρόντων ἀγαθῶν ὡς θνητός, ἐπεμελεῖτο δὲ τῶν ὑπαρχόντων ὡς ἀθάνατος. 
Isocrate
παρακαίω (f. παρακαύσω, ao. παρέκηα, etc)  : faire brûler à côté de
Θυμιήματα δὲ παρ' αὐτῇ παντοῖα καταγίζουσι ἀνὰ πᾶσαν ἡμέρην, νύκτα δὲ ἑκάστην πάννυχος λύχνοςπαρακαίεται. 
Hérodote, II, 130, 1
παρακαλέω-ῶ : I. appeler auprès de soi 1. mander 2. appeler à son secours 3. prier, invoquer 4. inviter, convier II. exhorter, exciter III. provoquer, exciter, faire naître
παρακαλπάζω : caresser, flatter
παραλάλυμμα, ατος (τὸ) : 1. la couverture, la voile, la tapisserie 2. le prétexte
Ἀλλ' ἐκεῖνο μὲν αὐτοῦ τὸ παρανόμημα πρόφασις εὐπρεπὴς συγγνωστὸν ἐδόκει ποιεῖν, ὁ ἀδελφὸς Ἀσάηλος ἐκδεδικῆσθαι νομιζόμενος, τοῦ δ' Ἀμασᾶ φόνου οὐδὲν τοιοῦτον ἔσχε παρακάλυμμα. 
Flavius Josèphe, A. J., VII, 285
παρακαλύπτω, au moy. I. voiler II. 1. se voiler pour porter le deuil 2. se cacher
Τοιαῦτ' ἄττα ἦν τὰ λεγόμενα παρεξιόντος καὶ παρακαλυπτομένου τοῦ λόγου, πεφοβημένου κινεῖν τὸ νῦν παρόν. 
Platon, République, VI, 503
παρακαταβάλλω : déposer auprès de
Προσποιεῖται τοίνυν οὗτος ςἐπειδὴ τοῦτ' εἰκότως ἂν θαυμάζοιτε, ὅτι τοῦ ἡμικληρίου τότε τὴν δίκην οὐκ ἐλάγχανονν τοῦ μὲν μὴ λαχεῖν πρὸς ἐκείνους ἐμὲ εἶναι αἴτιον ὡς ὁμολογήσαντα μεταδώσειν, ὥστε διὰ τοῦτ' οὐ παρακαταβάλλειν αὐτούς, τῆς δὲ πρὸς ἐμὲ λήξεως ἐμποδὼν εἶναι τοὺς νόμους (οὐ γὰρ εἶναι τοῖς ὀρφανοῖς κατὰ τῶν ἐπιτρόπων), οὐδέτερ' ἀληθῆ λέγων.
Isée, Discours, XI, 27
παρακαταθήκη, ης (ἡ) : le dépôt confié à qqn.; l'argent ou le bien confié à la garde de qqn, l'argent déposé dans une banque
Οἷον εἰ δέοι ἡμᾶς ἀνομολογεῖσθαι περί τε ἐκείνης τῆς πόλεως καὶ τοῦ ἐκείνῃ ὁμοίως πεφυκότος τε καὶ τεθραμμένου ἀνδρός, εἰ δοκεῖ ἂν παρακαταθήκην χρυσίου ἢ ἀργυρίου δεξάμενος ὁ τοιοῦτος ἀποστερῆσαι, τίν' ἂν οἴει οἰηθῆναι τοῦτον αὐτὸ δρᾶσαι μᾶλλον ἢ ὅσοι μὴ τοιοῦτοι; 
Platon, République, IV, 442
παρακατάκειμαι : être couché, être à table auprès de
Κύων τε θηρευτικὴ παρακατάκειταί σφισι βίου τοῦ Ἀκταίωνος ἕνεκα καὶ τοῦ ἐς τὴν τελευτὴν τρόπου. 
Pausanias, X, 30, 5
παρακατακλίνω : faire coucher auprès de pass. se coucher ou être couché auprès de
Παρακατακλίνει γὰρ τὴν αὑτῆς θεράπαιναν γίνεταί τε καὶ ἐκ τῆς Ζελφῆς υἱὸς Γάδας, τυχαῖον ἄν τις καλέσειεν αὐτόν, καὶ μετ' αὐτὸν Ἄσηρος, μακαριστὴς λέγοιτ' ἂν ἐξ ὧν πρὸς εὔκλειαν προσελάμβανε. 
Flavius Josèphe, A. J., I, 306
παρακαταλέγομαι (ao. 2 3 sg. sync. παρκατέλεκτο) : se coucher ou être couché auprès de
παρακαταλείπω : laisser qqn. auprès de
Λακεδαιμόνιοι δὲ τοῦ αὐτοῦ χειμῶνος καὶ οἱ ξύμμαχοι πλὴν Κορινθίων στρατεύσαντες ἐς τὴν Ἀργείαν τῆς τε γῆς ἔτεμον οὐ πολλὴν καὶ σῖτον ἀνεκομίσαντό τινα ζεύγη κομίσαντες, καὶ ἐς Ὀρνεὰς κατοικίσαντες τοὺς Ἀργείων φυγάδας καὶ τῆς ἄλλης στρατιᾶς παρακαταλιπόντες αὐτοῖς ὀλίγους, καὶ σπεισάμενοί τινα χρόνον ὥστε μὴ ἀδικεῖν Ὀρνεάτας καὶ Ἀργείους τὴν ἀλλήλων, ἀπεχώρησαν τῷ στρατῷ ἐπ' οἴκου. 
Thucydide, G. P., VI, 7, 1
παρακαταλογή, ῆς (ἡ) : le changement de ton ou de rythme dans un récitatif
παρακαταπήγνυμι : ficher auprès de
Τάφρον μὲν κύκλῳ περὶ τὸ ἱερὸν καὶ τὸν νεὼν ἔσκαπτον, ἐκ δὲ τοῦ ὀρύγματος ἀνέβαλλον ἀντὶ τείχους τὸν χοῦν, καὶ σταυροὺς παρακαταπηγνύντες, ἄμπελον κόπτοντες τὴν περὶ τὸ ἱερὸν ἐσέβαλλον καὶ λίθους ἅμα καὶ πλίνθον ἐκ τῶν οἰκοπέδων τῶν ἐγγὺς καθαιροῦντες, καὶ παντὶ τρόπῳ ἐμετεώριζον τὸ ἔρυμα. 
Thucydide, G. P., IV, 90, 2
παρακατατίθεμαι (f. παρακαταθησομαι, ao. 2 παρακατεθέμην, etc.) : 1. déposer chez, condier à, confier qqn ou qqch. à qqn. 2. livrer, abandonner, exposer
Οὔτε γὰρ ἰέναι αὐτοῖς ἀσφαλὲς ὅπου μὴ κρείττονες τῶν παρόντων μέλλουσιν ἔσεσθαι, οὔτε τὰ οἴκοι κέκτηνται ἐχυρά, ὥστε ἄλλοις παρακαταθεμένους ἀποδημεῖν. 
Xénophon, Hiéron, I, 12
παρακατέχω (f. παρακαθέξω, ao. 2 παρακατέσχον, etc.) : retenir, arrêter
Ἐλέγετο μὲν οὖν ταῦτα καὶ παραπλήσια τούτοις πλεονάκις ὑπ' ἀμφοτέρων κατὰ τὰς διαπρεσβείας καὶ τὰς ἐντεύξεις, ἐπετελεῖτο δὲ τὸ παράπαν οὐδέν, ἅτε τῆς δικαιολογίας γινομένης διὰ τῶν κοινῶν φίλων, μεταξὺ δὲ μηδενὸς ὑπάρχοντος τοῦ δυνησομένου παρακατασχεῖν καὶ κωλῦσαι τὴν τοῦ δοκοῦντος ἀδικεῖν ὁρμήν. 
Polybe, V, 67, 11
παρακατοικίζω : faire résider qqn auprès de
παρακαττύομαι : coudre à côté de
Ἡμῶν δ' ἕκαστος στιβάδα παρεκαττύετο. 
Aristophane, Plutus, 663
παράκειμαι : I être couché auprès de 1. être placé auprès de 2. être placé à portée ou devant II. se rattacher à, être en relation étroite avec
παρακειμένως, adv. : 1. semblablement 2. de suite, désormais
παρακέλευσις, εως (ἡ) : l'instruction, la recommandation, l'exhortation
Ὡς δὲ αὐτοῖς αἵ τε παρακελεύσεις, οἵας εἰκὸς ἦν, ἐγεγένηντο καὶ τὰ σημεῖα κατὰ ναῦν ἦρτο, ἐξώρμων ἐπ' ἀλλήλους, οἱ μὲν κατὰ μέτωπον, οἱ δ' ἐς περικύκλωσιν, σύν τε βοῇ καὶ ῥοθίῳ νεῶν καὶ καταπλήξει ποικίλῃ.
Appien, Guerres civiles, V, XI, 106
παρακέλευσμα, ατος (τὸ) : l'exhortation, l'encouragement.
Μηδέν, εἶπον, περὶ τούτου αὐτῷ μαχώμεθα, ἀλλ' ἡμᾶς αὐτοὺς διδάξωμεν πότερον μελετητέον τοῦτο τῷ πλουσίῳ καὶ ἀβίωτον τῷ μὴ μελετῶντι, ἢ νοσοτροφία τεκτονικῇ μὲν καὶ ταῖς ἄλλαις τέχναις ἐμπόδιον τῇ προσέξει τοῦ νοῦ, τὸ δὲ Φωκυλίδου παρακέλευμα οὐδὲν ἐμποδίζει. 
Platon, République, III, 407
παρακελευσμός, οῦ (ὁ) : l'exhortation, l'encouragement.
Προσπεσόντων δὲ τούτων ἐρρωμένως τοῖς ἐκ τοῦ στρατοπέδου κατὰ τὸν ἰσθμὸν παρατεταγμένοις ἐγίνετο μάχη λαμπρὰ καὶ παρακελευσμὸς ἐξ ἀμφοῖν ἐναγώνιος, τῶν μὲν ἐκ τοῦ στρατοπέδου, τῶν δ' ἐκ τῆς πόλεως τοῖς ἰδίοις ἑκατέρων ἐπιβοώντων. 
Polybe, X, 12, 5
παρακελευστός, ή, όν : qui prend parti pour, partisan
Οὓς ἐγὼ ὁρῶν νῦν ἐνθάδε τῷ αὐτῷ ἀνδρὶ παρακελευστοὺς καθημένους φοβοῦμαι, καὶ τοῖς πρεσβυτέροις ἀντιπαρακελεύομαι μὴ καταισχυνθῆναι, εἴ τῴ τις παρακάθηται τῶνδε, ὅπως μὴ δόξει, ἐὰν μὴ ψηφίζηται πολεμεῖν, μαλακὸς εἶναι, μηδ', ὅπερ ἂν αὐτοὶ πάθοιεν, δυσέρωτας εἶναι τῶν ἀπόντων, γνόντας ὅτι ἐπιθυμίᾳ μὲν ἐλάχιστα κατορθοῦνται, προνοίᾳ δὲ πλεῖστα, ἀλλ' ὑπὲρ τῆς πατρίδος ὡς μέγιστον δὴ τῶν πρὶν κίνδυνον ἀναρριπτούσης ἀντιχειροτονεῖν, καὶ ψηφίζεσθαι τοὺς μὲν Σικελιώτας οἷσπερ νῦν ὅροις χρωμένους πρὸς ἡμᾶς, οὐ μεμπτοῖς, τῷ τε Ἰονίῳ κόλπῳ παρὰ γῆν ἤν τις πλέῃ, καὶ τῷ Σικελικῷ διὰ πελάγους, τὰ αὑτῶν νεμομένους καθ' αὑτοὺς καὶ ξυμφέρεσθαι·
Thucydide, VI, 13, 1
παρακελεύω : donner des instructions, prescrire Moy. plus. us. : 1. recommander, ordonner, donner des ordres 2. recommander, exhorter, encourager
παρακενόω-ῶ : vider, épuiser
παρακινδύνευσις, εως (ἡ) : l'audace excessive, la témérité.
Ἦ που ἄρα, εἰ τοσαύτην γε ὑμεῖς τε μὴ παυθῆναι ἀρχῆς καὶ οἱ δουλεύοντες ἤδη ἀπαλλαγῆναι τὴνπαρακινδύνευσιν ποιοῦνται, ἡμῖν γε τοῖς ἔτι ἐλευθέροις πολλὴ κακότης καὶ δειλία μὴ πᾶν πρὸ τοῦ δουλεῦσαι ἐπεξελθεῖν.
Thucydide, V, 100, 1
παρακινδυνεύω : s'exposer témairement à un danger Pass.-moy. part. pf. παρακεκινδυνευμένος, risqué, hardi, audacieux, téméraire.
Ὡδὶ γόνιμον, ὅστις φθέγξεται 
τοιουτονί τι παρακεκινδυνευμένον, 
αἰθέρα Διὸς δωμάτιον, ἢ χρόνου πόδα, 
ἢ φρένα μὲν οὐκ ἐθέλουσαν ὀμόσαι καθ' ἱερῶν, 
γλῶτταν δ' ἐπιορκήσασαν ἰδίᾳ τῆς φρενός.
Aristophane, Grenouilles, 99
παρακινέω-ῶ : I. 1. mouvoir à côté de ou à faux, déplacer, déranger 2. émouvoir violemment, troubler, exciter, mettre hors de soi, troubler la raison II. être agité, troublé, hors de soi.
Ἐξιστάμενος δὲ τῶν ἀνθρωπίνων σπουδασμάτων καὶ πρὸς τῷ θείῳ γιγνόμενος, νουθετεῖται μὲν ὑπὸ τῶν πολλῶν ὡς παρακινῶν, ἐνθουσιάζων δὲ λέληθεν τοὺς πολλούς. 
Platon, Phèdre, 249
παρακινητικῶς, adv. : avec l'esprit dérangé.
Ἐπεὶ δὲ μακρόν τινα καὶ δυσχερῆ πόλεμον οἱ ἐν ἄστει περὶ τῆς Σαλαμινίων νήσου Μεγαρεῦσι πολεμοῦντες ἐξέκαμον, καὶ νόμον ἔθεντο μήτε γράψαι τινὰ μήτ' εἰπεῖν αὖθις ὡς χρὴ τὴν πόλιν ἀντιποιεῖσθαι τῆς Σαλαμῖνος, ἢ θανάτῳ ζημιοῦσθαι, βαρέως φέρων τὴν ἀδοξίαν ὁ Σόλων, καὶ τῶν νέων ὁρῶν πολλοὺς δεομένους ἀρχῆς ἐπὶ τὸν πὸλεμον, αὐτοὺς δὲ μὴ θαρροῦντας ἄρξασθαι διὰ τὸν νόμον, ἐσκήψατο μὲν ἔκστασιν τῶν λογισμῶν, καὶ λόγος εἰς τὴν πόλιν ἐκ τῆς οἰκίας διεδόθη παρακινητικῶς ἔχειν αὐτόν, ἐλεγεῖα δὲ κρύφα συνθεὶς καὶ μελετήσας ὥστε λέγειν ἀπὸ στόματος, ἐξεπήδησεν εἰς τὴν ἀγορὰν ἄφνω πιλίδιον περιθέμενος.
Plutarque, Solon, VIII, 1
παρακλαυσίθυρον, ου (τὸ) : les lamentations devant une porte fermée
παρακλείω : exclure
παρακλάπτω : prendre à la dérobée, en passant
παρακληίω : exclure
παράκλησις, εως (ἡ) :  1. l'invocation, la prière, l'action d'appeler au secours 2. l'appel pressant, l'exhortation, l'excitation, l'encouragement.
Καὶ ὁ δῆμος ἀπῆλθε τοιοῦτόν τι ὑπειληφώς, ὡς ἔσται μὲν ἡ εἰρήνη περὶ δὲ συμμαχίας οὐκ ἄμεινον εἴη διὰ τὴν τῶν Ἑλλήνων παράκλησιν βουλεύσασθαι, ἔσται δὲ κοινῇ μετὰ τῶν Ἑλλήνων ἁπάντων.
Eschine, Discours, III, 71
παρακλητέος, η, ον : adj. verbal de παρακαλέω-ῶ
παρακλητικός, ή, όν  : propre à exhorter, à exciter, à encourager.
Οὐκοῦν, ἦν δ' ἐγώ, εἰκότως τό γε τοιοῦτον νοήσεως οὐκ ἂν παρακλητικὸν οὐδ' ἐγερτικὸν εἴη. 
Platon, République, VII, 523
παράκλητος, ος, ον : qu'on appelle à son secours, (ὁ)  - l'avocat, le défenseur.
Δεήσομαι δὲ πάντων ὑμῶν, ἃ καὶ τοῖς μὴ δεηθεῖσι δίκαιόν ἐστιν ὑπάρχειν, μηδεμίαν μήτε χάριν μήτ' ἄνδρα ποιεῖσθαι περὶ πλείονος ἢ τὸ δίκαιον καὶ τὸν ὅρκον ὃν εἰσελήλυθεν ὑμῶν ἕκαστος ὀμωμοκώς, ἐνθυμουμένους ὅτι ταῦτα μέν ἐσθ' ὑπὲρ ὑμῶν καὶ ὅλης τῆς πόλεως, αἱ δὲ τῶν παρακλήτων αὗται δεήσεις καὶ σπουδαὶ τῶν ἰδίων πλεονεξιῶν εἵνεκα γίγνονται, ἃς ἵνα κωλύηθ' οἱ νόμοι συνήγαγον ὑμᾶς, οὐχ ἵνα κυρίας τοῖς ἀδικοῦσι ποιῆτε.
Démosthène, Discours, XIX, 1
παρακλιδόν, adv. : en s'écartant de la vérité, du droit chemin.
Ταῦτα δ' ἅ μ' εἰρωτᾷς καὶ λίσσεαι, οὐκ ἂν ἐγώ γε 
ἄλλα παρὲξ εἴποιμι παρακλιδὸν οὐδ' ἀπατήσω, 
ἀλλὰ τὰ μέν μοι ἔειπε γέρων ἅλιος νημερτής, 
τῶν οὐδέν τοι ἐγὼ κρύψω ἔπος οὐδ' ἐπικεύσω. 
Homère, Odyssée, XVII, 120
παράκλινω : I. 1. faire coucher (sur un lit de table) à côté de 2. incliner de côté (la tête, le corps, ...) 3. faire dévier, détourner du droit chemin II. s'incliner de côté, se tourner pour éviter.
Τήνδε περιγνάμψαντι πολὺς παρακέκλιται· 
Apollonius de Rhodes, Argonautiques, II, 364
παρακλίτης, ου (ὁ) : celui qui, couche près d'un autre, le voisin de lit, de table.
Κατανοήσας γάρ τινα τῶν λοχαγῶν σύνδειπνον καὶ παρακλίτην πεποιημένον ἄνδρα ὑπέρδασύν τε καὶ ὑπέραισχρον, ἀνακαλέσας τὸν λοχαγὸν ὀνομαστὶ εἶπεν ὧδε· 
Xénophon, Cyropédie, II, 2, 28
παρακμάζω : avoir passé le moment de sa fleur de l'âge, de sa force, de sa fraîcheur, se flétrit, dégénérer, déchoir.
Ἂν δὲ καὶ ἀμφότερα στέρξωσι, τὸ μὲν τῆς ὥρας ἄνθος ταχὺ δήπου παρακμάζει, ἀπολείποντος δὲ τούτου ἀνάγκη καὶ τὴν φιλίαν συναπομαραίνεσθαι, ἡ δὲ ψυχὴ ὅσονπερ ἂν χρόνον ἴῃ ἐπὶ τὸ φρονιμώτερον καὶ ἀξιεραστοτέρα γίγνεται. 
Xénopho, Banquet, VIII, 14
παρακμή, ῆς (ἡ) : le déclin,, l'affaiblissement (des forces, de la maladie, ...)
παρακοίτης, ου (ὁ) : l'époux.
Εἴ περ γάρ σ' Ἕκτωρ γε κακὸν καὶ ἀνάλκιδα φήσει, 
ἀλλ' οὐ πείσονται Τρῶες καὶ Δαρδανίωνες 
καὶ Τρώων ἄλοχοι μεγαθύμων ἀσπιστάων, 
τάων ἐν κονίῃσι βάλες θαλεροὺς παρακοίτας. 
Homère, Iliade, VIII, 151
παράκοιτις, ιος, ι, ιν (ἡ) : l'épouse
Τοῖα Διὸς θυγάτηρ ἔχε φάρμακα μητιόεντα, 
ἐσθλά, τά οἱ Πολύδαμνα πόρεν, Θῶνος παράκοιτις 
Αἰγυπτίη, τῇ πλεῖστα φέρει ζείδωρος ἄρουρα 
φάρμακα, πολλὰ μὲν ἐσθλὰ μεμιγμένα πολλὰ δὲ λυγρά· 
Homère, Odyssée, IV, 219
παρακολουθέω-ῶ : 1. suivre de près 2. suivre par la pensée, suivre avec soin, avec attention.
Ἀλλ' οἶμαι πολλὰ καὶ χαλεπὰ παρακολουθεῖ τῷ κρινομένῳ, καὶ μετακαλεῖ τὴν ψυχὴν ἀπὸ τῆς ὀργῆς ὁ κίνδυνος ἐπὶ τοὺς ὑπὲρ τῆς σωτηρίας λόγους, καὶ διαλογισμὸν παρίστησι, μή τι παραλίπῃ τῶν κατηγορημένων.
Eschine, Discours, II, 159
παρακολούθημα, ατος (τὸ) : la suite immédiate, la conséquence directe
παρακολούθησις, εως (ἡ) : l'intelligence.
Εἰ δὲ καὶ αὐτός που προσειλήφει παρακολούθησιν τῇ χρήσει τῶν φαντασιῶν, καὶ δῆλον ὅτι κατὰ λόγον οὐκέτ' ἂν ἡμῖν ὑπετέτακτο οὐδὲ τὰς χρείας ταύτας παρεῖχεν, ἀλλ' ἦν ἂν ἴσος ἡμῖν καὶ ὅμοιος. 
Epictète, Oeuvres, II, 8
παρακολουθητικός, ή, όν : propre à suivre un raisonnement, une démonstration.
Διὰ τοῦτο ἐκείνοις μὲν ἀρκεῖ τὸ ἐσθίειν καὶ πίνειν καὶ τὸ ἀναπαύεσθαι καὶ ὀχεύειν καὶ τἆλλ' ὅσα ἐπιτελεῖ τῶν αὑτῶν ἕκαστον, ἡμῖν δ', οἷς καὶ τὴν παρακολουθητικὴν δύναμιν ἔδωκεν, οὐκέτι ταῦτ' ἀπαρκεῖ, ἀλλ' ἂν μὴ κατὰ τρόπον καὶ τεταγμένως καὶ ἀκολούθως τῇ ἑκάστου φύσει καὶ κατασκευῇ πράττωμεν, οὐκέτι τοῦ τέλους τευξόμεθα τοῦ ἑαυτῶν. 
Epictète, Oeuvres, I, 6
παρακολουθητικῶς, adv. : avec intelligence
παρακομίζω : 1. transporter le long de 2. transporter en passant devant 3. escorter.
Τό τε οἰνάριον τὸ Κῷον ὀγδοήκοντα στάμνοι ἐξεστηκότος οἴνου, καὶ τὸ τάριχος ἀνθρώπῳ τινὶ γεωργῷπαρεκομίζετο ἐν τῷ πλοίῳ ἐκ Παντικαπαίου εἰς Θεοδοσίαν τοῖς ἐργάταις τοῖς περὶ τὴν γεωργίαν χρῆσθαι.
Démosthène, Discours, XXXV, 32
παρακονάω-ῶ : aiguiser en outre.
Ὁ γὰρ λόγχην ἀκονῶν ἐκεῖνος καὶ τὴν ψυχήν τι παρακονᾷ. 
Xénophon, Cyropédie, VI, 2, 33
παρακοντίζω : dépasser le but en lançant le javelot
παρακοπή, ῆς (ἡ) : l'état d'un esprit frappé, la démence
παράκοπος, ος, ον : qui a l'esprit frappé, fou.
Ἐπὶ δὲ τῷ τεθυμένῳ 
τόδε μέλος, παρακοπά, 
παραφορὰ φρενοδαλής, 
ὕμνος ἐξ Ἐρινύων, 
δέσμιος φρενῶν, 
ἀφόρ μικτος, αὐονὰ βροτοῖς.
Eschyle, Euménides, 341
παρακόπτω : 1. frapper d'une marque de mauvais aloi, frapper de démence 2. avoir l'esprit frappé, en démence Moy. tromper, frustrer
Ὦ πόνηρε 
ὅσον με παρεκόπτου χρόνον τοιαῦτα κρουσιδημῶν. 
Aristophane, Cavaliers, 858
παράκουσμα, ατος (τὸ) : la chose mal entendue ou mal comprise.
Τοιαῦτα δὲ καὶ τοῦ Ἐρατοσθένους ἔνια παρακούσματά ἐστι λαοδογματικά, καθάπερ Πολύβιός φησι καὶ περὶ αὐτοῦ καὶ τῶν ἄλλων λέγων συγγραφέων.
Polybe, XXXIV, 12, 2
παρακουσμάτιον, ου (τὸ) : la petite chose mal entendue ou mal comprise
παρακούω : I. entendre auprès de ou en passant, entendre parler de qqch par hasard, apprendre accidentellement II. entendre à la dérobée, recueillir furtivement qqe parole de qqn., entendre dire qqch. à la dérobée III. entendre mal ou à demi 1. faire semblant de ne pas entendre 2. ne pas écouter, refuser d'obéir.
Ὅταν γάρ τι ὁρῶσιν ἢ ἀκούωσιν ἢ ἐπινοῶσιν, ἕκαστα ἀπονέμειν ταχὺ ἑκάστοις οὐ δυνάμενοι βραδεῖς τέ εἰσι καὶ ἀλλοτριονομοῦντες παρορῶσί τε καὶ παρακούουσι καὶ παρανοοῦσι πλεῖστα, καὶ καλοῦνται αὖ οὗτοι ἐψευσμένοι τε δὴ τῶν ὄντων καὶ ἀμαθεῖς. 
Platon, Théethète, 195
παρακρεμάννυμι (ao. pass. παρακρεμάσας) : laisser pendre auprès de ou à côté
παράκρημνος, ος, ον : qui est en pente, escarpé
παρακρίνω : ranger à côté l'un de l'autre, mettre en ligne, aligner
παρακροτέω-ῶ : frapper doucement avec la main
παράκρουσις, εως, (ἡ) : l'action de toucher à faux d'un instrument
παρακρούω : heurter de côté 1. repousser du droit chemin, écarter vivement 2. attacher une voile au mât Moy. 1. tromper, frauder 2. écarter ou repousser de soi, refuser, décliner 3. heurter de côté, tomber de côté
παρακτάομαι-ῶμαι : acquérir auprès ou en outre ; au pf. avoir acquis, posséder auprès ou en outre 
παράκτιος, α ou ος, ον : qui se trouve sur le bord de la mer
παρακύπτω : se baisser de côté, se pencher pour regarder, regarder en passant, s'occuper d'une chose légère
παρακωχη, ῆς (ἡ) : l'action de fournir
παραλαμβάνω (f. παραλήψομαι, ao. 2 παρέλαβον, etc)  : I. prendre près de soi ou avec soi II. recevoir, accueillir qqn. 2. trouver à son arrivée III. recevoir de qqn.1. par héritage ou transmission 2. par ouï-dire, entendre parler de, recueillir un jugement, une opinion,, un bruit sur qqn. 3. apprendre, recevoir un enseignement IV. prendre sur soi, se charger de V. s'emparer de
παραλάμπω : briller auprès, à côté
παραλανθάνω (ao. 2 παρέλαθον, etc.) ; être caché à, être ignoré ou inconnu de
παραλέγομαι (f. παραλέξομαι, ao. 1 παρελεξάμην, ao. 2 παρελεγόμην,) se coucher ou être couché auprès de, être l'épouse de
παραλέγω : dire par hasard
παραλειπτέον : adj. verbal de  παραλείπω
παραλείπω (pf. παραλέλοιπα, pf. pass. παραλέλειμμαι)  : laisser de côté 1. négliger 2. se dispenser de 3. omettre dans un récit, dans un discours 4. abandonner, concéder
παραλείφω : enduire le bord de, enduire
παράλειψις, εως (ἡ) : l'action de négliger
παραληπτός, ή, όν : qu'on peut prendre avec soi, dont on ne peut se charger
παραληρέω-ῶ : parler à tort et à travers, déraisonner  
παραλία, ας (ἡ) : (χώρα) ion.  : la côte, le littoral de la mer
παραλίη, ης, (ἡ)  : la côte, le littoral de la mer
παράλιμνος, ος, ον : voisin d'u lac
παράλιος, α, ον : 1. situé près de la mer, maritime 2. qui concerne la vie au bord de la mer
παραλλαγή, ῆς (ἡ) : l'échange (de signaux par le feu)
παράλλαγμα, ατος (τὸ) : la succession, l'échange de choses qui se succèdent
παραλλάξ, adv. : irrégulièrement, par opposition à en alignement
παράλλαξις, εως (ἡ) : 1. le mouvement alternatif, le mouvement régulier de la tête qu'on tourne de droite à gauche 2. le changement 3. en astronomie : le parallaxe
παραλλάσσω (pf. παρήλλαχα)  : I. 1. faire dévier 2. dépasser 3. transgresser une loi II. 1. changer, devenir différent 2. s'écarter de la droite raison, avoir le délire, perdre la raison
παραλλάττω (pf. παρήλλαχα) : I. 1. faire dévier 2. dépasser 3. transgresser une loi II. 1. changer, devenir différent 2. s'écarter de la droite raison, avoir le délire, perdre la raison
παραλληλεπίπεδος, ος, ον : en forme de parallélipipède
παραλληλόγραμμος, ος, ον : en forme de parallélogramme
παράλληλος, ος, ον : placé en regard, parallèle;  οἱ παράλληλοι (κύκλοι) : les cercles parallèles; εκ παραλλήλου, d'une manière semblable, pareillement
παραλογίζομαι : 1. faire un faux raisonnement, un faux calcul pour tromper 2. tromper par un faux raisonnement
παραλογισμός, οῦ (ὁ) : la tromperie
παραλογιστής, οῦ (ὁ) : celui qui raisonne mal, qui trompe par un faux raisonnement
παραλογιστικός, η, όν : qui concerne l'art de tromper par des raisonnements
παράλογος, ος, ον : 1. contraire à ce qu'on a calculé, inattendu, inopiné; ὁ παράλογος (καιρός ou λόγος) : le mécompte, le tour imprévu des événements ou l'erreur de calcul;  τὰ παράλογα : les portion supplémentaires non attendues dans les repas lacédémoniens 2. contraire au bon sens, absurde
πάραλος, ος, ον : A. Adj.  1. qui se trouve près de la mer, maritime 2. recruté parmi les régions ou les populations voisines de la mer B. subst. I. ἡ πάραλος ναῦς : la galère Paralienne, l'un des deux vaisseaux sacrés d'Athènes qui servaient pour transporter les théories à Délos et certains services publics. II. οἱ Παράλοι : 1. les Paraliens ou les habitants du littoral 2. les marins composant l'équipage de la galère paralienne
παραλουργός, ός, όν ; bordé d'une bande de pourpre
Παράλπιος, ος, ον : qui habite près des Alpes
παραλυπέω-ῶ : 1. affliger 2. causer du dommage, nuire
παράλυσις, εως, (ἡ) : l'action de laisser se relâcher, de laisser aller; la divulgation
παραλύω : I. délier sur le côté, ouvrir secrètement, méd. paralyser; énerver, affaiblir II. délier 1. séaprer 2. libérer, délivrer, affranchir 3. exempter, dispenser 
παραμαρτάνω (f.  παραμαρτήσομαι, etc) : manquer le but
παραμβλύνω : émousser peu à peu
παραμείβω : passer le long de, faire peu de cas de, négliger
παραμαλέω-ῶ : laisser de côté, faire peu de cas de, négliger
παραμένω : I. rester auprès de, être fidèle à II. 1. se maintenir, tenir bon, persister dans 2. rester quelque part (chez soi,...) 3. être durable 4. survivre
παραμετρέω-ῶ : 1. mesurer auprès 2. reproduire par la mesure, par la vitesse 3. mesurer d'après, proportionner 4. mesurer ou compter en outre 5. mesurer frauduleusement
παραμηρίδιος, α, ον : qui se trouve le long de la cuisse
παραμίγνυμι : mêler, mélanger
παραμιγνύω : mêler, mélanger
παραμιμνῄσκομαι (pf. παραμέμνηται) : rappeler en passant, faire en passant mention
παραμίμνω :  I. rester auprès de, être fidèle à II. 1. se maintenir, tenir bon, persister dans 2. rester quelque part (chez soi,...) 3. être durable 4. survivre
παραμιξολυδιάζω : reproduire les accords demi-lydiens
παραμίσγω : mêler, mélanger
παραμόνιμος, ος, ον : qui reste constamment auprès de, assidu, persévérant, constant
παράμουσος, ος, ον : étranger aux Muses 
παραμπέχω : alléguer, donner en prétexte
παραμπίσχω (imp. παρήμπισχον) : alléguer, donner en prétexte
παραμυθέομαι-οῦμαι : exhorter 1. conseiller 2. encourager 3. consoler, réconforter 4. calmer par de bonnes paroles 2. écarter ou atténuer par une explication indulgente
παραμυθητικος, η, ον : propre à consoler, consolant
παραμυθία, ας (ἡ) : I. la parole d'exhortation 1. l'exhortation 2. l'action d'apaiser ou d'atténuer II. l'action de persuader
παραμύθιον, ου (τὸ) ; 1. l'exhortation, l'encouragement 2. la consolation, l'allègement
παραμυκάομαι-ῶμαι : mugir auprès, alentour
παραναγιγνώσκω : lire auprès, lire pour collationner, comparer ou contrôler
παραναδύομαι (f. παραναδύσομαι, ao. 2 παρανέδυν, etc) : sortir d'auprès de
παραναιετάω-ῶ : résider auprès de
παραναλίσκω (f. παραναλώσω, aor. pass. παραναλώθην) ; dépenser mal à propos ou en pure perte; au pass. être sacrifié en pure perte
παρανάλωμα, ατος (τὸ) : la dépense faite mal à propos ou en pure perte
παρανεάτη, ης (ἡ) (χορδή ) : l'avant dernière corde de la lyre
παρανέω : nager le long de ou au delà de
παρανέω, (seul avec redoublement épqq.) παρανηνέω : entasser auprès de
παρανηνέω : entasser auprè de
παρανήτη, ης, (ἡ) (χορδή ) : l'avant dernière corde de la lyre
παρανήχομαι (f. παρανήξομαι, ao.  παρενηξάμην) : 1. nager le long du rivage 2. longer ou dépasser ou en naviguant 
παρανίημι : relâcher, détendre
παρανικάω-ῶ : vaincre, triompher
παρανίστημι (ao. 2 παρανέστην et moy.) : se lever auprès de
παρανίσχω (imp. παρανῖσχον)  : 1. élever à côté de 2. s'élever à côté de
παρανοέω-ῶ : avoir la raison troublée
παρανοητέον : adj. verbal. de  παρανοέω
παράνοια, ας (ἡ) : le trouble de la raison, la folie
παρανοίγω : ouvrir peu à peu
παρανομέω-ῶ : (les temps à augment ou à redoublement se forment soit régulièrement, παρενόμουν, παρένομημα,παρανενόμηκα, etc, soit en η comme si le verbe venait de παρ-ανομέω : παρηνόμουν, παρηνόμησα, παρηνόμηκα,etc) : 1. agir contre la loi, violer la loi, commettre une illégalité ou un méfait envers qqn. 2. traiter contrairement aux usages, maltraiter 
παρανόμημα, ατος (τὸ) : l'acte contraire à la loi ou à la justice, l'illégalité, le méfait
παρανομία, ας (ἡ) : 1. la violation de la loi, l'illégalité, le méfait 2. la violation des usages, des coutumes, la singularité
παράνομος, ος, ον : 1. inique, criminel, méchant 2. illégal; au pl.  τὰ παράνομα : le décret ou la loi contraire aux lois existantes
παρανόμως, adv. 1. contrairement aux lois 2. contrairement aux usages 3. contrairement au bon sens
παράνοος, οος, οον : qui a l'esprit égaré
παράνους, ους, ουν : qui a l'esprit égaré
πάραντα, adv. : de côté
παρανυκτερέω-ῶ : passer la nuit près de
παρανύσσω : saupoudrer çà et là
παρανύττω : saupoudrer çà et là
παράορος, c. παρήορος 
παραπαιδαγωγέω-ῶ : 1. aider à élever, à former 2. améliorer peu à peu par l'éducation
παραπαίω : manquer le but, s'écarter de; παραπαίειν (τον κατα λόγον) : perdre le sens, devenir fou
Περὶ δὲ τῶν ἄλλων ἀγνοεῖν αὐτὸν ἔφη καὶ παραπαίειν ὁλοσχερῶς τοῦ σφετέρου συμφέροντος οὐ μόνον κατὰ τὴν πρὸς αὑτὸν ἔντευξιν, ἀλλὰ καὶ κατὰ τὴν πρὸς τὸ συνέδριον.  
Polybe, XXI, 15, 6
παραπάλλω : agiter auprès
Οἷς παρεπάλλετο 
Πηλείδας σὺν ὅπλοισι παρ' ἄντυγα καὶ σύ-
ριγγας ἁρματείους. 
Euripide, Iphigénie à Aulis, 226
παράπαν, adv. d'ordinaire avec l'article : τὸ παράπαν : tout-à-fait, entièrement
παραπάσσω : saupoudrer çà et là
παραπατάω-ῶ : induire en erreur
Σύ τοι παλαιὰς διανομὰς καταφθίσας 
οἴνῳ παρηπάτησας ἀρχαίας θεάς.  
Eschyle, les Euménides, 711
παραπάττω : saupoudrer çà et là
παραπαφίσκω (ao. 2 παρήπαφον) ; persuader insidieusement de
παραπείθω (pf. pass. παραπέπεισμαι, ao. 1 παρέπεισα, etc)  1., persuader peu à peu, finir par persuader 2. séduire par de faux raisonnements, persuader insidieusement
Μηνὶ δ' ἄρ' οὔλῳ πάντα περήσαμεν εὐρέα πόντον, 
σπουδῇ παρπεπιθόντες Ὀδυσσῆα πτολίπορθον. 
Homère, Odyssée, 24, 85
παραπέμπω : I. faire passer le long de ou à travers 1. envoyer le lond du littoral 2. faire passer le long ou à travers II. laisser passer auprès de, laisser sans y faire attention, négliger, dédaigner III. conduire ou faire passer à côté 1. accompagner, escorter, guider 2. faire passer, transporter 4. envoyer en retour, renvoyer 5. remettre, livrer, abandonner
Εὐπρεποῦς δὲ τῆς γνώμης οὔσης ὁ δῆμος ἐπῄνει τὸν Κουρίωνα ὡς μόνον ἀξίως τῆς πόλεως τὴν πρὸς ἀμφοτέρους αἰρόμενον ἔχθραν, καί ποτε καὶ παρέπεμψαν αὐτὸν ἀνθοβολοῦντες ὥσπερ ἀθλητὴν μεγάλου καὶ δυσχεροῦς ἀγῶνος· 
Appien, Guerres civiles, II, IV, 27
παραπέτασμα, ατος (τὸ) : 1. la tenture 2. le prétexte
Ξένος καὶ τῶν φραγμάτων τὰ μὲν παραπετάσματα, τὰ δὲ πρὸς χειμῶνας καὶ καύματα ἀλεξητήρια· 
Platon, 379
παράπηγα, ατος (τὸ) : 1. le tableau qu'on appose le long d'un mur 2. le tableau ou l'abrégé des principes d'une science
παραπήγνυμμι (f. παραπήξω, pf. avec sens intransitif  παραπέπηγα) : I. ficher auprès de, attacher ou fixer en enfonçant à côté ou auprès II. intr. au parf. 1. être fiché auprès 2. être fixé, attaché ou lié à 3. fig. être debout à côté de qqn., immobile de stupeur, de crainte, ...
Καὶ ἔπειτα, ἐπεὰν θέωσι τὸν νέκυν ἐν τῇσι θήκῃσι ἐπὶ στιβάδος, παραπήξαντες αἰχμὰς ἔνθεν καὶ ἔνθεν τοῦ νεκροῦ ξύλα ὑπερτείνουσι καὶ ἔπειτα ῥιψὶ καταστεγάζουσι, ἐν δὲ τῇ λοιπῇ εὐρυχωρίῃ τῆς θήκης τῶν παλλακέων τε μίαν ἀποπνίξαντες θάπτουσι καὶ τὸν οἰνοχόον καὶ μάγειρον καὶ ἱπποκόμον καὶ διήκονον καὶ ἀγγελιηφόρον καὶ ἵππους καὶ τῶν ἄλλων πάντων ἀπαρχὰς καὶ φιάλας χρυσέας· 
Hérodote, IV, 71, 4
Ἐν μὲν γὰρ τῷ ῥᾳθυμεῖν καὶ τὰς πλησμονὰς ἀγαπᾶν εὐθὺς αἱ λῦπαι ταῖς ἡδοναῖς παραπεπήγασι, τὸ δὲ περὶ τὴν ἀρετὴν φιλοπονεῖν καὶ σωφρόνως τὸν αὑτοῦ βίον οἰκονομεῖν ἀεὶ τὰς τέρψεις εἰλικρινεῖς καὶ βεβαιοτέρας ἀποδίδωσι·
παραπηγνύω : greffer
παραπηδάω-ῶ : sauter par-dessus
Αἱ δ' ἐπειδὰν λαμπρὰ ᾖ τὰ ἴχνη ἐπιρριπτοῦσαι, παραπηδῶσαι, κοινωνοῦσαι, ὑπολαμβάνουσαι, ἐνσημαινόμεναι, ὅρους τιθέμεναι ἑαυταῖς γνωρίμους ταχὺ μεταθεύσονται· 
Xénophon, Chasse, 6, 22
παραπίπτω (f. παραπεσοῦμαι, ao. 2 παρέπεσον, etc.)  : 1. tomber à côté de, tomber inopénément sur, rencontre à l'improviste, se présenter sur le passage 2. passer devant, s'écarter de, se tromper, manquer
Ἡμεῖς δέ που εἴπομεν ὅτι τοῦτο μέν, εἴ που παραπίπτοι, εἰς αὖθις σκεψοίμεθα, νῦν δὲ τοὺς μὲν φύλακας φύλακας ποιοῖμεν, τὴν δὲ πόλιν ὡς οἷοί τ' εἶμεν εὐδαιμονεστάτην, ἀλλ' οὐκ εἰς ἓν ἔθνος ἀποβλέποντες ἐν αὐτῇ τοῦτο εὔδαιμον πλάττοιμεν; 
Platon, République, V, 466
παραπλάζω (f. παραπλάγξω, ao. παρέπλαγξα, ao. pass.  παρεπλάχθην) : 1. écarter du droit chemin, faire dévier de 2. égarer l'esprit, troubler la raison; au pass. avoir l'esprit égaré
Μνηστῆρσι δὲ Παλλὰς Ἀθήνη 
ἄσβεστον γέλω ὦρσε, παρέπλαγξεν δὲ νόημα. 
Homère, Odyssée, XX, 345
παπάπλειος, ος ou α, ον : presque plein
παραπλεκω : 1. tresser le long de, tresser les cheveux le long de la tête 2. tisser avec, insérer dans Moy. : se faire des boucles
παραπλευρίδια, ων (τὰ) : l'armure qui protégeait le flanc des chevaux
Καὶ τοὺς μὲν μονίππους παραμηριδίοις, τοὺς δ' ὑπὸ τοῖς ἅρμασιν ὄντας παραπλευριδίοις· 
Xénophon, Cyropédie, VI, 4, 1
παραπλέω : 1. naviguer auprès de ou le long de, naviguer le long de la côte, côtoyer 2. aller par eau d'un endroit à un autre
παράπληκτος, ος, ον : frappé de démence
Περίφαντος ἁνὴρ 
θανεῖται, παραπλάκτῳ χερὶ συγκατακτὰς 
κελαινοῖς ξίφεσιν βοτὰ καὶ βοτῆρας ἱππονώμας.
παραπλήξ, ῆγος (ὁ, ἡ) : 1. battu du côté par les flots 2. frappé de démence
Ὁ δὲ οὐδέν οἱ ἔφη Θρασύβουλον ὑποθέσθαι, θωμάζειν τε αὐτοῦ παρ' οἷόν μιν ἄνδρα ἀποπέμψειε, ὡςπαραπλῆγά τε καὶ τῶν ἑωυτοῦ σινάμωρον, ἀπηγεόμενος τά περ πρὸς Θρασυβούλου ὀπώπεε 
Hérodote, V, 92F, 3
παραπλησιάζω : être voisin
παραπλήσιος, α  ou ος, ον : approchant de, presque semblable 
παραπλησίως, adv. : avec une certaine ressemblance, presque semblablement à
παραπλήσσω : frapper de démence
παραπλήττω ; frapper de démence
παράπλοος, όου  (ὁ) : le trajet par mer, la navigation
παράπλους, ου (ὁ) :  le trajet par mer, la navigation
παραπλώω  (imprf. ou ao. 2, 3 sg. παρέπλω)  : 1. naviguer auprès de ou le long de, naviguer le long de la côte, côtoyer 2. aller par eau d'un endroit à un autre
παραπνέω : s'échapper de côté, par une ouverture latérale, en parlant d'air contenu dans une outre
παραποιέω-ῶ : faire d'une manière malveillante; imiter pour ridiculiser Moy. imiter ou contrefaire pour soi
παραπολάυω : retirer, en passant, un profit ou un désavantage
παραπόλλυμι : perdre en outre
παραπομπή, ῆς (ἡ) : 1. l'action d'accompagner, d'escorter, le cortège, l'escorte 2. le transport, l'importation
παραποτάμιος, ος, ον : 1. situé près d'un fleuve 2. qui vit ou séjourne près des fleuves
παραπράσσω : I. agir autrement qu'il ne faut, 1. agir contrairement à des avis ou à des, instructions 2. contrevenir, faillir II. exiger illégalement
παραπράττω : I. agir autrement qu'il ne faut, 1. agir contrairement à des avis ou à des, instructions 2. contrevenir, faillir II. exiger illégalement
παραπρήσσω : I. agir autrement qu'il ne faut, 1. agir contrairement à des avis ou à des, instructions 2. contrevenir, faillir II. exiger illégalement
παραπταίω (part. parf. παρεπταικώς) : faire un faux pas, faillir, errer
παράπτω, seul moy. : toucher en passant
παράρθρησις, εως, (ἡ) : la légère luxation
παραριθμέω-ῶ : compter en outre
παραρραγείς, εῖσα, έν, part. aor. 2 pass. de  παραρρήγνυμι 
παραρρέω (f. παραρρεύσομαι, ao. 2 παρερρύην, pf. παρερρύηκα) : 1. couler devant ou le long de, tomber auprès de qqn.; couler ou glisser le long de, s'échapper des mains, s'égarer, être oublié 2. couler à travers, s'infiltrer, se glisser, pénétrer
παραρρήγνυμι (f. παραρρήξω, pf. int.  παρέρρωγα, ao. 2. pass.  παρερράγην) : I. 1. briser, rompre en partie, enfoncer un corps de troupes, le rompre sur un point 2. briser, rompre, déchirer II. (au pf. : être rompu, déchiré
παραρρηγνύω : 1. briser, rompre en partie, enfoncer un corps de troupes, le rompre sur un point 2. briser, rompre, déchirer
παράρρησις, εως (ἡ) :  l'expression vicieuse
παραρρητός, ή, όν : 1. qu'on peut fléchir ou persuader 2. qu'on dit pour persuader
παραρρίπτω : jeter devant, s'exposer à 
παράρρυμα, ατος (τὸ) : la toile qu'on étend pendant le combat devant les rameurs pour les protéger
παραρτάω : suspendre à côté Moy. (ao. παρηρτησάμην pf. παρήρτημαι) : I. 1. porter suspendu au côté 2. équiper, disposer, préparer II. se disposer, se préparer
παράρτημα, ατος (τὸ) : tout ce qu'on porte suspendu au côté
παραρτύω, au moy. : garnir, équiper
παρασάγγης, ου (ὁ) : le parasange, mesure itinéraire persane de 30 stades (environ 6. km.)
Ἐντεῦθεν δ' ἐπορεύθησαν σταθμοὺς τρεῖς παρασάγγας πεντεκαίδεκα ἐπὶ τὸν Τηλεβόαν ποταμόν. 
Xénophon, Anabase, IV, IV, 3
παρασάττω : fourrer, bourrer de côté ou le long de
παράσειρον, ου (τὸ) :  : la ralingue, étoffe de couleur voyante qui entoure la voile comme un cadre
παράσειρος, ος, ον  : qui se trouve à côté, sur le côté, de chaque côté
Τὴν δὲ οὐρὰν οἱ μὲν κύκλῳ περιποίκιλον, οἱ δὲ παράσειρον, καὶ τὰ ὄμματα οἱ μὲν χαροποί, οἱ δ' ὑπόγλαυκοι· 
Xénophon, Halieutiques, V, 23
παρασείω : balancer de côté, balancer les bras pour courir plus vite
Οὐδαμῶς τ' ἂν ἁρμόζοι μεγαλοψύχῳ φεύγειν παρασείσαντι, οὐδ' ἀδικεῖν· 
Aristote, Ethique à Nicomaque, 1223b, 30
παρασημαίνω (part. pf. pass. παρασεσημασμένος) au Moy : marquer d'un signe à côté, annoter
Ἀλλ' ἐχρῆν, ἐπειδὴ τάχιστ' ἐτελεύτησεν ὁ πατήρ, εἰσκαλέσαντας μάρτυρας πολλοὺς παρασημήνασθαικελεῦσαι τὰς διαθήκας, ἵν' εἴ τι ἐγίγνετ' ἀμφισβητήσιμον, ἦν εἰς τὰ γράμματα ταῦτ' ἐπανελθεῖν καὶ τὴν ἀλήθειαν πάντων εὑρεῖν. 
Démosthène, Discours 28, V
παράσημον, ου (τὸ) : 1. la marque ou le signe qu'on se passe de l'un à l'autre, le mot d'ordre 2. la marque distinctive
Ἐλυπεῖτο οὖν καὶ βαρέως ἔφερεν τῇ ἐπὶ τοσοῦτον αὐτοῦ μεταβολῇ, καὶ μάλιστα ὁπότε θεάσαιτο μετὰ τῶν εἰωθότων παρασήμων τῆς βασιλείας ἐπιφοιτῶντά τε τοῖς πλήθεσιν, ἐπικρύπτεσθαι οὐκ ἠνείχετο τὴν δυστυχίαν τοῦ φθόνου, ἀλλὰ τὸν ἄνδρα ἐξῆρεν κελεύουσα ἐπὶ τῆς Ῥώμης πλεῖν ἐπὶ μνηστείᾳ τῶν ἴσων· 
Flavius Josèphe, A. J. XVIII, 241.
παράσημος, ος, ον  : 1. parqué faussement, marqué d'un signe de mauvais aloi 2. annoté, étrange, extraordinaire; qui se fait remarquer
Ἡμῶν γὰρ ἄνδρες, κοὐχὶ τὴν πόλιν λέγω, 
μέμνησθε τοῦθ' ὅτι οὐχὶ τὴν πόλιν λέγω, 
ἀλλ' ἀνδράρια μοχθηρά, παρακεκομμένα, 
ἄτιμα καὶ παράσημα καὶ παράξενα, 
ἐσυκοφάντει Μεγαρέων τὰ χλανίσκια· 
Aristophane, Acharniens, 515
παρασιτέω-ῶ : 1. manger auprès de ou chez, manger à la table commune 2. manger d'ordinnaire à la table de qqn., faire le métier de parasite
Συσσιτοῦμεν γὰρ δὴ ἐγώ τε καὶ Μελησίας ὅδε, καὶ ἡμῖν τὰ μειράκια παρασιτεῖ. 
Platon, 179
παρασιτία, ας (ἡ) : le métier ou les habitudes de parasite
παρασιτικός, ός, όν : qui concerne les parasites ou le métier de parasite
παράσιτος, ος, ον : 1. qui sert des mets en surplus 2. parasite
Καὶ ξενίζων δὲ δεῖξαι τὸν παράσιτον αὐτοῦ, ποῖός τίς ἐστι, τῷ συνδειπνοῦντι· 
Théophraste, Caractères, XX, 10
παρασιωπάω-ῶ : passer sous silence
Νῦν δὲ τὴν μὲν οὖσαν αἰτίαν ἀληθινὴν παρασιωπῶν, τὴν δ' οὐχ ὑπάρχουσαν περὶ Ζακανθαίων πλάττων, οὐ μόνον ἀλόγως, ἔτι δὲ μᾶλλον ἀδίκως κατάρχειν ἐδόκει τοῦ πολέμου. 
Polybe, III, XV, 11
παρασκευάζω (f. παρασκευάσω, ao.  παρεσκεύασα pf. παρεσκεύακα) préparer, apprêter, disposer Moy. I  préparer ou disposer pou soi II. 1. se préparer, s'apprêter, se disposer, se tenir tout prêt 2. préparer en vue de, disposer pour, rendre apte à
Αὕτη, ὡς ἔοικεν, αὐτῷ ὁδός ἐστιν, εὐθὺς ἐκ νέου ἐθίζειν αὑτὸν τοῖς αὐτοῖς χαίρειν καὶ ἄχθεσθαι τῷ δεσπότῃ, καὶ παρασκευάζειν ὅπως ὅτι μάλιστα ὅμοιος ἔσται ἐκείνῳ. 
Platon, 510
παρασκεύασμα, ατος (τὸ) : le préparatif, l'exercice
Τὸ γὰρ ἐν τῷ αὐτῷ χρόνῳ συνεσκευασμένοις χρῆσθαι τοῖς τε πρὸς τὴν ὑγίειαν καὶ τοῖς πρὸς τὴν ῥώμηνπαρασκευάσμασι καὶ τοῖς εἰς τὸν πόλεμον ἀσκήμασι καὶ ταῖς τοῦ πλούτου ἐπιμελείαις, ταῦτα πάντα ἀγαστά μοι δοκεῖ εἶναι. 
Xénophon, Economique, XI, 19
παρασκευαστέος, α, ον : qu'on peut ou qu'il faut préparer; au neutre   1. il faut se préparer ou pourvoir à 2. il faut se préparer ou être prêt
Ἀλλὰ σὺ πρῶτον μὲν ἡγῇ παρασκευαστέον τὸ μή ποτε κινδυνεῦσαι; 
Platon, République, V, 467
παρασκευαστικός, ή, όν : qui prépare, préparatoire
Ἔστιν ἡ δυσχέρεια ἀθεραπευσία σώματος λύπης παρασκευαστική, ὁ δὲ δυσχερὴς τοιοῦτός τις, οἷος λέπραν ἔχων καὶ ἀλφὸν καὶ τοὺς ὄνυχας μεγάλους περιπατεῖν καὶ φῆσαι ταῦτα εἶναι αὑτῷ συγγενικὰ ἀρρωστήματα· 
Théophraste, Catactères, XIX, 1
παρασκευη, ῆς (ἡ) . A. l'action de préparer 1. la préparation 2. les préparatifs de guerre, l'armement, l'équipement 3. la préparation à un discours B. I. ce qui a été préparé, ce qui est à la disposition de 1. l'appareil, l'équipage 2. l'équipement, l'armement 3. les préparatifs, les efforts des parties pour gagner un procès, les dispositions prises par l'accusé pour échapper à la peine 4. la cabale, l'intrigue, les menées II. le fait d'être préparé à qque chose, la disposition naturelle, les qualités, les ressources
Ὁρᾷς οὖν, ἦν δ' ἐγώ, ὅτι οὐ κακῶς ἐλέγομεν ὡς ἄρα καὶ αὐτὰ τὰ τῆς φιλοσόφου φύσεως μέρη, ὅταν ἐν κακῇ τροφῇ γένηται, αἴτια τρόπον τινὰ τοῦ ἐκπεσεῖν ἐκ τοῦ ἐπιτηδεύματος, καὶ τὰ λεγόμενα ἀγαθά, πλοῦτοί τε καὶ πᾶσα ἡ τοιαύτη παρασκευή; 
Platon, République, VI, 495
παρασκηνέω-ῶ  : 1. être voisin de tente ou loger sous la même tente 2. être voisin de, être rapproché de
Ἐπεὶ δὲ ἡμεῖς οὐ παραδόντες, ἀλλ' ἐξοπλισάμενοι ἐλθόντες παρεσκηνήσαμεν αὐτῷ, τί οὐκ ἐποίησε πρέσβεις πέμπων καὶ σπονδὰς αἰτῶν καὶ παρέχων τὰ ἐπιτήδεια, ἔστε σπονδῶν ἔτυχεν; 
Xénophon, Anabase, II, I, 28
παρασκηνόω-ῶ : 1. être voisin de tente ou loger sous la même tente 2. être voisin de, être rapproché de
παρασκήπτω : atteindre ou frapper de côté
παρασκιτάω-ῶ : bondir auprès
παρασκοπέω-ῶ : regarder à côté, voir de travers, mal comprendre
Ἔπειτα ἔμοιγ' ἐδόκει, ὦ Ἀριστόφανες, τὸ σὸν δὴ τοῦτο, καὶ ἐκεῖ διαπορεύεσθαι ὥσπερ καὶ ἐνθάδε, βρενθυόμενος καὶ τὠφθαλμὼ παραβάλλων, ἠρέμα παρασκοπῶν καὶ τοὺς φιλίους καὶ τοὺς πολεμίους, δῆλος ὢν παντὶ καὶ πάνυ πόρρωθεν ὅτι εἴ τις ἅψεται τούτου τοῦ ἀνδρός, μάλα ἐρρωμένως ἀμυνεῖται.
Platon, Banquet, 221
παρασκώπτω : plaisanter légèrement ou en passant
Ὁπότερα δ' αὐτῶν ἐψηφίσαντο Ῥωμαῖοι τὴν εἰκόνα τιθέντες, δοκοῦσί μοι παρασκώπτοντες ἢ ἐκμειλισσόμενοι τὸν ἄνδρα ἐπιγράψαι. 
Appien, Guerres civiles, I, XI, 97
παρασοβέω-ῶ : passer dédaigneusement devant 
παρασοφίζομαι : surpasser ou prétendre surpasser en habileté
Καὶ ὅτι ἐν ταῖς ἄλλαις τέχναις οὐ λυσιτελεῖ παρασοφίζεσθαι τὸν ἰατρόν· 
Aristote, Rhétorique, 1375b
παρασπασμός, οῦ (ο) : la traction de côté
παρασπάω-ῶ : 1. tirer de côté 2. détacher en tirant de côté Moy. détacher en tirant à soi
Ἀμυνάνδρῳ δὲ συνεχώρησαν, ὅσα παρεσπάσατο κατὰ πόλεμον ἐρύματα τοῦ Φιλίππου, κρατεῖν τούτων. 
Polybe, XVII, 47, 13
παρασπονδέω-ῶ : 1. violer un traité, une convention 2. violer ou trahir au mépris de la foi jurée
Καὶ τίς ὑμῶν οὐκ οἶδε διότι πρότερον μὲν οὗτοι παρασπονδήσαντες Καρχηδονίους πρὸς ἡμᾶς ἀπέστησαν, νῦν δὲ πάλιν ἀθετήσαντες τοὺς ὅρκους καὶ τὴν πίστιν ἐχθροὺς ἡμῖν σφᾶς αὐτοὺς ἀναδεδείχασι; 
Polybe, XI, 29, 3
παράσπονδος, ος, ον : contraire à la foi d'un traité, illégal
Ὁ δὲ ἦλθε μὲν ἐς τὴν τεταγμένην ἡμέραν σὺν ὀλίγοις, Καίσαρα δὲ οὐχ εὑρὼν οὐ περιέμεινεν, εἴτε τὴν γνώμην τοῦ πολέμου μεμψάμενος ὡς παράσπονδον εἴτε τὴν Καίσαρος παρασκευὴν ἰδὼν πολλὴν οὖσαν νοὐ γάρ ποτε αὐτοὺς ἀνέπαυε φόβων ἡ τῆς μοναρχίας ἐπιθυμίἀ, εἴτε τι σημεῖον δειδισάμενος. 
Appien, Guerres civiles, V, IX, 79
παρασταδόν, adv. : en se tenant auprès
Αὐτὰρ ἐγὼ διὰ δώματ' ἰὼν ὤτρυνον ἑταίρους 
μειλιχίοις ἐπέεσσι παρασταδὸν ἄνδρα ἕκαστον· 
Homère, Odyssée, X, 546
παραστάς, ᾶσα, άν : part aor. 2 de παρίστημι 
παραστάς, άδος (ἡ)  : le pilastre, la falerie formée de pilastres
παράστασις, εως (ἡ) : l'action de s'établir auprès, la place, l'installation, la résidence auprès de qqn
Εἰσὶ δὲ καὶ γραφαὶ πρὸς αὐτοὺς ὧν παράστασις τίθεται, ξενίας καὶ δωροξενίας, ἄν τις δῶρα δοὺς ἀποφύγῃ τὴν ξενίαν, καὶ συκοφαντίας καὶ δώρων καὶ ψευδεγγραφῆς καὶ ψευδοκλητείας καὶ βουλεύσεως καὶ ἀγραφίου καὶ μοιχείας. 
Aristote, Constitution d'Athènes, 59, 3
παραστατέω-ῶ : 1. se tenir auprès de 2. assister, secourir
Θαυμάζω δέ σου, 
πόντου πέραν τραφεῖσαν ἀλλόθρουν πόλιν 
κυρεῖν λέγουσαν, ὥσπερ εἰ παρεστάτεις. 
Eschyle, Agamemnon, 1178
παραστάτης, ου (ὁ) : celui qui se tient auprès de 1. l'assistant, le soutien, l'auxiliaire 2. le soldat placé dans les rangs à côté d'un autre, le fantassin placé à côté d'un cavalier
Καὶ τοῦτον ἂν τὸν ἄνδρα θαρσοίην ἐγὼ 
καλῶς μὲν ἄρχειν, εὖ δ' ἂν ἄρχεσθαι θέλειν, 
δορός τ' ἂν ἐν χειμῶνι προστεταγμένον 
μένειν δίκαιον κἀγαθὸν παραστάτην. 
Sophocle, Antigone, 668
παραστατικός, ή, όν : qui excite
Ἀσχάλλων γὰρ ἐπὶ τοῖς γεγονόσιν ἐλαττώμασι, καὶ τὸ πλεῖον ὀργῇ καὶ θυμῷ χρώμενος, παραστατικῶς καὶ δαιμονίως ἐνήρμοσεν εἰς τοὺς ἐνεστῶτας καιρούς, καὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ κατανέστη τῶν Ῥοδίων καὶ τοῦ βασιλέως Ἀττάλου, καὶ καθίκετο τῶν ἑξῆς πράξεων.
Ploybe,  XVI, 28, 8
παραστάτις, ιδος (ἡ) :  la femme ou déesse qui prête secours ou assistance
Σκευή τε γάρ σε καὶ τὸ δύστηνον κάρα 
δηλοῦτον ἡμῖν ὄνθ' ὃς εἶ, καί σ' οἰκτίσας 
θέλω 'περέσθαι, δύσμορ' Οἰδίπους, τίνα 
πόλεως ἐπέστης προστροπὴν ἐμοῦ τ' ἔχων, 
αὐτός τε χἠ σὴ δύσμορος παραστάτις. 
Sophocle, Oedioe à Colone, 556
παραστείχω (ao. 2 παρέστιχον) 1. passer auprè de, le long de, devant 2. entrer dans, pénétrer dans 3. s'approcher de
Καί μ' ὁ πρέσβυς ὡς ὁρᾷ, 
ὄχου παραστείχοντα τηρήσας, μέσον 
κάρα διπλοῖς κέντροισί μου καθίκετο. 
Sophocle, Oedipe-Roi, 807
παράστημα, ατος (τὸ) : ce qu'on met sous les yeux, le précepte, le conseil
Τοῦτο τοῖς Ῥωμαίοις ἤδη τῆς πόλεως ἐντὸς οἰομένοις εἶναι πολλὴν ἐποίησεν ἀθυμίαν, καὶ πρός τε τὴν ἐπίνοιαν τοῦ Ἰωσήπου καὶ τὸ παράστημα τῶν ἐπὶ τῆς πόλεως κατεπλάγησαν 
Flavius Josèphe, Guerres, III, 175
παραστρατηγέω-ῶ  : 1.  s'ingérer dans le commandement 2. être collègue, adjoint ou auxiliaire d'un général
Ὅθεν ἐκείνῳ μὲν ἐξ ἐπιτάγματος ὑπήκουον, οὐ παραστρατηγοῦντες οὐδὲ τὰς αἰτίας μανθάνοντες οὐδὲ εὐθύνοντες, ὅτε καὶ μάθοιεν, Βρούτῳ δὲ οὐδὲν ἄλλ' ἢ συστρατηγεῖν ἠξίουν διὰ πραυυυτητα.
Appein, Guerres civiles, IV, 16, 123
παραστρέφω (f. παραστρέψω, pf. pass. παρέστραμμαι) : détourner, ramener de côté, faire dévier
παρασυκοφαντέω-ῶ : chicaner, critiquer en ponitillant
παρασύμβαμα, ατος (τὸ), terme de philosophie stoïcienne ; l'accident qui résulte d'un autre 
παρασύρω (ao. παρέσυρα, pass. ao. 2 παρεσύρην, pf. παρασέσυρμαι) : 1. tirer de côté, emporter avec soi 2. tirer par les cheveux, introduire par violence ou sans raison
Οὐ γὰρ δή που 
τοῦτό γε τλητὸν παρέσυρας ἔπος. 
Eschyle, prométhée enchaîné, 1040
 παρασφάλλω : faire glisser à côté, faire dévier
Τὸν δ' αὖ καταμεμφθέντ' ἄγαν 
ἰσχὺν οἰκείων παρέσφαλεν καλῶν 
χειρὸς ἕλκων ὀπίσσω θυμὸς ἄτολμος ἐών. 
Pindare, Odes, XI, 30
παρεσχεθεῖν (inf. aor. 2. poét.) de παρέχω 
παρασχέμεν (inf. ao. 2. ép.) de παρέχω 
παρασχές (2 pers. sg. impér. ao. 2 act) de παρέχω 
παρασχήσομαι (fut. moy.) de παρέχω 
παρασχήσω (fut. act.) de παρέχω 
παρασχηματίζω, transformer, changer la forme naturelle,
παρασχήσω, fut. de παρέχω .
παρασχίζω : 1 fendre sur le côté Il  2 faire une incision auprès de, acc.
Μετὰ δὲ λίθῳ Αἰθιοπικῷ ὀξέι παρασχίσαντες παρὰ τὴν λαπάρην ἐξ ὦν εἷλον τὴν κοιλίην πᾶσαν, ἐκκαθήραντες δὲ αὐτὴν καὶ διηθήσαντες οἴνῳ φοινικηίῳ αὖτις διηθέουσι θυμιήμασι τετριμμένοισι· 
Hérodote, II, 86, 4
παράταξις, εως (ἡ) : 1 l'action de ranger une armée en bataille : ἡ ἐκ παρατάξεως μάχη le combat en bataille rangée;p. suite, la bataille rangée, le combat Il 2 p. anal, les dispositions préparaloires, les menées, les intrigues qui précèdent l'ouverture d'un procès 
παρατάσσω : 1 ranger en bataille, acc.: οἱ παρατεταγμένοι, Thuc. ceux qui sont placés les uns à côté des autres pour le combat Il 2 mettre en rang à côté :  τινά τινι, mettre une personne en rang à côté d'une autre; fig. placer à côté pour comparer :  τινά τινι, comparer une personne à une autre Il Moy. ranger ses troupes en bataille, se ranger en ordre de bataille :  τινι; πρός τινα, contre qqn,
παρατείνω (f. παρατενῶ, ao. παρέτεινα) A tr. I étendre a côté, développer, acc.; d'où tirer en longueur : παρατείνειν ὀνόματα, Luc. prononcer lentement les mots;     παρατείνειν τὰ τελευταῖα τῆς φωνῆς, Luc. prolonger les derniers sons de la voix Il II tendre le long de, particul. étendre sur le chevalet, d'où torturer; p. suite au pass, périr, mourir :   πόθῳ, PLUT. de désir Il III traîner en longueur, d'où : 1 amuser, retenir, faire attendre ;  τινά, qqn Il 2 prolonger : βίον ἕως, gén. PLUT. prolonger sa vie jusqu'à, etc. Il 3 ajourner, différer, acc. Il B intr. s'étendre, en part. d'un lieu, avec l'acc. du lieu jusqu'où s'étend une région Il Moy. s'étendre le long de, en parl, de lieux, de pays, etc. dat.
παρατείχισμα, ατος (τὸ), le mur ou le retranchement élevé le long de
παρατεκταίνω, construire auprès Il Moy. 1 fabriquer faussement, c. à d. forger, imaginer Il 2 dénaturer, changer. 
παρατετάχαθο, 3 pl. pl. q. pf . pass. ion. de παρατάσσω.
παρατηρέω-ῶ  : 1 observer en se tenant au-près, épier, surveiller Il 2 surveiller, suivre à la piste; παρατηρεῖν ὅπως μη, DEM. prendre garde que... ne pas II 3 observer, garder (la mesure).
παρατήρησις, εως (ἡ)  1 l'observation (des astres, des augures, etc. II 2. l'action d'épier, la surveillance 
παρατίθημι, placer auprès, d'où : 1 offrir, présenter : δίφρον, OD. un siège; τράπεζαν, OD. placer la table devant celui qu'on veut traiter, particul. faire servir sur la table. acc.; abs: οἱ παρατιθέντες, XEN. ceux qui servent à table, les servants; τα παρατιθέμενα, XEN. les mets servis sur la table Il 2 présenter, offrir : τινά τινι. IL. OD. qqe ch. à qqn; fig. exposer, raconter, etc. Il 3 procurer :  δύναμίν τινι, OD. la puissance à qqn II 4 mettre à côté; d'où mettre en parallèle, comparer : τινά τινι, τι πρός τι, une personne ou une chose à une autre Il Moy. placer devant soi ou faire placer devant soi, d'où : 1 se servir ou se faire servir des mets sur la table, se faire présenter (des flambeaux, etc) II  2 déposer qqch de soi ou pour soi, déposer en garde ou en gage : τα χρήματα, HDT. sa fortune;  τὴν οὐσίαν τινι, XEN son avoir entre les mains de qqn, d'où en gén. remettre, confier, recommander : τί τινι, confier qqch. à qqn II 3. produire au jour, citer, alléguer : τι, qqe preuve ou témoignage II 4. mettre de côté pour soi, mettre en réserve : τι, qqe ch, 5. exposer à un risque : κεφαλήν, OD ou  ψυχήν, OD. sa tête ou sa vie
παρατίλλω : épiler.
παράτολμος, ος, ον, trop hardi, téméraire
παράτονος, ος, ον, relâcbé, défaillant 
παρατόξευσις, εως (ἡ), l'action de lancer un trait à côté ou au delà
παρατράγῳδος, ος, ον, tragique mal à propos, emphatique
παρατρέπω : 1 détourner : ἵππους, IL. détourner des chevaux, les diriger d'un autre côté; ποταμόν, HOM. détourner un fleuve; ὕδωρ ἄλλη THC,. détourner de l'eau dans une autre direction; d'où abs. παρατρέπειν λόγον, HDT. détourner le sens d'un récit, raconter autrement II 2 p. suite. changer, modifier (un décret), acc. II Moy. se détourner : εἰς Τένεδον,XEN. dans la direction de Ténédos;  XEN. fig. τοῦ λόγου, XEN. s'écarter de l'objet de son discours
παρατρέφω : I nourrir auprès de soi, entretenir, acc. II 2 nourrir en passant ou par surcroit  ἐν φιλοσοφία παρατρέφεσθαι, PLUT. n'être nourri de philosophie qu'en passant, c. à d. superficiellement.
παρατρέχω (f. παραδραμοῦμαι, ao. 2 παρέδραμον) 1 courir en passant auprès de ou le long de; fig. effleurer à la course : τι, effleurer une question ou un sujet en courant Il 2 dépasser en courant, surpasser à la course. acc.; fig. surpasser, vaincre, acc. Il 3 courir vers, acc.
παρατρέω (ao. épq. παρέτρεσσα ) se jeter de côté en tremblant, s'enfuir en tremblant.
παρατρίβω : frotter à côté de : παρατρίβειν χρυσὸν ἄλλῳ χρυσῷ (s/e εἰς βάσανον) HDT. Frotter de l'or (pur) à côté d'un autre (sur la pierre de touche) Il 2 frotter le long de : τί τινι,  frotter une chose contre une autre. 
παράτριψις, εως (ἡ)  le frottement, le froissement
παρατροπέω (seul. part. prés.) chercher à tromper par des discours 
παρατροπή, ῆς (ἡ) A act. 1 l'action de détourner, d'écarter : τινος, qqe ch. lI 2 abs. l'action de détourner du droit chemin, d'induire en erreur Il 3 t. de gr. le changement, l'altération (d'un mot) Il B pass. I l'action de se détourner, de s'écarter :  ὁδοῦ, PLUT. de son chemin, c. à d. l'action de s'égarer Il II fig. 1 la digression oratoire II 2 l'égarement de l'esprit, l'erreur 
παράτροπος, ος, ον  1. act. qui détourne de, gen. Il 2 pass. détourné, d'où détourné du droit chemin ou du droit sens, extraordinaire, inusité, étrange.
παρατρωπάω-ῶ, poét. c. παρατρέπω 
παρατυγχάνω (f. παρατεύξομαι, ao. παρέτυχον, pf. παρατετύχηκα ou παρατέτευχα)  se trouver auprès de, à portées de; au part. abs. ὁ παρατύχων, THC. celui qui se trouve à portée; le premier venu, πρὸς τὸ παρατυγχάνον, THC. selon les circonstances; ἐκ τοῦ παρατυχόντος, PLUT. ἐν τῷ παρατυχόντι, THC. selon l'occasion, sur-le-champ, à l'instant même; παρατυχόν avec l'inf. THC. lorsque l'occasion se présente de, etc..
παρατύπωσις, εως (ἡ) la  reproduction grossière ou imparfaite dune image 
Παραυῖοι, ων (οἱ) les riverains du fl. Auos en Thesprotie
παραυδάω-ῶ : 1 consoler par des paroles, acc. ;  θάνατόν τινι, OD. consoler qqn de la mort Il 2 conseiller de, inf.     
πάραυλος, ος, ον, qui habite auprès, ou, selon d'autres, en plein air, dans les champs
παραυτά, ou selon d'autres πάραυτα, adv. p. παρ' αὐτά (s. e. τὰ γιγνόμενα) sur ces entrefaites, à l'instant même, sur-le-champ
παραυτίκα, adv. à l'instant même, sur-le-champ, aussitôt : τὸ παραυτίκα, HRD., ἐκ τοῦ παραυτίκα PLUT, ἐν τῷ παραυτίκα (s. e.) χρόνῳ, THC., même signification; ἡ παραυτίκα ἐλπίς, THC. l'espérance du moment.
παραφαγεῖν, inf. ao. 2 de παρεσθίω 
παραφαίνω, éclairer auprès, accompagner en éclairant, dat. : τινι, escorter qqn avec des flambeaux Il Pass.-moy. se montrer dune manière inattendue, survenir à l'improviste.
παράφασις, εως (ἡ)  1. l'exhortation, l'encouragement II 2 le conseil  
παραφέρω (f. παροίσω, ao. 1 παρήνεγκαi, etc.) A tr. I porter devant, d'où : 1 mettre sur la table, servir : τὸ παραφερόμενον ou τὰ παραφερόμενα, LUC. les mets qu'on sert Il 2 produire, faire paraître : τινά, qqn; fig. λόγους, EUR. prononcer des paroles II II porter en passant devant, au delà de; d'où au pass. être porté ou se porter en passant devant, dépasser Il III l'emporter sur, surpasser : τινά τινι, qqn en qqe ch, II IV porter de côté, mouvoir, mouvoir de côté,acc.; p. suite : 1 emmener, emporter, entraîner, acc. Il 2 détourner, acc.  II 3 interpréter faussement, détourner le sens d'une chose, acc. II 4 mettre de côté, écarter, négliger, dédaigner, acc. II B intr. passer outre, s'écouler, en parl. du temps.   
παραφεύγω (inf. ao. 2 sync. παρφυγέειν) passer en fuyant le long de ou devant, dat.
παράφημι conseiller, donner un conseil :  τινί, à qqn Il Moy. tromper par un mensonge, par un parjure, etc.  τινά qnn.
παραφθάνω (ao. 2, παρέφθην, d'où 3 sg. opt. epq.  παραφθαίησι, part.  παραφθάς et part. moy. παραφθάμενος) devancer, dépasser à la course, acc.
παραφθέγγομαι : parler auprès ou pendant, d'où interrompre. 
παραφθείρω (pf. παρέφθορα; ao. 2 pass. παρεφθάρτην) corrompre légèrement ou en partie : παραφθαρεὶς τὴν φώνην, PLUT. qui a une altération de la voix, qui balbutie.
παραφθορά, ᾶς (ἡ) la  légere corruption, l'altération peu profonde
παραφορά, ῆς (ἡ) le dérangement d'esprit, la folie
παραφορέω-ῶ, apporter devant, dat.
παράφορος, ος, ον : 1 qui se porte hors de, qui s'écarte : παράφοροι δρόμοι, PLUT. courses vagabondes; παράφορος πρὸς δόξαν, PLUT. qui se laisse emporter à la recherche de la gloire II 2 qui vacille, chancelant :  παράφορον βαδίζειν, LUC. avoir une démarche chancelante;  παράφορον βλέπειν, LUC. avoir les yeux hagards, le regard effaré; fg. qui a l'esprit dérangé           
παραφορτίζομαι, augmenter une charge; fig. τι λόγῳ, PLUT. ajouter qqe clause à une
convention verbale.
παράφραγμα, ατος (τὸ) la palissade, la barrière placée au long
παραφρονέω-ῶ, être hors de son bon sens, déraisonner, être fou 
παραφρόνιμος, ος, ον, insensé.
παραφρυκτωρεύομαι, correspondre avec l'ennemi au moyen de signaux
παράφρων, ων, ον gen. ονος, qui est hors de son bon sens, fou, insensé 
παραφυής, ής, έν, qui croît auprès; τὸ παραφυές, la ramification
παραφυλάσσω : I veiller auprès, monter la garde, d'où garder militairement (un pays,
une ville, etc.), acc. II II en en.: 1 veiller sur, observer, surveiller : τινὰ ἐάν et le sbj. XEN. observer si qqn, etc. Il 2 particul. veiller pour sa sûreté : παραφυλάσσειν ἑαυτὸν μή, PLUT. se mettre en garde pour que... ne, veiller à ce que... ne.         
παραφυσάω-ῶ, enfler secrètement.
παραφυτεύω, planter auprès.
παραφύω (ao. 2 παρέφυν, pf. παραπέφυκα, et moy.  παραφύομαι) croître auprès.
παραφωνέω-ῶ, interrompre en criant.
παραχαράσσω, marquer d'une fausse empreinte, en parl. de monnaies; d'où falsifier, acc.
παραχαράττω, marquer d'une fausse empreinte, en parl. de monnaies; d'où falsifier, acc.
παραχειμάζω, passer l'hiver qqe part, hiverner.
παραχειμασία, ας, (ἡ) : les quartiers d'hiver.
παραχέω (ao. παρέχεα, pass. ao. παρεχέθην ou παρεχύθην, pf. παρακέχυμαι) 1 verser en outre, acc. II 2 au pass. s'étendre près de, dat. en part. d'un pays.
παραχναύω, grignoter de, gén. 
παραχράομαι-ῶμαι : 1 faire un mauvais usage, abuser ou mésuser  τινι ou ἐς τινα, agir mal ou exercer de mauvais traitements à l'égard de qqn II 2 faire peu de cas de : abs. παραχρέωμενοι, HDT, insouciants (de leur sort, de leur vie, etc.).
παραχρῆμα, adv. sur le fait, sur-le-champ, à l'instant même; τὸ παραχρῆμα, HDT., ce qui arrive présentement; εἰς τὸ παραχρῆμα, pour le moment; ἐκ τοῦ παραχρῆμα ou ἀπὸ τοῦ παραχρῆμα, sur-le-champ, à l'improviste, sans préparation ; ἡ παραχρῆμα ἀνάγκη, THC. la nécessité du moment présent
παράχροος, οος, οον, d'une couleur fausse ou altérée 
παράχρους, ους, ουν, d'une couleur fausse ou altérée 
παράχρωσις, εως (ἡ) l'action de teindre de fausses couleurs; t. de mus, emploi des demi-tons ou de l'harmonie chromatique 
παραχύτης, ου (ὁ) le garçon de bains, propre qui se tient auprès des baigneurs pour verser de l'eau 
παραχώννυμι, élever une chaussée auprès. 
παραχωρέω-ῶ  : 1 s'éloigner d'un endroit, abs. céder la place; τινι τῆς ὁδοῦ, ou simpl. τινι, XÉN, céder le chemin à qqn, se retirer pour laisser passer qqn; παραχωρεῖν τῆς τάξεως  DEM. quitter son poste ; παραχωρεῖν τινι τοῦ βηματος, ESCHN. ou simpl. τινι, céder la tribune à qqn; fig. se désister de, renoncer à,  τινί τινος,  à qqe ch. en faveur de qqn; τινι τῆς πολιτείας, ESCH. abandonner à qqn le gouvernement des affaires II 2 s'en remettre à, déférer à, concéder, céder, obéir : τινι, à qqn.
παραχώρησις, εως (ἡ) l'action de se retirer,  d'où cession, abandon 
παραχωρητέος, α, ον,  adj. verb. de παραχωρέω
παραχωρητικός, ή, όν, qui cède volontiers, accommodant; τὸ παραχωρητικόν, la complaisance 
παραψάλλω, toucher légèrement d'un instrument à cordes, acc.
παράψαυσις, εως (ἡ) l'action de toucher légèrement, d'effleurer
παραψαύω (pf. παρέψαυκα) toucher légèrement, effleurer, gén.
παραψήχω, nettoyer en frottant de côté, acc.
παραψυχῆ, ῆς (ἡ) le rafraîchissement; fig. l'adoucissement, la consolation.
παραψύχω, rafraichir ll Moy. fig. adoucir, consoler.
πραβάτας, poét. et dor. c. παραβάτης. 
παρβατός, poét. c. παραβατός.    
παρβεβαώς (duel παρβεβαῶτε) part. pf. épq. de παραβαίνω.
παρδαλέη, ης (ἡ) s. e.  δορά, la peau de panthère.
πάρδαλις, εως (ἡ) 1 la panthère ou  leléopard Il 2 une sorte de requin tacheté. παρδαλωτος, ή, όν, tacheté comme une panthère ou un léopard.
παρδεῖν, inf. ao. 2 de πέρδω.
παρδίας, ου (ὁ) une sorte de poisson tacheté.
πάρδος, ου (ὁ) le léopard ou la panthère.
πάρδω, sbj. ao. 2 de πέρδω.
παρέασι, 3 pl. prés. ind. épq. de πάρειμι .
παρέγγραπτος, ος, ον, inscrit par fraude, intrus.
παρεγγράφω : I Inscrire à côté, ajouter sur un registre, d'où faire inscrire sur une liste II 2 inscrire par fraude.
παρεγγυάω-ῶ (imp. παρηγγύων, f. παρεγγυήσω, ao. παρηγγύησα) donner comme gage, d'où : I promettre, avec une prop. inf. Il II transmettre, remettre : τί τινι, qqe ch. à qqn; particul. transmettre de main en main ou de bouche en bouche un mot d'ordre, un signal; p. ext. se crier l'un à l'autre pour faire transmettre de bouche en bouche : τι, qqe ch.,d'où s'encourager l'un I'autre par un appel passant de bouche en bouche, avec l'inf. ; d'où 1 prescrire. enjoindre, ordonner II 2 recommander :  τινά τινι, une personne à une autre Il Moy. prescrire, enjoindre, ordonner, avec. inf.
παρεγγυή, ῆς (ἡ) le mot d'ordre qui passe de main en train, de bouche en bouche. παργγύησις, εως (ἡ) la transmission du mot d'ordre
παρεγείρω, exciter à avancer. 
παρεγκελεύομαι, exhorter, encourager.
παρεγκλίνω, incliner de côté.
παρέγλισις, εως (ἡ) l'inclinaison de côté. 
παρεγκόπτω, intercepter.
παρεγχειρέω-ῶ, entreprendre à côte (de la raison ou de la justice), d'où mettre la main à, entreprendre, en parlant de choses déraisonnables ou blâmables ; avec ὡς ; être assez déraisonnable pour prétendre que, etc.
περεδεύω (pf. παρήδευκα) être assis ou siéger auprès de, dat.; particul. être assesseur
πάρεδρος, ου (ὁ, ἡ)  assis auprès de, d'où qui assiste à, qui participe à, associé à, gén.: subst. ὁ πάρεδρος : 1 celui qui se tient à côté de, l'assistant de. gén. ou dat. Il 2 l'assesseur d'un conseil ou d'un tribunal II 3 le commensal II 4 l'associé, le compagnon, gén.
παρέζομαι (seulement aux formes suivantes : prés. imp. 2 sing. παρέζεο, part.  παρεζόμενος, impf. 3. sg. παρέζετο) être assis ou asseoir près.
πάρει, 2 sg. ind. prés. de πάρειμι 1 et 2, ou 2 sg. imp. prés. de πάρειμι 2.
παραειά, ᾶς (ἡ) la joue.
Αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
τήκετο, δάκρυ δ' ἔδευεν ὑπὸ βλεφάροισι παρειάς. 
Homère, Odyssée, VIII, 521
παρείας, ου (ὁ) le serpent joufflu consacré à Asclépios.
παρεῖδον ao. 2 de παροράω.
παρείθην,  ao. pass. de παρίημι. 
παρεῖκα, pf. act. de παρίημι
παρεικάζω, comparer, assimiler : τί τινι, une chose à une autre
Οὐκ ὀρθῶς δ' ὑπολαμβάνει οὐδ' εἴ τις παρεικάζει τὰς τοῦ ὅλου ἀρχὰς τῇ τῶν ζῴων καὶ φυτῶν, ὅτι ἐξ ἀορίστων ἀτελῶν τε ἀεὶ τὰ τελειότερα, διὸ καὶ ἐπὶ τῶν πρώτων οὕτως ἔχειν φησίν, ὥστε μηδὲὄν τι εἶναι τὸ ἓν αὐτό. 
Aristote, Métaphyque, XIV, 1092a
παρεικαθεῖν (inf. ao. 2) céder la place, céder, obéir.
παρείκω : 1. tr. concéder, accorder, permettre : τί τινι, qqe eh. à qqn II 2 impers. παρείκει, il est permis.
Τὸν δὲ δῆμον ἐπὶ τούτοις συνέβαινεν θαρρεῖν, καὶ καθὸ παρείκοιεν οἱ πονηροί, προσῄεσαν αὐτοὶ τὰς πύλας ἀνοίξοντες καὶ δεξόμενοι τὸν Κέστιον ὡς εὐεργέτην. 
Flavius Josèphe, Guerres, II, 538.

παρεῖμαι (pf. pass.) de παρίημι.
παρείμην (ao. 2 moy.) de παρίημι.
1 πάρειμι (imp. παρῆν, att. παρῆ, fut. παρέσομαι) I être présent : avec un n. de pers. pour suj. 1 être présent : παρεῖναι μάχῃ, OD. assister à la bataille; avec une prép.: παρεῖναι ἐπὶ πᾶσι, être présent à tout Il 2 p. suite, être aux côtés de, à l'aide de, assister, secourir (cf. lat. adesse, praesens sum) dat. Il 3 avec idée d'un mouv. antér. être venu et se trouver présent, avec εἰς, ἐπὶ ou πρός et l'acc.; avec double rég. παρεῖναι τινι ἐπὶ δεῖπνον, être venu et se trouver chez qqn pour un repas Il II avec un nom de chose pour suj. être présent., être à la dispostiion de, dat. εἴ μοι δύναμίς γε παρείη, si j'en avais le pouvoir à ma disposition, si j'avais la puissance, si je pouvais; ὅση δύναμίς γε πάρεστι, IL. autant qu'il est en mon pouvoir, autant que je le peux; ὁ παρων νῦν χρόνος, SOPH. le temps présent; subst. τὸ παρόν, SOPH. τὸ παρεόν, HDT. le présent, les circonstances présentes, la situation actuelle; plur. τὰ παρόντα, ion. παρέοντα, ce qui est présent, c. à d. les choses à portée (provisions toutes prêtes, etc) OD. ou en gén. les circonstances présentes, la situation actuelle; adv. τὰ παρόντα, à présent, dans le présent, maintenant; τῷ πάροντι, THC. ἐν τῷ νῦν παροντι, THC.ἐκ τῶν παρόντων, THC. selon les circonstances présentes, par suite des circonstances actuelles Il III impers. πάρεστί μοι, il dépend de moi, il est en mon pouvoir, je puis; abs. part. παρόν, ion. παρέον, comme il est ou était permis, comme il est ou était possible, comme il se peut ou se pouvait, avec l'inf.     
Κἂν μέν τίς γ' αὐτῷ παρῇ, τά τε πρὸς αὑτὸν ῥηθέντα ἐντείνας εἰς φωνὴν πρὸς τὸν παρόντα αὐτὰ ταῦτ' ἂν πάλιν φθέγξαιτο, καὶ λόγος δὴ γέγονεν οὕτως ὃ τότε δόξαν ἐκαλοῦμεν; 
Platon, Philèbe, 38
2 πάρειμι (inf. παριέναι, impf παρῄειν; chez les Att. le prés. a la sgnif. du fut., pour le prés. on emploie παρέχομαι) 1. passer auprès de, le long de; avec l'acc. passer auprès ou devant : παριέναι ἐπὶ τὰ ὑψοζύγια, XÉN. s'avancer vers les bêtes de somme le long du cortège II 2 surpasser II 3 aller vers, aller rejoindre, s'approcher, entrer, venir; en parl. des orateurs : παριέναι ἐπὶ τὸ βῆμα, s'avancer à la tribune; abs. οἱ παριόντες, ATT. les orateurs qui se présentent; παρῄει οὐδείς, DEM. personne ne s'est présenté pour parler Il 4 continuer son chemin, passer de l'un à l'autre : τὸ σύνθημα παρῄει, XEN. le mot d'ordre passa d'homme à homme.  
παρεῖπον (sbj. 3 sg. παρείπῃ part. παρειπών) ao. 2 d'un verbe sans autre temps et de même sign. que παράφημι, parler d'une façon détournée, d'où persuader par des moyens indirects.
παρειρύω, v. παρερύω.
παρείρω (seul. prés.) insérer de côté, d'où introduire doucement; d'où mêler, confondre.
πάρεις, 2 sg. prés. ind. de πάρειμι.
παρείς, part. ao. 2 de παρίημι, ou part. ao. 2 pass. de πείρω.
παρεισάδης, ου (ὁ)  le  chef militaire dans la Chersonèse Taurique.
παρεισγραφή, ῆς (ἡ) l'inscription secrète ou frauduleuse.
παρεισδέχομαι, admettre en outre ou par surcroît.
παρείσδρυσις, εως (ἡ) l'action de s'introduire furtivement, de se glisser dans, avec εἰς et l'acc.
παρεισδύω, d'ord. moy. παρεισδύομαι (f. παρεισδύσομαι, ao. 2 παρεισέδυν, etc.) s'introduire par le côté, pénétrer furtivement, se glisser, avec εἰς et l'acc.
παρεισέρχομαι, c. le pr.
Παρεισελθόντες δ' ὡς φίλιοι καὶ κατασχόντες τὴν πόλιν οὓς μὲν ἐξέβαλον τῶν πολιτῶν, οὓς δ' ἀπέσφαξαν.
Polybe, I, 7, 3
παρείσθω 3 sg. impér. pf. pass. de παρίημι 
παρεισοδεύω, s'avancer dans ou sur, avec εἰς et l'acc.
παρεισπέμπω, envoyer secretement. 
παρεισρέω s'infiltrer de côté ou d'une façon imperceptible, se glisser dans : εἴς τι, dans qqch. ; πρός τι, auprès de qqch.
παρέκ ou παρέξ,  adv. et prép. A adv. I avec idée de lieu : 1 à côté, avec mouv. auprès en passant, au delà II 2 près de là Il 3 en sortant d'auprès, dehors, avec mouv II II fig. 1 au delà de ce qui est juste ou vrai, en passant à côté du vrai, d'où d'une façon évasive ou déraisonnable II 2 en outre, encore en plus II 3 παρέξ ἤ, hors de, excepté II B prép. : I avec idee de lieu 1 avec le gén. hors de, au delà de II 2 avec l'acc. à côté en sortant, auprès en passant, de l'autre côté de Il II fig. 1 à l'insu de, à I'encontre de, avec l'acc.: παρὲκ νόον, IL. à l'encontre du bon sens, c. à d. sans raison, d'une façon déraisonnable II 2 hors de, excepté, à l'exception de, avec le gén. 
παρεκβαινω: 1 aller au delà en s'écartant de, s'écarter de, au propre avec ἐκ et le gén., fig. gén. ou acc. II 2 abs. faire une digression en parlant.
Ὥστε ὁ παραβαίνων οὐθὲν ἂν τηλικοῦτον κατορθώσειεν ὕστερον ὅσον ἤδη παρεκβέβηκε τῆς ἀρετῆς. 
Platon, Politique, VII, 1325b
παρέκβασις, εως (ἡ) la déviation (de la forme d'un gouvernement)
Τυραννικὸν δ' οὐκ ἔστι κατὰ φύσιν, οὐδὲ τῶν ἄλλων πολιτειῶν ὅσαι παρεκβάσεις εἰσί· 
Aristote, Politique, III, 1287b
παρεκδέχομαι, interpréter mal ou d'une autre manière.
παρεκδύνω, (part. ao. 2  παρεκδύς au sens intr.) s'échapper furtivement
παρεκέσκετο, 3 sg. impf. itér. de παρακείμαι 
παρεκκλίνω, se détourner.
Διττῆς δὴ τῆς ἀρετῆς οὔσης, τῆς μὲν διανοητικῆς τῆς δὲ ἠθικῆς, ἡ μὲν διανοητικὴ τὸ πλεῖον ἐκ διδασκαλίας ἔχει καὶ τὴν γένεσιν καὶ τὴν αὔξησιν, διόπερ ἐμπειρίας δεῖται καὶ χρόνου, ἡ δ' ἠθικὴ ἐξ ἔθους περιγίνεται, ὅθεν καὶ τοὔνομα ἔσχηκε μικρὸν παρεκκλῖνον ἀπὸ τοῦ ἔθους.
Aristote, Ethique à Nicomaque, 1103a
παρεκλέγω, ramasser, amasser peu à peu, acc.
Ἐν Μεγάροις οὐκ οἴεσθ' εἶναί τινα καὶ κλέπτην καὶ παρεκλέγοντα τὰ κοινά; 
Demosthène, Discours, XIX, 294
παρεκπίπτω, tomber dans un autre sens, s'affaisser.
παρεκπροφεύγω (ao. 2 sbj. 3 sg epq. παρεκπροφύγῃσιν) fuir en passant à côté ou au delà de, acc.
Ἀλλ' ἄγε δὴ σὺ φίλος μῆτιν ἐμβάλλεο θυμῷ
παντοίην, ἵνα μή σε παρεκπροφύγῃσιν ἄεθλα. 
Homère, Iliade, XXIII, 287
παρέκτασις, εως (ἡ) l'extension, l'allongement.
παρεκτείνω, étendre à côté, allonger à côté ou sur le côté (une armée, une flotte).
Ἐπεὶ δ' ἐπλησίασε, λαβὼν σύμμετρον ἀπόστημα περιέκλα τὴν δύναμιν ἐπὶ δόρυ, καὶ παρεκτείνας ἴσον ἐποίησε τὸ παρ' αὑτοῦ δεξιὸν τῷ τῶν Ἀχαιῶν εὐωνύμῳ, τοὺς δὲ καταπέλτας πρὸ πάσης ἐπέστησε τῆς δυνάμεως ἐν διαστήμασιν.
Polybe, XI, 12, 4
παρεκτέος, adj. verb. de παρέχω
Ὥστε οὐδεμία σοι πρόφασίς ἐστιν ὡς οὐ παρεκτέον σοι ἡμῖν γέλωτα. 
Xénophon, Cyropédie, II, 2, 15
παρεκτρέπω, au moy. se détourner du droit chemin, s'égarer.
Δυσπάλαιστον γῆρας, ὡς μισῶ σ' ἔχων, 
μισῶ δ' ὅσοι χρῄζουσιν ἐκτείνειν βίον, 
βρωτοῖσι καὶ ποτοῖσι καὶ μαγεύμασι 
παρεκτρέποντες ὀχετὸν ὥστε μὴ θανεῖν· 
Euripide, Suppliantes, 1108
παρεκτρέχω, s'élancer en courant au delà de.
παρεκφέρω (f. παρεξοίσω, ao. παρεξήνεγκα) emporter au delà de; d'où au pass. se laisser emporter au delà des bornes.
παρέλασσε, 3 sq. ao. épq. de παρελαύνω 
παρελαύνω (f. παρελάσω, att. παρελῶ, ao. παρήλασσα) 1 tr. pousser à côté en passant, acc. II. II intr. en apparence(s. e. ἅρμα, ἵππους, ναῦν, etc.) 1 passer à côté (en voiture, sur un navire, etc.); avec l'acc. de la pers. auprès de laquelle on passe, d'où rejoindre avec un char, dépasser, acc. Il 2 passer sur un vaisseau devant.
Ταῦτα παρελαύνων ἔλεγε καὶ ἅμα ὑφηγεῖτο ἐπὶ φάλαγγος, καὶ τοὺς πελταστὰς ἑκατέρωθεν ποιησάμενοι ἐπορεύοντο ἐπὶ τοὺς πολεμίους. 
Xénophon, Anabase, VI, 5, 25
παρέλκετο, 3 sg. impf. moy. poét. de παρέλκω
παρέλκω (f. παρέλξω, ao. παρείλκυσα) I tr. 1 tirer de côté Il 2 tirer hors du droit chemin; p. suite, tirer frauduleusementou secrètement :  ἑαυτὴν ἐκ τοῦ οἰκήματος, PLUT. se glisser sournoisement hors de la maison Il 3 tirer au delà, prolonger, tramer en longueur, retarder, acc. II II intr. être superflu Il Moy. attirer à soi par hahileté ou par ruse, acc.
Ἐγὼ δὲ τὰ μὲν ἐκ περιττοῦ παρελκόμενα τοῖς ἐπιτηδεύμασι χάριν τῆς ἐν ἑκάστοις ἐπιφάσεως καὶ στωμυλίας πολύ τι μᾶλλον ἀποδοκιμάζων, παραπλησίως δὲ καὶ τὸ πορρωτέρω τοῦ πρὸς τὴν χρείαν ἀνήκοντος ἐπιτάττειν, περὶ τἀναγκαῖα φιλοτιμότατός εἰμι καὶ σπουδάζων. 
Polybe, IX, 20, 6
παρεμβαίνω, s'avancer dans, à côté de.
παρεμβάλλω : I tr. 1 insérer à côté ou dans l'intervalle, glisser dans; intercaler : τι εἴς τι, une chose dans une autre ;particul. intercaler dans le discours, acc. II 2 mettre, ranger dans une classe ou un ordre, acc.; particul. ranger en ordre de bataille II II intr. se mettre en orlre de bataille.
Τῶν δὲ μισθοφόρων τοὺς μὲν ἐπὶ τὸ δεξιὸν κέρας παρενέβαλεν, τοὺς δ' εὐκινητοτάτους ὁμοῦ τοῖς ἱππεῦσιν ἑκατέρου τοῦ κέρατος προέστησεν.
Polybe, I, 33, 7
παρεμβολή, ῆς (ἡ) l'action de jeter au milieu de, d'où : 1 l'insertion, intercalation II 2 sorte de croc-en-jambe ou attaque de l'adversaire par le flanc.
Οἱ δ' ἐν τοῖς βαρέσιν ὅπλοις παρ' ἀμφοῖν τὰς πρώτας ἔχοντες καὶ μέσας τῆς ὅλης παρεμβολῆς τάξεις ἐπὶ πολὺν χρόνον ἐμάχοντο συστάδην, ἐφάμιλλον ποιούμενοι
Polybe, III, 73, 8
παρεμβολικός, ή, όν,  de camp, comme dans un camp.
παρεμβύω, boucher les interstices, bourrer. 
παρέμμεναι, inf. prés. épiq. de πάρειμι
παρεμμίγνυμι, mêler en outre. 
παρεμπίμπημι, remplir secrètement de, gén. 
παρεμπίπτω : 1 tomber en même temps que, coïncider avec, dat. II 2 s'insinuer illégalement dans, avec εἰς et l'acc.
Οὐκ ἄρα εἰς τὸν μεταξὺ τόπον τῆς τε εὐθείας 
καὶ τῆς περιφερείας ἑτέρα εὐθεῖα παρεμπεσεῖται. 
Euclide, Eléments, III, 16
παρεμπολάω-ῶ, glisser frauduleusement dans une vente, d'où p. ext. introduire frauduleusement, acc.
Εἰκὸς γὰρ ὀργὰς θῆλυ ποιεῖσθαι γένος 
γάμου παρεμπολῶντος ἀλλοίου πόσει. 
Euripide, Médée, 910
[bookmark: 1011][bookmark: 1012][bookmark: 1013][bookmark: 1014][bookmark: 1015][bookmark: 1016]παρεμππρευμα, ατος (τὸ) l'affaire secondaire, l'accessoire.
παρεμπορεύμαι, négocier par surcroît, fig. traiter en passant, acc.
παρεμφαίνω (impf. παρενέφαινον, etc.) faire voir, faire comprendre.
παρεμφύομαι, croître auprès de. 
παρενδίδωμι, se laisser aller à l'indulgence.
παρενδύομαι  (ao. 2 παρενέδυν) se glisser doucement ou furtivement dans. 
παρενεῖδον, ao. 2 de πανενοράω.
πανενείρω, insérer, intercaler : ἑαυτόν εἰς πάντα, PLUT. s'insinuer en tout, se mêler de tout.
παρενήνεον, v. παρανηνέω.
παρενθεῖν, inf. ao. 2 dor. de παρέρχομαι.
παρενθήκη, ης (ἡ)  I l'interposition, l'intercalation, l'addition Il II parlicul. 1 l'épisode intercalé, la digression Il 2 l'affaire dont on s'occupe au cours et en dehors d'une entreprise Il 3 le paquet qu'on ajoute à une cargaison ou qu'on emballe avec un autre.
Τοῦδε δὲ τοῦ λόγου παρενθήκην ποιεέσκετο τήνδε, ὡς ἡ Εὐρώπη περικαλλὴς εἴη χώρη, καὶ δένδρεα παντοῖα φέρει τὰ ἥμερα, ἀρετήν τε ἄκρη, βασιλέι τε μούνῳ θνητῶν ἀξίη ἐκτῆσθαι.
Hérodote, VII, 5, 3
[bookmark: 1017]παρενοχλέω-ῶ (impf. παρηνώχλουν, ao. παρηνώχλησα; pf. pass. παρηνώχλημαι) causer du trouble à, troubler, inquiéter, tourmenter.
Μετὰ δὲ ταῦτα, οὐδενὸς αὐτοῖς παρενοχλοῦντος, εἵλοντο στρατηγοὺς μὲν πλείους, ἑνὶ δὲ τῶν ὅλων τὴν ἡγεμονίαν ἀπέδωκαν Χειρισόφῳ τῷ Λακεδαιμονίῳ. 
Diodore de Sicille, XIV, 27
[bookmark: 1018]παρενσαλεύω, agiter les pieds, battre le sol du pied (pour une danse).
Καὶ μὴν ἐγὼ βουλήσομαι θρεττανελὸ τὸν Κύκλωπα 
μιμούμενος καὶ τοῖν ποδοῖν ὡδὶ παρενσαλεύων 
ὑμᾶς ἄγειν. 
Aristophane, Plutus, 290
[bookmark: 1019][bookmark: 1020][bookmark: 1021][bookmark: 1022]παρένταξις, εως (ἡ) ) l'intercalation.
παρεντάσσω, ranger dans les intervalles. 
παρεντείνω, tendre fortement : τὴν φωνήν, PLUT. donner à la voix toute son intensité; τινά, forcer la voix pour prononcer le nom de qqn Il Moy. m. sign.
παρέξ, v. παρέκ
Μή με παρὲξ ἄγε νῆα, διοτρεφές, ἀλλὰ λίπ' αὐτοῦ, 
μή μ' ὁ γέρων ἀέκοντα κατάσχῃ ᾧ ἐνὶ οἴκῳ 
ἱέμενος φιλέειν· 
Homère, Odyssée, XV, 179
[bookmark: 1023][bookmark: 1024][bookmark: 1025]παρεξάγω,  conduire à travers.
παρέξειμι passer le long de ou au delà de, avec l'acc. ou avec παρά et l'acc.
παρεξειρεσία, ας (ἡ) la partie d'un vaisseau sans rames, c. à d. l'extrémité de la proue ou de la poupe.
Καὶ τῶν μὲν Κορινθίων τρεῖς νῆες διαφθείρονται, τῶν δ' Ἀθηναίων κατέδυ μὲν οὐδεμία ἁπλῶς, ἑπτὰ δέ τινες ἄπλοι ἐγένοντο ἀντίπρῳροι ἐμβαλλόμεναι καὶ ἀναρραγεῖσαι τὰς παρεξειρεσίας ὑπὸ τῶν Κορινθίων νεῶν ἐπ' αὐτὸ τοῦτο παχυτέρας τὰς ἐπωτίδας ἐχουσῶν. 
Thucydide, VII, 34, 5
[bookmark: 1026][bookmark: 1027][bookmark: 1028][bookmark: 1029][bookmark: 1030][bookmark: 1031][bookmark: 1032][bookmark: 1033][bookmark: 1034][bookmark: 1035][bookmark: 1036][bookmark: 1037][bookmark: 1038][bookmark: 1039][bookmark: 1040][bookmark: 1041][bookmark: 1042][bookmark: 1043][bookmark: 1044][bookmark: 1045][bookmark: 1046][bookmark: 1047][bookmark: 1048][bookmark: 1049][bookmark: 1050][bookmark: 1051][bookmark: 1052][bookmark: 1053][bookmark: 1054][bookmark: 1055][bookmark: 1056][bookmark: 1057][bookmark: 1058][bookmark: 1059][bookmark: 1060][bookmark: 1061][bookmark: 1062][bookmark: 1063][bookmark: 1064][bookmark: 1065][bookmark: 1066][bookmark: 1067][bookmark: 1068][bookmark: 1069][bookmark: 1070][bookmark: 1071][bookmark: 1072][bookmark: 1073][bookmark: 1074][bookmark: 1075][bookmark: 1076][bookmark: 1077][bookmark: 1078][bookmark: 1079][bookmark: 1080][bookmark: 1081][bookmark: 1082][bookmark: 1083][bookmark: 1084][bookmark: 1085][bookmark: 1086][bookmark: 1087][bookmark: 1088][bookmark: 1089][bookmark: 1090][bookmark: 1091][bookmark: 1092][bookmark: 1093][bookmark: 1094][bookmark: 1095][bookmark: 1096][bookmark: 1097][bookmark: 1098][bookmark: 1099][bookmark: 1100][bookmark: 1101][bookmark: 1102][bookmark: 1103][bookmark: 1104][bookmark: 1105][bookmark: 1106][bookmark: 1107][bookmark: 1108][bookmark: 1109][bookmark: 1110][bookmark: 1111][bookmark: 1112][bookmark: 1113][bookmark: 1114][bookmark: 1115][bookmark: 1116][bookmark: 1117][bookmark: 1118][bookmark: 1119][bookmark: 1120][bookmark: 1121][bookmark: 1122][bookmark: 1123][bookmark: 1124][bookmark: 1125][bookmark: 1126][bookmark: 1127][bookmark: 1128][bookmark: 1129][bookmark: 1130][bookmark: 1131][bookmark: 1132][bookmark: 1133][bookmark: 1134][bookmark: 1135][bookmark: 1136][bookmark: 1137][bookmark: 1138][bookmark: 1139][bookmark: 1140][bookmark: 1141][bookmark: 1142][bookmark: 1143][bookmark: 1144][bookmark: 1145][bookmark: 1146][bookmark: 1147][bookmark: 1148][bookmark: 1149][bookmark: 1150][bookmark: 1151][bookmark: 1152][bookmark: 1153][bookmark: 1154][bookmark: 1155][bookmark: 1156][bookmark: 1157][bookmark: 1158][bookmark: 1159][bookmark: 1160][bookmark: 1161][bookmark: 1162][bookmark: 1163][bookmark: 1164][bookmark: 1165][bookmark: 1166][bookmark: 1167][bookmark: 1168][bookmark: 1169][bookmark: 1170][bookmark: 1171][bookmark: 1172][bookmark: 1173][bookmark: 1174][bookmark: 1175][bookmark: 1176][bookmark: 1177][bookmark: 1178][bookmark: 1179][bookmark: 1180][bookmark: 1181][bookmark: 1182][bookmark: 1183][bookmark: 1184][bookmark: 1185][bookmark: 1186][bookmark: 1187][bookmark: 1188][bookmark: 1189][bookmark: 1190][bookmark: 1191][bookmark: 1192][bookmark: 1193][bookmark: 1194][bookmark: 1195][bookmark: 1196][bookmark: 1197][bookmark: 1198][bookmark: 1199][bookmark: 1200]παρεξελάαν (inf. prés.), de παρεξελαύνω 
παρεξελάσῃσθα (2 sg. sbj ao. 2 épq) de παρεξελαύνω 
παρεξελαύνω (f. παρεξελάσω, att. παρεξελῶ) pousser son cheval auprès ou au delà, d'où s'avancer auprès ou au delà, abs. dépasser : παρά τι, PLUT. dépasser qqe ch.; ἁλλήλοις, PLUT. se surpasser les uns les autres. 
παρεξεληλάκεε, 3 sg. ion. pl. q. pf. de παρεξελαύνω.
παρεξέρχομαι (ao. 2 παρεξῆλθον) 1 sortir furtivement ou doucement à côté II 2 passer auprès ou devant : πεδίοιο, IL. passer auprès de la plaine; avec l'acc.: τινα, passer à côté d qqn ou de qqe ch.; fg. c. à d. transgresser, enfreindre :νόον Διός, OD. la volonté de Zeus. δίκην, SOPH. la justice.
παρεξευρίσκω, trouver en outre ou auprès. 
παρεξίασι, 3 pl. prés. ind. de παρέξειμι.
παρεξίημι, laisser passer.
παρεξίστημι (ao. παρεξέστησα) faire sortir une chose de son état naturel ; fig. τὴν διάνοιαν, PLUT. troubler l'esprit.
παρεπιδείκνυμι (au moy. παρεπιδείκνυμαι) montrer à contretemps ou avec ostentation.
παρεπίκρανα, ao. 1 de παραπικραίνω
παρεπισκοπέω-ῶ, considérer l'un à côté de l'autre, comparer.
παρεπιστρέφω, se tourner de côté, avec πρός et l'acc.
παρεπιστροφη, ῆς (ἡ) l'action de se retourner.
παρεπιψαύω, toucher légèrement, effleurer, gén.
παρέπλαγξα, ao. de παραπλάζω.
παρέπλω, v. παραπλώω.
παρέπομαι suivre de près, accompagner, dat.
παρέπτην, ao. 2 de παρίπταμαι.
πάρεργον, ου (τὸ) le hors-d'oeuvre, l'objet accessoire, supplément :  πάρεγον ποιεῖσθαι τι, ISOCR. regarder qqe ch. comme un accessoire, traiter une chose comme peu importante;  ἐκ παρέργου, THC. κατὰ πάρεργον, LUC. accessoirement, en passant; ὁδοῦ πάρεργον, EUR. chemin faisant, pour le dire en passant.
παρέργως, adv. d'une manière accessoire, d'où superficiellement.
παρερύω, ion. παρειρύω, tirer en avant, acc.
παρέρχομαι (f. παρελεύσομαι, ao. 2 παρῆλθον, pf. περελήλυθα I 1 passer à côté ou devant II 2 passer outre, s'écouler Il 3 dépasser, surpasser : τινα, qqn ;  τινα ποσίν, OD. dépasser qqn à la course; fig. τινα ἐν δόλοισιν, OD. surpasser qqn en ruses;  τῇ δόξῃ, PLUT. en gloire II 4 transgresser, enfreindre : νόμον, Lys. la loi II 5 passer à côté de, omettre, ne pas tenir compte de, acc. Il 6 passer auprès de qqn de façon qu'il ne s'en aperçoive pas : ἐπεὶ οὐ παρελεύσεαι, IL.. puisque tu ne m'échapperas pas; avec l'inf. il ne m'échappe pas de, etc. ll II arriver, s'approcher, entrer, avec εἰς et l'acc., ou avec l'acc. ; avec idée d'hostilité : παρέρχεσθαι βίᾳ εἰς τὴν πόλιν, XEN. entrer de force dans la ville; particul. s'avancer devant une assemblée pour parler; fig. entrer en possession de, parvenir à (au pouvoir, etc.) avec εἰς et l'acc. 
πάρες, impér. ao. 2 de παρίημι.
πάρεσαν, épq. c. παρῆσαν, 3 pl. impf. de πάρειμι.
πάρεσις, εως (ἡ) 1. pass. l'action de laisser aller, de relâcher, relâchement, afaiblissement II 2 act. l'action de congédier.
παρεσκευάδατο, 3 pl. ion. pl. q. pf. pass.  de παρασκευάζω.
παρέσσομαι, fut. épq. de πάρειμι 1. 
παρεστάμεναι, inf. ao. 2 poét. de παρίστημι 
παρεστάναι, inf. parf. 2. att. de παρίστημι 
παρέστηκα, v. παρίστημι 
παρέστην, v. παρίστημι
πάρεστι 3 sg. prés. ind. de πάρειμι 
παρέστιος, ος, ον : 1 qui est ou se fait près du foyer II 2 qui s'assied au foyer de, dat.
παρέστιχον, ao. 2 de παραστείχω
παρεστώς, part. ppf. 2 act. de παρίστημι 
παρέσχον, v. παρέχω.
παρετοιμάζω, préparer, apprêter.
παρευδομικέω-ῶ, surpasser en renommée : τινα, qqn.
παρευθύνω, propr. diriger hors du droit chemin, c. à d. diriger à son gré. 
παρευνάζω, faire coucher auprès de ; ou au pass. coucher auprès de, dat.
πάρευνος, ος, ον, compagnon ou compagne de lit; subst. l'époux. l'épouse
παρεύρεσις, εως (ἡ)  l'action d'inventer des prétextes, d'où le prétexte
παρευρίσκω, trouver en outre. 
παρευτρεπίζω, bien ordonner, rendre facile. 
παρεφάπτομαι, effleurer, gén.
παρεχέθην, ao. pass. de παραχέω. 
παρεχύθην, ao. pass. de παραχέω. 
παρέχω (f. παρέξω, ao. 2 παρέσχον, pf. παρέσχηκα) I tr. 1 fournir, procurer, γέλω τε καὶ εὐφροσύνην, OD. fournir un sujet de rire et de joie;  ὅπως τὰ ὅπλα μὴ αἴσθησιν παρέχοι, THC, afin que les armes n'attirassent pas l'attention (en s'entrechoquant); παρέχειν τινὶ πράγματα, ATT. ou πόνον, HDT. donner à qqn de la peine, du mal, de l'embarras, du souci, ou être importun, à charge à qqn; avec l'inf. : παρέχειν γάλα θῆσθαι, OD. fournir du lait à traire, en part. de brebis; παρέχειν ἑαυτοὺς χρῆσθαι Κύρῳ ὅ, τι ἂν δέῃ, XEN. se mettre à la disposition de Cyrus pour ce dont il aurait besoin; sans pron. refl. : παρέχοντες (s.e. ἑαυτοὺς) διαφθαρῆναι αἰσχίστῳ μόρῳ, HDT. se livrant pour périr de la plus affreuse mort;  τοῖς ἰατροῖς παρέχειν ἀποτέμνειν καὶ ἀποκάειν, XEN. se livrer aux médecins pour qu'ils coupent et qu'ils brûlent II 2 accorder, permettre, concéder : ἐπεὶ παρέσχες ἀντιφωνῆσαι, SOPH. puisque tu m'as permis de répondre II 3 avec le pron. réf. accompagné d'un adj. ou d'un part. se donner, s'offrir, se montrer (tel ou tel, dans telle disposition,etc.) : παρέχειν ἑαυτὸν εὐπειθῇ, XÉN. se montrer docile; οὕτω ἑαυτόν, XÉN. se montrer ainsi; avec un subst. accompagné d'un attrib. :  τινὰ βέλτιστον, XÉN. rendre un homme excellent; τινὰ σῶον, XÉN. sauver qqn. II. impers.παρέχει τινί, avec ou sans inf., il se présente une occasion de, l'occasion ou le moment est favorable pour, il est possible ou permis de; part. abs. παρέχον, comme il est possible, comme l'occasion s'offre, HDT.; παρασχόν, l'occasion s'étant présentée, THC. Il Moy. παρέχομαι (f. παρέξομαι et παρασχήσομαι, pf. παρέσχημαι) : offrir, présenter, fournir, donner qqe ch. de soi, par ses propres moyens, par sa propre volonté 1 en gen. παρέχεσθαι νέας, HDT. fournir des vaisseaux; ποταμὸς παρέχεται κροκοδείλους, HDT. le fleuve a des crocodiles; παρέχεσθαι προθυμίαν, HDT. τὸ πρόθυμον, THC. montrer de la bonne volonté II 2 particul. παρέχεσθαί τινα πάρτυρα, PLAT. produire qqn comme témoin;  παρέχεσθαι τεκμήρια, PLAT. produire des preuves II 3 offrir de soi ou en soi : Ἀθηναῖοι ἀρχαιότατον ἔθνος παρεχόμενοι, HDT. les Athéniens qui se présentent. c. a d. qui sont reconnus comme le plus ancien peuple; ὁ Ποντος παρέχεται ἔθνεα ἀμαθέστατα, HDT. le Pont offre dans son sein les peuples les moins cultivés Il 4 offrir en perspective, promettre : ἀψεύδεα μαντήια. HDT. des oracles sûrs; ἔστιν ἃ παρεχόμενον, THC. bien qu'il promit toutes sortes de choses Il 5 avec double acc. se procurer pour soi-même :   παράχεσθαι θεὸν εὐμενῆ, EUR. se rendre un dieu propice; τινα ἀβλαβῆ, XEN. rendre qqn inoffensif pour soi.
παρέω, ion. c, παρῶ, sbj. prés. de πάρειμι ou sbj. ao. 2 de παρίημι.
παρέων, part. prés. ion. et poét. de πάρειμι 1.
παρεωσμένος, part. pf. pas. de παρωθέω
παρῆ  1 et 3 sg. impf. act. de πάρειμι 1. 
παρηβάω-ῶ (pf. παρήβηκα) n'être plus dans la force de l'âge, avoir perdu de sa force.
παρηγορέατο, 3 sq. pl. q. pf. pass. ion. de παρηγορέω.
παρηγορέω-ῶ (f. παρηγορήσω, ao. παρηγόρησα, pf. inus.) adresser la parole à, d'où : 1 encourager, exhorter : τινα, qqn; τινα μή avec l'inf. HDT. qqn à ne pas, etc. II 2 consoler : τινα, qqn Il 3 p. suite, calmer, apaiser, acc, II Moy. encourager, exhorterj.
παρηγόρημα, ατος (τὸ) la consolation, d'où le soulagement, le remède.
παρηγορητέον, adj. verb. de παρηγορέω.
παρηγορία, ας (ἡ) 1 l'exhortation, l'encouragement Il 2 la consolation, l'adoucissement.        
πανήγορος, ος, ον, qui exhorte, qui console; subst. ὁ πανήγορος, le consolateur.
παρῄειν, v. πάρειμι 2.
παρήειρα, v. παραείρω.
παρῆεν, 3 sg. impf. épi. de πάρειμι 1
παρηέσθην, v. παραείρω.
παρήιξα, v. παραίσσω.
παρήιον, ου (τὸ) 1 la joue ou mâchoire d'un animal Il 2 l'ornement sur la partie latérale
d'une bride de cheval.
παρήις, ίδος (ἡ) la joue.
παρῄς ῇδος (ἡ) la joue.
παρῆκα, v. παρίημι .
παρήκω 1 s'avancer : ἔξω  SOPH. au dehors, c. a d. sortir; particul. s'avancer jusqu'à II
2 s'avancer auprés, s'étendre le long de, avec παρά suivi de l'acc.
παρῆλιξ, ικος (ὁ, ἡ) celui (celle) qui n'est plus dans la force de l'âge, qui est sur son déclin.
πάρημαι (inf. παρῆσθαι, impf. παρήμην) être assis auprès de, dat. ; p. ext. rester auprès de, à coté de, dat. ,
παρῆν, v, πάρειμι 1.
παρῄνεσα, v. παραινέω.
πάρηξις, εως (ἡ) le passavant.
παρηορία, ας (ἡ ) le trait pour attacher un cheval de main.
παρήορος, ος, ον, propr. suspendu en dehors. d'où. :  1. subst. ὁ παρήορος (s. e. ἵππος)le cheval de volée ou de main II 2 étendu à côté, hors du chemin I! 3 fig. qui a l'esprit égaré.
παρῄορος, ος, ον, propr. suspendu en dehors, d'où. :  1. subst. ὁ παρήορος (s. e. ἵππος)le cheval de volée ou de main II 2 étendu à côté, hors du chemin I! 3 fig. qui a l'esprit égaré.
παρήπαφον, ao. 2 de παραπαφίσκω.
παρῄς, ῇδος (ἡ) la joue.
παρῆσθα 2 sg. impf.  épq. de πάρειμι 1.
παρήσω, v.  παρίημι.
παρθέμενος, part. ao. 2 moy. épq. de παρατίθημι.
παρθένειος, ος, ον, de jeune fille.
παρθένευσις, εως (ἡ) l'action de vivre comme une jeune fille.
παρθενεύω, conserver vierge, traiter comme étant vierge, acc. Il Moy. vivre vierge, garder sa virginité, être pur comme une vierge .
παρθενία, ας (ἡ) la virginité.
παρθενικός, ή, όν, de jeune fille;  ἡ παρθενική, la jeune fille vierge.
παρθένιος, α poét ος, ον : I adj. 1 de jeune fille, de vierge, virginal; παρθένιος ἀνήρ PLUT. mari d'une jeune fille Il 2 fig. vierge, pur. en part. de choses II II subst. ὁ παρθένιος, le fils d'une jeune fille, d'une femme non mariée.
παρθενοκτονία, ας (ἡ) l' immolation d'une jeune fille.
παρθενοπίπης, voc. α, gén. ου, adj. m. qui épie les jeunes filles.
παρθενος, ου (ἡ) I la vierge, particul. 1 la jeune fille Il 2 en gén. la fille non mariée Il 3 la jeune femme non mariée Il 4 qui est comme une jeune fille, vierge, pur, intact, en parl. de choses Il II p. anal. la statue d'Athèna, à Athènes.
παρθενόσφαγος, ος, ον, qui provient du meurtre d'une jeune fille.
παρθενων, ῶνος (ὁ)  1 l'appartement des jeunes filles II 2 n. propre, le Parthénon (propr. la demeure de la déesse vierge) le temple de Pallas sur l'Acropole d'Athènes.
πάρθεσαν, 3 pl. ao. 2  act épq. de παρατίθημι.
Παρτικός, ή, όν, des Parthes; ἡ Παρτική, la Parthiène; τὰ Παρτικά, l'empire des Parthes
ou la guerre des Parthes.    
Παρθίς, ίδος, adj. f. c. Παρθικός.
Παρθιστί, adv. dans la langue des Parthes.
Πάρθοι, ων (οἱ) les Parthes. pple d'Asie. 
Παρθονικικα, ῶν (τὰ) les Victoires ou les Conquêtes des Parthes, titre d'un ouvrage .
Παρθυαῖος, α, ον, des Parthes :  οἱ Παρθυαῖοι, les Parthes.
Παριανοί, ῶν (ὁ) les habitants de Parion.
παριαύω, dormir auprès de, dat.
παριδεῖν, inf. ao. 2 de παροράω.
παριέρη, ης (ἡ)  l'ex-prêtresse.
παρίζω : 1 tr. faire asseoir auprès de τινά τινι, qqn auprès de qqn Il 2 intr.. s'asseoir
auprès de, dat.
παρίημι (f. παρήσω, ao. παρῆκα, pf. παρεῖκα; pass. ao. παρείθην, pf. παρεῖμαι) 1 lâcher, laisser tomber; p. suite, au pass. tomber II 2 relâcher; au pass. tomber, défaillir; fig. relâcher, abattre, énerver, acc. ; au pass. être abattu, être accablé (par le sommeil, la maladie, la vieillesse, etc.) II 3 laisser entrer, laisser pénétrer, acc.; fig. admettre τι εἰς τὴν ψυχήν, PLAT. faire entrer dans l'âme (qqe sentiment, qqe désir, etc.) Il 4 céder, abandonner :  τί τινι, qqe ch. à qqn Il 5 permettre, accorder : τινί τι, qqe ch. à qqn Il 6 laisser passer, laisser s'écouler :  τὸν καιρόν, THC. laisser passer l'occasion Il 7 laisser de côté, d'où ne pas tenir compte de, ne pas faire attention à; particul. omettre, négliger Il Moy.παρίεμαι (f. παρήσομαι, ao. παρηκάμην, etc.) 1 laisser entrer auprès de soi, introduire ou admettre auprès de soi : τινα εἰς τὰς ἀκροπόλεις, DEM. qqn dans les forteresses II 2 demander avec instance, solliciter, acc. II 3 accorder, concéder,
Παριηνοί, ion. c. Παριανοί.
Πάριον, ου (τὸ) Parion (auj. Kemer ou Komares) port de Mysie, sur la Propontide.
Πάριος, α, ον, de Paros : Παρία λίθος, THCR.  λίθος Πάριος, HDT. marbre de Paros;  οἱ Πάριοι, HDT. les habitants de Paros.
παριππεύω, aller à cheval le long de ou au delà de.
Πάρις, ιδος (ὁ) Paris, fils de Priam. 
πάρισος, ος, ον : 1 presque égal Il 2 correspondant.
παρισόω-ῶ, comparer II Moy. se comparer à, dat .
παρίστημι (f. παραστήσω, ao. 1. παρέστησα, ao. 2. παρέστηκα, au plur. avec. sync.  pf. παρέσταμεν,  παρέστατε) I tr. (à tous les temps de rad, excepté l'ao. 2) 1 établir auprès II 2 mettre à la disposition de : ἀνθρώπους Ἀρτεμίδι, LUC. offrir des victimes humaines à Artémis, propr. les placer prés de l'autel d'Artérnis ; particul. placer auprès comme appui, comme soutien, d'où soutenir, étayer : τι τεκμηρίοις, LYS. appuyer qqe ch. de preuves II mettre en regard, comparer Il 4 amener devant, mettre sous les yeux, faire voir, montrer τί τινι, qqe ch, à qqn II 5 amener; fig. mettre dans l'esprit, d'où inspirer, acc. ou inf. Il 6 faire déposer un liquide, d'où le rendre agréable II II intr. (à l'ao. 2 παρέστην, au pf.  παρέστηκα et au pl. q. pf. παρειστήκειν) les sens se confondent avec ceux du moy. intr., v. ci-dessous lI Moy. Atr. (aux temps suiv. prés. παρίσταμαι, f. παραστήσομαι, ao. παρεστησάμην) 1 présenter en son nom, offrir pour son compte : ἱερεῖα, XEN. des sacrifices;  παρίστασθαι μάρτυρας ou simpl. παρίστασθαι, lS. produire des témoins en sa faveur Il 2 mettre de son côté, d'où soumettre, subjuguer, acc. ll 3 mettre dans l'esprit de qqn, d'où mettre dans telle ou telle disposition, disposer : τινα ὥστε, qqn à ll B intr. (à l'ao. 2, au pf. et ou pl. q. pf. act,: ou prés. et à l'imp moy.) : I se placer à coté, d'où : 1 s'avancer auprès, s'approcher de, dat. Il 2 se tenir à côté pour aider et protéger, d'où assister, aider, dat. ; avec idée d'hostilité, marcher contre, marcher pour attaquer II 3 (à l'ao. 2 act.) passer du côté de :παραστῆναι εἰς γνώμην τινός, HDT. se soumettre à l'avis de qqn; d'où en gén. se soumettre, se livrer; avec un nom de chose pour suj. approcher, avancer; en parl. d'événements, être proche, imminent; p. suite, à l'ao. et au pf. être présent; fg. παρ. τί τινι, qq. ch. vient à l'esprit de qqn, il vient à l'esprit de qqn de, avec l'inf.; τὸ παριστάμενον, LUC. ouτὸ παραστάν, LUC. ce qui vient à l'esprit de qqn, l'idée (subite), la pensée : ἐκ τοῦ παρισταμένου λέγειν, PLUT, parler d'improvisation Il Il tenir bon, être de sang-froid.
παριστρορέω-ῶ, raconter en passant. 
παρίσχω (prés. inf. épq. παρισχέμεν) c. παρέχω.
παρίσωσις, εως (ἡ) la correspondance de sons ou de membres de phrase semblables.
παριτητέον, adj. verb. de πάρειμι 2. 
παρκατέλεκτο, v. παρακαταλέγομαι 
παρμέμβλωκεν, v. παραβλώσκω.
παρμένω poét. c. παραμένω.
Παρμῖται, ῶν (οἱ) les habitants de Parme (auj. Parma) dans la Gaule Cisalpine.
παρμόνιμος, poet. c. παραμόνιμος
Παρνάσιος, α ou ος, ον, du Parnasse.
Παρνασίς, ίδος, adj. f. c. Παρνάσιος
Παρνασός, οῦ (ὁ) le Parnasse, mont de Phocide et de Locride (auj. Parnassos, en Locride, Elato).
Παρνασσός, οῦ (ὁ) le Parnasse, mont de Phocide et de Locride (auj. Parnassos, en Locride, Elato).
Πάρνης, ηθος (ἡ, qqf. ὁ) le Parnès (auj. Casha) chaîne de mont. entre l'Attique et la Béotie.
Παρνησίς, ion. c. Παρνασίς.
Παρνησόνδε, adv. vers le Parnasse
Παρνησός, ion. c. Παπνασός 
πάρνωψ, οπος (ὁ) une sorte de sauterelle. 
παροδεύω : 1 passer auprès Il 2 aller au delà de, depasser, acc. 
παροδικός, ή, όν, qui concerne l'entrée ; παραδικὸν μέλος, ESCH. vers que chantait le choeur à son arrivée sur la scène.
παρόδιος, ος, ον, situé sur la rue ou sur la route.
παροιδοπορέω, c. παροδεύω 
πάροδος, ου (ἡ) I le chemin à côté ou le long de : 1 particul. le chemin ou l'entrée à côté ou devant II 2 le défilé, la passe, le passage II II 1 l'action de passer le long de : ἐν τῇ παρόδῳ, THC. en passant Il 2 l'action de s'avancer;particul. la première entrée du choeur par le côté sur la scène; p. suite, le premier chant du choeur en entrant sur la scène.
παροίγνυμι (f. παροίξω, pf. παρέῳγα) entrouvrir,
πάροιθε, et dev. une voyelle πάροιθεν, adv. et prép. : I avec idée de lieu : 1 en avant :
τινος, de qqn ou de qqe ch. Il 2 en haut Il Il avec idee de temps, auparavant, avant; οἱ πάροιθεν, ceux qui arriveront les premiers; τὸ πάροιθεν, auparavant; πάροιθε πρίν, SOPH. avant que; πάροιθέν τινος, avant qqn ou qqe ch.
παροικέω-ῶ, habiter auprès, d'où : I habiter auprès de, être voisin de, dat.; avec mouv. venir habiter près de, acc. Il 2 vivre au milieu de ou parmi, dat.
παροίκησις, εως (ἡ) le voisinage
παροικίζω, faire habiter auprès, établir auprès. reg. ind. au dat.
παροικοδομέω-ῶ, bâtir auprès de, reg. ind. au dat..
πάροικος, ος, ον : 1 voisin de, gén. ou dat.; abs. voisin II 2 qui concerne un voisin : πάροικος πόλεμος, guerre avec des peuples voisins.
παροιμία, ας (ἡ) le proverbe
παροιμιάζω, faire passer en proverbe; d'où au pass. ètre employé proverbialement, passer ou être passé en proverbeτὸ παροιμιαζόμενον, PLUT. selon le proverbe Il Moy.
parler par proverbes
παροιμιακός, ή, όν, proverbial
παροιμιώδης, ης, ες, qui ressemble à un proverbe, proverbial.
παροινέω-ῶ (impf. ἐπαρῳνουν, f. inus, ao. ἐπαρῴνησα, pf. πεπαρῴνηκα; pass. ao. ἐπαρῳνήθην, pf. πεπαρῳνημαι) Iintr. 1 dire ou faire, en état d'ivresse, des choses inconvenantes II 2 p. ext. vivre d'une manière inconvenante, être indécent, de moeurs déréglées II II tr. étre pris de vin et traiter avec inconvenance.
παροίνημα, ατος (τὸ) ce qui est un objet d'insulte pour un homme pris de vin.
παροίνιος, ος, ον, qui concerne l'ivresse ou les gens ivres;  τὰ παροινία (s. e. μέλη), PLUT. les chansons à boire, les chansons bachiques.
πάροινος, ος, ον, ivre. 
παροισθείς, εῖσα, έν, ao. pass. de παραφέρω.
παροίτερος, α, ον, qui est plus en avant 
παροίχομαι (f. παροιχήσομαι, pf. act. παρῴχηκα ou παρῴχημαι, pl. q. pf. παρῳχήκειν) I aller au delà, d'où être passé;p. suite, passer, s'évanouir, disparaâtre : παροίχεσθαι δείματι, ESCH. mourir de peur; en parl. du temps, s'écouler : τὰ παροιχόμενα, les choses passées Il II passer le long de ou au delà de, d'où : 1 éviter, se débarrasser de, gén. ll 2 s'écarter du droit chemin, s'égarer, s'éloigner de, être loin de se douter de, gén.
παροιχώκεε, 3 sg. pl. q. pf. ion. de παροίχομαι.
παρολιγωρέω-ῶ, faire peu de cas de, mépriser, négliger.
παρολισθαίνω, rec.  παρολισθάνω (f. παρολισθήσω, ao. 2 παρώλισθον, pf.  παρωλίσθηκα) 1 glisser de côté, de travers : fig. τινί, dans que ch. Il 2 se glisser secrètement, fig. avec εἰς et l'acc.
παρολισθάνω, v. le préc.
παρομαρτέω-ῶ, accompagner, escorter, dat. 
παρόμοιος, ος ou α, ον, qui a quelque ressemblance avec, presque semblable à, dat. ; παρόμοιον ὅπερ, DEM. à peu près comme, παρόμοιον ὡσπερερανεί, PLUT. à peu prés comme si; παρόμοιον τοῖς Ἕλλησι τὸν ἀριθμόν, XEN. à peu près égaux en nombre avec les Grecs.
παρομοίωσις, εως (ἡ) la ressemblance de mots qui se correspondent au commencement ou à la fin de deux rnembres de phrase consécutifs.
παρόν, neutre de παρών 1.
παροξυντικός, ή, όν : act. propre à aiguiser; fig. : 1 propre à exciter, avec εἰς ou πρός ou ἐπί  et l'acc. II 2 propre à irriter, à exaspérer.
παροξυντικώς, adv. de manière à aigrir ou à exciter.
παροξύνω, aiguiser contre; fig. c. a d. 1 exciter, acc. ll 2 particul. irriter, mettre en colère.
παροπλίζω (pf. παρώπλικα) désarmer. 
παροπτάω-ῶ, faire rôtir ou cuire légèrement.
παροπτέος, α, ον, adj. verb. de παροράω.
παρόραμα, ατος (τὸ) la bévue, la méprise.
παρόρασις, εως (ἡ) l'action de regarder légèrement, la négligence.
παρορατικός, ή, όν, qui regarde avec indifférence, insouciant de, gén. 
παροράω (f. παρόψομαι, ao. 2 παρεῖδον, pf. παρεόρακα ; pass. ao. παρώφθην, pf. παρῶμμαι) 1 regarder de côté εἴς τινα, jeter les yeux de côté sur qqn Il 2 regarder à côté., d'où : négliger, dédaigner Il 3 remarquer qqe ch. chez ou dans :  τινί τι, qqe ch. en qqn.
παρορέγω, tendre, acc.
παρορίζω, repousser hors des limites.
[bookmark: 1202]παρορμάω-ῶ, exhorter, encourager, exciter :
τινα εἰς τι, ἐπί τι, πρός τι, qqn à qqe ch.; 
avec l'inf. à faire qqe ch.
Ταχὺ δὲ τῶν στρατιωτῶν τινες, οἱ μὲν ἐθελοντήν, οἱ δ' ὑπὸ τοῦ πλήθους ἐξωθούμενοι, παρώρμησαν ἐπὶ τὸ ζητεῖν τοὺς προειρημένους. 
Polybe, XV, 32, 10
[bookmark: 1203]παρορμέω-ῶ, être à l'ancre auprès, mouiller auprès de.
Καὶ γὰρ τὸ προκαλεσάμενον ἡμᾶς καὶ παρορμῆσαν πρὸς τὴν ἐπιβολὴν τῆς ἱστορίας μάλιστα τοῦτο γέγονεν, σὺν δὲ τούτῳ καὶ τὸ μηδένα τῶν καθ' ἡμᾶς ἐπιβεβλῆσθαι τῇ τῶν καθόλου πραγμάτων συντάξει· 
Polybe, I, 4, 2
[bookmark: 1204]παρορμητικός, ή, όν, propre à exciter, à stimuler; qui excite à qqe ch.
παρορμίζω (f. παρορμιῶ) faire aborder (un navire).
Ἐδόκει οὖν τοῖς ἐγγυηταῖς καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἐκποδὼν ποιήσασθαι τὸν Ἀγόρατον ὡς τάχιστα, καὶπαρορμίσαντες δύο πλοῖα Μουνιχίασιν ἐδέοντο αὐτοῦ παντὶ τρόπῳ ἀπελθεῖν Ἀθήνηθεν, καὶ αὐτοὶ ἔφασαν συνεκπλευσεῖσθαι, ἕως τὰ πράγματα κατασταίη, λέγοντες ὅτι, εἰ κομισθείη εἰς τὴν βουλήν, βασανιζόμενος ἴσως ἀναγκασθήσεται ὀνόματα εἰπεῖν Ἀθηναίων ὧν ἂν ὑποβάλωσιν οἱ βουλόμενοι κακόν τι ἐν τῇ πόλει ἐργάζεσθαι. 
Lysias, Discours, XIII, 24
[bookmark: 1206]πάρονις, ιθος (ὁ, ἡ) de mauvais augure
[bookmark: 1207]παρορύσσω, creuser auprès, acc.
[bookmark: 1208]παρορύττω, creuser auprès, acc.  
[bookmark: 1209]παρορχέομαι-οῦμαι, se tromper en jouant un rôle dans une pantomime.
[bookmark: 1210]πάρος, adv. et prép.:
I avec idée de lieu : avant, devant; 
avec le gén. : en avant de, devant; 
fig.
παρὸς προτίθεσθαί τι τινός, SOPH. mettre une chose avant une autre, la préférer à une autre
II avec idée de temps
1 abs. auparavant, avant, autrefois, jadis; 
avec le prés., d'ord, pour désigner ce qui est habituel :
ὅς σε πάρος περ ῥύομαι, IL. moi qui te protège d'ordinaire
2 avant que :
πάρος καταλέξαι ἅπαντα, OD. avant qu'il eût tout raconté
3 plus tôt, d'où plutôt,
πάρος τοι δαίμονα δώσω, IL. je t'enverrai plutôt le dieu, c. à d. la mort
4 avant le temps, trop tôt; 
avec le gén. ;  
τῆς τύχης πάρος, SOPH. avant le sort (le moment fixé par le sort), avant le dénouement.
Ἔξεστι τὸν γένει μὲν ἄγχιστον πατρὸς 
μέγαν τε δαίμον' ἐν θεοῖς τε τίμιον, 
λύσασαν ἔχθραν τὴν πάρος, προσεννέπειν; 
Euripide, Troyennes, 49
[bookmark: 1211]Πάρος, ου (ἡ) Paros (auj. Paro) une des Cyclades.
Μετὰ δὲ ταύτην Νάξος καὶ Ἄνδρος ἀξιόλογοι καὶ Πάρος· 
Strabon, X, 5, 7
[bookmark: 1212]παροτρύνω, exciter :
τινὰ πρός τι, qqn à qqe ch.
Οὕτω μὲν ὁ Καῖσαρ καὶ ὁ Ἀντώνιος παρώτρυνον, ἐφ' οὓς παραγένοιντο. 
Appien, Guerres civiles, IV, 16, 127
[bookmark: 1213]παρουσία, ας (ἡ)
I la présence :
παρουσίαν ἔχειν, SOPH. être présent ;
p. suite :
1 l'état présent d'une chose 
2 l'occasion qui se présente, 
particul. l'occasion favorable
II l'action de se présenter, l'arrivée.
Τὸ μήτε κακὸν ἄρα μήτ' ἀγαθὸν φίλον γίγνεται τοῦ ἀγαθοῦ διὰ κακοῦ παρουσίαν. 
Platon, Lysis, 217
[bookmark: 1214]παροχετεύω, dériver par un autre canal, ou, en mauv. part, dériver furtivement ou suivant une mauvaise direction.
Ἐπεὶ καὶ τῶν ὑδάτων πέρι γεωργοῖσι παλαιοὶ καὶ καλοὶ νόμοι κείμενοι οὐκ ἄξιοι παροχετεύειν λόγοις, ἀλλ' ὁ βουληθεὶς ἐπὶ τὸν αὑτοῦ τόπον ἄγειν ὕδωρ ἀγέτω μὲν ἀρχόμενος ἐκ τῶν κοινῶν ναμάτων, μὴ ὑποτέμνων πηγὰς φανερὰς ἰδιώτου μηδενός, ᾗ δ' ἂν βούληται ἄγειν, πλὴν δι' οἰκίας ἢ ἱερῶν τινων ἢ καὶ μνημάτων, ἀγέτω, μὴ βλάπτων πλὴν αὐτῆς τῆς ὀχεταγωγίας. 
Platon, Lois, VIII, 844
[bookmark: 1215]παροχέω-ῶ, seul. moy. παροχέομαι-οῦμαι, être assis sur un char a côté de qqn.
Παρωχεῖτο δὲ αὐτῷ ἡνίοχος μέγας μέν, μείων δ' ἐκείνου εἴτε καὶ τῷ ὄντι εἴτε καὶ ὁπωσοῦν· 
Xénophon, Cyropédie, VIII, 3, 14
[bookmark: 1216]παροχή, ῆς (ἡ) l'action de fournir, la fourniture.
Καὶ γὰρ ξένια καὶ παροχὰς τὰς μεγίστας ἐξέθηκεν αὐτοῖς καὶ πρὸς τὴν ἔντευξιν καλῶς ἀπήντησεν. 
Polybe, XXIV, 5, 6
[bookmark: 1217]πάροχος, ου (ὁ) le fournisseur de vivres aux agents qui voyageaient pour le service public.
Ὁ δ' ἀμφιθαλὴς Ἔρως 
χρυσόπτερος ἡνίας
ηὔθυνε παλιντόνους, 
Ζηνὸς πάροχος γάμων
τῆς τ' εὐδαίμονος Ἥρας. 
Aristophane, Oiseaux, 1738
[bookmark: 1218]παροψάομαι-ῶμαι, manger qqe ch. avec ou sur son pain.
[bookmark: 1219]παροψίς, ίδος (ἡ)
1 le plat de friandises ou de hors-d'oeuvre 
2 le plat, l'assiette.
Δειπνῶν δὲ δὴ ὁ Ἀστυάγης σὺν τῇ θυγατρὶ καὶ τῷ Κύρῳ, βουλόμενος τὸν παῖδα ὡς ἥδιστα δειπνεῖν, ἵνα ἧττον τὰ οἴκαδε ποθοίη, προσῆγεν αὐτῷ καὶ παροψίδας καὶ παντοδαπὰ ἐμβάμματα καὶ βρώματα.
Xénophon, Cyropédie, I, 3, 4
[bookmark: 1220]παρόψομαι, f.  de παροράω.
[bookmark: 1221]παροψώνημα, ατος (τὸ) le mets friand ; fig. l'assaisonnement, l'agrément.
Ἐμοὶ δ' ἐπήγαγεν 
εὐνῆς παροψώνημα τῆς ἐμῆς χλιδῆς. 
Eschyle, Agamemnon, 1431
[bookmark: 1222]παρπεπιθών, part. ao. 2 poét. avec sync. de παραπείθω.
[bookmark: 1223]Παρρασική, ῆς (ἡ), le territoire de Parrhasia, en Arcadie.
[bookmark: 1224]Παρράσιος, α, ον, de Parrhasia, en Arcadie;  οἱ Παρράσιοι, les habitants de Parrhasia.
[bookmark: 1225]παρρησία, ης (ἡ) la liberté de langage, la franchlse :
παρρησίαν διδόναι. ISOCR. donner la liberté de parler,
etc.; en mauv part, la liberté de langage excessive.
[bookmark: 1226]παρρησιάζομαι (f. παρρησιάσομαι, ao. ἐπαρρησιασάμην, pf. pass. πεπαρρησίασμαι)
1 parler en toute liberté, avec franchise :
τινι, à qqn; 
περί τινος, de qqe ch.
2 au pf. pass. être dit franchement; d'où part. πεπαρρησιασμένος, η, ον, dit franchement.
Ὅπερ οὖν καὶ ἀρχόμενος εἶπον τοῦ λόγου, παρρησιασόμεθα πρὸς ὑμᾶς.
Platon, Lachès,  179
[bookmark: 1227]παρρησιαστής, οῦ (ὁ) celui qui parle franchement.
Ἀνεῖλον δὲ καὶ Αὐτόλυκον, ἄνδρα παρρησιαστήν, καὶ καθόλου τοὺς χαριεστάτους ἐπέλεγον.
Diodore de Sicile, XIV, 5, 7
[bookmark: 1228]παρρησιαστικός, ή, όν, franc.
Καὶ τῶν ἠδικημένων καὶ ἐχθρῶν ἢ ἀντιπάλων οὐχ οἱ ὀξύθυμοι καὶ παρρησιαστικοί, ἀλλὰ οἱ πρᾶοι καὶ εἴρωνες καὶ πανοῦργοι·
Aristote, Rhétorique, 1382b
[bookmark: 1229]παρστάς (part. ao. 2 poét.) de παρίστημι
[bookmark: 1230]παρστήετον (3 duel sbj. ao. 2 poét.) de παρίστημι
[bookmark: 1231]παρτιθεῖ, 3 sg. prés. ind, épq. de παρατίθημι.
[bookmark: 1232]παρυφαίνω:
1 brocher dans un tissu; 
d'où part. pf. pass. παρυφασμένος, entremêlé d'une trame de fils différents 
2 broder le long de, 
d'où fig. border tout au long.
Ὑπὸ δὲ τῶν παρυφασμένων ὅπλων πᾶς ὄχλος δεινὸς φαίνεται.
Xénophon, Cyropédie, V, 4, 48
[bookmark: 1233]παρυφή, ῆς (ἡ) la robe bordée d'une frange, particul. de pourpre, la robe prétexte, à Rome.
[bookmark: 1234]παρφάμενος (part. prés. moy. poét), de παράφημι.
[bookmark: 1235]παρφάσθαι (inf. prés. moy. poét.) de παράφημι.
[bookmark: 1236]πάρφασις, poét. c. παράφασις.
[bookmark: 1237]παρφυγέειν, inf. ao. 2, fuir le long ou devant, dat..
[bookmark: 1238]παρῶ, ῇς, ῇ, sbj. prés. de πάρειμι 1 ou sbj. ao. 2 de παρίημι.
[bookmark: 1239]παρῳδέω-ῶ, chanter un air en le parodiant, parodier.
[bookmark: 1240]παρῳδία, ας (ἡ) l'imitation bouffonne d'un morceau poétique, la parodie.
Καὶ γὰρ ἐν ὀρχήσει καὶ αὐλήσει καὶκιθαρίσει ἔστι γενέσθαι ταύτας τὰς ἀνομοιότητας, καὶ τὸ περὶ τοὺς λόγους δὲ καὶ τὴν ψιλομετρίαν, οἷον Ὅμηρος μὲν βελτίους, Κλεοφῶν δὲ ὁμοίους, Ἡγήμων δὲ ὁ Θάσιος ὁ τὰς παρῳδίας ποιήσας πρῶτος καὶ Νικοχάρης ὁ τὴν Δειλιάδα χείρους·
Aristote, Poétique, 1148a
[bookmark: 1241]παρῳδός, ός, όν, qui chante ou s'exprime en termes détournés, c. à d. obscurs.
Ἀνακαλύψω γὰρ λόγους, 
κοὐκέτι παρῳδοῖς χρησόμεσθ' αἰνίγμασιν. 
Euripide, Iphigénie à Aulis, 1147
[bookmark: 1242]παρωθέω-ῶ (f. παρωθήσω ou παρώσω, ao. πάρωσα)
1 pousser de coté, 
fig. dissimuler 
Moy. repousser de côté loin de soi, acc. 
fig. repousser durement, chasser :
τινα τιμῆς, LUC. exclure qqn d'une charge honorifique.
Εἰ μὲν παρώσασ' Ἕκτορος φίλον κάρα 
πρὸς τὸν παρόντα πόσιν ἀναπτύξω φρένα, 
κακὴ φανοῦμαι τῷ θανόντι· 
Eurioide, Troyennes, 661
[bookmark: 1243]Παρωκεάνιος, ος, ον, qui habite prés de l'Océan, situé près de I'Océan
[bookmark: 1244]παρωκεανῖτις, ίτιδος, adj. c. le prec.
[bookmark: 1245]παρῶμμαι, v. παροράω
[bookmark: 1246]παρών, οῦσα, όν, part. prés. de πάρειμι 1.
[bookmark: 1247]παρωνυμία, ας (ἡ)  1 surnom avec ressemblance de forme Il 2 c. παρονομασία.
[bookmark: 1248]παρωνύμιος, ος, ον, dérivé d'un nom ou d'un mot semblable; τὸ παρωνύμιον, le surnom.
Μιμητὴς δ' ὢν τοῦ σοφοῦ δῆλον ὅτι παρωνύμιον αὐτοῦ τι λήψεται, καὶ σχεδὸν ἤδη μεμάθηκα ὅτι τοῦτον δεῖ προσειπεῖν ἀληθῶς αὐτὸν ἐκεῖνον τὸν παντάπασιν ὄντως σοφιστήν. 
Platon, Sophiste, 268
[bookmark: 1249]παρώνυμος, ος, ον, qui porte un nom semblable, particul. qui dérive d'un autre mot; τὸ πραρώνυμον, le surnom.
Τὸ Φοίβης δ' ὄνομ' ἔχει παρώνυμον. 
Eschyle, Euménides, 1
[bookmark: 1250]παρωνυχία, ας (ἡ) le panaris, l'abcès à la racine de l'ongle.
Τίς ἂν ἔτι δοίη συγγνώμην ἐπὶ τοῖς τοιούτοις ἁμαρτήμασιν ἄλλως τε καὶ Τιμαίῳ τῷ προσφυομένῳ τοῖς ἄλλοις πρὸς τὰς τοιαύτας παρωνυχίας; 
Polybe, XII, 4a, 1
[bookmark: 1251]πάρωρα, adv. v. le suiv.
[bookmark: 1252]πάρωρος, ος, ον, qui vient hors de saison, intempestif; 
adv. plur. n. πάρωρα, hors de saison.
[bookmark: 1253]παρωροφίς, ίδος (ἡ) le bord saillant d'un toit.
[bookmark: 1254]παρώσω, f. de παρωθέω.
[bookmark: 1255]παρώφθην, v. παροράω.
[bookmark: 1256]παρῴχηκα,  v. παροίχομαι
[bookmark: 1257]παρῴχημαι,  v. παροίχομαι.
[bookmark: 1258]πάρωχρος, ος, ον, légèrement pâle.
[bookmark: 1259]πᾶς, πᾶσα, πᾶν, gén. παντός, πασῆς, παντός; plur. πάντες, πᾶσαι, πάντα; gén. πάντων, πασῶν, πάντων, dat. πᾶσι, πᾶσαις, πᾶσι, etc.
tout, toute :
A
I au sg.:
1 au sens partitif, chaque, chacun :
οἱ δ' ἄλκιμον ἦτορ ἔχοντες πρόσσω πᾶς πέτεται, IL. chacune de ces guêpes pleine d'ardeur vole en avant ; 
avec un gen.: πᾶς Ἑλλήνων, SOPH. tout Grec, chaque Grec ; 
πᾶς ἀνήρ, SOPH. tout homme; 
πᾶς ἄνθρωπος, ATT. tout être humain; 
πᾶς τις, tout homme (cf. franç. tout un chacun); 
πᾶς ὅστις, tout homme qui; 
πᾶν ὅσον, tout ce qui; 
παντός ἐστι, avec l'inf. c'est l'affaire de chacun de, etc.
2 tout entier, tout :
πᾶσαι πύλαι, IL. les portes tout entières; 
τὴν φάτνην ἐοῦσαν χαλκέην πᾶσαν, HDT. la crèche toute d'airain, entièrement d'airain;
πᾶσαν ἀληθείην κατάλεξον, IL. dis toute la vérité; 
πᾶν κράτος, SOPH. pleine puissance, c. a d. la plus haute puissance; 
avec l'art.: κεῖνος ἡ πᾶσα βλάβη SOPH. celui qui est tout à fait méchant, corrompu; 
πάντα εἶναί τινος, SOPH. être tout à fait dépendant de qqn
II au plur. tous, joint ce un nom :
πάντες τε θεοὶ πᾶσαί τε θέαιναι, IL. vous tous, dieux, et vous toutes, déesses ; 
avec un gén. partit.: Σαμίων πάντες, THC. tous ceux des Samiens; 
πάντες ὅσοι, tous ceux qui ; 
πάντες ἄριστοι, IL. On. tous les meilleurs (cf. lat. optimus quisque), 
πᾶσι, IL SOPH. auprès de tous ou devant tous, c. à d. dans l'opinion de tous, d'après le jugement de tous
B construct.
I avec un subst. précédé ou non de l'article :
1 sans l'article, pour marquer que le subst. est employé au sens collect.: tout entier :
πᾶσα γῆ, toute la terre; 
πάντες ἀνθρωποι, ATT. tous les hommes qu'on peut imaginer
2 avec l'article :
πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν λέγειν, THUC. dire toute la vérité; 
πᾶν τοὐναντίον, ATT. tout le contraire ;
précédé de l'article quand on veut marquer que la totalité est opposée aux parties isolées :
τὸ πᾶν, le tout, tout ensemble; 
τὰ πάντα, m. sign., ou chez les philos., l'univers; 
ὁ πᾶς ἀριθμός, ESCHL. le nombre total (des vaisseaux);  
οἱ πάντες ἄνθρωποι, XEN. les hommes tous ensemble (sans exception); 
τὸ πᾶν κράτος, HDT. la toute puissance
II avec un n. de nombre :  
ἐννέα πάντες, OD. neuf complètement, neuf sans qu il en manque un, pas moins que neuf;
 δέκα πάντες, IL. ἔνδεκα πάντες, OD. δώδεκα πάντες,. OD. dix, onze, douze complètement,
ou pour marquer une idée de variété ; 
κτήνεα πάντα τρισχίλια, trois mille têtes de bétail de toute espèce ;
avec l'article, pour appeler l'attention sur l'idée de l'ensemble :
τριάκοντα τὰς πάσας ἡμέρας, THC. trente jours en tout, 
οἱ πάντες ὡς ὀκτωκαίδεκα, XEN. dix-huit en tout
C πᾶς employé au neutre subst. ou adv.:
I τὸ πᾶν, le tout, la chose principale, l'important ; particul.
1 adv, c. πάντως, en tout, tout à fait, complètement, absolument; de même
ἐς τὸ πᾶν, ESCHL, 
τῷ πάντι, XEN.;
avec idée de temps,
τὸ πᾶν, LUC. toujours
2 tout, tout le possible :
περὶ πάντος ποιεῖσθαι, ATT. estimer au-dessus de tout; 
πᾶν ποιεῖν, PLAT. ou πᾶν πράττειν, LYS. faire tout son possible;
ou avec le gén.  : ἐς πᾶν κακοῦ ἀφικνεῖσθαι, HDT. en arriver à tout le malheur possible, à l'extrême malheur;
ἐκ πάντι ἀθυμίας εἶναι, THC, être dans un découragement absolu; 
εἰς πᾶν ἀφικνεῖσθαι, XEN. en venir à se trouver dans le plus grand danger; 
διὰ πάντος, pendant tout le temps, continuellement, toujours;
ou absolument, communément, généralement ;
εἰς τὸ πᾶν avec ou sans χρόνου, pour toujours
II πάντα : tout le possible :
πάντα γίγνεσθαι, OD. devenir toute sorte de choses, prendre toutes les formes, se changer en toute forme ; 
πάντα ou τὰ πάντα εἶναί τινι, être tout pour qqn, c. a. d. l'homme ou la chose importante par excellence; 
πάντα ou τὰ πάντα, en tout, à tous les points de vue, sous tous les rapports; 
d'où πάντα, tout à fait, entièrement, complètement; 
τὰ πολλὰ πάντα, la plupart du temps;  
τὰ πάντα νικᾶν, XEN. vaincre sur tous les points; 
avec idée de temps, continuellement ; 
sur διὰ πασῶν, v. διαπασῶν.
[bookmark: 1260]πᾶσαι, fém. pl. de πᾶς.
[bookmark: 1261]πασαμένα, ao. part. fém. dor. de πάομαι 1.
[bookmark: 1262]πασάμην, ao. moy. poét. de πατέω 1.
[bookmark: 1263]1 πάσασθαι, inf. ao. poét. de πατέομαι.
[bookmark: 1264]2 πάσασθαι, inf ao. poét. de πάομαι.
[bookmark: 1265]πασάων, gen. pl. fem. épq. de πᾶς.
[bookmark: 1266]πασιμέλουσα, ης, adj. f. auquel tous s'intèressent.
[bookmark: 1267]Πασιφάη, ης (ἡ) Pasiphaé, fille d' Hélios, femme de Minos.
[bookmark: 1268]πάσομαι, fut. de πάομαι 2.
[bookmark: 1269]πασσαλευτός, ή, όν, fixé à un clou, cloué [adj. verbal du suivant.]
[bookmark: 1270]πασσαλεύω, néo-att. πατταλεύω :
1 fixer avec un clou, clouer : τινά τινι, πρός τινι, ἐπί τινι, qqn sur qqe ch. 
2 p. ext. enfoncer comme un clou, acc..
Ἀδαμαντίνου νῦν σφηνὸς αὐθάδη γνάθον 
στέρνων διαμπὰξ πασσάλευ' ἐρρωμένως.
Eschyle, Prométhée enchaîné, 31
[bookmark: 1271]πάσσαλος, ου (ὁ),  néo-att. πάτταλος, ου (ὁ)
1 la cheville, le clou pour suspendre qqe ch. 
2 le pieu ou la cheville de bois pour attacher les chevaux.
Ἐξέλκει δὲ κἀκ παραστάδος 
κρεμαστὰ τεύχη πασσάλων καθαρπάσας 
ἔστη 'πὶ βωμοῦ γοργὸς ὁπλίτης ἰδεῖν, 
βοᾷ δὲ Δελφῶν παῖδας ἱστορῶν τάδε· 
Euripide, Andromaque, 1121
[bookmark: 1272]πασσαλόφι(ν), gen. epq. du préc.
[bookmark: 1273]πασσάμενος, part. ao. moy. poét. de πατέω 2.
[bookmark: 1274]πάσσασθαι, inf. ao. moy. poét.  de πατέω 2.
[bookmark: 1275]πάσσαξ, ακος (ὁ) c. πάσσαλος.
[bookmark: 1276]πασσυδι,  πασσυδίᾳ, etc. c. πανσυδί, πανσυδίᾳ, etc.
[bookmark: 1277]πάσσω, att. πάττω (f. πάσω, ao. ἔπασα, pf. inus., pass. ao. ἐπάσθην, pf. πέπασμαι)
1 verser, répandre :
τι, qqe ch.; 
avec le gén. ἁλός, IL du sel; 
τινά τινι, répandre qqe ch. sur qqn, joncher qqn de qqe ch.
2 broder, avec l'acc. de l'objet brodé (une bataille), ou de l'objet sur lequel on brode (un siège).
Τῷ δ' ἐπὶ Παιήων ὀδυνήφατα φάρμακα πάσσων 
ἠκέσατ'· 
Homère, Iliade, V, 363
[bookmark: 1278]πάσσων, v.  παχύς.
[bookmark: 1279]παστάς, άδος (ἡ) propr. la salle ornée de mosaïque ou p.-ê. de tapisseries, d'ou :
1 la chambre nuptiale 
2 le portique ou vestibule ; le portique ou la galerie autour d'un temple. 
[bookmark: 1280]παστέος, α, ον, adj. verb. de πάσσω.
Οῖσδ' ἁλσί γε παστέα ταυτί. 
Aristophane, Paix, 1075
[bookmark: 1281]παστός, ή, όν, brodé, d'où  (ὁ) παστός, la chambre nuptiale.
[bookmark: 1282]πάσχω (f . πείσομαι, ao. 2 ἔπαθον, pf. πέπονθα) propr. être affecté de telle ou telle façon, éprouver telle ou telle affection, sensation ou sentiment; p. suite :
A en parl. d'actions, de faits, d'événements :
I en mauv. part :
πάσχω ἄλγεα, IL. αἰνά, IL. éprouver des douleurs, des maux, etc.; 
πάσχειν τι πρός τινος, ὑπό τινος, souffrir un châtiment ou éprouver un préjudice de la part de qqn;
en gén.  
παθεῖν τι, souffrir qqe ch. de mal, de fâcheux;
d'où par euphém. pour mourir :
εἴ τι πάθομι, ἤν τι πάθω, si je devais souffrir qqe ch., c. à d. si je devais mourir; 
εἴ τι πείσονται οἱ Μῆδοι, XEN. si un malheur devait arriver aux Mèdes; 
ἤν τι ναῦς πάθῃ, EUR. si le navire sombre; 
τί (γὰρ) πάθω; que va-t-il m'arriver? que va-t-il arriver de moi?
pour marquer l'attente de ce qu'il y a de pire;
de même τί ἂν παθοιμι, LUC., 
de même dans la locut.
τί παθών litt, ayant souffert quoi? c. à d. qu'est-il arrivé de si fâcheux ? 
τί παθόντε λελάσμεθο θούριδος ἀλκῆς; IL. que nous est-il arrivé de si fâcheux, que nous ne nous souvenions pas de notre force? 
τί παθόντες γαῖαν ἔδυτε; OD. quel malheur vous est survenu, pour que vous soyez descendus dans les enfers?
II en gén. avec un adv.:
1. κακῶς πάσχειν, se trouver dans une fâcheuse position, dans un état fâcheux, être malheureux; 
πάσχειν ὑπό τινος, souffrir de la part de qqn un préjudice, un outrage
2 εὖ πάσχειν, être dans une bonne position, en bonne situation, être heureux; abs. recevoir un service, un bienfait;  
πάσχειν τερπόν τι,  SOPH. ἀγαθά, HDT. éprouver qqe ch. d'agréable, du bien; 
φιλικὰ ὑπό τινος, XEN. recevoir de qqn des marques d'amitié
B chez les Att. au sens mor. :
1 se trouver dans telle ou telle disposition résultant des impressions et effets extérieurs :
τοιοῦτον πάθος πάσχειν, PLAT. être dans telle disposition; 
πάσχειν τι πρός τινα, XEN. venir à éprouver un sentiment pour qqn, une disposition envers qqn (et être sous l'empire de ce sentiment, de cette disposition)
2 πάσχω τοῦτο, il en est ainsi de moi, voilà ce qui m'arrive,
en parl. de l'état mor, ou des impressions extérieures;
ὅπερ ἄν οἱ πολλοὶ πάθοιεν, THC. comme fait la multitude, 
ὅπερ νῦν ἐς Λακεδαιμονίους πεπόνθατε, THC. comme cela vous arrive maintenant à l'égard des Lacédémoniens; 
τὰ αὐτά τινι πάσχειν, XEN. éprouver ou ressentir la même chose que qqn, 
ἔδοξεν ὁμοιότατον πεπονθέναι ὥσπερ ὰν εἴ τις, PLAT. il parut qu'il en était absolument de même pour lui que si qqn..., etc.      
[bookmark: 1283]πάσω, fut. de πάσσω.
[bookmark: 1284]πατά, mot scythe, tuer.
Οἰὸρ γὰρ καλέουσι ἄνδρα, τὸ δὲ πατὰ κτείνειν, τότε λόγος τοὐς Ἕλληνας νικήσαντας τῇ ἐπὶ Θερμώδοντι μάχη ἀποπλέειν ἄγοντας τρισὶ πλοίοισι τῶν Ἀμαζόνων ὅσας ἐδυνέατο ζωγρῆσαι, τὰς δὲ ἐν τῷ πελάγει ἐπιθεμένας ἐκκόψαι τοὺς ἄνδρας .
Hérodote, IV, 110, 1
[bookmark: 1285]παταγέω-ῶ
1 intr. faire du bruit; retentir, en parl de la voix perçante des oiseaux 
2 tr. faire résonner avec un bruit sec, acc. : 
d'où au pass. retentir avec fracas.
Οὐκ ἤκουσάς μου τὰς Νεφέλας ὕδατος μεστὰς ὅτι φημὶ 
ἐμπιπτούσας εἰς ἀλλήλας παταγεῖν διὰ τὴν πυκνότητα; 
Aristophane, Nuées, 384
[bookmark: 1286]πάταγος, ου (ὁ)
1 le bruit de deux corps qui s'entre-choquent, d'où le claquement de dents, le clapotement de l'eau par suite de la chute d'un corps pesant 
2 le grand bruit, le fracas, en gén.
Ἀλλ' ἄγε Πήγασε χώρει χαίρων, 
χρυσοχάλινον πάταγον ψαλίων 
διακινήσας φαιδροῖς ὠσίν. 
Aristophane, Paix, 155
[bookmark: 1287]παταικοί,  ῶν (οἱ) les images de dieux peintes sur la poupe des navires phéniciens.
Ἔστι γὰρ τοῦ Ἡφαίστου τὤγαλμα τοῖσι Φοινικηίοισι Παταίκοισι ἐμφερέστατον, τοὺς οἱ Φοίνικες ἐν τῇσι πρῴρῃσι τῶν τριηρέων περιάγουσι. 
Hérodote, III, 37, 2
[bookmark: 1288]Πάταρα, ων (τὰ) Patares (auj. ruines près de Kalamaki) ville de Lycie.
[bookmark: 1289]Παταρεύς, έως, adj. m. de Patares.
[bookmark: 1290]πάτασσε, 2 sg. impér. prés, ou (poét.) 3 sg. impf. poét. de πάτασσω.
[bookmark: 1291]πατάσσω (impf. ἐπάτασσον, f. πατάξω, ao. ἐπάταξα, p. inus.; pass. f. παταχθήσομαι, ao. ἐπατάχθην)
1 tr. battre avec bruit, frapper 
2 intr. battre avec bruit, palpiter, en parl. du coeur :
στέρνοισι, IL. ἐνὶ στήθεσσι, IL. dans la poitrine.
 Καὶ δῆτ' ἐπὶ τῆς νεὼς ἀναγιγνώσκοντί μοι 
τὴν Ἀνδρομέδαν πρὸς ἐμαυτὸν ἐξαίφνης πόθος 
τὴν καρδίαν ἐπάταξε πῶς οἴει σφόδρα.
Aristophane, Grenouilles, 54
[bookmark: 1292][bookmark: 1293][bookmark: 1294][bookmark: 1295][bookmark: 1296][bookmark: 1297][bookmark: 1298][bookmark: 1299][bookmark: 1300][bookmark: 1301][bookmark: 1302][bookmark: 1303][bookmark: 1304][bookmark: 1305][bookmark: 1306][bookmark: 1307][bookmark: 1308][bookmark: 1309][bookmark: 1310][bookmark: 1311]πατέομαι, v. πατέω 1.
πατέριον, ου (τὸ) le petit père [dim. de πατήρ]. 
1 πατέω, d'ord. au moy, πατέομαι (ao. ἐπασάμην, pf. πέπασμαι) manger, avec l'acc. ou le gen. partit. 
2 πατέω-ῶ I fouler aux pieds, au propre et au figuré, acc. Il II particul. fouler le sol, d'où : 1 s'avancer, marcher :  πρὸς βωμόν, ESCHL. vers l'autel II 2 tr. fouler en marchant. mettre le pied sur : δωμάτων πύλας, ESCHL. χώρον, SOPH. sur le seuil d'une maison, sur le sol d'un pays.
πατήρ, voc. πάτερ ; gén. πατέρος, att. et poét. πατρός; dat. πατέρι att. et poét. πατρί; acc. πατέρα; plur. nom. πατέρες,gén. πατέρων, dat. πατράσι, acc. πατέρας) I le père : πατρὸς πατήρ, IL. OD. etc. le père du père, le grand-père, l'aïeul ; au pl.  οἱ πατέρες 1 les parents, c. à d. le père et la mère II 2 les ancêtres II 3 les fondateurs d'une race, souche, métropole II II p. anal. le père, titre de respect et d'affection qu'on donnait aux vieillards.          
πατησμός, οῦ (ὁ) l'action de fouler.
πάτος, ου, (ὁ) 1 le pas, la marche II 2. p. suite. le chemin battu, la route frayée ; fig. τὰ ἔξω πάτου ὀνόματα, LUC. les mots qui sortent de l'ornière commune.
πάτρα, ας (ἡ) 1 la patrie II 2 la descendance, la lignée, la race,
πατραγαθία, ας (ἡ) la vertu ou le mérite du père ou des ancêtres. 
πατραδέλφεια, ας (ἡ) l'enfant de l'oncle ou de la tante maternels. 
πατραλοίας, ου, adj. ni. meurtrier de son père, parricide.
πατρή, ion. c. πάτρα.
1 πατριά, ᾶς (ἡ) 1 la descendance, la lignée, particul. du côté paternel Il 2 p. suite, la tribu, la caste.
2 πατρία, fém. de πάτριος.
πατρικός, ή, όν I du père, c. à d. 1 qui vient du père, transmis ou légué par le père II 2 semblable à un père, à la façon d'un père, de père, paternel Il II des pères, des ancêtres.          
πατρικῶς, adv. en père, paternellement.
πάτριος, η ou α, ον ; 1 du père II 2 des pères, des ancêtres : τὸ πάτριον, THC. la règle ou la coutume des ancêtres; τὰ πάτρια, les coutumes, les institutions, les lois des ancêtres; πάτριον ἐστί, c'est une coutume qui a passé des pères aux enfants de, etc. Il πατριώτερος, qui provient plutôt des ancêtres, plus ancien.
πατρίς, ίδος (ἡ) 1 adj. m. des ancêtres; p. suite, de la patrie Il 2 subst. ἡ πατρίς (s.e. γῆ ou χώρα : la terre des ancêtres, la patrie.
πατριώτης, ου, adj. m. : 1 qui est du même pays, qui est du pays, indigène Il 2 c. πολίτης chez les Barbares.
πατριῶτις, ώτιδος, adj. f. qui concerne la patrie, de la patrie, du pays.
[bookmark: 1312]πατρογενειος, ος, ον, né dans le pays, indigène.
[bookmark: 1313]πατρογενής, ής, ές, né dans le pays, indigène.
[bookmark: 1314]πατροδώρητος, ος, ον, donné en présent par le père.
[bookmark: 1315]πατρόθεν, adv.:
1 du père, du côté du père, d'après le nom du père 
2 depuis le père, en commençant par le nom du père, c. à d. en ajoutant le nom du père.
[bookmark: 1316]πατροκασίγνητος, ου (ὁ) l'oncle paternel.
Ἀλλά τοι οὐκ ἐθέλησα Ποσειδάωνι μάχεσθαι 
πατροκασιγνήτῳ, ὅς τοι κότον ἔνθετο θυμῷ, 
χωόμενος ὅτι οἱ υἱὸν φίλον ἐξαλάωσας. 
Iliade, Odyssée, XIII, 329
[bookmark: 1317]Πατρόκλεια, ας (ἡ) la mort de Patrocle, titre du 16e chant de l'Iliade.
[bookmark: 1318]Πατροκλῆς (voc. Πατρόκλεις, gén. Πατροκλέους, dat. Πατροκλεῖ, acc. Πατροκλέα) (ὁ) Patroklès (Patrocle) ami d'Achille.
[bookmark: 1319]Πάτροκλος, ου (ὁ) Patroklos (Patrocle) ami d'Achille [cfr le préc.].
Πάτροκλος δὲ πρῶτος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ 
ἀντικρὺ κατὰ μέσσον, ὅθι πλεῖστοι κλονέοντο, 
νηὶ πάρα πρυμνῇ μεγαθύμου Πρωτεσιλάου, 
καὶ βάλε Πυραίχμην, ὃς Παίονας ἱπποκορυστὰς 
ἤγαγεν ἐξ Ἀμυδῶνος ἀπ' Ἀξιοῦ εὐρὺ ῥέοντος· 
Homère, Iliade, XVI, 284
[bookmark: 1320]πατροκτονέω-ῶ, tuer son père.
Πατροκτονοῦσα γὰρ ξυνοικήσεις ἐμοί; 
Eschyle, Choéphores, 900
[bookmark: 1321]πατροκτονία, ας (ἡ) le meurtre d'un père, le parricide.
Ἔδοξα γὰρ αὐτῷ πολὺν ζῆν χρόνον, καὶ τὸ ἐμὸν γῆρας ἐβαρύνθη βασιλεύς τε οὐχ ὑπέμεινεν εἰ μὴ διὰπατροκτονίας γενέσθαι, δίκαια γοῦν βουλευσάμενος, ὅτι καταγαγὼν αὐτὸν ἀπὸ τῆς χώρας ἀπερριμμένον καὶ παρωσάμενος τοὺς ἐκ βασιλίδος μοι γεγενημένους ἀπέδειξα τῆς ἀρχῆς διάδοχον. 
Flavius Josèphe, Antiquités, I, 624
[bookmark: 1322]πατροκτόνος, ος, ον :
1 meurtrier de son père, parricide
2 qui concerne le meurtre d'un père, qui concerne un parricide.
Βοᾷ διοίγειν κλῇθρα καὶ δηλοῦν τινα 
τοῖς πᾶσι Καδμείοισι τὸν πατροκτόνον, 
τὸν μητέρ'αὐδῶν ἀνόσι' οὐδὲ ῥητά μοι, 
ὡς ἐκ χθονὸς ῥίψων ἑαυτὸν οὐδ' ἔτι 
μενῶν δόμοις ἀραῖος, ὡς ἠράσατο. 
Sophocle, Oedipe-Roi, 1286
[bookmark: 1323]πατρομήτωρ, ορος (ὁ) le grand-père maternel.
[bookmark: 1324]πατρονομέομαι-οῦμαι, suivre les lois et les coutumes des ancêtres, ou p.-ê. regarder comme une loi la volonté de son père.
Μῶν οὖν οὐκ ἐκ τούτων τῶν κατὰ μίαν οἴκησιν καὶ κατὰ γένος διεσπαρμένων ὑπὸ ἀπορίας τῆς ἐν ταῖς φθοραῖς, ἐν αἷς τὸ πρεσβύτατον ἄρχει διὰ τὸ τὴν ἀρχὴν αὐτοῖς ἐκ πατρὸς καὶ μητρὸς γεγονέναι, οἷς ἑπόμενοι καθάπερ ὄρνιθες ἀγέλην μίαν ποιήσουσι, πατρονομούμενοι καὶ βασιλείαν πασῶν δικαιοτάτην βασιλευόμενοι; 
Platon, Lois, III, 680
[bookmark: 1325]πατρονομία, ας (ἡ) l'autorité ou la direction paternelle.
[bookmark: 1326]πατρονόμος, ος, ον, qui exerce l'autorité paternelle.
Ἅτε δὲ ὄντι αὐτῷ Παυσανίου θερμοτέρῳ καὶ οὐ φιλοψύχῳ ταχὺ τὰ πάντα ὑπὸ φρονήματος καὶ τόλμης κατείργαστο, καὶ βασιλέα τε οἰκίας τῆς ἑτέρας Εὐρυδαμίδαν παῖδα ἔτι ἀνελὼν φαρμάκῳ διὰ τῶν ἐφορευόντων ἐς Ἐπικλείδαν τὸν ἀδελφὸν μετέστησε τὴν ἀρχὴν καὶ τὸ κράτος τῆς γερουσίας καταλύσαςπατρονόμους τῷ λόγῳ κατέστησεν ἀντ' αὐτῶν. 
Pausanias, II, 9, 1
[bookmark: 1327]πατροστερής, ής, ές, privé de père.
Οὕτω δὲ κἀμὲ τήνδε τ', Ἠλέκτραν λέγω, 
ἰδεῖν πάρεστί σοι, πατροστερῆ γόνον, 
ἄμφω φυγὴν ἔχοντε τὴν αὐτὴν δόμων. 
Eschyle, Choéphores, 225
[bookmark: 1328]πατροῦχος, ος, ον, qui hérite de tous les biens paternels.
Δικάζειν δὲ μούνους τοὺς βασιλέας τοσάδε μοῦνα, πατρούχου τε παρθένου πέρι, ἐς τὸν ἱκνέεται ἔχειν, ἢν μή περ ὁ πατὴρ αὐτὴν ἐγγυήσῃ, καὶ ὁδῶν δημοσιέων πέρι· 
Hérodote, VI, 57, 4
[bookmark: 1329]πατροφονεύς, έως épq. -ῆος (ὁ) c. πατροφόνος.
Ὡς ἀγαθὸν καὶ παῖδα καταφθιμένοιο λιπέσθαι 
ἀνδρός, ἐπεὶ καὶ κεῖνος ἐτίσατο πατροφονῆα, 
Αἴγισθον δολόμητιν, ὅ οἱ πατέρα κλυτὸν ἔκτα. 
Homère, Odyssée, III, 184
[bookmark: 1330]πατροφόνος, ος, ον, meurtrier de son père ou du père de qqn.
Ὅσαι δ' ἄλλαι γίγνονται περὶ τελευτήσαντας ταφαὶ εἴτε καὶ ἄταφοι πράξεις, περὶ πατροφόνων καὶ ἱεροσύλων καὶ τῶν τοιούτων πάντων, εἰρημέναι ἐν τοῖς ἔμπροσθεν κεῖνται διὰ νόμων, ὥστε σχεδὸν ἡ νομοθεσία τέλος ἂν ἡμῖν ἔχοι· 
Platon, Lois, XII, 690
[bookmark: 1331]πατροφόντης, ου, adj. m. c. le préc.
Παγκάκιστε, καὶ παρεμνήσω γὰρ αὖ-
τῆς πατροφόντου μητρός, ὡς κλύειν ἐμέ; 
Sophocle, Trachiniennes, 1124
[bookmark: 1332]πατρώιος, poét. c. πατρῴος.
Ξεῖνοι δ' ἀλλήλων πατρώιοι εὐχόμεθ' εἶναι 
ἐξ ἀρχῆς, εἴ πέρ τε γέροντ' εἴρηαι ἐπελθὼν 
Λαέρτην ἥρωα, τὸν οὐκέτι φασὶ πόλινδε 
ἔρχεσθ', ἀλλ' ἀπάνευθεν ἐπ' ἀγροῦ πήματα πάσχειν 
γρηὶ σὺν ἀμφιπόλῳ, ἥ οἱ βρῶσίν τε πόσιν τε 
παρτιθεῖ, εὖτ' ἄν μιν κάματος κατὰ γυῖα λάβῃσιν 
ἑρπύζοντ' ἀνὰ γουνὸν ἀλωῆς οἰνοπέδοιο.
Homère, Odyssée, I, 178
[bookmark: 1333]πάτρων, ωνος (ὁ) le patron, le protecteur.
[bookmark: 1334]πατρωνύμιος, ος, ον, qui porte le nom du père.
Ἀλλ' ἄγε, Πέρσαι, τόδ' ἐνεζόμενοι 
στέγος ἀρχαῖον, 
φροντίδα κεδνὴν καὶ βαθύβουλον 
θώμεθα, χρεία δὲ προσήκει, 
πῶς ἄρα πράσσει Ξέρξης βασιλεὺς 
Δαρειογενής, 
τὸ πατρωνύμιον γένος ἡμέτερον· 
Eschyle, Perses, 140
[bookmark: 1335]πατρῴος, ῴα, poét.  ῷος, ῷον :
I du père, paternel, c. à d.
1 provenant du père, appartenant au père, hérité du père;
abs.
τὰ πατρῷα (πατρώια) le bien paternel, hérité du père; 
πατρῴα δόξα, DEM. gloire paternelle
2 qui concerne le père :
πατρῷος ἆθλος, SOPH. la lutte du père; 
πατρῴα πήματα, SOPH. les douleurs de la maison paternelle; 
π. φόνοι, SOPH. meurtre consommé sur le père;  
π. ξεῖνος, OD. hôte du père, avec qui le père était lié
II des pères, des ancêtres :
γαῖα πατρῴα. OD. γῆ πατρῴα, SOPH. la terre des ancêtres, la patrie; 
θεοὶ π. les dieux des ancêtres, c. à d. de la famille, de la race, du pays; 
πατρῴα δόξα, XÉN. la gloire des ancêtres.
Ἀλλ' ἔστι μὲν ἡμῖν, ὦ ἄνδρες, ἀρχὴ πατρῴα πρὸς μὲν μεσημβρίαν μέχρι οὗ διὰ καῦμα οὐ δύνανται οἰκεῖν ἄνθρωποι, πρὸς δὲ ἄρκτον μέχρι οὗ διὰ χειμῶνα· 
Xénophon, Anabase, I, 7, 6
[bookmark: 1336]πατρωός, οῦ (ὁ) le beau-père.
[bookmark: 1337]πάτρως, gén. ωος et  ω, dat. ῳ, acc. ωα et ων; plur. ωες, etc. sel. la 3e décl. (ὁ) le frère du père, l'oncle paternel.
Μαθὼν δέ μιν Ἀρτάβανος ὁ πάτρως, ὃς τὸ πρῶτον γνώμην ἀπεδέξατο ἐλευθέρως οὐ συμβουλεύων Ξέρξῃ στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, οὗτος ὡνὴρ φρασθεὶς Ξέρξην δακρύσαντα εἴρετο τάδε. 
Hérodote, VII, 46, 1
[bookmark: 1338]πατταλεύω, v. πασσαλεύω
[bookmark: 1339]πάτταλος, v.  πάσσαλος.
[bookmark: 1340]πάττω, v.   πάσσω
[bookmark: 1341]παυέμεναι (inf. prés. épq.) de παύω.
[bookmark: 1342]παυέσκετο (3 sg. impf. itér. moy.) de παύω.
[bookmark: 1343]παύεσκον (impf. itér.) de παύω.
[bookmark: 1344]παῦλα, ης (ἡ)
1 intr. la cessation, le repos, d'où la fin 
2 tr. l'action ou le moyen de faire cesser, gén.
[bookmark: 1345]παῦρος, fém. inus., ον :
1 en petit nombre 
2 p. ext. petit, court; 
- adv. παῦρα, rarement.
Παῦροι γε πολλῶν, εἴ τι πιστεῦσαι θεῶν 
χρὴ θεσφάτοισιν, ἐς τὰ νῦν πεπραγμένα.
Eschyle, Perses, 800
[bookmark: 1346]παυσάμενος, ος, ον, qui apaise le vent.
[bookmark: 1347]παύσῃσι, 3 sg. sbj. ao. poét. de παύω.
[bookmark: 1348]παυσίπονος, ος, ον, qui met fin aux peines, aux douleurs.
Ἁδίσταν δ' ἀγγελίαν 
δεξαίμεσθ', Ἑλλάδος ἐκ γᾶς 
πλωτήρων εἴ τις ἔβα, 
δουλείας ἐμέθεν 
δειλαίας παυσίπονος· 
Euripide, Iphigénie en Tauride, 447
[bookmark: 1349]παύσομεν, 1 pl. fut. ou (épi.) sbj. ao. de παύω.
[bookmark: 1350]παυστέον, adj. verb. de παύω.
[bookmark: 1351]παυστήρ, ῆρος, adj. m. qui fait cesser, qui met fin à, gén.
Ἐγὼ δ' Ὀρέστην τῶνδε προσμένουσ' ἀεὶ 
παυστῆρ' ἐφήξειν ἡ τάλαιν' ἀπόλλυμαι.
Sophocle, Electre, 303
[bookmark: 1352]παυστήριος, ος, ον, qui peut faire cesser; mettre fin à, gén.
Φοῖβος δ' ὁ πέμψας τάσδε μαντείας ἅμα 
σωτήρ δ' ἵκοιτο καὶ νόσου παυστήριος. 
Sophocle, Oedipe-Roi, 149
[bookmark: 1353]παυσωλή, ῆς (ἡ) la fin, la cessation.
Οὐ γὰρ παυσωλή γε μετέσσεται οὐδ' ἠβαιὸν 
εἰ μὴ νὺξ ἐλθοῦσα διακρινέει μένος ἀνδρῶν. 
Homère, Iliade, II, 369
[bookmark: 1354]παύω (impf.  ἔπαυον, f. παύσω, ao. ἔπαυσα, pf. πέπαυκα; pass. f.  παυθήσομαι, ao. ἐπαύθην, pf. πέπαυμαι)
A tr. :
I avec un seul rég. :
1 avec un acc. de pers. calmer, apaiser: gêner, entraver, troubler; tuer, supprimer, détruire
2 avec un acc. de chose, faire cesser (des maux, une guerre, une querelle, la colère, etc.);
— terminer : λόγον, XEN. un discours; 
— laisser reposer : τόξον, OD. un arc; 
— détruire
II avec double rég.:
1 avec un acc de pers. et un gén. de chose, retenir, détourner ;
τινά τινος, qqn de qqe ch.; 
τῆς ἔξω ξυμμαχίας, THC. détacher de l'alliance étrangère;
p. suite, faire que qqn se repose (d'une fatigue, d'une joie, dune douleur); 
faire que qqn s'abstienne (de désirs); 
déposséder (d'une charge, d'un commandement)
2 avec un acc. de chose et un gén. de chose:
πόδας ὀρχηθμοῖο, OD. détourner les pieds de la danse, faire cesser la danse, etc.
3 avec un acc. de pers. et un gén. de chose précédé d'une prép. :  
παῦσον ἐκ κακῶν ἐμέ, SOPH. délivre-moi du mal; 
παύουσι τοὺς παίδας ἀπὸ παιδαγωγῶν, XÉN. ils reprennent les enfants aux pédagogues, ils ne les leur confient plus
4 avec un acc. de pers. ou de chose accompagné d'un part. prés. :
γελῶτας ἐχθροὺς παύσομεν, SOPH. nous ferons cesser le rire des ennemis, nous ferons en sorte qu'ils cessent de rire; 
πόλιν δυστυχοῦσαν παῦσαι, ISOCR. faire que la ville cesse d'être malheureuse
 5 avec un acc. de pers. suivi d'un inf. 
ἔμ' ἔπαυσας μάχεσθαι, IL. tu m'as arrêté (forcé de m'arrêter) lorsque je combattais;
avec μή  dev. l'inf.:
θνητούς γ' ἔπαυσα μὴ προδέρκεσθαι μόρον, ESCHL. j'ai fait que les mortels ont cessé de craindre l'approche de la mort
B intr, cesser, avec le gén.; abs.
παῦε, μὴ λέξῃς πέρα, SOPH. cesse, ne parle pas davantage
Moy. παύομαι (f, παύσομαι, ao. ἐπαυσάμην. pf. πέπαυμαι) cesser :
I abs. en parl. de pers.:
1 cesser (de parler, de chanter, de combattre, etc.); 
p. suite, se modérer, se calmer; 
— se reposer (sur une couche); se tenir inactif
2 en parl. de choses :
αἵμα ἐπαύσατο, IL. le sang cessa de couler; 
ἄνεμος ἐπαύσατο, OD. le vent cessa de souffler, s'apaisa; 
πέπαυται, THUC. la chose a cessé
II avec un rég. : 1 avec le gén. de la chose, se désister de, s'abstenir de :
πολέμοιο, IL.; 
μάχης, OD. suspendre le combat; 
πόνου, IL. terminer le travail; 
γόοιο, OD. cesser de gémir; 
κλαγγῆς, IL. cesser de crier. etc.; 
ὀργῆς, cesser d'être irrité
III avec un part. prés.
πέπαυμαι θρηνῶν, ESCHL. j'ai cessé de gémir; 
παύεται διψῶν, XEN. il cesse d'avoir soif; 
πέπαυμαι λέγων, PLAT. j'ai fini de parler.
[bookmark: 1355]Παγλαγονία, ας (ἡ) la Paphlagonie, contrée d''Asie Mineure.
[bookmark: 1356]Παφλαγονικός, ή, όν, de Paphlagonie.
Χιτωνίσκους δὲ ἐνεδεδύκεσαν ὑπὲρ γονάτων, πάχος ὡς λινοῦ στρωματοδέσμου, ἐπὶ τῇ κεφαλῇ δὲ κράνη σκύτινα οἷάπερ τὰ Παφλαγονικά, κρωβύλον ἔχοντα κατὰ μέσον, ἐγγύτατα τιαροειδῆ· 
Vénophon, Anabase, V, 4, 13
[bookmark: 1357]Παφλαγών, όνος (ὁ) le Paphlagonien.
Τοὺς χρησμοὺς ταχὺ 
κλέψας ἔνεγκε τοῦ Παφλαγόνος ἔνδοθεν, 
ἕως καθεύδει.
Aristophane, Cavaliers, 111
[bookmark: 1358]παφλάζω, être en ébullition, bouillonner; d'où au pass. fig. bouillonner de colère, d'impatience.
Οἳ δ' ἴσαν ἀργαλέων ἀνέμων ἀτάλαντοι ἀέλλῃ, 
ἥ ῥά θ' ὑπὸ βροντῆς πατρὸς Διὸς εἶσι πέδον δέ, 
θεσπεσίῳ δ' ὁμάδῳ ἁλὶ μίσγεται, ἐν δέ τε πολλὰ 
κύματα παφλάζοντα πολυφλοίσβοιο θαλάσσης 
κυρτὰ φαληριόωντα, πρὸ μέν τ' ἄλλ', αὐτὰρ ἐπ' ἄλλα·
Homère, Iliade, XIII, 788
[bookmark: 1359]Πάφος, ου (ἡ) Paphos (auj. Haifa) ville de Chypre.
Ὦ πότνια Κύπρου καὶ Κυθήρων καὶ Πάφου 
μεδέουσ', ἴθ' ὀρθὴν ἥνπερ ἔρχι τὴν ὁδόν. 
Aristiphane, Lysistrata, 834
[bookmark: 1360]πάχετος (τὸ) l'épaisseur; sel. d'autres, adj. épais, ou subst. masc. (acc. πάχετον) la pierre massive.
Ἦ ῥα καὶ αὐτῷ φάρει ἀναίξας λάβε δίσκον 
μείζονα καὶ πάχετον, στιβαρώτερον οὐκ ὀλίγον περ 
ἢ οἵῳ Φαίηκες ἐδίσκεον ἀλλήλοισι. 
Homère, Odyssée, VIII, 165
[bookmark: 1361]πάχιστος, η, ον, v. παχύς.
[bookmark: 1362]πάχνη, ης (ἡ)
1 l'eau coagulée, d'où la gelée blanche, le givre 
2 le sang coagulé.
Βιάζεται δ' ὁμοσπόροις 
ἐπιρροαῖσιν αἱμάτων 
μέλας Ἄρης, ὅποι δίκαν προβαίνων 
πάχνᾳ κουροβόρῳ παρέξει.
Eschyle,  Agamemnon, 1505
[bookmark: 1363]παχνόω-ῶ
1 épaissir, coaguler, figer, acc. 
2 fig. figer, contracter; 
d'où au pass. se figer. se contracter.
Ὃς δέ κεν αὐτὸς ἕληται ἀναιδείηφι πιθήσας, 
καί τε σμικρὸν ἐόν, τό γ' ἐπάχνωσεν φίλον ἦτορ. 
Hésiode, Travaux et Jours, 320
[bookmark: 1364]πάχος, εος-ους (τὸ)
1 l'épaisseur 
2 l'embonpoint.
Χιτωνίσκους δὲ ἐνεδεδύκεσαν ὑπὲρ γονάτων, πάχος ὡς λινοῦ στρωματοδέσμου, ἐπὶ τῇ κεφαλῇ δὲ κράνη σκύτινα οἷάπερ τὰ Παφλαγονικά, κρωβύλον ἔχοντα κατὰ μέσον, ἐγγύτατα τιαροειδῆ·  
Xénophon, Anabase, V, 4, 13
[bookmark: 1365]παχύδερμος, ος, ον, épais, lourd, stupide.
[bookmark: 1366]παχύκρηνος, ος, ον, aux gros mollets ou aux grosses jambes.
[bookmark: 1367]παχυμερής, ής, ές, formé de parties épaisses, gros, épais II Sup. παχυμερέστατος.
[bookmark: 1368]παχύνω (pass. ao. ἐπαχύνθην, pf. πεπάχυμμαι ou πεπάχυσμαι
1 rendre gros, lourd, épaissir: 
au pass. devenir épais, gros, lourd ; 
fig. grossir, enfler, en parl. de la prospérité I
2 rendre fort 
3 fig rendre lourd, hébéter
Πότερον ἐπὶ τούτῳ εἰ βούλομαι γυμναζόμενος μᾶλλον ὑγιαίνειν ἢ εἰ ἥδιον ἐσθίειν καὶ καθεύδειν ἢ εἰ τοιούτων γυμνασίων ἐπιθυμῶ, μὴ ὥσπερ οἱ δολιχοδρόμοι τὰ σκέλη μὲν παχύνονται, τοὺς ὤμους δὲ λεπτύνονται, μηδ' ὥσπερ οἱ πύκται τοὺς μὲν ὤμους παχύνονται, τὰ δὲ σκέλη λεπτύνονται, ἀλλὰ παντὶ διαπονῶν τῷ σώματι πᾶν ἰσόρροπον ποιεῖν; 
Xénophon, Banquet, II, 17
[bookmark: 1369]παχύς, εῖα, ύ :
I épais, gros, fort :
1 au propre en parl. de choses; 
en parl. de pers, dans Hom. touj. en b. part, c. à d. gros, bien nourri, d'où fort, solide 
2 fig en b. part, opulent, riche;
οἱ παχέες, HDT. 
οἱ παχεῖς, AR. les gros, les riches;
en mauv. part, lourd, épais (cf. lat. crassa Minerva)
 II épaissi, épais
Cp. πάσσων, sup. πάχιστος.
Οἷον εἴ τινος μέγα ἦν τὸ σῶμα φύσει ἢ τροφῇ ἢ ἀμφότερα ζῶντος, τούτου καὶ ἐπειδὰν ἀποθάνῃ ὁ νεκρὸς μέγας, καὶ εἰ παχύς, παχὺς καὶ ἀποθανόντος, καὶ τἆλλα οὕτως·
Platon, Gorgias, 524
[bookmark: 1370]παχυσκελής, ής, ές, aux grosses jambes.
[bookmark: 1371]παχύτης, ητος (ἡ) l'épaisseur, la grosseur.
Ἄλλο δὲ οὐδὲν διαφέρουσι τῶν ἄλλων βοῶν ὅτι μὴ τοῦτο καὶ τὸ δέρμα ἐς παχύτητά τε καὶ τρῖψιν. 
Hérodote, IV, 183, 3
[bookmark: 1372]παχύφρων, ων, gén. ονος, qui a l'esprit épais, lourd.
Πολλοὶ μὲν γὰρ παχύφρονες οἱ καὶ λιθόδερμοι καὶ ταῖς ψυχαῖς ὄντες δυνατοὶ γενναίως ἐγκαρτεροῦσι ταῖς ἀνάγκαις, οἱ δὲ δειλοὶ καὶ εὐλαβεῖς πρὸ τοῦ τὰς ἀνάγκας ἰδεῖν αὐτῶν καταθαρροῦσιν, ὥστε οὐδὲν ἔστι πιστὸν ἐν βασάνοις.
Aristote, Rhétorique, 1377a
[bookmark: 1373]πέδα. c. μετά.
[bookmark: 1374]παδάᾳ (3 sg. prés. épq.) de πεδάω.
[bookmark: 1375]πεδάασκον (impf. itér.) de πεδάω. 
[bookmark: 1376]πεδαίχμιος, ος, ον, éol. c. μεταίχμιος
[bookmark: 1377]πεδάορος, ος, ον, éol. c. μετήορος.
Πλάθουσι [βλαστοῦσι] καὶ πεδαίχμιοι 
λαμπάδες πεδάοροι, 
πτανά τε καὶ πεδοβά 
μονα κἀνεμοέντ' ἂν 
αἰγίδων φράσαι κότον.
Eschyle, Choéphores, 585
[bookmark: 1378]πεδάρσιος, ος, ον, éol. c. μετάρσιος.
Οὐ μήν τι ποιναῖς γ' ὠόμην τοίαισί με 
κατισχνανεῖσθαι πρὸς πέτραις πεδαρσίοις, 
τυχόντ' ἐρήμου τοῦδ' ἀγείτονος πάγου. 
Eschyle, Prométhée enchaîné, 265
[bookmark: 1379]πεδάω-ῶ, entraver, lier, enchaîner :
1 au propre :
τινα, qqn; 
θύρας, OD. entraver, c. à d. fermer une porte
2 p. anal. en parl. du sommeil,
π. νῆα, OD. arrêter un navire; 
ἅρμα δόλῳ, IL. arrêter par une ruse la course d'un char; 
τινα, entraver la volonté de qqn; 
τινα κελεύθου, OD. écarter qqn du chemin;
avec un inf. :
Ἕκτορα μεῖναι, IL. forcer Hector à rester (propr. l'entraver pour qu'il reste); 
μοῖρα θεῶν μιν ἐπέδησε δαμῆναι, OD. le destin des dieux l'entrava, si bien qu'elle fut vaincue.
[bookmark: 1380]πέδη, ης (ἡ)
1 l'entrave, le lien pour les pieds 
2 p. anal. l'anneau de femme, pour les jambes.
Ἥφαιστε, σοὶ δὲ χρὴ μέλειν ἐπιστολὰς 
ἅς σοι πατὴρ ἐφεῖτο, τόνδε πρὸς πέτραις 
ὑψηλοκρήμνοις τὸν λεωργὸν ὀχμάσαι 
ἀδαμαντίνων δεσμῶν ἐν ἀρρήκτοις πέδαις. 
Escyle, Prométhée enchaîné, 1
[bookmark: 1381]πεδήτης, ου (ὁ) celui à qui en met souvent les entraves, c. à d. le mauvais esclave.
[bookmark: 1382]πεδιάς, άδος :
1 adj. f. de plaine, qui est en plaine :
λόγχη, SOPH. la lance qui combat en plaine, c. a d. en rase campagne
2 subst.  ἡ πεδιὰς. (s. e. γῆ ou χώρα) la plaine.
Καὶ τότ' ἐξαίφνης χθονὸς 
τυφὼς ἀείρας σκηπτόν οὐράνιον ἄχος, 
πίμπλησι πεδίον, πᾶσαν αἰκίζων φόβην 
ὕλης πεδιάδος, ἐν δ' ἐμεστώθη μέγας 
αἰθήρ· 
Sophocle, Antigone, 417
[bookmark: 1383]Πεδιεύς έως (ὁ)
I l'habitant ou l'originaire de la tribu Pédiade, en Attique 
II au plur. οἱ Πεδιεῖς :
1 les habitants de la Plaine, en Attique 
2 les habitants d'une ville (p.-ê. Πεδίεια) de Phocide.
[bookmark: 1384]πεδιήρης, ης, ες, de plaine.
Τυτθὰ δ' ἐκφυγεῖν ἄνακτ' 
αὐτὸν εἰσακούομεν 
Θρῄκης ἂμ πεδιήρεις 
δυσχίμους τε κελεύθους.
Eschyle, Perses, 558
[bookmark: 1385][bookmark: 1386][bookmark: 1387][bookmark: 1388][bookmark: 1389][bookmark: 1390][bookmark: 1391][bookmark: 1392][bookmark: 1393][bookmark: 1394][bookmark: 1395][bookmark: 1396][bookmark: 1397][bookmark: 1398][bookmark: 1399][bookmark: 1400][bookmark: 1401][bookmark: 1402][bookmark: 1403][bookmark: 1404][bookmark: 1405][bookmark: 1406][bookmark: 1407][bookmark: 1408][bookmark: 1409][bookmark: 1410][bookmark: 1411][bookmark: 1412][bookmark: 1413][bookmark: 1414][bookmark: 1415][bookmark: 1416][bookmark: 1417][bookmark: 1418][bookmark: 1419][bookmark: 1420][bookmark: 1421][bookmark: 1422][bookmark: 1423][bookmark: 1424][bookmark: 1425][bookmark: 1426][bookmark: 1427][bookmark: 1428][bookmark: 1429][bookmark: 1430][bookmark: 1431][bookmark: 1432][bookmark: 1433][bookmark: 1434][bookmark: 1435][bookmark: 1436][bookmark: 1437][bookmark: 1438][bookmark: 1439][bookmark: 1440][bookmark: 1441][bookmark: 1442]πέδιλον, ου (τὸ) 1 la semelle, la sandale attachée sous le pied Il 2 p. ext. la chaussure, en gén. ; la chaussure montante II 3 l'entrave. 
πεδινός, ή, όν, qui forme une plaine, qui est en plaine.
πεδίον, ου (τὸ) la plaine, particul. en part. de la plaine de l'Attique.
πεδίονδε, adv. dans la plaine, avec mouv. 
πεδιονόμος, ος, ον, qui habite les plaines.
πεδιοπλόκτυπος, ος, ον, qui fait retentir la plaine du pied des chevaux. 
πεδοβάμων, ων, ον, gén. ονος, qui marche sur le sol.
πεδόθεν, adv. du sol, à partir du sol; fig. à fond, du fond de l'âme.
πέδοι ou πεδοῖ, adv. sur le sol, à terre.
πέδον, ου (τὸ) seul. sg. 1 le sol, la terre : πρὸς πέδῳ κεῖσθαι, SOPH. être étendu à terre; πεσόντος αἵματος πέδῳ, ESCHL. le sang étant tombé à terre; ῥίπτειν πέδῳ, EUR. jeter à terre II 2 la terre, le pays : Παλλαδος πέδον, SOPH. la plaine de Pallas, c. à d. l'Attique;  Κρισαῖον πέδον, SOPH. ou Λοξίου πέδον, ESCH. la plaine de Krisa ou d'Apollon Loxias, c. à d. la plaine de Delphes; p. suite, la contrée.
πέδονδε, adv. : 1 vers la terre, à terre, avec mouv. Il 2 vers la plaine.
πεδοστιβής, ής, ές qui foule le sol, qui marche sur le sol.
πεδότριψ, ιβος (ὁ, ἡ ), celui ou celle qui use les entraves (à force de les porter) c. à d. le mauvais esclave.
πέζα, ης (ἡ) I la cheville du pied II II p. anal. : 1 l'extrémité ou le bord extrême (du timon) Il 2 la bordure, en gén.; la lisière d'un chemin.
πέζαρχος, ου (ὁ) le commandant de l'infanterie.
πεζέταιροι, ων (οἱ) les fantassins gardes du corps du roi de Macédoine.
πεζεύω : 1 intr. aller par terre, abs.; πόδα πέζειν, avec ἐπί ou le gén. aller par terre; πέζειν διὰ τῆς θαλάσσης, ISOC. aller sur mer comme sur la terre ferme Il 2 tr. traverser à pied; d'où au pass. être traversé ou parcouru à pied.
πεζῇ, adv. v. πεζός.
πεζικός, ή, όν : 1 qui concerne l'infanterie; subst. τὸ πεζικόν, XEN. l'infanterie; τὰ πεζικά, XEN. les exercices de l'infanterie ll 2 qui concerne une armée de terre.
πεζομαχέω-ῶ : 1 combattre sur terre : τινι, contre qqn II 2 combattre avec de l'infanterie.
πεζομαχία, ας (ἡ) 1 le combat d'infanterie Il 2 le combat sur terre.
πεζομάχος, ος, ον : 1 qui combat à pied Il  2 qui combat sur terre .
πεζονόμος, ος, ον, propr. qui paît sur terre, d'où fig. qui combat sur terre.
πεζοπορέω : 1 voyager à pied II 2 aller par terre.
πεζός, ή, όν : A adj. : I pédestre, c. à d. : 1 qui va à pied : στρατός, HRD. l'infanterie; ὁ πεζός, dans Hom. le guerrier combattant à pied; postér. le soldat de pied; ou (s. e. στρατός) l'infanterie II 2 qui est à pied, pédestre, en parl. de statues Il II de terre, c. à d.: 1 qui va par terre, sur terre; πεζὸς στρατός, ESCH. l'armée de terre; ὁ πεζός (s. e.στρατός) HDT. στρατιὰ πεζή, THC. τὸ πεζον, l'armée de terre Il 2 qui se fait ou se produit sur terre Il III qui ne s'éléve pas de terre, d'où : 1 de prose, prosaïque (cf. lat. sermo ou oratio pedestris) Il 2 en gén. uni, simple, commun, terre à terre Il B adv. πεζῇ : 1 à pied I I2 par terre, sur terre Il Cp. πεζότερος.
πειθανάγκη, ης (ἡ) la persuasion contrainte, c. à d. imposée par l'évidence ou la force des choses.
πειθάνωρ, ορος (ὁ, ἡ) l'homme obéissant.
πειθαρχέω-ῶ, obéir aux magistrats ou aux lois. d'où en qén. obéir à, dat. .
πειθαρχία, ας (ἡ) l'obéissance.
πείθαρχος, ος, ον, obéissant au chef, docile.
πείθεο, 2 sg. imper. prés. moy. poét. de πείθω.
πειθήνιος, ος, ον : 1 pass. docile au frein; τὸ πειθήνιον, l'obéissance Il 2 act. qui dirige, qui conduit.
πειθενίως, adv. docilement.
πείθω : I tr. aux temps suiv. (f.  πείσω, ao. 1 ἔπεισα. ao. 2 poét. ἔπιθον, pf. πέπεικα; pass. f. πεισθήσομαι, ao ἐπείσθην,pf. πέπεισμαι) 1 persuader, convaincre, acc. :  τινά τι, persuader qqn de qqe ch.; τινά ποιεῖν τι, qqn de faire qqe ch.;πείθω ἐμαυτόν, je me persuade, c. à d. je suis convaincu, je crois, comme πείθομαι II 2 enjôler, circonvenir, engager par ruse, d'où séduire, surprendre. tromper II 3 fléchir par des prières, amollir, adoucir, apaiser; en mauv. part, amollirou gagner par de l'argent, corrompre Il 4 en gén. gagner le bonnes grâces de, acc. II 5 stimuler, exciter, mettre en mouvement : θυέλλας. IL. les tempêtes, propr. les persuader de souffler Il 6 en gén. s'efforcer d'amener qqn à adopter une opinion, à participer à une entreprise, à suivre un conseil II II intr. (au pf.  πέποιθα et au pl. q. pf.  ἐπεποίθεν, au sens d'un prés. et d'un impf.) se fier, se confier, s'en remettre à, dat. ; abs. ὄφρα πεποίθῃς, lL. afin que tu prennes confiance; de même avec l'inf. avoir la confiance de ou que, compter que, etc. Il Moy. πείθομαι (f. πείσομαι, ao. 2ἐπίθομην) et pass. (f. πεισθήσομαι, ao. ἐπείσθην, pf. πέπεισμαι) 1 se laisser persuader :  λόγῳ, ESH., par des paroles;abs. à l'impér. πείθου, laisse-toi persuader II 2 obéir à, dat. ; avec double dat. : τινι έπεσι, IL.  τινι μύθοις, IL. obéir aux paroles de qqn; γήραι πείθεσθαι, IL. obéir à la vieillesse, se soumettre avec patience aux inconvénients de la vieillesse; πείθεσθαι νυκτί, IL. céder à l'invitation de la nuit pour cesser la lutte; τινὶ πάντα πίθεσθαι, OD. obéir à qqn en toute chose; abs. πιθοῦ, ATT., obéis, p. opp. à πείθου (v. ci-dessus Moy. 1) Il 3 p. suite, se fier à, croire à (une parole) :οὐ δυνήσομαί ποτε τὸ σὸν πίθεσθαι παῖδ' ὅπως ἐστὶν κακός, EUR. je ne pourrai jamais croire que ton fils fasse le mal;ταῦτ' ἐγώ σοι οὐ πείθομαι, PLAT. je ne te crois pas sur ce point; en ce sens pf. pass. πέπεισμαι, avoir été persuadé,d'où croire; part. πεπεισμένος, avec le dat. engagé, déterminé par.       
πειθώ, όος-οῦς (ἡ) I act. 1 la faculté ou le talent de persuader, l'éloquence persuasive, la persuasion Il 2 le discours propre à persuader, l'éloquence; ou en gén. le moyen de persuader II II pass. 1 la persuasion qu'on a dans l'esprit II 2 la docilité, l'obéissance. 
Πειθώ, όος-οῦς (ἡ) Peithô, déesse de la persuasion ou de l'éloquence [v  le préc.]
πεῖνα, ης (ἡ) la faim, le besoin de manger.
πειναλέος, α, ον, qui a faim, affamé; τὸ πειναλέον, la faim.
πεινᾶν, inf. prés. act. réc. (p. πεινῆν) de πεινάω.
πεινατικός, ός, όν, c. πεινητικός.
πεινάω-ῶ, -ῇς, -ῇ, inf. -ῆν (impf. ἐπείνων, f. πεινήσω, rec. πεινάσω; ao. ἐπείνησα; réc. ἐπείνασα; pf, πεπείνηκα) I avoir faim, étre affamé; avec un gén. avoir faim de Il II fg. 1 avoir faim de, c. à d. être avide de, avoir le désir de, gén. II 2 manquer de, avoir besoin de, gén. .
πείνη, v. πείνα .
πεινήμεναι, inf. prés act. epq. de πεινάω
πεινητικός, ή, όν, affamé, famélique II Cp. πεινητικώτερος 
πεῖρα, ας (ἡ) I l'épreuve, c. à d. 1 l'expérience, la tentative, l'essai  : ἀπο πείρης, HDT. par des épreuves faites, c. à d.avec effort, avec peine; σφάλλεσθαι πείρᾳ τινός, THC. manquer qqe ch. à l'essai, c. à d. être déçu dans une espérance, πεῖράν τινος λαμβάνειν, ISOCR. acquérir l'expérience de qqe ch., faire un essai avec qqe ch.; πεῖραν λαμβάνειν ἐν ἑαυτῷ, XEN. faire une expérience sur soi-même; πεῖραν διδόναι,soutenir l'épreuve de, être mis à l'épreuve, πεῖράν τινος ποιεῖσθαι, THC. faire l'épreuve de qqe ch.; δέχεσθαι πεῖραν, PLUT. accepter une épreuve, une tentation Il 2 p. suite, expérience acquise : πεῖραν ἔχειν, avoir l'expérience de; εἰς πεῖράν τινος ἔρεχεσθαι, THC. arriver par l'expérience à la connaissance d'une personne ou d'une chose, apprendre à connaître qqn ou qqe ch. Il II particul. 1 l'essai de nuire à qqn par la ruse, la ruse, la tromperie Il 2 l'essai de séduire une femme II 3 en gén. la proposition, le projet, l'entreprise :  πεῖραν ἀφορμᾶν, SOPH. partir pour une entreprise.
πειρά, ᾶς (ἡ) la pointe d'épée.
Πειραεύς, έως (ὁ), c. Πειραιεύ.
πειράζω (seul. prés., impf et ao. ἐπείρασα) essayer, tenter, faire l'épreuve ou l'expérience de, gén. de pers. ou acc. de chose.
Πειραίδης (ὁ) le fils ce Peiraeos.
1 Πειραιεύς, gén. αιέως, att. αιῶς, dat.  αιεῖ, acc. αιέα, contr. att.  ᾶ (ὁ) le Pirée, port et dème d'Athènes.
2 Πειραιεύς, έως, adj. m. habitant du Pirée.
1 Πειραικός, ή, όν, du Pirée.
2 Πειραικός, ή, όν, subst. au fém., ἡ Πειραική, la Peiraïque (litt. la marche, la frontière) contrée de l'Oropie.      
πειραίνω (f. inus., ao. ἐπείρανα, pf. inus.; pf. pass. πεπείραμαι) 1 accomplir, terminer, au pass. II 2 attacher par le bout : σειρὴν ἔκ τινος, OD. une corde à qqe ch. 
Πειραιοῖ, adv. dans le Pirée. 
πεῖραρ, ατος (τὸ) A pass. I le terme, l'extrémité, la fin, d'où au pl. (les extrémités de la terre, de la mer); partrcul. l'extrémité d'un câble, le bout d'une corde II II p. suite, fig.:  1 le but, le terme, la fin : πεῖραρ ἑλέσθαι, IL. atteindre le but,c. à d. terminer une contestation Il 2 le plus haut point, l'extrémité, le dernier degré, le terme Il 3 le point extrême d'une chose, la partie essentielle II B act. ce qui donne à une chose son achèvement
πείρας, ασα, αν, part. ao. de πείρω.
πείρασις, εως (ἡ) l'essai de corruption.
[bookmark: 1443]πειρατέον, adj. verb. de πειράω
Πειρατέον, ἀπ' αὐτῆς δὴ τῆς θεοῦ, ἣν ὅδε Ἀφροδίτην μὲν λέγεσθαί φησι, τὸ δ' ἀληθέστατον αὐτῆς ὄνομα ἡδονὴν εἶναι. 
Platon, Philèbe, 12
[bookmark: 1444]πειρατήριον, ου (τὸ)
1 (πειράω) la preuve 
2 (πειρατής) le repaire de pirates.
Τάς τε καταδρομὰς τὰς ἐπὶ τοὺς ὁμόρους καὶ τὰ πειρατήρια τὰ ἐν τῇ θαλάττῃ τοῦτον εἶναι τὸν συστήσαντα διέβαλεν, οὐκ ἂν οὐδ' ἀποστῆναι λέγων τὸ ἔθνος αὐτοῦ, εἰ μὴ βίαιός τις καὶ ταραχώδης ὑπῆρχεν. 
Flavius Josèphe, Antiquités, XIV, 43
[bookmark: 1445]πειρατής, οῦ (ὁ) 1 le brigand II 2 le pirate.
Καὶ κατὰ μὲν θάλατταν παραχρῆμα πειρατὰς ἐξέπεμψαν, οἳ περιτυχόντες πλοίῳ βασιλικῷ τῶν ἐκ Μακεδονίας περὶ Κύθηρα, τοῦτό τ' εἰς Αἰτωλίαν καταγαγόντες αὔτανδρον, τούς τε ναυκλήρους καὶ τοὺς ἐπιβάτας, σὺν δὲ τούτοις τὴν ναῦν ἀπέδοντο.
Polybe, IV, 6, 1
[bookmark: 1446]πειρατικός, ή, όν, de pirate.
Δέδεκται δ' οἰκήτορας καὶ ἡ Δύμη μικρὸν πρὸ ἡμῶν ἀνθρώπους μιγάδας, οὓς ἀπὸ τοῦ πειρατικοῦπλήθους περιλιπεῖς ἔσχε Πομπήιος, καταλύσας τὰ λῃστήρια καὶ ἱδρύσας τοὺς μὲν ἐν Σόλοις τοῖς Κιλικίοις τοὺς δ' ἄλλοθι καὶ δὴ καὶ ἐνταῦθα.
Strabon, VIII, 7, 5
[bookmark: 1447]πειράω-ῶ (impf. ἐπείρων, f. πειράσω, ao. ἐπείρασα, pf. πεπείρακα; pass. f. πειραθήσομαι, ao. ἐπειράθην, pf.πεπείραμαι)
A. tr. :
I essayer, tenter, s'efforcer, avec l'inf., avec ὡς, avec ὅπως
II avec un gén. de pers. ou de chose : faire un essai ou une expérience sur qqn, c. à d. mettre à l'épreuve, chercher à, engager à; avec idée d'hostilité, s'essayer contre qqn. se mesurer avec qqn;
πόλιος πειρᾶν, HDT. tâter une ville pour s'en emparer ou la surprendre; 
χωρίου, THC. faire une tentative sur une place forte
III après. Hom. avec l'acc. :
1 avec un acc. de pers. tenter, induire en tentation : 
τοὺς φίλους ἐπὶ Καίσαρα, PLUT. éprouver les sentiments des amis à l'égard de César, les exciter contre lui; particul. essayer de corrompre, de séduire
2 avec un acc. de chose :
πάντα πειρᾶν, PLUT. tenter tout, employer tous les moyens
Moy.  πειράομαι-ῶμαι (f. πειράσομαι, ao. ἐπειρασάμην) :
I abs. tenter pour soi, faire un essai, faire une épreuve; s'essayer, s'exercer :
περί τινος, tenter l'épreuve pour le prix du combat, s'efforcer d'obtenir le prix
II en gén. éprouver, tenter, entreprendre;
avec μή, dans la crainte que; avec un gén. de pers.:
1 tenter qqn, mettre qqn à l'epreuve; 
p. suite, pressentir, interroger; 
au sens phys. s'essayer ou se mesurer avec
2 p. suite, faire l'expérience que, reconnaître par expérience que :
πειρώμενος ἀνδρὸς ἀγαθοῦ καὶ νοῦν ἔχοντος, PLUT. reconnaissant aprés expérience que l'homme était honnête et sensé 
III avec un gén. de chose, essayer sur soi-même, éprouver pour soi, gén. (σθένεος, sa force, etc.);
τείχους, THC. donner l'assaut aux rnurs ; 
τόξου, OD. essayer un arc; 
ὀιστοὶ τῶν ταχ' ἔμελλον πειρήσεσθαι, OD. traits dont ils devaient bientôt faire l'épreuve, c. à d.dont ils devaient bientôt apprendre à connaitre par leur propre expérience la force meurtrière;
de même avec une nuance d'ironie, tâter (du pouvoir, de la servitude, etc.); 
p. suite, au pf. avoir appris par expérience, d'où connaitre ou savoir par expérience
IV avec le dat.
ἔπεσι π., IL. essayer par des paroles ou avec des paroles; 
ποσί, OD. s'essayer avec les pieds, c. à d. lutter de vitesse à la course; 
πειρηθῆναι ἐν ἔντεσι, IL. essayer des armes pour voir si elles vont bien au corps;
ou
σὺν ἔντεσι, IL. s'essayer dans les armes, c. à d. montrer ce qu'on est capable de faire;
p. suite, au pf. s'être essayé, d'où être exercé, expérimenté :
μύθοις, OD. en paroles
V avec l'acc.:
ἕκαστα π. OD. scruter chaque chose.
πείρη, ion. c. πεῖρα.
[bookmark: 1449]Πειρηναῖος, α, ον, de la fontaine Peirènè.
[bookmark: 1450]Πειρήνη, ης (ἡ) Peirènè (auj. Dragonera) fontaine près de Corinthe.
[bookmark: 1451]πειρήσω, fut. ion. de πειράω.
[bookmark: 1452]πειρητίζω (seul. prés. et impf.) essayer, éprouver, faire l'épreuve de :
1 abs. 
2 avec un rég. de pers. au gén. :
τινός, scruter, pressentir qqn; ou éprouver qqn, se mesurer avec lui
3 avec un rég. de chose au gén. :
τινός, éprouver ou essayer qqe ch. (un arc, ses forces, etc.);
à l'acc. :
στίχας ἀνδρῶν, IL. tâter ou attaquer les lignes de guerriers
4 avec un inf. s'efforcer de.
Ταὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
τοῖς δ' Ὀδυσεὺς μετέειπε, συβώτεω πειρητίζων, 
ἤ μιν ἔτ' ἐνδυκέως φιλέοι μεῖναί τε κελεύοι 
αὐτοῦ ἐνὶ σταθμῷ, ἦ ὀτρύνειε πόλινδε· 
Homère, Odyssée, XV, 301
[bookmark: 1453]Πειρίθοος, gén. ου, dat. ῳ, acc. ουν (ὁ) Peirithoos (Pirithoüs) fils d'Ixion ou de Zeus, un des Lapithes.
Ἐν δ' ἦν ὑσμίνη Λαπιθάων αἰχμητάων 
Καινέα τ' ἀμφὶ ἄνακτα Δρύαντά τε Πειρίθοόν τε 
Ὁπλέα τ' Ἐξάδιόν τε Φάληρόν τε Πρόλοχόν τε 
Μόψον τ' Ἀμπυκίδην, Τιταρήσιον, ὄζον Ἄρηος, 
Θησέα τ' Αἰγείίδην, ἐπιείκελον ἀθανάτοισιν· 
Hésiode, Bouclier, 178
[bookmark: 1454]Πειρίθους, gén. ου, dat. ῳ, acc. ουν (ὁ) Peirithoos (Pirithoüs) fils d'Ixion ou de Zeus, un des Lapithes.
[bookmark: 1455]πείρινς (ἡ), seul. acc. πείρινθα, le panier d'osier qu'on adaptait à un char.
[bookmark: 1456]πείρω (f. περῶ, ao. ἔπειρα, pf. inus.; pass. ao. 2 ἐπάρην, pf. πέπαρμαι) traverser de part en part, d'où :
1 transpercer :
κρέα ὀβελοῖσιν, IL. OD. ou  ἀμφ' ὀβελοῖσιν, IL. OD. percer des viandes avec des broches;
διά τινος ὀδόντων ἔγχει, IL. enfoncer sa lance travers les dents de qqn;
d'où pf. pass. πεπαρμένος, transpercé,
au pr.; fig. ὀδύνῃσι, IL. dont le coeur est transpercé par la souffrance
2 traverser, parcourir d'un bout à l'autre :
κύματα, IL. les flots; 
κέλευθον, OD. une route,
[bookmark: 1457]πειρῴατο, 3 pl. prés. opt. pass.-moy. de πειράω.
[bookmark: 1458]*πείσα, ion. πείση, ης (ἡ) l'effet de la persuasion, d'où le calme, le repos.
[bookmark: 1459]πεῖσαι, inf. ao. de πείθω.
[bookmark: 1460]πείσεαι, 2 sg. fut. épq. de πείθω
[bookmark: 1461]πείσει, 3 sg. fut. act. ou 2 sq. fut. moy. de πείθω
[bookmark: 1462]πείσειε 3 sg. opt. ao. act. de πείθω
[bookmark: 1463]πεισέμεν, inf. fut. act. épq. de πείθω
[bookmark: 1464]πείση, v.  *πείσα
[bookmark: 1465]Πεισηνορίδης, gén. épq. αο (ὁ)  le fils de Peisénôr.
Τῷ δ' ἄρ' ἅμ' αἰθομένας δαίδας φέρε κεδνὰ ἰδυῖα 
Εὐρύκλει', Ὦπος θυγάτηρ Πεισηνορίδαο, 
τήν ποτε Λαέρτης πρίατο κτεάτεσσιν ἑοῖσιν 
πρωθήβην ἔτ' ἐοῦσαν, ἐεικοσάβοια δ' ἔδωκεν, 
ἶσα δέ μιν κεδνῇ ἀλόχῳ τίεν ἐν μεγάροισιν, 
εὐνῇ δ' οὔ ποτ' ἔμικτο, χόλον δ' ἀλέεινε γυναικός· 
Homère, Odyssée, I, 421
[bookmark: 1466]πεισθῆναι, inf. ao. pass. de πείθω.
[bookmark: 1467]πεισίβροτος, ος, ον, à qui obéissent les mortels.
Βασιλεὺς γὰρ ἦσθ', ὄφρ' ἔζης, 
μόριμον λάχος πιπλάντων 
χεροῖν πεισίβροτόν τε βάκτρον.
Eschyle, Choéphores, 354
[bookmark: 1468]Πεισιστρατίδαι, ῶν (οἱ) les Pisistratides ou fils de Pisistrate.
[bookmark: 1469]Πεισίστρατος, ου (ὁ) Peisistratos (Pisistrate) h.  
[bookmark: 1470]πεῖσμα, ατος (τὸ)
1 l'amarre de navire
2 p. ext. tout cordage servant à tenir.
Αὐτὰρ ἐγὼ σπασάμην ῥῶπάς τε λύγους τε, 
πεῖσμα δ', ὅσον τ' ὄργυιαν, ἐυστρεφὲς ἀμφοτέρωθεν 
πλεξάμενος συνέδησα πόδας δεινοῖο πελώρου, 
βῆν δὲ καταλοφάδεια φέρων ἐπὶ νῆα μέλαιναν 
ἔγχει ἐρειδόμενος, ἐπεὶ οὔ πως ἦεν ἐπ' ὤμου 
χειρὶ φέρειν ἑτέρῃ· 
Homère, Odyssée, X, 133
[bookmark: 1471]πείσομαι, f. moy. de πείθω ou f. de πάσχω.
[bookmark: 1472]πειστέον, adj. verb. de πείθω ou de πείθομαι.
[bookmark: 1473]πειστήριος, α, ον, propre à persuader, persuasif.
 Ἀλλ' ἀντίαζε καὶ λόγους πειστηρίους 
εὕρισκ'· 
Euripide, Iphigénie en Tauride, 1053
[bookmark: 1474]πειστικός, η, ον, propre à persuader, persuasif.
Ἤδη γάρ του ἔγωγε καὶ ἤκουσα τῶν σοφῶν ὡς νῦν ἡμεῖς τέθναμεν καὶ τὸ μὲν σῶμά ἐστιν ἡμῖν σῆμα, τῆς δὲ ψυχῆς τοῦτο ἐν ᾧ ἐπιθυμίαι εἰσὶ τυγχάνει ὂν οἷον ἀναπείθεσθαι καὶ μεταπίπτειν ἄνω κάτω, καὶ τοῦτο ἄρα τις μυθολογῶν κομψὸς ἀνήρ, ἴσως Σικελός τις ἢ Ἰταλικός, παράγων τῷ ὀνόματι διὰ τὸ πιθανόν τε καὶπειστικὸν ὠνόμασε πίθον, τοὺς δὲ ἀνοήτους ἀμυήτους, τῶν δ' ἀνοήτων τοῦτο τῆς ψυχῆς οὗ αἱ ἐπιθυμίαι εἰσί, τὸ ἀκόλαστον αὐτοῦ καὶ οὐ στεγανόν, ὡς τετρημένος εἴη πίθος, διὰ τὴν ἀπληστίαν ἀπεικάσας. 
Platon, Gorgias, 493
[bookmark: 1475]πείσω, f. de πείθω.
[bookmark: 1476]πέκω, tondre II Moy. peigner sur soi; tondre.
Τῷ ῥ' ἥ γε χρόα καλὸν ἀλειψαμένη ἰδὲ χαίτας 
πεξαμένη χερσὶ πλοκάμους ἔπλεξε φαεινοὺς 
καλοὺς ἀμβροσίους ἐκ κράατος ἀθανάτοιο. 
Homère, Iliade, XIV, 154
[bookmark: 1477]πέλα, 2 sg. impér. prés. de πελάω.
[bookmark: 1478]πελαγίζω, intr. :
1 naviguer en pleine mer 
2 être comme la pleine mer, c. à d. se répandre comme la pleine mer, en parl. de fleuves débordés; ou être changé en une vaste mer, en parl. de plaines inondées.
Ἐπεὰν πλήρης γένηται ὁ ποταμὸς καὶ τὰ πεδία πελαγίσῃ, φύεται ἐν τῷ ὕδατι κρίνεα πολλά, τὰ Αἰγύπτιοι καλέουσι λωτόν· 
Hérodote, II, 92, 2
[bookmark: 1479]πελαγικός, ή, όν, de la mer.
[bookmark: 1480]πελάγιος, α ou ος, όν :
1 qui navigue en pleine mer, en parl. de vaisseaux 
2 en gén. de la mer.
Εἴ τις πτερώσας Κλεόκριτον Κινησίᾳ, 
αἴροιεν αὖραι πελαγίαν ὑπὲρ πλάκα. 
Aristophane, Grenouilles, 1437
[bookmark: 1481]πέλαγος, εος-ους (τὸ)
1 la pleine mer;
ἁλὸς πελαγέα, OD. le plein de la mer, la haute mer; 
fig. πέλαγος κακῶν, ESCHL. ἄτης, ESCH. un océan de maux, un abîme de malheur, etc.
2 particul. une mer, p. opp. à θάλασσα, la mer en gén. :
πέλαγος Αἰγαῖον, ESCH. la mer Egée;  
τὸ Τυρσηνικὸν πέλαγος, τὸ Σικελικὸν πέλαγος, THC. la mer de Tyrrhenie, la mer de Sicile.
Τό τε γὰρ ῥεῦμά ἐστι μέγα καὶ πολὺ καὶ θολερόν, αἵ τε νῆσοι πυκναί, καὶ ἀλλήλαις τῆς προσχώσεως τῷ μὴ σκεδάννυσθαι ξύνδεσμοι γίγνονται, παραλλὰξ καὶ οὐ κατὰ στοῖχον κείμεναι, οὐδ' ἔχουσαι εὐθείας διόδους τοῦ ὕδατος ἐς τὸ πέλαγος. 
Thucydide, II, 102, 4
[bookmark: 1482]πελάζω (f. πελάσω, att. πελῶ;,ao. ἐπέλασα, pf. inus.; pass. ao. ἐπελάσθην, ao. 2 poét. sync.  ἐπλήμην, pf.πέπλημαι)
1 intr. s'approcher, gén. ou acc. 
2 tr. (seul. en poésie) approcher, faire approcher :
νέας Κρήτῃ, OD. des vaisseaux près de la Crète;  
τινὰ γαίῃ, OD. Ἰθάκῃ, OD. qqn près de la terre, d'Ithaque; 
στῆθος θαλάσσῃ, OD. se jeter la poitrine sur la mer (pour nager); 
ἰστὸν ἰστοδόκῃ, IL renverser un mât sur son chevalet;
fig. τινά ἐς νῆσον, OD. faire aborder qqn. dans une île;
avec idée de violence : πελάζειν τινὰ δεσμοῖς, ESCH. jeter qqn dans des liens; 
τινὰ χθονί, IL, jeter qqn à terre;
au pass. avec le dat. : πλῆτο χθονί, IL. il tomba à terre;
fig. πελάζειν τινὰ ὀδύνῃσι, IL, jeter qqn dans la souffrance
Moy. (ao. ἐπελασάμην)
1 intr. s'approcher de 
2 tr. (opt. ao. 3 pl. épi. πελασαίατο) approcher
[bookmark: 1483]πελᾶν, inf. prés. de πελάω.
[bookmark: 1484]πέλανος, ου (ὁ) le gâteau de sacrifice qu'on brûlait sur l'autel; p. ext. tout liquide épaissi, (résine, cire, miel, sang épais ou caillé, etc.); particul. le mélange de farine, d'huile et de miel pour un sacrifice.
[bookmark: 1485]πελαργιδεύς, έως (ὁ) le petit de la cigogne.
Ἐπὴν ὁ πατὴρ ὁ πελαργὸς ἐκπετησίμους 
πάντας ποιήσῃ τοὺς πελαργιδέας τρέφων, 
δεῖ τοὺς νεοττοὺς τὸν πατέρα πάλιν τρέφειν. 
Aristophane, Oiseaux, 1355
[bookmark: 1486]πελαργός, οῦ (ὁ) la cigogne (propr. au plumage noir et blanc).
Ἀλλ' ἔστιν ἡμῖν τοῖσιν ὄρνισιν νόμος 
παλαιὸς ἐν ταῖς τῶν πελαργῶν κύρβεσιν· 
Aristophane, Oiseaux, 1353
[bookmark: 1487]πέλας, adv. et prép.: près, auprès, gén. ou dat. ; ὁ πέλας ou οἱ πέλας, le prochain, autrui. 
[bookmark: 1488]πελασαίατο, v. πελάζω.
[bookmark: 1489]Πελασγία, Pélasgie, n. commun à plus. contrées habitées par les Pélasges, particul. la Grèce.
[bookmark: 1490]Πελασγίη, ης (ἡ) ion. Pélasgie, n. commun à plus. contrées habitées par les Pélasges, particul. la Grèce.
Εἰ ἀληθέως οἱ Φοίνικες ἐξήγαγον τὰς ἱρὰς γυναῖκας καὶ τὴν μὲν αὐτέων ἐς Λιβύην τὴν δὲ ἐς τὴν Ἐλλάδα ἀπέδοντο, δοκέει ἐμοί ἡ γυνὴ αὕτη τῆς νῦν Ἑλλάδος, πρότερον δὲ Πελασγίης καλευμένης τῆς αὐτῆς ταύτης, πρηθῆναι ἐς Θεσπρωτούς, ἔπειτα δουλεύουσα αὐτόθι ἱδρύσασθαι ὑπὸ φηγῷ πεφυκυίῃ ἱρὸν Διός, ὥσπερ ἦν οἰκὸς ἀμφιπολεύουσαν ἐν Θήβῃσι ἱρὸν Διός, ἔνθα ἀπίκετο, ἐνθαῦτα μνήμην αὐτοῦ ἔχειν· 
Hérodote, II, 56, 1
[bookmark: 1491] Πελασγικός, ή, όν :
I adj. des Pélasges, pélasgique 
II subst. τὸ Πελασγικόν (s. e. τεῖχος) :
1 l'enceinte des Pélasges, partie N. O. des murs de la citadelle d'Athènes 
2 p. suite, la campagne de ce côté de la citadelle.
Κλεομένης δὲ ἀπικόμενος ἐς τὸ ἄστυ ἅμα Ἀθηναίων τοῖσι βουλομένοισι εἶναι ἐλευθέροισι ἐπολιόρκεε τοὺς τυράννους ἀπεργμένους ἐν τῷ Πελασγικῷ τείχεϊ. 
Hérodote, V, 64, 2
[bookmark: 1492]Πελάσγιος, α, ον, c. le préc.
[bookmark: 1493]Πελασγίς, ίδος, adj. f. c. les préc.
Ἀπὸ δὲ ταύτης διὰ Θήβης πεδίου ἐπορεύετο, Ἀδραμύττειόν τε πόλιν καὶ Ἄντανδρον τὴν Πελασγίδαπαραμειβόμενος. 
Hérodote, VII, 42, 1
[bookmark: 1494]Πελασγιῶτις, ιδος, adj. f. pélasgique ou grec.
Ἑξῆς δὲ τοὺς ὑπὸ τῷ Εὐμήλῳ καταλέγει, τὴν συνεχῆ παραλίαν, ἥπερ ἐστὶν ἤδη Μαγνησίας καὶ τῆςΠελασγιώτιδος γῆς. 
Strabon, IX, 5, 15
[bookmark: 1495]Πελασγοί, ῶν (οἱ) 1 les Pélasges, anciens habitants de la Grèce, de l'Asie Mineure, de la Crète Il 2 les Grecs, en gén.
[bookmark: 1496]Πελασγός, adj. m, et neutre Πελασγόν, des Pélasges.
[bookmark: 1497]πελάτης, ου (ὁ)
I celui qui s'approche 
II p. suite :
1 le voisin de, gén.
2 particul. celui qui approche du lit d'un autre 
3 celui qui a des rapports avec, 
d'où l'homme à gages, le mercenaire; 
à Rome, le client.
Στεῦται δ' ἱεροῦ Τμώλου πελάται 
ζυγὸν ἀμφιβαλεῖν δούλιον Ἑλλάδι, 
Μάρδων, Θάρυβις, λόγχης ἄκμονες, 
Eschyle, Perses, 41
[bookmark: 1498]πελάτις, ιδος (ἡ) la servante. 
[bookmark: 1499]πελάω-ῶ (seul. prés.) c. πελάζω.
[bookmark: 1500]πέλεθρον, ου (τὸ) c. πλέθρον.
[bookmark: 1502][bookmark: 1503][bookmark: 1504][bookmark: 1505][bookmark: 1506][bookmark: 1507][bookmark: 1508][bookmark: 1509][bookmark: 1510][bookmark: 1511][bookmark: 1512][bookmark: 1513][bookmark: 1514][bookmark: 1515][bookmark: 1516][bookmark: 1517][bookmark: 1518][bookmark: 1519][bookmark: 1520][bookmark: 1521][bookmark: 1522][bookmark: 1523][bookmark: 1524][bookmark: 1525][bookmark: 1526][bookmark: 1527][bookmark: 1528][bookmark: 1529][bookmark: 1530][bookmark: 1531][bookmark: 1532][bookmark: 1533][bookmark: 1534][bookmark: 1535][bookmark: 1536][bookmark: 1537][bookmark: 1538][bookmark: 1539][bookmark: 1540][bookmark: 1541][bookmark: 1542][bookmark: 1543][bookmark: 1544][bookmark: 1545][bookmark: 1546][bookmark: 1547][bookmark: 1548][bookmark: 1549][bookmark: 1550][bookmark: 1551][bookmark: 1552][bookmark: 1553][bookmark: 1554][bookmark: 1555][bookmark: 1556][bookmark: 1557][bookmark: 1558][bookmark: 1559][bookmark: 1560][bookmark: 1561][bookmark: 1562][bookmark: 1563][bookmark: 1564][bookmark: 1565][bookmark: 1566][bookmark: 1567][bookmark: 1568][bookmark: 1569][bookmark: 1570][bookmark: 1571][bookmark: 1572][bookmark: 1573][bookmark: 1574][bookmark: 1575][bookmark: 1576][bookmark: 1577][bookmark: 1578][bookmark: 1579][bookmark: 1580][bookmark: 1581][bookmark: 1582][bookmark: 1583][bookmark: 1584][bookmark: 1585][bookmark: 1586][bookmark: 1587][bookmark: 1588][bookmark: 1589][bookmark: 1590][bookmark: 1591][bookmark: 1592][bookmark: 1593][bookmark: 1594][bookmark: 1595][bookmark: 1596][bookmark: 1597][bookmark: 1598][bookmark: 1599][bookmark: 1600][bookmark: 1601][bookmark: 1602][bookmark: 1603][bookmark: 1604][bookmark: 1605][bookmark: 1606][bookmark: 1607][bookmark: 1608][bookmark: 1609][bookmark: 1610][bookmark: 1611][bookmark: 1612][bookmark: 1613][bookmark: 1614][bookmark: 1615][bookmark: 1616][bookmark: 1617][bookmark: 1618][bookmark: 1619][bookmark: 1620][bookmark: 1621][bookmark: 1622][bookmark: 1623][bookmark: 1624][bookmark: 1625][bookmark: 1626][bookmark: 1627][bookmark: 1628][bookmark: 1629][bookmark: 1630][bookmark: 1631][bookmark: 1632][bookmark: 1633][bookmark: 1634][bookmark: 1635][bookmark: 1636][bookmark: 1637][bookmark: 1638][bookmark: 1639][bookmark: 1640][bookmark: 1641][bookmark: 1642][bookmark: 1643][bookmark: 1644][bookmark: 1645][bookmark: 1646][bookmark: 1647][bookmark: 1648][bookmark: 1649][bookmark: 1650][bookmark: 1651][bookmark: 1652][bookmark: 1653][bookmark: 1654][bookmark: 1655][bookmark: 1656][bookmark: 1657][bookmark: 1658][bookmark: 1659][bookmark: 1660][bookmark: 1661][bookmark: 1662][bookmark: 1663][bookmark: 1664][bookmark: 1665][bookmark: 1666][bookmark: 1667][bookmark: 1668][bookmark: 1669][bookmark: 1670][bookmark: 1671][bookmark: 1672][bookmark: 1673][bookmark: 1674][bookmark: 1675][bookmark: 1676][bookmark: 1677][bookmark: 1678][bookmark: 1679][bookmark: 1680][bookmark: 1681][bookmark: 1682][bookmark: 1683][bookmark: 1684][bookmark: 1685][bookmark: 1686][bookmark: 1687][bookmark: 1688][bookmark: 1689][bookmark: 1690][bookmark: 1691][bookmark: 1692][bookmark: 1693][bookmark: 1694][bookmark: 1695][bookmark: 1696][bookmark: 1697][bookmark: 1698][bookmark: 1699][bookmark: 1700][bookmark: 1701][bookmark: 1702][bookmark: 1703][bookmark: 1704][bookmark: 1705][bookmark: 1706][bookmark: 1707][bookmark: 1708][bookmark: 1709][bookmark: 1710][bookmark: 1711][bookmark: 1712][bookmark: 1713][bookmark: 1714][bookmark: 1715][bookmark: 1716][bookmark: 1717][bookmark: 1718][bookmark: 1719][bookmark: 1720][bookmark: 1721][bookmark: 1722][bookmark: 1723][bookmark: 1724][bookmark: 1725][bookmark: 1726][bookmark: 1727][bookmark: 1728][bookmark: 1729][bookmark: 1730][bookmark: 1731][bookmark: 1732][bookmark: 1733][bookmark: 1734][bookmark: 1735][bookmark: 1736][bookmark: 1737][bookmark: 1738][bookmark: 1739][bookmark: 1740][bookmark: 1741][bookmark: 1742][bookmark: 1743][bookmark: 1744][bookmark: 1745][bookmark: 1746][bookmark: 1747][bookmark: 1748][bookmark: 1749][bookmark: 1750][bookmark: 1751][bookmark: 1752][bookmark: 1753][bookmark: 1754][bookmark: 1755][bookmark: 1756][bookmark: 1757][bookmark: 1758][bookmark: 1759][bookmark: 1760][bookmark: 1761][bookmark: 1762][bookmark: 1763][bookmark: 1764][bookmark: 1765][bookmark: 1766][bookmark: 1767][bookmark: 1768][bookmark: 1769][bookmark: 1770][bookmark: 1771][bookmark: 1772][bookmark: 1773][bookmark: 1774][bookmark: 1775][bookmark: 1776][bookmark: 1777][bookmark: 1778][bookmark: 1779][bookmark: 1780][bookmark: 1781][bookmark: 1782][bookmark: 1783][bookmark: 1784][bookmark: 1785][bookmark: 1786][bookmark: 1787][bookmark: 1788][bookmark: 1789][bookmark: 1790][bookmark: 1791][bookmark: 1792][bookmark: 1793][bookmark: 1794][bookmark: 1795][bookmark: 1796][bookmark: 1797][bookmark: 1798][bookmark: 1799][bookmark: 1800]πέλεια, ας (ἡ) le pigeon, la colombe. 
Πέλειαι, ων (αἱ) les Pléiades, constellation.
πέλειας, αδος (ἡ) c. πέλεια.
Πελείας, άδος (ἡ) une des Pléiades; d'ord. au pl. αἱ Πελεαίδες, les prêtresses de Dodone.
πελειοθρέμμων, ων, ον, gén. ονος, qui nourrit des pigeons ou des colombes.
πελεκάν, ᾶνος (ὁ) une sorte de pélican, oiseau aquatique.
πελεκάω-ῶ, travailler ou tailler avec la hache.
πελέκεσι (épiq. πελέκεσσι) dat. pl. de πέλεκυς.
πελεκίζω, frapper de la hache, décapiter, acc.
πελέκκησεν, 3 sg. ao. epq. de  πελεκάω. 
πέλεκκον, ου (τὸ) le manche de hache. 
πέλεκυς, gén. εως, acc. υν, dat. pl.  εσι (ὁ) 1. la cognée de bûcheron à deux tranchants Il 2 la hache d'armes Il 3 la hache pour les sacrifices, la hache, en gén.
πελεμίζω (ao. poét. πελέμιξα, ao. pass. épq.   πελεμέχθην) 1 mouvoir avec force : τόξον, OD. tendre un arc avec force II 2 agiter, secouer, ébranler; au pass. être agité ou ébranlé fortement Il 3 repousser avec force; à l'ao. pass. être repoussé avec force.
πέλει, 3 sg. prés. ind. act et 2 sg. prés. ind. moy. de πέλω 
πέλεν, 3 sg. imp. act. épq. de πέλω 
πελέσκεο, 2 sg. impf. itér. moy. de πέλω 
πέλευ, 2 sg. impér. prés. ion.  de πέλω 
Πελιάς, άδος, adj. f . de Pélias.
Πελίας, ου (ὁ) Pélias, fils de Peseidon.
Πελίης, ion. c. Πελίας.
πελιτνός, ή, όν, livide, plombé.
πέλλα, ης (ἡ) le vase à traire le lait.
πέλλος, η, ον, de couleur sombre, noirâtre, noir.
πελλός, ή, όν, de couleur sombre, noirâtre, noir.
πελός, ή, όν, de couleur sombre, noirâtre, noir.
πέλμα, ατος (τὸ) la plante des pieds.
πέλομαι, v.  πέλω.
Πελόπειος, α, ον, de Pélops : ἡ Πελόπεια χθών, SOPH. la terre de Pélops, le Péloponnèse.
Πελοπηίαδαι, ων (οἱ) c. Πελοπίδαι. 
Πελοπήιος, ion. c.  Πελόπειος 
Πελοπίδης, ου (ὁ) le fils ou le descendant de Pélops: οἱ Πελοπίδαι, les Pélopides ou descendants de Pélops.
Πελόπιος, α, ον, de Pélops.
Πελοποννησιακός, ή, όν, du Péloponnèse; τὰ Πελοποννησιακά, l''époque de la guerre du Péloponnèse.
Πελοποννησιος, α, ον, du Péloponnèse; subst. ὁ Πελοποννήσιος, l'habitant du Péloponnèse.
Πελοπόννησος, ου (ἡ) le Péloponnèse (auj. Morea) presqu'île de Grèce.
πελός, v. πέλλος    
Πέλοψ, οπος (ὁ) Pélops (litt. Visage-pâle) fils de Tantale, époux d'Hippodameia.
πελτάζω, servir comme peltaste, c. à d. dans l'infanterie légère.
πελτάριον, ου (τὸ) dim. de πέλτη.
πελταστής, οῦ (ὁ) le peltaste, le soldat d'infanterie légère armé du bouclier πέλτη.
πελταστικός, ή, όν, qui concerne les peltastes ou soldats d'infanlerte légère; τὸ πελταστικόν, XEN. l'infanterie légère, les peItastes.
*πελταστικῶς, seul. sup. πελταστικώτατα, adv. à la façon des plus habiles peltastes.
πέλτη, ης (ἡ) 1 le petit bouclier lèger à l'usage de l'Infanterie légère II 2 la longue javeline, la pique.
πελτοφόρος, ος, ον, qui porte un bouclier léger.
πελῶ, fut. de πελάζω.
πέλω et moy. πέλομαι (seul. prés. et impf. ) 1 se mouvoir. κλαγγὴ πέλει οὐρανόθι πρό, IL. un cri s'éleve au ciel; τῷ δὲ δεκάτη πέλειν ἡὼς οἰχομένῳ, OD. la dixième aurore s'approchait de celui qui était parti, c. à d. Il était déjà parti depuis neuf jours; γῆρας καὶ θάνατος ἐπ' ἀνθρώποισι πέλονται, OD. la vieillesse et la mort s'avancent au-devant des hommes II 2 p. ext. avec une idée d'immobilité, mais impliquant l'idée d'un mouv. antér. τοῦ δ' ἐξ ἀργύρεος ῥυμὸς πέλεν, IL. de là partait un timon d'argent; σέο δ' ἐκ τάδε πάντα πέλονται, IL. c'est de toi que vient tout cela II 3 plus souv. se mouvoir dans un lieu, d'où se trouver, être (syn. εἶναι chez les poètes, cf. lat. versari); d'ord. plutôt au sens d'un état durable, avoir coutume d'être, être ordinairement; mais qqf. syn d'εἶναι : ὅσσα δίσκου οὖρα πέλονται, IL. aussi loin que se trouve l'endroit où tombe le disque; en ce sens, construit comme εἰμί avec un part. pf. ἐμεῖο λελασμένος ἐπλευ (epq.); IL. m'as-tu oublié? (litt. te trouves-tu m'ayant oublié?); à l'impf. au sens du prés.: νῦν ἔπλετο ἔργον ἅπασιν, IL. maintenant il y a à faire pour tous Il 4 p. ext. devenir.
πέλωρ (τὸ) seul. nom. et acc. sg. l'être prodigieux, le prodige, le monstre.
πελώριος, α, poét. ος, ον, d'une grosseur énorme, d'où extraordinaire, prodigieux, monstrueux, effrayant :  τὰ πελώρια, ESCH. ce qui est grand ou puissant .
Πελωρίς, ίδος  adj. f. du cap Pélôron; subst.  ἡ Πελωρίς, THC. le cap Pélôron (auj. capo di Fare ou capo di Messina) promont. au nord de la Sicile.
πέλωρον, ου (τὸ) la chose d'une grandeur ou d'une grosseur énorme, d'où le prodige, le monstre.
πέλωρος, α ou ος, ον, d'une grandeur ou d'une grosseur énorme, prodigieux, monstrueux.    
πέμμα, ατος (τὸ) le gâteau, la pâtisserie; d'où au pl. les friandises. 
πεμματουργός, οῦ (ὁ) le pâtissier. 
πεμπάδαρχος, ου (ὁ) le commandant de cinq hommes.
πεμπάζω, compter sur ses cinq doigts (mode de numérotation primitif) ou compter cinq par cinq, p. ext. compter, calculer Il Moy. compter qqe ch. à soi, calculer pour soi.
πεμπάς, άδος (ἡ)  1 le nombre cinq II 2 le groupe de cinq personnes ou de cinq choses.
πεμπαστής, οῦ (ὁ) le calculateur. 
πέμπε, éol. c. πέντε.
πεμπέμεν, inf. prés. epq. de πέμπω.
πεμπέμεναι, inf. prés. épq. de πέμπω.
πέπεσκε, 3 sg. impf. itér. de πέμπω. 
πεμταῖος, α, ον, qui a lieu ou arrive le 5e jour ou depuis cinq jours. 
πεμπτέος, ος, ον, adj. verb. de πέμπω
πέπτος, η, ον, cinquième : πέμτος μετὰ τοῖσιν, OD. moi cinquième avec ceux-là, c. à d. avec quatre autres; πέμτος αὐτός, THC. m. sign. ; πέπτη σπιθαμή, HDT. deux aunes et demie; ἡ πέπτη, (s. e. ἡμέρα) AR. le cinquième jour. 
πεμπτος, ή, όν, envoyé [adj. verb. de πέμπω]. 
πέμπω (impf. ἔπεμπον, f. πέπψω, ao. ἔπεμψα, pf. πέπομφα, pl. q. pf. ἐπεπόμφειν; pass. f. πεμφθήσομαι, ao.ἐπέμφθην, prf. πέπεμμαι, πέπεμψαι, πέπεμπται, etc., pl. q. prf. ἐπεπέμμην) 1 envoyer, acc.; avec double acc. : πέμπειν τινὰ ὁδόν, SOPH, envoyer qqn faire un voyage; fig. κακόν τινι, IL. causer du mal à qqn; ὀνείρατα, SOPH. envoyer des songes; ὕπνον, SOPH. le sommeil; οἰωνόν, IL. un présage; le n. du lieu vers lequel on envoie se construit avec εἰς,πρός, παρά, ὡς, ἐπί et l'acc. ou avec l'accus. : πέμπειν Θήβας, SOPH. ἀγρούς, SOPH. envoyer à Thèbes, à la campagne;  τι ἐπί τινι, envoyer qqe ch. à qqn; ἐπὶ πολέμῳ, XEN. envoyer pour exciter à la guerre (litt.. en vue de la guerre);  πέμπειν περὶ συμμαχίας, XEN. περὶ σπονδῶν, XEN. envoyer pour discuter sur une alliance, sur un traité;avec un adv. :  πέμπειν πόλεμόνδε, IL. envoyer au cornbat; ὅνδε δόμονδε, IL. οἶκονδε, OD. οἴκαδε, OD. envoyer dans sa demeure, dans ses foyers, avec un inf. ; πέμπειν τινὰ νέεσθαι, OD. renvoyer qqn, litt.. envoyer qqn retourner dans son pays; abs. (s. e. πρέσβεις, ἄγγελον, etc.) πέμπει κελεύων, THC. πέμπων ἐκέλευε, XEN. il envoie, il envoyait l'ordreou l'invitation; ἔπεμπε πρὸ Κῦρον δεόμενος, XEN. il envoyait vers Cyrus demandant, pour demander; d'où abs. envoyer dire : πέμπεις σῇ δάμαρτι παῖδα σὴν δεῦρ' ἀποστέλλειν, EUR. tu mandes à ton épouse d'envoyer ta fille ici Il 2 renvoyer, congédier, faire partir ou laisser partir; particul. renvoyer à la maison, renvoyer dans sa patrie II 3 escorter, accompagner; particul. suivre dans un cortège solennel : πομπὴν πέμπειν, faire une procession. HDT. πέμπειν θρίαμβον, PLUT. mener un cortège triomphal, célébrer un triomphe; au pass. être conduit ou porté processionnellement Il Moy. πέμπομαι (ao. ἐπεμψάμην) 1 envoyer après qqn, mander, faire venir, acc. II 2 πέμπεσθαί τινα ἐπί τινα, envoyer qqn vers qqn pour une affaire qui vous est propre Il 3  πέμπεσθαί τινα ou τι, envoyer à qqn ce qui vous appartient en propre.
πεμπώβολον, ου (τὸ) la broche à cinq pointes pour faire cuire les victimes. 
πεμψαίατο, 3 pl. opt. ao. moy. poét. de πέμπω. 
πεμψέμεναι, inf. fut. act. épq. de πέμπω. 
πέμψις, εως (ἡ) l'envoi.
πένει, 2 sg. prés. att. de πένομαι.
πενέστατος, sup. de πένης.
πενέστερος, comp. de πένης.
πενέστης, ου (ὁ) le péneste, le domestique mercenaire en Thessalie.
πένης, ητος, adj. pauvre, indigent (propr. qui travaille pour vivre); avec un gén. pauvre de, qui manque de II Cp.πενέστερος, Sup. πενέστατος.
πενθεία, ας (ἡ) c. πένθος.
πενθείετον, 3 duel prés. ind. épi. de πενθέω.
πενθερά, ᾶς (ἡ) la belle-mère, la mère de l'épouse.
πενθερός, οῦ (ὁ) propr. celui qui contracte un lien de famille par le mariage : 1 le beau-pére, le père de la femme; plur.οἱ πεντεροί, EUR. les beaux-parents II 2 le beau-frère, le mari de la soeur.
πενθέω-ῶ (f. πενθήσω, ao. ἐπένθησα, pf. πεπένθηκα; pass. seul. prés.) 1 tr. pleurer, déplorer, acc. Il 2 intr. être dans le deuil, pleurer.
πένθημα, ατος (τὸ) le deuil, la tristesse.
πενθήμεναι, inf. prés. épq. de πενθέω
πενθήμερος, ος, ον, de cinq jours; κατὰ πενθήμερον, XEN. pendant cinq jours 
πενθημιποδιαῖος, α, ον, qui se compose de deux pieds et demi.
πενθήμων, ων, ον, gén. ονος, douloureux, lugubre.         
πενθητήρ, ῆρος (ὁ, ἡ) celui ou celle qui pleure, qui se lamente.
πενθητήριος, α, ον, qui concerne le deuil, de deuil.
πενθητικῶς, adv. avec deuil, avec tristesse.
πενθήτρια, ας, adj. f. c. πενθητήρ, avec le gén.
πενθικος, ή, όν, de deuil.
πενθικῶς, adv. 1 dans le deuil II 2 avec des vêtements de deuil.
πένθιμος, ος ou η, ον : 1 de deuil, funèbre, luguhre; τὰ πένθιμα, PLUT. les vêtements de deuil II 2 qui est dans le deuil,d'où triste.
πένθος, εος-ους (τὸ) I le deuil, c. à d. : 1 la douleur, l'affliction : πένθος τινός, deuil au sujet de qqn; πένθος ἔχειν, IL. être dans le deuil; ἐπὶ πένθει, PLUT. dans le deuil;  τινὶ πένθος τιθέναι, IL. ou παρέχειν, ESCH. être cause d'un deuil pour qqn II 2 la cérémonie de deuil, le deuil public : πένθος ποιήσασθαι, HDT. organiser un deuil de cour II II le malheur, évidement douloureux.
πενία, ας (ἡ) la pauvreté, l'indigence : ἐν πενίᾳ μυρίᾳ εἰμί, PLAT. je suis dans la plus profonde misère; πενίαν ἀπολείπειν, PLUT. ne rien laisser après soi.
Πενία, ας (ἡ) la Pauvreté personnifiée.
πενίη, ion. c. πενία.
Πενίη, ion. c. Πενία.
πενιχρός, ά, όν, pauvre, indigent.
πένομαι (seul. prés. et impf.) I accomplir un travail pénible, d'où : 1 intr. travailler péniblement; πένεσθαι περὶ δεῖπνον, OD. être occupé pour un repas, le préparer II 2 tr. exécuter, accomplir, préparer, en parl. d'un travail matériel :πένεσθαι δαῖτα, OD. préparer un repas II II p. suite, être pauvre; avec un gén. manquer vu avoir besoin de.
πεντάγωνος, ος, ον, qui a cinq angles; τὸ πεντάγωνον. PLUT. le pentagone, figure de géométrie.
πενταδραχμία, v. πεντεδραχμία. 
πεντάδραχμος, v.  πεντέδραχμος.
πεντάεθλον, v. πένταθλον.
πεντάεθλος, v.  πένταθλος.
πενταετηρικός, ή, όν, qui revient tous les cinq ans, quinquennal.
πενταετηρίς, ίδος, adj. f. de cinq ans, qui revient tous les cinq ans; ἡ πενταετηρίς, l'espace du cinq ans.
πενταέτηρος, ον, ον : 1 de cinq ans, âgé de cinq ans Il 2 qui dure cinq ans,
πενταετής, ής, ές : 1 de cinq ans, âgé de cinq ans Il 2 qui dure cinq ans, adv. πεντάετες, pendant cinq ans.
πενταετία, ας (ἡ) la durée de cinq ans.
πενταετις, ίδος, adj. f. âgée de cinq ans.
πένταθλον, ου (τὸ) la lutte qui se compsose de cinq exercires, la course (δρόμος), la lutte (πάλη), le pugilat (πυγμή,postér. ἀκόντισις, ἄκων, ἄκόντιον), le saut (ἅλμος), le jeu du disque ou du palet (δισκος).
πένταθλος, ου (ὁ) 1 celui qui se livre aux exercices du penlathle, d'où le vainqueur au pentathle Il 2 p. ext. celui qui s'exerce ou se distingue dans lois les genres à la fois; en mauv. part, celui qui veut exceller en tout.
πεντάκις, adv. cinq fois. 
πεντακισμύριοι, αι, α, cinquante mille.
πεντακισχίλιοι, αι, α, cinq mille; sg, πεντακισχιλία ἀσπίς, PLUT. troupe de 5000 boucliers.
πεντακοσίαρχος, ου (ὁ) le commandant de 500 hommes.
πεντακοσιοι, αι, α, cinq cents; οἱ πεντακόσιοι, PLUT. le Conseil des Cinq Cents.
πεντακοσιομέδιμνος, ος, ον, qui a un revenu de 500 médimnes de céréales; οἱ πεντακοσιομέσιμνοι, les Athéniens qui avaient ce revenu et constituaient la 1ère classe des citoyens.
πεντακοσιοστός, ή, όν, cinq-centième. 
πεντακυμία, ας (ἡ)  la 5ème vague, d'où la vague énorme, celle qui met le comble aux autres; cf. τρικυμία.   
πεντάμηνος, ος, ον, de cinq mois.
πεντάπηχυς, υς, υ, gén.  εος, de cinq coudées
πενταπλάσιος, α, ον, cinq fois aussi grand, quintuple.
πενταπλήσιος, ion. c.  πενταπλάσιος.
πεντάπολις, εως, ion. ιος la penlapole, Etat formé de cinq villes doriennes (Lindos, lalysos, Kamiros, Eos, Knidos).
Πεντάπυλα, ων (τὰ) Pentapylos, propr. "aux cinq portes", quartier de Syracuse.
πεντάς, άδος (ἡ) le nombre de cinq, le groupe de cinq personnes ou choses.
πεντασταδιαῖος, α, ον, de cinq stades.
πεντάστομος, ος, ον, à cinq bouches ou embouchures
Πεντάτευχος, ου (ἡ) s. e. βίβλος, le Pentateuque, titre collectif des cinq livres de Moïse
πένταχα, adv. en cinq parties.
πενταχῆ, adv. en cinq parties. 
πενταχοῦ, adv. en cinq parties.
πέντε (οἱ, αἱ, τὰ) n. de n. indécl. cinq.
πεντεδραχμία, mieux que πενταδραχμία, ας (ἡ), le poids, la quantité en valeur de cinq drachme,
πεντέδραχμος, mieux que πεντάδραχμος, ος, ον, qui pèse ou vaut cinq drachmes.
πεντεκαίδεκα (οἱ, αἱ, τὰ) indécl. quinze.
πεντεκαιδεκαετής, ής, ές, d'une durée de quinze ans.
πεντεκαιδεκαναία, ας (ἡ) la flotte de quinze vaisseaux.          
πεντεκαιδεκαπλασίων, ων, ον, gén.  ονος, quinze fois aussi grand
πεντεκαιδεκήρης, ης, ες, à quinze rangs de rames.
Πεντελῆθεν, adv. du dème Pentélè, dans la tribu Antiokhide.
Πεντελῇσι(ν) adv. dans le dème Pentélé.
Πεντελικός, ή, όν, du dème Pentélé :  Πεντελικὴ μάρμαρος. pierre ou marbre de Pentélé, marbre pentélique.
πεντεσύριγγος, ος, ον, à cinq trous; τὸ πεντεσύριγγον (s. e. ξύλον) la machine à cinq trous (pour la tête, les bras et les jambes) instrument de torture; fig,. qui immobilise ou paralyse les membres.
πεντετάλαντος, ος, ον, c. πεντατάλαντος, de cinq talents.
πεντετηρίς, ίδος (ἡ) 1 durée de cinq années Il 2 fête quinquennale.
πεντετής, ής, ές, c.  πενταετής
πεντήκοντα (οἱ, αἱ, τὰ) indécl. cinquante.
πεντηκονταέτης, ου, adj. m. de cinquante ans, quinquagénaire. 
πεντηκονταέτις, ιδος (ἡ), fém. de   πεντηκονταέτης.
πεντηκοντάπαις, παιδος (ὁ, ἡ) 1  de cinquante enfants II 2 qui a cinquante enfants.      
πεντηκονταρχέω-ῶ, être πεντηκόνταρχος.
πεντηκόνταρχος, ου (ὁ) litt. le commandant de cinquante hommes; particul. l'officier d'administration qui suppléait le triérarque pour l'administration, d'où le commandant en second sur une galère.
πεντηκόντερος, ion. c. πεντηκόντορος.
πεντηκοντήρ, ῆρος (ὁ) le commandant de cinquante soldats. 
πεντηκοντόγυος, ος, ον, d'une étendue de cinquante arpents. 
πεντηκοντόπαις, c. πεντηκοντάπαις.
πεντηκοντόργυιος, ος, ον, de cinquante aunes.
πεντηκόντορος, ου (ὁ) à cinquante rames; abs. le navire à cinquante rames.
πεντηκοντούτης, c. πεντηκονταέτης.
πεντηκόσιοι, ion. πεντακόσιοι.
πεντηκοστήρ, ῆρος (ὁ) c. πεντηκοντήρ. 
πεντηκοστός, ή, όν, cinquantième; ἡ πεντεκοστή (s. e. ἡμέρα) la Pentecôte (cinquantième jour après Pâques).
πεντηκοστύς, ύος (ἡ), le nombre de cinquante; particul. la compagnie de cinquante hommes (4e partie du λόχος) à Sparte.
πεντήρης, ης, ες, à cinq rangs : ἡ πεντήρης (s. e. ναῦς) le vaisseau à cinq rangs de rames, la quinquerème .
πεπαθυῖα, part. pf. épq. fém. de πάσχω. 
πεπαιδευμένως, adv. en homme instruit, savamment.
πεπαίνω (act. seul. prés. et ao. ἐπέπανα; pass. f. πεπανθήσομαι, ao. ἐπεπάνθην, pf.
inf. πεπάνθαι) 1 faire cuire, faire mûrir; au pass. mûrir, être mûr lI 2 amollir par la cuisson ll 3 fig. faire mûrir, amener à maturité, d'où au mor. adoucir, calmer.
πεπάλαγμαι, pf. pass. de παλάσσω.
πέπαλμαι, pf. pass. de πάλλω.
πέπαμαι, v. πάομαι 2.
πεπᾶναι, inf. ao. de πεπαίνω.
πέπαρμαι, pf. pass. de πείρω.
πεπαρῴνηκα, pf. de παροινέω.
πέπασμαι, v. πατέω 2.
πεπάσομαι, v. πάομαι 2.
πέπαυμαι, pf. pass. de παύω.
πέπειρα, v. πέπειρος.
πεπείραμαι, pf. pass. de πειράω
πέπειρος, ος ou α, ον I mûr II Il fig. 1 en parl. de pers. mûr pour qqe ch. (pour le mariage, etc.) il 2 en parl. de choses, mûr, formé; ou adouci, apaisé, calmé.   
πέπεισμαι, pf.  pass. de πείθω.
πέπεμμαι, pf. pass. de πέμπω et de πέσσω.
πεπερασμένος, η, ον, part. pf. pass. de περαίνω. 
πεπερημμενος, part. pf. pass. ion. de περάω 2.
πέπερι, εως (τὸ) le poivre.
πέπερις, ιδος (ὁ) le poivre.
πέπηγα, pf. de πήγνυμι.
πέπηλα, pf. de πάλλω.
πεπίασμαι, pf. pass. de πιαίνω.
πεπίεσμαι, pf. pass. de πιέζω.
πεπιθεῖν, inf. ao 2 épq. de πείθω .
πεπιθήσω, fut. ant. épq. de πείθω.
πεπίθοιμι, opt. ao. 2 épq. de πείθω. 
πεπίθοιτο, 3 sg. opt. ao. 2 moy. épq. de πείθω. 
πεπίθωμεν,1 pl. sbj. ao. 2 épq. de πείθω.
πεπιθών, part. ao. 2 épq. de πείθω.
πεπλανημένως, adv. en errant çà et là. 
πεπλασμένως, adv. : 1 d'une manière travaillée II 2 artificiellement.
πέπληγα, pf. 2 act. de πλήσσω.
πεπληγέμεν, inf. ao. 2 act. épq. de πλήσσω.
πεπλήγετο, 3 sg. ao. 2 pass. épq. de πλήσσω.
πέπληγον, ao. 2 act. épq. de πλήσσω.
πεπλήγοντο, 3 pl. ao. 2 pass. épq. de πλήσσω.  
πέπλημαι, pf. pass. de πελάζω.
*πέπλον, ου (τὸ) seul. pl. πέπλα, c. le suiv.
πέπλος, ου (ὁ) I primit. toute étoffe tissée servant à recouvrir, particul. : 1 le rideau pour couvrir une voiture II 2 la toileou le tissu pour envelopper une urne cinéraire II 3 le tapis à étendre sur des sièges Il II particul. le vêtement : 1 le vêtement de femme qu'on mettait par-dessus les autres vêtements et qui enveloppait le corps entier; particul. le vêtement brodé dont on parait la statue d'Athèna pour les processions des Panathénées II 2 le vêtement flottant pour les hommes, sorte de vêtement persan.
πέπλωρα, ατος (τὸ) le voile, le tissu, le vêtement.
πέπνυμαι, pf. au sens du prés. : 1 primit. être inspiré, d'où être prudent; part. πεπνυμένος, bien inspiré, prudent, sage II 2 postér. πεπνῦσθαι, avoir du sens.  
πέποιθα, pf. intr. de πείθω
πεποίθεα, pl. q. pf. épq. de πείθω.
πεποίθομεν, 1 pl. sbj. pf. épq. de πείθω.
πεποίθω, sbj. pf. épq. de πείθω.
πεποίθησις, εως (ἡ) la confiance, l'assurance.
πέπομφα, v. πέμπω.
πέπον, v. πέπων.
πεπονέαται, 3 pl. pf. pass. ion. de πονέω.
πεπονημένως, adv. avec peine.
πέπονθα, pf. de πάσχω.
πέπορδα, pf. de πέρδομαι.
πέποσθε, 2 pl. poét. pf. 2 de πάσχω.
πεπόταμαι, pf dor. de ποτάομαι.
πεποτήαται, 3 pl. pf. épq. de ποτάομαι.
πέπραγα, pf. de πράσσω.
πέπρακα, pf. act. de πιπράσκω.
πέπραμαι, parf. pass. de πιπράσκω. 
πέπραχα, pf. de πράσσω.
πέπρηγα, pf. 2 ion. de πράσσω.
πέπρησμαι, pf. pass. de πρήθω.
πέπρηχα, pf. ion. de πράσσω.
πεπρωμένος, η, ον, v. le suiv.
πέπρωται, 3 sg. pf. il est marqué par le destin
πέπρωτο, pl. q. pf. épq. ; il était parqué par le destin: part. πεπρωμένος, η, ον, marqué par le destin; πεπρωμένον ἐστί, c'est l'arrêt du destin.
πέπταμαι, pf. pass. de πετάννυμι.
πεπτεώς, part, pf. épq. de πίπτω.
πεπτηώς, part. pf. épq. de πίπτω et part. pf. poét. de πτήσσω.
πεπτός, ή, όν, cuit ou qu'on peut faire cuire.
πέπτωκα, pf. de πίπτω.
πεπτώς, part. pf. att. de πίπτω.
πεπύθοιτο, 3 sg. opt. a. 2 épq. de πυνθάνομαι.
πεπύσθην, 3 duel pl. q. pf. épq. de πυνθάνομαι. 
πέπυστο, 3 sg. pl. q. pf. épq. de πυνθάνομαι.
πέπωκα, pf. de πίνω.
πέπων, voc. ον, gén. ονος : I cuit par le soleil, d'où mûr II II fig. p. anal.: 1 en b. part : doux, aimable ; en parl. de choses: μόχθος πέπων, SOPH. souffrance qui a perdu son âpreté; πεπαιτέρα μοῖρα τῆς τυραννίδος, ESCH. sort plus doux que la tyrannie; avec un dat. : ἐχθροῖς πέπων, ESCHL. doux envers ses ennemis Il 2 en mauv. part, mou, efféminé IICp. πεπαίτερος, Sup. πεπαίτατος.
πέρ, enclit. περ, particule adv. : 1 certes, tout à fait : ἐγὼ δ' ἑλεεινότερός περ, IL. je suis certes plus à plaindre (que ton père); μινυνθά περ, lL. un moment tout à fait court; ὀλίγον περ, IL., OD. très peu; νόον πύκα περ φρονέοντων, lL. l'intelligence de gens tout à fait avisés II 2 et certes, et cependant, quoique :  τάτε στυγέουσι θεοί περ, IL. devant quoi les dieux eux-mêmes (litt, et cependant ce sont des dieux) éprouvent le frisson; ἀγαθός περ ἐών, IL. quoique tu sois brave, si brave que tu sois; κρατερός περ ἐών, IL. bien que fort; ἀχχύμενός περ, ἱέμενός περ, οὐτάμενός περ, etc. HOM. bien qu'affligé, bien que le désirant., bien que blessé, etc. Il 3 en tout cas, du moins : τόδε πέρ μοι ἐπικρήηνον ἑέλδωρ, αὐτοὺς δή περ ἔασον ὑπερφυγέειν, IL. ce souhait du moins, accorde-le moi, laisse-nous en tout cas échapper;εἰ δέ τοι Ἀτρείδης μὲν ἀπήχθετο..., σὺ δ ἄλλους περ ἐλέαιρε, IL. si l'Atride haïssait, toi du moins aie pitié des autres II 4en un sens indéterminé. au reste, d'ailleurs, en général : εἴπερ, ἐάνπερ, si d'ailleurs, si même, etc.; ὅτε πέρ, à l'époque même où, quand précisément; ὅτε πέρ τε, justement aussi quand; ἐπείπερ, ἐπειδήπερ, ATT. puisque précisément; διότι περ, HDT. justement par cette raison que; ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ, qui justement, précisément qui, qui certes pourtant; qqf. séparé du pronom : οἷός περ ou οἷόσπερ, tout à fait ou précisément comme; ὅσος περ ou ὅσοσπερ, justement combien grand, précisément combien grand; ἔνθα περ ou ἔνθαπερ, où justement, où certes; ὅθι περ, où justement, où toujours ; οὗπερ, m. signif.; ὅθεν περ , de là justement d'où; ὥσπερ (v. ce mot); — après la particule de comparaison ἢ,épq. ἠέ :  ἤπερ, ἠέπερ, que même.    
1 πέρα, ας (ἡ) c. περαία.
2 πέρα, adv. et prép. au delà : 1 avec idée de lieu, avec le gén, au delà de II 2 avec idée de temps, avec le gén. : πέρα μεσούσης ἡμέρας, XEN. après le milieu du jour; καιροῦ πέρα, ESCHL. ou πέρα τοῦ καιροῦ, XÉN. au delà du temps marqué ou nécessaire II 3 avec idée de mesure : πέρα δίκης, ESCH. au delà de ce qui est juste, contrairement à la justice; πέρα τοῦ δέοντος, PLUT. au mépris du devoir; πέρα ἤ, SOPH. au delà de ce que, plus que II Cp. παραιτέρω ouπεραίτερον.
περάαν, inf. prés. épq. de περάω 1 et inf. fut. epq. de περάω 2.
περάασκε, 3 sg. impf. itér. de περάω 1. 
πέραθεν, adv. du côté opposé, d'au delà.
περαία, ας (ἡ) v. περαῖος.
περαίνω (impf. ἐπέραινον, f. περανῶ, ao. ἐπέρανα, pf. inus.; pass, f. περανθήσομαι, ao. ἐπεράνθην, pf. πεπέρασμαι) faire ou aller jusqu'au bout, d'où : I tr. 1 achever, accomplir, mener à terme, terminer, acc.; au pass. être mené à bonne fin, se terminer, s'achever, s'accomplir Il 2 particul. achever un discours, un récit, un raisonnement, etc. acc. Il II intr, pousser jusqu'au bout, d'où 1 s'étendre jusqu'à, pénétrer jusqu'à, gén ;  2 aboutir à, avec εἰς ou ἐπί  et l'acc.
περαῖος, α, ον, situé au delà : ἡ περαία (s. e. γῆ,) le pays situé au delà, de l'autre côté de la mer; ἡ περαία τῆς Βοιωτίης, HDT. la côte de Béotie située de l'autre côté.
περαιόω-ῶ (f. περαιώσω, ao. ἐπεραίωσα, pf. inus.) 1 transporter au delà (d'un fleuve ou d'une mer) : στρατιάν, THC. une armée; ἐπὶ Καρχηδόνα στόλον, PLUT. transporter une expédition à Carthage; au pass. être transporté au delà, passer de l'autre côté, avec l'acc. ou avec ἐπί ou avec εἰς et l'acc. II 2 intr. se transporter au delà de, traverser, acc.
περαιτέρω, adv. au compar. 1 plus loin; fig. davantage : οὐδὲν ὅ τι ξυνέβη καὶ ἔτι περαιτέρω, THC. il arriva ce qui arrive d'ordinaire et même encore davantage; avec un gén. au delà de Il 2 abs. plus loin qu'il ne faut, trop loin.         
περαίωσις, εως (ἡ) l'action de passer au delà, le trajet.
περᾶν, inf. de περάω.
πέραν, adv . et prép. : I au delà de, de l'autre côté, avec un gén. au delà de, de l'autre côté de :  τὸ πέραν τοῦ ποταμοῦ, XEN. la région opposée du fleure; ἡ πέραν γῆ, THC.  la terre opposée ; τὸ πέραν, XEN. le rivage situé de l'autre côté, la rive opposée; τὰ πέραν, XEN. ce qui se passe sur la rive opposée; οἱ πέραν, PLUT. ceux de l'autre côté, de la région opposée II II p. suite : 1 vis-à-vis; avec le gén. vis-à-vis de II 2 au delà de, plus loin que, gén.
πέρας, ατος (τὸ) I le terme, la fin, la limite, l'extrémite : ἐκ περάτων γῆς, THC. des extrémités de la terre;  πέρας ἔχειν, avoir un terme; adv. πέρας ou τὸ πέρας, à la fin, enfin Il II p. suite 1 le terme extrême, le plus haut point, le plus haut degré de force, de puissance, d'autorité II 2 l'accomplissement. (d'un voeu, etc.)
περάσιμος, ος, ον, qu'on peut traverser, guéable.
πέρασις, εως (ἡ)  le trajet :  βίου πέρασις, SOPH. passage de la vie à la mort.
περάτη, ης (ἡ)  v. πέρατος.
πέρατος, η, ον, situé tout au bout, à l'extrêmité du monde; particul. ἡ περάτη (s. e. γῆ) le bout du monde, l'extrémité de l'horizon vers le couchant.
περατός, ή, όν, c. περάσιμος [adj. verb. de περάω].
περατόω-ῶ, limiter.
1 περάω-ῶ (f. περάσω, ao. ἐπέρασα, pf. πεπέρακα) I intr. 1 passer à travers, traverser,
avec une prép.: δι' Ὠκεανοῖο, OD. traverser l'Océan; διὰ πόρον, ESCH.. traverser un passage; διὰ κροτάφοιο, IL. pénétrer à travers la tempe;  ὀστέον εἴσω, IL. en dedans de l'os II 2 p. ext. aller, s'avancer, avec εἰς ou ἐπί et l'acc.;avec un acc. :  περᾶν δόμους, EUR, aller dans une maison; fig. avec un gén.:  θυμοῦ, SOPH. litt.  aller au delà du terme de la coIére. c. a d. se calmer dans sa colère II II tr. 1 traverser : θάλασσαν ou πόντον, la mer; fig. βίον, XEN. mourir, propr. mener la vie jusqu'au terme Il 2 p. suite, franchir, dépasser  : τάφρους, XEN. franchir des fossés ; fig.περᾶν τὴν ἡβητικὴν ἡλικίαν, XEN. dépasser l'âge de la jeunesse; τέρμα τοῦ βίου; SOPH. franchir le terme de la vie, mourir; p. anal. ὅρκον, ESCH. violer (propr. transgresser) un serment; abs. aller trop loin; s'étendre plus loin.
2 περάω-ῶ (f. περάσω, ao. ἐπερασα, pf. inus.) transporter pour vendre, d'où vendre, en parl. du commerce des hommes ou des esclaves : τινα, vendre qqn; τινα Λῆμνον, IL. ou τινα ἐς Λῆμνον, IL. ou τινα ἐπὶ νήσων, IL. vendre qqn pour aller à Lemnos, dans des îles, etc.; τινα κατ' ἀλλοθρόους ἀνθρώπους, OD. aller vendre qqn parmi des hommes au langage étranger.       
3 περάω-ῶ, att. c. περάσω, fut. de περάω 2. 
Περγαμηνός, ή, όν, de Pergame [Πέργαμος]. 
Πέργαμον, ου (τὸ) Pergamon (Pergame) 1 citadelle de Troie, d'où Troie; au plur. Πέργαμα, m. sign.; p. ext. la citadelle,en gén. II 2 ville de Mysie (auj. Pergarno ou Bergama) [cf. le suiv.].
Πέργαμος, ου (ὁ) Pergamos (Pergame) 1 la citadelle de Troie II 2 la forteresse de Piérie II 3 la ville de Mysie Il 4 p. ext.toute place forte ou citadelle.
Περγασίδης, ου (ὁ) le fils de Pergasos. 
περδικοθήρας, ου (ὁ) le chasseur de perdrix.
πέρδριξ, ικος (ὁ ou ἡ) la perdrix, oiseau.
πέρδομαι (seul. prés., pf.  πέπορδα, pl. p. pf. ἐπεπόρδειν) péter.
πέρηθεν, ion. c. πέραθεν.
πέρην, ion. c. πέραν.
περησέμεναι, inf. fut. épq. de περάω 1.
περητός, ion. c. περατός.
πέρθαι, inf. ao. 2 moy. au sens pass. de πέρθω. 
πέρθω (f. πέρσω, ao. 1  ἔπερσα, ao. 2 ἔπραθον, pf. πέπορθα) 1 dévaster, détruire, ravager, ruiner par le fer et le feu,d'où en gén. anéantir, tuer, détruire Il 2 prendre comme butin dans la destruction d'une ville, piller.   
περί, adv. et prép.: A Adv. au-dessus, d'où fig. par-dessus tout, surtout (en ce sens on accentue πέρι) : πέρι μέν σε τίον Δαναιοί, IL. les Grecs t'honoraient au-dessus de tous; σὲ χρὴ πέρι μὲν φάσθαι ἔπος ἠδ' ἐπακοῦσαι, IL. il te faut plus que tous les autres parler et écouter; πέρι κέρδεα οἶδεν, OD. elle s'entend par-dessus tout aux ruses; τὸν πέρι Μουσ' ἐφίλησε, OD. que la Muse aima par-dessus tous les autres; particul. dans la locut.
περὶ κῆρι (où malgré le sens περί s'accentue comme s'il était prépos. sans que pourtant il faille le joindre à κῆρι) περὶ κῆρι φιλεῖν, IL. aimer de tout coeur (Iitt. par-dessus tout de coeur); ἀπέχθεσθαι περὶ κῆρι, IL. haïr de tout coeur; de même dans les locut. περὶ φρεσίν, IL. On. m. sign. ; περὶ θυμῷ, IL. m. sin.; περὶ σθένει, IL. de toute sa force.
B Prép. avec le gén., le dat. et l'acc. : Gén.
I autour de (sens rare et poét.) avec ou sans mouvement : περὶ τρόπιος βεβαῶτα, OD. nageant autour de la carène de son vaisseau II II pour, c. à d.: 1 au sujet de (sens qui se
rattache au préc. par l'usage primit. de περί avec les verbes marquant l'idée de combattre) : I μάχεσθαι περὶ νηός, IL.ou περὶ θανόντος, IL. combattre autour d'un vaisseau, d'un mort, c. à d. pour un vaisseau, pour un mort (autour duquel Iuttent les deux partis); ἀμύνεσθαι περὶ πάτρης, IL. combattre pour la terre des ancêtres; par ext. sans idée de combat: περὶ νόστου ἄκουσα, OD. j'ai entendu parler de son retour; διαλέγεσθαι περί τινος, XEN. s'entretenir au sujet de qq. ch.; κινδυνεύειν περί τινος, HDT. courir un danger pour qqn ou pour qqe ch. ; αἰτία περί τινος, PLAT. accusation au sujet de qqe ch.; τὰ περί τινος, ce qui concerne qqn ou qqe ch.; au commenc. de la phrase au sens de notre locut.quant à :  περὶ μὲν δὴ βρώσεως καὶ πόσεως οὕτω παρεσκευασμένος ἦν, XEN. en ce qui regarde la nourriture et la boisson, telles étaient ses dispositions ; ἀριθμοῦ δὲ πέρι μὴ πύθῃ, ὅσοι, etc. HDT. quant au nombre, ne me demande pas combien, etc. II 2 en vue de : τὴν ἀρχὴν τοῦ πολέμου γεγενημένην περὶ τοῦ τιμωρήσασθαι Φίλιππον, DEM. la guerre avait commencé en vue du désir de se venger de Philippe II III par-dessus, au-dessus de; fig. au-dessus, plus que : περὶ πάντων ἔμμεναι ἄλλων, IL. être au-dessus de tous les autres; περὶ δ' ἔγχει Ἀχαιῶν φέρτατός ἐσσι, IL. tu es le plus habile des Grecs pour lancer la javeline;  περὶ πολλοῦ, περὶ πλείονος, περὶ πλείστου ποιεῖσθαι, ATT. faire grand cas, plus grand cas, très grand cas de, acc. ; περὶ ὀλίγου, ἐλαττονος ποιεῖσθαι, ATT. faire peu de cas, moins de cas de, acc. ; περὶ παντὸς ποιεῖσθαι, XÉN. estimer au plus haut point.
Dat. I autour de : ἔνδυνε περὶ στήθεσσι χιτῶνα, IL. il revêtit une tunique autour de sa poitrine; θώρακα περὶ τοῖς στέρνοις ἔχειν, XEN. avoir une cuirasse autour de la poitrine; particul. en parl. de la blessure que fait un fer de lance :περὶ δουρὶ πεπαρμένη, IL. percée d'une lance; περὶ τοῖς δορατίοις διεφθείροντο, THC. ils périssaient percés de javelines; souv. avec les verbes qui marquent une idée de protection, de défense :  ἑσταότες περὶ Πατρόκλῳ, IL. se tenant debout autour de Patrocle (pour le protéger); ἑστήκει ὥς τίς τε λέων περὶ οἶσι τέκεσσιν, IL. il se tenait debout comme un lion autour de ses petits (pour les défendre); fig. : 1 autour de, de manière à envelopper lI 2 aux environs de, dans le voisinage de, auprès de :  μάρναντο περὶ Σκαιῇσι πύλῃσι, IL. ils combattaient autour des portes Scées;κείται νεκρὸς περὶ νεκρῷ, SOPH. mort il est étendu près de la morte II II pour, c. à d. au sujet de :  περὶ οἷσι μαχειόμενος κτεάτεσσι, OD. combattant pour ses biens; p. anal. après les verbes exprimant l'idée de crainte ou de confiance : περί τινι δεδιέναι, IL. δειμαίνειν, HDT. φοβεῖσθαι, THC.  craindre pour qqn ou qqe ch.; θαρρεῖν περί τινι,PLAT. avoir confiance au sujet de qqe ch. Il 2 à cause de, par suite de : περὶ τάρβει, ECH.  περὶ φόβῳ, ESCHL. par crainte.
Acc. A autour de : I dev. un nom de lieu ou de pers. :  1 propr. autour de, avec ou sans mouv. :  περὶ κεῖνον ὁμίλεον, OD. ils se rassemblaient autour de lui; περὶ ἄστυ μάρνασθαι, IL. combattre autour de la ville II 2 au bord de, le long de,avec idée d'une ligne circulaire : ἡ ἀγορὰ ἡ περὶ τὰ ἀρχεῖα, XEN. la place qui longe tout autour les édifices des magistrats;  ἡ περὶ Λέσβον ναυμαχία, XEN. le combat naval près de Lesbos;  p. ext. au bord de : οἱ περὶ τὴν θάτατταν οἰκοῦντες, PLAT. ceux qui habitent au bord de la mer, qqf. renforcé par ἀμφί (v. ce mot) : περί τ' ἀμφί ρε τάφρον, IL. tout autour du fossé Il 3 contre : ταραχθεῖσαι αἱ νῆες περὶ ἀλλήλας, THC. les vaisseaux en désordre et s'étant embarrassés les uns au milieu des autres II 4 dans la région de :  τὰ περὶ τὴν Αἴγυπτον γεγονότα, HDT. les événements accomplis en Egypte II II dev. un nom de personne : οἱ περί τινα, les personnes de l'entourage de qqn,particul. les gardes d'un prince, les disciples d'un philosophe; p. ex,. l'entourage d'une personne avec cette personne même : οἱ περὶ Ἀρχίαν πολέμαρχοι, XEN. Arkhias et les polémarques ses collègues ; et même cette personne seule :οἱ περὶ Φαβρίκιον, PLUT. Fabricius II III dev. un n. de temps : περὶ λύχνων ἁφάς, HDT. vers l'heure où Ion allume les lampes; περὶ πλήθουσαν ἀγοράν, XEN. vers l'heure où l'agora est remplie de foule; περὶ τούτους τοὺς χρόνους, THC. vers ce temps, avec un n. de nombre : περὶ ἑβδομήκοντα, THC. soixante-dix environ II B pour (avec un rég. désignant primitiv. un objet autour duquel on agit), particul. : 1 en vue de : περὶ δόρπα πονεῖσθαι, IL. se donner de la peine pour son repas (propr. autour de son repas), le préparer; διατρίβειν περί τι, XEN. s'occuper de qqe ch.; ou sans participe : οἱ περὶ τὰς τελετάς, PLAT. ceux qui président aux cérémonies des mystères II 2 à l'égard de : ἄδικος περί τινα, XEN. injuste envers qqn; p. suite, περί et l'acc devient une sorte d'équivalent d'un gén. :  τὰ περὶ ἐμὲ πράγματα (comme τα ἐμοῦ πράγματα.) ATT. les affaires qui me concernent, mes affaires; τὰ περὶ Κῦρον, HDT. ce qui concerne Cyrus; τὰ περὶ τὰ ναῦς, THC. les affaires navales, ce qui concerne la marine; ou d'un adj.  : οἱ νόμοι οἱ περὶ τοὺς γάμους, PLAT. les lois sur le mariage II Rem. I περί peut se construire en poésie et qqf. en prose après son rég. ; il s'accentue alorsπέρι:  τοῦδε πράγματος πέρι, ESCHL. au sujet de cette affaire; ἥν πέρι, IL. autour d'elle; ἄστυ πέρι, lL. autour de la ville Il II en compos. περί signifie 1 autour (περιβαίνω, περιβάλλω) Il 2 p. suite, après un circuit complet, retour au point de départ (πειάγω, περιβαίνω, περιέρχομαι) II 3 par-dessus, au-dessus (περιγίγνομαι, περιεργάζομαι) Il 4 tout à fait (περικαλλής) Il 5 l'idée d'une chose double (περιδέξιος).
πέρι, v. le préc. ou att.
περιαγγέλλω (ao. πειήγγειλα, etc.) 1 faire annoncer tout autour, de tous côtés, publier; particul. envoyer un ordre de tous côtés, avec l'inf. Il 2 requérir par un ordre annoncé partout, acc.
περιαγείς, εῖσα, έν, part. ao. 2 pass. de περιάγνυμι.
περιαγής, ής, ές : 1 arrondi II 2 recourbé, convexe.
περιαγνίζω , purifier tout autour. 
περιάγνυμι, au pass. ou moy. en parl de la voix, retentir autour, être rèépété par l'écho.   
περιάγω, tr. 1 conduire autour, promener autour : τὸν ἵππον ἄγχου τῇ ἱππῳ, HDT. conduire ou promener le cheval tout auprès autour de la jument; avec l'acc. du lieu :  λίμνην κύκλῳ, HDT. conduire autour d'un lac Il 2 faire tourner : τινά, qqn; τῶ χεῖρε, LYS. amener les mains derrière le dos (pour les lier) Il 3 emmener à ses côté, avec soi, acc. Il 4 détourner, fourvoyer à force de paroles, acc.. II 5 différer, reculer, acc,. Il Moy. emmener avec soi tout autour, avoir toujours auprès de soi, acc.
περιαγωγεύς, εώς (ὁ) la machine pour faire tourner, le treuil.
περιαγωγή, ῆς (ἡ) 1 l'action de conduire autour, de faire tourner; particul. l'action de faire tournoyer (une fronde); fig. l'action de disperser çà et là, de distraire Il 2 intr. l'action de tourner autour, le détour, ou le mouvement circulaire, la rotation, la révolution (de l'univers, des astres, etc.); les mouvements circulaires d'une danse.     
περιᾴδω, chanter autour, de tous côtés ; au pass. être étourdi par du bruit autour de soi.
περιαιρετός, ή, όν, enlevé ou coupé tout autour
περιαιρέω-ῶ (f. περιαιρήσω, ao. 2 περιεῖλον) enlever autour, d'où : 1 retirer qqe ch. qui enveloppe; au pass.: περιῃρημένοι χρήματα, DEM. dépouillés de leurs ressources Il 2 enlever qqe ch. qui entoure : τείχη, HDT. renverser ouraser des murs tout autour; fig faire disparaitre, supprimer, abroger, acc. Il 3 réfuter successivement, à tour de rôle,acc. Il Moy. 1 ôter d'autour (de son doigt, de sa tête, de son corps, etc.) acc. II 2 ôter tout autour pour soi : βιβλίον, HDT. défaire les cordons qui entourent une lettre, c. à d l'ouvrir; p. suite : τινός τι, dépouiller qqn ou qqe ch. de qqe ch. qui entoure. 
περιακοντίζω, assaillir de toutes parts avec des javelots.
περιακτέον, adj. verb. de περιάγω. 
περίακτος, ος, ον : 1. qu'on peut tourner : μηχαναὶ περίακτοι. PLUT.  mécanisme qu'on fait pivoter sur la scène II 2 qui circule de tous côtés, en parl. de propos, de bruits, etc.
περιαλγέω-ῶ, être très affligé : τινι , ou ἐπί τινι, de qqe ch.
περιαλγής, ής, ές, tout à fait affligé.
περίαλλος, ος, ον, qui surpasse les autres; adv. περίαλλα, SOPH. par-dessus tout, supérieurement, extrêmement.
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περιαμύνω, protéger tout autour, défendre en couvrant de son corps.
περιανθέω-ῶ , fleurir autour.
περιαντλέω-ῶ, répandre autour ou sur, avec le dat.
περιαπλόω-ῶ déployer autour.
περίαπτος, ος, ον,, attaché autour.
περιάπτω, attacher autour : διάδημα τῷ τραχήλῳ, PLUT. attacher un diadème autour de son cou; fig. αἰσχύνην τινί, PLAT. attacher de la honte au nom de qqn; τινὶ τιμάς, XEN. attribuer des honneurs à qqn; ἀγαθόν τινι, XEN. faire du bien à qqn; sans dat. de pers. :
ἀνελευθερίαν. XEN. faire à qqn ou à soi-même la réputation de n'être pas libéral II Moy. attacher à ou sur soi-même,d'où porter attaché ou suspendu, acc.         
περιαρμόζω ajuster tout autour : τινί τι, PLUT. une chose à une autre.
περιαρόω-ῶ, labourer tout autour. 
περιαρτάω-ῶ, suspendre autour.
περίᾳσις, εως (ἡ) la modulation. 
περιαρχολέω-ῶ, être accablé d'occupations. 
περιαυγή, ῆς (ἡ) la lumière répandue tout autour.
περιαυτολογία, ας (ἡ) la jactance.
περιαυχένιος, ος, ον, qu'on met autour du cou.
περιβάδην, adv. à califourchon.
περιβαίνω (f. περιβήσομαι,ao.2 περιέβην, etc.) I aller autour, c. à d. 1 marcher autour, d'où faire bonne garde autour, veiller sur, défendre, protéger : τινί, τινός, τινά, etc. qqn Il 2 circuler autour, résonner autour II II aller en entourant de ses jambes 1. enfourcher (un cheval, etc.) acc. II 2 couvrir, saillir.
περιβάλλω : I tr. jeter autour : 1 abs. πεῖσμα κίονος ἐξάψας περίβαλλε, OD. il fixa une corde à une colonne et la passa autour (du cou des servantes) Il 2 avec l'acc. de la chose que l'on jette autour et le dat. de la pers. ou de la chose autour de laquelle on jette : χεῖρας πρειβάλλειν τινί, EUR. jeter les mains autour de qqn, embrasser qqn Il 3 avec l'acc. de la pers. ou de la chose que l'on entoure et le dat. de l'objet dont on entoure : περιβάλλειν τινὰ χαλκεύματι, ESCH. frapper qqn d'une épée; τὸν αὐχένα βρόχῳ, HDT. entourer le cou d'un lacet; d'où sans dat. περιβάλλειν ἰχθύων πλῆθος, HDT. prendre dans des filets une multitude de poissons; περιβάλλειν τινὰ φυγῇ, PLUT. jeter qqn en exil ll 4avec l'acc. de la chose que l'on jette et une prép. : ναῦν περιβάλλειν περὶ ἕρμα, THC. pousser un vaisseau sur un banc de sable, échouer avec le navire Il Il intr. en appar. (s. e. ἑαυτόν, ἵππον, νῆα, etc.) s'élancer autour :  τὸν Ἄθων περιβάλλειν. HDT. tourner autour de l'Athos avec la flotte, doubler le mont Athos; περιβάλλειν Σούνιον, THC. doubler le cap Sounion; fig. faire le tour de, c. à d. dépasser, surpasser : τινά τινι, surpasser qqn en que ch.; abs. n. περιβάλλειν ἀρετῇ, IL. être supérieur en vaillance II Moy. περιβάλλομαι : I tr. : 1 jeter autour de soi : τεύχεα, OD. ses armes, revêtir son armure; τείχεα, HDT. ou τεῖχος, THC. élever des murs, un mur tout autour pour se protéger; avec deux reg. τεῖχος τὴν πόλιν, HDT. élever un mur autour de la ville; ταῖς πόλεσι ἐρύματα, XEN. élever des retranchements autour des villes II 2 jeter autour de, en gén.: περιεβάλοντο οἱ πτεροφόρον δέμας θεοί, ESCH. les dieux l'entourèrent (le rossignol) d'un corps couvert de plumes II II intr. : 1 se jeter autour de, d'où cerner, entourer Il 2 p. suite, s'emparer de, acc. ; fig. embrasser par la pensée, considérer, acc.
περίβαρυς, υς, υ, tout à fait lourd, accablant.
περιβιάζομαι, déployer une grande force. 
περιβιόω-ῶ, survivre.
περιβλαστάνω, croître autour.
περίβλεπος, ος, ον, qui attire les regards de tous côtés, d'où qui est en vue, notable, célébre : ἐν Ἕλλησι, XEN. parmi les Grecs; ὑπό τινος, admiré de qqn II Cp. περιβλεπότερος, sup. περιβλεπότατος.
περιβλέπω : 1 regarder tout autour, acc. Il 2 porter ses regards tout autour, de l'un à l'autre : τινά, sur qqn II 3 chercher des yeux de tous côtés, acc. ; fig. περιβλέπειν τούνδικον, SOPH. avoir égard à la justice II Moy. chercher du regard de tous côtés, acc.; fig. aspirer à, convoiter, acc.
περίβλεψις, εως (ἡ) l'observation attentive, la vigilance.
περιβόητος, ος, ον : 1 proclamé tout autour, d'où généralement connu; en mauv. part, décrié, discrédité; en b. part,célèbre il 2 qui vit ou se plaît au milieu du tumulte..
περιβοήτως, adv. d'une manière notoire.
περιβόλαιον, ου (τὸ) propr. l'enveloppe, d'où la couverture pour les pieds; la couverture d'un char, d'une voiture.
περιβολή, ῆς (ἡ) A l'action de jeter autour : I act. 1 au propre : περιβολὴ χειρῶν, EUR. l'action de jeter les mains autour de qqn pour l'embrasser; d'où l'embrassement II 2 fig. l'action d'esquisser le contour, d'où l'esquisse, l'exposition (d'événements) ; au pass.: περιβολὴ λόγου, ISOCR. le contenu d'un discours, ce qu'Il embrasse Il II pass. ce qu'on jette autour, d'ou : l'enveloppe, particul. le vêtement II 2 l'enceinte, le mur Il B l'action d'aller autour, d'où : 1 la marche, autour : περιβολὴν ποιεῖσθαι, XEN. faire le tour pour entourer, pour cerner; fg. ἀρχῆς, XEN. la recherche du pouvoir Il 2 la courbe d'une côte II 3 le circuit, le tour (d'une maison).
1 περίβολος, ος, ον, qui entoure.
2 περίβολος, ου (ὁ) l'enceinte, d'où : 1 le rempart, le retranchement Il 2 l'enceinte ou le circuit d'une maison, d'un temple. 
περιβομβέω-ῶ, bourdonner autour. 
περιβουνος, ος, ον, entouré de collines.
περιβραχιόνιος, ος, ον, qui entoure le bras; τὸ περιβραχίονιον, le bracelet.
περιβρύχιος, α, ον, battu tout autour par les flots bruyants.
περιβύω, boucher bourrer tout autour. 
περίγειος, ος, ον, de la terre, terrestre.
περιγενητικός, ή, όν, capable de triompher de, gén.
περιγίγνομαι (f. περιγενήσομαι, ao. 2 περιεγενόμην, pf. περιγέγονα) I devenir maître de.
surpasser, être supérieur : τινός, à qqn; τινι, en qqe ch.: τινός τινι, à qqn en qqe ch.; avec une prép. : πρὸς τοὺς Ἀθηναίους πολλὰ τοῖς ἁμαρτήμασιν αὐτῶν μᾶλλον περιγεγενημέναι, THC. supérieurs aux Athéniens bien plus par les fautes que ceux-ci avaient commises que, etc. abs. être supérieur, l'emporter : τινι, qqe ch.; τὰ Ὀλύμπια περιγινόμενος, PLUT. vainqueur aux jeux Olympiques Il Il rester, d'où : 1 être de reste, en parl. d'argent, de ressources Il 2 rester, être sauvé, survivre : περιγίγνεσθαι τούτου τοῦ πάθους. HDT. (parvenir à) se sauver de ce désastre; avec une prép.:  ἐκ τῶν μεγίστων (κακῶν), THC. échapper aux plus grandes calamités II 3 rester comme résultat, provenir de : ἐκ τῶν μεγίστων κινδύνων μέγισται τιμαὶ περιγίγνονται πόλει, THC. des plus granits périls naissent pour une cité les plus grands honneurs; avec un inf.: περιγίγνεται ἡμῖν, THC. cela a pour nous ce résultat que, etc. ; περιεγένετο ὥστε, avec l'inf. XEN. le résultat fut que, etc.
περιγλαγής, ής, ές, plein de lait.
περίγλυκυς, εια, υ, seul. sup. περιγλύκιστος, très doux.
περιγνάμπω, litt. courber ou détourner autour : Μάλειαν. OD. doubler le cap Maleia.
περίγραμμα, ατος (τὸ) le lieu circonscrit.
περιγραπτέον, adj. verb. de περιγράφω. 
περίγραπτος, ος, ον, circonscrit, limité, borné.
περιγραφη, ῆς (ἡ) 1 le contour : δύο περιγραφᾶ ποδοῖν, ESCHL. deux traces de pas imprimées sur le sol ; τὰ καλῶς ἔχοντα τῇ περιγραφῇ προαγαγεῖν καὶ διαρθρῶσαι, ARSTT. exécuter plus complètement et dans le détail ce qui suffit dans une esquisse II 2 l'action de donner une forme aux pensées.
περιγράφω : I dessiner le contour, esquisser, acc. lI II délimiter. d'où : 1 borner, déterminer, fixer; en gén. fixer une limite II 2 séparer par une limite, exclure : τινά, qqn lI 3 achever, terminer.
περιδδείσας, part. ao. epq. de περιδείδω. 
περιδεής, ής, ές : 1 très craintif, timoré : τινι, au sujet de qqe ch.; τινος. au sujet de qqn ou de qqe ch. ll 2 terrible.
περιδείδω (f. περιδείσομαι, ao. 1 περιέδεισα, pf. περιδείδια, au sens du prés.) craindre beaucoup, acc.: τινος, ou τινι, pour qqn ou qqe ch. ; μή, IL. craindre que... ou de ne, etc.; τινι μή, IL. craindre pour qqn que, etc.; ἐμῇ κεφαλῇ περιδείδειν μὴ, etc. IL. je crains pour ma tête que, etc.
περίδειπνον, ου (τὸ) le repas funéraire.
περιδέξιος, ος, ον, adroit des deux mains.
περιδέραιος, ος, ον, qu'on met autour du cou ; τὸ περιδέραιον, le collier.
περιδέω-ῶ (f.  περιδήσω, etc.) lier autour : τί τινι, attacher une chose autour d'une autre Il Moy. attacher autour de soi,acc.
περιδεῶς, adv. avec effroi.
περιδίδοναι (f. περιδώσομαι, ao. 2 περιεδόμην, etc.). deposer le montant d'une gageure, d'où gager, parier: avec le gén. de l'enjeu : τρίποδος IL. un trépied;  περίδου νυν ἐμοί, AR. voyons ! parie avec moi.
περιδινέω-ῶ (f. περιδινήσω, ao.  περιεδίνησα, pf. inus.) faire tournoyer: au pass. aller et venir, faire mille tour.    
περιδίνησις, εως (ἡ) le tournoiement.
περίδραξις, εως (ἡ) l'action de saisir avec la main.
περιδράσσομαι, saisir avec la main, d'où saisir fortement, empoigner.
περιδράττομαι, att., saisir avec la main, d'où saisir fortement, empoigner.
περιδρομή, ῆς (ἡ) 1 la course autour, la course circulaire, le circuit Il 2 fig. l'action de circonvenir, la fraude.
περίδρομος, ος, ον : I act. 1 qui court autour ou de tous côtés Il 2 qui fait le tour de, qui entoure, qui enveloppe lI 3 p. suite, circulaire, rond Il II pass. dont on peut faire le tour en courant, d'où dègagé, isolé, en parl. d'un édifice.
περίδρομος, ου (ὁ) le tour, le circuit; particul. la galerie circulaire entre les colonnes et le mur d'un édifice. 
περιδρύπτω, déchirer tout autour.
περιδύω (f. περιδύσω, ao. 1 περιέδυσα) ôter tout autour : χιτῶνας, IL. ôter des tuniques.
περιδώμεθον, ao. 2 duel de περιδίδοναι. 
περιέδραμον, ao. 2 de περιτρέχω. 
περιειδέναι, inf. poét. de περίοιδα. 
περιεῖδον, ao. 2 de περιοράω.     
περιειλέω-ῶ, rouler autour : τι περί τι, rouler une chose autour d'une autre,
περιείλησις, εως (ἡ) l'action d'enrouler.
1 περίειμι (imp . περιῆν, f. περιέσομαι) I être autour de, dat. Il II être au-dessus de, être supérieur à, l'emporter sur :τινος, sur qqn; τινός τι, sur qqn en qqe ch.; τινι, en qqe ch., être supérieur en qqe ch.; ἐκ περιόντος, THC. avec supériorité II III être de plus, être en plus, d'où, : 1 être, de reste : τὸ περιὸν τοῦ στρατοῦ, THC. le reste de l'armée;  ἡ περιοῦσα παρασκευή, THC. ce qui reste des biens mobiliers Il 2 survivre : τινί, à qqn Il 3 rester, se maintenir : περεῖναι ἐλευθέρην, HDT. rester libre, en parl. de la Grèce Il 4 rester comme résultat final : ὑμῖν περίεστι ἐκ τούτων, DEM. de cela il vous reste l'avantage de, vous gagnerez à cela de, etc.; avec l'inf. περίεστι τοίνυν ἡμῖν ἀλλήλοις ἐρίζειν, DEM. nous y gagnons de nous quereller mutuellement.
2 περίειμι. (impf. περιῄειν, f. περίειμι) I aller autour, d'où : 1 faire le tour de, avec un rég.: abs. aller çà et là; particul. aller çà et& là en flânant; κατὰ νώτου τινι, THC. faire le tour pour se mettre derrière qqn; abs., χρόνου περιιόντος, HDT. le temps s'écoulant Il 2 faire un tour à travers, parcourir dans une tournée : φύλακας, HDT, visiter les postes ; τὴν Ἑλλάδα, XEN. parcourir la Grèce ll II échoir par tour de succession : ἔς τινα, à qqn.
περιείργω, v. περιέργω.
περιείρω, attacher ou suspendre autour : τι περί τι, attacher une chose autour d'une autre.
περιεκτικός, ή, όν, qui embrasse, d'où : 1 général, universel II 2 qui tient serré, économe.  
περιέλασις, εως (ἡ) l'espace où l'on peut ciruler à cheval.
περιελαύνω (f. περιελάσω, att. περιελῶ, pf. περιελήλακα) pousser autour, d'où : 1 tracer en forme de cercle : αὔλακα, PLUT. un sillon Il 2 envelopper : περιελαυνόμενος στάσι, HDT. enveloppé par une sédition Il 3 pousser devant soi en tournant autour (du bétail, du butin, etc.) II 4 faire une tournée ou une course à cheval, propr. pousser son cheval autour : τὸ στρατόπεδον, XEN. faire le tour du camp à cheval.
περιέλευσις, εως (ἡ) l'action d'aller autour.
περιελίσσω, rouler autour : I au propre : 1 enrouler autour, enrouler une chose autour d'une autre; au pass. s'enrouler autour de, dat. ou περί et l'acc. II 2 disposer circulairement ou en replis autour Il II fig. user de ruse pour circonvenir.
περιελίττω, rouler autour : I au propre : 1 enrouler autour, enrouler une chose autour d'une autre; au pass. s'enrouler autour de, dat. ou περί et l'acc. II 2 disposer circulairement ou en replis autour Il II fig. user de ruse pour circonvenir.
περιέλκω (f.  περιέλξω, ao. περιεῖλξα, etc.) tirer autour ou en tous sens.
περιέπω (impf. περιεῖπον, f. περιέψω, ao. 2 περιέσπον, d'où inf. περισπεῖν; pass. f. περιεφθήσομαι; ao. περιέφθην) envelopper, d'où 1 entourer de soins : εὖ περιέπειν τινά, entourer qqn de prévenances, d'attentions; τινὰ ὡς εὐεργέτην, XEN. entourer qqn de déférence ou de reconnaissance à titre de bienfaiteur; τὸν οἶκόν τινος, XEN. avoir en honneur la maison de qqn; ἀρχήν, LUC. exercer le pouvoir avec sollicitude, donner tous ses soins à bien gouverner ll 2 en mauv. part : ἀεικίῃ περισπεῖν τινα, HDT. traiter qqn avec une extrême inconvenance; ἅτε πολεμίους, HDT. ὡς ἀνδράποδα, HDT. traiter durement en ennemis, comme des esclaves; au pass. être traité mal, durement II Moy. (f. περιέψομαι) m. sign., ou au sens pass. être traité.
περιεργάζομαι, travailler avec trop de soin, prendre un soin superflu : τινι, ἔν τινι, τι, en qqe ch.
περιεργαστέον, adj. verb. de περιεργάζομαι.
περιεργία, ας, (ἡ) le soin excessif ou superflu, d'où : 1 l'esprit de minutie ll 2 la curiosité excessive ou indiscrète, l'ingérence indiscrète dans les affaires d'autrui.
περίεργος, ος, ον : I act. 1 qui prend un soin superflu, minutieux à l'excès; περίεργόν ἐστι, avec l'inf. ISOC. il est superflu de, etc. Il 2 qui s'occupe de ce qui ne le regarde pas, indiscret II II pass. travaillé avec un soin excessif, d'un art raffiné : τὸ περίεργον, LUC. le soin excessif, l'art prétentieux II Comp. περιεργότερος 
περιέργω, enfermer de tous côtés.
περιείργω, att. enfermer de tous côtés.
περιέργως, adv. avec une curiosité indiscrète.
περιέρπω (seul. prés. et impf. περιεῖρπον) ramper autour, en gén. aller autour.
περιέρχομαι (f. περιελεύσομαι, ao. περιῆλθον, pf. περιελήλυθα) aller autour, c. à d.: 1 faire le tour de; en part. du temps, accomplir son évolution, s'écouler; avec l'acc.: πᾶσαν γῆν, XEN. faire le tour du monde Il 2 aller autour, entourer, cerner : τοὺς πολεμίους κύκλῳ, PLUT. entourer l'ennemi en le cernant; fig. circonvenir, chercher à tromper à séduire, à corrompre : τινά τινι, ou διά τινος, qqn par qqe moyen Il II arriver jusqu'à, d'où faire un tour complet et revenir au point de départ, avec ἐς et l'acc.; p. suite, en gén.: 1 échoir par hasard ou par succession : ἔς τινα, à qqn Il 2 parvenir à d'où en gén. εἰς ἅπαντας, PLUT. parvenir à la connaissance de tous sans exception ; p. suite, finir par atteindre : ἔς τινα, τινα, qqn ; d'où venir à, aboutir à : ἔς τι, à qqe ch., dégénérer en qqe ch. 
περιεσθίω (f.  περιέδομαι, ao. 2  περιέφαγον, etc.) ronger tout autour, acc.
περιέσπον, v. περιέπω.
περιέστηκα, v. περιίστημι. 
περιέστην, v. περιίστημι. 
περιέσχατος, η, ον, extrême : τὰ περιέσχατα, les extrémités tout autour.
περιέταμον, v.  περιτέμνω.
περίεφθος, ος, ον, cuit tout autour, bien cuit.
περιέχω (f. περιέξω ou περισχήσω, ao. 2 περιέσχον, etc.) A tr. : I entourer, envelopper : περιέχειν τινὰ ἀμφοτέραις ταῖς χερσίν, PLUT. étreindre qqn de ses deux mains, ὁ περιέχων ἀήρ, PLUT. ou abs. ὁ περιέχων, l'air ambiant, l'atmosphère; particul. : 1 embrasser qqn, acc. Il 2 entourer pour protéger II 3 avec idée d'hostilité, occuper tout autour, bloquer, cerner (une maison), acc.; au pass. être cerné ll II enfermer, contenir en soi, comprendre, acc.; part.περιέχων, ουσα, ον, qui embrasse, d'où général, universel : περιέχοντα ὀνόματα, ARSTT. termes généraux Il B intr. dépasser, déborder, en parl. des ailes d'une armée; d'où avoir la prédominance, l'emporter Il Moy. 1 embrasser par affection, s'attacher fortement à, gén. Il 2 p. suite, entourer pour protéger, protéger, acc. ; d'où prendre soin de, embrasser les intérêts de, gén. Il 3 s'attacher fortement à, gén.; avec l'inf. prier instamment.
περιεών, εοῦσα, εόν, ion. c. περιών, part. prés. de  περίειμι 1.
περιζέω, bouillir ou bouillonner autour.
περίζυγα, ων (τὰ) le harnais ou les objets de rechange (propr. en surplus) pour un attelage. 
περίζωμα, ατος (τὸ) l'objet dont on se ceint, d'où 1 la ceinture II 2 le tablier.
περιζώννυμαι, se ceindre : ἐσθῆτα, PLUT. τήβενννον, PLUT. mettre son vêtement, sa toge.
περίιηγέομαι-οῦμαι, dép. mener autour : τινί τι, faire faire à qqn le tour de qqe ch.; fig. faire voir en détail, acc.
περιήγησις, εως (ἡ) 1 l'action de conduire autour, d'où la description ou  l'explication détaillée Il 2 le dessin du contour, le contour.
περιηγητής, οῦ (ὁ) celui qui conduit autour, d'où 1. le guide. II 2 celui qui décrit en détail; p. suite, celui qui explique,gén.
περιηγητικός, ή, όν 1 act, descriptif II 2 pass. répandu de tous côtés.
περιῄδη,   3 sg pl. q pf. de περίοιδα. 
περιῄειν, impf. de περίειμι 2.
περιήκω : 1 échoir, arriver : τὰ περιήκοντα, HDT. les choses qui sont arrivées; échoir par
un tour de succession : εἰ αὐτόν, XEN. (le pouvoir) lui est échu ll 2 aboutir à : εἰς τοῦτο, PLUT. à ce concours de circonstances.
περιήλυσις, εως (ἡ) 1 le circuit II 2 l'évolution.
περιημεκτέω-ῶ, être mécontent : τινι, au sujet de qqe ch.; ou τινος, au sujet de qqn.
περιῆν, impf. de περίειμι 1.
περιήνεικα, v. περιφέρω.
περιηχέω-ῶ, retentir tout autour : τὴν οἰκίαν, PLUT. autour de la maison, dans toute la maison.
περιήχρησις, εως (ἡ) le retentissement autour.
περιθαμβής, ής, ές, frappé de stupeur.
περίθερμος, ος, ον, tout à fait chaud.
περίθετος, ος, ον, qu'on met autour.
περιθετός, ή, όν, qu'on met autour : κόμη, EL. cheveux dont on s'affuble, perruque.
περιθέω : 1 courir autour : ἐν κύκλῳ πόλιν, LUC. faire en courant le tour d'une ville; avec un sujet de chose, tourner en cercle, entourer Il 2 parcourir en tous sens : τὴν Ἰταλίαν, PLUT. l'Italie.
περιθεωρέω-ῶ, regarder tout autour, de tous côtés.
περίθλασις, εως (ἡ) l'action de briser autour, la contusion.
περιθλάω-ῶ, briser autour de ou sur; p. suite, couvrir de contusions, acc.
Περιθοίδης, ου, adj. m. habitant du dème Περιθοῖδαι, de la tribu Oenéide.
Περίθους, ου (ὁ) c. Πειρίθοος. 
περιθρηνέομαι-οῦμαι, retentir de lamentations.
περιθριγκόω-ῶ, entourer d'un revêtement :  τινί τι, faire d'une chose un rempart à une autre.
περίθυμος, ος, ον, plein de courroux; adv. περίθυμον, PLUT. avec une grande irritation.
περιθύμως, adv. avec une grande irritation.
περιθύομαι, faire des sacrifices nombreux ou de tous côtés.
περιθυρέω-ῶ, se tenir autour ou près des portes. 
περιίδειν, inf. ao. 2 de περιοράω.
περιίδμεναι, inf. épq. de περίοιδα. 
περιίζομαι, être assis autour de, acc.
περιιππεύω, chevaucher autour de.
περιίστημι : A tr. (prés., impf., fut., ao. 1. περιέστησα, pf, περιέστακα) I établir autour στράτευμα περὶ τὴν πόλιν, XEN. disposer une armée autour d'une ville (pour l'assiéger) II Il taire tourner, fig, c. à d. 1 convertir li 2 tourner vers, diriger :λόγον εἰς ζήτησιν αἰτίας, PLUT. amener peu à peu un discours à une recherche de cause II 3 détourner sur, reporter sur, faire retomber sur Il B intr. (à l'ao. 2 περιέστην, au pf. περιέστηκα, au pass. et au moy.) 1 se dresser autour, se tenir autour: κῦμα περιστάθη, (poét.) OD. une vague se dressa autour; avec l'acc. πολλὸς χορὸν περιίσταθ' ὅμιλος, IL. Une foule nombreuse se tenait autour du choeur de danse; π. τι κύκλῳ, HDT. entourer qqe ch. en cercle II 2 avec idée d'hostilité, entourer, cerner : τινα, qqn pour l'attaquer; λόφον στρατεύματι, XEN. cerner la colline avec une armée; fig. presser ou menacer : τινι, τινα, qqn; τὰ περιεστηκότα πράγματα, LY. l'état fâcheux des affaires II 3 se tourner, se transformer, se modifier; τοὐναντίον περιέστη αὐτῳ, THC. l'événement tourna contrairement à ce qu'il pensait; ἐνταῦθα τὰ πράγματα περιέστηκε, ISOCR. voilà où en sont venues les affaires; avec un part. περιέστηκεν ἡ πρότερον σωφροσύνη νῦν ἀβουλία φαινομένη, THC. notre circonspection d'autrefois s'est transformée et se montre maintenant de l'irréflexion II 4 se détourner pour éviter : λυττῶντας κύνας, LUC. des chiens enragés II Moy. (f. περιστήσομαι) I. tr. faire se tenir autour de soi, placer autour de soi : κύκλον ξυστοφόρων, XEN. un cercle d'hommes armés de bâtons II 2intr. se tourner, aboutir à : εἰς ἕνα περιστήσεται τὸ κράτος, PLUT. le pouvoir passera aux mains d'un seul.
περικαθάπτω, attacher autour : τινί τι, attacher une chose à une autre II Moy. attacher ou ajuster sur soi, acc. 
περικαθέζομαι, (ao. περικαθέσθην) s'asseoir autour : περί τι, autour de qqe ch.
περικάθημαι, ion. περικάτημαι : 1 être assis autour de : τραπέζῃ, HDT. d'une table; τινα, auprès de qqn II 2 camper autour de, assiéger, acc.
περικαίω (f. περικαύσω, ao. περιέκηα) brûler tout autour, consumer entierement.
περικαλίνδησις, εως (ἡ) l'action de rouler autour.  
περικαλλής, ής, ές, très beau, de toute beauté.
περικαλύπτω, cacher en enveloppant, envelopper : τί τινι, envelopper une chose d'une
autre; particul. ensevelir un mort; fig. περικαλύπτειν τὰ πάθη, PLUT. τὸ δεινό, PLUT. voiler, dissimuler des passions, le caractère étrange de qqe ch. Il Moy. s'envelopper, se couvrir; fig.  τινι, de qqe ch., c. à d. se dissimuler sous qqe ch.
περικάμπτω : 1 tr. courber autour : τὴν χεῖρα τοῖς βλεφαροις, LUC. courber la main autour des paupières Il 2 intr. faire tourner (des chevaux, un navire, etc.) autour, d'où intr. tourner autour de : πόλιν, PLUT. faire le tour d'une ville.
περικαρφισμός, ου (ὁ) l'habitude des poules qui ont pondu de se nettoyer elles et leurs œufs.
περικαταλαμβάνω, atteindre en faisant un tour complet, rejoindre.
περικαταρρέω, s'écrouler de toutes parts. 
περικαταρρήγνυμι, déchirer tout autour, entièrement II Moy. m. sign.
περικάτημαι, v. περικάθημαι.
πείκαυσις, εως (ἡ) l'action de brûler autour ou de tous côtés.
περικαῶς, adv. ardemment.
περίκειμαι : I intr.: 1 être étendu autour et tenir embrassé, dat.; abs. être jeté, répandu çà et là Il 2 s'étendre autour, entourer : γωρυτὸς τόξῳ περίκειτο, OD. un étui entourait l'arc; avec le gén.:  τὰ τῆς θεοῦ περικείμενα χρυσία, THC. l'or suspendu ou appliqué à la statue de la déesse; fig. s'attacher à, dat. ou acc. Il 3 être de reste : οὔ τι μοι περικειται, IL. il ne me reste rien, je n'ai rien gagné Il II pass. être entouré, enveloppé : στεφάνους, PLUT. de couronnes : περίκεισθαι τελαμῶνας περὶ τοῖσι αὔχεσι, HDT. porter des baudriers suspendus autour du cou.
περικείρω, tondre tout autour, raser, acc. ; au pass. avoir les cheveux coupés tout autour; fg. περικείρειν ἀκρόπολιν, EL. raser une citadelle Il Moy. tondre sur soi, raser sur soi, acc.
περικεράννυμι, répandre tout autour.
περικήδομαι. (seul. prés. et impf. 3 sg. épq. περικήδετο) 1 prendre soin de : τινι βιότου, OD. prendre soin de qqn pour veiller sur ses biens Il 2 prendre soin de, s'inquiéter de, gén.
περίκηλος, ος, ον, sec ou desséché tout autour.
περικίων, ων, ον, gén.  ονος, entouré de colonnes.
περικλαίω, pleurer sur, déplorer, acc. 
περίκλασις, εως (ἡ) l'action de faire fléchir, de courber.
περικλάω : 1 briser autour, briser en recourbant (un arbre), acc.; παρικλᾶν τῷ κράνει τὸ ξίφος, PLUT. briser son épée sur le casque de qqn Il 2 faire fléchir, courber, faire obliquer : τὸν Τίβεριν ἐπὶ τὸ Κίρκαιον, PLUT. détourner le Tibre vers Circaeum II Moy. s'appuyer autour de ou près de, avec πρός et le dat.
Περικλέης-ῆς, έους, εῖ, έα (ὁ) Périclès, homme d'Etat et orateur athénien.
Περίκλειος, ος, ον, de Périclès. 
περικλείω, enfermer tout autour, envelopper de toutes parts, acc. Il Moy. m. sign.
περικληίω, v. περικλείω.
Περικλῆς, v. Περικλέης.
περικλῄω   anc. att. c. περικλείω.
περικλινής, ής, ές, qui penche tout autour, de tous côtés.
περικλύζω, baigner tout autour.
περίκλυσις, εως (ἡ) l'inondation. 
περίκλυστος, ος ou η, ον, baigné tout autour, de tous côtés.
περικλυτός, ή, όν, renommé alentour, illustre.
περικνημίς, ῖδος (ἡ) l'armure des jambes, le jambart.
περικνίζω, gratter tout autour, ronger.
περικολούω, couper tout autour, mutiler, rogner; fig. amoindrir, humilier.
περικομίζω, transporter autour; au pass. être transporté ou naviguer autour. 
περίκομμα, ατος (τὸ) le  profil d'une personne
περικονδοπωροφίλα (ἡ) celle qui aime à pétrifier les articulations (la goutte)
περικοπή, ῆς (ἡ) I l'action de couper autour, d'où : 1. l'action de tailler autour : τῶν τριχῶν, PLUT. l'action de tailler les cheveux II 2 la taille d'un bloc de pierre pour une statue, d'où le contour, la forme du corps; p. ext. l'extérieur du corps II 3 la mutilation : Ἑρμῶν, THC. des Hermès; fig. τῆς πολυτελείας, PLUT. la diminution ou suppression du luxe Il II action de frapper autour; particul. l'opération du trépan.
περικοπτέος, α, ον, adj. verb. du suiv.
περικόπτω (f. περικόψω, ao. 2 pass. περιεκόπην) I tailler ou couper tout autour II II p. ext. I mutiler (une statue en coupant le nez, les oreilles, etc.) II 2 dévaster alentour : χώραν, DEM. un pays II 3 couper (un convoi, une armée, une flotte), intercepter (un arrivage) acc. Il 4 piller, voler, acc.; περικεκομμένος χρημάτων, PLUT. privé de sa fortune par un vol.
περικράνιος, α, ον, qui enveloppe le crâne.
περικρατέω-ῶ, venir à bout de, finir par vaincre, gén.
περικρεμής, ής, ές, rempli de choses suspendues.
περίκρημνος, ος, ον, escarpé de tous côtés.
περικρούω : 1 heurter ou frapper tout autour : fig. τινά, frapper ou attaquer qqn de tous côtés Il 2 ajuster en frappant autour : πέδας τινί, PLUT. frapper tout autour avec le marteau pour mettre des entraves à qqn II 3 enlever tout autour par un choc.
περικρύπτω, cacher tout autour ou avec soin.
περικτείνω, tuer tout autour ou auprès.
περικτίονες, ων (οἱ) les habitants d'alentour.
περικτίται, ῶν (οἱ) c. περικτίονες. 
περικυκλέω-ῶ, faire tourner en cercle Il Moy. se ranger en cercle autour : πολεμίους τῇσι νηυσί, HDT. envelopper l'ennemi de ses vaisseaux.
περικυκλόω-ῶ, aller autour II Moy. m. sign. 
περικύκλωσις, εως (ἡ) l'action d'entourer comme d'un cercle, d'investir.
περιλεμβάνω (ao. 2 περιέλαβον, etc.) prendre tout autour, d'où : 1 entourer, embrasser : τινά, qqn ; particul. avec idée de protection, de défense Il 2 avec idée d'hostilité, enfermer, cerner (l'ennemi, des navires, etc.) acc. II 3 embrasser par la pensée, acc. ; p. suite, concevoir, comprendre, apprendre, acc.
περιλαμπής, ής, ές, très brillant.
περιλάμπω : 1 intr. briller tout autour ou d'en vif éclat Il 2 tr. illuminer, acc. 
περίλαμψις, εως (ἡ) : la vive lumière.
περιλείπομαι (seul. prés.) être de reste, survivre.
περιλείχω 1  lécher tout autour, acc. Il 2 ôter ou nettoyer en lêchant, acc.
περιλέπω, peler tout autour.
περιλεσχήνευτος, ος, ον, qui est l'objet de tous les entretiens, fameux, célèbre.
περιληπτικός, ή, όν, qui a la propriété de comprendre, d'embrasser, gén.
περιληπτός, ή, όν, qui peut être embrassé par l'intelligence, intelligible.
περιλιμνάζω : 1 tr. couvrir ou entourer d'eau stagnante, acc. Il 2 intr. se transformer en un marais.
περιλιχμάω-ῶ, baiser avec tendresse Il Moy. lécher tout autour.
περιλοιπος, ος, ον, qui reste, qui survit.
περιλούω, laver ou baigner autour. 
περίλυπος, ος, ον, très triste, affligé.
περιμαιμάω (part. prés. épq. fém. περιμαιμώωσα) chercher tout autour, de tous côtés, explorer avidement.
περιμάκτρία, ας (ἡ) la magicienne qui purifie en frottant de drogues.
περιμανής, ής, ές, qui s'attache passionnément à, passionné.
περιμανώς, adv. avec un désir passionné
περιμάσσω 1 nettoyer ou purifier en frottant tout autour Il 2 purifier en prononçant des formules magiques autour.
περιμάττω, att. : 1 nettoyer ou purifier en frottant tout autour Il 2 purifier en prononçant des formules magiques autour.
περιμάχητος, ος, ον : 1 qui est l'objet d'un combat, disputé par, dat. Il 2 digne d'être disputé, désirable, enviable.
περιμάχομαι (seul. part. prés.) combattre tout autour, de tous côtés.
περιμελαίνω, noircir tout autour.
περιμένω : I avec un suj. de pers. : 1 attendre, acc. II 2 attendre patiemment, supporter, acc. Il II avec un suj. de chose: 1 attendre II 2 s'attendre à, présumer, acc. II 3 être réservé à, acc.   
περιμετρέω-ῶ, mesurer tout autour. 
περίπετρος, ος, ον : 1 pass. qui dépasse la mesure, c. à d. d'une beauté extraordinaire Il 2 act. qui mesure tout autour :ἡ περίπετρος (s. e. γραμμή) la ligne formant le contour; d'où circonférence, périmètre.
περιμήκετος, ος, ον, c. le suiv.
περιμήκης, ης, ες : 1 très long (croc, baguette, etc.) Il 2 très haut (roche, montagne) Il 3 très gros (pierre, ancre) Il 4 p. ext. très vaste (habitation) Il Sup, περιμήκιστος.
περιμηχανάομαι-ῶμαι (épq. prés. 3 pl. περιμηχανόωνται, et impf. 3 pl. περιμηχανόωντο) machiner ou tramer : τι, qqe ch.; τί τινι, qqe projet contre qqn.
περιμυκάομαι-ῶμαι, mugir ou gronder autour de, acc.
περιναιετάω-ῶ : 1 habiter autour ll 2 être habité autour.
περιναιέτης, ου (ὁ) celui qui habite alentour.
περιναίω (seul. prés. moy.) habiter alentour.
περινέμομαι, dévorer tout autour, en parl. du feu.
περινέω, amasser tout autour : τι, amonceler qqe ch. autour; τὴν οἰκίην ὕλῃ, HDT. entourer la maison d'un amas de bois.
περίνεως, ω (ὁ) le passager sur un navire.
περινήχομαι, nager autour.
περινίσσομαι, faire le tour de, accomplir son évolution, s'écouler, en parI. du temps.
περινοέω-οῶ 1 rouler dans son esprit, méditer, acc. II 2 considérer sous toutes ses faces.
περινόησις, εως (ἡ) c. περίνοια.
περίνοια, ας (ἡ)  1 la compréhension, l'intelligence II 2 en mauv. part, la finesse, l'habileté.
περινοστέω-ῶ 1 aller et revenir d'un lieu dans un autre, d'où parcourir, faire le tour de, acc. II 2 faire le tour pour examiner, acc.
πέριξ, adv. et prép. 1. adv. tout autour, alentour ll 2 prép. autour de, avec le gén. ou l'acc. et dev. son rég. ; poét. et qqf. en prose ion. après son rég. 
περιξεστός, ή, όν, raclé, d'où poli tout autour.
περιξυράω-ῶ, raser tout autour. 
περιξυρέω, ion. c. le préc.
περιοδεύω : 1 faire route autour, d'où faire le tour de Il 2 fig. parcourir par la pensée, d'où examiner, considérer, acc. 
περιοδικός, ή, όν , périodique, qui revient à époques fixes ou avec des alternances régulières.
περιοδικώς, adv. périodiquement.
περίοδος, ου (ἡ) I le chemin autour, d'où l'enceinte, le circuit (d'un mur, d'un lac, etc.) II Il l'action d'aller autour, d'où : 1 la manoeuvre stratégique pour tourner l'ennemi II 2 la tournée de médecin III 3 la tournée d'un service de table Il 4 le tour d'une conversation, la conversation à la ronde II 5 le cours, la révolution des astres; d'où abs. la période de temps : ἐκ περιόδου, ἐν περιόδῳ, par périodes, périodiquement, alternativement, à tour de rôle; la période d'une maladie Il 6 le voyage ou l'itinéraire autour du monde ou dans un pays Il 7 t. de rhét. la période.
περίοιδα (pf. au sens du prés. et περιῄδειν, pl. q. pf au sens de l'impf.) savoir très bien ou mieux : τί τινος, savoir qqe ch. mieux que qqn; τινί τινος, être supérieur à qqn en qqe ch.; avec l'inf. : νοῆσαι, IL. exceller à comprendre.
περιοικέω-ῶ, habiter autour de, dans le voisinage de, acc.
περιοικίς, ίδος : 1 adj. f. situé alentour, aux environs II 2 subst. f,  ἡ περιοικίς (s. e. γῆ) la campagne d'alentour.
περιοικοδομέω-ῶ, bâtir ou construire autour; p. suite, enfermer, acc.; au pass. être: enfermé.
περίοικος, ος, ον, qui habite alentour, aux environs, voisin: ὁ περίοικος, l'habitant du voisinage, le voisin: οἱ περίοικοι, les habitants libres d'une ville laconienne autre que Sparte, d'où les Lacédémoniens proprement dits, p. opp. aux Spartiates d'une part, aux Hilotes et ayx Néodamodes de l'autre dans les villes de Laconie.
περιοίσω, fut. de περιφέρω.
περιολισθάνω : 1 glisser tout autour, d'où glisser à côté de ou hors de II 2 fig. se glisser dans, avec εἰς et l'acc.
περιολίσθησις, εως (ἡ) l'effondrement tout autour, de toutes parts.
περιοπτέος, α, ον, qu'il faut observer : περιοπτέον ὅπως μή, THC. il faut veiller à ce que... ne.
περίοπτος, ος, ον : 1 qu'on voit de tous les côtés II 2 fig. remarquable.
περιόπτως, adv. remarquablement. 
περιοράω-ῶ (f, περιόψομαι, ao. 2  περιεῖδον, pf. περιεόρακα; pass ao. περιώφθην, pf. περιῶμμαι) 1 voir ou regarder autour, d'où observer, considérer, acc. ; περιορᾶν τὸ μέλλον, THC. regarder l'avenir, attendre les événements Il 2 regarder d'un oeil distrait, avec indifférence ou dédain, acc., rar. gén.: avec un inf. : περιορᾶν παριέναι, HDT. laisser s'approcher ll Moy. 1 regarder avec soin autour de soi, veiller, observer : ὁποτέρων ἡ νίκη ἔσται, THC. auquel des deux partis restera la victoire II 2 regarder autour de soi avec inquiétude, être inquiet au sujet de, gen.
περιοργής, ής, ές, très irrité.
περιοργῶς, adv. avec une ardeur extrême.
περίορθρον, ου (τὸ) le point du jour.
περιορίζω : 1 circonscrire; p. suite, définir avec soin, préciser Il 2 reléguer, déporter, bannir.
περιορισμός, οῦ (ὁ) l'action d'enfermer dans des limites, de circonscrire.
περιορμέω-ῶ, mouiller autour, bloquer par mer.
περιορμίζω, conduire vers un port ll Moy. jeter l'ancre autour de, acc.
περιορύσσω : 1 creuser tout autour Il 2 fouiller ou extraire tout autour.
περιορύττω, att.  : 1 creuser tout autour Il 2 fouiller ou extraire tout autour.
περιορχέομαι-οῦμαι, danser autour.
περιουσία, ας (ἡ) 1 le reste, l'excédent : περιουσίαν ποιεῖν, XÉN. faire provision, épargner qqe ch.; εἰς περιουσίαν πράττεσθαι τὰ τῆς πόλεως, DEM. gérer les affaires de l'Etat de telle sorte qu'on y économise qqe ch. Il 2 p. suite, superflu : χρῆσθαι τῇ ἐλπίδι ἀπὸ περιουσίας, THUC. admettre encore l'espérance par surcroit; ἐκ περιουσίας, à profusion, abondamment; p. suite, sans nécessité, de gaieté de coeur.
περιουσιάζω, avoir du superflu, d'où être dans l'abondance, regorger de, dat.
περιοχή, ῆς (ἡ) I act. ce qui entoure, l'enveloppe d'un corps, d'où le pourtour II II pass. ce qui est entouré : 1 le corps oula masse Il 2 le contenu d'un livre, particul. le passage d'un écrit .
περιπαθέω-ῶ, être vivement affecté.
περιπαθής, ής, ές, qui est vivement affecté de, dat. .
περιπαθῶς, adv. avec une vive affection de l'âme.
περιπατέω-ῶ, circuler, aller et venir, se promener; particul. se promener en conversant.
περιπατητικός, ή, όν, qui concerne la philosophie péripatéticienne; ὁ περιπατητικός, le philosophe péripatéticien; τὰ περιπατητικά, la doctrine péripatéticienne.
περίπατος, ου (ὁ) I la circulation, les allées et venues, la promenade; d'où : 1 l'exercice du corps résultant de la promenade II 2 la conversation pendant la promenade; particul. l'entretien philosophique, comme ceux d'Aristote dans les jardins du Lycée, à Athènes, d'où οἱ ἀπὸ τοῦ περιπάτου, PLUT.  οἱ ἐκ τοῦ περιπάτου, LUC. les disciples d'Aristote, les péripatéticiens (v. περιπατητικός) Il II le lieu où l'on se promène, la promenade.
περιπείρω (f. περιπερῶ, ao. 2 pass. περιεπάρην, etc.) percer de part en part, transpercer : τῷ ἀγκιστρῳ, PLUT. transpercer avec l'hameçon.
περιπέλομαι, se mouvoir autour, d'où 1 entourer, envelopper : ἄστυ, IL. une ville II 2 avec idée de temps, accomplir son évolution, achever son cours.
περίπεμπτος, ος, ον, qui s'accomplit par suite d'un ordre envoyé partout. 
περιπέμπω, envoyer tout autour ou de tous côtés.
περιπέσσω, faire cuire tout autour, d'où dorer par la cuisson; fig. revêtir de belles apparences : ὀνόματι περιπέσσειν τὴν μοχθηρίαν, AR. couvrir sa perversité d'un beau nom.
περιπέττω, att., faire cuire tout autour, d'où dorer par la cuisson; fig. revêtir de belles apparences : ὀνόματι περιπέσσειν τὴν μοχθηρίαν, AR. couvrir sa perversité d'un beau nom.
περιπατάννυμι, déployer tout autour : οἴναρα, XEN. déployer des pampres autour des ceps, en parl. de la vigne.
περιπεταννύω, déployer tout autour : οἴναρα, XEN. déployer des pampres autour des ceps, en parl. de la vigne.
περιπέτεια, ας (ἡ) le passage subit d'un état à un état contraire, d'ou l'événement imprévu ou extraordinaire (le bonheur soudain, plus souv. le malheur imprévu).
περιπετής, ής, ές : I intr. : 1 qui tombe sur ou autour : ἀμφὶ μέσσῃ, SOPH. s'étant jeté sur elle et la tenant enlacée; fig.γίγνεσθαι περιπετῆ τινι, PLUT. venir à tomber dans un malheur ou un danger;  περιπετῆ ποιεῖν τινα ἑαυτῷ, PLUT. faire tomber qqn entre ses mains II 2 qui tombe dans qqe ch. qui entoure : περιπετής πέπλοισι, ESCH. enveloppée de ses voiles lI 3 qui tombe sur ou qui se heurte à une chose circulaire (palissade, etc.) dat. Il 4 qui tombe par revirement, c. à d. qui se produit par un retour soudain II II pass. sur quoi l'on se jette, en parl. d'une arme qui s'enfonce dans le corps.
περιπέτομαι, voler autour de. acc.
περιπέττω, v. περιπέσσω.
περιπευκής, ής, ές, très amer, qui cause une grande douleur.
περιπήγνυμι : 1 ficher ou fÎxertout autour, τῷ σώματι χιτῶνα, PLUT. fixer sa tunique autour de son corps; au pass. se fixer autour de, dat. Il 2 faire durcir autour de ou sur : περιπηγνύειν τὴν τέφραν τῷ βώμῳ, PLUT. faire durcir ou rendre compacte la cendre autour de l'autel; au pass. se congeler autour de, dat.
περιπηγνύω : 1 ficher ou fÎxertout autour, τῷ σώματι χιτῶνα, PLUT. fixer sa tunique autour de son corps; au pass. se fixer autour de, dat. Il 2 faire durcir autour de ou sur : περιπηγνύειν τὴν τέφραν τῷ βώμῳ, PLUT. faire durcir ou rendre compacte la cendre autour de l'autel; au pass. se congeler autour de, dat.
περιπηδάω-ῶ, bondir autour.
περιπίμπλημι (ao. pass. περιεπλήσθην) remplir complètement de, gén. 
περιπίμπρημι (f. περιπρήσω, etc.) brûler tout autour.
περιπίπτω (f . περιπεσοῦμαι. ao. περιέπεσον, etc.) I tomber à droite et à gauche, en part. des deux parties d'un objet coupé II tomber ou verser sur le côté lI III tomber autour de ou sur  : τινί ou ἐπί τινι. se jeter sur qqn; ἐν σφισὶ περιπεσόντες, THUC. s'étant attaqués eux-mêmes, s'étant fait du tort par leurs divisions; fig.:  1 se heurter à, avec le dat. ou περί et l'acc. à qqe obstacle : τοῖς ἑαυτοῦ λόγους, ESCH. ou ἑαυτῷ LUC. se heurter à ses propres paroles, c. à d. se contredire ou se donner à soi-même un démenti Il 2 rencontrer par hasard, à l'improviste, tomber sur, dat.: ἀδίκοισι γνώμῃσι, HDT. être atteint par un jugement inique; ἐπὶ συμφορήν, HDT. tomber dans le malheur.
περιπίτνω, c. περιπίπτω.
περιπλανάομαι-ῶμαι : 1 errer autour de, acc. ll 2 errer de tous côtés, au hasard ; fig. être incertain.
περιπλανής, ής, ές, qui erre de tous côtés, vagabond.
[bookmark: 2102][bookmark: 2103][bookmark: 2104]περιπλάνησις, εως (ἡ) la course errante tout autour.
περιπλάσσω : appliquer un enduit autour de ou sur. avec περί et l'acc.
περιπλάττω, att. appliquer un enduit autour de ou sur. avec περί et l'acc.
περιπλέκω : 1 plier autour, enlacer : δεσμά τινι, LUC. entourer qqn de liens; au pass. être enlacé ou s'enlacer autour de II 2 plier et replier; fig. compliquer, entortiller, embrouiller (des paroles), acc. Il Moy. ao. (περιεπλεξάμην, ou ao. pass. περιεπλέχθην, ao. 2 περιεπλάγην) s'enlacer autour : ἰστῷ, OD. d'un mât, saisir un mat entre ses bras; γρήι, OD. embrasser une vieille femme.
Περιπλέξασθε γενείωι 
λισσόμεναι τὰ Ζηνὸς ἐν ὕδατι τέκνα τεκέσθαι.
Callimaque, LXX.
[bookmark: 2105][bookmark: 2106]περίπλεος, ος, ον, surabondant, qui est de reste ou de trop.
περιπλέω (f. περιπλεύσομαι et περιπλευσοῦμαι) naviguer autour, croiser.
Λιβύην γάρ οἱ ἀνάγκην ἔσεσθαι περιπλώειν, ἐς ὃ ἂν ἀπίκηται περιπλέων αὐτὴν ἐς τὸν Ἀράβιον κόλπον.
Hérodote, IV, 43, 3
[bookmark: 2107][bookmark: 2108]περίπλεως, ως, ων, att. c. περίπλεος.
περιπληθής, ής, ές : I très plein. rempli de; abs. plein de matière, substantiel (discours) Il II p. suite : 1 populeux Il 2 grand, gros.
Νῆσός τις Συρίη κικλήσκεται, εἴ που ἀκούεις, 
Ὀρτυγίης καθύπερθεν, ὅθι τροπαὶ ἠελίοιο, 
οὔ τι περιπληθὴς λίην τόσον, ἀλλ' ἀγαθὴ μέν, 
εὔβοτος, εὔμηλος, οἰνοπληθής, πολύπυρος.
Homère, Odyssée, XV, 480
[bookmark: 2109]περιπλόκη, ῆς (ἡ) l'enlacement, l'embrassement.
Ταῦτ' αὔθ' ἕκαστα, μῆτερ, οὐχὶ περιπλοκὰς 
λόγων ἀθροίσας εἶπον, ἀλλὰ καὶ σοφοῖς 
καὶ τοῖσι φαύλοις ἔνδιχ', ὡς ἐμοὶ δοκεῖ. 
Euripide, Phénciennes, 494
[bookmark: 2110][bookmark: 2111][bookmark: 2112]περιπλόμενος, η, ον, part. ao. 2 sync. de περιπέλομαι.
1 περίπλοος, οος, οον, autour duquel on peut naviguer.
2 περίπλοος, όου (ὁ) : 1. la navigation autour, pacticul. la croisière autour Il 2 le périple, la relation d'un voyage par mer autour d'un pays, d'où la description des côtes.
Ἐνθεῦτεν δὲ οὐ παρὰ τὴν ἤπειρον εἶχον τὰς νέας ἰθὺ τοῦ τε Ἑλλησπόντου καὶ τῆς Θρηίκης, ἀλλ' ἐκ Σάμου ὁρμώμενοι παρά τε Ἰκάριον καὶ διὰ νήσων τὸν πλόον ἐποιεῦντο, ὡς μὲν ἐμοὶ δοκέειν, δείσαντες μάλιστα τὸν περίπλοον τοῦ Ἄθω, ὅτι τῷ προτέρῳ ἔτεϊ ποιεύμενοι ταύτῃ τὴν κομιδὴν μεγάλως προσέπταισαν·
Hérodote, VI, 95, 2
[bookmark: 2113][bookmark: 2114]1  περίπλους, ους, ουν, autour duquel on peut naviguer.
2. περίπλους, οῦ (ὁ) :  1. la navigation autour, pacticul. la croisière autour Il 2 le périple, la relation d'un voyage par mer autour d'un pays, d'où la description des côtes.
Ἔστι δὲ τῆς Ἰωνίας ὁ μὲν περίπλους ὁ παρὰ γῆν σταδίων που τρισχιλίων τετρακοσίων τριάκοντα διὰ τοὺς κόλπους καὶ διὰ τὸ χερρονησίζειν ἐπὶ πλεῖον τὴν χώραν, τὸ δ' ἐπ' εὐθείας μῆκος οὐ πολύ. 
Strabon, XIV, 1, 2
[bookmark: 2115]περιπλύνω, laver autour, nettoyer ou purifier par des ablutions.
Ὡς δ' ἐπὶ τὴν θύραν ἦλθον, κραυγὴ καὶ βοὴ τῆς μητρὸς καὶ τῶν θεραπαινίδων ἦν, καὶ μόγις ποτ' εἰς βαλανεῖον ἐνεγκόντες με καὶ περιπλύναντες ἔδειξαν τοῖς ἰατροῖς. 
Démosthène, Discours, LIV, 9
[bookmark: 2116][bookmark: 2117][bookmark: 2118][bookmark: 2119][bookmark: 2120][bookmark: 2121][bookmark: 2122]περιπλώω, ion. c. περιπλέω.
περιπνευμονία, ας (ἡ) la péripneumonie, inflammation des poumons.
περιπνευμονικος, ή, όν, atteint de péripneumonie.
περιπόθητος, ος, ον, très désiré ou très desirable.
περιποιέω-ῶ : I faire survivre, d'où sauver, conserver, acc.: τινα ἐκ κακῶν, LYS. sauver qqn du malheur Il II procurer un surplus, d'où : 1 mettre de côté, épargner, économiser II 2 p. ext. procurer, fournir : τινί τι, procurer qqe ch. à qqn;αἰσχύνην τινί, faire honte à qqn; ἑαυτῷ τι, ESCH. ou ἐς ἑαυτόν, THC. se procurer qqe ch. à soi-même II Moy. conserver pour soi-même : τὰ ψυχάς, XEN. sauver leur propre vie; ἀπ' ὀλίγων, XEN. se réserver, mettre de côté pour soi, épargner avec peu de ressources; en gén. se procurer : τι ἀπό τινος, XEN. ou παρά τινος, DEM. se procurer une chose avec une autre : περιποιεῖσθαι δύναμιν, THC. se procurer de la puissance.
περιπολάζω, c. ἐπιπολάζω.
περιπολάρχης, ου (ὁ)  le chef de patrouille.
Ἐπειδὴ δὲ ὁ Φρύνιχος ἥκων ἐκ τῆς ἐς Λακεδαίμονα πρεσβείας πληγεὶς ὑπ' ἀνδρὸς τῶν περιπόλων τινὸς ἐξ ἐπιβουλῆς ἐν τῇ ἀγορᾷ πληθούσῃ καὶ οὐ πολὺ ἀπὸ τοῦ βουλευτηρίου ἀπελθὼν ἀπέθανε παραχρῆμα, καὶ ὁ μὲν πατάξας διέφυγεν, ὁ δὲ ξυνεργὸς Ἀργεῖος ἄνθρωπος ληφθεὶς καὶ βασανιζόμενος ὑπὸ τῶν τετρακοσίων οὐδενὸς ὄνομα τοῦ κελεύσαντος εἶπεν οὐδὲ ἄλλο τι ἢ ὅτι εἰδείη πολλοὺς ἀνθρώπους καὶ ἐς τοῦ περιπολάρχου καὶ ἄλλοσε κατ' οἰκίας ξυνιόντας, τότε δὴ οὐδενὸς γεγενημένου ἀπ' αὐτοῦ νεωτέρου καὶ ὁ Θηραμένης ἤδη θρασύτερον καὶ Ἀριστοκράτης καὶ ὅσοι ἄλλοι τῶν τετρακοσίων αὐτῶν καὶ τῶν ἔξωθεν ἦσαν ὁμογνώμονες ᾖσαν ἐπὶ τὰ πράγματα. 
Thucydide, VIII, 92, 2
[bookmark: 2123][bookmark: 2124]περιπόλαρχος, ου (ὁ) le chef de patrouille.
περιπόλεω-ῶ, tourner tout autour, d'où faire le tour de, parcourir, acc. ou κατά et l'acc.
Ἐνταῦθα τεύξας ναὸν ἵδρυσαι βρέτας, 
ἐπώνυμον γῆς Ταυρικῆς πόνων τε σῶν, 
οὓς ἐξεμόχθεις περιπολῶν καθ' Ἑλλάδα 
οἴστροις Ἐρινύων. 
Euripide, Iphigénie en Tauride, 1453
[bookmark: 2125]περιπόλιος, ος, ον, situé autour d'une ville; subst. τὸ περιπόλιον, le fort voisin d'une ville ou qui défend une ville; sel.d'autres, la résidence des περίπολοι (v. ce mot).
Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους καὶ οἱ περὶ Σικελίαν Ἀθηναῖοι πλεύσαντες ἐς τὴν Λοκρίδα ἐν ἀποβάσει τέ τινι τοὺς προσβοηθήσαντας Λοκρῶν ἐκράτησαν καὶ περιπόλιον αἱροῦσιν ὃ ἦν ἐπὶ τῷ Ἄληκι ποταμῷ. 
Thucydide, III, 99, 1
[bookmark: 2126]περίπολος, ος, ον, qui tourne autour 1 ἡ περίπολος (s. e. γυνή) la compagne Il 2 οἱ περίπολοι, les éphèbes athéniens préposés pendant deux ans (de 18 à 20) à la garde des frontières.
Καὶ πρῶτον μὲν οἱ περὶ τὸν Δημοσθένη Πλαταιῆς τε καὶ περίπολοι ἐσέδραμον οὗ νῦν τὸ τροπαῖόν ἐστι, καὶ εὐθὺς ἐντὸς τῶν πυλῶν νᾖσθοντο γὰρ οἱ ἐγγύτατα Πελοποννήσιοἰ μαχόμενοι τοὺς προσβοηθοῦντας οἱ Πλαταιῆς ἐκράτησαν καὶ τοῖς τῶν Ἀθηναίων ὁπλίταις ἐπιφερομένοις βεβαίους τὰς πύλας παρέσχον· 
Thucydide, IV, 67, 5
[bookmark: 2127]περιπορεύομαι, aller autour, faire le tour de, acc.
Οἱ μὲν γὰρ ἀκμάζοντες ταῖς ἡλικίαις ἐν τοῖς ὅπλοις ὄντες διεκινδύνευον, οἱ δὲ πρεσβύτεροι περί τε τὰς παρασκευὰς ἦσαν καὶ περιπορευόμενοι τὸ τεῖχος ἐδέοντο τῶν νέων μὴ περιιδεῖν αὐτοὺς ὑποχειρίους τοῖς πολεμίοις γινομένους· 
Diodore de Sicile, XIII, 55, 4
[bookmark: 2128]περιπόρφυρος, ος, ον : I bordé de pourpre ; περιπόρφυρος τήβεννος, PLUT. ou simpl. ἡ περιπόρφυρος, PLUT. la robe prétexte (toga prætextata) à Rome II 2 vêtu de la robe prétexte.
Οὗτοι δὲ προσαναλαμβάνουσιν ἐσθῆτας, ἐὰν μὲν ὕπατος ἢ στρατηγὸς ᾖ γεγονώς, περιπορφύρους, ἐὰν δὲ τιμητής, πορφυρᾶς, ἐὰν δὲ καὶ τεθριαμβευκὼς ἤ τι τοιοῦτον κατειργασμένος, διαχρύσους.
Polybe, VI, 53, 7
[bookmark: 2129]περιποτάομαι-ῶμαι, c. περιπέτομαι.
Τὰ δ' ἀεὶ 
ζῶντα περιποτᾶται. 
Sophocle, Oedipe-Roi, 481
[bookmark: 2130]περιπρό ou περὶ πρό, adv. tout à fait en avant. c. à. d.  supérieurement, éminemment, extrêmement.
Περιπρὸ γὰρ εὖ ἐκέκαστο 
ἰθύνειν, Πηλῆα δ' ἐπεσσύμενος προσέειπεν· 
Apollonius de Rhodes, Argonautiques, II, 867
[bookmark: 2131]περιπροχέω (part. ao. περιπροχύθεις) se répandre dans l'âme.
Οὐ γάρ πώ ποτέ μ' ὧδε θεᾶς ἔρος οὐδὲ γυναικὸς 
θυμὸν ἐνὶ στήθεσσι περιπροχυθεὶς ἐδάμασσεν, 
οὐδ' ὁπότ' ἠρασάμην Ἰξιονίης ἀλόχοιο, 
ἣ τέκε Πειρίθοον θεόφιν μήστωρ' ἀτάλαντον· 
Homère, Iliade, XIV, 312
[bookmark: 2132]περιπταίω, se heurter contre, dat.
Οἱ δὲ οὔτε ἐκκλίνειν αὐτὰ προορῶντες οὔτ' ἀφιέναι καλῶς δυνάμενοι, σφίσι τε αὐτοῖς περιπταίοντες, ἤδη ποικίλως ἐθορυβοῦντο. 
Appien, Hannibaliques, IV, 22
[bookmark: 2133][bookmark: 2134]περίπτυξις, εως (ἡ) l'action d'embrasser.
περιτύσσω, plier autour : χέρας τινί, EUR. propr. plier ses bras autour de qqn, serrer qqn dans ses bras; τινά, EUR. ouτινὰ ταῖς χερσί, PLUT. entourer qqn de ses bras, embrasser qqn; p. suite, envelopper de ses plis, en parl. d'un vêtement, acc.; enfermer dans un tombeau, acc. ; t. milit. cerner Il Moy. investir. 
Ἢν δ' ὑπεκδράμῃς μόρον, 
μέμνησο μητρός, οἷα τλᾶσ' ἀπωλόμην, 
καὶ πατρὶ τῷ σῷ διὰ φιλημάτων ἰὼν 
δάκρυά τε λείβων καὶ περιπτύσσων χέρας 
λέγ' οἷ' ἔπραξα. 
Euripide, Andromaque, 414
[bookmark: 2135]περιπτυχής, ής, ές  : 1 plié ou roulé autour Il 2 percé de, dat.
Ἀλλά νιν περιπτυχεῖ 
φάρει καλύψω τῷδε παμπήδην, ἐπεὶ 
οὐδεὶς ἄν, ὅστις καὶ φίλος, τλαίη βλέπειν
φυσῶντ' ἄνω πρὸς ῥῖνας ἔκ τε φοινίας 
πληγῆς μελανθὲν αἷμ' ἀπ' οἰκείας σφαγῆς.
Sophocle, Ajax, 615
[bookmark: 2136][bookmark: 2137]περίπτωσις, εως (ἡ) la conjoncture, l'accident.
περιπτωτικός, η, ον : 1 exposé aux accidents de la vie II 2 qui tombe dans, dat..
Πάλιν ἂν περὶ ὀρέξεως μὴ ἀγωνιᾷ, μὴ ἀτελὴς γένηται καὶ ἀποτευκτική, περὶ ἐκκλίσεως, μὴ περιπτωτική, πρῶτον μὲν αὐτὸν καταφιλήσω, ὅτι ἀφεὶς περὶ ἃ οἱ ἄλλοι ἐπτόηνται καὶ τοὺς ἐκείνων φόβους περὶ τῶν ἰδίων ἔργων πεφρόντικεν, ὅπου αὐτός ἐστιν· 
Epictète, IV, 10
[bookmark: 2138]περιρράνω, au moy. se laver.
Λαβοῦσα δ' ὑμᾶς λοιδορῆσαι βούλομαι 
κοινῇ δικαίως, οἳ μιᾶς ἐκ χέρνιβος 
βωμοὺς περιρραίνοντες ὥσπερ ξυγγενεῖς 
Ὀλυμπίασιν, ἐν Πύλαις, Πυθοῖ ῖπόσους 
εἴποιμ' ἂν ἄλλους, εἴ με μηκύνειν δέοι .
Aristophane, Lysistrata, 1128
[bookmark: 2139]περιρραντήριον, ου (τὸ) 1 le vase d'eau lustrale pour les aspersions Il 2 l'aspersion, l'ablution.
Καὶ πίθους τε ἀργυρέους τέσσερας ἀπέπεμψε, οἳ ἐν τῷ Κορινθίων θησαυρῷ ἑστᾶσι, καὶ περιρραντήριαδύο ἀνέθηκε, χρύσεόν τε καὶ ἀργύρεον, τῶν τῷ χρυσέῳ ἐπιγέγραπται Λακεδαιμονίων φαμένων εἶναι ἀνάθημα, οὐκ ὀρθῶς λέγοντες· 
Hérodote, I, 51, 3
[bookmark: 2140][bookmark: 2141]περιρραπίζω, battre tout autour, acc.
περιρρέω (f. περιρρεύσομαι, ao. 2 περιερρύηνv, pf.  περιερρύηκα) 1 couler autour de, acc. ; au pass. être entouré par un courant (d'eau, etc.) : περιρρέομενος αἵματι, PLUT. ruisselant de sang Il 2 tomber en glissant autour : περιρρεῖν ἐλέφαντος, PLUT. tomber en glissant le long d'un éléphant Il 3 couler en abondance, être abondant ou superflu : σοὶ περιρρείτω βίος, SOPH. que la vie te soit facile et abondante; οὐδενὸς περιρρέοντος, PLUT. rien n'étant superflu.
Περιερρεῖτο δ' αὕτη ὑπὸ τοῦ Μάσκα κύκλῳ. 
Xénophon, Anabase, I, 5, 4
[bookmark: 2142]περιρρήγνυμμι (f. περιρρήξω, ao. περιέρρηξα, pf. 2 au sens intr. περιέρρωγα) briser ou déchirer autour : σκαφίδιον πρὸς πέτραν, LUC. briser une barque contre une roche; τὸν Νεῖλον περὶ τὴν χώραν, ISOCR. briser, c. à d. séparer en deux branches le cours du Nil pour envelopper le pays; en parl. de vêtements, déchirer, acc. Il Moy. 1 tr. déchirer sur soi : πέπλον, PUTT. son vêtement Il 2 intr. se briser autour, d'où éclater autour; en parl. d'un fleuve, se diviser en deux ou plusieurs branche.
Ἡ δὲ περιαλγὴς ἐπὶ τῇ ὕβρει καὶ τῇ βίᾳ γενομένη περιρρήξασα τὸν χιτωνίσκον, ἐφόρουν γὰρ αἱ τῶν ἀρχαίων παρθένοι χειριδωτοὺς ἄχρι τῶν σφυρῶν πρὸς τὸ μὴ βλέπεσθαι χιτῶνας, καὶ σποδὸν καταχεαμένη τῆς κεφαλῆς ἀπῄει διὰ τῆς πόλεως μέσης βοῶσα καὶ ὀδυρομένη τὴν βίαν. 
Flavius Josèphe, A. J. VII, 171
[bookmark: 2143][bookmark: 2144]περιρρηγνύω (seul. prés.) c. le préc.
περιρρηδής, ής, ές, qui glisse ou tombe sur, dat.
Ἐκ δ' ἄρα χειρὸς
φάσγανον ἧκε χαμᾶζε, περιρρηδὴς δὲ τραπέζῃ 
κάππεσεν ἰδνωθείς, ἀπὸ δ' εἴδατα χεῦεν ἔραζε 
καὶ δέπας ἀμφικύπελλον· 
Homère, Odyssée, XXII, 79
[bookmark: 2145]περιρροή, ῆς (ἡ) l'écoulement(d'un fleuve, etc.) vers un point déterminé.
Ὧν δὴ καὶ ἑκάστους τοὺς τόπους πληροῦσθαι, ὡς ἂν ἑκάστοις τύχῃ ἑκάστοτε ἡ περιρροὴ γιγνομένη. 
Platon, Phédon, 111
[bookmark: 2146][bookmark: 2147][bookmark: 2148]περίρροια, ας (ἡ) c. le préc.
περιρρομβέω-ῶ, faire tournoyer.
περίρροος, οος, οον, baigné de tous côtés.
Οἳ τῆς χώρης τῆς σφετέρης τετραμμένης ἐς πόντον, τὸ δὴ Τριόπιον καλέεται, ἀργμένης δὲ ἐκ τῆς Χερσονήσου τῆς Βυβασσίης, ἐούσης τε πάσης τῆς Κνιδίης πλὴν ὀλίγης περιρρόου υτὰ μὲν γὰρ αὐτῆς πρὸς βορέην ἄνεμον ὁ Κεραμεικὸς κόλπος ἀπέργει, τὰ δὲ πρὸς νότον ἡ κατὰ Σύμην τε καὶ Ῥόδον θάλασσἀ, τὸ ὦν δὴ ὀλίγον τοῦτο, ἐὸν ὅσον τε ἐπὶ πέντε στάδια, ὤρυσσον οἱ Κνίδιοι ἐν ὅσῳ Ἅρπαγος τὴν Ἰωνίην κατεστρέφετο, βουλόμενοι νῆσον τὴν χώρην ποιῆσαι. 
Hérodote, I, 174, 2
[bookmark: 2149][bookmark: 2150]πέριρρους, ους, ουν, baigné de tous côtés. 
πέριρρυτος, ος  ou η, ον, baigné de tous côtés.
Πρῶτον δὲ Κυθήροισιν ζαθέοισιν 
ἔπλητ', ἔνθεν ἔπειτα περίρρυτον ἵκετο Κύπρον. 
Hésiode, Théogonie, 173
[bookmark: 2151]*περισαίνω, seul. poét. περισσαίνω, caresser de la queue comme les chiens.
Οὐδ' οἵ γ' ὡρμήθησαν ἐπ' ἀνδράσιν, ἀλλ' ἄρα τοί γε 
οὐρῇσιν μακρῇσι περισσαίνοντες ἀνέσταν.
Homère, Odyssée, X, 208
[bookmark: 2152][bookmark: 2153][bookmark: 2154][bookmark: 2155]περισαίω, épq. περισσαίω, agiter autour; d'où au pass. être agité autour, flotter autour, en parl. d'un panache.
περισαλπίζω (f. περισαλπίσω, ao. περιεσάλπισα, pf. inus.; pass. ao.  περιεσαλπίγχθην, pf. περισεσάλπισμαι) retentir du son des trompettes.
περισβέννυμι, éteindre tout autour. 
περισείω (3 pl. impf pass. épq. περισσείοντο) agiter tout autour, secouer de tous côtés.
Καλαὶ δὲ περισσείοντο ἔθειραι 
χρύσεαι, ἃς Ἥφαιστος ἵει λόφον ἀμφὶ θαμειάς.
Homère, Iliade, XXII, 289
[bookmark: 2156]περίσεπτος, ος, ον, vénéré.
Εὐφαμεῖτε δέ, χωρῖται, 
γᾶς ὑπὸ κεύθεσιν ὠγυγίοισιν, 
καὶ τιμαῖς καὶ θυσίαις περίσεπτα τυχοῦσαι, 
εὐφαμεῖτε δὲ πανδαμεί. 
Eschyle, Euménides, 1035
[bookmark: 2157]περισθενέω  (part. prés. περισθενέων) avoir une force supérieure, irrésistible.
Ὦ φίλ', ἐγὼ μὲν ὅδ' εἰμί, σὺ δ' ἴσχεο εἰπὲ δὲ πατρὶ 
μή με περισθενέων δηλήσεται ὀξέϊ χαλκῷ, 
ἀνδρῶν μνηστήρων κεχολωμένος, οἵ οἱ ἔκειρον 
κτήματ' ἐνὶ μεγάροις, σὲ δὲ νήπιοι οὐδὲν ἔτιον. 
Homère, Odyssée, XXII, 330
[bookmark: 2158]περισκελής, ής, ές : 1 très sec, dur Il 2 fig. sec, dur, endurci, opiniâtre.
Κοὐκ ἔστ' ἄελπτον οὐδέν, ἀλλ' ἁλίσκεται 
χὠ δεινὸς ὅρκος χαἰ περισκελεῖς φρένες.
Sophocle, Ajax, 649
[bookmark: 2159][bookmark: 2160][bookmark: 2161]περισκελίς, ίδος (ἡ) sorte de caleçon ou de pantalon.
περισκέπτομαι, regarder autour de soi, examiner avec soin, acc. ; part. περιεσκεμμένος, η, ον, circonspect, prudent. 
περίσκεπτος, ος, ον, visible de tous côtés, d'où élevé ou en plaine.
Τηλέμαχος δ', ὅθι οἱ θάλαμος περικαλλέος αὐλῆς 
ὑψηλὸς δέδμητο περισκέπτῳ ἐνὶ χώρῳ, 
ἔνθ' ἔβη εἰς εὐνὴν πολλὰ φρεσὶ μερμηρίζων.
Homère, Odyssée, I, 421
[bookmark: 2162]περισκιάζω, couvrir d'ombre tout autour, de tous côtés.
Ἡ γὰρ ἄτακτος ἀνάμιξις ἐν ταὐτῷ μετὰ φόβου καὶ ἀγνοίας, καὶ τὸ τῆς ὄψεως ἄπιστον ἐν νυκτὶ μήτε σκότος ἄκρατον μήτε φῶς ἐχούσῃ βέβαιον, ἀλλ' οἵαν εἰκὸς ἤδη καταφερομένης σελήνης καὶ περισκιαζομένηςὅπλοις πολλοῖς καὶ σώμασι κινουμένοις διὰ τοῦ φωτὸς μὴ διασαφοῦσαν τὰ εἴδη φόβῳ τοῦ πολεμίου.
Plutarque, Nicias, XXI, 7
[bookmark: 2163][bookmark: 2164][bookmark: 2165]περισκιασμός, ου (ὁ) l'ombre ou l'ombrage tout autour.
περισκιρτάω-ῶ, bondir tout autour, acc. 
περισκοπέω-ῶ : 1 regarder tout autour, de tous les côtés II 2 regarder attentivement, observer, examiner, acc. Il Moy. observer, examiner, acc.
Καὶ αὐτοῖς σκεπτομένοις ὁρμὴ μὲν ἦν ἀμύνειν τῷ Καίσαρι τοιάδε παθόντι, τὴν δὲ βουλὴν πρὸς τῶν ἀνδροφόνων ἐσομένην ἐδεδοίκεσαν καὶ τὸ μέλλον ἔτι περιεσκόπουν.
Appien, Guerres civiles, II, 17, 118.
[bookmark: 2166][bookmark: 2167][bookmark: 2168]περισκυλακισμος, οῦ (ὁ) l'immolation d'un chien comme victime expiatoire. 
περισμαραγέω-ῶ, faire retentir tout autour: au pass. retentir de, dat.
περισοβέω-ῶ, agiter tout autour, d'où faire circuler ; au pass. circuler.
Εἶτα δέομαι πτερὰ λαβὼν 
κύκλῳ περισοβεῖν τὰς πόλεις καλούμενος.
Aristophane, Oiseaux, 1425
[bookmark: 2169][bookmark: 2170][bookmark: 2171][bookmark: 2172][bookmark: 2173][bookmark: 2174][bookmark: 2175][bookmark: 2176][bookmark: 2177][bookmark: 2178][bookmark: 2179][bookmark: 2180][bookmark: 2181][bookmark: 2182][bookmark: 2183][bookmark: 2184][bookmark: 2185][bookmark: 2186][bookmark: 2187][bookmark: 2188][bookmark: 2189][bookmark: 2190][bookmark: 2191][bookmark: 2192][bookmark: 2193][bookmark: 2194][bookmark: 2195][bookmark: 2196][bookmark: 2197][bookmark: 2198][bookmark: 2199][bookmark: 2200][bookmark: 2201][bookmark: 2202][bookmark: 2203][bookmark: 2204][bookmark: 2205][bookmark: 2206][bookmark: 2207][bookmark: 2208][bookmark: 2209][bookmark: 2210][bookmark: 2211][bookmark: 2212][bookmark: 2213][bookmark: 2214][bookmark: 2215][bookmark: 2216][bookmark: 2217][bookmark: 2218][bookmark: 2219][bookmark: 2220][bookmark: 2221][bookmark: 2222][bookmark: 2223][bookmark: 2224][bookmark: 2225][bookmark: 2226][bookmark: 2227][bookmark: 2228][bookmark: 2229][bookmark: 2230][bookmark: 2231][bookmark: 2232][bookmark: 2233][bookmark: 2234][bookmark: 2235][bookmark: 2236]περισπασμός, οῦ (ὁ)1 la conversion à droite ou à gauche, t. de tact. Il 2 fig. le tiraillement, l'embarras des affaires, l'affaire gênante.
περισπάω-ῶ : 1 ôter en tirant autour de soi : ξίφος, EUR. une épée Il 2 tirer ou entraîner d'un autre côté : τινα, qqn (l'ennemi); fig. distraire l'attention, occuper par une diversion ou une distraction, acc. Il 3 t. de gr. tirer en sens contraire,d'où : περισπᾶν συλλαβήν, PLUT. prononcer une syllabe avec l'accent circonflexe Il Moy. 1 ôter d'autour de : τιάραν, XEN. ôter la tiare de sa tête Il 2 tourner autour de soi (ses regards), acc.
περισπεῖν, v. περιέπω.
περισπειράω-ῶ, rouler ou entortiller autour : τί τινι, une chose autour d'une autre; au pass. se rouler autour de, entourer de ses replis, dat. Il Moy. s'enrouler autour de, entourer, dat.
περισπερχέω (part. prés. περισπερχέων) être fort agité, très ému de, dat.
περισπερχής, ής, ές : 1 pressant, qui ne laisse pas de repos, ou. sel. d'autres, qui se précipite, impétueux lI 2 emporté, irascible.
περισπούδαστος, ος, ον, recherché avec empressement.
περισσαίνω, v. περισαίνω.
περισσαίω, v. περισαίω.
περισσάκις, att. περιττάκις, adv. un nombre de fois impair.
περισσείοντο, v. περισείω.
περίσσευμα, att. περίττευμα, ατος (τὸ) l'excrément.
περισσεύω, att. περιττευω (impf. ἐπερισσευον, ao. ἐπερισσευσα, pf. inus.) : I intr. 1 être en plus, être plus nombreux,d'où déborder (les ailes d'une armée) gén. Il 2 être de trop, être superflu, surabondant ; abs. περισσεύει, il y a en surcroît : τοσοῦτον τῷ Περικλεῖ ἐπερίσσευεν, THC. Périclès avait un tel surcroît de crédit (ou sel. d'autres, une telle surabondance de ressources) Il II tr. fournir en abondance, d'où multiplier, acc.
περισσολογία, att. περιττολογία, ας (ἡ) la redondance, la verbosité. 
περισσός, att. περιττός, ή, όν : A qui dépasse la mesure, d'où : I extraordinaire en grandeur, en grosseur, en beauté, c. à d. : 1 magnifique, remarquable : ἀνήρ, EUR. homme supérieur; τινι, ἔν τινι, PLUT. remarquable, distingué en qqe ch. Il 2 en parl. de choses : important, considérable, extraordinaire : λόγος περισσός, SOPH. langage qui mérite une attention particulière II Il démesurément grand ou nombreux, d'où : 1 démesuré, excessif : τινὸς περισσὸς πρὸς τὸ ἄχος, SOPH. qui s'abandonne avec moins de retenue que qqn à sa douleur; ἀκριβὴς καὶ περιττὸς τὴν περὶ τὸ σῶμα θεραπείαν, PLUT. consciencieux à l'excès pour les soins du corps Il 2 superflu ; τὰ περιττά, XÉN. le superflu ; τὰ περιττὰ τῶν ἀκρούντων, XÉN. ou τῶν ἱκανῶν, XEN, plus que nécessaire, plus que suffisant Il 3 p. suite, inutile, vain Il 4 plus qu'on n'a coutume, extraordinairement.: περιττότερον τῶν ἄλλων, PLAT. au delà de ce que font les autres, plus que les autres, autrement que les autres Il III au mor. excessif dans ses sentiments, ses passions, d'où : 1 mauvais à l'excès, dur à l'excès II 2 orgueilleux, présomptueux II 3 en parl. de l'habillement et de la parure, surchargé, recherché, maniéré Il B qui dépasse la quantité, qui est en surplus, qui reste, de reste;  t. milit.  τὸ περριττόν, XEN.  τὰ περιττά ou οἱ περιττοί, XEN. l'excédent des forces; p. suite, inégal en nombre, en nombre inégal II Cp. περισσότερος .
περισσοτέρως, cp. de περισσῶς.
περισσότης, att . περιττότης, ητος (ἡ) l'excès, particul. l'excès de recherche, le luxe, la somptuosité .
περισσόφρων, ων, ον, gén. ονος, d'une prudence remarquable.
περίσσωμα, att. περίττωνα, ατος (τὸ) le résidu de la nourriture, l'excrément; fig. le rebut de la populace.
περισσῶς, att. περιττῶς, adv. I au delà de la mesure, supérieurement, à un plus haut degré II II p. suite : 1 magnifiquement II 2 singulièrement II (Cp. περισσοτέρως, att. περιττοτέρως, ou περισσότερον.
περιστάδον, adv. en se tenant tout autour.
περιστάθη, 3 sg. ao. pass. poét. de περιίστημι.
περισταῖεν, 3 pl. opt. ao. 2 poét. de περιίστημι.
περίστασις, εως (ἡ) les circonstances dans lesquelles on se trouve, l'état, la situation; particul. les circonstances fâcheuses, les difficultés, les embarras, la vicissitude des événements, t. stoïc. 
περιστατικός, ή, όν, qui concerne les circonstances : τὰ περιστατικα πράγματα, PLUT. les circonstances.
περίττατος, ος, ον, autour de qui l'on se tient, qui attire la foule autour de soi, entouré.
περισταυρόω-ῶ, entourer de pieux ou d'une palissade, acc. Il Moy. m. sign.
περιστείχω, aller autour de, acc.
περιστείωσι , 3 pl. épq. sbj. ao. 2 art. de περιίστημι.
περιστέλλω, envelopper, d'où : 1 vêtir : τινί τινα, vêtir qqn de qqe ch.; parlicul. ensevelir, acc. Il 2 envelopper pour protéger; fig. entourer de soins : τινά, qqn; avec un reg. de chose : τάφον, SOPH. avoir soin d'un tombeau; σφαγέα, SOPH. disposer une épée; p. suite, respecter, observer, acc. Il 3 envelopper pour cacher, cacher; fig. couvrir, dissimuler, acc.
περιστενάζομαι, retentir de gémissements. 
περιστεναχίζομαι, retentir tout autour, de tous côtés.
περιστένω (seul. prés.) 1 comprimer; au pass. être comprimé, serré tout autour, c. à d. être gorgé de nourriture Il 2 déplorer.
περιστερά, ᾶς (ἡ) la colombe, le pigeon.
περιστερός, οῦ (ὁ) le pigeon mâle. 
περιστερών, ῶνος (ὁ) 1 le colombier, le pigeonnier II 2 la verveine, plante.
περιστεφανόω-ῶ, ceindre, entourer. 
περιστεφής, ής, ές, couronné. 
περιστέφω, couronner, envelopper.
περιστήωσι, 3 pl. épq. sbj. ao. 2 act. de περιίστημι.
περιστίζω, pointiller, tacheter, d'où tapisser, garnir : τοῖς μαζοῖς τὸ τεῖχος, HDT. tapisser un mur de mamelles coupées.
περιστίλβω, briller autour.
περιστίξαι, inf. ao. de περιστίζω ou de περιστίχω.
περιστιχίζω, c. περιστοιχίζω.
περιστίχω, ranger tout autour. 
περιστοιχίζω, tendre des filets tout autour, d'où envelopper.
περιστολή, ῆς (ἡ) l'action d'envelopper.
περιστόμιος, α, ον, qui entoure la bouche ; τὸ περιστόμιον, la têtière d'un joueur de flûte.
περιστρατοπεδεύω, asseoir son camp autour, d'ou assiéger, investir Il Moy. m sign.
περιστρέφω : 1 faire tourner autour, acc.; τὼ χεῖρε, LYS. lier les mains derrière le dos; au pass. περιστρέφεσθαι, tourner autour de, dat.; fig. κύκλον, PLUT. accomplir sa révolution circulaire, en parl. du soleil II 2 faire faire un détour, faire retourner (un cheval) II 3 renverser (un vase).
περιστροφη, ῆς (ἡ) la circonvolution.
περιστρωφάω-ῶ, au moy. parcourir, acc. .
περίστυλος, ος, ον, entouré de colonnes, d'une galerie; subs. τὸ περίστυλον, ou ὁ περίστυλος, ἡ περίστυλος la galerie ou colonnade autour d'un temple, d'une cour ou d'un édifice en gén. 
περιστύφω, faire sécher en condensant, condenser.
περισυλάω-ῶ, dépouiller entièrement. 
περισύρω, traîner ou tirailler autour ou en tous sens.
περισφαλής, ής, ές, glissant tout autour.
περισφύριος, ος, ον, qui entoure la cheville; subst. τὸ περισφύριον, l'ornement autour de la cheville ou de la chaussure des femmes.
περίσχεο, 2 sg. impér. ao. 2 moy. de περιέχω. 
περισχίζω, fendre ou déchirer tout autour : ἐσθῆτα, PLUT. un vêtement II Moy. se séparer, se diviser : χῶρον, HDT. autour d'un pays, d'un territoire, en part. d'un fleuve qui se divise en deux bras ; p. ext. se séparer, se partager.
περσισχισμός, οῦ (ὁ) la séparation, la division, le partage.
περισχοίνισμα, ατος (τὸ) l'enceinte réservée entourée d'une corde.
περισῴζω, sauver la vie de, assurer le salut de, acc. ll Moy. sauver sa vie en s'échappant.
περισωρεύω, amonceler autour ou dans : τινί τι, ARSTT. entasser une chose autour d'une autre.
περιτάμνω, ion. c. περιτέμνω.
περίτασις, εως (ἡ) l'action de tendre autour.
περιταφρεύω, entourer d'un fossé, acc.      
περιτείνω (pass. ao. περιετάθην, pf. περιτέταμαι) tendre tout autour, acc.: τι περί τι, ou  τί τινι, tendre une chose autour d'une autre.
Σμησάμενοι τὰς κεφαλὰς καὶ ἐκπλυνάμενοι ποιεῦσι περὶ τὸ σῶμα τάδε ἐπεὰν ξύλα στήσωσι τρία ἐς ἄλληλα κεκλιμένα, περὶ ταῦτα πίλους εἰρινέους περιτείνουσι, συμφράξαντες δὲ ὡς μάλιστα λίθους ἐκ πυρὸς διαφανέας ἐσβάλλουσι ἐς σκάφην κειμένην ἐν μέσῳ τῶν ξύλων τε καὶ τῶν πίλων. 
Hérodote, IV, 73, 2
[bookmark: 2237]περιτειχίζω 1 élever un mur autour, entourer d un mur pour investir Il 2 construire autour.
Οἱ δὲ Πελοποννήσιοι ἐπειδὴ καὶ τούτου διήμαρτον, μέρος μέν τι καταλιπόντες τοῦ στρατοῦ, τὸ δὲ πλέον ἀφέντες περιετείχιζον τὴν πόλιν κύκλῳ, διελόμενοι κατὰ πόλεις τὸ χωρίον· 
Thucydide, II, 78, 1
[bookmark: 2238]περιτείχισις, εως (ἡ) l'action d'entourer de fortifications.
Μετὰ δὲ τοῦτο οἱ Πελοποννήσιοι, ὡς αἵ τε μηχαναὶ οὐδὲν ὠφέλουν καὶ τῷ χώματι τὸ ἀντιτείχισμα ἐγίγνετο, νομίσαντες ἄπορον εἶναι ἀπὸ τῶν παρόντων δεινῶν ἑλεῖν τὴν πόλιν πρὸς τὴν περιτείχισινπαρεσκευάζοντο. 
Thucydide, II, 77, 1
[bookmark: 2239]περιτείχισμα, ατος (τὸ) l'enceinte de fortifications.
Ὑπερορώμενος δ' ὑπ' αὐτοῦ διακινδυνεύειν τε ἔγνω καί, παρόντων οἱ τῶν ἱππέων ἤδη, ὤσατο παντὶ τῷ στρατῷ διὰ τοῦ περιτειχίσματος καὶ ἔφυγεν ἐπὶ Βρεντέσιον, Κράσσου διώκοντος. 
Appien, Guerres civiles, I, 14, 120
[bookmark: 2240]περιτειχισμός, οῦ (ὁ) c. περιτείχισις.
Προσβαλόντες δ' αὐτῷ κατὰ κράτος οἱ Ἀθηναῖοι καὶ μάχῃ ἐκκρούσαντες τοὺς ἐπόντας ἐστρατοπεδεύσαντό τε καὶ ἐς τὸν περιτειχισμὸν τροπαῖον στήσαντες παρεσκευάζοντο.
Thucidyde, IV, 131, 2
[bookmark: 2241]περιτέλλω (seul. prés.), au moy. accomplir sa révolution, en parl. du temps.
Ἀλλ' ὅτε δὴ μῆνές τε καὶ ἡμέραι ἐξετελεῦντο 
ἂψ περιτελλομένου ἔτεος καὶ ἐπήλυθον ὧραι, 
καὶ τότε δή μιν ἔλυσε βίη Ἰφικληείη, 
θέσφατα πάντ' εἰπόντα· 
Homère, Odyssée, XI, 271
[bookmark: 2242][bookmark: 2243]περιτέμνω (f. περιτεμῶ, ao 2 περιέταμον) couper tout autour, c. à d. : 1 tailler tout autour, acc. Il 2 couper les extrémités (oreilles, nez, etc); particul. circoncire, acc. Il 3 cerner et intercepter; d'où enlever, dépouiller; au pass. γῆν περιτάμνεσθαι (ion.), HDT. être volé d'un morceau de terre Il Moy. 1 se faire circoncire, acc. Il 2 enlever ou ravir pour soi, acc.
περιτέχνησις, εως (ἡ) l'invention ingénieuse, la ruse.
Ἐστασίαζέ τε οὖν τὰ τῶν πόλεων, καὶ τὰ ἐφυστερίζοντά που πύστει τῶν προγενομένων πολὺ ἐπέφερε τὴν ὑπερβολὴν τοῦ καινοῦσθαι τὰς διανοίας τῶν τ' ἐπιχειρήσεων περιτεχνήσει καὶ τῶν τιμωριῶν ἀτοπίᾳ. 
Thucydide, III, 82, 3
[bookmark: 2244][bookmark: 2245][bookmark: 2246]περίτηγμα, ατος (τὸ) la scorie, d'où la matière de rebut, le rebut.
περιτήκω (au pf. περιτέτηκα et au pass.) se fondre tout autour.
περιτίθημι (ao, περιέθηκα, etc.) mettre autour, appliquer, attribuer:  τί τινι, qqe, ch. à qqn Il Moy. mettre sur soi tout autour (du corps, de la tête) : τι, se ceindre ou se revêtir de qqe ch. (une couronne, un collier, etc.).
Κατάθου ταχέως τὸν στέφανον, ἵν' ἐγὼ τουτῳὶ 
αὐτὸν περιθῶ. 
Aristophane, Cavaliers, 1227
[bookmark: 2247]περιτίλλω : 1 éplucher tout autour, acc. Il Il 2 p. ext. couper ou arracher tout autour.
Ἕλληνες μὲν δὴ διὰ τοῦτο τὸ ἔπος φασὶ αὐτὴν ἀπολέσθαι ὑπὸ Καμβύσεω, Αἰγύπτιοι δὲ ὡς τραπέζῃ παρακατημένων λαβοῦσαν θρίδακα τὴν γυναῖκα περιτῖλαι καὶ ἐπανειρέσθαι τὸν ἄνδρα κότερονπεριτετιλμένη ἡ θρίδαξ ἢ δασέα εἴη καλλίων, καὶ τὸν φάναι δασέαν, τὴν δ' εἰπεῖν ταύτην μέντοι κοτὲ σὺ τὴν θρίδακα ἐμιμήσαο τὸν Κύρου οἶκον ἀποψιλώσας. 
Hérodote, III, 32, 3
[bookmark: 2248][bookmark: 2249][bookmark: 2250][bookmark: 2251]περίτμημα, ατος (τὸ) le morceau coupé tout autour, la coupure, le fragment.
περίτρανος, ος, ον, qui a le son très clair, clair, très net.
περιτραχήλιον, ου (τὸ) le collier.
περιτρέπω, faire tourner tout autour, d'où : 1 retourner : τινά, qqn; ναῦν, LUC. faire chavirer un navire; fig. renverser, précipiter : λόγον, PLAT. renverser, réduire à néant, déjouer un argument; τὸ παράδειγμα περιτέτραπται, LUC. l'exemple n'est bon à rien, ne convient pas Il 2 retourner, mettre à l'envers Il 3 rnettre, rejeter sur le compte de : τὴν αἰτιαν εἴς τινα, LYS. rejeter l'accusation sur qqn.
Ὠγαθέ, ἔφη ὁ Σωκράτης, μὴ μέγα λέγε, μή τις ἡμῖν βασκανία περιτρέψῃ τὸν λόγον τὸν μέλλοντα ἔσεσθαι.
Platon, Phédon, 95
[bookmark: 2252]περιτρέφω (pf. pass. περιτέθραμμαι) nourrir de façon à arrondir; d'où au pass. devenir épais, se condenser autour de,dat.
Ὡς δ' ὅτ' ὀπὸς γάλα λευκὸν ἐπειγόμενος συνέπηξεν
ὑγρὸν ἐόν, μάλα δ' ὦκα περιτρέφεται κυκόωντι, 
ὣς ἄρα καρπαλίμως ἰήσατο θοῦρον Ἄρηα. 
Homère, Iliade, V, 899
[bookmark: 2253]περιτρέχω (ao. 2 poét. περίδραμον) courir autour de, acc.
Ἄγε νυν σὺ μὲν βάδιζε πρὸς τὸν ἀέρα 
καὶ τοῖσι τειχίζουσι παραδιακόνει, 
χάλικας παραφόρει, πηλὸν ἀποδὺς ὄργασον, 
λεκάνην ἀνένεγκε, κατάπεσ' ἀπὸ τῆς κλίμακος, 
φύλακας κατάστησαι, τὸ πῦρ ἔγκρυπτ' ἀεί, 
κωδωνοφορῶν περίτρεχε καὶ κάθευδ' ἐκεῖ· 
Aristophane, Oiseaux, 838
[bookmark: 2254]περιτρέω-ῶ (ao. 3 pl. épq. περίτρεσαν) s'enfuir en tremblant.
Ὃ δ' ἀμύνων ᾗσι βόεσσιν 
ἔβλητ' ἐν πρώτοισιν ἐμῆς ἀπὸ χειρὸς ἄκοντι, 
κὰδ δ' ἔπεσεν, λαοὶ δὲ περίτρεσαν ἀγροιῶται. 
Homère, Iliade, XII, 655
[bookmark: 2255]περίτριμμα, ατος (τὸ) la chose usée tout autour; fig. ἀγορᾶς, DEM. pilier de place publique, en parl. d'un flâneur ou d'un intrigant.
Νῦν οὖν ἀτεχνῶς ὅ τι βούλονται 
τουτὶ τοὐμὸν σῶμ' αὐτοῖσιν 
παρέχω, τύπτειν πεινῆν διψῆν 
αὐχμεῖν ῥιγῶν ἀσκὸν δείρειν, 
εἴπερ τὰ χρέα διαφευξοῦμαι, 
τοῖς τ' ἀνθρώποις εἶναι δόξω 
θρασὺς εὔγλωττος τολμηρὸς ἴτης 
βδελυρὸς ψευδῶν συγκολλητὴς 
εὑρησιεπὴς περίτριμμα δικῶν 
κύρβις κρόταλον κίναδος τρύμη 
μάσθλης εἴρων γλοιὸς ἀλαζὼν 
κέντρων μιαρὸς στρόφις ἀργαλέος 
ματιολοιχός· 
Aristophane, Nuées, 440
[bookmark: 2256]περιτρομέω-ῶ, c. περιτρέμω II Moy. (impf. 3 pl. épq. περιτρομέοντο) m. sign.
Σάρκες δὲ περιτρομέοντο μέλεσσιν. 
Homère, Odyssée, XVIII, 50
[bookmark: 2257]περιτροπέω-ῶ (seul. part. prés. περιτροπέων) 1 tourner tout autour, accomplir sa révolution, en part. du temps II 2 tourner en tous sens ou à travers, parcourir.
Καρπαλίμως δὲ τὰ μῆλα ταναύποδα, πίονα δημῷ, 
πολλὰ περιτροπέοντες ἐλαύνομεν, ὄφρ' ἐπὶ νῆα 
ἱκόμεθ'. 
Homère, Odyssée, IX, 461
[bookmark: 2258]περιτροπή, ῆς (ἡ) 1 le retour périodique ou par alternance; ἐν περιτροπῄ, à tour de rôle, successivement II 2 l'action de renverser en faisant tourner.
Κοὐ μόνον φυτοῖς ἐγγείοις, ἀλλὰ καὶ ἐν ἐπιγείοις ζῴοις φορὰ καὶ ἀφορία ψυχῆς τε καὶ σωμάτων γίγνονται, ὅταν περιτροπαὶ ἑκάστοις κύκλων περιφορὰς συνάπτωσι, βραχυβίοις μὲν βραχυπόρους, ἐναντίοις δὲ ἐναντίας.
Platon, République,  VIII, 546
[bookmark: 2259]περίτροπος, ος, ον, qui tourne autour, circulaire.
Ἔστι δέ τις πιθανωτέρα δόξα ταύτης, εἰρηκότων ἐνίων ὡς οἱ διᾴττοντες ἀστέρες οὐ ῥύσις εἰσὶν οὐδ' ἐπινέμησις αἰθερίου πυρὸς ἐν ἀέρι κατασβεννυμένου περὶ τὴν ἔξαψιν αὐτήν, οὐδὲ ἀέρος εἰς τὴν ἄνω χώραν πλήθει λυθέντος ἔκπρησις καὶ ἀνάφλεξις, ῥῖψις δὲ καὶ πτῶσις οὐρανίων σωμάτων οἷον ἐνδόσει τινὶ τόνου καὶ περιτρόπου κινήσεως ἐκπαλῶν φερομένων οὐ πρὸς τὸν οἰκούμενον τόπον τῆς γῆς, ἀλλὰ τῶν πλείστων ἐκτὸς εἰς τὴν μεγάλην ἐκπιπτόντων θάλατταν· 
Plutarque, Lys. XII, 2
[bookmark: 2260]περιτρόχαλος, ος, ον, qui tourne en rond ; περιτρόχαλα κείρεσθαι, HDT. se faire couper les cheveux en rond.
Κείρονται δὲ περιτρόχαλα, ὑποξυρῶντες τοὺς κροτάφους. 
Hérodote, III, 8, 3
[bookmark: 2261]περίτροχος, ος, ον, qui tourne tout autour, d'où circulaire, rond.
Κτοῖο δ' ἄνευθεν ἐόντος ὁμοκλητῆρος ἀκούσας 
ἔγνω, φράσσατο δ' ἵππον ἀριπρεπέα προὔχοντα, 
ὃς τὸ μὲν ἄλλο τόσον φοῖνιξ ἦν, ἐν δὲ μετώπῳ 
λευκὸν σῆμα τέτυκτο περίτροχον ἠύτε μήνη. 
Homère, Iliade, XXIII, 429
[bookmark: 2262]περιτρώγω (ao. 2 περιέτραγον, etc.) ronger tout autour, acc.
Σὺ δὲ τῆς ἀρχῆς ἀγαπᾷς τῆς σῆς τοὺς ἀργελόφους περιτρώγων. 
Aristophane, Guêpes, 672
[bookmark: 2263][bookmark: 2264][bookmark: 2265][bookmark: 2266][bookmark: 2267][bookmark: 2268][bookmark: 2269][bookmark: 2270][bookmark: 2271][bookmark: 2272][bookmark: 2273][bookmark: 2274][bookmark: 2275][bookmark: 2276][bookmark: 2277][bookmark: 2278][bookmark: 2279][bookmark: 2280][bookmark: 2281][bookmark: 2282][bookmark: 2283][bookmark: 2284][bookmark: 2285][bookmark: 2286][bookmark: 2287][bookmark: 2288][bookmark: 2289][bookmark: 2290][bookmark: 2291][bookmark: 2292][bookmark: 2293][bookmark: 2294][bookmark: 2295][bookmark: 2296][bookmark: 2297][bookmark: 2298][bookmark: 2299][bookmark: 2300][bookmark: 2301][bookmark: 2302][bookmark: 2303][bookmark: 2304][bookmark: 2305][bookmark: 2306][bookmark: 2307][bookmark: 2308][bookmark: 2309][bookmark: 2310][bookmark: 2311][bookmark: 2312][bookmark: 2313][bookmark: 2314][bookmark: 2315][bookmark: 2316][bookmark: 2317][bookmark: 2318][bookmark: 2319][bookmark: 2320][bookmark: 2321][bookmark: 2322][bookmark: 2323][bookmark: 2324][bookmark: 2325][bookmark: 2326][bookmark: 2327][bookmark: 2328][bookmark: 2329][bookmark: 2330][bookmark: 2331][bookmark: 2332][bookmark: 2333][bookmark: 2334][bookmark: 2335][bookmark: 2336][bookmark: 2337][bookmark: 2338][bookmark: 2339][bookmark: 2340][bookmark: 2341][bookmark: 2342][bookmark: 2343][bookmark: 2344][bookmark: 2345][bookmark: 2346][bookmark: 2347][bookmark: 2348][bookmark: 2349][bookmark: 2350][bookmark: 2351][bookmark: 2352][bookmark: 2353]περιττάκις, v. περισσάκις.
περίττευμα, v. περίσσευμα.
περιττεύω, v.  περισσεύω. 
περιτυγχάνω (ao. 2  περιέτυχον, etc.) rencontrer par hasard, dat.: avec un suj. de chose, tomber sur, arriver à, en parl. d'événements, dat.
περιτυμπανίζω, battre du tambour autour de, assourdir du bruit du tambour, acc. 
περιυβρίζω, traiter indignement, outrager grossièrement.
περιφαγεῖν, inf. ao.2 de περιεσθίω
περιφαίνω, montrer tout autour; au pass. : 1 être apparent ou visible de tous les côtés : ἐν περιφαινομένῳ, OD. dans un lieu découvert et visible de toutes parts II 2 être éclairé et lumineux de toutes parts.
περιφάνεια, ας (ἡ) 1 la connaissance parfaite (d'un pays, d'une affaire) Il 2 l'apparence superficielle.
περιφανής, ής, ές : 1 visible tout autour, de tous les côtés II 2 évident, manifeste Il 3 connu de tous :  περιφανὲς ὡς, XEN. il est clair pour tout le monde que, etc. Il Cp. περφανέστερος, sup. περιφανέστατος.
περίφαντος, ος, ον : 1 visible à tous II 2 connu de tous, célèbre.
περιφανῶς, adv. 1 d'une manière éclatante, manifestement, publiquement II 2 p. suite, avec éclat, excellemment, parfaitement II Cp. περιφανέστερον
περιφάγγεια, ας (ἡ) l'éclat tout autour, le rayonnernent. 
περιφερής, ής, ές : 1 qui se meut circulairement, qui tourne, qui roule, en part. des yeux II 2 pass. arrondi, rond.
περιφέρω (f. περιοίσω, ao. 1 περιήνεγκα, etc.) 1 porter tout autour : τὸ τεῖχος, HDT. porter autour du mur; particul. faire circuler, faire passer à la ronde; au pass. περιφέρεσθαι, être porté tout autour, circuler; particul. accomplir sa révolution, en parl. des astres, du ciel, etc. II 2 faire circuler un bruit, un mot ; p. suite, divulguer, faire connaître; d'où au pass. se répandre, circuler II 3 amener par un circuit : εἰς ἑαυτὸν τὰς Ἀθήνας, PLUT. amener Athènes en son pouvoir, soumettre Athènes Il 4 ramener par un retour en arrière, reporter vers le passé; avec un inf. : οὔτε με περιφέρει οὐδὲν εἰδέναι τουτέων, HDT. il ne me revient pas à l'esprit que je sache rien de ces choses Il 5 amener à terme, d'où abs.tenir bon Il 6 porter hors du droit chemin, égarer, acc. ; περιφέρειν εἴς τι, PLUT. conduire à qqe ch. de mauvais.
περιφεύγω, parvenir à fuir, à échapper à, acc.
περιφθείρομαι, se consumer, dépérir. 
περιφλεγής, ής, ές, au sup. περιφλεγέστατος, ardent.
περιφλέγω 1 tr. enflammer tout autour, acc. Il 2 intr. être ardent tout autour. 
περιφλεγῶς, adv. ardemment. 
περιφλεύω (pf. pass. περιπέφλευσμαι) c. περιφλέγω. 
περίφοβος, ος, ον, très effrayé. 
περιφοβῶς, adv. avec effroi.
περιφοίτησις, εως (ἡ) l'action de se promener ou de rôder tout autour.
περιφορά ῆς (ἡ) I act. l'action de porter autour; particul. les mets qu'on passe à la ronde, le service de la table II II pass. le mouvement circulaire (du ciel, des astres); p. suite : 1 la voûte du ciel Il 2 l'action d'aller et de venir, les relations, le commerce de la vie. 
περιφορέω, c. περιφέρω.
περιφόρητος, ος, ον : 1 qu'on peut porter tout autour, portatif Il 2 dont le nom est répandu tout autour, célèbre. 
περίφορος, ου (ἡ) le mouvement circulaire, la révolution d'un astre. 
περιφραδέως, adv. habilement, avec art.
περιφραδής, ής, ές, très habile, prudent.
περιφράζω, exprimer par circonlocution ou périphrase II Moy. examiner sous toutes les faces, d'où méditer à, acc.
περίφρακτος, ος, ον, entouré d'une clôture ou d'une enceinte; τὸ περίφρακτον, l'enceinte
sacrée.
περίφρασις, εως (ἡ) la périphrase. t. de rhét. 
περιφράσσω, entourer d'une barrière ou d'une enceinte.
περιφράττω, entourer d'une barrière ou d'une enceinte.
περιφρονέω : 1 méditer sur tous les points examiner à fond, acc. II 2 regarder de côté, dédaigner, mépriser.
περιπρόνησις, εως (ἡ) le dédain.
περιφρουρέω-ῶ, entourer d'une garde, dat .
περίφρων, ων, ον, gén. ονος : 1 très prudent, très sage Il 2 qui méprise ou dédaigne; abs. fier, arrogant, présomptueux.
περιφυγή, ῆς (ἡ) la place de refuge.
περιφύω (ao. 2 περιέφυν, pf. περιπέφυκα, et moy. περιφύομαι, f. περιφύσομαι, ao. 2 περιεφύην) 1 naître ou croître autour Il 2 s'attacher autour comme une plante parasite, tenir fortement à, dat. ; particul. s'attacher à qqn, tenir embrassé, dat.
περιφωνέω-ῶ, retentir tout autour. 
περίφωρος, ος, ον, pris sur le fait, surpris, découvert.
περιφωτίζω, éclairer autour.
περιχαίνω (f. περιχανοῦμαι, pf. περικέχηκα au sens d'un prés.) ouvrir la bouche toute grande autour de, d'où avaler gloutonnement, acc.
περιχαρακόω-ῶ, entourer d'une palissade, fortifier.
περιχαρής, ής, ές, très joyeux ou joyeux à l'excès ; subst. τὸ περιχαρές, la joie extrême ou excessive .
περιχέω (pass. ao. περιεχύθην, pf. περικέχυμαι) répandre ou verser autour : ἠέρα τινί, OD. répandre une vapeur autour de qqn; χρυσὸν κέρασι, IL. dorer des cornes ; au pass. 1 se répandre autour de (en parl. d'un liquide, d'une vapeur, etc.), d'où être arrosé tout autour : ἐλαίῳ, LUC. d'huile; fig. en parl. du désir, se répandre autour de, envahir, dat. Il 2 p. ext. se jeter au cou de, embrasser, dat. Il Moy. (ao. inf. περιχέασθαι, part. περιχεάμενος) répandre pour soi tout autour : χρυσὸν ἀργύρῳ, OD. mettre de l'or autour de l'argent.
περιχορεύω, danser autour de, acc. 
περίχριστος, ος, ον, qu'on applique sous forme d'enduit tout autour. 
περιχρίω, enduire tout autour, acc. 
περίχρυσος, ος, ον, doré tout autour, couvert d'une couche d'or.
περιχώομαι (ao. 3 sg. poét. περιχώσατο) être fortement irrité : τινί τινος, contre une personne au sujet d'une autre. 
περιχωρέω-ῶ, aboutir à, d'où échoir par ordre de succession, avec ἐς et l'acc.
περίχωρος, ος, ον, situé autour ou auprès, limitrophe; οἱ περίχωροι, les populations voisines.
περιψήχω, frotter ou essuyer tout autour, étriller.
περιψιλόω-ῶ, dépouiller tout autour, dénuder.
περιψορέω-ῶ, faire du bruit autour, étourdir par le bruit.
περιψόφησις, εως (ἡ) l'action de faire du bruit autour.
περίψυκτος, ος, ον, refroidi tout autour ou très froid.
περίψυξις, εως (ἡ) le refroidissement à la surface ou aux extrémités.
περιωδευμένως, adv. par un long circuit.
περιῳδέω-ῶ, charmer par des chants magiques.
περιωδυνία, ας (ἡ) la vive douleur.
περιώδυνος, ος, ον, qui cause une vive douleur.
περιωθέω-ῶ (f  περιώσω, ao. περιῶσα; ao. pass. περιώσθην) repousser tout autour, d'où refouler (l'air, la respiration,etc.) acc. : fig. repousser, éloigner par un refus, dédaigner, acc.
περιών, οῦσα, όν, part. prés. de περίειμι 1 et qqf. de περίειμι 2.
περιωπή, ῆς (ἡ) 1 le lieu d'où la vue s'étend alentour, le poste d'observation (donjon, guérite, etc.); ἐκ περιωπῆς ὁρᾶν, LUC. voir de haut ou de loin Il 2 fig. la circonspection, la vigilance : περιωπὴν ποιεῖσθαι, THC. sauvegarder.
περιῶπται, 3 sg. p f. pass. de περιοράω.
περιώσιος, ος, ον, qui dépasse la mesure, excessif, ou simpl. extrême, d'où très fort, très puissant, très grand ; adv.περιώσιον, IL., OD. excessivement ou simpl. extrêmement.
περκάζω, devenir bleu foncé ou commencer à noircir, c. à d. à mûrir, en parl de raisins, etc. 
περκνός, ή, όν, noirâtre; subst. ὁ περκνός, une sorte d'aigle.
Περκώσιος, ου, adj. m. habitant ou originaire de Perkôté, ville de Troade.
πέρνας, part, prés. act. de πέρνημι.
πέρνασκε, 3 sg. impf itér. de πέρνημι. 
πέρνημι(seul. prés. et impf. itér.) exporter et vendre; au pass. être vendu : κτήματα περνάμενα, IL. denrées, marchandises. 
περονάω-ῶ, percer avec une pointe, acc. II Moy. agrafer sur soi, acc. 
περόνη, ης (ἡ) I toute pointe qui traverse un objet, particul. : 1 la pointe d'une agrafe ou l'ardillon dans l'anneau d'une boucle ou d'une agrafe, d'où l'agrafe II 2 une sorte de cheville pour fixer Il II p. anal. le péroné, le plus mince des deux os de la jambe.
περινίς, ίδος (ἡ) c. περόνη.
περόωσι, 3 pl. prés. ind. épq. de περάω 
πέρπερος, ος, ον, léger, frivole, étourdi, indiscret.
Περσαί, ῶν (οἱ) v.  Πέρσης.
Περσᾶν, gén. pl. dor. de  Πέρσης.
περσέα, ας (ἡ) un arbre à fruits égyptien, qqf. confondu à tort avec le pêcher.
Περσείδης, ου (ὁ) le fils ou le descendant de Persée;  οἱ Περσεῖδαι, les Perséides ou descendants de Persée. 
περσέπολις, εως (ἡ) le destructeur de villes.
περσέπτολις, poét. c. περσέπολις.
περσεύς, έως (ἡ) une sorte de poisson de la mer Rouge.
Περσεύς, έως, épq. ῆος (ὁ) Persée : 1 fils de Zeus et de Danaé II 2 fils de Nestor II 3 roi de Madédoine.
Περσέφασσα, att. Περσέφαττα, ης (ἡ) c. Περσεφόνη.
Περσεφόνεια, ας (ἡ) c. Περσεφόνη.
Τῷ καὶ τεθνηῶτι νόον πόρε Περσεφόνεια, 
οἴῳ πεπνῦσθαι, τοὶ δὲ σκιαὶ ἀίσσουσιν.
Homère, Odyssée, X, 475
[bookmark: 2354]Περσεφόνη, ης (ἡ) Perséphonè (lat. Proserpina) fille de Zeus et de Déméter, femme d'Hadès
Αὐτὰρ ὁ Δήμητρος πολυφόρβης ἐς λέχος ἦλθεν, 
ἣ τέκε Περσεφόνην λευκώλενον, ἣν Ἀιδωνεὺς 
ἥρπασε ἧς παρὰ μητρός·
Hésiode, Théogonie, 901
[bookmark: 2355][bookmark: 2356][bookmark: 2357][bookmark: 2358][bookmark: 2359][bookmark: 2360][bookmark: 2361][bookmark: 2362][bookmark: 2363]Περσηιάδης, gén. épq.  αο (ὁ) ion. c. Περσείδης.
1 Πέρσης, ου (ὁ) Persès, fils de Persée, ancêtre des rois de Perse.
2 Πέρσης, ου, adj. m. perse, persan; οἱ Πέρσαι, les Perses, les habitants de la Perse.
περσίζω, parler la langue persane. 
Περσικός, ή, όν : I adj. de Perse, persan, persique; Περσικῆ ὄρνις, AR. l'oiseau de Perse, le coq Il II subst. 1 ἡ Περσική, (s. e. γῆ;) la Perse II 2 τὸ Περσικόν (s. e. ἔθνος) le peuple perse, le royaume de Perse; (s. e. ἔθος) les coutumes des Perses; (s. e. ὄχρημα) sorte de danse Il 3 τὰ Περσικά, les écrit sur la Perse, l'histoire de Perse; ou les guerres contre les Perses; ou les trésors des Perses.
Περσικῶς, adv. à la façon des Perses. 
πέρσις, εως (ἡ) la destruction d'une ville.
Περσίς, ίδος, adj. f. de Perse, persan, persique; Περσὶς χώρη, HDT. ou simpl. ἡ Περσίς, la Perse (auj. Fars ou Farsistan); ἡ Περσίς (s. e. γυνή), la femme de Perse, la Persane.
Περσιστί, adv. en langue persane.
Οὔνομα δὲ τῷ δείπνῳ τούτῳ Περσιστὶ μὲν τυκτά, κατὰ δὲ τὴν Ἑλλήνων γλῶσσαν τέλειον·
Hérodote, IX, 110, 2
[bookmark: 2364][bookmark: 2365]Περσοκτόνος, ος, ον, qui massacre ou extermine les Perses. 
Περσονομέομαι-οῦμαι, vivre sous la domination des Perses.
Τοὶ δ' ἀνὰ γᾶν Ἀσίαν δὴν 
οὐκέτι περσονομοῦνται, 
οὐδ' ἔτι δασμοφοροῦσιν 
δεσποσύνοισιν ἀνάγκαις, 
οὐδ' ἐς γᾶν προπίτνοντες 
ἅζονται· 
Eschyle, Perses, 584
[bookmark: 2366]Περσονόμος, ος, ον, qui commande aux Perses.
Ὀτοτοῖ, βασιλεῦ, στρατιᾶς ἀγαθῆς 
καὶ περσονόμου τιμῆς μεγάλης, 
κόσμου τ' ἀνδρῶν, 
οὓς νῦν δαίμων ἐπέκειρεν. 
Eschyle, Perses, 909
[bookmark: 2367][bookmark: 2368]πέρσω, fut. de πέρθω.
πέρυσι(ν), adv.: 1 l'an passé II 2 p. ext. autrefois, auparavant.
Ἐὰν δὲ μὴ εἰσβάλωσι, μείναντες ἐπὶ κυνὶ ἡμέρας δέκα ἐν Ἑλλησπόντῳ, ἐξελόμενοι ὅπου ἂν μὴ σῦλαι ὦσιν Ἀθηναίοις, καὶ ἐντεῦθεν καταπλεύσαντες Ἀθήναζε τοὺς τόκους ἀποδόντων τοὺς πέρυσι γραφέντας εἰς τὴν συγγραφήν.
Démosthène, Discours, XXXV, 13
[bookmark: 2369]περυσινός, ή, όν, de l'année précédente.
Οἱ δὲ Ἕλληνες διαρπάζοντες τὰ χωρία ηὕρισκον θησαυροὺς ἐν ταῖς οἰκίαις ἄρτων νενημένων περυσινῶν, ὡς ἔφασαν οἱ Μοσσύνοικοι, τὸν δὲ νέον σῖτον ξὺν τῇ καλάμῃ ἀποκείμενον· 
Xénophon, Anabase, V, 4, 25
[bookmark: 2370][bookmark: 2371][bookmark: 2372][bookmark: 2373][bookmark: 2374][bookmark: 2375][bookmark: 2376][bookmark: 2377][bookmark: 2378][bookmark: 2379]Περφερέες, έων (οἱ) nom des cinq députés qui accompagnèrent à Délos les jeunes Hyperboréennes.
I περῶ, εῖς, εῖ, fut. de πείρω.
2 περῶ, ᾷς, ᾷ, contr. p. περάω, ou att. p. περάσω, fut. de πιπράσκω.
I περῶν, ῶσα, ῶν, part. prés. de περάω.
2 περῶν, poét. p.  περάτων, gén. pl. de πέρας. 
πέσε, 3 sg. ao. 2 épq. de πίπτω.
πεσέειν, inf. ao. 2 épq. de πίπτω.
πέσημα, ατος (τὸ) 1 la chute II 2 le corps tombé.
πέσῃσι, 3 sg. sbj. ao. 2 épiq. de  πίπτω.
πεσσευτικός, att. πεττευτικός, ή, όν, qui concerne le jeu de trictrac.
Ἢ οὕτω ῥᾴδιον, ὥστε καὶ γεωργῶν τις ἅμα πολεμικὸς ἔσται καὶ σκυτοτομῶν καὶ ἄλλην τέχνην ἡντινοῦν ἐργαζόμενος, πεττευτικὸς δὲ ἢ κυβευτικὸς ἱκανῶς οὐδ' ἂν εἷς γένοιτο μὴ αὐτὸ τοῦτο ἐκ παιδὸς ἐπιτηδεύων, ἀλλὰ παρέργῳ χρώμενος;
Platon, République, II, 374
[bookmark: 2380]πεσσεύω, att. πεττεύω, jouer au trictrac.
Οἳ δ' ἀγορὴν δὲ 
αὖτις ἐπεσσεύοντο νεῶν ἄπο καὶ κλισιάων 
ἠχῇ, ὡς ὅτε κῦμα πολυφλοίσβοιο θαλάσσης 
αἰγιαλῷ μεγάλῳ βρέμεται, σμαραγεῖ δέ τε πόντος.
Homère, Iliade, II, 188
[bookmark: 2381]πεσσός, att. πεττός, οῦ (ὁ) le jeton, sorte de petite pierre ovale en forme de gland pour le jeu de dès ou de trictrac, d'ord. au plur. ; p. ext.  l'endroit où l'ou jouait au trictrac.
Ἓν μὲν τόδ' ἡμῖν ὥσπερ ἐν πεσσοῖς δίδως 
κρεῖσσον·
Euripide, Suppliantes, 409
[bookmark: 2382]πέσσω, att. πέττω (f. πέψω, ao. ἔπεψα, pf. inus. ; pass. ao. ἐπέφθην, pf. πέπεμμαι) faire cuire, d'où : 1 faire cuire sur le feu; particul. cuire au four, acc.; au pass. τὰ πεττόμενα, la pâtisserie Il 2 faire cuire au soleil, faire mûrir lI 3 p. ext. échauffer, faire fermenter; fig. digérer en soi-même, c. à d. renfermer, concentrer, nourrir (sa colère, sa douleur, etc.) IlMoy. (ao. ἐπεψάμην) faire cuire pour soi, acc.
Εἴ μοι πορίσας ἄρτον τιν' εὖ πεπεμμένον 
δοίης καταφαγεῖν καὶ κρέας νεανικὸν 
ὧν θύεθ' ὑμεῖς ἔνδον. 
Aristophane, Plutus, 1136
[bookmark: 2383][bookmark: 2384]πέσω, ῃς, ῃ, subj. ao. 2 de πίπτω,.
πέταλον, ου (τὸ) 1 la feuille de plante, de fleur, d'arbre, d'ord. au pl. Il 2 p. anal. la laine ou la plaque de métal; πέταλα πύρινα, PLUT. les plaques de feu, c. à d. les étoiles.
Ἔνθα δ' ἔσαν στρουθοῖο νεοσσοί, νήπια τέκνα, 
ὄζῳ ἐπ' ἀκροτάτῳ πετάλοις ὑποπεπτηῶτες 
ὀκτώ, ἀτὰρ μήτηρ ἐνάτη ἦν ἣ τέκε τέκνα· 
Homère, Iliade, II, 301
[bookmark: 2385]πετάννυμι (f. πετάσω, att. πετῶ, ao. ἐπέτασα, pf. inus.; pass. ao. ἐπετάσθην, pf. πεπέτασμαι et πέπταμαι) déployer,acc.: χεῖρε, déployer, ouvrir les deux bras; τινί, pour embrasser ou supplier qqn; πύλαι πεπταμέναι, IL. portes toutes grandes ouvertes; fig. θυμὸν πετάσαι, OD. ouvrir, c. à d. épanouir son coeur en lui inspirant des désirs ardents Il Moy. se déployer, se répandre.
Τῇ δ' ἄρ' ἐπὶ φρεσὶ θῆκε θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη, 
κούρῃ Ἰκαρίοιο, περίφρονι Πηνελοπείῃ, 
μνηστήρεσσι φανῆναι, ὅπως πετάσειε μάλιστα 
θυμὸν μνηστήρων ἰδὲ τιμήεσσα γένοιτο 
μᾶλλον πρὸς πόσιός τε καὶ υἱέος ἢ πάρος ἦεν. 
Homère, Odyssée, XVIII, 124
[bookmark: 2386][bookmark: 2387][bookmark: 2388]πετάσαι, inf. ao. de πετάννυμι.
πετασθείς, εῖσα, έν, part. ao. pass. de πετάννυμι.
πέτασμα, ατος (τὸ) l'étoffe déployée, le voile, le rideau.
Δμῳαί, τί μέλλεθ', αἷς ἐπέσταλται τέλος 
πέδον κελεύθου στρωννύναι πετάσμασιν; 
Eschyle, Agamemnon, 887
[bookmark: 2389][bookmark: 2390]πεταυρισμός, οῦ (ὁ) la danse sur la corde, le voltige.
πέταυρον ou πέτευρον, ου (το) la perche ou la latte sur laquelle les poules se posent la nuit, le perchoir, le juchoir.
Ἐπὶ δὲ τῆς κλίμακος ἄκρας ὑπάρχει πέτευρον ἠσφαλισμένον γέρροις τὰς τρεῖς ἐπιφανείας, ἐφ' οὗ τέτταρες ἄνδρες ἐπιβεβηκότες ἀγωνίζονται, διαμαχόμενοι πρὸς τοὺς εἴργοντας ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων τὴν πρόσθεσιν τῆς σαμβύκης. 
Polybe, VII, 4, 8
[bookmark: 2391]πετεηνός, ή, όν : 1 qui peut voler : τὰ πετεηνά, IL. les volatiles, les oiseaux II 2 qui est déjà en état de voler.
Οὕτω πετηνῶν τόνδ' ὑπ' οἰωνῶν δοκεῖ 
ταφέντ' ἀτίμως τοὐπιτίμιον λαβεῖν, 
καὶ μήθ' ὁμαρτεῖν τυμβοχόα χειρώματα 
μήτ' ὀξυμόλποις προσσέβειν οἰμώγμασιν, 
ἄτιμον εἶναι δ' ἐκφορᾶς φίλων ὕπο. 
Eschyle, Sept contre Thèbes, 1011,
[bookmark: 2392][bookmark: 2393]πετεινός, ή, όν, c. le préc.
πέτευρον, v. πέταυρον.
Ἐπὶ δὲ τῆς κλίμακος ἄκρας ὑπάρχει πέτευρον ἠσφαλισμένον γέρροις τὰς τρεῖς ἐπιφανείας, ἐφ' οὗ τέτταρες ἄνδρες ἐπιβεβηκότες ἀγωνίζονται, διαμαχόμενοι πρὸς τοὺς εἴργοντας ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων τὴν πρόσθεσιν τῆς σαμβύκης. 
Polybe, VIII, 4, 8
[bookmark: 2394][bookmark: 2395][bookmark: 2396][bookmark: 2397][bookmark: 2398][bookmark: 2399][bookmark: 2400]πετηλίας καρκίνος (ὁ) une sorte de crabe à pinces allongées.
Πετηλῖνος, η, ον  1 de Pétilla, ville de Lucanie Il 2 τὸ Πετηλῖνον ἄλσος, le bois de Pétèlia, près de Rome .
πέτηλον, ion. c. πέταλον.
πετηνός, ή, όν, c. πετεινός. 
πέτομαι (f. πτήσομαι, ao. 2 ἐπτόμην, d'où inf. πτέσθαι, postér. ἔπτην, d'où inf. πτῆναι et part. πτάς, pf. inus.) voler : 1au propre, en parl. d'oiseaux ou d'insectes ailés II 2 p. anal. en parl. de flèches, de pierres lancées avec force ou d'hommes et d'animaux qui courent rapidement Il 3 fig. être ballotté par l'espérance.
πέτρα, ας (ἡ) : 1 le rocher, la roche II 2 le rocher dans la mer ou sur le rivage, l'écueil.
πετραῖος, α, ον : I de rocher, c. à d. : 1 produit par un rocher (ombre) Il 2 fait d'un rocher (antre, grotte) Il II qui vit au milieu des rochers.
πέτρη. c. πέτρα.
[bookmark: 2402]πετρηδόν, adv. comme une pierre ou comme un roc.
[bookmark: 2403]πετρήεις, ήεσσα, ῆεν, plein de rochers, rocailleux.
[bookmark: 2404]πετρηρεφής, ής, ές, couvert d'une voûte de rochers.
[bookmark: 2405]πετρήρης, ης, ες, de roche ou de pierre.
[bookmark: 2406]πέτρινος, ος, ον :
1 de pierre, qui est en pierre 
2 rocailleux.
[bookmark: 2407]πετροβολία, ας (ἡ) l'action de lancer des pierres.
[bookmark: 2408]πετροβόλος, ος, ον, qui lance des pierres.
[bookmark: 2409]πέτρος, ου (ὁ)
1 la pierre; fig. comme synon. de dureté, d'insensibilité 
2 rar. c. πέτρα, le rocher.
[bookmark: 2410]πετρόω-ῶ, lapider.
[bookmark: 2411]πετρώδης, ης, ες :
1 pierreux, rocailleux 
2 de pierre, fait en pierres.
[bookmark: 2412]πεττευτικός, v. πεσσευτικός.
[bookmark: 2413]πεττεύω, v.  πεσσεύω
[bookmark: 2414]πεττός, v.   πεσσός.
[bookmark: 2415]πέττω, v.  πέσσω.
[bookmark: 2416]πευθήν, ῆνος (ὁ) l'espion.
[bookmark: 2417]πεύθομαι (prés. et impf.) c. πυνθάνομαι.
[bookmark: 2418]πενθώ, όος-οῦς (ἡ) l'information, la nouvelle.
[bookmark: 2419]πευκάλισμος (dat. pl. fém. épq. πευκαλίμῃσιν) prudent, sage, réfléchi.
[bookmark: 2420]πευκεδανός, ή, όν, amer comme la résine; fig. amer, pénible, funeste.
[bookmark: 2421]πεύκη, ης (ἡ)
I le pin, particul. le pin maritime 
II les objets en bois de pin :
1 la torche de résine 
2 la planche pour écrire.
[bookmark: 2422]πευκήεις, ήεσσα, ῆεν :
1 fait de bois de pin :
Ἥφαιστος. SOPH. feu de torches résineuses
2 perçant, piquant, aigu, fig. en parl. de hurlements de douleur.
[bookmark: 2423]πεύκινος, η, ον :
1 qui coule d'un pin :
δάκρυ, EUR. goutte de résine
2 en bois de pin.
[bookmark: 2424]πεῦσις, εως (ἡ) l'action d'interroger ou de s'informer, la demande, la question.
[bookmark: 2425]πεύσομαι, fut. de πυνθάνομαι.
[bookmark: 2426]πευστήριος, α, ον, d'interrogation.
[bookmark: 2427]πέφανται, 3 sg. pf. pass. de φαίνω ou 3 pl. pf. pass. de πεφνεῖν.
[bookmark: 2428]πέφασμαι, v. πεφνεῖν.
[bookmark: 2429]πεφασμένος, η, ον, part. pf. pass. de φημί ou de φαίνω.
[bookmark: 2430]πεφασμένως, adv. expressément.
[bookmark: 2431]πεφεισμένως, adv. avec parcimonie.
[bookmark: 2432]πέφηνα, v. φαίνω.
[bookmark: 2433]πεφήσομαι, fut. antér. pass. de φαίνω ou de πεφνεῖν.
[bookmark: 2434]πεφιδήσομαι, fut. épq. de φείδομαι.
[bookmark: 2435]πεφιδόμην, ao. 2 épq. de φείδομαι.
[bookmark: 2436]πεφνεῖν, inf. ao. 2 poét. d'un th. verb. φεν-, tuer, développement d'un th. verb. φα-, tuer, auxquels se rapportent l'ind. ἔπεφνον ou πέφνον, le sbj. πέφνω, le pf. pass. πέφαμαι ou πέφασμαι, et le fut. antér. pass. πεφήσομαι.
[bookmark: 2437]πεφοβήατο, 3 pl. pl. q. pf. épq. de φοβέω.
[bookmark: 2438]πεφοβημένως, adv. avec effroi.
[bookmark: 2439]πέφραδε, 3 sg. ao. 2 epq. de φράζω.
[bookmark: 2440]πεφραδέειν, inf. ao. 2 épq. de φράζω.
[bookmark: 2441]πεφραδέμεν, inf. ao. 2 épq. de φράζω.
[bookmark: 2442]πέφρικα, pf. de  φρίσσω.
[bookmark: 2443]πεφροντισμένως, adv. avec prudence.
[bookmark: 2444]πεφύασι, 3 pl. pf. épq. de φύω.
[bookmark: 2445]πέφυγμαι, pf. pass. de φεύγω.
[bookmark: 2446]πεφύζοντες, part. pl. pf. act. épq.de φεύγω.
[bookmark: 2447]πέφυκα, v. φύω.
[bookmark: 2448]πεφυκότως, adv. par une aptitude naturelle, naturellement.
[bookmark: 2449]πεφυλαγμένως, adv. avec précaution.
[bookmark: 2450]πεφυῶτας, acc. pl. part. pf. épq. de φύω.
[bookmark: 2451]πέψις, εως (ἡ) la cuisson; d'où :
1 la fermentation du vin 
2 la maturation ou la guérison d'une blessure 
3 la digestion.
[bookmark: 2452]πῇ, mieux que πῆ, adv. interr. :
1. par où? où? vers quel lieu? avec ou sans mouv. :
πῇ δή; où donc? 
πῇ ποτε; où par hasard? avec le gén.: 
πῇ γῆς, en quel lieu de la terre?
2 comment? de quelle manière?
πῇ δή; comment donc? 
πῇ δὴ οὖν ποτε; πῇ μάλιστα; comment donc par hasard
3 en vue de quoi? pourquoi?
[bookmark: 2453]πῄ, mieux que πή, particule enclit. :
I en quelque lieu, quelque part, avec ou sans mouv.:
πὴ ἄλλῃ, quelque autre part
II en quelque manière, d'une manière quelconque :
οὐδέ πῃ ἔστι, IL. cela n'est possible en aucune manière; 
οὕτω πῃ, IL. οὕτω κῃ, (ion) HDT. à peu près ainsi; 
πῄ ἄλλη, XÉN. de quelque autre manière; 
εἴ πῃ, si de quelque manière, ou si quelquefois, si par hasard; 
μή πῃ, PLAT. de peur que par hasard; 
μάλιστα κῃ, HDT. à peu près, environ
III πὴ μέν... πὴ  δέ:
1 en quelques points..., en d'autres 
2 en partie..., en partie; tantôt..., tantôt;
πὴ μέν..., ἔστι δ' ὅτε, tantôt..., tantôt.
[bookmark: 2454]πηγαῖος, α ou poét. ος, ον, de source, qui coule d'une source ou d'une fontaine.
[bookmark: 2455]πήγαμον, ου (τὸ) la rue, plante à feuilles grasses.
[bookmark: 2456]Πήγασος, ου (ὁ) Pégase, cheval ailé de Persée.
[bookmark: 2457]πηγεσίμαλλος, ος, ον, à l'épaisse toison.
[bookmark: 2458]πηγή, ῆς (ἡ)
1 la source d'un fleuve 
2 l'écoulement continu d'un liquide, de larmes (d'où abs. au plur. les larmes elles-mêmes), de lait 
3 la source, c. à d. le lieu d'ou naît qqe ch., qui produit qqe ch. :
πηγαὶ ἡλίου, ESCH. la source du soleil, c. à d. l'Orient; 
πηγὴ ἀργύρου, ESCH. source d'argent, en parl. des mines du Laureion, ; 
τῆς πηγῆς ἀκουούσης, SOPH. du sens de l'ouïe, litt. de la source de l'audition
4 fig. la source, le principe, l'origine (de biens, de maux, etc.)  
[bookmark: 2459]πῆγμα, ατος (τὸ) toute chose fixée ou ajustée solidement, d'où fig. la chose fixée, la foi jurée, le serment.
[bookmark: 2460]πήγνυμι (aux temps suiv. : prés., impf. ἐπήγνυν, f. πήξω, ao. ἔπηξα; pass. prés, πήγνυμαι imp. ἐπηγνύμην, f. 2παγήσομαι, ao. 2 ἐπάγην, ao. 1 ἐπήχθην, pf. πέπηγμαι)
I fixer en enfonçant, c. à d.
1 ficher, enfoncer  :  
ἐν μετώπῳ, IL. clouer (le casque) sur le front (avec la pointe de l'arme); 
ἐρετμὸν γαίῃ, OD. 
ἐν γαίῃ, OD. enfoncer une rame dans la terre; 
τύμβῳ, OD. ἐπὶ τύμβῳ, OD. fixer sur un tombeau;
abs. ficher dans le sol, enfoncer en terre :
σκῆπτρον, SOPH. un sceptre;
au pass. :  
ὅρος παγήσεται, THC. une borne sera plantée
2 ficher, empaler, embrocher ;
ἀνὰ σκολόπεσσι, IL. σκόλοψι, EUR. sur des pieux
3 p. anal. fixer :
κατὰ χθονὸς ὄμματα, IL. les yeux sur le sol
II fixer en assemblant, assembler, ajuster, construire :
νῆας, IL. des vaisseaux
III fixer en rendant compact, d'où faire fixer, faire coaguler, faire geler, acc. ; au pass. se solidifier, se cristalliser, geler;en parl, des articulations, se raidir 
IV en gén. fixer solidement, rendre ferme, consistant : 
ὅρκος παγείς, EUR. serment confirmé solennellement; 
ὅρκου πῆγμα παγέν, ESCH. fixité d'un serment confirmé solennellement
B intr. (au pf. 2 πέπηγα et au pl. q. pf.  ἐπεπήγειν) s'enfoncer, être enfoncé, avec ἐν et le dat. 
Moy. :
1 assembler ou construire pour soi, acc. 
2 faire coaguler pour soi :
τυρούς, LUC. se faire du fromage.
[bookmark: 2461]πηγνύω (seul. prés. et impf.) c. le préc.
[bookmark: 2462]πηγός, ή, όν, compact, épais, d'où :
1 solide, fort, vigoureux (cheval) 
2 gros, énorme (vague).
[bookmark: 2463]πηγυλίς, ίδος, adj. f. glacial.
[bookmark: 2464]πηδάλιον, ου (τὸ) le gouvernail, particul. la partie plate, et qui plonge dans l'eau, du gouvernail; p. anal. la barre oula traverse de bois, dans le frein du cheval.
[bookmark: 2465]πηδάω-ῶ (impf. ἐπήδων, f. πηδήσομαι, postér. πηδήσω, ao. ἐπήδησα, pf. πεπήδηκα; pf. pass. πεπήδημαι, pl. q. pf. ἐπεπηδήμην) bondir, s'élancer :
εἰς σκάφη, SOPH. dans les barques ;
avec l'acc. :
πεδία, SOPH. à travers les plaines; 
πεδᾶν μείζονα (s. e. ἐπηδήματα) SOPH. faire de plus grands bonds;
en part de choses (javelot, etc.); particul. en part du coeur, bondir, palpiter.
[bookmark: 2466]πήδημα, ατος (τὸ)
1 le bond, le saut 
2 le battement du coeur, la pulsation, la palpitation.
[bookmark: 2467]πήδησις, εως (ἡ) l'action de bondir, le bond.
[bookmark: 2468]πηδητικός, ή, όν, qui bondit; p. suite, fou gueux, lascif ll Sup. πηδητικώτατος.
[bookmark: 2469]πηδόν, οῦ (τὸ) la partie plate de la rame.
[bookmark: 2470]πηκτίς, ίδος (ἡ) propr. l'objet formé par assemblage; particul. :
1 la harpe 
2 la lyre.
[bookmark: 2471]πηκτός, η, όν :
I fiché, planté 
II compact, d'où :
1 formé de parties solidement unies ou ajustées 
2 épaissi, coagulé, caillé.
[bookmark: 2472]πῆλαι, inf. ao. de πάλλω.
[bookmark: 2473]Πελείδης, ου (ὁ) le fils de Pélée (Achille).
[bookmark: 2474]Πήλειος, poét. Πηλήιος, ου (ὁ) c. Πελείδης.
[bookmark: 2475]Πηλείων, ωνος (ὁ) c. Πηλείδης.
[bookmark: 2476]Πελείωναδε, adv. vers le fils de Pélée, c. à d. vers Achille.
[bookmark: 2477]Πηλεύς, έως (ὁ) Pélée, fils d'Eaque, époux de Thétis et père d'Achille.
[bookmark: 2478]Πηληίαδης (ὁ) ion. c. Πελείδης.
[bookmark: 2479]πήληξ, ῆκος (ἡ) le casque, le heaume à panache flottant.
[bookmark: 2480]Πηλιάς, άδος, adj. f. du Pélion.
[bookmark: 2481]πηλίκος, η, ον :
1 adj. interr. combien grand? de quelle grandeur? 
2 adj. indéf. d'un certain âge.
[bookmark: 2482]πήλινος, η, ον :
1 de houe ou d'argile 
2 fait en torchis.
[bookmark: 2483]Πήλιον, ου (τὸ) le Pélion (auj. Zagora) mont de Thessalie.
[bookmark: 2484]Πηλιῶτις, ιδος, adj. f. du Pélion.
[bookmark: 2485]πηλοπλάθος, ου (ὁ) le statuaire de terre cuite.
[bookmark: 2486]πηλός, οῦ (ὁ)
1 la boue, la fange 
2 l'argile, la terre glaise : d'où le mortier :
πηλὸς ἠχυρωμένος ou τετριχώμενος, PLUT. mortier mélangé de paille, torchis.
[bookmark: 2487]πηλουργός, οῦ (ὁ) le potier, propr. qui travaille l'argile.
[bookmark: 2488]Πηλούσιον, ου (τὸ) Pèlousion (Péluse, auj. ruines de Tineh) ville d'Egypte à l'embouchure du Nil.
[bookmark: 2489]Πηλούσιος, α, ον, de Péluse.
[bookmark: 2490]Πηλουσιώτης, ου, adj. m. habitant de Péluse.
[bookmark: 2491]πηλόω-ῶ, couvrir de boue; au pass. se couvrir ou se salir de boue.
[bookmark: 2492]πηλώδης, ης, ες, boueux, fangeux.
[bookmark: 2493]πήλωρις, εως (ἡ) l'action de se vautrer dans la boue.
[bookmark: 2494]πῆμα, ατος (τὸ)
1 la souffrance, le mal, le malheur 
2 celui qui cause un dommage, un malheur, etc.; le fléau, la calamité.
[bookmark: 2495]πημαίνω (impf. ἐπήμαινον, f. πημανῶ, ao. ἐπήμηνα, pf. inus. ; pass. ao. ἐπημάνθην, pf. inus.) causer un dommage à, acc.:
τὴν γῆν, HDT. dévaster le pays; 
πημαίνειν ὑπὲρ ὅρκια, IL. passer par-dessus des serments, c. à d. violer des serments; au pass. être lésé, être endommagé
Moy. intr. se nuire à soi-même, être puni.
[bookmark: 2496]πημονή, ῆς (ἡ)
1 c. πῆμα 
2 le sujet, d'affliction, d'où au plur. les paroles propres à affliger.
[bookmark: 2497]πημοσύνη, ης (ἡ) c. πημονή.
[bookmark: 2498]Πηνειός, οῦ (ὁ) le Pénée (auj. Salautbria) fl. de Thessalie.
[bookmark: 2499]Πηνελόπεια, ας (ἡ) Pénelope, femme d'Ulysse.
[bookmark: 2500]πήνη, ης (ἡ) la trame, le tissu, la toile.
[bookmark: 2501]πηνίκα, adv. interr. :
1 à quelle heure? πηνίκα μάλιστα; PLAT. quelle heure est-il au plus? 
2 postér. quand? à quelle époque?
[bookmark: 2502]πηνίον, ου (τὸ) le fil roulé sur le fuseau.
[bookmark: 2503]πήνισμα, ατος (τὸ) la trame, le tissu.
[bookmark: 2504]πηνῖτις, ιδος (ἡ) la tisseuse (Athéna).
[bookmark: 2505]πήξασθαι, inf. ao. moy. de πήγνυμι.
[bookmark: 2506]πήος, οῦ (ὁ) le parent par mariage (beau-frère, etc.), propr. le parent acquis.
[bookmark: 2507]πήρα, ας (ἡ) la besace, le sac de cuir, le sac ou la poche, en gén.
[bookmark: 2508]πήρη, ion. c. πήρα.
[bookmark: 2509]πηρός, ά, όν, estropié, privé de l'usage d'un membre ; particul. aveugle.
[bookmark: 2510]πηρόω-ῶ, estropier, mutiler, priver de l'usage d'un ou de plusieurs membres, acc. ; au pass. être estropié :
τὴν χεῖρα πεπηρῶσθαι, DEM. être manchot.
[bookmark: 2511]πήρωσις, εως (ἡ) la privation de l'usage d'un membre ou d'un sens; la cécité.
[bookmark: 2512]πηχυαῖος, α, ον, long, large, etc. d'une coudée.
[bookmark: 2513]πήχυς, εως (ὁ)
I le coude, p. ext. le bras: fig. la coudée, l'aune, la mesure de longueur valant 2 σπιθαμαί ou 6 παλασταί ou 24δάκτυλοι 
Il p. anal.
1 la courbure du milieu de l'arc 
2 au pl. les extrémités recourbées d'une lyre, rejointes par une barre transversale 
3 au pl. les figurines de petits hommes grands comme le coude, c. à d. les Pygmées représentés sur les tableaux du dieu Nil comme folâtrant autour de lui.
[bookmark: 2514]πιαίνω (f. πιανῶ, ao. ἐπίανα, pf. inus.; pass. ao. ἐπιάνθην, pf.  πεπίασμαι)
1. engraisser 
2 fig. πιαίνειν τινά, rendre qqn heureux, réjouir qqn
Moy. se réjouir.
[bookmark: 2515]πῖαρ (τὸ) (seul. nom. et acc. sg.) la graisse.
[bookmark: 2516]πίασμα, ατος (τὸ) l'engrais.
[bookmark: 2517]πιασμός, οῦ (ὁ) l'engrais.
[bookmark: 2518]πιδακώδης, ης, ες :
1 rempli de sources 
2 p. suite, fécond, fertile.
[bookmark: 2519]πῖδαξ, ακος (ἡ)  
1 la source 
2 l'eau de source.
[bookmark: 2520]πιδήεις, ήεσσα, ῆεν, c. πιδακώδης.
[bookmark: 2521]πιδύω (seul. prés. et impf.) sourdre, jaillir.
[bookmark: 2522]πίε, 2 sg. impér. ao. 2 poét. de  πίνω.
[bookmark: 2523]πιέειν, inf. ao. 2 poét. de πίνω.
[bookmark: 2524]πιεζέω-ῶ (impf. épq. πιέζευν) c. le suiv.
[bookmark: 2525]πιέζω (f. πιέσω, ao. ἐπίεσα, pf. inus. ; pass. ao. ἐπιέσθην, pf. πεπίεσμαι)
I au propr.
1 serrer, presser, étreindre, acc.; 
au pass. être pressé, être courbé, se courber sous le poids de qqe ch. 
2 serrer de près, acc.
II fig.
1 presser : τινὰ λιμῷ, XEN. réduire qqn à la famine; au pass. être pressé, accablé (par le malheur, la maladie, etc.); tomber dans le besoin, dans la misiere 
2 pousser qqn au pied du mur, réfuter
3 presser. insister sur, prendre particnliérenient en considération, acc.
[bookmark: 2526]πιεῖν, inf. ao. 2 de πίνω.
[bookmark: 2527]πίειρα, ας, adj. f. c. πίων.
[bookmark: 2528]πιέμεν, inf. ao. 2 épq. de πίνω.
[bookmark: 2529]Πίερες, ων (οἱ) les habitants de la Piérie.
[bookmark: 2530]Πιερία, ας (ἡ) la Piérie, contrée de la Macédoine, près de l'Olympe, séjour des Muses.
[bookmark: 2531]Πιερικός, ή, όν, de Piérie.
[bookmark: 2532]Πιερίς, ίδος :
1 adj. f. de Piérie 
2 subst. ἡ Πιερίς, la Muse; d'où. au pl. αἱ Πιερίδες, les Muses.
[bookmark: 2533]πιθάκνη, ης (ἡ) le petit tonneau.
[bookmark: 2534]πίθακος, dor. c. πίθηκος.
[bookmark: 2535]πιθανολογέω-ῶ, parler d'une manière persuasive, donner des raisons spécieuses.
[bookmark: 2536]πιθανολόγος, ος, ον, persuasif.
[bookmark: 2537]πιθανός, ή, όν :
I act. capable de persuader, persuasif :
1 en parl. de pers.  : τινι, qui trouve créance auprès de qqn; 
avec un inf. pour faire qqe ch. ; 
en parl. du caractère, qui prévient en sa faveur, qui plaît; 
en mauv. part, insinuant, captieux 
2 en parl. de choses, croyable, vraisemblable; 
en part. d'oeuvres d'art, qui fait croire à la réalité, qui imite au naturel
II pass. qui est on peut étre persuadé, d'où. :
1 crédule 
2 obéissant, docile 
Cp. πιθανώτερος, sup. πιναθώτατος.
[bookmark: 2538]πιθανότης, ητος (ἡ)
1 le talent de persuader ou de plaire 
2 la vraisemblance.
[bookmark: 2539]πιθανόω-ῶ, rendre vraisemblable.
[bookmark: 2540]πιθανῶς, adv. d'une manière persuasive ou plausible II Cp. πιθανώτερον.
[bookmark: 2541]πιθηκιδεύς, έως (ὁ) le jeune singe
[bookmark: 2542]πιθηκισμός, οῦ (ὁ) la singerie, la cajolerie, la ruse.
[bookmark: 2543]πίθηκος, ου (ὁ) le singe; ἡ πίθηκος, la guenon; 
fig. l'homme laid, le magot:
πίθηκος θαλάττιος, EL. sorte de σελάχη.
[bookmark: 2544]πιθηκοφαγέω-ῶ, se nourrir de singes.
[bookmark: 2545]πιθηκοφόρος, ος, ον, avec une figure de singe ou affublé d'une peau de singe.
[bookmark: 2546]πιθηκώδης, ης, ες, qui ressemble au singe.
[bookmark: 2547]πῖθι, 2 sg. impér. ao. 2 act. de πίνω.
[bookmark: 2548]πιθίσκος, ου (ὁ) dim. de πίθος.
[bookmark: 2549]πιθοιγία, ας (ἡ) la fête de l'ouverture des tonneaux, d'où l'on tirait le vin nouneau, le 1er jour des Anthestéries.
[bookmark: 2550]πίθος, ου (ὁ) le tonneau ou la grande cruche en terre pour le vin ;
τετρημένος πίθος, XEN. tonneau percé, en parl. du tonneau des Danaïdes, fig. en parl. d'un travail en pure perte.
[bookmark: 2551]πιθοῦ, 2 sg. impér. ao. 2 moy. de πείθω.
[bookmark: 2552]πίθων, ωνος (ὁ) c. πίθηκος.
[bookmark: 2553]Πικηνίς, ίδος (ἡ) (s. e. χώρα), le. Picenum, contrée d'Italie (lat. Picenum).
[bookmark: 2554]Πικηνοί, ῶν (οἱ) les habitants du Picenum.
[bookmark: 2555]πικραίνω (f. πικρανῶ, ao. ἐπίκρανα, pf. inus. ; pass. f. πικρανθήσομαι, ao. ἐπικράνθην) rendre amer; fig. aigrir, irriter, d'où au pass. s'aigrir, s'irriter.
[bookmark: 2556]πικρία, ας (ἡ)
I l'amertume, le goût. amer 
Il fig.
1 l'aigreur, la colère 
2 la dureté.
[bookmark: 2557]πικρόγαμος, ος, ον, dont les noces ou l'hymen sont amers.
[bookmark: 2558]πικρόγλωσσος, ος, ον, au langage amer.
[bookmark: 2559]πικρόκαρπος, ος, ον, aux fruits amers.
[bookmark: 2560]πικρός, ά ou  ός, όν :
I piquant, aigu 
II p. anal. :
1 en parl. du goût, amer 
2 en parl. d'odeurs, âcre, pénétrant 
3 en parl. du toucher, aigu, piquant, pénétrant (mal, douleur, etc.) 
4 en parl. du son, aigu, perçant. 
5 fig. âpre, dur, cruel ; d'où odieux à, haï de, dat. ; triste, affligé.
[bookmark: 2561]πικρότης, ητος (ἡ) l'amertume, le goût amer; fig.  la  dureté, la cruauté.
[bookmark: 2562]πικρῶς, adv. amèrement, avec amertume; fig.:
1 avec aigreur 
2 cruellement, durement.
[bookmark: 2563]πιλέω-ῶ, fouler, presser; 
au pass. être compact, condensé.
[bookmark: 2564]πιλητός, ή, όν, fait de laine foulée.
[bookmark: 2565]πιλίδιον, ου (τὸ), le petit bonnet de feutre.
[bookmark: 2566]πιλίον, ου (τὸ) le petit bonnet de feutre.
[bookmark: 2567]πίλναμαι (seul. prés. et impf. épq. πιλνάμην)
1 se mouvoir rapidement, flotter, en parl. de cheveux 
2 s'approcher, se rapprocher, dat. ou ἐπί et le dat.
[bookmark: 2568]πῖλος, ου (ὁ, qqf. ἡ)
I la laine ou les poils cardés ensemble, le feutre dont on garnissait l'intérieur des casques 
II tout objet en feutre :
1 le bonnet en feutre 
2 le tapis ou la couverture de feutre ; 
particul. la couverture de cheval
3 au plur. la cuirasse de feutre.
[bookmark: 2569]πιλοφορικος, ή, όν, qui a le droit de porter un bonnet de feutre, insigne de certaines dignités chez les Scythes.
[bookmark: 2570]πιλόω-ῶ, c. πιλέω.
[bookmark: 2571]πιλωτός, η, όν, c.  πιλητός.
[bookmark: 2572]πιμελή, ῆς (ἡ) la graisse.
[bookmark: 2573]πιμελής, ής, ές, gras Il Cp. πιμελέστερος
[bookmark: 2574]πιμπλάνω (seul. 3 sg. prés. pass. πιμπλάνεται) c.  πίμπλημι.
[bookmark: 2575]πιμπλάω-ῶ (seul. prés. et impf. ἐπίμπλων) c. πίμπλημι.
[bookmark: 2576]πιμπλέω, ion. c. πιμπλάω.
[bookmark: 2577]πίμπλη, 2 sg. prés, impér. de πίμπλημι.
[bookmark: 2578]πίμπλημι (impf. ἐπίμπλην, f. πλήσω, ao. ἔπλησα, pf. inus.; pass. ao, ἐπλήσθην, pf. πέπλησμαι)
1 remplir :
πήρην σίτου, OD. une besace de provisions de bouche; 
τινὰ μένεος, IL. qqn de courage; 
φρένας θάρσευς, IL. l'âme de hardiesse;
au pass. être plein, rempli de
2 remplir, couvrir, obstruer :  
μοχοὺς λιμένος, IL. le fond d'un lac
3 fig. rassasier, combler :
αἱμάτων πλησθῆναι, SOPH. être rassasié de sang
Moy. (prés. πίπλαμαι, ao. ἐπλησάμην)
1. remplir pour soi :
δέπας οἴνοιο, IL. se remplir une coupe de vin; 
νῆας, OD. équiper des navires pour soi
2 rassasier :
θυμὸν ἐδητύος ἡδὲ ποτῆτος, OD. ou abs. 
π. θυμόν, OD. rassasier son coeur de nourriture et de boisson.
[bookmark: 2579] πίμπρημι (impf. ἐπίμπρην, f. πρήσω, ao. ἔπρησα, pf.  πέπρηκα; pass. ao. ἐπρήσθην, pf. πέπρημαι et πέπρησμαι) brûler, incendier :
πόλιν, ESCH. une ville; 
πυρί, SOPH. mettre un pays à feu et à sang;
ou avec le gén. :  
πυρὸς θύρετρα, IL. détruire des portes par le feu;
fig. s'enflammer (de colère) : ἐπί τινι, au sujet de qqe ch.
[bookmark: 2580]πινακίδιον, ου (τὸ) la tablette pour écrire.
[bookmark: 2581]πινάκιον, ου (τὸ)
1 la tablette pour écrire 
2 le petit tableau servant d'affiche 
3 le placet, particul. la plainte dans l'εἰσαγγελία 
4 le petit tableau.
[bookmark: 2582]πινακίς, ίδος (ἡ) la tablette pour écrire.
[bookmark: 2583]πινακίσκος, ου (ὁ) dim. de πίναξ.
[bookmark: 2584]πινάκωσις, εως (ἡ) la construction en planches.
[bookmark: 2585]πίναξ, ακος (ὁ) la planche, l'ais, p. anal. :
1 le plat pour servir les mets, l'assiette 
2 la tablette pour tracer des signes ou pour écrire 
3 la planche pour peindre, d'où le tableau 
4 la carte géographique 
5 la table d'astrologie, la planche magique des diseurs de bonne aventure 
6 la planche d'affichage, d'où la liste.
[bookmark: 2586]πιναρός, ά, όν, sale, crasseux; τὸ πιναρόν, la saleté.
[bookmark: 2587]πινάω-ῶ (seul. prés.) être sale, crasseux.
[bookmark: 2588]πιννοτήρης, ου (ὁ) le petit crabe qui vit dans l'écaille de la nacre.
[bookmark: 2589]πίνος, ου (ὁ)
1 la saleté, la crasse (de la peau, d'un vêtement) 
2 postér. la rouille sur les métaux.
[bookmark: 2590]πινοτήρης, ου (ὁ) le petit crabe qui vit dans l'écaille de la nacre.
[bookmark: 2591]πινόω-ῶ, encrasser ; seul. part, f. pass. πεπινωμένος, encrassé, sale.
[bookmark: 2592]πινύσκω (seul. prés.) inspirer, acc.
[bookmark: 2593]πινύσσω, c. le préc.
[bookmark: 2594]πινυτή, ῆς (ἡ) la sagesse.
[bookmark: 2595]πινυτός, ή, όν, inspiré, sage, prudent.
[bookmark: 2596]πίνω (f. πίομαι, postés. πιοῦμαι, ao. 2 ἔπιον, pf. πέπωκα ; pass. ao. ἐπόθην, pf. πέπομαι) boire :
1 en parl. de l'homme et des animaux, au propre :
οἶνον, HOM. boire du vin;
avec le gén. partit.:
οἴνοιο, OD. boire une part de vin, boire du vin;
avec l'acc. du contenant :
οἰνοιο κύπελλα, IL. κρητῆρας οἴνοιο, IL. boire des coupes, des cratères de vin; 
πιεῖν αἰτεῖν, XEN. demander à boire; 
πιεῖν δοῦναι , HDT. donner à boire; 
πιεῖν ἔγχειν, XEN. verser à boire; 
πίνειν ποταμοῦ, LUC. ou ἀπὸ ποταμοῦ, XEN. boire à un fleuve; 
ἐκ κεράμων, IL. (du vin) des cruches; 
ἐξ ἀργυρίου ἢ χρυσοῦ, XEN. avec un vase d'argent ou d'or; 
ἐκ χείρος, HDT. boire dans la main; 
ἀπ' αὐτοῦ (δέπαος), IL. dans la coupe même;
en parl. d'animaux :
μῆλα πίομεν' ἐκ βοτάνης, IL. moutons qui vont s'abreuver au sortir du pâturage; 
πινεῖν ὕδωρ Αἰσήποιο, IL. boire l'eau de l'Aesépos, c. à d. demeurer au bord de l'Aesépos
2 en parl de choses :
αἷμα, ESCH. boire du sang,
en parl. de la terre;
ὕδωρ, XEN, boire de l'eau,
en parl. de plantes;
τοὔλαιον, LUC. boire l'huile, en parl. d'une lampe, etc.
Moy. m. sign.
[bookmark: 2597]πίομαι, f. de  πίνω.
[bookmark: 2598]πῖον, neutre de πίων.
[bookmark: 2599]πῖος, α, ον, c. πίων Il Cp. πιότερος, sup. πιότατος.
[bookmark: 2600]πιότης, ητος (ἡ) la graisse.
[bookmark: 2601]πιόω-ῶ, rendre gras; d'où au pass. πιόομαι-οῦμαι, devenir gras, engraisser.
[bookmark: 2602]πιπίσκω (f. πίσω, ao. ἔπισα) donner à boire 
Moy. m. sign :
τινός τινα, faire boire de qqe ch. à qqn.
[bookmark: 2603]πίπλημι (seul. part. πιπλάς) c. πίμπλημι.
[bookmark: 2604]πιπράσκω (impf. ἐπίπρασκον, f. περάσω, att. περῶ, ao. ἐπέρασα, pf. πέπρακα, pl. q. pf. ἐπεπράκειν; pass. f.πραθήσομαι, ao. ἐπράθην, pf. πέπραμαι, pl. q. pf. ἐπεπράμην, f. ant. πεπράσομαι) transporter pour vendre, en parl. de pers. (prisonniers, esclaves, etc.); en parl. de choses :  
πιπράσκειν τί τινι, vendre qqe ch. à qqn; 
πιπράσκειν ἑαυτόν, DEM. se vendre soi-même, c. à d. se laisser corrompre;
fig. vendre, trahir, acc.
[bookmark: 2605]πιπρήσκω, ion. c. le préc.
[bookmark: 2606]πίπτω (f. πεσοῦμαι, ao. 2 ἔπεσον, pf. πέπτωκα) tomber, c. à d.:
A avec un n. de pers. pour suj. : 
I faire une chute :
1 avec idée d'une chute involontaire :
πέσε πρηνής, IL. il tomba en avant; 
πέσεν ὕπτιος, IL. OD. il tomba à la renverse; 
πίπτειν ἐν κονίῃσιν, IL. tomber dans la poussière (et y rester couché);
en prose,
πίπτειν ἐν ποταμῷ, XEN. tomber dans un fleuve; 
ἐπὶ χθονί, OD.  ἐπὶ γᾷ, SOPH. tomber à terre;
avec le dat. :
πίπτειν πεδίῳ, IL. tomber dans la plaine; 
πέδῳ, ESCHL. tomber à terre;
fig.
χαμαὶ πίπειν, tomber à terre, c. à d. être vain, inutile,
en parl. de paroles; avec un rég. de mouv. :
πίπτειν ἐπὶ γᾶν, ESCHL. tomber à terre; 
πρὸς οὖδας, EUR. tomber contre le sol
2 avec idée d'une chute volontaire, se précipiter, se jeter :
ἠὲ πεσὼν ἐκ νηὸς ἀποφθίμην ἐνὶ πόντῳ, OD. (je délibérai) si je me précipiterais du navire et périrais dans la mer ;
particul. avec idée d'hostilité, tomber sur, fondre sur : 
ἐνὶ νήεσσι, IL, sur les vaisseaux; 
ἐν βουσί, SOPH.  πρὸς μῆλα καὶ ποίμνας, SOPH. sur des bœufs, sur des moutons et des bergeries; 
περὶ ξίφει, SOPH. se précipiter sur son épée;
sans idée d'hostilité, tomber sur les genoux, se jeter aux pieds de qqn :
πρὸς βρέτη θεῶν, ESCHL. devant les statues des dieux;  
ἀμφὶ γόνυ τινός, EUR. en embrassant les genoux de qqn; 
ttef. πίπτειν εἰς γόνατα, tomber à genoux
II particul. tomber mort, succomber;
οἱ πεπτωκότες, XEN. ceux qui sont tombés; 
πίπτειν δορί, EUR. tomber frappé par une lance; 
ὑπό τινος, tomber par les mains de qqn, tomber ou être tué par qqn;
en parl. de choses (épis fauchés, arbres, branches, fleurs, fruits qui tombent, etc.); 
en parl. d'un poète, échouer avec sa pièce

III tomber, c. à d. faire une faute, se tromper, manquer 
IV fig. tomber dans, c. à d. en arriver à; 
en mauv. part :
ἐς κακόν, εἰς κακά, εἰς ξυμφοράν, etc. ATT. dans le malheur;
avec le dat. :
πίπτειν δυσπραξίαις, SOPH. αἰσχύνῃ, SOPH, tomber dans le malheur, dans la honte;
en b. part :
εἰς ἔρον τοῦ μαθεῖν, EUR. en venir à désirer passionnément apprendre; 
εἰς ὕπνον, SOPH. ύπνῳ, ESCH. tomber dans le sommeil ;
avec un gén. :
πίπτειν φρενῶν, EUR. perdit la raison

V p. anal.:
1 en parl. du vent, tomber, c. à d. s'apaiser, cesser, faiblir 
2 en parl. des dés :
ἀεὶ εὖ πίπτουσιν οἱ Διὸς κύβοι, SOPH. les dés de Zeus tombent toujours bien;
de même :
ὁ παρά τινα πίπτων κλῆρος, ou  τινὶ πέπτων, PLAT. le sort qui échoit à qqn; 
τὰ πεπτωκότα, ce qui est tombé, le dé,
d'où fig. ce qui échoit comme lot à qqn, le sort, la destinée, l'événement; 
p. suite, en gén. échoir, arriver inopinément, se produire :
εὖ, καλῶς πίπτειν, EUR. avoir une heureuse issue, se terminer bien, réussir;  
ᾗ πεσέεται ἡ μάχη, HDT. comment la bataille tournera, se terminera
3 en parl. d'argent qui échoit à qqn, d'échéances, de revenus 
4 en parl. d'événements qui tombent à une époque déterminée.
[bookmark: 2607]πίρωμις (ὁ) mot égyptien = καλὸς κἀγαθός.
[bookmark: 2608]Πῖσα, ης (ἡ) Pisa (Pise) une ville d'Elide.
[bookmark: 2609]Πισαῖος, α, ον, de Pisa, en Elide.
[bookmark: 2610]Πισᾶτις, ιδος, adj. f. de Pisa, en Elide.
[bookmark: 2611]Πισίδαι, ῶν (οἱ) les habitants de la Pisidie.
[bookmark: 2612]Πισιδία, ας (ἡ) la Pisidie, contrée d'Asie Mineure.
[bookmark: 2613]πῖσος (τὸ) seul. nom. -acc. pl. πίσεα, lieux humides, prairies.
[bookmark: 2614]πίσσα, att. πίττα, ης (ἡ) la poix.
[bookmark: 2615]πισσήρης, ης, ες, qui a l'aspect de la poix.
[bookmark: 2616]πίσσινος, att.. πίττινος, η, ον, épais ou noir comme de la poix.
[bookmark: 2617]πισσοτρόφος, ος, ον, qui produit (propr. qui nourrit) de la poix.
[bookmark: 2618]πισσόω-ῶ, att. πιττόω-ῶ, enduire de poix des statues de cuivre pour les mouler 
Moy. enduire de poix pour extirper le poil; épiler au moyen d'emplâtres de poix.
[bookmark: 2619]*πισσωτής, seul. att. πιττωτής, οῦ (ὁ) celui qui enduit de poix ou de goudron.
[bookmark: 2620]πίστευμα, ατος (τὸ) le gage de foi.
[bookmark: 2621]πιστευτικός, ή, όν, confiant, crédule ; τὸ πιστευτικόν, la confiance.
[bookmark: 2622]πιστεύω : 
I intr.
1 croire en, se confier à, se fier à ou dans, dit. ; au pass. être traité avec confiance, recevoir des témoignages de confiance :
ὑπό τινος, de qqn
2 croire à, ajouter foi à :
τινί, à ce que dit qqn; τι, croire à qqe ch.;
au pass. être cru, avoir créance auprès de qqn; 
avec un inf. :
πιστευθεὶς ἀληθεύσειν ἃ ἔλεγες, XEN. on avait la confiance que tu disais vrai
II tr. confier :
τινί τι, qqe ch. à qqn; 
ἑαυτόν τινι, LYS. se confier à qqn;
au pass. recevoir en dépôt.
[bookmark: 2623]πιστικῶς, adv. fidèlement.
[bookmark: 2624]πίστις, εως (ἡ)
I la foi, c. à d.
1 la confiance en autrui :
πίστιν ἔχειν τινί, SOPH. avoir confiance en qqn; 
πίστιν φέρειν τινί, SOPH. ajouter foi à qqn
2 la  bonne foi :
πίστι (ion.) λαμβάνειν τινά, HDT. accueillir qqn de bonne foi
3 la fidélité :
διασῴζειν τι ἐν πίστει, XEN. conserver qqe ch. fidèlement
II ce qui fait foi, c. à. d.
1 le gage de foi, la caution, garantie :
ἐμβάλλειν χειρὸς πίστιν, SOPH. ou δοῦναι χερὸς πίστιν, donner la garantie de la main, c. à d.donner la main comme gage ; 
πιστιν δοῦναι τινί, THC. donner un gage à qqn; 
πίστιν λαμβάνειν, XEN. recevoir une garantie; 
πιστιν δοῦναι καὶ λαβεῖν, XEN. se fournir mutuellement une caution, donner et recevoir un gage
2 le serment :
θεῶν πίστεις ὀμνύναι, THC. jurer par les dieux
3 l'engagement, le pacte :
πίστιν ποιέεσθαι, HDT. conclure un pacte; 
πρός τινα, ἀλλήλοις XEN. avec qqn, les uns avec les autres
III la foi, la croyance :
πίστις θεῶν, EUR. la foi aux dieux; 
τι ἔχειν πίστιν, ARSTT. qqe ch. mérite créance, est digne de foi
IV le moyen d'inpirer confiance, de persuader, la preuve; particul. la preuve juridique.
[bookmark: 2625]1 πιστός, ή, όν : A pass. qu'on peut croire, digne de foi, d'où :
I en parl. de pers. sûr, honnête, loyal
II en parl. de choses, sûr, croyable, vraisemblable :
πιστὸν ἔχειν τι, THC. tenir qqe ch. pour croyable ou certain; 
οὐκέτι πιστὰ γυναιξίν, OD. on ne peut plus se fier aux femmes; 
τὸ πιστὸν τῆς πολιτείας καὶ ὁμιλίας, THC. la bonne foi dans les affaires publiques et les relations privées;
au plur. :
ὦ πιστὰ πιστῶν, ESCHL. ô le fidèle d'entre les fidèles
III fidèle : τινι, à qqn ; subst. τὸ πιστόν :
1 la confidence, le secret 
2 la foi, la confiance :
τινος, en qqe ch.
3 ce qui donne confiance, la garantie, la caution :
τὸ πιστὸν τῆς ἀληθείας νέμειν, SOPH. jurer de dire la vérité; au plur. 
τὰ πιστὰ ποιέεσθαι, XEN. se donner mutuellement des gages de sa foi, c. à d. conclure un traité; 
πιστὰ θεῶν ποιεῖσθαι, XEN. se porter garant en prenant les dieux à témoin; 
πιστὰ δοῦναι καὶ λαβεῖν, XEN. se donner mutuellement des garanties ; 
πιστὰ ἔχειν παρά τινος, XEN. avoir de qqn des gages de foi, des engagements ou des garanties; 
πιστὰ ἠξίου γενέσθαι, XEN. il demandait que caution lui fût donnée, il réclamait le serment de fidélité
B act.
I qui a foi, qui croit à ou en, dat. 
II docile, soumis 
Cp. πιστότερος, sup. πιστότατος.
[bookmark: 2626]2 πιστός, η, όν, qu'on peut boire, potable.
[bookmark: 2627]πιστότης, ητος (ἡ) la fidélité.
[bookmark: 2628]πιστόω-ῶ :
1 lier par une promesse, un serment, une garantie, acc.; 
au pass. être lié par un engagement : τινι, envers qqn 
2 donner l'assurance; 
d'où au pass. être rendu confiant, être assuré, avoir confiance
Moy. 
I intr. engager sa foi, se porter garant 
II tr. :
1 s'assurer la fidélité de, acc. 
2 se rendre croyable à soi-même, 
d'où être convaincu de, acc. 
3 rendre croyable, acc. ; 
avec une prop. inf. faire croire que, etc.
[bookmark: 2629]πίστωμα, ατος (τὸ) ce qui fait foi d'une chose, le gage, la preuve; 
au pl.
πιστώματα γηραλᾶ, ESCH. vieillards sûrs, fidèles.
[bookmark: 2630]πιστῶς, adv.
1 fidèlement 
2 de bonne foi 
3 d'une manière digne de foi 
Sup. πιστότατα.
[bookmark: 2631]πιστωτέος, α, ον, adj. verb. de πιστόω.
[bookmark: 2632]πίσυνος, ος, ον, qui se confie à ou dans, qui se repose sur, dat.
[bookmark: 2633]πίσυρες, éol. et épq. c. τέταρρες.
[bookmark: 2634]πίσω, fut. de πιπίσκω.
[bookmark: 2635]Πιτανάτης, ου (ὁ) de Pitanè, en Laconie.
[bookmark: 2636]Πιτάνη, ης (ἡ) Pitanè :
1 ville de Mysie 
2 bourg  de Laconie.
[bookmark: 2637]1 Πιτθεύς, έως (ὁ) Pitthée, fils de Pélops.
[bookmark: 2638]2 Πιτθεύς, έως (ὁ) l'habitant ou l'originaire du dème Pitthos, de la tribu Cécropide.
[bookmark: 2639]πιτνάω-ῶ (seul. 3 sg. impf. épq. πίτνα) c. πίτνημι
[bookmark: 2640]πίτηνμι, c. πετάννυμι, seul. aux formes suiv. : prés. part. πιτνάς; moy. impf. 3 pl.  ἐπίτναντο ou πίτναντο.
[bookmark: 2641]πίτνω (seul. prés. et impf. ἔπιτνον ) c. πίπτω.
[bookmark: 2642]πίττα, att. c. πίσσα.
[bookmark: 2643]πίττινος, att. c.   πίσσινος.
[bookmark: 2644]πιττόω, att. c.  πισσόω.
[bookmark: 2645]πιττωτής, att. c.  πισσωτής.
[bookmark: 2646]πιτύινος, η, ον, de pin.
[bookmark: 2647]πίτυλος, ου (ὁ)
I le bruit de la rame qui frappe l'eau, d'où coup de rame 
II p. anal. :
1 le bruit de coups qui se succèdent, la grêle de coups; d'où au sg. le coup 
2 les sanglots convulsifs 
3 le bruit du vin qu'on verse dans une coupe 
4 les mouvements violents du corps, la gesticulation désordonnée, le transport violent.
[bookmark: 2648]Πιτυοεσσηνοι, ῶν (οἱ) les habitants de Pityonte, en Troade.
[bookmark: 2649]πιτυοκάμπτης, ου, adj. m. qui courbe les pins.
[bookmark: 2650]πίτυρον, ου (τὸ) le son, la partie la plus grossière du blé moulu.
[bookmark: 2651]πίτυς, υος (ἡ) le pin, l'arbre; prov.
πίτυος δίκην ἐκτρίβεσθαι, HDT. être détruit sans laisser de postérité, comme le pin qui une fois coupé ne repousse plus.
[bookmark: 2652]πίτυσσιν, dat. pl. epq. de πίτυς.
[bookmark: 2653]πιτυώδης, ης, ες, abondant en pins.
[bookmark: 2654]πιφαύσκω (seul. prés. et impf.)
I faire briller, faire luire, acc. 
Il mettre au grand jour, d'où :
1 faire un signe : τινί, à qqn 
2 faire voir; d'où fig. faire comprendre par la parole, expliquer, raconter, dire :
ἔπεα ἀλλήλοισι, IL. s'adresser des paroles les uns aux autres;
abs. faire savoir, déclarer :
τινί, à qqn; avec la prop.
inf. ordonner que
 Moy. 
I faire briller, faire luire, acc. 
II montrer, faire voir, acc. ; fig.:
1 faire comprendre, expliquer, prouver 
2 déclarer. annoncer, acc. 
3 raconter :
τινί τι, qqe ch. à qqn.
[bookmark: 2655]πίφρημι (seul. prés, d'où, impèr. 2 sg. πίφρα) porter.
[bookmark: 2656]πίῶ, ῇς, ῇ, subj. ao. 2 de πίνω.
[bookmark: 2657]πιών, οῦσα, όν, part. ao. 2 de πίνω.
[bookmark: 2658]πίων, πίων, πίον, gén, πίονος, gras; subst. τὸ πῖον, toute substance grasse ou huileuse, le suc épais; fig. :
1 fertile, fécond 
2 abondant, riche, opulent 
Cp. πιότερος, sup. πιότατος.
[bookmark: 2659]πλαγά, dor. c. πληγή.
[bookmark: 2660]πλαγιάζω :
1 tr. placer obliquement, tourner de côté; p. suite, biaiser, d'où détourner, infléchir (la voix, etc.) 
2 intr. (s. e. ναῦν) se placer obliquement, se tourner de côté, louvoyer.
[bookmark: 2661]πλάγιος, α ou ος, ον :
I
1 oblique, qui n'est pas en ligne droite, qui est de côté :
ἐκ πλαγίου, obliquement, de côté; 
πλάγιος αὐλός, EL. flûte traversière
2 qui présente le flanc, transversal :
πλαγίπους λαβεῖν τοὺς πολεμίους, XEN. prendre l'ennemi en flanc; 
τὰ πλάγια, les côtés, les flancs; 
ἐκ πλαγίου, XEN. de flanc; 
εἰς τὰ πλάγια, κατὰ πλάγια, m. sens. ;
fig.
πλάγιον παραδιδόναι ἑαυτόν, PLUT. prêter le flanc (à des reproches, à des attaques, etc.)
II fig. qui emploie des moyens obliques, équivoque, fourbe.
[bookmark: 2662]πλαγίως, adv. obliquement, de côté; fig. d'une manière équivoque.
[bookmark: 2663]πλαγκτός, ή ou ός, όν :
I errant, instable :
πλαγκταὶ πέτραι ou αἱ Πλαγκταί, OD. les Roches errantes, écueils à l'entrée du détroit de Sicile
II fig.:
1 incertain, vacillant 
2 qui a l'esprit égaré, frappé de vertige.
[bookmark: 2664]πλαγκτοσύνη, ης (ἡ) la course errante.
[bookmark: 2665]πλαγξω, fut. de πλάζω.
[bookmark: 2666]πλάγχθην, ao. pass. poét. de πλάζω.
[bookmark: 2667]πλάζω (f. πλάγξω, ao. ἔπλαγξα, pf. inus.; ao. pass. ἐπλάγχθην)
1 faire vaciller, faire chanceler, acc. 
2 par suite : écarter du droit chemin, faire errer çà et là :
ἀπὸ πατρίδος ἄιης, OD. loin de la patrie;
fig. dérouter, embrouiller, troubler. acc.; 
particul. détourner d'un projet, acc. ; 
au pass. s'égarer, errer çà et là :
ἧς ἀπὸ νηός, OD. loin de son navire; 
ἐπὶ πόντον, OD. errer sur la mer; 
ἐπ' ἀνθρώπους, OD. errer parmi les hommes, etc.; 
ἀπὸ χαλκόφι χαλκὸς ἐπλάγχθη, IL. l'airain rebondissait de l'airain.
[bookmark: 2668]πλάθω (seul. pré.) s'approcher : τινί, de qqn Il Moy. πλάθομαι, m. sign.
[bookmark: 2669]πλαίσιον, ου (τὸ)
1 le rectangle ou le carré long :  
ἐν ὑψηλῷ πλαισίῳ, PLUT. sur un tréteau quadrangulaire; 
ἐν πλαισίοις, PLUT. dans une boîte quadrangulaire
2 le bataillon carré ou oblong :
ἐν πλαισίοις, en carré long.
[bookmark: 2670]πλακείς, εῖσα, έν, part. ao. 2 pass. de πλέκω.
[bookmark: 2671]πλακόεις, όεσσα, όεν, plat; subst. ὁ πλακόεις, par contr. ὁ πλακοῦς (s. e. ἄρτος) AR. le gâteau plat.
[bookmark: 2672]πλακοῦς, v. πλακόεις.
[bookmark: 2673]πλᾶκτρον, dor. c. πλῆκτρον.
[bookmark: 2674]πλανάτας, dor. c. πλανήτης.
[bookmark: 2675]πλανάω-ῶ :
I écarter du droit chemin, égarer, acc.; au pass. aller çà et là, errer :
πλανᾶν κατὰ χώραν, ISOCR. errer dans un pays; 
ἐν Αιγύπτῳ, PLUT. en Egypte;
avec l'acc. de manière :
πολλοὺς ἑλιγμοὺς πλανᾶσθαι, XEN. s'égarer en faisant beaucoup de détours
Il fig.
1 écarter du but; d'où au pass. s'écarter du but
λόγοι πλανώμενοι, XEN. paroles qui manquent le but
2 tromper, abuser, acc. ; 
au pass. se fourvoyer, se tromper, s'abuser; ou avoir l'esprit égaré.
[bookmark: 2676]πλανέονται, 3 pl. prés. ind. pass. ion. de πλανάω.
[bookmark: 2677]πλάνη, ης (ἡ)
1 la course errante 
2 l'erreur, l'égarement de l'esprit 
3 la déviation, l'irrégularité.
[bookmark: 2678]πλάνημα, ατος (τὸ)
1 l'action d'errer 
2 fig. l'égarement.
[bookmark: 2679]πλάνης, ητος (ὁ, ἡ) errant; 
subst. ὁ πλάνης, le vagabond:
πλάνητες άστέρες, XÉN. astres errants, planètes.
[bookmark: 2680]πλάνησις, εως (ἡ)  l'action d'égarer, de disperser.
[bookmark: 2681]πλανητέον, adj. verb. de πλανάω.
[bookmark: 2682]πλανήτης, ου, adj. m. errant, vagabond.
[bookmark: 2683]Πλανητιάδης, ου, voc. Πλανητιάδη (ὁ) propr. "fils de Planètes, c. à d. de vagabond, vagabond", surn. de Didyme le Cynique.
[bookmark: 2684]πλανητός, ή, όν :
1 errant 
2 sujet à erreur.
[bookmark: 2685]1 πλάνος, ή, όν :
1 intr. errant 
2 tr. qui égare, qui trompe.
[bookmark: 2686]2 πλανός, ου (ὁ) la  course errante; 
en parl. de choses, les mouvements (d'une maladie, de la pensée, etc.)
[bookmark: 2687]πλανοστιβής, ής, ές, foulé par des pas errants.
[bookmark: 2688]πλάξ, ακός (ἡ) toute surface large et plate, d'où :
1 la plaine; particul. la plaine ou l'espace uni des enfers 
2 la surface de la mer 
3 le plateau d'une montagne, d'une région montagneuse 
4 la plate-forme (d'une tour) 
5 la pierre plate, la dalle, la tablette.
[bookmark: 2689]πλάσαι, inf. ao. de πλάσσω.
[bookmark: 2690]πλάσις, εως (ἡ)  l'action de façonner, de modeler.
[bookmark: 2691]πλάσμα, ατος (τὸ)
1 l'ouvrage façonné, le modelé, la figure 
2 la modulation de la voix, 
d'où le débit (de l'orateur, de l'acteur, etc.); 
particul. l'action de contrefaire la voix d'autrui; 
en mauv. part, les inflexions molles de la voix 
3 le prétexte.
[bookmark: 2692]πλασματίας, ου (ὁ) l'arrangeur de contes ou de faussetés, le conteur.
[bookmark: 2693]πλασματώδης, ης, ες, feint, fictif, imaginaire.
[bookmark: 2694]πλάσσω, att. πλάττω (f. πλάσω, ao. ἔπλασα, pf.  πέπλακα, pass. ao. ἐπλάσθην, pf. πέπλασμαι)
1 façonner, modeler; particul. façonner avec soin, modeler avec art :
λόγους, PLAT. des discours, c. à d. parler avec recherche ou affectation
2 imaginer, forger, feindre, simuler :
λόγους, SOPH. composer son langage; 
ψευδεῖς αἰτίας, ISOCR. imaginer de fausses accusations
Moy.
1 tr. façonner pour soi, d'où : forger pour soi, à son profit :
ψευδῆ, XEN. des faussetés, des mensonges;
abs.  
πλάττειν πρὸς ἑαυτόν, ARSTT. feindre vis-à-vis de soi-même, se faire illusion à soi-même;
d'où feindre, simuler, contrefaire :
φιλανθρωπίαν, DEM. faire le philanthrope
2 intr. se donner une contenance, composer son attitude.
[bookmark: 2695]πλάστης, ου (ὁ) celui qui façonne, qui modèle, d'où :
1 l'ouvrier en argile ou en cire, le modeleur, le statuaire 
2 le coiffeur.
[bookmark: 2696]1 πλάστιγξ, ιγγος (ἡ) l'objet plat, d'où le plateau de balance ; p. suite, la balance.
[bookmark: 2697]2 πλάστιγξ, ιγγος (ἡ) le fouet.
[bookmark: 2698]πλαστικός, ή, όν, qui concerne l'art de modeler des figures en terre, en cire, etc.; ἡ πλαστική (s. e. τέχνη) la plastique.
[bookmark: 2699]πλάστις, ιδος (ἡ)  fém. de πλάστης.
[bookmark: 2700]πλαστός, ή, όν :
1 façonné, modelé (en argile, en cire. etc.) 
2 fig. feint, imaginé, controuvé.
πλάτα, dor. c . πλάτη.
[bookmark: 2702]πλαταγή, ῆς (ἡ) la cliquette, sorte de castagnette.
[bookmark: 2703]Πλάταια, ας (ἡ) Plataea, Platée (auj. Palæo-Castro) ville de Béotie; plus souv. au plur.
[bookmark: 2704]Πλαταιᾶσι(ν), adv. à Platée, sans mouv.
[bookmark: 2705]Πλαταιεύς, έως (ὁ) l'habitant de Platée :
οἱ Πλαταιεῖς, att. ῆς, les Platéens.
[bookmark: 2706]Πλαταιικός, ή, όν, de Platée, platéen;
ἡ Πλαταιική (s. e. χώρα) le territoire de Platée; 
τὰ Πλαταιικά, HDT. le temps de la guerre de Platée.
[bookmark: 2707]Πλαταιίς, ίδος, adj. f. de Platée.
ἡ Πλαταιίς (s. e.  χώρα) la région de Platée.
[bookmark: 2708]πλαταμών, ῶνος (ὁ) la surface plane, le bord plat le long de la mer, d'où la grève.
[bookmark: 2709]πλατάνιστος, ου (ἡ) c. πλάτανος.
[bookmark: 2710]πλάτανος, ου (ἡ) le platane, arbre à larges feuilles.
[bookmark: 2711]πλατανώδης, ης, ες, semblable au platane ou aux feuilles de platane.
[bookmark: 2712]πλατέα, fém. ion. de πλατύς.
[bookmark: 2713]πλατεῖα, fém. de πλατύς.
[bookmark: 2714]πλάτη, ης (ἡ) l'extrémité plate de la rame, d'où le vaisseau.
[bookmark: 2715]πλατός, ή, όν, dont on peut s'approcher.
[bookmark: 2716]πλάτος, εος-ους (τὸ) la largeur d'un objet massif :
πλάτος, HDT. τὸ πλάτος, XEN. en largeur.
[bookmark: 2717]πλάττω, v. πλάσσω.
[bookmark: 2718]πλατυμέτωπος, ος, ον, à large front.
[bookmark: 2719]πλατύνω :
1 ouvrir largement 
2 étendre; d'où au pass. s'étendre.
[bookmark: 2720]πλατυπρόσωπος, ος, ον, à large face.
[bookmark: 2721]πλατύρροος, οος, οον, au large courant.
[bookmark: 2722]πλατύρρους, ους, ουν, au large courant.
[bookmark: 2723]πλατύς, εῖα, ion. έα, ύ :
I large et plat 
II p, ext. :
1 large :
πλατεῖα ὁδός, XEN. ou subst. πλατεῖα, PLUT. grande rue;
subst. τὸ πλατύ, XEN. la plaine; 
en parl. de pers. large, épais, massif 
2 répandu ou disséminé sur un large espace 
3 largement ouvert ;
πλατεῖαι πύλαι, PLUT. portes toutes grandes ouvertes
III salé, âcre, en parl d'eau (peut-être parce qu'originairement on aura désigné la mer par l'expression πλατὺ ὕδωρ);
πλατὺ Ἑλλήσποντος, IL. le large Hellespont, particul. dans sa partie sud
Cp. πλατύτερος; sup. πλατύτατος.
[bookmark: 2724]πλατύσημος, ος, ον, propr. « à large insigne »; ἡ πλατύσημος, le laticlave ou la robe des sénateurs romains à large bande de pourpre (lat. tunica laticlavia).
[bookmark: 2725]πλατύτης, ητος (ἡ)  la largeur.
[bookmark: 2726]πλατυώνυχος, ος, ον, aux larges ongles ou aux larges serres.
[bookmark: 2727]Πλάτων, ωνος (ὁ) Platon, philosophe célèbre, disciple de Socrate.
[bookmark: 2728]Πλατωνικός, ή, όν, de Platon; οἱ Πλατωνικοί, les disciples de Platon, les Platoniciens Il Sup. Πλατωνικώτατος.
[bookmark: 2729]πλέα, sg. fém et pl. neutre de πλέος ou πλέως.
[bookmark: 2730]πλέας, v. πλεῖστος.
[bookmark: 2731]πλέγμα, ατος (τὸ) le filet de chasse.
[bookmark: 2732]πλέες, v. πλεῖστος.
[bookmark: 2733]πλεθριαῖος, α, ον, de la longueur ou de l'étendue d'un arpent.
[bookmark: 2734]πλέθριον, ου (τὸ) le gymnase.
[bookmark: 2735]πλέθρον, ου (τὸ) le plèthre :
1 la mesure de longueur de 100 pieds grecs ou 104 pieds romains, 6e partie du stade 
2 l'arpent ou le jugerum romain de 240 pieds de long sur 120 de large.
[bookmark: 2736]Πλειάς, άδος (ἡ) la constellation des Pléiades, formée de sept étoiles.
[bookmark: 2737]πλεῖν, inf. prés. de πλέω.
[bookmark: 2738]πλεῖον, neutre de πλείων.
[bookmark: 2739]πλεῖος, v. πλέος.
[bookmark: 2740]πλείοτερος, cp. ion. de πλέος.
[bookmark: 2741]πλείους, contract. p. πλείονες et πλείονας, nom. et acc. pl. de πλείων.
[bookmark: 2742]πλεῖστα, pl. neutre de πλεῖστος.
[bookmark: 2743]πλειστάκις, adv. le plus grand nombre de fois;
ὡς πλειστάκις. PLAT. 
ὅτι πλειστάκις, XÉN. le plus souvent possible.
[bookmark: 2744]πλειστήρης, ης, ες, très considérable.
[bookmark: 2745]πλειστηρίζομαι, enchérir; fig. proclamer hautement, acc.
[bookmark: 2746]πλεῖστος, η, ον, superl. de πολύς :
I d'ord. au sens d'un superl.
1 le plus nombreux, très nombreux :
ὅτι πλεῖστος, ATT. (v. ὅτι) le plus nombreux possible; 
ὅσοι πλεῖστοι, ATT. (v. ὅσος) aussi nombreux que possible; 
οἱ πλεῖστοι, ATT. le plus grand nombre, la plupart;
adv.  τὰ πλεῖστα, ATT. le plus souvent ou le plus longtemps possible, le plus possible
2 le plus considérable, le plus grand; très considérable, très grand :
πλεῖστον κακόν, OD. très grand malheur; 
αὐτῷ ἡ πλείστη γνώμη ἦν, HDT. l'avis le plus plausible pour lui était, etc. ; 
πλεῖστός εἰμι τῇ γνώμῃ, HDT. l'opinion à laquelle je m'arrete de préférence; 
ὁ πλεῖστος τοῦ βίου, THC. la plus grande partie de la vie; 
πλείστου ἄξιος, ATT. digne de la plus grande considération; 
περὶ πλείστου ποιεῖσθαι (v. περί) ou πλείστου ποιεῖσθαι, ATT. faire le plus grand cas de,
adv. πλεῖστον, le plus; 
joint à un sup. :
πλεῖστον ἀνθρώπων κάκιστος, SOPH. le plus méchant des hommes; 
τὴν πλεῖστον ἡδίστην θεῶν, EUR. la plus charmante des déesses; 
ὡς πλεῖστον, XEN. le plus possible; 
ὅτι πλεῖστον. ATT. ou ἐπὶ πλεῖστον, THC.
m. sign.; πλεῖστα, le plus; avec une prép.:
διὰ πλείστου, le plus loin possible, ou le plus longtemps possible; 
εἰς πλεῖστον, SOPH. le plus; 
ἐπὶ πλεῖστον, HDT. au plus haut point, à la plus grande distance ou au temps le plus éloigné; 
ὡς ἐπὶ πλεῖστον, THC. pour la plus grande partie
Il au sens du cp. plus :
πλεῖστα... ἤ, HDT. plus...que.
[bookmark: 2747]1 πλείω, contr. p. πλείονα, acc. m. ou pl. neutre de πλείων.
[bookmark: 2748]2 πλείω, épq. et ion. c. πλέω.
[bookmark: 2749]πλείων, ων, ον, gén. ονος  :
1 plus nombreux;
au sg. seul. avec un nom collectif :
πλείων ὄχλος, XEN. foule plus nombreuse;
au plur.
μάχονται πλεόνεσσι (épq.) IL. ils combattent contre un ennemi plus nombreux; 
ἐς πλέονας οἰκεῖν, THC. gouverner en vue ou dans l'intêret du plus grand nombre, c. à d. de la majorité;
avec un n. de nombre :
ἔτη γεγονὼς πλείω ἑβδομήκοντα, PLAT. âgé de plus de 70 ans;
avec l'article :
οἱ πλείονες, IL. OD. 
οἱ πλεῦνες (ion.) HDT. la plupart;
p. suite, la masse du peuple, la foule
2 autre en sus, qui est en plus, en outre;
τὰ πλείονα, SOPH. les choses en plus, en sus
3 plus considérable, plus grand :
πλέων χρόνος, HDT. un plus long temps; 
πλέων νύξ, IL. la plus grande partie de la nuit; 
πλέον ἔχειν, THC. τὸ πλέον ἔχειν τινός, XEN. πλέον τινὸς φέρεσθαι, HDT. avoir ou obtenir la supériorité sur qqn; 
τί πλέον; AR. qu'a-t-on ou qu'aurait-on de plus? qu'y gagne-t-on? qu'y gagnerait-on? 
οὐδεν πλέον, ISOCR. on n'y gagne rien; 
πλέον ποιεῖν, PLAT. faire qqe ch. de plus, c. à d. aboutir à qqe ch., ne pas perdre son temps ni sa peine; 
περὶ πλείονος ποιεῖσθαι, acc. (v. περί) estimer davantage
Subst. au neutre, τὸ πλεῖον ou τὸ πλέον, la majeure partie, le plus;
avec une prép. :
ἐς πλέον, SOPH. 
ἐς τὸ πλέον, THC. encore plus
Adv.
I  πλέον :
1 plus :
τοξότας πλέον ἢ εἴκοσι μυριάδας, XEN. plus de 20 myriades d'archers;
ou avec le n. de nombre au gén. :
οὐ πλεῖον (att. p. πλέον) εἰκοσι σταδίων ἀπέχειν, XEN. n'être pas éloigné de plus de 20 stades; 
τὸ πλέον, THC. ion. τὸ πλεῦν, HDT. pour la plus grande partie;
en gén. plus, plutôt, au sens de μᾶλλον
2 en plus, en sus, en outre
II plur. πλείονα ou πλείω, THC. plus, davantage.
[bookmark: 2750]πλεκτανάω-ῶ, entrelacer, entourer de replis.
[bookmark: 2751]πλεκτάνη, ης (ἡ)
I les replis d'un serpent 
II l'objet propre à enlacer :
1 les tentacules du poulpe et de certains poissons
2 les fils d'une toile d'araignée.
[bookmark: 2752]πλεκτή, ῆς (ἡ) v. πλεκτός.
[bookmark: 2753]πλεκτός, ή, όν :
I
1 tressé, entrelacé 
2 p. anal. ajusté, assemblé
II subst. ἡ πλεκτή :
1 la corde, le câble
2 l'enroulement ou les replis d'un serpent.
[bookmark: 2754]πλέκω (f. πλέξω, ao. ἔπλεξα, pf. seul. dans les composés; pass. f. πλεχθησομαι, ao. 1 ἐπλέχθην, ao. 2 ἐπλάκην etἐπλέκην; pf. πέπλεγμαι) tresser, entrelacer; au pass. s'enlacer, former une ronde; en parl de mots ou desyllabes, être composé; en mauv. part :
πλέκειν δόλον, ESCIN. ou μηχανάς, EUR. tramer une ruse, des machinations
Moy, tresser pour soi ou sur soi, acc.
[bookmark: 2755]1 πλέον, nom. acc. neutre de πλέος.
[bookmark: 2756]2 πλέον, ονος, neutre de πλέων. 
[bookmark: 2757]πλεονάζω (ao. ἐπλεόνασα, pf. πεπλεόναχα)
I intr. être en plus ou en trop, c. à d.
1 être surabondant, excessif, démesuré; en parl. d'un fleuve ou d'une mer, déborder 
2 au mor. agir sans mesure, être immodéré, d'où abuser de sa situation, de son pouvoir, empiéter; devenir arrogant ouprosomptneux, s'enorgueillir
II tr. dire ou faire avec excès, d'où amplifier, exagérer :
ἔστιν ἃ πλεονάζεσθαί τις νομίσειε, THC. il y a des choses qu'on croirait dites avec exagération.
[bookmark: 2758]πλεονάκις, adv. plus souvent.
[bookmark: 2759]πλεονασμός, οῦ (ὁ) la surabondance, l'excès.
[bookmark: 2760]πλεονεκτέω-ῶ, avoir plus, c. à d.
1 avoir plus qu'un autre, avoir une plus grande part : τινος, de qqe ch.; avec le gén. de la pers. avoir plus que qqn ;abs. avoir l'avantage 
2 être supérieur :
τινος, à qqn ; 
τινι, l'emporter en qqe ch.;
abs.
πλεονεκτεῖν παρά τινι, avoir plus de valeur, de poids auprès de qqn; 
οἱ πλεονεκτεῖν βουλόμενοι, XEN. ceux qui prétendent à une plus grande influence politique;
postér. avec l'acc. de pers.:
πλεονεκτεῖν τινα, avoir l'avantage sur qqn; 
ὑπό τινος, être considéré par qqn comme de plus grande importance
3 abs. chercher à avoir plus qu'on ne doit, être âpre au gain.
[bookmark: 2761]πλεονέκτημα, ατος (τὸ) la supériorité, l'avantage, l'ascendant, la prééminence.
[bookmark: 2762]πλενέκτης, ου, adj. m. qui cherche à avoir plus que les autres ou plus qu'il ne doit, d'où :
1 cupide, ambitieux; p. suite, arrogant 
2 qui profite de ses avantages sur, gén. 
Sup. πλεονεκτίστατος.
[bookmark: 2763]πλεονεκτικός, ή, όν, cupide, arrogant, violent II Sup. πλεονεκτικώτατος.
[bookmark: 2764]πλεονεκτικῶς, adv. avec cupidité ou esprit de domination.
[bookmark: 2765]πλεονεκτίστατος, v. πλεονέκτης.
[bookmark: 2766]πλεονεξία, ας (ἡ)
1 le fait d'avoir plus qu'autrui, d'ou gain, l'avantage; particul. la supériorité sur qqn, la prépondérance 
2 p. suite, le fait de désirer plus qu'on ne doit, d'où la cupidité, l'esprit de convoitise, les appétits insatiables.
[bookmark: 2767]πλεόνεσσι, dat. pl. épq, de πλείων.
[bookmark: 2768]πλεόνως, adv. plus, en plus grande quantité ou en plus grand nombre.
[bookmark: 2769]πλέος, épq. πλεῖος, α, ον : 
1 plein 
2 p. anal. plein, c. à d. épais, encrassé, sale.
[bookmark: 2770]πλεύμων, ion. et att. c. πνεύμων.
[bookmark: 2771]πλεῦν, neutre ion. de πλείων.
[bookmark: 2772]πλεύνως, ion. c. πλεόνως.
[bookmark: 2773]πλευρά, ᾶς (ἡ) le côté, le flanc; le côté ou le flanc d'une armée; t. de math. le côté d'un triangle.
[bookmark: 2774]πλευρή, ῆς (ἡ) ion. c. le préc.
[bookmark: 2775]πλευρόθεν, adv. de côté, sur le côté.
[bookmark: 2776]πλευροκοπέω-ῶ, percer le flanc.
[bookmark: 2777]πλευρον, οῦ (τὸ) le côté, le flanc ; p. anal. le côté ou le flanc ou l'aile d'une flotte, d'une armée.
[bookmark: 2778]πλεύρωμα, ατος (τὸ) le côté, le flanc.
[bookmark: 2779]πλεύσομαι, πλευσοῦμαι, v. πλέω.
[bookmark: 2780]πλευστέον, adj. verb. de πλέω.
[bookmark: 2781]1 πλέω (f. πλεύσομαι ou πλευσοῦμαι, ao. ἔπλευσα, pf. πέπλευκα; pass, ao, ἐπλεύσθην,
pf. πέπλευσμαι)
1 naviguer, voguer, en parl. de pers. ;
πλοῦν πλεῖν, PLUT. faire une traversée; 
πλεῖν ὑγρὰ κέλευθα, OD. parcourir en naviguant les routes humides; 
τὴν θάλατταν, XEN. la mer;
au pass. :
θάλαττα πλεομένη, LUC. mer sur laquelle on navigue
2 en parl. de navires :
πλεῖν ταχύ, XEN. être bonne marcheuse, en parl. d'une trière
3 en parl, de tout objet flottant (armes, arbres, etc.) :
νῆσος πλέουσα, HDT. île flottante
4 fig. naviguer, faire une traversée, c. à d. se diriger bien ou mal.
[bookmark: 2782]2 πλέω, nom, plur. neutre att. de πλείων.
[bookmark: 2783]3 πλέω, gén. de πλέως.
[bookmark: 2784]πλέῳ, dat. sg. ou nom. pl. de πλέως.
[bookmark: 2785]1 πλέων, ων, ον, gén. ονος, att. c.  πλείων.
[bookmark: 2786]2 πλέων, πλέουσα, πλέον, part, prés. de πλέω.
[bookmark: 2787]πλέως, α, ον, att. c. πλέος.
[bookmark: 2788]πληγή, ῆς (ἡ)
I le coup :
1 au propre, en gén. : le coup de la main; le coup d'une arme (épée, lance, etc.) 
2 p. anal. : au plur. les battements de la respiration ; l'impression qui frappe les sens (le toucher, la vue, etc.); fig. le coup du sort, le malheur, l'affliction, le désastre; particul. l'échec à la guerre, la défaite, le revers
II p. ext. l'échange de coups, le combat à coups de bâton.
[bookmark: 2789]πληγήναι, inf. ao. 2 de πλήσσω.
[bookmark: 2790]πλῆγμα, ατος (τὸ) 1 le coup Il 2 la blessure.
[bookmark: 2791]πλῆθος, εος-ους (τὸ)
I la grande quantité, d'où :
1 (avec idée de nombre) la foule, la multitude :
πλῆθος στρατοῦ (p. στρατὸς πολύς) HDT. armée nombreuse;
abs.
τὸ πλῆθος, le plus grand nombre; la multitude, la foule, le peuple,
p. opp. à l'aristocratie ou à la royauté, HDT. THC.; ou la populace, p. opp. au peuple (δῆμος);
en ce sens au plur.
τὰ πλήθη, les masses populaires, la masse;
adv.
ἐς πλῆθος, en foule; 
ὡς πλήθει, généralement parlant
2 (avec idée de volume) la masse, la grande quantité; fig.
πλῆθος πημάτων, ESCH. πλῆθος πόνου, SOPH. abondance de douleurs, de peines
3 (avec idée d'espace)
πεδίον πλῆθος ἄπειρον, HDT. plaine d'une immense étendue
4 (avec idée de temps) 
πλῆθος χρόνου,THC. long espace de temps
II la quantité indéterminée, d'où :
1 la quantité en gén. :
πόσον τι πλῆθος ἦν νεῶν Ἑλληνίδων; ESCH. quel pouvait être le nombre des vaisseaux grecs?
2 le petit nombre.
[bookmark: 2792]πληθύνω :
1 tr. être une foule pour, d'où être d'accord avec la foule pour, inf. 
2 intr. faire des progrés, se répandre de plus en plus, en parl. de bruits .
[bookmark: 2793]πληθύς, ύος (ἡ)  la foule, particul. la foule d'hommes; au sg. collect. le bas peuple.
[bookmark: 2794]πληθύω (seul. prés., impf. et ao.)
1 être plein, être rempli; d'où abonder en, dat. 
2 s'accroître en nombre, se multiplier; p. ext. s'accroître en volume, grossir; fig. s'accroître, prendre de la force :
ὁ πληθύων λόγος, SOPH. le bruit le plus répandu; 
ὁ πληθύων χρόνος, SOPH. le temps qui croît. c. à d. le grand nombre des années, la vieillesse
Moy. se remplir, se grossir, en parl. d' un fleuve.
[bookmark: 2795]πλήθω (seul. prés., impf., pf. πέπληθα au sens du prés. et pl. q. pf. ἐπεπλήθεν au sens d'un impf.)
1 être plein, rempli :
πλήθουσα σελήνη, IL. pleine lune; 
ἀγορᾶς πληθούσης, THC.  
ἀμφὶ ἀγορὰν πλήθουσαν, XEN. à l'heure où l'agora est remplie de monde, c. à d. environ de 10 h. du matin à 1 h. ou 2 h. de l'après-midi ;
avec un gén. être plein de
2 se remplir, se grossir, s'enfler, en parl. de fleuves.
[bookmark: 2796]πληθώρη, ης (ἡ)
1 la plénitude :
πληθώρη ἀγορῆς, HDT. heure où l'agora est remplie de monde (c. πλήθω).
2 la surabondance, d'où la satiété.
[bookmark: 2797]Πληιάς, ion, c. Πλειάς.
[bookmark: 2798]πλήκτης, ου, adj. m.
1 qui aime à frapper, à se battre, batailleur 
2 qui frappe.
[bookmark: 2799]πληκτίζω, frapper, d'où étonner, abasourdir 
Moy. se battre, en venir aux coups : τινι, avec qqn.
[bookmark: 2800]πληκτικός, ή, όν :
1 qui frappe les sens (vin, odeur, etc.) 
2 fig. frappant, qui fait impression.
[bookmark: 2801]πλῆκτρον, ου (τὸ)  l'objet pour frapper :
1 le plectre, sorte d'archet d'instrument à cordes 
2 l'éperon de coq, l'ergot 
3 le trait de foudre 
4 une sorte de rame, la pagaie.
[bookmark: 2802]πλημμέλεια, ας (ἡ)
1 la fausse note ou la faute contre la mesure, t. de mus. 
2 fig. la faute commise par négligence, la faute.
[bookmark: 2803]πλημμελέω-ῶ propr. faire une fausse note ou une faute contre la mesure; d'où fig. commettre une faute par négligence τι, en qqe ch.; περί τι, à l'égard de qqe ch. (de la justice, etc.); εἴς τινα, à l'égard de qqn; - au pass. : avec un suj. de chose, être fait à tort; avec un suj. de pers. être négligé ou traité avec mépris.
[bookmark: 2804]πλημμέλημα, ατος (τὸ)
1 la faute, l'offense
2 le gain illégitime.
[bookmark: 2805]πλημμελής, ής, ές, propr. qui est ou fait une fausse note, d'où contraire à la règle, défectueux, mauvais;πλημμελὴς βίος, PLUT. vie désordonnée.
[bookmark: 2806]πλημμελῶς, adv. contre la règle, à tort.
[bookmark: 2807]πλήμμυρα ou πλήμυρα, ας (ἡ)  le flux, la marée montante.
[bookmark: 2808]πλημμυρέω ou πλημυρέω-ῶ, être dans son flux, t. de mar., d'où être trop plein, déborder.
[bookmark: 2809]πλημμυρίς ou mieux πλημυρίς, ίδος (ἡ)
1 le flot de la mer; le flux, p. opp. au reflux 
2 fig. le déluge de larmes.
[bookmark: 2810]πλήμη, ης (ἡ) le moyeu; au plur. les trous du moyeu où s'ajustent les rayons de la roue.
[bookmark: 2811]πλήμυρα, v. πλήμμυρα.
[bookmark: 2812]πλημυρέω, v. πλημμυρέω.
[bookmark: 2813]πλημυρίς, v. πλημμυρίς.
[bookmark: 2814]πλήν, adv. et prép.
I excepté :
οὐκ ἆρ' Ἀχαιοῖς άνδρες εἰσὶ πλὴν ὅδε; SOPH. les Grecs n'ont-ils donc pas d'autres guerriers que celui-ci ? 
αἱ ἀρχαὶ πᾶσαι εκ τούτων καθίστανται πλὴν οἱ τῶν παίδων διδάσκαλοι, XEN. c'est parmi ceux de cette classe qu'on prend toutes les autorités, sauf les instituteurs des enfants ; joint à des particules :
1 πλὴν εἰ, excepté si, si ce n'est que, à moins que; πλὴν ἐάν, πλὴν ὅταν, πλὴν ει μή, m. sign.
2 πλὴν ἤ, si ce n'est, excepté
3 πλὴν ὅσον, excepté seulement que; πλὴν ὅσα, m. sign.; πλὴν καθόσον εἰ, THC. m. sign.;
sans verbe, excepté, seulement :
πλὴν ὅσον τὸ σὸν μέρος, SOPH, sauf en ce qui te regarde
4 πλὴν ὅτι, πλὴν ἢ ὅτι, HDT. excepté que 
5 πλὴν οὐ, si ce n'est, excepté 
6 excepté que, après οὐδείς, πᾶς, ἄλλος, etc.:
οἴεσθαι δεῖ πολλά τε καὶ παντοδαπὰ καὶ ἄλλα ποιεῖν αὐτοὺς, πλὴν ἐμάχετο οὐδείς, XÉN. il faut croire qu'ils faisaient toutes sortes d'autres choses, sauf que pas un ne combattait, c. à d. seulement pas un ne combattait;
sans οὐδείς, ἄλλος ou πᾶς, etc.:
ἀπέμπε κήρυκας ἐτ τὴν Ελλάδα, πλὴν οὔτε ἐς Ἀθήνας οὔτε ἐς Λακεδαίμονα ἀπέπεμπε, HDT. il envoya des hérauts en Grèce, toutefois (litt. excepté que) il n'en envoya ni à Athènes ni à Lacédémone;
πλὴν ἀλλά, πλὴν ἀλλὰ μή, m. sign.
Il prép. avec le gén. excepté.
[bookmark: 2815]πλῆντο, 3 pl. ao. 2 pass. épq. de πίμπλημι.
[bookmark: 2816]πλῆξαι, inf. ao. de πλήσσω.
[bookmark: 2817]πλήξιππος, ος, ον, qui dompte les chevaux, habile cavalier.
[bookmark: 2818]πλῆξις, εως (ἡ) l'action de frapper, le coup.
[bookmark: 2819]πλήρης, ης, ες, plein, c. à d. :
1 entier, complet 
2 plein de, rempli de, gén. ; particul. rassasié de nourriture; fig. comblé, rassasié de, gén, ; avec un part.: 
πλήρης ἐστὶ θηεύμενος, HDT. il est rassasié de voir
Cp. πληρέστερος, sup. πληρέστατος.
[bookmark: 2820]πληρόω-ῶ (f. πληρώσω, ao. ἐπλήρωσα, pf . πεπλήρωκα)
A tr. 
I emplir, remplir :
1 en gén.: τί τινος ou τί τινι, une chose avec une autre ; au pass. être plein, être rempli de, gén.; fig. au pass. être rempli (de crainte, d'espérance), gén. 
2 bourrer d'aliments, rassasier; au pass. fig. assouvir, satisfaire (sa colère, son désir, etc.)
II compléter (un nombre), d'où, rendre complet, nombreux; au pass. se compléter, être au complet; fig. accomplir, réaliser (une prédiction)
B intr. être complet, être achevé, s'achever :
ἐς τὸν ἄριθμὸν τοῦτον, HDT. en parvenant à ce nombre
Moy. remplir pour soi, compléter pour soi (l'équipage d'un navire) acc.
[bookmark: 2821]πλήρωμα, ατος (τὸ)
I tout ce qui remplit ou complète, d'où :
1 le contenu d'un vase, la population d'une ville; particul. l'équipage ou cargaison d'un navire; d'où le vaisseau équipé 
2 la somme, le total
II act. l'action de remplir :
πυρᾶς, SOPH. l'érection d'un bûcher jusqu'au faite.
[bookmark: 2822]πλήρωσις, εως (ἡ) 
1 l'action de remplir, de combler
2 l'action de compléter.
[bookmark: 2823]πλῆσαι, inf. ao. de πίμπλημι.
[bookmark: 2824]πλησθείς, εῖσα, έν, part. ao. pass. de πίπλημι.
[bookmark: 2825]πλησιάζω (f. πλησιάσω, ao. ἐπλησίασα, pf. πεπλησίακα ; pass. seul. ao. ἐπλησιάσθην)
I être proche 
II s'approcher : τινί, rar. τινός, de qqn ; particul. :
1 avoir commerce avec, dat. 
2 vivre dans l'intimité de, être l'ami ou le compagnon de; être le disciple ou l'auditeur de 
3 avoir accès à :
πρὸς τὴν πολιτείαν, LUC. parvenir ou prendre part au gouvernement
III tr. faire approcher; au pass. s'approcher de, dat.
[bookmark: 2826]πλησιαίτατα, v. πλησίος.
[bookmark: 2827]πλησιαίτατος, v. πλησίος.
[bookmark: 2828]πλησιαίτερος, v. πλησίος.
[bookmark: 2829]πλησιαιτέρω, v. πλησίος.
[bookmark: 2830]πλησίασις, εως (ἡ) : l'approche
[bookmark: 2831]πλησιασμός, οῦ (ὁ) l'approche.
[bookmark: 2832]πλησίον, adv. v. πλησίος.
[bookmark: 2833]πλησίος, α, ον :
1 adj. proche, voisin de, gén. ou dat.; abs. ὁ πλησίος, le plus proche, le voisin; οἱ πλησίοι, les voisins 
Cp. πλησιαίτερος, sup. πλησιαίτατος 
2 adv. πλησίον, près, proche :
αἱ πλησίον κῶμαι, XEN. les villages voisins;
abs.
ὁ πλησίον (s. e. ὤν) XEN. celui qui est le plus proche, le voisin, autrui; 
οἱ πλησίον, ATT. les proches (parents ou amis);
avec le gén. ou avec le dat. près de, auprès de
Cp. πλησιαιτέρω, et πλησιαίτερον; sup. πλησιαίτατα.
[bookmark: 2834]πλησιόχωρος, ος, ον, situé dans le voisinage, voisin de, gén. ou dat.
[bookmark: 2835]πλησίστιος, ος, ον :
1 act. qui emplit ou gonfle les voiles 
2 pass. dont les voiles sont gonflées, qui vogue à pleines voiles.
[bookmark: 2836]πλήσμιος, α, ον, qui remplit, qui rassasie; τὸ πλήσμιον, la satiété, le dégoût.
[bookmark: 2837]πλησμονή, ῆς (ἡ) la plénitude, le rassasiement, la satiété.
[bookmark: 2838]πλήσσω, att. πλήττω (f. πλήξω, ao. ἔπληξα, rare et poét pf. 2 πέπληγα; pass. ao. 1 ἐπλήχθην, ao. 2 ἐπλήγην ouἐπλάγην, pf. πέπληγμαι)
I tr. frapper :
1 sans idee d'hostilité, frapper, heurter : 
πέπηγον χορὸν ποσί, OD. ils frappèrent le sol de leurs pieds pour la danse; 
ἵππῳ πλήξαντε, IL„ les deux chevaux ayant heurté (le cadavre); 
ἵππους ἐς πόλεμον πεπληγέμεν, IL. pousser des chevaux dans la bataille
2 avec idée d'hostilité, frapper, blesser, particul. frapper d'un coup de la main ou d une arme de trait (p. opp. àβάλλειν, frapper d'une arme de jet, d'un projectile) :
πλήσσειν σκήπτρῳ, IL. frapper d'un bâton; 
πλήσσειν τινά, frapper qqn; avec double acc. : 
τὸν δ' ἄορι πλῆξ' αὐχένα, IL. il le frappa au cou de son épée
3 p. suite, frapper, battre, vaincre; d'où au pass. être battu en campagne, être vaincu, subir une défaite 
4 atteindre; d'où au pass. se laisser atteindre, donner prise sur soi, d'où se laisser corrompre :
δώροισι, HDT. 
ὑπὸ τῆς δωροδοκίας, PLUT. par des présents
5 fig. frapper; d'où au pass. être frappé, être atteint :
συμφορῇ, HDT. par un malheur; 
νόσῳ, SOPH. par une maladie
Il intr. (au pf. πέπληγα) être frappé :
νῶτα, LUC. sur le dos; abs. être battu
Moy. (ao. inf. πλήξασθαι) frapper sur soi, se frapper
μηρώ, IL. les deux cuisses, en signe de colère ou d'indignation; 
τὴν κεφαλήν, HDT. la tête, en signe de deuil.
[bookmark: 2839]πλῆτο, 3 sg. ao. 2 pass. épq. de πίμπλημι
[bookmark: 2840]πλήττω, v. πλήσσω.
[bookmark: 2841]πλινθεύω :
1 transformer en briques (de la terre) acc. 
2 construire en briques, acc. 
Moy. cuire des briques pour soi.
[bookmark: 2842]πλινθηδόν, adv. en forme de brique.
[bookmark: 2843]πλίνθινος, η, ον, fait ou bâti en briques.
[bookmark: 2844]πλινθίον, ου (τὸ)
I la petite brique
II l'objet en forrne de brique :
1 le compartiment carré 
2 le carré que les augures décrivaient sur le sol pour prendre les auspices.
[bookmark: 2845]πλινθίς, ίδος (ἡ) l'objet en forme de brique, particul. le cadran solaire.
[bookmark: 2846]πλίνθος, ου (ἡ)
1 la brique 
2 l'objet en forme de brique ou de carré, le lingot d'or ou d'argent.
[bookmark: 2847]πλινθουργέω-ῶ, faire des briques.
[bookmark: 2848]πλινθυφής, ής, ές, bâti (propr. tissé) en briques.
[bookmark: 2849]πλίσσομαι (3 pl. impf. épq. πλίσσοντο) écarter les jambes pour marcher, d'où avoir une bonne allure.
[bookmark: 2850]πλοιάριον, ου (τὸ) le petit bateau.
[bookmark: 2851]πλόιμος, ος, ον, c. πλώιμος.
[bookmark: 2852]πλοῖον, ου (τὸ) le navire :
I en gén.:
πλοῖα ἱππαγωγά, HDT. vaisseaux de transport; 
πλοῖα μακρά, vaisseaux longs ou navires de guerre; 
πλοῖα στρογγύλα ou φορτηγικά, bateaux ronds ou marchands, etc.
II abs.
1 le navire marchand, de transport, p. opp. à ναῦς, le navire de guerre 
2 c. τριήρης.
[bookmark: 2853]πλόκαμος, ου (ὁ)
1 la boucle de cheveux, d'où la chevelure bouclée 
2 c. πλεκτάνη.
[bookmark: 2854]πλόκανον, ου (τὸ) l'ouvrage tressé en jonc ou en osier.
[bookmark: 2855]πλοκή, ῆς (ἡ) le tissu; fig. la combinaison ; particul. l'intrigue dans un drame.
[bookmark: 2856]πλόκιον, ου (τὸ) une sorte de collier ou de chaîne.
[bookmark: 2857]πλόκιος, α, ον, entrelacé.
[bookmark: 2858]πλόκος, ου (ὁ)
1 la touffe de cheveux noués ou bouclés 
2 la couronne tressée.
[bookmark: 2859]πλόμενος, v. πέλομαι.
[bookmark: 2860]πλόος-οῦς, όου-οῦ (ὁ) (décl. att. πλοῦς, πλοῦ, πλῷ, πλοῦν; pl.  πλοῖ, gén. inus.,  πλοῖς, πλοῦς)
1 la navigation, la traversée ;
δεύτερος πλοῦς, PLAT. seconde traversée, en parl. d'une tentative renouvelée après un échec
 2 p. ext. le temps ou le vent favorable à ta navigation
[bookmark: 2861]πλουδοκέω-ῶ, attendre le montent favorable pour s'embarquer.
[bookmark: 2862]πλοθυγίεια, ας (ἡ) la réunion de la fortune et de la santé.
[bookmark: 2863]πλοῦς, v. πλόος.
[bookmark: 2864]πλουσιακός, ή, όν, somptueux, qui convient à un homme riche.
[bookmark: 2865]πλούσιος, α, ον :
1 riche, opulent; τινος, τινι, riche de qqe ch. 
2 p. ext. copieux, abondant 
Cp. πλουσιώτερος.
[bookmark: 2866]πλουσίως, adv. richement, abondamment II Cp. πλουσιώτερον.
[bookmark: 2867]Πλούταρχος, ου (ὁ) Ploutarkhos (Plutarque)
1 tyran d'Erétria 
2 écrivain célèbre, historien et philosophe de Chéronée.
[bookmark: 2868]Πλουτεύς, έως (ὁ) Ploutée, c. Πλούτων.
[bookmark: 2869]πλουτέω-ῶ :
1 être riche : τινος, ou τινι, en qqe ch.
2 s'enrichir.
[bookmark: 2870]πλουτηρός, ά, όν, qui procure la richesse.
[bookmark: 2871]πλουτέον, adj. verb. de πλουτέω.
[bookmark: 2872]πλουτίζω, enrichir; au pas. s'enrichir, être enrichi.
[bookmark: 2873]πλουτίνδην, adv. en choisissant parmi les plus riches.
[bookmark: 2874]Πλουτίς (ἡ) Ploutis, c. à. d. la Richesse, les Riches, parti politique à Milet .
[bookmark: 2875]*πλουτογηθής, dor. πλουτογαθής, ής, ές, dont l'opulence réjouit.
[bookmark: 2876]πλουτοδότης, ου, adj. m. qui donne la richesse, qui enrichit.
[bookmark: 2877]πλουτοκρατία, ας (ἡ) le gouvernement ou la domination des riches.
[bookmark: 2878]πλουτοποιός, ός, όν, qui enrichit.
[bookmark: 2879]πλοῦτος, ου (ὁ) la richesse;
πλοῦτος χρυσοῦ, ἀργύρου, HDT. fortune consistant en or, en argent ;
fig. la richesse ou le trésor (du coeur, de l'âme, etc.).
[bookmark: 2880]Πλοῦτος, ου (ὁ)  Ploutos (Plutus) dieu de la richesse.
[bookmark: 2881]πλουτοφόρος, ος, ον, qui procure des richesses.
[bookmark: 2882]πλουτόχθων, ονος (ὁ, ἡ)  celui ou celle né(e) d'une terre riche ou féconde.
[bookmark: 2883]Πλούτων, ωνος (ὁ) Ploutôn (Pluton) :
1 fils de Kronos et de Rhéa, dieu des enfers
2 fl. à l'O. de la terre.
[bookmark: 2884]πλοχμός, οῦ (ὁ) la boucle de cheveux.
[bookmark: 2885]πλύνα, ao. épq. de πλύνω.
[bookmark: 2886]πλύνεσκον, impf. itér de πλύνω.
[bookmark: 2887]πλυνέω, fut. épq. de πλύνω.
[bookmark: 2888]πλυνός, οῦ (ὁ) l'auge ou le bassin pour laver; fig. πλύνον με ποιῶν, AR. faisant de moi un bassin à laver, c. a d. m'éclaboussant ou rne criblant d'injures ignobles.
[bookmark: 2889]Πλυντήρια, ων (τὰ) (s. e. ἱερά) les Plyntèries, fête du 25 Thargélion où l'on lavait les ornements  des statues d'Athéna.
[bookmark: 2890]πλύνω (impf. ἔπλυνον, f. πλυνῶ, ao. ἔπλυνα, pf. inus. ; pass. f. πλυθήσομαι, ao, ἐπλύθην, pf.  πέπλυσμαι)
1 laver, nettoyer 
2 ôter en lavant (une tache, une souillure, etc.) acc.
[bookmark: 2891]πλύσις, εως (ἡ) le lessivage.
[bookmark: 2892]πλωιάς, άδος, adj. f. qui flotte.
[bookmark: 2893]πλώιζω, impf. ἐπλώιζον, naviguer.
[bookmark: 2894]πλώιμος, ος, ον :
1 propre à. la navigation;
πλωίμων γενομένων, THC. ou ὄντων, THC. les circonstances étant favorables pour la navigation
2 propre à la construction des navires.
[bookmark: 2895]πλώσιμος, ος, ον, c. πλώιμος.
[bookmark: 2896]πλωτήρ, ῆρος (ὁ) le navigateur.
[bookmark: 2897]πλωτικός, ή, όν, qui s'adonne à la navigation : οἱ πλωτικοί, les gens de mer; ὁ πλωτικός, un armateur, un propriétaire de navire.
[bookmark: 2898]πλωτός, ή, όν :
I navigable, accessible aux navires 
II flottant :
1 flottant sur l'eau
2 p. ext. qui nage.
[bookmark: 2899]πλώω, épq, et ion. c. πλέω.
[bookmark: 2900]πνείω, épq. c. πνέω.
[bookmark: 2901]πνεῦμα, ατος (τὸ) le souffle :
I le souffle du vent, le vent; fig. le vent de la fortune, le souffle de la prospérité, etc. ; le souffle de la faveur (cf. lat. aura) 
II le souffle :
1 l'expiration de l'air aspiré, l'haleine
2 la respiration, le souffle de vie :
πνεύματος ῥωμή PLUT. force de la respiration, c. à d. de la poitrine
III l'exhalaison, l'odeur 
IV fig.
1 le souffle, comme signe de force, de passion
2 t. de gr. l'aspiration.
[bookmark: 2902]πνευματικός, ή, όν
1 qui concerne le souffle 
2 spirituel, incorporel.
[bookmark: 2903]πνευμάτιον, ου (τὸ) le souffle de vie, le souffle.
[bookmark: 2904]πνευματώδης, ης, ες, qui donne des vents.
[bookmark: 2905]πνευμάτωσις, εως (ἡ) legonflement causé par des vents.
[bookmark: 2906]πνευμονία, ας (ἡ) la pneumonie, la maladie du poumon.
[bookmark: 2907]πνεύμων, ονος (ὁ) le poumon.
[bookmark: 2908]πνευστιάω-ῶ, avoir l'haleine courte, être asthmatique.
[bookmark: 2909]πνέω (f. πνεύσω,  att. πνευσοῦμαι, ao. ἔπνευσα, pf. πέπνευκα; pass. ao. ἐπνεύσθην, pf. πέπνυμαι)
A intr.
I souffler, en part. du vent :  
ὁ πνέων (s. e. ἄνεμος), LUC. le vent qui souffle
II respirer :
1 en gén.; fig. avec un acc. :
πνεῖν μένεα, IL. OD. respirer le courage; 
Ἄρεα, ESCHL. respirer Arès, c. à d. les combats; 
πῦρ, SOPH. souffler le feu, c. à d. flamboyer, étinceler, en parl. d'astres;
au mor. respirer le feu, c. à d. être ardent, étre enflammé;
πνεῖν φόνον, ESCH. respirer le meurtre ; 
πνεῖν τινι κότον, ESCHL. souffler la colère contre qqn;
avec un adj. adv.:
πνεῖν μεγάλα, EUR. avoir des sentiments d'orgueil
2 souffler avec force :
ὕπνῳ , ESCH. respirer bruyamment pendant le sommeil
III exhaler une odeur :
ἡδύ, OD. une odeur agréable
B tr. inspirer; au pf. pass. πεπνῦσθαι, être sensé; πεπνυμένος, inspiré, c. à d. prudent, sage.
[bookmark: 2910]πνιγηρός, ό, όν, étouffant, où l'on étouffe, d'où étroit, resserré.
[bookmark: 2911]πνῖγμα, ατος (τὸ) l'étouffement, la suffocation.
[bookmark: 2912]πνιγμός, οῦ (ὁ) l'étouffement, la suffocation.
[bookmark: 2913]πνῖγος, εος-ους (τὸ) la chaleur étouffante.
[bookmark: 2914]πνίγω (f. πνίξω, réc. πνίξομαι, ao. ἔπνιξα, pf. inus.; pass. f. 2 πνιγήσομαι, ao. 2 ἐπνίγην, pf. πέπνιγμαι)
1 étrangler, étouffer, suffoquer ; fig. gêner, tourmenter 
2 faire cuire dans un vase bien clos.
[bookmark: 2915]πνιγώδης, ης, ες, qui étouffe, qui suffoque.
[bookmark: 2916]πνοή, ῆς (ἡ)
1 le souffle de vent;
ἅμα πνοιῇσι (épq.) IL. avec le souffle du vent, aussi rapide que le vent
2 l'haleine, la respiration :
πνοὴ Ἡφαίστοιο, IL. souffle d'Hèphæstos, c. à d. souffle ardent du feu; 
Ἀφροδίτης, EUR. souffle d'Aphrodite, c. à d. de l'amour; 
Ἄρεος, ESCHL. souffle d'Arès, c. à d. de la guerre
3 l'exhalaison, l'odeur.
[bookmark: 2917]πνοιή, ion. et épq. c. πνοή.
[bookmark: 2918]Πνύξ, gén. Πυκνός, etc., postér. Πνυκός, etc.  (ἡ) le Pnyx, lieu d'Athènes, sur la colline Lykabettos, où se tenaient les assemblées du peuple.
[bookmark: 2919]πόα, ας (ἡ) l'herbe, le gazon pour la nourriture des bestiaux; particul. le tapis de gazon.
[bookmark: 2920]ποδαβρός, ός, όν, à la démarche efféminée.
[bookmark: 2921]ποδαγός, v. ποδηγός.
[bookmark: 2922]ποδάγρα, ας (ἡ) le piège qui saisit l'animal par le pied.
[bookmark: 2923]ποδαγράω-ῶ, avoir la goutte aux pieds, être podagre.
[bookmark: 2924]ποδαγρικός, ή, όν :
1 qui a la goutte aux pieds, podagre 
2 qui concerne la goutte.
[bookmark: 2925]ποδαγρός, ός, όν, c. le préc.
[bookmark: 2926]ποδανιπτήρ, ῆρος (ὁ) le bassin pour les pieds.
[bookmark: 2927]ποδανιπτρον, ου (τὸ) l'eau d'un bain de pieds.
[bookmark: 2928]ποδαπός, ή, όν :
1 de quel pays? 
2 p. ext. de quelle sorte? quel?
[bookmark: 2929]ποδένδυτος, ος, ον, qui tombe jusque sur les pieds.
[bookmark: 2930]πόδεσσι, dat. pl. épq. de πούς.
[bookmark: 2931]ποδεών, ῶνος (ὁ)
1 le cou d'une outre 
2 la corde d'une voile 
3 la langue de terre.
[bookmark: 2932]ποδηγός, dor. et vieil att. ποδαγός, ός, όν, qui guide; ὁ ποδαγός, le serviteur.
[bookmark: 2933]ποδηνεκής, ής, ές, qui tombe jusqu'aux pieds.
[bookmark: 2934]ποδήνεμος, ος, ον, aux pieds agiles (pror. rapides comme le vent).
[bookmark: 2935]ποδήρης, ης, ες :
1 qui descend jusqu'aux pieds (robe, vêtement, bouclier)
2 qui a des pieds, ajusté avec des pieds :
στῦλος, ESCH. colonne qui repose sur le sol; 
τὰ ποδήρη, les pieds.
[bookmark: 2936]ποδί, dat. sg. de πούς.
[bookmark: 2937]ποδιαῖος, α, ον, long, large, etc. d'un pied.
[bookmark: 2938]ποδίζω (seul. part. ao. et pf. pass.) assujettir les pieds avec des entraves, en parl. d'animaux.
[bookmark: 2939]ποδιστήρ, ῆρος, adj. m. qui tombe jusqu'aux pieds.
[bookmark: 2940]ποδῖιν, gén.-dat. duel homér. de πούς.
[bookmark: 2941]ποδοκάκη, ης (ἡ) les entraves de bois.
[bookmark: 2942]ποδοκτύπη, ης (ἡ) la danseuse, propr. celle qui frappe du pied la terre.
[bookmark: 2943]ποδονιπτήρ, ῆρος (ὁ)  c. ποδανιπτήρ.
[bookmark: 2944]ποδοστράβη, ης (ἡ)  l'instrument de torture pour tordre les pieds.
[bookmark: 2945]ποδόψηστρον, ου (τὸ) le tapis.
[bookmark: 2946]ποδοψοφία, ας (ἡ) le bruit des pas.
[bookmark: 2947]ποδώκεια, ας (ἡ) la vitesse des pieds, l'agilité.
[bookmark: 2948]ποδώκης, ης, ες :
1 aux pieds agiles
2 p. ext. agile, prompt, vif. 
Sup. ποδωκέστατος.
[bookmark: 2949]ποδωκία, ας (ἡ) c. ποδώκεια.
[bookmark: 2950]ποθεινός, ή ou poét. ος, όν :
1 désirable, digne d'être aimé ou recherché 
2 désiré 
3 digne de regrets, regrettable 
Cp. ποθεινότερος, sup. ποθεινότατος.
[bookmark: 2951]ποθεινῶς, adv. seul. au cp. ποθεινοτέρως, avec un vif désir.
[bookmark: 2952]πόθεν, adv. interr.
1 d'où? de quel lieu?
ἠρώτα τίς εἴη καὶ πόθεν ἔλθοι, OD. il lui de-manda qui elle était et d'où elle était venue; 
fig. πόθεν ἄρξωμαι. ESCHL. par où commencerai-je? 
πόθεν ἂν εὕροις ἄρηξιν, SOPH. où trouveras-tu du secours? (propr. d'où trouveras-tu, prendras-tu? etc.)
2 de quelle source, c. à d. par quel moyen; pour marquer qu'une chose est impossible : d'où cela viendrait-iI? comment cela arriverait-il? comment cela serait-il possible?
πόθεν γὰρ ἔσται βιοτά; SOPH. car avec quoi me procurerai-je de quoi vivre? 
πόθεν γάρ; LUC. comment cela?
3 par suite de quelle cause? pour quel motif? pourquoi?
[bookmark: 2953]
1 ποθέν, adv. ou particule enclit. de quelque part; ἐντεῦθέν ποθεν, de quelque endroit là.
[bookmark: 2954]2 ποθέν, neutre de ποθείς, part. ao. pass. de πίνω.
[bookmark: 2955]ποθέω-ῶ (f. ποθήσω ou  ποθέσομαι, ao. ἐπόθησα ou ἐπόθεσα, pf. πεπόθηκα, pass. ao. ἐποθέσθην. pf.πεπόθημαι) désirer une chose absente ou éloignée ; p. suite :
1 regretter, acc. avec un suj. de chose : 
ἡ χώρα αὐτὴ τὸ μὴ ὂν ποθήσει, XÉN. la place même fera regretter ce qui manque
2 désirer avec ardeur, réclamer; avec l'inf. désirer avec ardeur de, être impatient de, réclamer; abs. aimer passionnément
Moy. regretter, souhaiter avec ardeur.
[bookmark: 2956]ποθή, ῆς (ἡ)
1 le regret, le désir 
2 p. suite,  le manque de (qq. ch.).
[bookmark: 2957]ποθήμεναι, inf prés. éqq. de ποθέω.
[bookmark: 2958]ποθητός, ή, όν, désiré ou désirable.
[bookmark: 2959]πόθι, adv. interr. où?
[bookmark: 2960]ποθί, adv. ou particule enclit.
1 quelque part, en quelque lieu 
2 quelquefois
3 en quelque façon.
[bookmark: 2961]πόθος, ου (ὁ) 
I le désir d'une chose éloignée ou absente, d'où le regret :
τινός, de qqn ou de qqe ch.;
τὠμῷ π. SOPH. par le regret qu'on aura de moi ; 
σὸς πόθος, OD. le regret que j'avais de toi
II le désir passionné :
1 le désir sensuel, l'amour; ὁ πόθος, le Désir personnifié
2 le désir, en gén. (de la mort, etc.).
[bookmark: 2962]ποῖ, adv. interr. :
1 où? avec mouv ; avec un gén. :
ποῖ χθονός; ESCHL. 
ποῖ γῆς ; SOPH. en quel endroit de la terre?
fig.
ποῖ φρενῶν; SOPH. 
ποῖ γνώμης; SOPH. à quelle pensée, à quelle résolution m'arréter ?
2 vers quel but.
[bookmark: 2963]ποί, adv. enclit. vers quelque endroit, quelque part, avec mouv.
[bookmark: 2964]ποῖα, pl. neutre de ποῖος.   
[bookmark: 2965]1 ποία, fém. de ποῖος.
[bookmark: 2966]2 ποία, dor. c. πόα.
[bookmark: 2967]ποιάεις, dor. c. ποιήεις.
[bookmark: 2968]Ποιάντιος, α, ον, de Paeante.
[bookmark: 2969]Ποίας, αντος (ὁ) Paeante, père de Philoctète.
[bookmark: 2970]ποιέω-ῶ (impf. ἐποίουν, f. ποιήσω, ao. ἐποίησα, pf. πεποίηκα; pass. f. ποιηθήσομαι, ao. ἐποιήθην, pf. πεποίημαι) faire, c. à d. :
I fabriquer, exécuter, confectionner :
ποιεῖν δῶμα θεῶν, IL. bâtir une demeure pour chacun des dieux; 
τεῖχος, IL. construire un mur; en parl. d'oeuvres d'art : 
εἴδωλον, OD. fabriquer une statue; sans prép. : 
ποιεῖν τι ἐκ τινος ou τί τινος, confectionner qqe ch. avec qqe ch.
 II créer, produire :
1 en parl de l'homme, engendrer (d'ord. en ce sens le moyen)
2 en parl. de la femme, enfanter 
3 en parl. du sol, des plantes, etc.:
οὐδὲν ποιεῖν ἐκ τῆς γῆς, XEN. ne rien tirer de la terre
4 p. anal. en part. de choses :
ποιεῖν ἀργύριον, DEM. produire ou rapporter de l'argent
5 faire naître, causer, en gén.:
ποιεῖν στόνον, SOPH. faire naître des gémissements; 
ποιεῖν φόβον, IL. faire naitre la peur; 
ποιεῖν νόημα ἐνὶ φρεσίν, OD. ou abs. ἐνὶ φρεσὶ ποιεῖν, IL. mettre une pensée dans l'âme;
p. suite, mettre dans tel ou tel état, faire devenir, rendre :
ποιεῖν ἐπὶ τοῦ ξηροῦ τὰς ναῦς, THC. mettre les vaisseaux à sec; 
ποιεῖν τινα ἐς φυλακήν, THC. mettre qqn en prison ; 
ποιεῖν ἔξω, XEN. mettre dehors, etc.;
avec une prop. inf. :
θεοί σε ποίησαν ἱκέσθαι ἐς οἶκον, OD. les dieux ont permis que tu revinsses chez toi ;
ποιεῖν κλαίειν τινά, XEN. faire pleurer qqn;  
ποιῶ ὅκως ἔσται ἡ Ἰωνίη ἐλευθέρη, HDT. je fais en sorte que l'Ionie soit libre;  
πάντων ἑαυτὸν δεσπότην, XEN. se rendre maitre de tout;  
ἅμα ἔπος τε καὶ ἔργον ποιεῖν, HDT. faire en même temps qu'on dit; ποιεῖν τὰ τεταγμένα τῇ πόλει, XEN. faire ce que l'Etat prescrit; 
ποεῖν τὰ δέοντα, XEN. faire ce qu'il faut;
en parl. d'actes de la vie publique ou religieuse :
ποιεῖν ἱρά, HDT. faire des sacrifices; 
ποιεῖν μυστήρια, THC. accomplir des mystères; 
ποιεῖν Ἴσθμια, Πύθια, XEN. célébrer les jeux Isthmiques, Pythiques; 
ποιεῖν εἰρήνην, AR. faire la paix pour d'autres, p. opp. à ποιεῖσθαι εἰρήνην, THC. conclure la paix pour soi ou l'un avec l'autre;
p. suite ποιεῖν avec un subst. forme une locut. équival. à un verbe de même radical que ce subst.:
ποιεῖν θυσίαν, XEN. = θύειν, faire un sacrifice; 
ποιεῖν ἐκκλησίαν, THC.  = ἐκκληθιάζειν, tenir une assemblée; 
ποιεῖν θήραν, XEN. = θηρᾶν, aller à la chasse;
abs. faire, agir, se tirer d'une difficulté, avec un adv.:
πῶς ποιήσεις; SOPH. comment feras-tu? comment agiras-tu? 
πῶς δεῖ ποιεῖν περὶ θυσίας; XEN. comment faut-il se comporter au sujet d'un sacrifice?
ποίει ὅπως βούλει, XEN. fais comme tu voudras; 
εὖ ἐποίησας ἀφικόμενος, HDT. tu as bien fait de venir; 
καλῶς ποιεῖς προνοῶν, XEN. tu fais bien de prendre garde; 
ποιεῖν φίλους πλεῖστα ἀγαθά, XEN. faire beaucoup de bien à ses amis; 
κακῶς ποιεῖν τινα, PLAT. faire du mal à qqn; 
τινὰ εὖ ποιεῖν, PLAT. faire du bien à qqn
6 abs. agir, p. opp. à πάσχω, être passif
III agir, être efficace :
ἡ εὔνοια τῶν ἀνθρώπων ἐποίει μᾶλλον ἐς τοὺς Λακεδαιμονίους, THC. la faveur du public se portait (litt. agissait) plutôt dans le sens des Lacédémoniens; en parl. de remèdes, agir, être efficace
IV composer un poème :
ποεῖν Θεογονίην Ἕλλησι, HDT. faire aux Grecs la généalogie de leurs dieux, c. à d. créer, inventer, composer une Théogonie;
p. suite, composer, 
en gén.
ποιεῖν ποιήματα, PLAT. composer des poèmes;

d'où abs. composer en vers :
ποεῖν εἰς τινα, PLAT. composer des vers en l'honneur de qqn ; 
μῦθον ποιεῖν. PLAT. mettre une fable en vers;  
περὶ θεῶν λέγειν καὶ ποιεῖν, PLAT. parler en prose et en vers sur les dieux;
particul. :
1 imaginer, inventer, créer :
ὀνόματα, ARSTT. des mots
2 supposer :
ποιῶ δ' ὑμᾶς ἐξαπατηθέντας, XEN. je suppose que vous avez été trompés
3 p. suite, prendre comme, estimer, juger:
δεινὰ ποιεῖν, HDT. prendre mal qqe ch., être mécontent
V procurer, produire :
ἄδειαν, THC. assurer l'impunité; 
ἀργύριόν τινι ποιεῖν, DEM. rapporter de l'argent à qqn;
en prose, à la place d'un autre verbe déjà exprimé, comme en franc. le verbe faire :
ἐρώτησον αὐτούς· μᾶλλον δ' ἐγὼ τοῦθ' ὑπὲρ σοῦ ποιήσω (c. à d. ἐρωτήσω) DEM. demande-leur, ou plutôt je ferai cela moi-même (c. à d. je le demanderai) à ta place
Moy. (f. ποιήσομαι, ao. ἐποιησάμην) :
I faire pour soi, fabriquer dans son intérêt, selon son goût, par soi-même :
σχεδίην ἱστία, OD. se construire un radeau, des mâts; 
πέπλον, IL. se confectionner un peplum
II II se faire faire ou confectionner :
1 en gén.
ὅπλα, XEN. des armes; 
τὸ μὲν ἀνάθημα ποιησάμενος, XEN. après en avoir fait faire une offrande
2 créer pour soi, se procurer, acquérir :
ποιεῖσθαι παῖδα, XEN. créer un enfant; 
ποιεῖσθαι φίλον, XEN. se procurer un ami ;  
ποιεῖσθαι τινα ἄκοιτιν ou ἀκοίτην, IL. OD. prendre qqn pour épouse ou pour époux;
ποιεῖσθαι τινα υἱόν, IL. θυγατέρα ποιεῖσθαι τινα, HDT. adopter qqn pour son fils, pour sa fille; 
de même ὑπ' ἑωυτῷ ποιεῖσθαι τινα ou τι, HDT. s'assurer la soumission de qqn ou la possession de qqe ch.; 
ἑωυτοῦ ποιεῖσθαι τινα ou τι, HDT. m. sign.
3 faire pour soi ou faire soi-même; en ce sens ποιεῖσθαι forme avec son rég. une locut. équipav. à un verbe de même radic. que ce rég.:
ποιεῖσθαι ὁδόν, HDT. ou ποιεῖσθαι ὁδοιπορίην, HDT. = ὁδοιπορεῖν, faire une marche, un trajet; 
ποιεῖσθαι πλόον, HDT. = πλεῖν, naviguer;
de même avec διά :
ποιεῖσθαι δι' ἀγγέλου, HDT. faire annoncer : 
ποιεῖσθαι διὰ χρηστηρίων, HDT. faire répondre ou annoncer par des oracles
4 apprécier, juger, regarder comme; propr. se faire l'idée que, se figurer :
συμφόραν ποιεῖσθαί τι, HDT. regarder qqe ch. comme un malheur; 
εὕρημά τι ποιεῖσθαι, XEN. regarder qqe ch. comme une découverte; 
μέγα ou μεγάλα ποιεῖσθαί τι, HDT. regarder qqe ch. comme grand ou important ; 
δεινὸν ποιεῖσθαί τι, THC. regarder qqe ch. comme fâcheux, le supporter avec peine;
avec une prép.
περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι, HDT. faire grand cas de, etc. ; 
περὶ ὀλίγου ποιεῖσθαι, ISOCR. faire peu de cas de, etc. ;
rar. sans prép. 
avec ἐν :
ἐν μεγάλῳ ποιεῖσθαι, HDT. tenir grand compte de; 
ἐν ἐλαφρῷ ποιεῖσθαι, HDT. faire peu de cas de, traiter légèrement;
avec διά :
δι' οὐδενὸς ποιεῖσθαί τι, SOPH. ne tenir aucun compte de qqe ch.;
avec παρά :  
παρ' ὀλίγον ποιεῖσαί τι, XEN. faire peu de cas de.
[bookmark: 2971]1 ποίη, ion. et épq. c. πόα.
[bookmark: 2972]2 ποίη, fém. ion. de ποῖος.
[bookmark: 2973]ποιήεις, ήεσσα, ῆεν, couvert d'herbe ou de gazon, verdoyant.
[bookmark: 2974]ποίημα, ατος (τὸ) ce que l'on fait, d'où
I l'oeuvre, l'ouvrage, particul.:
1 l'ouvrage manuel (meuble, statue, etc.) 
2 la création de l'esprit, l'invention ; particul. l'ouvrage de poésie, le poème, etc.
II l'action (p. opp. à πάθημα).
[bookmark: 2975]ποιηματικός, ή, όν, qui concerne un poème, poétique.
[bookmark: 2976]ποιημάτιον, ου (τὸ) le petit poème.
[bookmark: 2977]ποίησις, εως (ἡ) l'action de faire, d'où :
I la création; particul. t. de droit, la création légale par adoption, d'où l'adoption.
Il en parl. d'ouvrages manuels, la fabrication, la confection (d'un parfum, de navires, etc.) 
III en parl. de l'intelligence :
1. l'action de composer des oeuvres poétiques 
2 la faculté de composer des oeuvres poétiques, l'art de la poésie, d'où abs. la poésie 
3 p. suite, l'oeuvre poétique, le poème, la poésie.
[bookmark: 2978]ποιητέος, α, ον, adj. verb. de ποιέω
[bookmark: 2979]ποιητής, οῦ (ὁ)
1 en parl. d'ouvrages manuels, le fabricant, l'artisan 
2 en parl. de l'intelligence, celui qui compose des vers, le poète; abs. ὁ ποιητής, le poète par excellence (Homère).
[bookmark: 2980]ποιητικός, ή, όν :
1 propre à fabriquer, à confectionner 
2 en parl. de l'intelligence propre à la poésie, poétique.
[bookmark: 2981]ποιητικῶς, adv. poétiquement.
[bookmark: 2982]ποιητός, η, όν :
1 créé, p. opp. à qui existe par soi-même; t. de droit, adopté, créé ou admis par adoption 
2 en parl. d'ouvrages manuels, fabriqué, travaillé, particul. fait avec art, bien travaillé.
[bookmark: 2983]ποιήτρια, ας (ἡ) la femme poète.
[bookmark: 2984]ποιηφαγέω-ῶ, manger de l'herbe.
[bookmark: 2985]ποικιλείμων, ονος (ὁ, ἡ) au manteau tacheté, c. à d. parsemé d'étoiles (la nuit).
[bookmark: 2986]Ποικίλη, v. ποικίλος.
[bookmark: 2987]ποικιλία, ας (ἡ)
I pass.
1 au propre, la variété, la diversité (de couleurs, de mets, etc.) 
2 fig. le ton varié d'un discours
II act. l'action de broder, au pl. les broderies.
[bookmark: 2988]ποικίλλω (f. inus., ao. ἐποίκιλα, pf. πεποίκιλκα; pass. pf. πεποίκιλμαι), propr. rendre divers ou varié par le tissage, la peinture, la broderie, etc.; d'où :
1 broder
2 représenter dans un tissu de couleurs variées 
3 ciseler avec art 
4 fig. varier, diversifier, en gén.
5 parler ou agir avec art, avec habileté, avec ruse.
[bookmark: 2989]ποίκιλμα, ατος (τὸ)
1 la broderie 
2 au plur. les ornements variés.
[bookmark: 2990]ποικιλμός, ου (ὁ) l'action de varier, de diversifier.
[bookmark: 2991]ποικιλιδέρμων, ων, ον, gén.  ονος, à la peau tachetée.
[bookmark: 2992]ποικιλόθριξ, τριχος (ὁ, ἡ)
1 au poil tacheté 
2 aux plumes tachetées. 
[bookmark: 2993]ποικιλόθροος, ος, ον, aux chants variés.
[bookmark: 2994]ποικιλομήτης, ου, adj. m. fertile en expédients, artificieux).
[bookmark: 2995]ποικιλόμορφος, ος, ον, aux formes diverses ou changeantes.
[bookmark: 2996]ποικιλόνωτος, ος, ον, au dos tacheté.
[bookmark: 2997]ποικίλος, η, ον, varié, divers, d'où :
I au propre :
1 peint de couleurs variées, particul. bigarré, tacheté, moucheté 
2 couvert de peintures, de tableaux :
ἡ ποικίλη στόα, ESCHN. ou simpl. ἡ Ποικίλη, le Poecile ou galerie couverte de peintures de Polygnote, à Athènes
3 brodé;
τὰ ποικίλα, le tapis brodé ou les vêtements brodés
4 damasquiné, couvert d'arabesques, de ciselures 
5 travaillé ou entrelacé avec un art subtil
II fig.
1 varié 
2 variable, changeant
3 souple, artificieux, fertile en ruses 
4 équivoque, obscur, difficile à comprendre, en parl. d'oracles, de lois, etc.
Cp. ποικιλώτερος, sup. ποικιλώτατος.
[bookmark: 2998]ποικιλόστολος, ος, ον, à la robe tachetée, c. à d. à la proue peinte de couleurs variées.
[bookmark: 2999]ποικιλόφρων, ων, ον, gén.  ονος, à l'esprit fertile en expédients.
[bookmark: 3000]ποικιλτής, οῦ (ὁ) l'ouvrier brodeur.
ποικιλῳδός, ός, όν, aux chants souples, c. à d. artificieux.
[bookmark: 3002]ποικίλως, adv.
1 avec variété, de différentes sortes
2 avec souplesse, habileté ou ruse.
[bookmark: 3003]ποιμαίνω (f. ποιμανῶ)
1 faire paître, mener paître, acc. : au pass. être conduit au pâturage, paître; avec le n. de lieu pour suj. être choisi ouparcouru comme lieu de pâturage: fig.
χθονὸς πᾶς πεποίμανται τόπος, ESCHL. j'ai parcouru toutes les régions de la terre;
      
fig. nourrir, élever, soigner
2 abs. être pâtre, berger.
[bookmark: 3004]ποιμανόριον, ου (τὸ) le troupeau d'hommes, la multitude.
[bookmark: 3005]ποιμάνωρ, ορος (ὁ) le pasteur d'hommes, le chef.
[bookmark: 3006]ποιμενικός, η, όν, de berger, pastoral;
ἡ ποιμενική (s. e. τέχνη). PLAT. l'art de faire paître les troupeaux.
[bookmark: 3007]ποιμήν, ένος (ὁ)
I le pâtre, particul. dans Hom. le berger ou bouvier 
II p. ext. celui qui conduit, qui dirige, d'où :
1 le pasteur de peuples, le chef, en gén. 
2 celui qui pousse devant soi, en parl. d'un ouragan, d'une tempête .
[bookmark: 3008]ποίμνη, ης (ἡ) le troupeau paissant. particul. le troupeau de moutons; fig. le troupeau d'hommes.
[bookmark: 3009]ποιμνήιος, η, ον, qui concerne les troupeaux ou un troupeau.
[bookmark: 3010]ποίμνιον, ου (τὸ) le troupeau de petit bétail, particul. le troupeau de moutons.
[bookmark: 3011]ποιμνίτης, ου, adj. m. de berger, pastoral.
[bookmark: 3012]ποινάτωρ, ορος (ὁ) celui qui punit, le vengeur.
[bookmark: 3013]ποινάω-ῶ, se venger sur, acc.
[bookmark: 3014]ποινή, ῆς (ἡ)  
I propr. l'expiation d'un meurtre, d'où :
1 l'argent qu'on paie aux parents de la victime, le prix du sang, la rançon :
εἵνεκα ποινῆς ἀνδρὸς ἀποφθιμένοιο, IL. à cause du prix du sang ou de l'expiation pour l'homme tué; 
δυώδεκα λέξατο κούρους, ποινὴν Πατρόκλοιο, IL. il choisit douze jeunes garçons en expiation du meurtre de Patrocle; 
πολέων ἀπετίνυτο ποινήν, IL. il vengea le meurtre de beaucoup
2 l'expiation, en gén., la satisfaction, d'où le châtiment :
ἀπετίσατο ποινὴν ἑτάρων, OD. il lui fit payer l'expiation, c. à d. il le châtia pour le meurtre de ses compagnons; 
ἀνελέσθαι ποινὴν τῆς Αἰσώπου ψυχῆς, HDT. se faire donner satisfaction pour la vie ravie à Esope, c. à d. venger la mort d'Esope;
au plur. :
ποινὰς δοῦναι, EUR. payer, fournir une expiation, être puni;
ἡ Ποινή, au plur. αἱ Ποιναί, le Châtiment personnifié, c. à d. la déesse de la vengeance ou du châtiment
II en b. part, la compensation, le dédommagement, la récompense.
[bookmark: 3015]ποίνιμος, ος, ον, de paiement, d'où :
1 vengeur 
2 qui sert de châtiment.
[bookmark: 3016]Ποινοί, ῶν (οἱ) = lat. Poeni, les Carthaginois.
[bookmark: 3017]ποινοποιός, ός, όν, qui punit; αἱ ποινοποιοί, les furies vengeresses.
[bookmark: 3018]ποιόνομος, ος, ον, riche en pâturages.
[bookmark: 3019]ποιονόμος, ος, ον, qui broute l'herbe.
[bookmark: 3020]ποῖος, α, ον, interr.
I quel? de quelle nature? de quelle espèce? (lat. qualis?)
1 dans Hom. d'ord. avec une idée accessoire d'étonnement. de colère ou en un sens plutôt exclamatif qu'interrogatif:
ποῖον τὸν μῦθον ἔειπες; IL. quelle parole as-tu prononcée là? 
ποῖόν σε ἔπος φύγριν ἕρχον ὀδόντων; IL. OD. quelle parole a franchi la barrière de tes dents?
de même ποῖον ἔειπες; IL. OD. qu'as-tu dit?
2 au sens interr. :
ποίης δ' ἐξ εὔχεται εἶναι γαίης; OD. de quel pays se vante-t-il d'être? 
ποίῳ  τρόπῳ; SOPH. de quelle manière?
dans l'interr. indir.:
διδάξω πατέρα ποῖα χρὴ λέγειν, ESCHL. j'enseignerai à mon père ce qu'il faut dire;
 précédé de l'art. pour marquer que l'idée exprimée par ποῖος doit être déterminée avec précision :
τὸ ποῖον εὑρὼν φάρμακον; ESCHL. ayant trouvé un remède, lequel,
joint au pron. démonstr. :
ποῖα ταύτα λέγεις; HDT. quelles choses veux-tu dire là? à quoi penses-tu en disant cela?
 avec l'art. dev. ποῖος :
τὰ ποῖα δὴ ταῦτα λέγεις, PLAT. qu'est-ce donc que tu dis là? invers.
pour donner à la question un sens indéterm. en ajoutant τις :
κοῖόν (ion.) μέ τινα νομίζουσι εἶναι; HDT. pour quelle espèce d'homme me prennent-ils par hasard?
et avec l'art. :  
τὰ ποῖ' ἅττα; XEN. qu'est-ce que cela peut bien être?
adv. dat. fém. ποίᾳ, ion. κοίῃ de quelle manière, sous quel rapport, pour quel motif?
II au sens de πόσος : ποῖον χρόνον; EUR. quel temps, c. à d. combien de temps?
III au sens de ποδαπός : de quelle origine?
[bookmark: 3021]ποιός, ά, όν, de telle ou telle qualité, de telle ou telle sorte, tel ou tel, d'ord. suivi de τις.
[bookmark: 3022]ποιότης, ητος (ἡ) la qualité d'une chose.
[bookmark: 3023]ποιούντων, gén. pl. part. prés. ou 3 pl. att. ompér. prés. de ποιέω.
[bookmark: 3024]ποιπνύω (impf. ἐποίπνυον, épq. ποίπνυον, f. ποιπνύσω, ao. ἐποίπνυσα, pf. inus.) propr. s'essouffler, d'oùs'empresser, être diligent, actif; avec un inf. s'empresser pour.
[bookmark: 3025]ποίφυγμα, ατος (τὸ) le souffle impétueux ou menaçant.
[bookmark: 3026]ποιώδης, ης, ες, herbeux, couvert de pâturages.
[bookmark: 3027]πόκος, ου (ὁ)
1 la toison non encore travaillée 
2 le flocon de laine.
[bookmark: 3028]πόλεε, duel de πόλις.
[bookmark: 3029]πολέες, pl. épq. de πολύς.
[bookmark: 3030]πολεμάρχειος, ος, ον, de polémarque ; τὸ  πολεμάρχειον, la résidence du polémarque.
[bookmark: 3031]πολεμαρχέω-ῶ, être polémarque.
[bookmark: 3032]πολέμαρχος, ου (ὁ)
I le chef d'une armée ou d'une expédition militaire 
II le polémarque, c. à d.:
1 à Athènes, le troisième des neuf archontes, primit. sorte de ministre de la guerre ou de général en chef; postér. le président du tribunal où se jugeaient les affaires des métèques
2 à Lacédémone, le commandant d'une μόρα (corps de 400 hommes); 
3 à Thèbes, une sorte de ministre de la guerre, après le Béotarque.
[bookmark: 3033]πολεμέω-ῶ (f.  πολεμήσω, ao. ἐπολέμησα, pf. πεπολέμηκα)
1 intr. faire la guerre, guerroyer
τινι, ou ἐπί τινα, ou πρός τινα, faire la guerre à qqn, contre qqn ; 
σύν τινι, ou μετά τινος, faire la guerre avec le secours ou l'alliance de qqn; 
περί τινος, faire la guerre au sujet de qqe ch.;
au pass.
ἐπολεμεῖτο ὁ πόλεμος, XEN. la guerre se faisait;
fig. faire la guerre à, quereller, taquiner, dat.:
τινι ὑπέρ τινος, faire la guerre à qqn au sujet de qqe ch.
2 tr. attaquer par une guerre, prendre l'offensive contre, acc.;
au pass. être attaqué, être traité en ennemi.
[bookmark: 3034]πολεμήιος, η, ον, de guerre, qui concerne la guerre.
[bookmark: 3035]πολεμησείω, (seul. prés.) désirer la guerre
[bookmark: 3036]πολεμητέον et πολεμετέα, adj. verb. de πολεμέω.
[bookmark: 3037]πολεμία, ας (ἡ) v. πολέμιος.
[bookmark: 3038]πολεμίζω (f. πολεμιξω).
1 intr. faire la guerre, guerroyer 
2 tr. attaquer par une guerre, acc..
[bookmark: 3039]πολεμικός, ή, όν :
I qui concerne la guerre, de guerre;
τὸ πολεμικόν, le cri de guerre, ou le signal de combat; 
τά πολεμικά, les travaux ou les arts de la guerre
II qui convient à la guerre, c. à d.:
1 propre â la guerre 
2 belliqueux 
3 p. ext. disposé à. la guerre, hostile; d'où querelleur, batailleur 
Sup. πολεμικώτατος.
[bookmark: 3040]πολεμικῶς, adv. en état de guerre :
πολεμικῶς ἔχειν πρός τινα, XEN. être en guerre avec qqn, dans des dispositions hostiles à qqn; 
πολεμικῶς διακεῖσθαι, lSOCR. être dans des dispositions hostiles
Sup. πολεμικώτατα.
[bookmark: 3041]πολέμιος, α ou ος, ον :
I de guerre, qui concerne la guerre :
τὸν ἐκ δορὸς γεγῶτα πολεμίου, SOPH. celui né d'une lance de guerre, c. à d. de la captive enlevée à l'ennemi avec la lance de guerre;  
τὰ πολέμια, les travaux ou l'art de la guerre
II ennemi de guerre;
subst. οἱ πολέμιοι, ou collectiv. au sg. ὁ πολέμιος, les ennemis, l'ennemi; ἡ πολεμία (s. e.  γῆ) le territoire. ennemi;
p. suite :
1 qui concerne l'ennemi :
φρυκτοὶ πολέμιοι, THC. broussailles allumées pour annoncer l'arrivée de l'ennemi
2 qui vient de l'ennemi;
τὰ πολέμια, marchandises provenant de pays ennemi
III p. ext. ennemi, en gén. τινι, ou τινος, de qqn ou de qqe ch.
[bookmark: 3042]πολεμιστήριος, α ou ος, ον, de guerre, qui concerne la guerre ou les guerriers;
 πολεμιστήρια ἅρματα, HDT. chars de guerre;
abs. τὰ πολεμιστήρια. les chars de guerre, ou en gén. l'appareil de guerre.
[bookmark: 3043]πολεμιστής, οῦ   
1 adj. m. de guerre 
2 subst. ὁ πολεμιστής, le guerrier combattant.
[bookmark: 3044]πολεμίως, adv. en ennemi, avec des dispositions hostiles.
[bookmark: 3045]πελεμόκραντος, ος, ον, qui termine la guerre.
[bookmark: 3046]πόλεμόνδε, adv. à la guerre, avec mouv.
[bookmark: 3047]πολεμοποιείω-ῶ, exciter une guerre.
[bookmark: 3048]πολεμοποιός, ός, όν, qui excite une guerre, auteur d'une guerre.
[bookmark: 3049]πόλεμος, ου (ὁ) propr. le choc, d'où le tumulte de combat; d'où :
1 en poésie, le combat, la bataille; même en parl. d'un combat singulier
2 la guerre; avec le gén. du peuple auquel on fait la guerre :  
ὁ τῶν βαρβάρων πόλεμος, THC. la guerre contre les barbares;
ou le gén. de celui qui fait la guerre :
ὁ θεῶν πόλεμος, XEN. la guerre des dieux, c. à d. le châtiment divin
3 ὁ Πόλεμος, la Guerre personnifiée.
[bookmark: 3050]πολεμοφθόρος, ος, ον, qui fait périr ou qui détruit par la guerre.
[bookmark: 3051]πολεμόω-ῶ, faire ennemi, rendre hostile, acc.; au pass. être rendu ennemi Il Moy. se faire un ennemi de, acc.
[bookmark: 3052]πολέος, v. πολύς.
[bookmark: 3053]πολεύω :
1 tr. tourner, retourner (la terre avec la charrue) acc. 
2 intr. se mouvoir :
κατὰ ἄστυ, OD. à travers une ville, c. à d, y vivre.
[bookmark: 3054]πολέω-ῶ, intr. tourner autour de, dat. ; avec un acc.:
νῆσον, ESCHL. se mouvoir à travers une île, y résider
 Moy. se mouvoir dans, avec ἐς et l'acc.
[bookmark: 3055]πόλεων, gén. pl. de πόλις.
[bookmark: 3056]πολέων, gén. pl. poét. ou ion. de πολύς.
[bookmark: 3057]πολιαίνομαι, blanchir d'écume.
[bookmark: 3058]Πολιάς, άδος, adj. f. Poliade. c. à d. protectrice de la ville (Athéna).
[bookmark: 3059]πολιάς, άδος, adj. f. c. πολίος.
[bookmark: 3060]πολίδιον, ου (τὸ) la petite ville.
[bookmark: 3061]πολίζω, bâtir ou fonder une ville; avec l'acc, couvrir de constructions.
[bookmark: 3062]πολιήτης, ου (ὁ) [ion. et poét. c. πολίτης].
[bookmark: 3063]πολιῆτις, ιδος, fém. c. le préc.
[bookmark: 3064]πόλινδε adv. à la ville, vers la ville, avec mouv.
[bookmark: 3065]πολιοκρόταφος, ος, ον, aux tempes blanchissantes.
[bookmark: 3066]πολιορκέω-ῶ (f. πολιορκήσω, ao. ἐπολιόρκησα, pf. inus.)
1 assièger une ville; p. ext. investir, cerner, bloquer, en gén. 
2 fig. obséder, presser, tourmenter.
[bookmark: 3067]πολιορκητέος, α, ον, adj. verb. de πολιορκέω.
[bookmark: 3068]πολιορκητής, οῦ (ὁ) le  preneur de villes, ou Poliorcète, surn de Démétrios, roi de Macédoine.
[bookmark: 3069]πολιορκία, ας (ἡ)
1. le siège d'une ville, l'investissement 
2 fig. l'obsession, le tourment.
[bookmark: 3070]πολιός, ά ou poét. ός, όν :
I gris :
1 en parl. de cheveux :
αἱ πολιαί (s. e. τρίχες) les cheveux gris, blancs
2 p. ext. qui commence à vieillir, qui vieillit; fig. antique, ancien
Il blanc, d'où brillant.
[bookmark: 3071]πολιοοῦχος, α, ον, qui protège la ville.
[bookmark: 3072]πόλις, εως (ἡ) 
I la ville;
abs. ἡ πόλις, la ville par excellence, c. à d. Troie dans Hom., ou Athènes chez les Att. (cf. lat. urbs, en parl. de Rome);
πόλις ἄκρη, IL. la partie haute de la ville, la citadelle;
chez les Att. πόλις, l'Acropole d'Athènes, p. opp. au reste de la ville appelé ἄστυ ; p. ex,. :
1. la contrée autour d'une ville, la ville et le territoire d'alentour 
2 toute région habitée, l'île habitée; en gén. pays
II la réunion des citoyens, la cité, l'Etat : particul. l'Etat libre, la démocratie.
 
[bookmark: 3073]πόλισμα, ατος (τὸ)
1  la ville 
2 la réunion des citoyens, la cité.
[bookmark: 3074]πολίσσαμεν, 1 pl. ao. épq. de πολίζω.
[bookmark: 3075]πολισσονόμος, ος, ον : 1 qui régit la cité II 2 soumis ou conforme aux lois de la cité.
[bookmark: 3076]πολισσόος, ος, ον, qui sauve la cité.
[bookmark: 3077]πολισσοῦχος, ος, ον :
1 protecteur de la cite 
2 qui habite la cité.
[bookmark: 3078]πολιτεία, ας (ἡ)
I au sens de citoyen privé :
1 la qualité et les droits de citoyen, le droit de cité 
2 la vie d'un citoyen, le genre de vie d'un citoyen
II au sens politique
1 la vie et l'administration d'un homme d'Etat, la participation aux affaires publiques 
2 au sens collect. les mesures de gouvernement. 
3 la constitution d'un Etat, la forme de gouvernement, le régime politique en gén.; 
particul. la constitution démocratique.
[bookmark: 3079]πολίτευμα, ατος (τὸ)
1 l'acte d'administration publique; 
2 au plur. les mesures politiques, les actes politiques.
[bookmark: 3080]πολιτεύω (f. πολιτεύσω, ao. ἐπολίτευσα, pf. inus. ; pass. ao. ἐπολιτεύθην, pf. πεπολίτευμαι) être citoyen, d'où : Iintr. :
1 vivre comme citoyen 
2 avoir les droits de citoyen 
3 participer aux affaires publiques, gouverner l'Etat 
tr. gouverner, administrer comme homme politique, acc.; 
au pass. être gouverné, administré, en parl. de l'Etat :        
τὰ πεπολιτευμένα τινί, DEM. les actes politiques d'un homme d'État
Moy. πολιτεύομαι (impf. ἐπολιτευόμην, f. πολιτεύσομαι, ao. ἐπολιτευσάμην et ἐπολιτεύθην, pf. πεπολίτευμαι)
1 être citoyen, vivre comme citoyen 
2 prendre part aux affaires publiques, administrer dEtat;
οἱ πολιτευόμενοι, les hommes d'Etat, ou les orateurs politiques; avec un acc. accomplir comme homme d'Etat.
[bookmark: 3081]πολιτηίη, ion. c. πολιτεία.
[bookmark: 3082]πολίτης, ου :
I adj. m. de la cité, de l'Etat, 
II subst. ὁ πολίτης :
1 le citoyen
2 p. ext. le concitoyen.
[bookmark: 3083]πολιτικός, ή, όν :
I de citoyen, c. à d.
1 qui concerne les citoyens, de citoyen;
ἰσονομία πιλιτική. THC. égalité de droits pour les citoyens, égalité civile
2 qui se compose de citoyens;
τὸ πολιτικόν, la réunion des citoyens; 
πολιτικόν στράτευμα, XÉN. ou τὸ πολιτικόν, XEN. le contingent des citoyens dans l'armée athénienne, p. opp. aux allieé
II de l'Etat, qui concerne l'Etat, d'où :
1 de l'Etat, public; τὰ πολιτικά, en gén. les affaires de l'Etat, affaires publiques; ou particut. les sciences politiques et administratives 
2 qui convient aux affaires publiques ou à un homme public.
[bookmark: 3084]πολιτικῶς, adv.
1 dans l'intérêt des citoyens 
2 en bon citoyen.
[bookmark: 3085]πολῖτις, ιδος (ἡ) l'habitante de la cité, la citoyenne.
[bookmark: 3086]πολίχνη, ης (ἡ) la petite ville.
[bookmark: 3087]πολίχνιον, ου (τὸ) dim. de πολίχνη.
[bookmark: 3088]πολιώδης, ης, ες, grisonnant, qui blanchit.
[bookmark: 3089]πολίωσις, εως (ἡ) l'action de blanchir ou de grisonner.
[bookmark: 3090]πολλά, pl. neutre de πολύς.
[bookmark: 3091]πολλάκι (poét.) et πολλάκις, adv.
1 souvent, fréquemment; suivi d'un gén.:
τοῦ μηνός, XEN. plusieurs fois par mois;
suivi d'un n. de nombre ou d'un adj. de quantité, bien des fois
2 comme il arrive souvent, quelquefois, par hasard, aprés l'une des conj.  εἰ, ἐάν, ou la négat. μή (cf. lat. si forte, ne forte); 
μὴ πολλακίς, avec le sub. de peur que par hasard.
[bookmark: 3092]πολλακίς, v.  πολλάκι
[bookmark: 3093]πολλαπλασιασμός, οῦ (ὁ) la multiplication.
[bookmark: 3094]πολλαπλάσιος, α ou ος, ον, plusieurs fois aussi grand ou aussi nombreux :
ἤ ou ἤπερ, plusieurs fois aussi grand que; 
τινος, plusieurs fois aussi grand que qqe ch.;
adv. πολλαπλάσια, plusieurs fois autant.
[bookmark: 3095]πολλαπλασιόω-ῶ, multiplier.
[bookmark: 3096]πολλαπλασίων, ων, ον, gén.  ονος, c. πολλαπλάσιος.
[bookmark: 3097]πολλαπλασίωσις, εως (ἡ) la multiplication.
[bookmark: 3098]πολλαπλήσιος, ion. c. πολλαπλάσιος.
[bookmark: 3099]πολλαπλόος, όη, όον :
1 multiple 
2 fig. qui prend toutes sortes de formes, artificieux.
[bookmark: 3100]πολλαπλοῦς, ῆ, οῦν  :
1 multiple 
2 fig. qui prend toutes sortes de formes, artificieux.
[bookmark: 3101]πολλαχῇ, adv.
1 maintes fois, souvent 
2 de beaucoup de sortes.
[bookmark: 3102]πολλαχόθεν, adv.
1 de beaucoup d'endroits ou de côtés 
2 fig. par beaucoup de raisons.
[bookmark: 3103]πολλαχόθι, adv. en beaucoup d'endroits.
[bookmark: 3104]πολλαχόσε, adv. dans plusieurs directions, en beaucoup d'endroits, avec mouv.
[bookmark: 3105]πολλαχοῦ, adv.
1 en beaucoup d'endroits;
πολλαχοῦ τῆς γῆς, PLAT. en beaucoup d'endroits de la terre
2 souvent.
[bookmark: 3106]πολλαχῶς, adv. de beaucoup de manières.
[bookmark: 3107]πολλός, ή, όν, ion. et poét. c. πολύς.
[bookmark: 3108]πολλοστημόριος, ος, ον, qui n'est qu'une petite partie d'une chose; τὸ πολλοστημόριον, la petite partie d'un tout.
[bookmark: 3109]πολλοστός, ή, όν, un d'entre plusieurs, qui est une partie d'un tout:
πολλοστὸν μέρος, XEN. πολλοστὸν μόριον, THC. partie minime.
[bookmark: 3110]πολλοστῶς, adv. à une grande distance, c. à d. très secondairement.
[bookmark: 3111]πολλοῦ, gén. de πολύς.
[bookmark: 3112]πόλος, ου (ὁ)
I le pivot sur lequel tourne une chose, d'où :
1 le cercle décrit autour d'un axe, 
d'où le ciel, la voûte céleste 
2 le cadran solaire, sel. d'autres, l'instrument astronomique pour indiquer les changements de saisons
II pass. ce qu'on retourne, 
particul. la terre retournée, labourée.
[bookmark: 3113]πόλτος, ου (ὁ) sorte de bouillie de farine ou de pain cuit avec des légumes.
[bookmark: 3114]πολύ, neutre de πολύς. 
[bookmark: 3115]πολύαθλος, ος, ον, vainqueur en un grand nombre de combats.
[bookmark: 3116]πολυαίματος, ος, ον, qui a beaucoup de sang, sanguin.
[bookmark: 3117]Πολυαιμονίδης, ου (ὁ) le fils de Polyhaemon (Amopaôn).
[bookmark: 3118]πολυαίμων, ων, ον, gén.  ονος, couvert de sang.
[bookmark: 3119]πολύαινος, η, ον, digne de grands éloges, célèbre; sel. d'autres, riche en bons conseils.
[bookmark: 3120]πολυάιξ, ίκος (ὁ, ἡ), impétueux, propr. aux bonds répétés ou violents.
[bookmark: 3121]πολυανδρέω-ῶ
1. intr. être très populeux 
2 tr. rendre populeux ; 
d'où au pass. être populeux.
[bookmark: 3122]πολυάνδριος, α, ον, qui concerne beaucoup d'hommes; 
d'où subst. τὸ πολυάνδριον :
1 le lieu où se rassemblent beaucoup d'hommes 
2 le lieu de sépulture commune, le cimetière.
[bookmark: 3123]πολύανδρος, ος, ον, abondant en hommes, populeux; en parl. de pers. nombreux.
[bookmark: 3124]πολυανθέα (pl. neutre), πολυάνθεα (fém. sg. poét.) de πολυανθής.
[bookmark: 3125]πολυανθής, ής, ές, abondant en fleurs.
[bookmark: 3126]πολυανθρωπία, ας (ἡ) l'abondance d'hommes, la population nombreuse.
[bookmark: 3127]πολυάνθρωπος, ος, ον :
1 abondant en hommes, très populeux 
2 très fréquenté
Sup. πολυανθρωπότατος.
[bookmark: 3128]πολυάνωρ, ορος (ὁ, ἡ)
1 abondant en hommes, populeux 
2 qui a eu plusieurs époux.
[bookmark: 3129]πολυάρατος, ος, ον, qui est l'objet de beaucoup de souhaits.
[bookmark: 3130]πολυάργυρος, ος, ον, qui possède ou contient beaucoup d'argent 
Sup. πολυαργυρώτατος.
[bookmark: 3131]πολυάρητος, ion. c. πολυάρατος.
[bookmark: 3132]πολυαρκής, ής, ές, qui suffit amplement, d'où riche, abondant;
τὸ πολυαρκές, LUC. l'abondance durable
Sup. πολυαρκέστατος.
[bookmark: 3133]πολυάρματος, ος, ον, aux chars nombreux.
[bookmark: 3134]*πολύαρς, seul. dat. πολύαρνι, riche en troupeaux.
[bookmark: 3135]πολυαρχία, ας (ἡ) le gouvernement de plusieurs ou de beaucoup (p. opp. à ὀλιγαρχία) la polyarchie.
[bookmark: 3136]πολυάσχολος, ος, ον, chargé d'affaires.
[bookmark: 3137]πολυάχητος, dor. c. πολυήχητος.
[bookmark: 3138]πολυβαφής, ής, ές, plusieurs fois submergé.
[bookmark: 3139]πολυβενθής, ής, ές, très profond.
[bookmark: 3140]πολυβλαβής, ής, ές, très endommagé ou facile à endommager.
[bookmark: 3141]*πολυβότειρα, ion. πουλυβότειρα, ας, adj. f. qui nourrit beaucoup d'êtres, fécond.
[bookmark: 3142]πολύβοτος, ος, ον, abondant en pâturages.
[bookmark: 3143]πολύβουλος, ος, ον, très prudent, très sage.
[bookmark: 3144]πολυβούτης, ου, adj. m. riche en troupeaux de boeufs.
[bookmark: 3145]πολύγελως, ωτος (ὁ, ἡ) celui ou celle qui aime les jeux et les ris, riant.
[bookmark: 3146]πολυγηθής, ής, ές, qui cause une grande joie.
[bookmark: 3147]πολύγλωσσος, att. πολύγλωττος, ος, ον :
1 qui a beaucoup de langues, c. à d. qui rend beaucoup d'oracles 
2 pass. exprimé par beaucoup de langues, c. à d. par une foule nombreuse, ou accompagné de beaucoup de paroles, en parl. de cris.
[bookmark: 3148]πολύγομφος, ος, ον, garni de clous nombreux, d'où solidement construit.
[bookmark: 3149]πολυγονέω-ῶ, produire beaucoup; d'où au pass. se propager.
[bookmark: 3150]πολύγονος, ος, ον :
1 très fécond, prolifique 
2 fécondant.
[bookmark: 3151]πολυγράμματος, ος, ον, très lettré.
[bookmark: 3152]πολυγύμναστος, ος, ον, très exercé ou habile en beaucoup de choses.
[bookmark: 3153]πολύγωνος, ος, ον, qui a plusieurs angles, polygone.
[bookmark: 3154]πολυδαίδαλος, ος, ον :
1 pass. travaillé avec beaucoup d'art
2 act. qui travaille avec beaucoup d'art, très industrieux.
[bookmark: 3155]πολυδάκρυος, ος, ον, qui fait verser des larmes abondantes.
[bookmark: 3156]πολύδακρυς, υος (ὁ, ἡ)
1 act. celui ou celle qui fait verser ou qui provoque des larmes abondantes 
2 pass; accompagné de larmes abondantes (cri, gémissement).
[bookmark: 3157]πολυγάκρυτος, ος, ον :
1 act. qui cause ou provoque des larmes abondantes 
2 pass. accompagné de larmes abondantes (gémissement) 
3 intr. qui verse des larmes abondantes.        
[bookmark: 3158]πολυδάπανος, ος, ον :
1 qui dépense beaucoup, prodigue 
2 qui cause beaucoup de dépenses, coûteux.
[bookmark: 3159]πολυδειράς, άδος (ὁ, ἡ) aux nombreuses cimes.
[bookmark: 3160]πολυδένδρεος, ος, ον, abondant en arbres.
[bookmark: 3161]πολύδεσμος, ος, ον, aux clous (propr. aux liens) nombreux.
[bookmark: 3162]Πολυδεύκης, εος-ους (ὁ) Polydeukès (Pollux) fils de Zeus et de Léda, frère de Castor.
[bookmark: 3163]Πολυδεύκιον, ου (τὸ) dim. du préc.
[bookmark: 3164]πολυδίψιος, ος, ον, très altéré, desséché, aride; ou dont on a grande soif, c. à d. très
désiré.
[bookmark: 3165]πολύδονος, ος, ον, qui s'agite beaucoup.
[bookmark: 3166]πολύδρμομος, ος, ον, qui court de tous côtés.
[bookmark: 3167]πολυδωρία, ας (ἡ) la grande libéralité, la munificence.
[bookmark: 3168]πολύδωρος, ος, ον, qui a reçu de grands présents ou une riche dot.
[bookmark: 3169]πολύεδρος, ος, ον, à plusieurs sièges ou degrés.
[bookmark: 3170]πολυειδής, ής, ές, de différentes sorte varié.
[bookmark: 3171]πολυεπαίνετος, ος, ον, très loué, très vanté.
[bookmark: 3172]πολυεπής, ής, ές, qui parle beaucoup.
[bookmark: 3173]πολυέραστος, ος, ον, tres aimé.
[bookmark: 3174]πολύευκτος, ος, ον, très désiré ou longtemps désiré.
[bookmark: 3175]Πολυζήλειος αὐλη (ἡ) la cour de Polyzèlos, lieu près de Syracuse.
[bookmark: 3176]πολύζηλος, ος, ον :
1 tres désiré, très recherché, aimé 
2 agité par l'envie.
[bookmark: 3177]πολυζήλωτος, ος, ον, qui est l'objet d'un culte fervent, honoré, vénéré.
[bookmark: 3178]πολύζυγος, ος, ον, aux nombreux bancs de rameurs.
[bookmark: 3179]πολυηγερής, ής, ές, rassemblé en foule.
[bookmark: 3180]πολυήμερος, ος, ον, de plusieurs jours, qui dure plusieurs jours.
[bookmark: 3181]πολυήρατος, ος, ον, très aimé, d'où très aimable, charmant, désirable.
[bookmark: 3182]πολυηχής, ής, ές :
1 aux sons variés 
2 très sonore, retentissant.
[bookmark: 3183]πολυήχητος, dor. πολυάχετος, ος, ον, très sonore, retentissant.
[bookmark: 3184]πολυήχως, adv. d'une voix retentissante.
[bookmark: 3185]πολυθαρσής, ής, έν, plein de confiance, audacieux.
[bookmark: 3186]πολύθεος, ος, ον, aux nombreuses divinités.
[bookmark: 3187]πολύθερμος, ος, ον, très chaud.
[bookmark: 3188]πολύθηρος, ος, ον, abondant en bêtes fauves.
[bookmark: 3189]πολυθρέμμων, ων, ον, gén.  ονος, nourricier.
[bookmark: 3190]πολύθρηνος, ος, ον, qui se lamente beaucoup, plaintif; en parl. d'un chant, très plaintif.
[bookmark: 3191]πολύθροος-ους, οος-ους, οον-ουν, très bruyant, très sonore.
[bookmark: 3192]πολυθρύλητος, ος, ον, dont on parle beaucoup, fameux, célebre.
[bookmark: 3193]πολύθυρος, ος, ον :
1 aux nombreuses portes ou fenêtres, d'où criblé de trous 
2 p. ext. aux nombreux replis, volumineux.
[bookmark: 3194]πολύθυτος, ος, ον
1 accompagné ou qui se compose de nombreux sacrifices 
2 où l'on offre de nombreux sacrifices.
[bookmark: 3195]πολυιδρία, ion. πολυιδρείη, ης (ἡ) la grande science, d'où la prudence, l'habileté.
[bookmark: 3196]πολύιδρις, ιος, ion.  εως (ὁ, ἡ) celui ou celle qui sait beaucoup, prudent, habile.
[bookmark: 3197]πολύιππος, ος, ον, chevaux nombreux.
[bookmark: 3198]πολυκαγκής, ής, έν, qui dessèche, qui brûle.
[bookmark: 3199]πολυκαισαρίη, ης (ἡ) le gouvernement de plusieurs Césars ou empereurs à la fois.
[bookmark: 3200]πολυκαμπής, ής, ές, très courbé, très sinueux.
[bookmark: 3201]πολυκανής, ής, ές, très meurtrier.
[bookmark: 3202]πολυκαρπία, ας (ἡ) l'abondance de fruits.
[bookmark: 3203]πολύκαρπος, ος, ον, qui produit beaucoup de fruits, riche en fruits, très fécond 
Cp. πολυκαρπότερος, sup. πολυκαρπότατος.
[bookmark: 3204]πολυκέλαδος, ος, ον, très bruyant, retentissant. 
[bookmark: 3205]*πολυκέρδεια, ion. πολυκερδείη, ης (ἡ)  la fourberie, l'astuce.
[bookmark: 3206]πολυκερδής, ής, ές , très adroit, rusé, fourbe.
[bookmark: 3207]πολύκερως, ως, ον, gén. ω, dat. ῳ, acc. ων, de beaucoup de cornes :
πολύκερως φόνος, SOPH. massacre d'une foule de bêtes à cornes.
[bookmark: 3208]πολύκεστος, ος, ον, orné de broderies ou de dessins variés.
[bookmark: 3209]πολυκέφαλος, ος, ον, qui a beaucoup de têtes :
πολυκέφαλος νόμος, PLUT, sorte de rythme pour reproduire sur la flûte le sifflement des se¬pents de la Gorgone.
[bookmark: 3210]πολυκηδής, ής, ές, qui cause une grande affliction.
[bookmark: 3211]πολυκίνητος, ος, ον, fortement agité ou qui s'agite beaucoup.
[bookmark: 3212]πολύκλαγγος, ος, ον, seul. au sup. πολυκλαγγότατος, aux cris nombreux ou variés.
[bookmark: 3213]πολύκλαυτος, ος ou η, ον, que l'on pleure beaucoup.
[bookmark: 3214]πολυκλήις, ίδος (ὁ,  ἡ) aux nombreux rangs de rameurs.
[bookmark: 3215]πολύκληρος, ος, ον, qui a recueilli de nombreux héritages, très riche.
[bookmark: 3216]πολύκλητος, ος, ον, appelé de plusieurs endroits, de toutes parts.
[bookmark: 3217]πολύκλυστος, ος, ον, aux vagues fortement agitées.
[bookmark: 3218]πολύκμητος, ος, ον, qui coûte beaucoup de travail ou de peine.
[bookmark: 3219]πολύκνημος, ος, ον, très montagneux.
[bookmark: 3220]πολύκοινος, ος, ον, commun à plusieurs ou à beaucoup.
[bookmark: 3221]πολυκοιρανία, ion. -ίη, ης (ἡ) le gouvernement de plusieurs.
[bookmark: 3222]πολυκρατής, ής, ές, très puissant, tout-puissant.
[bookmark: 3223]πολυκτήμων, ων, ον, gén. ονος, qui possède beaucoup, très riche, opulent.
[bookmark: 3224]πολύκτητος, ος, ον, c. le préc.
[bookmark: 3225]πολυκτόνος, ος, ον, qui fait périr beaucoup d'êtres (hommes, animaux).
[bookmark: 3226]πολύκωπος, ος, ον, aux nombreuses rames.
[bookmark: 3227]πολυήιος, ος, ον, riche en champs de blé, d'où opulent.
[bookmark: 3228]πολύλιμος, ου (ὁ) le grand appétit, la voracité.
[bookmark: 3229]πολύλλιστος, ος ou η, ον, invoqué par de nombreuses prières.
[bookmark: 3230]πολυλογία, ας (ἡ) l'abondance de paroles, en b. et en mauv. part.
[bookmark: 3231]πολυλόγος, ος, ον, qui parle beaucoup, verbeux.
[bookmark: 3232]πολυμάθεια, ας (ἡ) le grand savoir.
[bookmark: 3233]πολυμαθής, ής, ές, qui sait beaucoup, très savant.
[bookmark: 3234]πολυμαθία, ας (ἡ) c. πολυμάθεια.
[bookmark: 3235]πολυμάντευτος, ος, ον, dont les oracles sont très recherchés.
[bookmark: 3236]πολυμάχητος, ος, ον, pour qui l'on a fortement, souvent ou longtemps combattu.
[bookmark: 3237]πολυμέρεια, ας (ἡ)  le grand nombre de parties.
[bookmark: 3238]πολυμερῶς, adv. en plusieurs parties, de plusieurs sortes, diversement.
[bookmark: 3239]πολυμηκάς, άδος, adj. f. qui bêle sans cesse.
[bookmark: 3240]πολύμηλος, ος, ον, riche en moutons, p. ext. en troupeaux.
[bookmark: 3241]πολύμητις, ιος (ὁ, ἡ)
1 très prudent, très sage 
2 p. suite, très habile.
[bookmark: 3242]πολυμηχανία, ας (ἡ) l'habileté inventive, l'industrie, l'adresse.
[bookmark: 3243]πολυμήχανος, ος, ον, au génie inventif, industrieux, fertile en expédients.
[bookmark: 3244]πολυμιγία, ας (ἡ) le mélange de plusieurs choses, la confusion.
[bookmark: 3245]πολυμιξία, ας (ἡ) c. πολυμιγία.
[bookmark: 3246]πολυμισής, ής, ές, tout à fait odieux.
[bookmark: 3247]πολύμιτος, ος, ον, tissé de fils de diverses couleurs, tissu broché.
[bookmark: 3248]πολύμναστος, dor. c. πολύμνηστος.
[bookmark: 3249]πολυμνήμων, ων, ον gén. ονος, qui se souvient de beaucoup de choses.
[bookmark: 3250]πολυμνήτευτος, ου, ou, adj. f. c. le suiv.
[bookmark: 3251]πολυμνήστη, ης, adj. f. recherchée par beaucoup de prétendants.
[bookmark: 3252]πολύμνηστος, ος, ον :
1 act. qui a une mémoire très fidèle, reconnaissant 
2 pass. dont on garde fidèlement le souvenir.
[bookmark: 3253]πολυμνήστωρ, ορος (ὁ, ἡ) c. πολυμνήμων.
[bookmark: 3254]Πυλύμνια, ας (ἡ)  Polymnie, une des Muses.
[bookmark: 3255]πολύμουσος, ος, ον, qui cultive les muses avec soin, c. à d. plein de grâce, de science, d'un art exquis.
[bookmark: 3256]πολύμοχθος, ος, ον, qui éprouve beaucoup de souffrances.
[bookmark: 3257]πολύμυθος, ος, ον, qui parle beaucoup.
[bookmark: 3258]πολυναύτης, ου, adj. m. aux matelots ou aux navires nombreux.
[bookmark: 3259]πολυνεικής, ής, ές, qui aime les querelles.
[bookmark: 3260]Πολυνείκης, ους (ὁ) Polynéikès (Polynice) fils d'Oedipe.
[bookmark: 3261]πολυνίκης, ου (ὁ) celui qui est souvent vainqueur.
[bookmark: 3262]πολύξενος, ος, ον :
1 qui reçoit beaucoup d'hôtes, très hospitalier 
2 fréquenté par beaucoup d'étrangers ou d'hôtes, 
sup. πολυξενώτατος.
[bookmark: 3263]πολύξεστος, ος, ον, raboté avec soin, d'où poli avec art, dout.
[bookmark: 3264]πολυοινία, ας (ἡ) l'excès de vin, l'ivresse.
[bookmark: 3265]πολύοινος, ος, ον, qui abonde en vin.
[bookmark: 3266]πολυόμματος, ος, ον, qui a beaucoup d'yeux.
[bookmark: 3267]πολυόνειρος, ος, ον, qui a beaucoup de songes.
[bookmark: 3268]πολυόρνιθος, ος, ον, abondant en oiseaux.
[bookmark: 3269]πολυοψία, ας (ἡ) 
1 l'abondance de mets  
2 la gourmandise, la friandise.
[bookmark: 3270]πολύοψος, ος, ον, qui abonde en mets délicats.
[bookmark: 3271]πολυπάθεια, ας (ἡ) la multitude d'affections ou de maux auxquels on est sujet.
[bookmark: 3272]πολυπαθής, ής, ές, sujet à beaucoup d'affections ou de maux.
[bookmark: 3273]πολυπαιδία, ας (ἡ) le grand nombre d'enfants.
[bookmark: 3274]πολυπαίπαλος, ος, ον, très rusé.
[bookmark: 3275]πολύπαις, παιδος (ὁ, ἡ) qui a de nombreux enfants.
[bookmark: 3276]πολυπάμων, ων, ον, gén.  ονος, très riche, opulent.
[bookmark: 3277]πολυπάτητος, ος, ον, très foulé, très fréquenté; fig. rebattu, commun.
[bookmark: 3278]πολυπειρία, ας (ἡ) la grande expérience.
[bookmark: 3279]πολυπενθής, ής, ές :
1 act. qui cause une grande douleur 
2 pass. lamentable 
Sup. πολυπενθέστατος.
[bookmark: 3280]πολυπευθής, ής, ές, où l'oracle est fort interrogé.
[bookmark: 3281]πολυπῖδαξ, ακος (ὁ, ἡ) aux nombreuses sources.
[bookmark: 3282]πολύπικρος, ος, ον, très amer.
[bookmark: 3283]πολύπλαγκτος, ος, ον :
1 intr. qui erre de tous côtés 
2 qui fait errer de tous côtés, qui égare loin du droit chemin.
[bookmark: 3284]πολυπλανής, ής, ές, qui erre de tous côtés.
[bookmark: 3285]πολυπλάνητος, ος, ον :
1 qui erre de tous côtés 
2 qui tombe de tous côtés, en parl. de coups.
[bookmark: 3286]πολύπλανος, ος, ον, c. le préc.
[bookmark: 3287]πολυπλασιάζω, c. πολλαπλασιάζω.
[bookmark: 3288]πολυπλασιασμός, οῦ (ὁ), c. πολλαπλασιασμός.
[bookmark: 3289]πολυπλασίων, ονος (ὁ, ἡ) c. πολλαπλάσιος.
[bookmark: 3290]πολύπλεθρος, ος, ον
1 d'une étendue de plusieurs arpents 
2 qui possède plusieurs arpents, d'ou très riche.
[bookmark: 3291]πολύπλευρος, ος, ον, à plusieurs côtés.
[bookmark: 3292]πολυπληθία, ας (ἡ) la grande quantité, l'abondance.
[bookmark: 3293]πολύπλοκος, ος, ον, aux nombreux replis, enroulé, entortillé; p. suite :
1 très compliqué 
2 rusé, fourbe 
Cp. πολυπλοκώτερος, sup. πολυπλοκώτατος.
[bookmark: 3294]πολυποίκιλος, ος, ον, très varié.
[bookmark: 3295]πολύπονος, ος, ον :
1 tr. qui cause beaucoup de peines 
2 intr, qui supporte beaucoup de peines ou de fatigues 
Sup. πολυπονώτατος.
[bookmark: 3296]πολυπόνως, adv. très péniblement.
[bookmark: 3297]πολύπορος, ος, ον, qui a beaucoup de passages, d'ouvertures, de pores.
[bookmark: 3298]πολυπότις, ιδος, adj. f. grande buveuse.
[bookmark: 3299]πολύπους, ους, ουν, gén. -ποδος, à plusieurs pieds; d'ord. ὁ πολύπους, le polype de mer, le poulpe, l'animal aquatique à huit pieds ou bras.
[bookmark: 3300]πολυπραγμονέω-ῶ
1 se mêler indiscrètement de beaucoup de choses, faire l'empressé, être intrigant 
2 se mêler de réformes ou d'innovations politiques 
3 en b. part, s'occuper de qqe ch. avec soin.
πολυπραγμοσύνη, ης (ἡ) l'ingérence indiscrète, l'esprit d'intrigue, le zèle excessif ou déplacé.
[bookmark: 3302]πολυπράγμων, ων, ον, gén. ονος :
1 remuant, brouillon 
2 qui se mêle de ce qui ne le regarde pas, qui s'ingère en toutes choses, intrigant.
[bookmark: 3303]πολυπρηγμονέω, ion. c. πολυπραγμονέω.
[bookmark: 3304]πολυπρόβατος, ος, ον, sup. πολυπροβατώτατος, riche en moutons, en troupeaux.
[bookmark: 3305]πολυπρόσωπος, ος, ον :
1 qui offre divers aspects I
2 qui se compose de plusieurs personnages ou rôles (pièce de théâtre).
[bookmark: 3306]πολυπτόητος, ος, ον, plein d'effroi, très craintif.
[bookmark: 3307]πολύπτυχος, ος, ον, aux nombreux replis, enfoncements ou sinuosités.
[bookmark: 3308]πολύπυρος, ος, ον, fertile en blé.
[bookmark: 3309]πολύρραφος, ος, ον, cousu fortement ou en plusieurs endroits.
[bookmark: 3310]πολύρρην, ηνος (ὁ, ἡ) celui ou celle qui est riche en agneaux, p. suite. en troupeaux.
[bookmark: 3311]πολύρρηνος, ος, ον c. πολύρρην.
[bookmark: 3312]πολύρροθος, ος, ον, retentissant, p. suite, que tout le monde répète.
[bookmark: 3313]πολύρρυτος, ος, ον, au cours abondant ou impétueux.
[bookmark: 3314]πολύς, πολλή, πολύ; gén, πολλοῦ, πολλῆς, πολλοῦ; dat. πολλῷ, πολλῇ, πολλῷ; acc. πολύν, πολλήν, πολύ; plur. nom. πολλοί, πολλαί, πολλά, etc. :
I nombreux :
πολύς λαός, IL. peuple nombreux; 
πολλοὶ ἑταῖροι, IL. nombreux compagnons; 
πολλοὶ Τρώων, IL. beaucoup de Troyens;
subst. au neutre :
πολλὸν σαρκός. OD. beaucoup de chair; 
πολλὸν βίης, OD. beaucoup de force; en prose, 
πολύς prend le genre du nom au gén. :
τῆς γῆς ou πολλὴ, THC. une petile partie de la terre; 
πολλὴ τῆς χώρας, XEN. une grande partie du pays;
en ce sens πολύς s'ajoute souv. à un autre adj. marquant une qualité (cf. franç. beaucoup de belles choses, lat. tot ettanta)
πολέες (ion.) τε καὶ ἐσθλοί, IL. beaucoup de vaillants guerriers; 
πολλὰ καὶ ἀγαθά, 
ou sans καί : πόλλ' ἀγαθά, XEN. beaucoup de bonnes choses;
précédé de l'article,  πολύς a la valeur d'un superl. :
οἱ πολλοί, la plupart des hommes, et, p. suite, la foule, le commun du peuple, le peuple en gén. ATT.;
avec un gén. partitif :
οἱ πολλοὶ τῶν Ἑλλήνων, XEN. la masse des Grecs;
de même au sg.:
ὁ πολὺς ἄνθρωπος, LUC. la plupart des hommes; 
τὸ πολύ, THC. ou τὸ πολλόν (ion.) HDT. ou au plur. τὰ πολλά, OD. la foule, la multitude; 
τὸ πολλὸν τοῦ χρόνου, HDT. la plus grande partie du temps ; 
τὸ πολὺ τοῦ Ἑλληνικοῦ, XEN. la plus grande partie de l'armée grecque;
p. suite, fréquent
πολλὸς ὑπὸ παντὸς ἀνδρὸς αἰνεόμενος, HDT. souvent loué par tout homme;
πολλὸς λέγων, IL. qui parle souvent; 
πολλὸν ἦν τοῦτο τὸ ἔπος, HDT, c'était là une parole souvent répétée
Il p. ext. grand, c. à d.
1 haut, élevé
πολὺς ὀστεόφιν, OD. un grand amoncellement clos
2 vaste, spacieux :
πολὺ πεδίον, IL. vaste plaine ; 
πολὺ πέλαγος, vaste mer
3 long :
πολλὴ ὁδός, HDT. longue route; 
πολὺς χρόνος, IL. longtemps; 
οὐ πολὺν χρόνον, SOPH. non pendant longtemps;  
πολλοῦ χρόνου, AR. depuis longtemps
4 de grande valeur :
πολέος (ion.) ἄξιος, IL. OD.  
πολλοῦ ἄξιος, ATT. digne d'un rand prix;
p. suite, grand et fort :
μέγας καὶ πολλός, HDT. grand et fort; 
πολὺς κέλαδος, IL. bruit fort; 
πολλὴ βοή, SOPH. grand cri; 
πολὺς ὕπνος, OD. profond sommeil;
au sens mor.  
πολὺς ὁ Φίλιππος, ESCH. Philippe sera puissant; 
πολλὴ ἀνάγκη, SOPH, nécessité irrésistible.
Adv. au neutre :
I πολύ, beaucoup, HOM. etc., surtout devant un compar. :
πολὺ μᾶλλον, HOM. beaucoup plus; 
πολὺ μείζων, ESCHL. beaucoup plus grand;
en ce cas, il est qqf. séparé du comparatif par un ou plusieurs mots :
πολὺ σὺν φρονήματι μείζονι, XEN. avec beaucoup plus de réflexion;
devant un superl. :
πολὺ φίλτατος, IL. de beaucoup le plus cher;
devant un adv. ou un verbe d'antériorité, de supériorité, de préférence :
πολὺ πρίν, OD. bien avant; 
πολὺ πρό, IL beaucoup en avant; 
ἡμῖν πολὺ βούλεται ἢ Δαναοῖσιν νίκην, IL.. c'est nous bien plutôt que les Grecs qu'il veut voir vainqueurs
II πολλόν (poét. et ion.) beaucoup :
πολλὸν ἀμείνων, IL. bien meilleur; 
πολλὸν ἄριστος, IL. de. beaucoup le plus brave
III πολλῷ devant un compar. :
πολλῷ μᾶλλον, SOPH. beaucoup plus; 
πολλῷ μεῖζον, XEN. bien plus grand
IV πολλά :
1 beaucoup, HOM.  etc.;
μάλα πολλά, HOM. tout à fait, extrêmement;
dev. un adj. 
πολλὰ τάλαινα, ESCH. tout à fait malheureuse
2 souvent :
ὅς τοι πόλλ' ὄφελος γένοτο, IL. qui certes vint souvent en aide
V Locutions diverses avec des particules (conj., prép.) :
1 ὡς τὸ πολύ, ATT. le plus souvent, d'ordinaire;  
   ὡς τὰ πολλά, ATT. 
   ou simpl. τὰ πολλά, ATT. m. sign. 
2 διὰ πολλοῦ, à une grande distance; 
   ἐκ πολλοῦ, à une grande distance, ou longtemps d'avance 
3 ἐπὶ πολύ, au loin, très avant :
ἐπὶ πολὺ τῆς θαλάσσης, THC. très avant sur mer;
ou à un très haut degré :
ἐπὶ πολὺ τῆς δόξης, THC. à un très haut degré de gloire;
ou pendant longtemps :
ἐπὶ  πολὺ τῆς ἡμέρας, THC. pendant une grande partie du jour; 
ὡς ἐπὶ πολύ, THC. 
ou ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, THC. la plupart du temps, le plus souvent, presque toujours
4 μετὰ πολύ, après un long temps
5 παρὰ πολύ, en grande partie
6 περὶ πολλοῦ, ATT. à un haut prix
Cp. πλείων; sup. πλεῖστος (v. ces mots).
[bookmark: 3315]πολύσαθρος, ος, ον, tout pourri, tout usé.
[bookmark: 3316]πολυσαρκία, ας (ἡ) l'extrême embonpoint, la corpulence.
[bookmark: 3317]πολύσαρκος, ος, ον, très charnu, corpulent, chargé d'embonpoint.
[bookmark: 3318]πολυσθενής, ής, ές, très fort.
[bookmark: 3319]πολυσινής, ής, ές, très malfaisant, très nuisible.
[bookmark: 3320]πολυσιτία, ας (ἡ)
1 l'abondance de blé ou de vivres 
2 la voracité, la gloutonnerie.
[bookmark: 3321]πολύσκαρθμος, ος, ον, qui fait d'énormes bonds ou qui ne cesse de bondir.
[bookmark: 3322]πολυσκεπής, ής, ές, aux nombreux abris ou aux abris profonds.
[bookmark: 3323]πολύσπαστον, ου (τὸ) la machine formée de poulies avec des cordes pour soulever les fardeaux.
[bookmark: 3324]πολυσπερής, ής, ές, dispersé en plusieurs peuplades ou tribus.
[bookmark: 3325]πολυστάφυλος, ος, ον, abondant en raisins, d'où en vignes.
[bookmark: 3326]πολυστένακτος, ος, ον, qui se répand en gémissements, en lamentations.
[bookmark: 3327]πολυστεφής, ής, ές, orné de nombreuses couronnes ; p. ext. couronné de. gén.
[bookmark: 3328]πολύστονος, ος, ον :
1. intr. qui se répand en gémissements, infortuné 
2 tr. qui cause beaucoup de lamentations, de grandes douleurs.
[bookmark: 3329]πολύστυλος, ος, ον, aux nombreuses colonnes.
[bookmark: 3330]πολυσύλλαβος, ος, ον, formé de plusieurs syllabes, polysyllabique.
[bookmark: 3331]πολυσφόνδυλος, ος, ον, aux nombreuses vertèbres.
[bookmark: 3332]πολυσχιδής, ής, ές, fendu ou divisé en plusieurs parties.
[bookmark: 3333]πολύσχιστος, ος, ος, c. πολυσχιδής.
[bookmark: 3334]πολυσώματος, ος, ον, à plusieurs corps.
[bookmark: 3335]πολυτάλαντος, ος, ον :
1 qui pèse ou vaut beaucoup de talents
2 qui possède beaucoup de talents, opulent.
[bookmark: 3336]πολυτεκνέω-ῶ, avoir un grand nombre d'enfants.
[bookmark: 3337]πολυτεκνία, ας (ἡ) le grand nombre d'enfants.
[bookmark: 3338]πολύτεκνος, ος, ος :
1 qui a un grand nombre d'enfants;
ἅμιλλα πολύτεκνος, EUR. le désir d'avoir beaucoup d'enfants
2 fig. très fécondant, fertilisant.
[bookmark: 3339]πολυτέλεια, ας (ἡ)
1 la grande dépense, d'où la magnificence 
2. en mauv. part, les dépenses insensées.
[bookmark: 3340]πολυτελής, ής, ές, qui exige de grandes dépenses, coûteux, d'où magnifique.
[bookmark: 3341]πολυτελῶς, adv. somptueusement 
Cp. πολυτελέστερον, sup. πολυτελέστατα.
[bookmark: 3342]πολύτεχνος, ος, ον, travaillé avec beaucoup d'art.
[bookmark: 3343]πολυτίμητος, ος ou η, ον :
1 très honoré 
2 très estimé, précieux.
[bookmark: 3344]πολύτιμος, ος, ον, très estimé, précieux.
[bookmark: 3345]πολύτιτος, ος, ον, très honoré.
[bookmark: 3346]πολύτλας, adj. m. :
1 qui a beaucoup souffert, ou qui souffre beaucoup 
2 très patient.
[bookmark: 3347]πολυτλήμων, ονος (ὁ, ἡ) c. le préc.
[bookmark: 3348]πολύτλητος, ος, ον, qui a beaucoup souffert.
[bookmark: 3349]πολύτολμος, ος, ον, rempli d'audace.
[bookmark: 3350]πολύτρεπτος, ος, ον, qu'on tourne aisément, très mobile.
[bookmark: 3351]πολυτρήρων, ωνος (ὁ, ἡ) abondant en pigeons.
[bookmark: 3352]πολύτρητος, ος, ον, aux nombreux trous.
[bookmark: 3353]πολυτροπία, ας (ἡ)  la souplesse, l'habileté.
[bookmark: 3354]πολύτροπος, ος, ον
1 qui se tourne en beaucoup de sens; p. suite, qui erre çà et là, qui parcourt mille lieux divers 
2 fig. souple, habile, industrieux; en mauv. part, fourbe, rusé; 
τὸ πολύτροπον, l'esprit de ruse, ou la mobilité d'humeur, la versatilité 
3 très divers, très varié 
Sup. πολυτροπώτατος.
[bookmark: 3355]πολύτροφος, ος, ον, bien nourri, gras.
[bookmark: 3356]πολυύμνητος, ος, ον, célébré par beaucoup d'hymnes, très renommé.
[bookmark: 3357]πολύυμνος, ος, ον, c. le préc.
[bookmark: 3358]πολυφαγία, ας (ἡ) la gourmandise, la voracité.
[bookmark: 3359]πολυφάνταστος, ος, ον, peuplé de visions, de fantômes.
[bookmark: 3360]πολυφάρμακος, ος, ον :
1 abondant en remèdes ou en poisons 
2 habile à connaître ou à employer les remèdes ou les poisons.
[bookmark: 3361]πολύφημος, ος, ον  :
1 où l'on échange beaucoup de discours 
2 act. qui parle beaucoup, abondant en récits.
[bookmark: 3362]Πολύφημος, ου (ὁ)  Polyphème :
1 Cyclope
2 Lapithe.
[bookmark: 3363]πολύφθογγος, ος, ον, au son vibrant ou qui rend beaucoup de son.
[bookmark: 3364]πολύφθοος, ος, ον, où l'on offre un grand nombre de gateaux sacrés.
[bookmark: 3365]πολυφθόρος, ος, ον, qui détruit beaucoup d'êtres ou de choses, très funeste, pernicieux.
[bookmark: 3366]πολύφθορος, ος, ον, entièrement dévasté, ruiné.
[bookmark: 3367]πολυφιλία, ας (ἡ) le grand nombre d'amis.
[bookmark: 3368]πολύφιλος, ος, ον, qui a beaucoup d'amis 
Cp. πολυφιλώτερος.
[bookmark: 3369]πολύφλοισβος, ος, ον, au bruit retentissant.
[bookmark: 3370]πολύφορβος, ος ou poét. η, ον, très nourrissant ou qui nourrit beaucoup d'êtres.
[bookmark: 3371]πολυφορία, ας (ἡ) la grande fertilité.
[bookmark: 3372]πολυφόρος, ος, ον :
1 qui produit beaucoup, très fertile 
2 qui amène des retours de fortune, des vicissitudes.
[bookmark: 3373]πολυφροσύνη, ης (ἡ) la prudence, l'habileté.
[bookmark: 3374]πολύφρων, ων, ον, gén.  ονος :
1 très prudent
2 très ingénieux, industrieux, inventif.
[bookmark: 3375]πολυφωνία, ας (ἡ) :
1 le grand nombre de voix ou de sons
2 la parole abondante, la loquacité.
[bookmark: 3376]πολύφωνος, ος, ον :
1 qui a beaucoup de sons 
2 qui parle beaucoup, bavard.
[bookmark: 3377]πολύχαλκος, ος, ον :
1 fait ou recouvert de beaucoup de cuivre 
2 abondant en airain ou en cuivre.
[bookmark: 3378]πολύχειρ, χειρος (ὁ, ἡ) :
1 aux nombreuses mains 
2 pourvu d'une armée nombreuse.
[bookmark: 3379]πολυχειρία, ας (ἡ) la multitude de bras, c. à d. d'ouvriers ou de personnes.
[bookmark: 3380]πολύχοος-ους, οος-ους, οον-ουν, très multiple, très varié.
[bookmark: 3381]πολύχορδος, ος, ον, qui a beaucoup de cordes; p. suite, qui a un grand nombre de sons (flûte, etc.) 
Cp. πολυχορδότερος, sup. πολυχορδότατος.
[bookmark: 3382]πολύχους, ους, ουν, v. πολύχοος.
[bookmark: 3383]πολυχρόνιος, ος, ον, qui dure depuis longtemps.
[bookmark: 3384]πολύχρυσος, ος, ον, abondant en or.
[bookmark: 3385]πολύχυτος, ος, ον, qui se répand en abondance.
[bookmark: 3386]πολύχωρος ος, ος, très vaste.
[bookmark: 3387]πολύχωστος, ος, ον, formé d'un grand amas de terre.
[bookmark: 3388]πολύψαμμος, ος, ον, plein de sable.
[bookmark: 3389]πολυψηφία, ας (ἡ)  le grand nombre de votants ou de suffrages.
[bookmark: 3390]πολυψήφις, ιδος (ὁ, ἡ) couvert de petits cailloux.
[bookmark: 3391]πολύψηφος, ος, ον, qui réunit beaucoup de suffrages.
[bookmark: 3392]πολυώνυμος, ος, ον, qui a plusieurs noms, honoré sous plusieurs noms.
[bookmark: 3393]πολυωπός, ός, όν, qui a beaucoup d'yeux ou d'ouvertures.
[bookmark: 3394]πολυωρέω-ῶ, prendre grand soin de, d'où respecter, vénérer, acc.
[bookmark: 3395]πολυωρητικός, ή, όν, plein d'égards, d'attentions.
[bookmark: 3396]πολύωτος, ος, ον, pourvu de nombreuses oreilles.
[bookmark: 3397]πολυωφελής, ής, ές, fort utile.
[bookmark: 3398]πόμα, v. πῶμα.
[bookmark: 3399]πομπά, dor. c.  πομπή.
[bookmark: 3400]πομπαῖος, α, ον, qui conduit, ép. d'Hermès, conducteur des âmes aux enfers.
[bookmark: 3401]πομπεία, ας (ἡ) la raillerie ou les invectives que les hommes se lançaient aux pieds de Dionysos, les femmes à celles de Déméter, les soldats romains aux cérémonies du triomphe; p. ext. l'injure, l'invective, l'outrage.
[bookmark: 3402]πομπεύς, έως (ὁ)
1 le conducteur, le guide 
2 celui qui fait partie d'une procession.
[bookmark: 3403]πομπευτής, οῦ (ὁ) celui qui figure dans une procession.
[bookmark: 3404]πομπεύω
I tr.
1 escorter, conduire, guider 
2 pratiquer en qualité de conducteur, de guide 
3 mener en procession; 
au pass. être conduit en procession ou en triomphe
II intr.
1 marcher en procession, en pompe 
2 marcher librement, prendre de grands airs 
3 se répandre en invectives, en injures. (v. πομπεία)
[bookmark: 3405]πομπή, ῆς (ἡ)
I l'action (l'envoyer, d'où :
1 l'envoi :
πομπὴ ξύλων, THC. livraison de bois
2 fig. l'impulsion, l'inspiration 
3 le renvoi (dans les foyers), d'où le retour dans la patrie :
δόμεναι πομπήν, OD. donner un heureux retour;
en gén. le trajet, le voyage
II l'action de reconduire ou d'escorter, d'où :
1 l'escorte, la conduite; avec idée de protection :  
θεῶν ὑπὸ πομπῇ, IL. sous la conduite ou sous la protection des dieux;
en parl. du vent pour la navigation :
οὐρία πομπή, EUR. vent favorable; 
invers. ἀνταία πομπή, EUR. vent contraire;
au pl. les gens qui accompagnent, l'escorte :
πομπὴν μετ' ἀσφαλείας παρασχεῖν, PLUT. fournir une escorte avec un sauf-conduit
2 la procession religieuse, la pompe solennelle :
πομπὴν πέμπειν, THC. mener une procession, etc.
[bookmark: 3406]πομπικός, ή, όν : 1 qui concerne les processions, pompes ou cérémonies publiques Il 2 pompeux, de montre, d'apparat.
[bookmark: 3407]πόμπινος, ος ou η, ον :
1 qui envoie, qui transporte, qui conduit, qui escorte; p. suite, qui accueille, hospitalier pour, gén. 
2 envoyé, transmis.
[bookmark: 3408]πομπός, ου (ὁ, ἡ) celui ou celle  qui conduit, qui transporte, gén. ; d'où abs. :
1 le conducteur, le guide, le compagnon;  adj.
ποπμπὸς ἄνεμος, EL. vent bon conducteur, c. a d. favorable
2 le garde 
3 le messager; 
adj.
πῦρ πομπόν, ESCH. le feu qui transmet des signaux.
[bookmark: 3409]πονέεσθαι, inf. pré. moy. de πονέω.
[bookmark: 3410]πονέσομαι, fut. moy. ion. de πονέω.
[bookmark: 3411]πονεύμενος, part. prés. moy. ion. de πονέω.
[bookmark: 3412]πονέω-ῶ (f. πονήσω, ao. ἐπόνησα, pf. πεπόνηκα)
I intr. avoir du mal, de la peine, d'où :
1 se fatiguer, supporter des fatigues :
περί τι, τι, se donner de la peine pour qqe ch.; 
μάτην πονεῖν, ESC.  
ἄλλως πονεῖν,  SOPH. se donner une peine inutile
2 souffrir, au propre :
πονεῖν πόνους, ESCH. 
μόχθους, EUR. éprouver des maux, des peines; 
πονεῖν τινι, souffrir de qqe ch. (de la faim, du froid, etc.)
3 être fatigué, usé, avarié, délabré 
4 être en détresse, en péril, dans une situation désespérée
II tr.
1 avec un rég. de chose, accomplir avec effort, venir à bout à force de travail :
χρήματα πονεῖν, XEN. amasser péniblement de la fortune, des ressources
2 avec un rég. de pers. causer de la peine à, affliger ; 
d'où au pass. être affligé, souffrir
 Moy.
I intr. :
1 se donner de la peine, faire effort :
πονεῖν τινι, περί τι, se donner de la peine pour qqe ch.;
avec un part. se donner du mal pour, prendre de la peine à
2 se débattre, se démener :
κατὰ ὑσμίνην. IL. dans un combat, lutter péniblement;
d'où abs. lutter avec effort
Il tr. avec un rég. de chose, venir à bout à force de travail :
τι, de qqe ch.
[bookmark: 3413]πόνημα, ατος (τὸ) le travail pénible, l'oeuvre difficile.
[bookmark: 3414]πονηρεύομαι, se conduire mal, agir méchamment.
[bookmark: 3415]πονηρία, ας (ἡ) la méchanceté, la perversité; au pl. les méchancetés.
[bookmark: 3416]πονηρόπολις, εως (ἡ) la ville des méchants.
[bookmark: 3417]πονηρός, ά, όν :
I intr. qui est en mauvais état, d'où :
1 de mauvaise qualité, mauvais, défectueux, 
en parl. de choses :
πονηρὰ δίαιτα, PLAT. mauvais régime; 
πονηρὰ πτάγματα, EUR. affaires en mauvais état; 
πονηρὸν ἱππαριον, XEN. mauvaise rosse
2 mauvais, méchant, pervers;
πονηρός τινι, ou πρός τινα, méchant à l'égard de qqn;
en parl. de choses (vie, action, bruit, etc.);
τα πονηρά, XEN. les vices, le mal ou la méchanceté; 
πονηρὰ δρᾶν, EUR. faire le mal ou faire du mal
3 lâche, bas, vil
II tr. qui cause de la peine, de la fatigue, fatigant, pénible
Cp. πονηρότερος, sup. πονηρότατος.
[bookmark: 3418]πονηρῶς, adv. en mauvais état :
πονερῶς ἔχειν, ou διακεῖσθαι, être en mauvais état.
[bookmark: 3419]πονήσομαι, fut. moy. ou (poét.) sbj. ao de πονέω.
[bookmark: 3420]πονητέον, adj. verb. de πονέω.
[bookmark: 3421]πόνος, ου (ὁ)
I
1 la peine, la fatigue, le travail fatigant :
πόνον τιθέναι τινί ou πόνον τίθεσθαι, IL. occasionner du travail à qqn, lui donner de la peine;
poét. l'effort ou la fatigue du combat, d'où le combat :
πόνον ἔχειν, IL. c. μάχεσθαι, combattre;
p. ext. toute oeuvre difficile
2 ce qui est produit par le travail; 
au pl. les fruits des travaux
II la peine, la souffrance :
1 la souffrance physique 
2 la souffrance morale.
[bookmark: 3422]ποντιάς, άδος, adj. f. de la mer, maritime.
[bookmark: 3423]ποντίζω, plonger dans la mer.
[bookmark: 3424]Ποντικός, ή, όν, du Pont, en Asie Mineure;
ποντικὴ θάλασσα, le Pont-Euxin; 
δένδρεον Ποντικόν, le noisetier; 
ἡ Ποντική, (s. e. χώρα) la contrée du Pont; 
οἱ Ποντικοί, τὰ Ποντικά, le royaume du Pont.
[bookmark: 3425]πόντιος, α ou ος, ον,
1 de la mer, maritime 
2 qui va ou vit sur mer 
3 apporté par la mer.
[bookmark: 3426]ποντόθεν, adv. du sein de la mer.
[bookmark: 3427]ποντομέδων, οντος (ὁ) le roi de la mer.
[bookmark: 3428]πόντονδε, adv. dans la mer, avec mouv.
[bookmark: 3429]ποντοπορεύω, parcourir ou traverser la mer.
[bookmark: 3430]ποντοπορέω-ῶ, parcourir ou traverser la mer.
[bookmark: 3431]ποντοπόρος, ος, ον, qui parcourt la mer.
[bookmark: 3432]Ποντοποσειδῶν, ῶνος (ὁ) Poseidôn, roi de la mer.
[bookmark: 3433]πόντος, ου (ὁ) la mer, particul. la haute mer, la pleine mer;
θάλασσα πόντου, IL. les flots de la mer; 
πόντος ἁλός, IL. la surface de l'onde salée; 
p. ext. la mer, en gén.
[bookmark: 3434]Πόντος, ου, (ὁ)
1 le Pont ou mer Noire ; d'ord.
πόντος Εὔξεινος, Pont-Euxin, c. à d. p. antiphrase, mer hospitalière, ou πόντος ἄξεινος, EUR. mer inhospitalière
2 Pont, contrée d'Asie Mineure.
[bookmark: 3435]ποντόφιν, gén. épq. de πόντος.
[bookmark: 3436]πόπανον, ου (τὸ) la galette pour les sacrifices.
[bookmark: 3437]πόπαξ, interj. ah! cri de douleur.
[bookmark: 3438]1 πόποι, interj. cri d'étonnement, de colère ou de douleur, oh I ah ! grands dieux !
[bookmark: 3439]2 πόποι (οἱ) les dieux, chez les Dryopes.
[bookmark: 3440]ποππύζω (ao. ἐπόππυσα) siffler avec les lèvres, ou faire claquer la langue.
[bookmark: 3441]ποππυσμός, οῦ (ὁ)
1 l'appel de la langue pour flatter un cheval 
2 une sorte de sifflement.
[bookmark: 3442]πορδαλέος, α, ον, puant.
[bookmark: 3443]πόρδαλις , εως (ἡ) c. πάρδαλις.
[bookmark: 3444]πορδή, ῆς (ἡ) le pet.
[bookmark: 3445]πόρε, impér. de πορεῖν ou poét. c. ἔπορε, v. *πόρω.
[bookmark: 3446]πορεία, ας (ἡ)
1 l'action de marcher, d'où la marche, le trajet, le voyage; particul. la marche d'une armée, l'expédition 
2 le passage, particul. le détroit.
[bookmark: 3447]πορεῖν, v. *πόρω.
[bookmark: 3448]πορεῖον, ου (τὸ) les ressources pour un voyage ou moyen de transport (char, vaisseau, etc.)
[bookmark: 3449]πόρευμα, ατος (τὸ)
1 le chemin, la route 
2 le voyage, la marche, l'expédition.
[bookmark: 3450]πορεύσιμος, ος ou η, ον :
1 pass. ou  intr. où l'on peut passer, praticable, accessible
2 act. qui peut transporter.
[bookmark: 3451]πορευτέος, α, ον, adj. verb. de πορεύω.
[bookmark: 3452]πορευτός, ή ou ός, όν, qui s'avance.
[bookmark: 3453]πορεύω (f. πορεύσω, ao. ἐπόρευσα, pf. inus.)
1 faire passer, transporter :
ἐπιστολάς τινι, SOPH. apporter les choses demandées par qnn; 
ποταμόν τινα πορεύειν, SOPH. transporter qqn au delà d'un fleuve; 
πορεύειν στρατιὰν πεζῇ ὡς Βρασίδαν, THC. amener par terre une armée à Brasidas;
πορεύειν τινὰ ὡς ἑαυτόν, EL. faire venir qqn vers soi
2 envoyer, députer, acc.
Moy. πορεύομαι (f. πορεύσομαι, ao. ἐπορεύθην, pf. πεπόρευμαι) aller, marcher :
ταχὺ πορεύεσθαι, XEN. marcher vite; 
πορεύεσθαι τοῖν ποδοῖν, XEN. voyager ou marcher à pied; abs. voyager par terre;
en parl de navigation :
πορεύεσθαι δι' Εὐρίπου, THC. naviguer à travers l'Euripe;  
πορεύρσθαι πρός τινα, aller vers qqn; 
μακρὰν ὁδὸν πορεύεσθαι, ISOCR. faire une longue marche; 
πορεύεσθαι τὰ δύσβατα, XEN. τὰ ὄρη πορεύεσθαι, XEN. traverser les régions d'un accès difficile, les montagnes;
abs.  
παρ' ἄνδρα, παρὰ γυναῖκα, HDT. monter dans le lit de l'homme, de la femme.
[bookmark: 3454]πορθέω-ῶ
1 saccager, piller, dévaster; 
en parl. de pers. outrager, maltraiter, ruiner 
2 assiéger.
[bookmark: 3455]πόρθημα, ατος (τὸ) la dévastation, le ruine, le pillage.
[bookmark: 3456]πόρθησις, εως (ἡ) l'action de dévaster, la dévastation, la ruine.
[bookmark: 3457]πορθήτωρ, ορος (ὁ) le dévastateur.
[bookmark: 3458]πορθμεῖον, ου (τὸ)
1 le détroit 
2 l'instrument de transport par eau, le navire, la barque 
3 le prix du passage.
[bookmark: 3459]πόρθμευμα, ατος (τὸ) le trajet, la traversée.
[bookmark: 3460]πορθμεύς, έως (ὁ) le nocher qui fait passer l'eau.
[bookmark: 3461]πορθμεύω :
I tr.
1 passer qqn d'un bord à un autre, transporter sur l'autre rive 
2 p. ext. faire passer, transporter, en gén. :
γραφὰς πρὸς Ἄργος, EUR. un message à Argos; 
fig. τινὰ εἰς αἱματηρὸν γάμον, EUR. amener qqn à un hymen sanglant;
au pass. être transporté, se faire transporter, passer
II intr. passer, traverser, en gén.
[bookmark: 3462]πορθμήιον, ion. c. πορθμεῖον.
[bookmark: 3463]πορθμός, οῦ (ὁ)
1 le trajet par eau
2 le détroit bras de mer.
[bookmark: 3464]πορίζω (imp. ἐπόριζον, f. πορίσω, ao. ἐπόρισα, pf. πεπόρικα; pass. f. πορισθήσομαι, ao. ἐπορίσθην, pf.πέπορισμαι, pl. q. pf. ἐπεπορίσμην)
1 ouvrir le chemin, donner passage à :
τινὰ πρός τι, ouvrir le chemin à qqn vers qqe ch.
2 p. suite, transmettre, d'où procurer, fournir :
τι, qqe ch. ; 
τινί τι, qqe ch. à qqn ;
au pass. :
ἤδη τὰ τῆς παρασκευῆς ἐπεπόριστο, THC. les apprêts étaient déjà terminés
Moy. (f. πορίσομαι, att.
       ποριοῦμαι, ao. ἐπορισάμην, pf. πεπόρισμαι)
1 se procurer, se ménager, acc. 
2 p. suite, imaginer ou inventer pour soi, acc.
[bookmark: 3465]πόριμος, ος, ον :
I pass. pénétrable, accessible. fig. possible :
τινι, à qqn
II act.
1. qui ouvre un passage; fig. qui aboutit :
ἄπορα πόριμος, ESCH. qui ne peut aboutir, dont les efforts sont inutiles
 2 pourvu de ressources
Cp. ποριμώτερος, sup. ποριμώτατος.
[bookmark: 3466]πόρις, ιος (ἡ) c. πόρτις.
[bookmark: 3467]πορισμός, οῦ (ὁ)  
1. l'action de se procurer de l'argent 
2 le moyen pour se procurer, l'expédient.
[bookmark: 3468]ποριστής, οῦ (ὁ)
1 celui qui procure, qui fournit, qui est l'auteur de ;
οἱ πορισταί, les administrateurs des fonds publics, à Athènes, propr. « fournisseurs oupourvoyeurs du trésor »
2 en mauv. part, celui qui cherche à se procurer des trésors, le chevalier d'industrie.
[bookmark: 3469]ποριστικός, ή, όν, qui a le talent de procurer, qui procure ou fournit, gén.
[bookmark: 3470]πόρκης, ου (ὁ) l'anneau pour fixer le fer de la lance au bois.
[bookmark: 3471]πόρκος, ου (ὁ)
1 la nasse de pêcheur 
2 = lat. porcus.
[bookmark: 3472]πορνεία, ας (ἡ) la prostitution.
[bookmark: 3473]πορνεῖον, ου (τὸ) le lieu de prostitution.
[bookmark: 3474]πορνεύω, vivre dans la prostitution, faire métier de prostituée ou de prostitué.
[bookmark: 3475]πόρνη, ης (ἡ) la femme de mauvaise vie.
[bookmark: 3476]πόρνος, ου (ὁ) celui qui se prostitue, le débauché.
[bookmark: 3477]πόρος, ου (ὁ)
A intr.
I le passage, la voie de communication (par eau ou par terre) 
Il particul:
1 le lit d'un fleuve, le cours d'eau;
ῥυτοὶ πόροι, ESCHL. eaux vives, eaux courantes
2 le lit de la mer, d'où la mer elle-même :
πόροι ἁλός, OD. ἐνάλιοι πόροι, ESCH. chemin de la mer, lit de la mer
3 le détroit :
Ἕλλης πόρος, ESCH. l'Hellespont (cf. Ἑλλήσποντος)
4 le pont
5 la voie, le chemin
6 le conduit ou le passage (pour les sécrétions, les humeurs, la respiration, etc.)
7 fig. la voie ou le moyen pour arriver à un but, l'expédient, la ressource :
πόρος κακῶν, EUR. remède contre le maheur;
avec une prép. :
πόρος αμφί τινος, ESCHL. περί τινος, πρός τι, moyen en vue de qqe ch.;
προσόδου πόρος, XEN. πόρος χρημάτων, XEN. πόροι χρημάτων, DEM. voies et moyens pour se procurer de l'argent;
abs. οἱ πόροι, XEN. les voies et moyens (pour faire face aux dépenses), les ressources de l'Etat ; 
πόροι ἢ περὶ προσόδιον, les Ressources ou des Revenus, titre d'un ouvrage de Xénophon
 B tr. l'action de passer à travers, le trajet, le passage.
[bookmark: 3478]πόρπαξ, ακος (ὁ) l'anneau ou la poignée de bouclier dans lesquels on passe le bras.
[bookmark: 3479]πορπάω-ῶ (seul. impér. ao. πόρπασον) agrafer.
[bookmark: 3480]πόρπη, ης (ἡ) l'agrafe, particul.
1 l'agrafe pour attacher le vètement sur l'épaule 
2 l'agrafe ou la boucle pour la chevelure.
[bookmark: 3481]πόρρω, adv.
I en avant :
1 (avec idée de lieu) :
τὸ πόρρω, ATT. en avant;
avec un gén.:
προβαίνειν πόρρω τῆς μοχθηρίας, XEN. aller bien avant ou s'enfoncer dans la voie du vice
2 (avec idée de temps) :
ἐκάθευδον μέχρι πόρρω τῆς ἡμέρας, XEN. ils dormirent jusqu'à une heure avancée du jour; 
πόρρω τῆς ἡλικίας, PLUT. dans un âge avancé; 
τὸ ou τὰ πόρρω, ATT. ce qui est en avant, l'avenir
II p. suite, loin, très loin de, gén.; 
avec une prép.:
πόρρω ἀπό et le gén. loin de, etc.
Cp. πορρωτέρω, sup. πορρωτάτω.
[bookmark: 3482]πόρρωθεν, adv.
1 de loin 
2 depuis longtemps.
[bookmark: 3483]πορρατάτω, sup. de πόρρω.
[bookmark: 3484]πορρώτερον, cp. de πόρρω.
[bookmark: 3485]πορρωτέρω, cp. de πόρρω.
[bookmark: 3486]πορρωτέρωθεν, adv. de plus loin.
[bookmark: 3487]πορσαίνω, s'occuper de, prendre soin de, acc.
[bookmark: 3488]πορσύνω (f. πορσυνῶ, ao. pass. ἐπορσύνθην)
1 préparer, disposer, arranger :
λέχος καὶ εὐνήν, OD. préparer le lit et la couche, en part. de la femme, par euphém. pourpartager la couche de;
en gén. préparer (un repas, des vivres, etc.) acc. ; 
au pass. etre rendu praticable, en part. d'un fleuve
2 p. suite, exécuter, accomplir, acc. :
πόνον προκείμενον, EUR. accomplir une action dont on a été chargé, s'acquitter d'une tâche ;
en mauv. part :
τινὶ ἐχθρά, ESCH. ou κακά, XEN. causer des maux à qqn;
au pass. être accompli, 
en parl. d'un forfait, de maux
Moy. préparer pour soi .
δεῖπνον, ESCHL. préparer son repas.
[bookmark: 3489]πόρσω, v. πόρρω.
[bookmark: 3490]πόρταξ, ακος (ἡ) c. πόρτις.
[bookmark: 3491]πόρτις, ιος (ὁ, ἡ)
1 ἡ πόρτις, le jeune veau ; p. ext. la jeune génisse 
2 ὁ πόρτις, le jeune taureau ; p. anal. le jeune garçon.
[bookmark: 3492]πορφύρα, ας (ἡ)
1 le pourpre, coquillage d'où l'on tire la pourpre 
2 p. suite, la pourpre; 
p. ext. l'étoffe, le vêtement ou le tapis teints en pourpre; 
abs. le laticlave (latus clavus) ou la bande de pourpre sur la toge des sénateurs romains.
[bookmark: 3493]πορφυράνθεμος, ος, ον, aux fleurs de pourpre.
[bookmark: 3494]πορφύρεος-οῦς, έα-ᾶ, εον-οῦν :
I dans Hom. qui se soulève en bouillonnant, p. suite, qui se colore d'une teinte sombre, en parl. des flots de la mer ou d'un fleuve :
π. ἅλς. la mer soulevée (par la tempête ou par les coups de rame) et qui se colore d'une teinte foncée;
p. ext. de couleur sombre, sombre
Il après Homère et par confusion du sens primit. avec celui de πορφύρα :
1 de couleur pourpre, d'un rouge fonce, d'où d'un rouge rosé;
τὰ πορφυρᾶ, EL. les étoffes de pourpre;
en parl. de pers. vêtu de pourpre
2 p. ext. éclatant, brillant.
[bookmark: 3495]πορφυρεύς, έως (ὁ)
1 le pêcheur de coquillages à pourpre 
2 le teinturier en pourpre.
[bookmark: 3496]πορφυρευτικός, η, όν, qui concerne la pêche ou les pêcheurs de coquillages à pourpre.
[bookmark: 3497]πορφυρίς, ίδος (ἡ) (s. e. ἐσθής) le vêtement de pourpre.
[bookmark: 3498]πορφυροειδής, ής, ές, semblable à la pourpre.
[bookmark: 3499]πορφυρόστρωτος, ος, ον, couvert d'un tapis de pourpre.
[bookmark: 3500]πορφυροῦς, ᾶ, οῦν, v. πορφύρεος.
[bookmark: 3501]πορφύρω (seul. prés. et impf.)
1. dans Hom. se soulever en bouillonnant, en parl. de la mer à l'approche d'une tempête; 
fig. en partl de l'âme, être agité, être inquiet 
2 après Hom., et par confus. du sens primit. avec le sens de πορφύρα, se teindre en pourpre, s'empourprer.
[bookmark: 3502]*πόρω. seul. aux temps suiv.:
1 act. (ao. 2 ἔπορον, d'où impér. πόρε, inf. πορεῖν, part. πορών) procurer, fournir (de la nourriture, des vêtements, des armes, etc.), acc.;
εὖχος πορεῖν, OD. accomplir un souhait;
avec une prop. inf. :
πόρε και συ Διὸς κούρῃσιν ἕπεσθαι τιμήν, IL. fais en sorte toi aussi que les filles de Zeus soient honorées;
avec idée de mouvement :
δεῦρο Θησέα πορεῖν, SOPHt. amener ici Thésée
2 pass. (pf. 3 sg. πέπρωται, pl. q. pf. 3 sg. πέπρωτο) il est donné (à qqn) par le sort :
ἄμφω γὰρ πέπρωται ὁμοίην γαῖαν ἐρεῦσαι, lL. car c'est la volonté du destin que tous deux nous nourissions de notre sang la même terre;
part. πεπρωμένος, η, ον, marqué par le destin :
πεπρωμένος αἴσῃ, IL. destiné â la mort; 
ἐκ θεῶν πεπρωμένον ἐστί, avec une prop. inf. XEN. c'est la volonté des dieux que, etc. ; 
τὸ πεπρωμένον, ESCH. ou ἡ πεπρωμένη avec ou sans μοῖρα, l'arrêt du destin).
[bookmark: 3503]*πός, th. -πο, thème du pron. relat. d'où procèdent les adj. ποῖος, πόσος, πότερος, πόστος, πηλίκος, etc. ; les adv.ποῦ, ποῖ, πῆ, πόθεν, πόσε, πότε, πως; d'où les composés ὁποῖος, ὁπόσος, ὁπότερος, etc. ; ὅπου, ὅποι, ὅπη, etc.;avec les formes ion. correspond. κοῖος, κόσος, κότερος, etc.; κοῦ, κοῖ, κῆ, etc.; ὁκοῖος, ὁκόσος, etc.; cf. lat. quis, quae, ubi (p. *cubi ), uter (p. *cuter), etc.
[bookmark: 3504]πόσ', élis. poét. p. πόσα, πόσε, ou πόσι.
[bookmark: 3505]ποσαχῶς, adv. interr. de combien de sortes?
[bookmark: 3506]πόσε, adv. interr. vers quel endroit? avec mouv.
[bookmark: 3507]Ποσείδαν, voc. dor. de Ποσειδῶν.
[bookmark: 3508]Ποσειδᾶν, nom. dor. de Ποσειδῶν.
[bookmark: 3509]Ποσειδαόνιος, α, ον, poét. c. Ποσειδώνιος.
[bookmark: 3510]Ποσειδάων, épq. c. Ποσειδῶν.
[bookmark: 3511]Ποσειδέων c. Ποσειδῶν.
[bookmark: 3512]Ποσειδεών, ῶνος (ὁ)  Poseidéon, sixième mois du calendrier attique.
[bookmark: 3513]Ποσειδήιον, ου (τὸ) Poseidêïon :
1 temple de Poseidôn, en Macédoine
2 promont. et ville de Cilicie.
[bookmark: 3514]Ποσειδῶν, ῶνος (ὁ) Poseidôn, dieu des eaux, mer, fleuves, sources, etc.
[bookmark: 3515]Ποσειδωνίατης, ion, Ποσειδωνιήτης, ου (ὁ) l'habitant de Paestum, en Lucanie.
[bookmark: 3516]Ποσειδώνιος, α, ον, de Poseidon; τὸ Ποσειδώνιον, le temple de Poseidon.
[bookmark: 3517]ποσί, dat. pl. de πούς.
[bookmark: 3518]Ποσιδήιος, ος, ον, de Poseidon ;
ἅλσος Π. IL. bois consacré à Poseidon; 
τὸ Ποσιδήιον, OD. le temple de Poseidon.
[bookmark: 3519]1 πόσις, εως (ἡ)  
1 l'action de boire, 
d'où la boisson 
2 la gorgée d'une boisson.
[bookmark: 3520]2 πόσις, ιος (ὁ) l'époux.
[bookmark: 3521]πόσος, η, ον, combien grand? combien nombreux ?
1 en parl. de l'espace, combien grand? combien long? combien loin? 
2 en parl. du temps, combien long? 
3 en parl. du nombre, combien nombreux? 
4 en parl. du prix, de la valeur :
πόσου (s. e. ἀργυρίου) ou ἐπὶ πόσῳ (s. e. ἀργυρίῳ); pour combien d'argent ? à quel prix?
5 fig. en parl. de choses abstraites, combien grand? combien fort? 
en ces divers sens, joint à τις, pour marquer l'indéterminat.:
πόσος τις; de quelle grandeur, de quelle longueur peut bien être?
neutre adv. πόσον; πόσα; en quelle quantité?
[bookmark: 3522]πόσος, η, ον, qui est de quelque grandeur, en quelque quantité.
[bookmark: 3523]ποσσῆμαρ, adv. en combien de jours?
[bookmark: 3524]ποσσί, dat. pl. poét. de πούς.
[bookmark: 3525]ποσσίκροτος, ος, ον, frappé avec les pieds.
[bookmark: 3526]ποσταῖος, α, ον, en combien de jours? depuis combien de jours?
[bookmark: 3527]πόστος, η, ον, en quel nombre?
πόστον δὴ ἔτος ἐστὶν ὅτε; OD. combien y a-t-il d'années depuis que?
[bookmark: 3528]πότ', par apocope dorienne p. ποτί.
[bookmark: 3529]πότ', élis. p. πότε.
[bookmark: 3530]ποτ', élis. p. ποτέ.
[bookmark: 3531]ποταίνιος, α ou ος, ον :
1 récent, nouveau, frais 
2 p. suite, extraordinaire, inouï.
[bookmark: 3532]ποταμηδόν, adv. comme un fleuve.
[bookmark: 3533]ποπάμιος, α ou ος, ον, de fleuve, de rivière.
[bookmark: 3534]ποταμογείτων, ονος (genre inconnu) sorte de plante aquatique, propr « voisine des fleuves ».
[bookmark: 3535]Ποταμοῖ, adv. dans le dème Potamos.
[bookmark: 3536]ποταμόνδε, adv. vers le fleuve ou dans le fleuve, avec mouv.
[bookmark: 3537]ποταμός, οῦ (ὁ) le fleuve, la rivière; en gén. tout courant liquide, particul. le courant de lave, de feu.
[bookmark: 3538]Ποταμός, ου (ὁ) Potamos :
1 le dieu Fleuve 
2 dème attique de la tribu Léontide.
[bookmark: 3539]ποτανός, dor. c. ποτηνός.
[bookmark: 3540]ποτάομαι-ῶμαι (impf. ἐποταόμην-ἐποταώμην, f. ποτήσομαι, ao. ἐποτήθην, pf. ποπότημαι au sens du prés.) voler, voltiger; fig. en parl. dune prière qui s'envole des lèvres, d'un cri; d'où s'envoler, disparaître.
[bookmark: 3541]πότε adv. interr. quand? à quelle époque?
πότε δή; ESCH. m. sign. ;  
ἐς πότε; SOPH. jusques à quand?
[bookmark: 3542]ποτέ, adv. indéf. enclitique, quelquefois, une fois par hasard, un jour :
I (avec idée de temps indéterminé)
ἦ σοι γὰρ Αἴας πολέμιος προὔστη ποτέ; SOPH. le belliqueux Ajax s'opposa-t-il jamais à toi? c. à d. fut-il jamais ton ennemi ?
en ce sens, après les conj. dubitatives εἰ, ἐάν, εἴπερ, etc. ; 
avec une nég. :
οὔ ποτε, μή ποτε, ATT. ;
d'où en un mot :
οὔποτε, μήποτε, ATT. non en un temps quelconque, jamais;
ποτὲ μὲν... ποτὲ δέ, tantôt ... tantôt ; 
ποτὲ μὲν... ἐνίοτε δέ, 
ποτὲ μὲν... νῦν δέ, m. sign.;
qqf. pour marquer l'attente au sens de enfin :
τίς ποτε; ESCHL. qui enfin? 
ἀεί ποτε, THC. toujours enfin
II (avec idée de temps déterminé)
1 en parl. du passé, autrefois, jadis :
ὅν ποτ' Ἀθήνη θρέψε, IL, qu'Athènes nourrit jadis; 
οὕτω ποτ' ἦν μῦς καὶ γαλῆ, AR. ainsi donc il était une fois un rat et un chat;
avec un prés. hist. :
τὸν μὲν ξένοι ποτὲ λῃσταὶ φονεύουσι, SOPH. des brigands étrangers le tuent un jour
2 en parl. de l'avenir, un jour:
καί ποτέ τοι παρέσσεται δῶρα, IL. et un jour tu recevras des présents.
[bookmark: 3543]Ποτείδαια, mieux que Ποτίδαια, ας (ἡ) Potidée (auj. Pinaka) ville de Thrace.
[bookmark: 3544]Ποτειδᾶν, dor. c. Ποσειδῶν.
[bookmark: 3545]Ποτειδεάτης, mieux que Ποτειδαιάτης ou que Ποτιδαιάτης, ου (ὁ) l'habitant de Potidée.
[bookmark: 3546]Ποτειδεατικός, mieux que Ποτιδαιατικός, η, ον, de Potidée.
[bookmark: 3547]ποτέομαι, ion. c. ποτάομαι.
[bookmark: 3548]ποτέος, α, ον, adj. verb. de πίνω.
[bookmark: 3549]πότερος, α, ον, adj. interr. lequel des deux?
κότερα (ion.) τούτων αἱρετώτερά ἐστι; HDT. laquelle de ces deux choses est préférable?
dans le disc. indir. :
ἐρωτώσης τῆς μητρὸς πότερος καλλίων δοκεῖ εἶναι ὁ πατὴρ ἢ οὗτος, XEN. sa mère lui demandant lequel des deux lui paraissait être le plus beau, son père ou celui-ci (son grand-père);
adv. au neutre, πότερον ou πότερα (cf. lat. utrum... an) :
τίνες κατῆρξαν πότερον Ἕλληνες μάχης ἢ παίς ἐμός; ESCHL. lequel des deux a commencé le combat, les Grecs ou mon fils?
[bookmark: 3550]ποτέρωθι, adv. duquel des deux côtés?
[bookmark: 3551]ποτέρως, adv. de laquelle des deux manières?
[bookmark: 3552]ποτέρωσε, adv. vers lequel des deux endroits?
[bookmark: 3553]ποτή, ῆς (ἡ) le vol, l'essor.
[bookmark: 3554]ποτηνός, ή, όν, qui vole, ailé.
[bookmark: 3555]ποτήρ, ῆρος (ὁ) le vase pour boire, la coupe.
[bookmark: 3556]ποτήριον, ου (τὸ) le vase à boire, la coupe.
[bookmark: 3557]ποτής, ῆτος (ἡ) l'action de boire, la boisson.
[bookmark: 3558]ποτητός, ή, όν, qui vole;
τὰ ποτητά, OD. les volatiles, les oiseaux.
[bookmark: 3559]ποτί, prép. dor. c. πρός; souv. apocopé dev. l'art. d'où par réunion de la prép. et de l'art. : gén. ποττῶ p. πρὸς τοῦ,acc. f. ποττάν p. πρὸς τήν, neutre ποττό p. πρὸς τό; pl. masc. ποττώς p. πρὸς τούς, fém. προττάς p. πρὸς τάς, neutreποττά p. πρὸς τά.
[bookmark: 3560]Ποτίδαια, v.  Ποτείδαια
[bookmark: 3561]Ποτιδαίάτης, v.  Ποτειδεάτης
[bookmark: 3562]Ποτιδαιατικός, v.  Ποτειδεατικός.
[bookmark: 3563]Ποτιδαιήτης, ion. c. Ποτιδαιάτης.
[bookmark: 3564]ποτίζω (ao. ἐπότισα) abreuver (la terre, les plantes, les bestiaux).
[bookmark: 3565]ποτικός, ή, όν,  au cp. ποτικώτερος, grand buveur.
[bookmark: 3566]ποτικῶς, adv. avec le goût de la boisson.
[bookmark: 3567]πότιμος, ος, ον :
1 bon à boire, potable 
2 p. ext. agréable.
[bookmark: 3568]πότμος, ου (ὁ) ce qui tombe au sort, d'où :
1 le sort fatal, la mort : 
πότμον ἐπισπεῖν, IL. subir la mort
2 postér. le sort, la destinée, en gén.
πότμος ἄποτμος, EUR. sort qui n'en est pas un, c. à d. le sort funeste
[bookmark: 3569]πότνα (seul. nom. et voc. sg.) c. le suiv.
[bookmark: 3570]πότνια, ας :
1 subst. ἡ πότνια, la maîtresse, la souveraine;
πότνια θηρῶν, IL. souveraine des bêtes sauvages;
ou αἱ πότνιαι. les souveraines, en parl. des Euménides, ou de Déméter et de Korè
2 adj. f. auguste, sainte, sacrée, vénérable, ép. des déesses, d'une femme âgée, de choses personnifiées (la terre, la nuit, la pudeur).
[bookmark: 3571]ποτνιάομαι-ῶμαι, propr. appeler une déesse πότνια, « sainte, auguste » ; d'où invoquer, implorer, appeler à son secours.
[bookmark: 3572]πότος, ου (ὁ) l'action de boire, la boisson :
παρὰ πότον, XEN. en buvant, pendant le repas.
[bookmark: 3573]ποτός, ή, όν :
I adj. qu'on boit, bu 
II subst. τὸ πότον :
1 la boisson, particul. le vin 
2 p. ext. l'eau potable.
[bookmark: 3574]ποῦ, adv. de lieu interr. où? en quel endroit?
1 d'ord. sans mouv.:
ποῦ τοι Δηίφοβος; IL. où donc est Dèiphobos?
dans le disc. indir.
τίς οἶδεν ὑμῶν ποῦ ποθ' οἱ Φωκῆς ξένοι; SOPH. qui de vous sait où peuvent bien être les étrangers Phocidiens? 
ποῦ γῆς; ESCH. en quel endroit de la terre?
fig.
πού σοι τύχης ἕστηκεν; SOPH. quelle a été sa fortune? qu'est-il devenu?
2 qqf. avec idée d'un mouv. antérieur :
ποῦ τοι ἀπειλαί οἴχονται; IL. où sont maintenant les menaces? elles s'en sont allées.
[bookmark: 3575]πού, adv. indéf. enclitique :
1 quelque part, en quelque endroit;
οὐχ ἕκας που, SOPH. qqe part, non loin; 
πέλας που, SOPH. qqe part près d'ici;
avec un gén. :
ποὺ αὐτοῦ ἄργων, OD. là même qqe part dans les champs; 
ποὺ τῆς χώρας, XEN. qqe part dans le pays
2 en quelque manière, d'où peut-être, probablement, je pense, je suppose, etc. :
θεός πού σοι τόγ' ἔδωκεν, IL. c'est un dieu, je pense, qui t'a fait ce présent;
particul.
avec les conj. qui marquent le doute ou la possibilité :
εἴ που, ἐάν που, si par hasard;
avec un pron. indéf.:
καί πού τι, THC. et encore peut-être;
avec un adv. :
τάχα που, SOPH. peut-être, je pense; avec un n. de nombre :
ἔτεα τρία καὶ δέκα κου (ion.) μάλιστα, HDT. environ treize ans au plus;
avec la nég.:
οὔ τι που, certes pas.
[bookmark: 3576]πουλυβότειρα, ion. c. πολυβότειρα.
[bookmark: 3577]πουλύς, ion. c. πολύς.
[bookmark: 3578]πούς, ποδός, dat. pl. ποσί (ὁ)
I le pied (de l'homme et des animaux)
1 propr. le pied :
ἐς πόδας ἐκ κεφαλῆς, IL. de la tête aux pieds; fig. c. à d. du commencement jusqu'à la fin;
avec idée de vitesse :
πόδεσσι (épq.) νικᾶν, IL. OD. vaincre à la course; 
ellipt. ὅπως πόδων, ESCHL. ᾒ ποδῶν ἔχουσιν, EL. ou ὡς ποδῶν εἶχον τάχιστα, HDT, de toute la vitesse de ses pieds, de leurs pieds; 
ποσσὶν (poét.) ἀμφοτέροισιν, IL. de ses deux pieds, c. à d. de toute sa vitesse; 
οὐ τὸν ἕτερον πόδα προβαίνειν, AR. ne pas avancer un pied, c. à d. ne faire aucun effort;
p. ext.
πούς τινος, EUR. le pied d'une personne, pour cette personne même.
- Ce mot entre dans un grand nombre de locutions :
τὰ πρὸ τῶν ποδῶν, XEN. τὰ πρὸς ποσίν, SOPH. ce qui est devant les pieds, c. à d. à proximité, présent; 
ὁ ἐν ποσί, HDT, le premier venu; 
τὰ ἐν ποσί, les choses présentes, LUC. ou les choses ordinaires, habituelles; 
τὰ παρὰ πόδα, SOPH. ou τὰ παρὰ πόδας, LUC. ce qu'on a devant soi, ce qu'on rencontre devant soi, p. ext. les choses ordinaires, communes ou faciles; d'où sans art.: παρά πόδας, tout de suite après, ou au moment même, à portée; 
ἐκ ποδῶν, HDT. ATT. c. ἐκποδῶν (v. ce mot); 
ἐπὶ πόδα, XEN. ou ἐπὶ πόδας, LUC. à reculons, en arrière; 
κατὰ πόδα ou κατὰ πόδας, HDT. pied à pied, pas à pas, en suivant de très près, c. à d. tout de suite, sans retard (ttef. κατὰ πόδας, en courant, grâce à la vitesse, XÉN.); 
περὶ πόδα, LUC. autour du pied,. c. à d. de manière à bien chausser, à convenir; 
τινὸς ἔξω πόδα ἔχειν, ESCH. ou κομίζειν. ESCH. avoir ou porter le pied hors de qqe ch., c. à d. être débarrassé, délivré de qqe ch., être hors de qqe ch.; 
τινὸς ἔκτος πόδα ἔχειν, SOPH. m. sign.; 
ποδ' ἐπεμβῆναι, SOPH. ὑπὸ πόδας τίθεσθαι, acc. PLUT. mettre sous son pied, fouler aux pieds, mépriser
2 p. ext. la jambe :
λαβεῖν ποδός, OD. saisir par la jambe; 
ἔχειν ποδός, OD. tenir par la jambe; 
πούς ξύλινος, HDT. jambe de, bois
II p. anal.:
1 au pl. les serres des oiseaux de proie 
2 le pied d'un siège, d'une table, etc. 
3 le pied d'une montagne 
4 t. de mar. la bouline, le cordage pour la manoeuvre des voiles, ou sel. qqes-uns, le gouvernail d'un navire 
5 le pied d'un vers 
6 le pied, la mesure de longueur :
ὑπὲρ τὸν πόδα, LUC. au delà du pied, c. a d. de la mesure.
[bookmark: 3579]πρᾶγμα, ατος (τὸ) l'affaire, c. à d. :
I ce qu'on fait :
τί σοι πέπρακται πρᾶγμα, ESCHL. qu'as-tu fait? 
τὰ πεπραγμένα, DEM. les choses faites, les actions, les actes
Il l'action de faire
1 abs. l'activité, l'agissernent :
ἄνευ πραγμάτων (τὰ χρήματα) λαμβάνειν, DEM. recevoir (l'argent) sans rien faire pour cela
2 ce qu'on doit faire, la tâche, l'obligation :
τὸ σὸν τί ἐστι πρᾶγμα; PLAT. la tâche, quelle est-elle?
3 ce qu'on se propose de faire, l'entreprise :
ἔρχεσθαι ἐπὶ τὰ πράγματα, THC. parvenir a la direction des affaires; 
πράγματα πράττειν, ATT. entreprendre des affaires
4 l'affaire qu'on traite, la négociation ; 
en mauv. part, les menées, les intrigues :
τὰ πρὸ βασιλέα πράγματα πράσσειν, THC. former des Intrigues avec le roi
5 l'affaire désagréable, le désagrément :
δῆλον ἦν ὅτι πρᾶγμά τι εἴη. XEN. il était évident qu'il y aurait qqe désagrément ;
p. suite, en gén. la difficulté, l'embarras :
πρήγματα (ion.) ἔχειν, HDT. avoir du tracas; 
ὅσα πράγματα ἔχεις, XEN. que de tracas tu as ! 
πρᾶγμα ou πράγματα παρέχειν τινί, causer à qqn du désagrément, de l'ennui ;
au plur. les affaires publiques, le gouvernement, le pouvoir :
καταλαμβάνεσθαι τὰ πράγματα, s'emparer du gouvernement, ou arriver au pouvoir, acquérir (par la lutte) la suprématie, la puissance, l'hégémonie; 
τα πράγματα καράσχειν, THC. obtenir le pouvoir; 
οἱ ἔχοντες τὰ πράγματα, THC. les gouvernants, les détenteurs du pouvoir; 
οἱ ἐν τοῖς πράγμασι, THC. οἱ ἐπὶ τῶν πραγμάτων, DEM.  οἱ ἐπὶ τοῖς πράγμασιν, DEM. ceux qui sont aux affaires, à la tête des affaires
6 en mauv. part :
νεώτερα πράγματα, HDT. nouveauté dans la direction des affaires, c. à d. trouble, révolution (cf. lat. res novae)
 III
1 ce qui est fait, ce qui existe, 
d'où en gén. l'événement, la chose, l'affaire; particul. les choses de la nature 
2 en part. de pers.
ἦν δὲ μέγιστον πρῆγμα Δημοκήδης παρὰ βασιλέι, HDT. Démokedés était une grande affaire,c. à d. une personne de grand crédit auprès du roi; 
γυναῖκα, ἄμαχον πρᾶγμα, XEN. une femme, être impropre aux combats
3 pour résumer ce gui précède par un terme général :
ὁρᾶτε τὸ πρᾶγμα, οἱ προελήλυθεν ἀσελγείας ἄνθρωπος, DEM. vous voyez la chose et jusqu'où est allée l'impudence de l'homme
4 la chose de l'Etat, c. à d. la puissance de l'Etat, l'Etat :
τὰ Περσικὰ πράγματα, HDT. τὰ Περσῶν πράγματα, ESCHL. la puissance des Perses ; 
ἐν ταῖς ναυσὶ τῶν Ἑλλήνων τὰ πράγματα ἐγένετο, THC. la puissance des Grecs reposa sur leur flotte
5 l'affaire qui est en question, la chose qui importe :
πρᾶγμά ἐστι, avec au sans dat. de pers. et suivi ou non de l'inf. cela importe, est nécessaire, convenable, sage; 
Κῦρος εὕρισκε πρῆγμα οἱ εἶναι ἐλαύνειν ἐπὶ τὰς Σάρδις, HDT. Cyrus trouvait que c'était pour lui chose impertante de pousser jusqu'à Sardes; 
πρῆγμα ποιεῖσθαί τι, HDT. faire de qqe ch. une chose d'importance, considérer une chose comme importante
6 abs. la chose de prix; au plur. les biens, les richesses
7 en gén. les circonstances, les affaires :
κύκλος τῶν ἄνθρωπηίων πρηγμάτων περιφερόμενος, HDT. le cours des choses humaines.
[bookmark: 3580]πραγματεία, ας (ἡ)
I le soin qu'on met à faire qqe ch., d'où la poursuite d'une affaire, l'occupation, l'application, l'étude 
II la peine, le labeur, le travail, l'affaire, en gén. 
III en parl. des travaux de l'esprit :
1 la manière de traiter un sujet 
2 l'ouvrage d'histoire, parlicul. l'histoire politique, diplomatique ou philosophique.
[bookmark: 3581]πραγματεύομαι (f. πραγματεύσομαι, ao. ἐπραγματευσάμην et ἐπραγματεύθην, pf. πεπραγμάτευμαι)
1 se donner de la peine, du tracas; avec un inf. chercher à, s'efforcer de ; 
avec ὅπως et l'ind. fut. faire effort pour; 
en parl. du travail de l'intelligence, se livrer à l'étude, s'occuper de ; 
p. suite, traiter de, composer, écrire, acc. 
2 s'occuper d'affaires, de négoce, de commerce.
[bookmark: 3582]πραγματευτεής, οῦ (ὁ) le négociant, le commerçant.
[bookmark: 3583]πραγματικός, ή, όν :
1 propre au maniement des affaires, prudent. avisé; 
particul. habile politique 
2 qui concerne les affaires politiques.
[bookmark: 3584]πραγματικῶς, adv.
1 en homme qui sait les affaires, habilement 
2 en fait, actuellement.
[bookmark: 3585]πραγματώδης, ης, ες, laborieux, pénible, fatigant.
[bookmark: 3586]πρᾶγος, εος-ους (τὸ)
1 c. πρᾶγμα
2 les affaires de l'Etat.
[bookmark: 3587]πραέα, pl. neutre de πραύς.
[bookmark: 3588]πραεῖα, sg. f. de πραύς.
[bookmark: 3589]πραέσι, dat. pl. de πραύς.
[bookmark: 3590]πραθέειν, inf. ao. 2 poét. de πέρθω.
[bookmark: 3591]πραθείς, είσα, έν, part. ao. 2 pass. de πιπράσκω.
[bookmark: 3592]πρακτέος, η, ον, adj. verb. de πράσσω.
[bookmark: 3593]πρακτήρ, ῆρος (ὁ)
1 celui qui agit, qui exécute, l'auteur de qqe ch. 
2 celui qui traite d'affaires, qui trafique, le marchand.
[bookmark: 3594]πρακτήριος, α, ον, qui accomplit.
[bookmark: 3595]πρακτικός, ή, όν :
1 agissant, actif 
2 p. suite, efficace :
παρά τινος, puissant auprès de qqn (propr. qui agit de manière à obtenir de qqn).
[bookmark: 3596]πρακτικῶς, adv. :
1 avec activité 
2 avec énergie.
[bookmark: 3597]πράκτωρ, ορος (ὁ, ἡ)
1 celui ou celle qui fait, qui accomplit, l'auteur d'une action 
2 p. ext. poét. le vengeur de, gén.
[bookmark: 3598]Πράμνειος οἶνος (ὁ) le vin de Pramnos, en Carie.
[bookmark: 3599]Πράμνιος, οῦ (ὁ) s. e. οἶνος, c. le préc.
[bookmark: 3600]πρανής, dor. c. πρηνής.
πρᾶξαι, inf. ao. de πράσσω.
[bookmark: 3602]πρᾶξις, εως (ἡ)
I l'action, c. à d.:
1 le fait d'agir 
2 l'action, l'acte, en gén. 
3 la mise en activité, l'action, l'exercice (d'un membre, d'un organe)
II p. suite :
1 l'exécution, l'accomplissement 
2 l'entreprise, la conduite d'une affaire (de guerre, de politique, etc.) ATT.; 
au plur. les affaires publiques 
3 particul. le commerce, le négoce; d'où la revendication 
4 en mauv. part, l'intrigue, la menée
III :
1 la manière d'agir, la conduite 
2 la manière d'être, d'où l'état, la situation; 
p. suite, le sort, la fortune, la destinée bonne ou mauvaise : 
τὴν ἑωυτοῦ πρῆξιν ἀπέκλαιε, HDT. il déplorait sa destinée;
au plur.:
κακαὶ πράξεις, SOPH. destinée malheureuse
IV le résultat d'une action, la suite, la conséquence :
χρησμῶν, ESCH. accomplissement d'un oracle; 
οὔ τις πρῆξις πέλεται γόοιο, IL. il ne sert de rien de gémir; 
οὔ τις πρῆξις ἐγίγνετο μυρομένοισιν, OD. il ne servait de rien de pleurer.
[bookmark: 3603]πρᾷον, neutr. ou acc. masc. de πρᾷος.
[bookmark: 3604]πραόνως, adv. avec plus de douceur ou de bonté.
[bookmark: 3605]πρᾷος ou πρᾶος, adj. (seul. sg. masc. πρᾷος, et neutre πρᾷον, etc., et pl. m. nom. πρᾷοι, acc. πρᾴους, et neutreπρᾷα; pour le fém. on emploie au sg. et au pl. la déclinaison πραεῖα, de πραύ (v. ce mot); ttef. on rencontre, au sg., le nom. f. πρᾷος, en outre sont usités le cp. πρᾳότερος, α, ον, et le sup. πρᾳότατος, η, ον) doux, bon.
[bookmark: 3606]πρᾳότης ou πράοτης, ητος (ἡ) la douceur, la bonté, la facilité de caractère.
[bookmark: 3607]πραπίς, ίδος (ἡ) d'ord. au pl.:
I le diaphragme 
 p. ext.:
II
1 le coeur, l'âme, comme siège de la sensibilité 
2 l'intelligence, (d'où la prudence, la sagesse.
[bookmark: 3608]πρασιά, ᾶς (ἡ)  la plate-bande de potager, p. ext; la plate-bande (de légumes, de fleurs, etc.).
[bookmark: 3609]πρασιή, ion. c. πρασιά.
[bookmark: 3610]πράσιμος, ος, ον, qui se vend, qui est en vente.
[bookmark: 3611]πράσινος, ος, ον, d'un vert tendre comme le poireau; οἱ πράσινοι, la faction des Verts, dans le Cirque, à Rome.
[bookmark: 3612]πρᾶσις, εως (ἡ) la vente.
[bookmark: 3613]πράσον, ου (τὸ) le poireau, la plante potagère.
[bookmark: 3614]πράσσω, att. réc. πράττω (f. πράξω, ao. ἔπραξα, pf. 1 πέπραχα, pf. 2 intr. πέπραγα; pass. f. 1 πραχθήσομαι, f. 2πραγήσομαι, ao. 1 ἐπράχθην, ao. 2 ἐπράγην, pf . πέπραγμαι)
I aller à travers, traverser, parcourir:
ἁλά, OD. la mer; 
κέλευθον, lL. OD. parcourir un chemin, faire un trajet;
avec le gén.:
πράσσειν ὁδοῖο, IL. OD. aller à travers une route, faire un trajet
II p. suite, aller jusqu'au bout, d'où :
1 achever, exécuter, accomplir, faire, acc.;
au pass.
πέπρακται τοὖργον, ESCHN. la chose est faite, l'oeuvre est accomplie;
en mauv. part :
φεῦ φεῦ πέπρακται, EUR. hélas! hélas!  c'en est fait; 
τὰ πεπραγμένα, τὰ πραχθέντα, ce qui a été fait, les actions, les actes
2 agir, travailler, s'occuper de, négocier :
τινι, πρός τινα, ἔς τινα, ὑπέρ τινος, agir pour qqn. travailler en sa faveur; 
πράσσειν φιλίαν, DEM. εἰρήνην, DEM. poursuivre des relations d'amitié, la paix, négocier en vue de relations d'amitié, de la paix;
ou avec un acc. :
τὰ ἑαυτοῦ πράσσειν, SOPH. s'occuper de ses propres affaires ; 
τὰ πράγματα, LYS. ou τὰ πολιτικά, PLAT. manier les affaires publiques;
abs.
ἱκανὸς πράττειν, XEN. capable de manier les affaires publiques, d'être un homme d'Etat;
ἱκανὸς εἰπεῖν τε καὶ πρᾶξαι, XEN. capable de parler et d'agir, c. à d. de proposer et d'exécuter;
en mauv. part :
πολλα πράσσειν. c. πολυπραγμονεῖν, HDT. être très remuant, s'occuper de beaucoup de choses dangereuses pour l'Etat; 
τινί, machiner en faveur de qqn;
avec un double rég.
κάθοδόν τινι, PLUT. travailler pour assurer le retour de qqn;
avec double acc.:
τι πράσσειν τινά, faire qqe ch. (du bien. etc.) à qqn
3 accomplir, achever, réaliser, mener à bien :
δὸς Τηλέμαχον πρήξαντα (ion.) νέεσθαι, OD. fais que Télémaque revienne après avoir réussi dans son entreprise;
avec un adv. réaliser de telle manière, aboutir à telle fin :
ὁ στόλος οὕτω ἔπρηξεν, HDT. l'expédition maritime se termina ainsi; 
εὖ πράσσειν, faire bien ses affaires, réussir, être heureux (ne pas confondre avec εὖ ποιεῖν, faire du bien; v. ποιέω); 
πράσσειν καλῶς, εὐτυχῶς, ἀγαθόν, être heureux; 
πολλὰ καὶ ἀγαθά, XEN. ou τὰ ἄριστα, XEN. être très heureux; 
κακῶς, être malheureux; 
χαλεπώτατα, THC. être dans une situation très difficile; 
ἄτιμα, ESCHL. être dans une situation déshonorée; 
ταπεινῶς, ISOCR. être dans une situation humble
4 faire acquitter, faire payer :
τινά τι, à qqn des intérêts, qqe ch. (une somme d'argent, etc.); 
φόρον παρά τινος, HDT. exiger de qqn le paiement d'impôts;
abs. faire payer (des intérêts, des impôts, etc.);
au pass. :
πράττεσθαι ὑπό τινος, LYS. acquitter les contributions ou une amende sur l'ordre de qqn; 
πράττεσθαι τοὐφειλόμενον, ESCHL. réclamer son dû; 
πατρὸς φόνον πράσσεσθαι, ESCHL. poursuivre l'expiation du meurtre d'un père, le venger; 
ἀντίποινα πράττεσθαι, ESCH. prendre sa revanche
5 en mauv. part, achever, faire périr, acc.
Moy. πράσσομαι (f. πράξομαι, ao. ἐπραξάμην, pf. πέπραγμαι)
1 faire pour soi, dans son intérêt 
2 exiger, faire payer pour soi :
τινὰ χρήματα, THC. exiger de l'argent de qqn.
[bookmark: 3615]πρατήρ, ῆρος (ὁ) le vendeur.
[bookmark: 3616]πρατήριον, ου (τὸ) le lieu où l'on vend, le marché.
[bookmark: 3617]πρατός, ή, όν, vendu.
[bookmark: 3618]πράττω, att. c. πράσσω.
[bookmark: 3619]πράυνσις, εως (ἡ) l'action d'adoucir, de calmer la colère.
[bookmark: 3620]πραυντικός, ή, όν, propre à adoucir, à apaiser.
[bookmark: 3621]πραύνω (f. πραυνῶ, ao. ἐπράυνα, pf. inus.; pass. f. πραυνθήσομαι, ao. ἐπραύνθην, pf. πεπράυσμαι)
1 adoucir, apaiser, calmer :
τινά, qqn; 
ἔλκος, SOPH. calmer la douleur que cause un mal;
au pass. s'adoucir, se calmer
2 p. suite, apprivoiser (des animaux).
[bookmark: 3622]πραύς, πραεῖα, πράυ, gén. πραέος, είας, έος, etc. ; pl. πραεῖς , πραεῖαι, πραέα, gén. πραέων, dat. πραέσι, acc.πραεῖς, πραείας, πραέα, doux :
en parl .de pers. doux, bon, facile; 
en parl. d'animaux, doux; abs. apprivoisé; 
en parl. de choses, doux. indulgent, bénin.
πραύτροπος, ος, ον, qui a le caractère doux; :
τὸ πραύτροπον, PLUT. le bon caractère.
[bookmark: 3623]πρᾴως, adv. avec douceur, avec calme 
Cp. πρᾳότερον, sup. πρᾳότατα.
[bookmark: 3624]πρεμνίζω, arracher avec le tronc, déraciner.
[bookmark: 3625]πρέμνον, ου (τὸ)
1 la souche
2 fig. le fondement.
[bookmark: 3626]πρέπον, part. neutre de πρέπω.
[bookmark: 3627]πρεπόντως, adv. décemment, convenablement.
[bookmark: 3628]πρεπτός, ή, όν, digne de respect ou de considération.
[bookmark: 3629]πρέπω (d'ord. seul. prés. et impf., rar. fut. πρέψω et ao. ἔπρεψα, pf. inus.)
1 se faire remarquer, se distinguer :
διὰ πάντων, IL entre tous; 
ἐσθῆτι καὶ κόσμῳ, se distinguer par ses vêtements et sa parure, etc. ;
en parl. d'un objet brillait, d'une lumière, etc. être apparent, sensible ou visible, éclater; 
p. anal. en parl. dun cri, d'une odeur âcre et pénétrante
2 annoncer par son extérieur, avoir l'air de,
avec un inf.
τοῦδε γὰρ δράμημα φωτὸς Περσιηὸν πρέπει μαθεῖν, ESCH. car cet homme qui accourt m'a bien l'air, autant qu'on en peut juger, d'un Perse; 
πρέπει ὡς τύραννος εἰσορᾶν, SOPH. elle a bien l'air d'une reine;
avec un part. :
ὁ φρυκτὸς ἀγγέλλων πρέπει, ESCHL. le feu de broussailles annonce clairement, etc.
3 p. suite, avoir quelque rapport avec, convenir à :
πρέπων ἔφυς πρὸ τῶνδε φωνεῖν, SOPH. il convient que tu parles plutôt que ceux-ci;
ἀνδρὸς φίλου μᾶλλον ὴ πολεμίου εἶναι πρέποντος, PLUT. homme plus digne d'être ami qu'ennemi; 
Πομπήιος πάνυ τοῖς ἔπεσι πρέπων, PLUT. Pompée auquel les vers étaient tout à fait appropriés;
part. πρέπων, πρέπουσα, πρέπον, qui convient à, approprié à, dat.;
par périphr. πρέπον εἶναι, convenir, c. πρέπειν;
rar. avec le gén. :
πρέπον ἦν δαίμονος τοὐμοῦ τόδε, SOPH. cela était digne du dieu qui m'inspire
4 impers. πρέπει, il convient :
οὐ κλαίειν πρέπει, ESCHL. il ne convient pas de pleurer; avec attraction : 
ἐμοὶ πρέποι ἂν ἐπιμελομένῳ (p. ἐπιμέλεσθαι) XEN, il me conviendrait de m'occuper de, etc.
[bookmark: 3630]πρεπώδης, ης, ες, convenable, bienséant 
Sup. περπωδέστατος.
[bookmark: 3631]πρέπων, οντος (ὁ) sorte de poisson de mer.
[bookmark: 3632]πρέσβα, ης, adj. vénérable.
[bookmark: 3633]πρεσβεία, ας (ἡ) 
I (πρεσβεύω, être âgé)
1 l'ancienneté, le droit d'ancienneté ou d'aînesse 
2 p. suite, la dignité, le rang élevé
Il (πρεσβεύω, être ambassadeur)
1 la députation, l'ambassade 
2 les députés ou ambassadeurs, la légation.
[bookmark: 3634]πρεσβεῖον, ου (τὸ) l'honneur ou le présent au plus âgé, particul.:
1 le legs à un fils aîné, le privilège d'héritage par droit d'aînesse 
2 la marque d'honneur ou le présent au plus ancien d'âge, 
p. ext. la marque d'honneur ou le privilège.
[bookmark: 3635]πρέσβειρα, ας, adj. c. πρέσβα.
[bookmark: 3636]πρέσβευμα, ατος (τὸ) collect. les membres d'une ambassade, l'ambassade.
[bookmark: 3637]πρέσβευσις, εως (ἡ) la députation, l'ambassade.
[bookmark: 3638]πρεσβευτής, οῦ (ὁ) l'envoyé, le député, l'ambassadeur.
[bookmark: 3639]πρεσβεύω (ao. ἐπρέσβευσα, pf. πεπρέσβευκα; pf. pass. πεπρέσβευμαι) :
A (πρέσβυς, vieillard)
I intr.
1 être très âgé ou le plus àgé :
τινός, être plus âgé que qqn; 
ἀπό τινος, être le fils aîné de qqn
2 p. suite, être plus respectable, être supérieur par le rang ou le mérite; 
d'où être le maître de, dominer sur, gén.
II tr. respecter comme le plus âgé, 
d'où en gén. respecter, vénérer, acc.: 
πρεσβεύειν τι πρό τινος, PLUT. estimer une chose plus qu'une autre, préférer une chose à une autre;
au pass. être considéré, occuper la première place
B (πρέσβυς, envoyé)
1. intr. être ambassadeur ou député 
2 tr. traiter en qualité d'ambassadeur, négocier comme député, acc.
Moy.
1 être député ou ambassadeur
 2 envoyer une ambassade.
[bookmark: 3640]πρεβηῖον, ion. et épq. c. πρεσβεῖον.
[bookmark: 3641]πρέσβις, adj. f. âgé, vieille.
[bookmark: 3642]πρέσβιστος, v. πρέσβυς.
[bookmark: 3643]πρέσβος, εος-ους (τὸ) l'objet de respect;
πρέσβος Ἀργείων, ESCHL. l'auguste assemblée des Argiens.
[bookmark: 3644]πρεσβυγένεια, ας (ἡ) l'ancienneté d'âge.
[bookmark: 3645]πρεσβυγενής, ής, ές, le plus âgé, le plus ancien;
οἱ πρεσβυγενεῖς, PLUT. le Conseil des Anciens à Lacédémone.
[bookmark: 3646]πρέσβυς (voc. πρέσβυ, acc. πρέσβυν; pl. nom. πρέσβεις) :
I adj.
1 vieux, âgé, ancien, 
d'où le chef; 
au plur. οἱ πρέσβεις, les anciens, 
d'où les chefs; 
cp. πρεσβύτερος, qqf. pos. πρέσβυς, l'aîné
2 p. ext. digne de respect, respectable, précieux, cher, considérable (cf lat. nihil antiquius habere, etc.) :
πρεσβύτατον κρίνειν τι, THC. juger qqe ch. comme très important; 
τα τοῦ θεοῦ πρεσβύτερα ποιεῖσθαι ᾐ τα τῶν ἀνδρῶν, HDT. mettre les choses divines au-dessus des choses humaines; 
πρεσβύτερον κακόν, SOPH. mal plus considérable, plus grave
II subst. (gén. πρεσβέως  pl. nom. πρέσβεις) l'envoyé, le député, l'ambassadeur 
Cp. πρεσβύτερος, sup. πρεσβύτατος, poét. πρέσβιστος.
[bookmark: 3647]πρεσβύτερος, cp. de πρέσβυς.
[bookmark: 3648]πρεσβύτης, ου, adj. m. ancien, vieux; ὁ πρεσβύτης, le vieillard.
[bookmark: 3649]πρεσβυτίδιος, α, ον, c. le suiv.
[bookmark: 3650]πρεσβυτικός, ή, όν :
I qui concerne les vieillards, d'où
1 de vieillard 
2 composé de vieillards, en parl. d'une foule
II vieux, ancien.
[bookmark: 3651]πρεσβυτικῶς, adv. comme les vieillards.
[bookmark: 3652]πρεσβῦτις, ιδος (ἡ) la femme âgée.
[bookmark: 3653]πρευμενής, ής, ές :
1 bienveillant, favorable 
2 propitiatoire.
[bookmark: 3654]πρευμενῶς, adv. avec bonté ou bienveillance.
[bookmark: 3655]πρῆγμα, ion. c. πρᾶγμα.
[bookmark: 3656]πρηγματεύομαι, ion. c. πραγματεύομαι.
[bookmark: 3657]πρηεῖα, fém. de πρηός.
[bookmark: 3658]*πρήθω (f. πρήσω, ao. ἔπρησα; au prés. et à l'impf., seul. dans les composés)
I brûler, mettre en feu 
Il souffler :
1 gonfler en soufflant, gonfler (une voile, la mer)
2 faire jaillir en soufflant.
[bookmark: 3659]πρηκτήρ, ion, c. πρακτήρ.
[bookmark: 3660]πρηνής, att. πρανής, ής, ές, qui penche en avant; qui penche ou tombe la tête en avant;
κατὰ πρηνὲς βαλέειν, IL. renverser (une maison);
en parl. de choses (colline, hauteur, etc.) qui va en pente, incliné.
[bookmark: 3661]πρῆξαι, ion. c. πρᾶξαι, inf. ao. de πράσσω.
[bookmark: 3662]πρῆσε, poét. c. ἔπρησε, 3 sg. ao. de πίμπρημι ou de *πρήθω.
[bookmark: 3663]πρήσσω, ion. c. πράσσω.
[bookmark: 3664]πρηστήρ, ῆρος (ὁ)
1 l'ouragan avec accompagnement de foudre et d'éclairs 
2 le serpent dont la morsure produit une inflammation ou une enflure.
[bookmark: 3665]πρητήριον, ion. c. πρατήριον.
[bookmark: 3666]πρηύνω, ion. c. πραύνω.
[bookmark: 3667]πρηύς, ion. c.  πραύς.
[bookmark: 3668]πρίαμαι (seul. ao. 2  ἐπριάμην, us. comme ao. att. au lieu de l'ao. non att. d'ὠνέομαι, impér. πρίασο, d'où πρίω; sbj.πρίωμαι, opt. πριαίμην; inf. πρίασθαι, non πριάσθαι, part. πριάμενος)
1 acheter, acc.:
τινα οὐδενὸς λόγου, SOPH. ne pas donner une parole, c. à d. ne faire aucun cas de qqn; 
τι πολλοῦ, XEN. acheter qqe ch. cher. c. à d. donner beaucoup pour, etc.; 
πρίασθαι ὥστε, XEN. donner beaucoup pour que; 
πρίασθαι τῆς ψυχῆς ὥστε μή et l'inf. XEN. donner sa vie pour que... ne pas; 
τι πρὸ πάντων χρημάτων, XEN. acheter qqe ch. au prix de tous les trésors, c. à d. préférer à tous les trésors; 
τί τινι, τι παρά τινος, acheter qqe ch. à qqn; f
ig. δικαστάς, DEM. acheter des juges, les corrompre
[bookmark: 3669]2 prendre à bail ou à gages, louer, affermer (des impôts, une récolte, etc.) 
          
Πριαμίδης, ου (ὁ) le fils ou le descendant de Priam (Hector, Pâris, etc.); 
plur. οἱ Πριαμίδαι, les fils de Priam.
[bookmark: 3670]Πρίαμος, ου (ὁ) Priam, roi de Troie.
[bookmark: 3671]Πρίαπος, ου (ὁ) Priape, fils d'Aphroditè et de Bacchus, dieu des jardins et de la fécondité.
[bookmark: 3672]πρίασθαι, v. πρίαμαι.
[bookmark: 3673]πρίζω (f. moy. 3 sg. πριεῖται) c. πρίω 1.
[bookmark: 3674]Πρίηπος, ion. c. Πρίαπος.
[bookmark: 3675]πρίν, particule invar. : adv., prép. et conj. :
1 adv. auparavant, avant:
ἐν τῷ πρὶν χρόνῳ, SOPH. antérieurement; 
τὸ πρίν, dans le temps passé, autrefois, IL. OD.;
après une nég. :
τὴν δ' ἐγὼ οὐ λύσω πρίν μιν καὶ γῆρας ἔπεισειν, IL. je ne la relâcherai pas avant que la vieillesse ne l'atteigne, litt. la vieillesse l'atteindra auparavant;
au sens de plutôt :
πρὶν καὶ κακὸν ἄλλο πάθῃσθα, IL. il pourrait plutôt t'arriver un autre malheur; 
πρίν κεν ἀνιηθεὶς σὴν πατρίδα γαῖαν ἵκοιο, OD. tu retournerais plutôt plein de dégoût dans ta patrie
2 conj. avant que, avant de; en ce sens construit soit seul, soit avec une conj.:
πρὶν ἤ, avant que; 
πρίν γ' ὅτε, OD. jusqu'à ce que; 
πρὶν... πρίν, IL. OD. avant que.; 
οὐ πρὶν... πρίν, IL. OD. 
μὴ πρὶν... πρίν, pas avant que, etc.;
avec l'inf.
πρὶν ἐλθεῖν υἷας Ἀχαιῶν, IL. avant que les fils des Grecs ne fussent venus; 
πρὶν πόλεμον ἰδέειν, IL. avant d'avoir vu le combat;
selon le sens avec les autres modes (ind., sbj. ou opt.) :
φράσῃς μοι μὴ πέρα, πρὶν ἂν μάθω πρῶτον τόδε, SOPH. ne me dis rien de plus avant que je sache d'abord ceci; 
μὴ στέναζε, πρὶν μάθῃς, SOPH. ne te lamente pas avant de savoir;
en s. e. ᾖ ou γένηται :  
πρὶν ὥρη, OD. avant qu'il ne soit temps; 
οὐκ ἔθελεν φεύγειν, πρὶν πειρήσαιτ' Ἀχιλήος, IL. il ne voulait pas fuir avant de s'être attaqué à Achille; 
ὄλοιο μήπω, πρὶν μάθοιμι, SOPH, je ne souhaite pas encore que tu meures avant que je sache, etc.
[bookmark: 3676]πρίνινος, η, ον, d'yeuse; fig. robuste.
[bookmark: 3677]πρῖνος, ου (ἡ, qqf. ὁ) le chêne vert, l'yeuse.
[bookmark: 3678]πρίου, impér. prés. pass. de πρίω.
[bookmark: 3679]πρίσις, εως (ἡ) l'action de faire grincer :
ὀδόντων, PLUT. grincements de dents.
[bookmark: 3680]πρίστις, εως (ἡ) une sorte de requin, dont les mâchoîres tranchent comme une scie.
[bookmark: 3681]πριστός, ή, όν, scié.
[bookmark: 3682]1 πρίω (impér. πρῖε, f. πρίσω, ao. ἔπρισα, pf. πέπρικα en compos.; pass. ao. ἐπρίσθην, pf. πέπρισμαι)
I scier 
II p. ext.
1 frotter comme pour scier, faire grincer :
τοὺς ὀδόντας, AR. ou σιαγόνας, BABR. les dents, les mâchoires
2 serrer comme pour scier, 
d'où serrer fortement, serrer, fixer
Moy. grincer des dents, d'où se tourmenter :
μὴ πρίου, BABR. ne te tourmente pas, ne te fais pas tant de souci.
[bookmark: 3683]2 πρίω, contr. p. πρίασο, impér. de πρίαμαι. ou poét. ἐπρίασο, 2 sg. impf. du même.
[bookmark: 3684]1 πρίων, ονος (ὁ) la scie.
[bookmark: 3685]2 πρίων, ουσα, ον, part. prés. de πρίω 1.
[bookmark: 3686]πρό, adv. et prép.
A adv.
I (avec idée de lieu)
1 devant :
ἐν δέ τε πολλὰ κύματα, πρὸ μέν τ' ἄλλ', αὐτὰρ ἐπ' ἄλλα, IL. et alors il y a beaucoup de vagues, les unes avant, puis d'autres à la suite
2 en s'avançant, en avant, sans mouv. 
3 en avant, c. à d. au dehors, avec mouv.
II (avec idée de temps)
1 auparavant, d'abord 
2 prématurément
B prép. avec le gén.
I (avec idée de lieu) devant :
πρὸ ἄστεος, IL. OD. devant la ville; 
πρὸ βασιλέως, XEN. devant le grand-roi ; 
πρὸ ποδῶν, XEN. πρὸ τῶν ποδῶν, EL. à portée, tout près (propr. devant les pieds); 
πρὸ χειρῶν, SOPH. à portée, sous la main (propr. devant les mains); 
Ἰλιόθι πρό, IL. OD. en avant d'Ilion, devant Ilion; 
οὐρανόθι πρό, IL. en avant du ciel, jusqu'au ciel; 
πρὸ ὁδοῦ, en avant sur le chemin.
A ce sens se rattachent les sens figurés suiv. :
1 pour la défense de, pour (propr. en se plaçant devant, en protégeant.) :
στῆναι πρὸ Τρώων, IL. se poster devant les Troyens, les protéger; 
μάχεσθαι πρό et le gén. IL. combattre pour; 
πρὸ τῆς Ἑλλάδος ἀποθνῄσκειν, HDT. mourir pour la Grèce
2 de préférence à (propr. en mettant une personne ou une chose devant une autre) :
πρὸ πολλοῦ ποιεῖσθαι, ISOCR. faire grand cas de; 
αἱρεῖσθαί τι πρό τινος, THC. préférer une chose à une autre; 
βασιλεὺς οὐδεὶς ἄλλος πρὸ σεῦ ἔσται, HDT. aucun autre que toi ne deviendra roi
3 p. suite, au lieu de, à la place de, en échange de, pour :
πρὸ ἑωυτοῦ, HDT. à sa propre place;
avec idée de succession :
γῆν πρὸ γῆς ἐλαύνεσθαι, ESCHL. échanger une terre pour une autre, aller de l'une dans l'autre
4 pour, à cause de, par suite de :
πρὸ φόβοιο, IL. par suite de leur épouvante
II (avec idée de temps) avant :
ἠῶθι πρό, OD. avant l'aube; 
πρὸ ἡμέρας, XÉN. avant le jour; 
adv. πρὸ πολλοῦ, HDT, avant un long temps, c. à d. il y a longtemps; 
πρὸ μικροῦ, PLUT. avant peu, c. à d. il y a peu de temps; 
ὁ πρὸ τοῦ χρόνος, ESCHL. le temps d'avant; 
abs.  πρὸ τοῦ ou προτοῦ, HDT. auparavant, avant; 
οἱ πρὸ ἡμῶν γενόμενοι, ISOCR. abs.  οἱ πρὸ ἡμῶν, PLUT. nos prédécesseurs; 
πρὸ πολλοῦ τῆς ἑορτῆς, LUC. longtemps avant la fête: 
πρὸ ἐνιαυτοῦ, PLUT. une année avant; 
πρὸ μιᾶς ἡμερᾶς, PLUT, un jour avant, la veille.
— Rem. en composition, πρό signifie :
en avant (προάστειον, προάγω, προβαίνω, etc.);
p. suite, vers, en inclinant vers (πρόθυμος, πρόφρων, etc.);
ou au dehors (προαιρέω, etc.);
pour la défense de, en faveur de (προκινδυνεύω, προμάχομαι);
de préférence à, plutôt que (προαιρέομαι, προτιμάω);
auparavant, avant (προπάτωρ, προειπεῖν);
d'avance (προαγγέλλω, πρόμαντις);
tout à fait, avec un adj. ou un adv. (πρόπαρ, προπάροιθε).
[bookmark: 3687]προαγγέλλω, annoncer d'avance, acc.
[bookmark: 3688]προάγγελος, ος, ον, qui annonce d'avance, qui prédit.
[bookmark: 3689]προάγγελσις, εως (ἡ)  l'annonce faite d'avance, la prédiction.
[bookmark: 3690]προαγόρευσις, εως (ἡ) la prédiction.
[bookmark: 3691]προαγορεύω (ao. προηγόρυσα, pf. προηγόρυκα)
I prédire 
II faire savoir d'avance ou publiquement, d'où :
1 prévenir, avertir de, acc.; 
avec l'inf. avertir ou déclarer d'avance que, annoncer que:
τινὶ μή avec l'inf. avertir qqn de ne pas, lui défendre de, etc.
2 déclarer publiquement :
τι, qqe ch., 
πόλεμόν τινι, THC. déclarer une guerre à qqn
3 proclamer ou faire proclamer par un héraut
4 p. suite, prescrire, enjoindre, ordonner publiquement :
τὰ προηγορευμένα, XEN. les choses ordonnées
5 t. de droit att. signifier :
τινί, faire signification à qqn, le citer pour comparaître à jour fixe.
[bookmark: 3692]προάγορος, dor. c. προήγορος.
[bookmark: 3693]προάγω (f. προάξω,  ao. 2  προήγαγον, pf. rare προῆχα)
A
I mener en avant, faire avancer:
εἰς φῶς, PLUT. produire à la lumière
II fig.:
1 faire avancer, promouvoir, élever en puissance ou en dignité :
τινὰ εἰς δόξαν, PLUT. élever qqn en crédit, en réputation;
au pass, avoir grandi :
ἐπὶ μέγα, LUC. en puissance
2 pousser, exciter :
τινὰ ἐπί τι ou εἴς τι, pousser qqn à qqe ch. (à la vertu, à la colère, etc.); 
τινά, avec l'inf. pousser qqn à faire qqe ch. ;
d'où au pass. se laisser entrainer, se laisser égarer ou tromper
B intr. s'avancer, avancer :
fig. ἐπὶ πολὺ τῇ τε βίᾳ καὶ τῇ ὠμότητι, DEM. se porter aux derniers excès de violence et de cruauté
Moy. pousser en avant :
ἐς τοῦτο, HDT. jusqu'à ce degré; 
τινα εἴς τι, pousser ou amener qqn à qqe ch. (au rire, à la pitié, etc.).
[bookmark: 3694]προαγωγεία, ας (ἡ) la prostitution.
[bookmark: 3695]προαγωγεύω, prostituer.
[bookmark: 3696]προαγωγή, ῆς (ἡ) l'action de pousser en avant, de promouvoir (en honneurs, en puissance, etc.)
[bookmark: 3697]προαγωγός, ος, ον :
1 qui pousse en avant, qui pousse vers, d'où séducteur, corrupteur
2 fig. négociateur.
[bookmark: 3698]προάγων, ωνος (ὁ) le prélude.
[bookmark: 3699]προαγωνίζομαι (pf. προηγώνισμαι)
1 combattre auparavant 
2 combattre devant, c. à d. pour la défense de, pour (qqn).
[bookmark: 3700]προαγωνιστής, οῦ (ὁ) celui qui combat avant.
[bookmark: 3701]προαδικέω-ῶ, faire tort le premier, être l'offenseur; au pass. être provoqué, attaqué.
προᾴδω, chanter avant ou préluder.
[bookmark: 3702]προαιδέομαι-οῦμαι (ion. προαιδεῦμαι), avoir des obligations : 
τινί τι, à qqn pour qqe ch.
[bookmark: 3703]προαίρεσις, εως (ἡ)
1 propr, le choix d'avance; le parti pris, le dessein prémédité 
2 p. suite, la volonté, le plan, l'intention; 
au plur. la préférence, le désir, l'envie, l'impulsion :
προαίρεσις τοῦ βίου, plan de vie
3 les sentiments et les principes d'après lesquels on se règle, la manière de penser et d'agir; 
particul. les principes de science ou de philosophie, la doctrine
4 les principes politiques, d'où le mode de gouvernement; 
p. suite, le parti politique :
οἱ τῆς ἐκείνου προαιρέσεως, DEM. ceux de son parti.
[bookmark: 3704]προαιρετέον, adj. verb. de προαιρέω.
[bookmark: 3705]προαιρετικός, ή, όν :
1 qui choisit ou décide de son propre mouvement;
τὸ προαιρετικόν, PLUT. la faculté de choisir, de décider, de vouloir
2 p. suite, qui est porté de préférence à, gén.
[bookmark: 3706]προαιρέω-ῶ (f. προαιρήσω, ao. 2 προεῖλον) tirer de 
Moy. προαιρέομαι-οῦμαι (ao. 2 προειλόμην, pf. προῄρημαι)
1 tirer d'abord pour soi, prendre pour soi 
2 choisir de préférence, préférer :
τι ἀντί τινος, XEN. une chose à une autre; 
μᾶλλον προαιρεῖσθα, XEN. ou μάλιστα προαιρεῖσθαι, LUC. préférer de beaucoup;
p. suite, s'attacher de préfrirence à, acc. 
d'où se proposer, se charger de, entreprendre.
[bookmark: 3707]προαίρω (f. προαρῶ, ao. προῆρα, etc.) prendre les devants.
[bookmark: 3708]προαισθάνομαι (f. προαισθήσομαι, ao. 2 προῃσθόμην, etc.) pressentir, comprendre ou être informé d'avance, avoir vent de, acc.
[bookmark: 3709]προαίσθησις, εως (ἡ) le pressentiment.
[bookmark: 3710]προακοντίζω (f. προακοντίσω, att. προακοντιῶ) lancer un trait d'avance ou en avant ; d'où au pass. partir comme un trait
[bookmark: 3711]προακούω (ao. προήκουσα, pf. προακήκοα, etc.) entendre ou apprendre d'avance, acc.
[bookmark: 3712]προαλής, ής, ές, qui est en pente (terrain)
[bookmark: 3713]προαλίσκομαι (f. προαλώσομαι, ao. 2 προεάλων, d'où προήλων, etc.) être pris auparavant.
[bookmark: 3714]προαμύνομαι, se mettre d'avance en garde contre :
τινά τινος, se mettre à l'égard de qqn en défense contre qqe ch.
[bookmark: 3715]προαναβαίνω, monter auparavant ou le premier sur, acc.
[bookmark: 3716]προαναβάλλομαι, préluder.
[bookmark: 3717]προαναγιγνώσκω, réc. προαναγινώσκω (f. προαναγνώσομαι, ao. 2  προανέγνων, etc.) lire auparavant à haute voix.
[bookmark: 3718]προανάγω (f.  προανάξω, ao. 2  προανήγαγον, etc.), au moy. sortir le premier du port, gagner le premier la haute mer.
[bookmark: 3719]προαναιρέω-ῶ (f. προαναιρήσω, ao. 2  προανεῖλον, etc.) emporter ou anéantir auparavant, acc.; fig. réfuter d'avance, acc.
[bookmark: 3720]προαναισιμόω-ῶ, dépenser ou perdre auparavant.
[bookmark: 3721]προανακινέω-ῶ :
1 tr. mettre auparavant en mouvement 
2 intr. se détendre ou remuer le bras pour se préparer à la lutte, 
fig. préluder (à une discussion, etc.).
[bookmark: 3722]προανακρούω, au moy.
1 jouer le premier (d'un instrument) en parl. d'un maître, pour montrer comment il faut faire
2 préluder :
τι, chanter ou jouer qqe ch. en manière de prélude;
fig. introduire en manière de prélude, acc.
[bookmark: 3723]προαναλίσκω (f. προαναλώσω, ao. προανήλωσα ou προηνάλωσα, etc.)
1 dépenser d'avance ou auparavant 
2 fig. consumer ou épuiser auparavant; 
au pass. succomber avant.
[bookmark: 3725]προαναπνέω, respirer d'abord.
προαναρπάζω, écarter ou arrêter avant.
[bookmark: 3726]προανασείω, agiter d'avance.
[bookmark: 3727]προαναστέλλω, contenir ou réprimer d'avance, acc.
[bookmark: 3728]προανατέλλω, se lever avant, en parl. d'un astre.
[bookmark: 3729]προαναφωνέω-ῶ, annoncer ou déclarer auparavant.
[bookmark: 3730]προαναχώρησις, εως (ἡ) l'action de s'éloigner auparavant.
[bookmark: 3731]προανέλκω tirer d'abord en haut.
[bookmark: 3732]προανίσχω
1 tr. élever en avant, faire saillir 
2 intr. s'avancer en saillie.
[bookmark: 3733]προανοίγω, ouvrir auparavant.
[bookmark: 3734]προανύτω, achever ou accomplir auparavant.
[bookmark: 3735]προαπαγορεύω (f. προαπερῶ, ao. 2 προαπεῖπον, pf. προαπείρηκα)
1 succomber auparavant 
2 se décourager d'avance, renoncer d'avance à, acc.
[bookmark: 3736]προαπαντάω-ῶ, aller le premier au-devant de, dat.
[bookmark: 3737]προαπαυδάω-ῶ, se fatiguer ou se décourager d'avance.
[bookmark: 3738]προάπειμι, c. προαπέρχομαι.
[bookmark: 3739]προαπεῖπον, v.  προαπαγορεύω.
[bookmark: 3740]προαπείρηκα, v. προαπαγορεύω.
[bookmark: 3741]προαπέρχομαι (ao. 2 προαπῆλθον, etc.) s'éloigner avant; abs. partir (c. à d. mourir) avant.
[bookmark: 3742]προαπεχθάνομαι, déclarer le premier ou auparavant son inimitié.
[bookmark: 3743]προαπηγέομαι, ion. c. προαφηγέομαι.
[bookmark: 3744]προαποδείκνυμι, montrer ou expliquer auparavant.
[bookmark: 3745]προαποθνῄσκω (ao. 2 προαπέθανον, etc.) mourir avant, gén. ; abs. mourir auparavant ou avant le temps.
[bookmark: 3746]προαποθρηνέω-ῶ, se lamenter d'avance.
[bookmark: 3747]προαποκάμνω (ao. 2  προαπέκαμνον) se décourager d'avance de, gén.
[bookmark: 3748]προαποκληρόω-ῶ, tirer d'avance au sort.
[bookmark: 3749]προαποκτείνω, tuer d'abord.
[bookmark: 3750]προαπολαύω, jouir d'avance ou auparavant.
[bookmark: 3751]προαπολείπω, abandonner auparavant Il Moy. m. sign.
[bookmark: 3752]προαπολήγω, cesser le premier ou auparavant.
[bookmark: 3753]προαπόλλυμι (seul. pf. προαπόλωλα au sens intr.) être mort auparavant 
Moy. προαπόλλυμαι, être détruit ou périr avant, gén.
[bookmark: 3754]προαποπέμπω, renvoyer auparavant, envoyer par avance.
[bookmark: 3755]προαποπνίγω, étouffer auparavant.
[bookmark: 3756]προαποστέλλω, faire partir auparavant; 
au pass. être envoyé d'avance ou avant, gén.
[bookmark: 3757]προαποσφάζω, égorger auparavant.
[bookmark: 3758]προαποτίθημι  au moy. déposer, c. à d. accorder (qqes paroles d'éloge) avant de commencer à blâmer.
[bookmark: 3759]προαποτρέπω, détourner auparavant; d'où au moy. se détourner d'abord.
[bookmark: 3760]προαποφαίνω, faire connaitre auparavant, acc. 
Moy. faire connaître ou déclarer auparavant (son avis), acc.
[bookmark: 3761]προαποφοιτάω-ῶ, mourir (propr. s'en aller) avant.
[bookmark: 3762]προαποχωρέω-ῶ, s'éloigner auparavant de, avec ἀπό et le gén.
[bookmark: 3763]προαρπάζω, enlever d'avance ou auparavant; fig. anticiper sur, acc.
[bookmark: 3764]προασκέω-ῶ (ao. προήσκησα) exercer avant, exercer d'avance ou auparavant.
[bookmark: 3765]προασπίζω, couvrir de son bouclier, protéger, défendre. gén. ou acc.
[bookmark: 3766]προάστειος, ος, ον, qui forme un faubourg, ou situé clans un faubourg ; 
subst. τὸ προάστειον, le faubourg, la banlieue.
[bookmark: 3767]προαστήιον, ion. c. le préc.
[bookmark: 3768]πρόαστιον, ου (τὸ) c. προάστειον.
[bookmark: 3769]προυαυλέω-ῶ, préluder sur la flûte.
[bookmark: 3770]προαύλιον, ου (τὸ) le prélude sur la flûte.
[bookmark: 3771]προαφηγέομαι-οῦμαι, exposer auparavant.
[bookmark: 3772]προαφικνέομαι-οῦμαι, parvenir auparavant.
[bookmark: 3773]προαφίστημι (seul. aux temps suiv. avec sens intr.: ao. 2 προαπέστην, pf. . προαφέστηκα, et au moy.προαφίσταμαι, f. προαποστήσομαι)
1 se retirer ou s'éloigner auparavant 
2 p. suite, faire défection auparavant, donner l'exemple de la défection.
[bookmark: 3774]πρόβα, 2 sg, poét. imp. ao. de προβαίνω
[bookmark: 3775]προβᾶτε, 2 pl. impér. ao. 2 de προβαίνω.
[bookmark: 3776]προβαδίζω, marcher devant, gén.
[bookmark: 3777]προβαίνω (imp. προέβαινον, p. contr. προὔβαινον, f. προβήσομαι, ao. προέβην, par contr. προὔβην, pf.προβέβηκα)
I
1 marcher en avant, s'avancer :
ἐκ Κορίνθου, LUC. sortir de Corinthe; 
ἄστρα προβέβηκε, IL. les astres se sont avancés dans leur course, c. à d. il est minuit passé; 
χρόνου προβαίνοντος, HDT. le temps s'avançant; 
οἱ ἤδη προβεβηκότες, PLUT. ceux qui sont déjà avancés en âge, les vieillards
2 fg, faire des progrès, croître :
ἐπ' ἔσχατον θράσους προβαίνειν, SOPH. en venir au comble de la hardiesse
Il marcher avant, dépasser, surpasser :
τινός τινι, qqn en qqe ch.
[bookmark: 3778]προβάλεσκε, 3 sg. ao. itér. du suiv.
[bookmark: 3779]προβάλλω (f. προβαλῶ, ao. 2 προέβαλον, par contr. προὔβαλον, pf. προβέβληκα)
I jeter devant :  
νότος βορέῃ προβάλεσκε φέρεσθαι, OD. le notos poussait (le radeau) en avant pour qu'il fût emporté par le vent du nord;
χόρτον, PLUT. jeter dit fourrage (à un cheval);
fig. :
1 lancer, donner le signal de, mettre la main à :
κακὴν ἔριδα, IL. engager une querelle funeste
2 jeter devant soi, c. à d. mettre en avant comme argument ou prétexte, acc.:
προβαλλόμενος λόγος, THC. parole qu'on met en avant, c. à d. proverbe qui est dans toutes les bouches
3 proposer (une question, une tâche, etc.) acc.
II jeter en avant, précipiter;
προβάλλειν ἑαυτόν, HDT. s'abandonner soi-même, perdre courage
III produire au dehors, d'où émettre, acc.
IV proposer pour une fonction :
προβληθεὶς πυλαγόρας, DEM. ayant été proposé pour être élu pylagore, c. à d. député au conseil amphictionique
Moy. (f. προβαλοῦμαι, ao. 2 προεβαλόμην, par contr.  προὐβαλόμην, pf. προβέβλημαι)
A tr.
I jeter devant soi :
οὐλοχύτας, OD. commencer le sacrifice en répandant l'orge sacrée
II placer devant soi, c. à d. :
1 se proposer, se charger de, acc. 
2 placer devant soi comme un rempart :
τά ὅπλα, XEN. tenir tes armes en avant, c. à d. les piques étendues et les boucliers en avant; 
προβεβλημένοι τοὺς θωρακοφόρους, XEN. couverts par les soldats armés de cuirasses;
abs. se garantir, s'abriter :
fig. προβάλλεσθαι συμμαχίαν, DEM. s'abriter derrière une alliance; 
προβάλλεσθαι μάρτυρα, ISCOCR. se retrancher derrière un témoin, produire un témoin
3 placer devant soi comme un modèle :
ἔθνος σοφίης πέρι, HDT. se proposer un peuple comme modèle de sagesse
III proposer pour une charge, acc. 
IV jeter en avant, jeter au loin, rejeter :
ἐν ᾗ (ἀκτῇ) με προὐβάλου ἄφιλον, SOPH. ce rivage sur lequel tu m'as jeté sans ami
V
1. de droit att. poursuivre en justice, acc.; au sens pass. être accusé
B intr.
1 se jeter devant :
τινος ou πρό τινος, devant qqn pour le protéger
2 surpasser :
τινος νοήματι, IL. qqn en intelligence.
[bookmark: 3780]προβασανίζω, appliquer la question ou torturer auparavant.
[bookmark: 3781]πρόβασι, v. πρόβατον.
[bookmark: 3782]πρόβασις, εως (ἡ) la fortune consistant en troupeaux; cf. πρόβατον.
[bookmark: 3783]προβασκάνιον, ου (τὸ) une sorte d'amulette contre les maléfices.
[bookmark: 3784]προβατεία, ας (ἡ)
1 l'action de garder des brebis, la profession de berger 
2 la fortune consistant en troupeaux, en bétail.
[bookmark: 3785]προβατευτικος, ή, όν, qui concerne le soin des brebis;
ἡ προβατευτική (avec et sans τέχνη) XEN. l'art d'élever ou de garder les brebis.
[bookmark: 3786]προβάτιον, ου (τὸ) dim. de προβάτιον.
[bookmark: 3787]προβατογνώμων, ονος (ὁ, ἡ) qui se connaît en moutons, fig. en hommes, d'où bon pasteur de peuples.
[bookmark: 3788]προβατοκάπηλος, ου (ὁ) le marchand de moutons.
[bookmark: 3789]πρόβατον, ου, dat. plur. πρόβασι (τὸ) 
I l'animal à quatre pieds, p. opp. à ceux qui volent, rampent ou nagent, d'où :
1 en gén. la bête apprivoisée, d'où le bétail, le troupeau de bétail 
2 d'ord. en part. d'animaux de peut bétail (brebis, chèvres); particul. les brebis, les moutons
Il sorte de poisson de mer.
[bookmark: 3790]προβέβουλα, pf. de l'inus. *προβούλομαι, préférer :
τινά τινος, une personne à une autre.
[bookmark: 3791]πρόβημα, ατος (τὸ) le pas en avant, la marche.
[bookmark: 3792]προβιάζομαι, violenter ou attaquer le premier, être agresseur.
[bookmark: 3793]προβιβάζω (f. προβιβῶ, ao. προέβιβασα) faire avancer, acc.
[bookmark: 3794]προβιβάς, v. *προβίβημι.
[bookmark: 3795]προβιβάω-ῶ (seul. part. prés.) c. προβαίνω.
[bookmark: 3796]προβίβημι (seul. part, prés. épq. προβιβάς) c. προβαίνω.
[bookmark: 3797]προβιβῶ, fut. att. de προβιβάζω.
[bookmark: 3798]προβιόω-ῶ, vivre auparavant :
τὰ προβεβιωμένα , PLUT. la vie antérieure.
[bookmark: 3799]πρόβλημα, ατος (τὸ)
I la saillie (cap, promontoire, etc.) 
Il ce qu'on a devant soi, d'où :
1 l'obstacle 
2 l'abri, particul. le vêtement ou l'armure dont on se couvre; 
avec le gén. de l'objet protégé :
πρόβλημα ἵππων, XEN. armure (d'airain) dont on couvre le corps d'un cheval ; 
πρόβλημα σώματος, ESCH. bouclier qui protège le corps;
fig. le respect; avec le gén. de l'objet contre lequel on se défend :
κρύους, PLUT. abri contre le froid;
en parl. d'une pers. celui qui sert de couverture, qui endosse la responsabilité
III la question proposée, le sujet de controverse, 
d'où le problème, t. de géom.
[bookmark: 3800]προβληματώδης, ης, ες, controversé.
[bookmark: 3801]προβλής, ῆτος (ὁ, ἡ) jeté ou placé en avant, qui s'avance en saillie.
[bookmark: 3802]πρόβλητος, ος, ον, jeté au-devant de, livré à, dat.
[bookmark: 3803]προβλώσκω (prés. et ao. 2) s'avancer, sortir.
[bookmark: 3804]προβοάω-ῶ, crier à haute voix.
[bookmark: 3805]προβοηθέω, ion. προβωθέω, envoyer ou porter d'avance du secours.
[bookmark: 3806]προβόλαιος, ος, ον, qu'on présente en avant, qu'on oppose; 
subst. ὁ προβόλαιος (s. e. ἄκων) l'épieu ou la javeline en arrêt.
[bookmark: 3807]προβολή, ῆς (ἡ)
I l'action de lancer ou de se lancer; d'où :
1 le jet, l'émission :
προβολὴ πόντου, SOPH. choc des flots de la mer (contre les rocher.)
2 fig. la citation en justice, l'accusation
Il l'avance, la proéminence :
ὄρους, PLUT. protubérance d'une montagne ;
d'où tout ce qui fait saillie ou se projette (rocher, écueil)
III ce qu'on dirige en avant pour attaquer ou se défendre :
1 la lance qu'on tient en arrêt, l'épée qu'on tient en garde 
2 la trompe d'éléphant Il 3 la posture de garde :
ἑστάναι ἐν προβολῇ, PLUT. se tenir en garde; 
τὰ δόρατα εἰς προβολὴν καθέντας, XEN. tenant les lances baissées en avant en arrêt
IV le rempart, la défense, l'abri :
χώρας, XEN. rempart ou ligne de défense d'un pays.
[bookmark: 3808]πρόβολος, ος, ον :
I qui s'avance en saillie; 
subst. ὁ πρόβολος :
1 le cap, le promontoire 
2 l'écueil
Il ce qu'on présente en avant, ce qu'on oppose; 
subst. ὁ πρόβολος :
1 l'épieu, le javelot 
2 la digue 
3 l'abri, la défense, la forteresse.
[bookmark: 3809]προβοσκίς, ίδος (ἡ) la trompe d'éléphant.
[bookmark: 3810]προβοσκός, οῦ (ὁ) berger en sous-ordre, propr. celui qui mène paître.
[bookmark: 3811]προβούλευμα, ατος (τὸ) le décret proposé par le Conseil des Cinq cents à la ratification du peuple, à Athènes.
[bookmark: 3812]προβουκευμάτιον, ου (τὸ) dim. du préc.
[bookmark: 3813]προβουλεύω :
1 délibérer auparavant; particul. â Athènes, délibérer en conseil avant de soumettre une affaire à l'assemblée du peuple :
τι ou περί τινος, délibérer sur une affaire ; 
δωρεαὶ προβεβουλευμέναι, DEM. gratifications votées par le sénat et soumises à la sanction du peuple; 
impers. προβεβούλευται, il a été décidé après une délibération préalable
2 avoir voix prépondérante 
3 délibérer dans l'intérêt de, gén.
Moy.
1 délibérer auparavant, examiner auparavant, acc. 
2 délibérer dans l'intérêt de, veiller aux intérêts de, gén.
[bookmark: 3814]προβουλόπαις, παιδος (ἡ) la fille de la Préméditation.
[bookmark: 3815]πρόβουλος, ου (ὁ)
I celui qui délibère auparavant : 
οἱ πρόβουλοι, les conseillers qui délibèrent avant de soumettre une affaire au peuple, particul.:
1 avant les guerres Médiques, l'assemblée des délègues des cités helléniques 
2 le conseil des douze délégués des villes ioniennes 
3 à Athènes, le conseil des Dix, délibérant sur les affaires à soumettre au peuple
Il celui qui tient le premier rang dans le conseil, 
particul. à Rome, le consul.
[bookmark: 3816]προβωθέω, v. προβοηθέω.
[bookmark: 3817]προγάμιος, ος, ον, qui se fait avant le mariage.
[bookmark: 3818]προγαστρίδιος, ος, ον, qui couvre le ventre; 
subst. τὸ προγαστρίδιον, LUC. le tablier de comédien.
[bookmark: 3819]προγάστωρ, ορος (ὁ, ἡ) au ventre énorme.
[bookmark: 3820]προγενής, ής, ές, né auparavant; 
d'où cp. προγενέστερος, α, ον, plus âgé, plus ancien;
π. τινος, né avant qqn, plus àgé que qqn; 
οἱ π. ARSTT. nos prédécesseurs.
[bookmark: 3821]προγεννήτωρ, ορος (ὁ) l'aïeul.
[bookmark: 3822]προγεύομαι, goûter auparavant.
[bookmark: 3823]προγεύστης, ου (ὁ) celui qui goûte ou déguste d'abord.
[bookmark: 3824]προγηράσκω, vieillir avant le temps.
[bookmark: 3825]προγίγνομαι (f. προγενήσομαι, ao. 2 προεγένομην, pf. προγέγονα; pf. pass. προγεγένημαι)
I (avec idée de lieu) se produire au jour, se montrer 
Il (avec idée de temps) :
1 en parl. de pers, naître avant :
οἱ προγεγονότες, HDT. οἱ προγεγενημένοι, XEN. ceux qui nous ont précédés, les ancêtres
2 en parl de choses, se produire avant :
τὰ προγεγενημένα, THC. les événements antérieurs, le passé.
[bookmark: 3826]προγιγνώσκω (f. προγνώσομαι, ao. 2 προέγνων, d'où inf. προγνῶναι)
1 savoir, connaître ou comprendre d'avance, acc. 
2 décider auparavant, d'où pourvoir à, acc.; 
p. suite, juger, d'où condamner d'avance.
[bookmark: 3827]πρόγνωσις, εως (ἡ) la connaissance anticipée, la prévision.
[bookmark: 3828]προγνωστικός, ή, όν, qui concerne la connaissance de ce qui doit arriver.
[bookmark: 3829]1 πρόγονος, ος, ον, né avant, d'où ancêtre, aïeul; au plur. les ancêtres.
[bookmark: 3830]2 πρόγονος, ου (ὁ, ἡ) l'enfant né d'un premier mariage, le beau-fils (lat. privignus), la belle-fille.
[bookmark: 3831]πρόγραμμα, ατος (τὸ)
1 le placard, l'affiche
2 l'inscription.
[bookmark: 3832]προγραφή, ῆς (ἡ)
1 l'avis ou l'édit affiché 
2 à Rome, la liste de proscription.
[bookmark: 3833]προγράφω :
1 écrire auparavant :
δίκην τινί, PLUT. envoyer d'avance à qqn par écrit une assignation en justice
2 écrire en tête de :
τινὰ τῆς βουλῆς, PLUT. écrire le nom du princeps senatus (propr. inscrire qqn en tête de la liste des sénateurs),
en parl du censeur: en gén.
τινὰ ἐπὶ τῶν ψηφισμάτων, PLUT. inscrire qqn en tête des décrets;
au pass.
être inscrit en tète de, gén.
3 faire savoir par un écrit exposé en public, afficher, placarder :
προγράφειν ἐκκλησίαν, ESCHN. convoquer une assemblée par voie d'affiches ;
à Rome, inscrire sur une liste de proscription affichée;
au pass.:
προγραφεὶς ἐπὶ θανάτῳ, PLUT. inscrit, pour être mis à mort, sur une liste de proscription;
abs. οἱ προγεγραμμένοι, les proscrits.
[bookmark: 3834]προγυμνάζω, exercer auparavant, préparer par l'exercice, acc.
[bookmark: 3835]*προδάω (ao. 2 pass. part.  προδαείς) c. προδιδάσκω.
[bookmark: 3836]προδανείζω, prêter d'avance, acc. ; 
au pass. être prêté, être donné à crédit.
[bookmark: 3837]προδαπανάω-ῶ, dépenser d'avance.
[bookmark: 3838]προδείδω (ao. προέδεισα) craindre d'avance.
[bookmark: 3839]προδείκνυμι :
1 montrer devant soi :
σκήπτρῳ, SOPH. tâter avec un bâton (le chemin à suivre, etc.);
fig. faire voir, expliquer ou indiquer d'avance :
προδείκνυναι ὅτι, PLUT. montrer d'avance que; particul. montrer par un exemple
2 tenir tendu :
τόξον, LUC. un arc.
[bookmark: 3840]προδεικνύω (seul. prés. et impf.) c. le préc.
[bookmark: 3841]προδειμαίνω, craindre d'avance :
πᾶν χρῆμα, avec l'inf. HDT. craindre par-dessus toute chose de, etc.
[bookmark: 3842]προδειπνέω-ῶ, souper auparavant.
[bookmark: 3843]προδέκτωρ, ορος, (ὁ) celui qui fait connaître l'avenir.
[bookmark: 3844]προδέξας, part. ao. ion. de προδείκνυμι.
[bookmark: 3845]προδέρκομαι (f.  προδέρξομαι, ao. προεδέρχθην) prévoir.
[bookmark: 3846]πρόδηλος, ος, ον, qui éclate aux yeux, très clair, très évident;
πρόδηλον ὅτι, XEN. ou πρόδηλα ὅτι, HDT. (il est) de toute évidence que; 
ἐκ προδήλου, SOPH. de toute évidence, d'une manière éclatante.
[bookmark: 3847]προδηλόω-ῶ, déclarer ou notifier d'avance.
[bookmark: 3848]προδήλως, adv. de toute évidence, d'une manière éclatante.
[bookmark: 3849]προδήλωσις, εως (ἡ)  la déclaration faite d'avance, la prédiction.
[bookmark: 3850]προδιαβαίνω, franchir auparavant ou le premier, acc.
[bookmark: 3851]προδιαβάλλω, accuser le premier: τινά, qqn. ; τι, de qqe ch.
[bookmark: 3852]προδιαγιγνώσκω (f. προδιαγνώσομαι, ao. 2 προδιέγνων, etc.)
1 commencer par examiner à fond 
2 prendre une décision préjudicielle.
[bookmark: 3853]προδιαγωγή, ῆς (ἡ) le long conduit d'eau.
[bookmark: 3854]προδιαίτησις, εως (ἡ) l'action de se préparer par la diète.
[bookmark: 3855]προδιαλέγομαι, s'entretenir auparavant, parler préalablement :
περί τινος, de qqe ch.
[bookmark: 3856]προδιαλύω :
1 dissoudre d'abord 
2 écarter ou entr'ouvrir auparavant, acc.
[bookmark: 3857]προδιασύρω, déchirer ou décrier le premier.
[bookmark: 3858]προδιαφθείρω, détruire complètement ou anéantir auparavant.
[bookmark: 3859]προδιχωρέω-ῶ, se retirer ou se séparer le premier de qqn.
[bookmark: 3860]προδιδάσκω (ao. προεδίδαξα, p. contr. προὐδίδαξα) instruire auparavant :
τινά τινος, qqn de qqe ch.
Moy. m. sign.
[bookmark: 3861]προδίδωμι (f. προδώσω, ao. προέδωκα, p. contr. προὔδωκα, ao. 2  προέδων, p. contr. προὔδων, etc.)
I donner d'avance, payer d'avance, faire l'avance de, avancer, acc. 
II livrer, c. à d. :
1 livrer par trahison :
τινά ou τί τινι, une personne ou une chose à qqn
2 p. suite, trahir, déserter, abandonner lâchement :
τινά, qqn;
au pass. être trahi, être abandonné :
ὑπό τινος, par qqn; 
προδίδοναι πρός τινα, passer par trahison dans le parti de qqn;
fig.
ὅρκους, XEN. trahir des serments;
avec un suj. de chose, faire féfaut à, acc.
3 renoncer à :
τὸν ἀγῶνα, ESCHN. à la lutte; 
ἡδονάς, SOPH. aux plaisirs.
[bookmark: 3862]προδιεξέρχομαι (ao. 2  προδιεξῆλθον, etc.) aller auparavant à travers.
[bookmark: 3863]προδιεργάζομαι, travailler ou accomplir auparavant.
[bookmark: 3864]προδιερευνάω-ῶ, explorer auparavant.
[bookmark: 3865]προδιερευνητής, οῦ (ὁ) celui qui explore d'avance.
[bookmark: 3866]προδιέρχομαι (ao. 2  προδιῆλθον, etc.) parcourir ou traverser auparavant, acc.
[bookmark: 3867]προδιηγέομαι-οῦμαι, exposer auparavant.
[bookmark: 3868]προδιήγησις, εως (ἡ) le préambule d'une narration.
[bookmark: 3869]προδικέω-ῶ :
1 être l'avocat ou, en gén. le défenseur des intérêts de qqn 
2 p. ext. être gardien de, gén.
[bookmark: 3870]προδικία, ας (ἡ) la défense des intérêts de qqn.
[bookmark: 3871]πρόδικος, ος, ον :
1 défenseur de la justice, du droit, 
particul. qui défend en justice les intérêts d'un autre, défenseur 
2 particul. à Sparte, tuteur des rois mineurs.
[bookmark: 3872]προδιοικέω-ῶ (part. pf. pass. προδιῳκημένος) disposer ou régler auparavant, acc. 
Moy. disposer autrement.
[bookmark: 3873]προδιοικητικός, ή, όν, qui se plaît à disposer les choses d'avance.
[bookmark: 3874]προδιώκω, poursuivre en avant ou trop loin.
[bookmark: 3875]προδοκέω-ῶ, seul. pass. pl. q. pf. 3 sg. προεδέδοκτο, il avait paru bon auparavant, on avait décidé auparavant; 
part. pf. τὰ προδεδογμένα, les décisions antérieures.
[bookmark: 3876]προδοκή, ῆς (ἡ) l'endroit pour épier, l'embuscade.
[bookmark: 3877]πρόδομος, ος, ον, qui est devant ia maison; 
subst.  ὁ πρόδομος, le vestibule.
[bookmark: 3878]προδοξάζω, juger ou penser d'avance.
[bookmark: 3879]προδοσία, ας (ἡ) l'abandon, la trahison.
[bookmark: 3880]προδότης, ου (ὁ) 1 le traître Il 2 particul. déserteur; en gén. celui qui abandonne qqn dans le danger.
[bookmark: 3881]προδοτικός, ή, ον, de traître ou de trahison.
[bookmark: 3882]προδοτικῶς, adv. par trahison.
[bookmark: 3883]προδότις, ιδος, adj. f. de προδότης.
[bookmark: 3884]πρόδοτος, ος, ον :
1. trahi, livré 
2 délaissé (adj. verb. de προδίδωμι).
[bookmark: 3885]πρόδουλος, ος, ον, qui fait office de serviteur.
[bookmark: 3886]προδρομή, ῆς (ἡ) la course en avant.
[bookmark: 3887]πρόδρομος, ος, ον, qui court devant, qui précède en courant; 
οἱ πρόδρομοι, les corps ou les divisions d'avant-garde.
[bookmark: 3888]προδυστυχέω-ῶ, être malheureux auparavant.
[bookmark: 3889]προεδρεύω, être président; à Athènes, être proèdre.
[bookmark: 3890]προεδρία, ας (ἡ)
1 le premier siège, la première place 
2 p. suite, le droit de préséance, 
particul.  le droit de siéger dans les jeux, au théâtre, dans les assemblées, sur les premiers bancs; 
p. ext. la préséance, en gén.
[bookmark: 3891]πρόεδρος, ος, ον, qui siège à la prermete place; 
ὁ πρόεδρος :
I le président, en gén. 
II particul.:
1 à Athènes, le proèdre, c. à. d. le prytane en exercice 
2 nom de certains magistrats, à Mytilène, etc.
[bookmark: 3892]προεέργω (3 sg. impf. προεέργε) empêcher :
τινὰ ὀδεύειν, qqn de s'avancer.
[bookmark: 3893]προέηκα. ao.1 épq. de  προίημι.
[bookmark: 3894]προεθίζω, accoutumer d'avance :
ἐπί τι . à qqe ch.
[bookmark: 3895]προεθιστέον, adj. verb. de προεθίζω.
[bookmark: 3896]προειδέναι, v. προοράω.
[bookmark: 3897]προεῖδον, v.  προοράω.
[bookmark: 3898]προεῖεν, 3 pl. opt. ao 2 de προίημι.
[bookmark: 3899]προεικάζω
1 comparer auparavant 
2 présumer.
[bookmark: 3900]1 πρόειμι (f. πρόεσομαι) être auparavant.
2 πρόειμι (imp. προῇειν, f. πρόειμι)
1 s'avancer :
ὀλίγα βήματα, XEN. de qqe pas;
fig. en part. du temps; d'où aller en avant, avancer dans une lecture;
ἐξ οἰκέτου δεσπότης πρ. LUC. s'avancer ou s'élever de la condition de serviteur à celle de maître
2 se produire en avant ou au dehors, sortir :
ἔξω τῆς φάλαγγος πρ., XEN,. sortir du rang, litt. de la troupe
3 aller en avant ou d'avance; 
avec un gén. être en avance sur :
πρ. τοῦ καιροῦ, XEN. devancer l'événement.
[bookmark: 3902]προεῖντο, 3 pl. opt. ao. 2 moy. de προίημι.
[bookmark: 3903]προεῖπον (inf. προειπεῖν) ao. 2 servant d'ao. à προαγορεύω :
1 annoncer, déclarer :
τί τινι, qqe ch. à qqn; 
πόλεμόν τινι, HDT. déclarer une guerre à qqn
2 prescrire, enjoindre, ordonner :
τινί τι, qqe ch. à qqn; 
τινι avec l'inf., τινι ὅτι ou ὡς, à qqn de, etc.;
avec une prop. inf. ordonner que, etc.
[bookmark: 3904]προεισάγω :
1 introduire auparavant, exposer d'abord 
2 introduire de préférence :
τί τινος, une chose avant une autre
Moy. introduire pour son usage, acc.
[bookmark: 3905]προεισπέμπω :
1 envoyer en avant, acc. 
2 introduire auparavant, 
particul. introduire avec pompe, acc.
[bookmark: 3906]προεκθέω :
1 s'élancer en avant 
2 fig. devancer :
λογισμοῦ, PLUT. un raisonnement.
[bookmark: 3907]προεκκομίζω , emporter, particut. porter en terre auparavant.
[bookmark: 3908]προεκλέγω , percevoir par avance (de l'argent) acc.
[bookmark: 3909]προεκπέμπω, envoyer auparavant ou en avant, gén.
[bookmark: 3910]προεκπίνω (f.  προεκπιόμαι, ao. 2  προεξέπιον, etc.) boire auparavant.
[bookmark: 3911]προεκπίπτω (f.  προεκπεσοῦμαι, ao. 2 προεξέπεσον, etc.) se répandre ou se divulguer auparavant.
[bookmark: 3912]προεκπλέω, sortir du port auparavant ou le premier.
[bookmark: 3913]προεκπλήσσω, étonner d'abord ou auparavant.
[bookmark: 3914]προεκτελέω-ῶ, achever ou accomplir auparavant.
[bookmark: 3915]προεκτήκομαι (impf. 3 pl. προεξετήκοντο) être consumé ou se consumer auparavant.
[bookmark: 3916]προεκτίθημι (f. προεκθήσω, ao. προεξέθηκα, etc.), au moy. exposer auparavant ou au moyen d'une préface.
[bookmark: 3917]προεκτρέχω (f. προεκδραμοῦμαι, ao. 2 προεξέδραμον, etc.) s'élancer auparavant.
[bookmark: 3918]προεκφεύγω (f. προεκφεύξομαι, ao. 2 προεξέφυγον, etc.) s'enfuir auparavant de, gén.
[bookmark: 3919]προεκφοβέω-ῶ, épouvanter auparavant.
[bookmark: 3920]προεκφόβησις, εως (ἡ) la terreur inspirée auparavant.
[bookmark: 3921]προεκχέω (ao. προεξέχεα, etc.) verser ou répandre auparavant.
[bookmark: 3922]προελαύνω (f. προελάσω, ao. προήλασα, etc.)
1 intr. s'avancer à cheval devant, gén. 
2 tr. faire avancer; d'où au pass. être avancé, s'avancer, en parl. du temps.
[bookmark: 3923]προελκύω, séduire, acc.
[bookmark: 3924]προεμβαίνω (f. προεμβήσομαι, ao. 2 προενέβην, etc.) entrer auparavant ou le premier.
[bookmark: 3925]προεμβάλλω (f. προεμβαλῶ, ao. 2 προενέβαλον, etc.)
I tr.
1 introduire d'avance, acc. 
2 jeter le premier sur ou dans, rég. ind. au dat,
II intr.
1 se jeter en avant sur, se heurter à, avec εἰς et l'acc. 
2 se jeter le premier sur, attaquer le premier, dat.
[bookmark: 3926]προέμεν, inf. ao. 2 épq. de προίημι.
[bookmark: 3927]προεμπίμπλημι (f. προεμπλήσω, ao. προενέπλησα, etc.) remplir auparavant.
[bookmark: 3928]προεμπίπτω (f. προεμπεσοῦμαι, ao. 2 προενέπεσον, etc.) tomber auparavant dans ou sur, dat.
[bookmark: 3929]προεμφορέω-ῶ, remplir auparavant de, gén.
[bookmark: 3930]προενδείκνυμαι, se montrer empressé près de, dat.
[bookmark: 3931]προενδίδωμι (f. προενδώσω, ao. προενέδωκα, etc.) se relâcher auparavant.
[bookmark: 3932]προεννέπω, par contr. προὐννέπω (seul. prés. et impf. προέννεπον) dire d'avance, prédire, annoncer, acc.
[bookmark: 3933]προεννοέω-ῶ, concevoir ou imaginer auparavant.
[bookmark: 3934]προενοίκησις, εως (ἡ) l'habitation antérieure, le séjour antérieur.
[bookmark: 3935]προενσείω, lancer auparavant contre, dat.
[bookmark: 3936]προεντυγχάνω (f. προεντεύξομαι, ao. 2 προενέτυχον, etc.) rencontrer auparavant, se mettre auparavant en relation avec, dat. ;
ὄψις προεντυγχάνει τῆς φωνῆς, PLUT. la vue devance la parole c. a d. commencer l'entretien du regard avant d'avoir parlé.
[bookmark: 3937]προεξαγνωκίζω, préluder à la lutte en s'escrimant des bras.
[bookmark: 3938]προεξάγω (f. προεξάξω, ao. 2 προεξήγαγον, etc.) mener le premier ou mener auparavant (au combat) acc. ; 
au pass. se porter le premier au-devant de l'ennemi.
[bookmark: 3939]προεξαιρέω-ῶ (f. προεξαιρήσω, ao. 2  προεξεῖλον, etc.) enlever ou détruire auparavant.
[bookmark: 3940]προεξαίσσω, s'élancer auparavant ou le premier.
[bookmark: 3941]προεξαμαρτάνω, commettre une faute auparavant.
[bookmark: 3942]προεξανθέω-ῶ, faire fleurir ou faire germer auparavant, acc.
[bookmark: 3943]προεξανίσταμαι (f. προεξαναστήσομαι, ao. 2 act. προεξανέστην, etc.)
1 se lever le premier, se mettre en mouvement le premier, prendre l'offensive 
2 se lever ou se mettre en mouvement avant le temps.
[bookmark: 3944]προεξαπατάω-ῶ, tromper auparavant.
[bookmark: 3945]πεοεξέδρα, ion.  ποεξέδρη, ης (ἡ) le siège élevé au-dessus des autres.
[bookmark: 3946]προέξειμι (impf. προεξῄειν, f. προέξειμι) s'avancer au dehors, se montrer en avant.
[bookmark: 3947]προεξελαύνω :
1 s'élancer (à cheval) avant, gén. 
2 s'élancer (sur un navire) au-devant ou contre, dat.
[bookmark: 3948]προεξεπίσταμαι, par contr. προὐεξεπίσταμαι (seul. prés.) savoir d'avance, acc.
[bookmark: 3949]προεξέρχομαι (ao. 2  προεξῆλθον, etc.) s'avancer contre, dat.
[bookmark: 3950]προεξετάζω, examiner à fond, d'avance.
[bookmark: 3951]προεξεφίεμαι (impf. 2 sg. προὐξεφίεσο) ordonner d'avance.
[bookmark: 3952]προεξορμάω-ῶ, s'élancer devant.
[bookmark: 3953]προεπαινέω-ῶ, louer auparavant.
[bookmark: 3954]προεπανασείω, effrayer (propr. ébranler) en montant d'avance.
[bookmark: 3955]προεπαφίημι (f. προεπαφήσω, ao. προεπαφῆκα, etc.) lancer en avant ou d'avance contre qqn.
[bookmark: 3956]προεπιβουλεύω, tendre auparavant des embûches à. dat.
[bookmark: 3957]προεπιδείκνυμι, montrer auparavant.
[bookmark: 3958]προεπινοέω-ῶ, concevoir ou imaginer auparavant.
[bookmark: 3959]προεπιξενόω-ῶ, donner depuis longtemps l'hospitalité à qqn.
[bookmark: 3960]προεπιπλήσσω, att. προπειπλήττω, prendre les devants pour réprimander :
αὑτῷ, ARSTT. prévenir, en se gourmandant soi-même, les reproches d'autrui.
[bookmark: 3961]προεπισκοπέω-ῶ, considérer d'avance.
[bookmark: 3962]προεπίσταμαι, savoir d'avance.
[bookmark: 3963]προεπιχειρέω-ῶ :
1 s'attaquer le premier à, dat. 
2 entreprendre le premer de, inf.
[bookmark: 3964]προεργάζομαι :
1 travailler d'avance, préparer, acc. 
2 accomplir d'avance ou auparavant ; 
d'où au sens pass.
τὰ προειργασμένα, THC. les hauts faits antérieurs; 
δόξα προειργασμένη XEN. gloire acquise à force de travail
3 travailler pour, dans l'intérêt de, dat.
[bookmark: 3965]προερέσσω :
1 intr. ramer en avant 
2 tr. faire avancer à force de rames, acc.
[bookmark: 3966]προερευνάω, chercher ou explorer en avant ou auparavant 
Moy. m. sign.
[bookmark: 3967]προερέω, v. *προέρω
[bookmark: 3968]προερρήθην, v. *προέρω.
[bookmark: 3969]προερύω (f. épq. προερύσσω, ao. épq. προέρυσσα) tirer en avant (du rivage à la mer un navire).
[bookmark: 3970]προέρχομαι (ao. 2 προῆλθον, etc.)
I s'avancer, c. a d.:
1 aller en avant, continuer d'aller :
προέρχεσθαι πόδα, LUC. aller en avant; 
κατὰ τὴν ὁδόν, XEN. poursuivre son chemin; 
ἔς τι, s'avancer vers un but;
abs. s'avancer à la tribune, s'avancer pour parler; 
en parl. du temps :
προελθόνος πολλοῦ χρόνου, THC. beaucoup de temps s'étant écoulé; 
οἱ προεληλυθότες ταῖς ἡλικίαις, XEN. ceux qui sont avancés en âge, les vieillards; 
fig. ἐς τοῦτο προελθεῖν, HDT. en être arrivé à ce degré (de puissance); 
ἐνταῦθα προέρχεσθαι ὥστε, ISOCR. en etre arrivé a ce point que, etc. 
2 aller au loin :
ἐπὶ χιλόν, XEN. faire du fourrage
3 aller au dehors, sortir :
ἐκ χωρίου, XEN. d'une place forte
II aller avant, marcher devant, précéder, gén.
[bookmark: 3971]προέρω (seul. aux temps suiv. : f. προερῶ, ion. προερέω, pf. προείρηκα ; pass. ao. προερρήθην, par contr.προὐρρήθην, d'où part. προρρηθείς; pf. προείρημαι; pl. q. pf. προειρήμην)
1 dire d'avance ou auparavant; 
au pass. être dit auparavant :
ταῦτα προειρήσθω, ISOCR. que cela soit dit en manière de préface
2 publier ou déclarer d'avance (une guerre) 
3 ordonner d'avance ou auparavant : τινί, avec l'inf. ou τινὶ ὡς, à qqn de, etc.
[bookmark: 3972]πρόες, impér. ao. 2 de προίημι.
[bookmark: 3973]προεσάγω, ion. c. προεισάγω.
[bookmark: 3974]πρόεσαν, 3 pl. ao. 2 de προίημι.
[bookmark: 3975]προεσθίω (seul. prés. et impf. προήσθιον) manger auparavant.
[bookmark: 3976]προεστέατε, 2 pl. ion. pf. de προίστημι.
[bookmark: 3977]προεστέως, part. pf. ion. de προίστημι.
[bookmark: 3978]προετικός, ή, όν :
1 qui dépense libéralement, gén.: τινι, libéral ou généreux pour qqn 
2 en mauv. part, prodigue.
[bookmark: 3979]προετοιμάζω (f. προετοιμάσω, ao. προητοίμασα) préparer ou tenir prêt d'avance 
Moy. (impf. ion. sans augm. προετοιμαζόμην, ao. ion. προετοιμασάμην) m. sign.
[bookmark: 3980]προέτω, 3 sg. impér. ao. 2 de προίημι.
[bookmark: 3981]προευφραίνω, réjouir d'avance.
[bookmark: 3982]προέφαγον, sert d'ao. à προεσθίω.
[bookmark: 3983]προεφήτευσα, ao. de προφητεύω.
[bookmark: 3984]προεφοράω-ῶ (f. προεπόψομαι, ao. 2 προεπεῖδον, etc.) examiner auparavant.
[bookmark: 3985]προέχω (f. προέξω, ao. 2  πρόεσχον, etc.)
I tr.
1 avoir ou tenir devant :
τὼ χεῖρε, XEN. tenir ses deux mains devant soi
2 posséder auparavant 
3 posséder de préférence :
ἔκ τινος τιμὴν τῶν ἐνδίκων, SOPH. recevoir de qqn des honneurs avant ceux qui les méritent
II intr, être en avant, d'où :
1 être proéminent, saillant; en gén. dépasser, surpasser :
τῇ κεφαλῇ, XEN. dépasser de la tête; 
τῷ μεγέθει, LUC, dépasser en grandeur;
abs. être supérieur, être éminent;
τὸ προὖχον, THC, la supériorité; 
οἱ προὔχοντες, THC. les principaux citoyens, les chefs;  
προέχειν τινός τινι, ou  ἔν τινι, κατά τι, surpasser qqn en qqe ch.;
rar. avec un acc. de pers. :
τινά, surpasser qqn;
d'où au pass.:
προέχεσθαι ὑπό τινος, PLUT. être surpassé par qqn
2 impers. προέχει, cela avance à qqe ch., cela est utile :
οὔ τι προέχει, avec l'inf. HDT. il n'avance à rien de, il ne sert à rien de
Moy.
1 tenir devant soi, acc. 
2 présenter devant soi, d'où présenter, offrir :
fig. προέχεσθαί τι, SOPH. mettre en avant qqe motif, alléguer un prétexte.
[bookmark: 3986]προήγαγον, ao. 2 de προάγω.
[bookmark: 3987]προηγεμών, όνος (ὁ) le conducteur, le chef.
[bookmark: 3988]προηγέομαι-οῦμαι :
1 précéder :  
τὸ προηγούμενον στράτευμα, XEN. l'avant-garde; 
προηγεῖσθαι ὁδόν, XEN. devancer sur la route;
avec un gén.:
προηγεῖσθαί τινος, précéder qqn ou qqe ch.
2 p. suite, servir de guide, montrer le chemin : τινί, à qqn.
[bookmark: 3989]προηγητής, οῦ (ὁ) celui qui marche devant, le guide.
[bookmark: 3990]προηγορέω-ῶ, parler le premier; au nom de, gén.; pour, dat.
[bookmark: 3991]προηγορία, ας (ἡ) le plaidoyer pour autrui, la défense de qqn.
[bookmark: 3992]προήγορος, ου (ὁ) le magistrat, à Catane.
[bookmark: 3993]προηγουμένως, adv.
1 primitivement, préalablement, en principe 
2 principalement, spécialement.
[bookmark: 3994]προῃδέατο, 3 pl. ion. pl. q. pf. de προαιδέομαι.
[bookmark: 3995]προηδύνομαι, se réjouir auparavant.
[bookmark: 3996]προήκης, ης, ες, qui s'allonge ou se termine en pointe.
[bookmark: 3997]προήκω:
1 être avancé, s'avancer : fig.
προήκειν καθ' ἡλικίαν, PLUT. avancer en âge; 
ἀξιώματι, THC. en dignité; 
ἐς τοῦτο, DEM. être avancé à ce point
2 l'emporter par, être considéré pour.
[bookmark: 3998]προηρόσιος, α, ον, qui précède le labourage :
προηρόσιοι θεοί, PLUT. divinités qu'on invoque avant de labourer.
[bookmark: 3999]προῆχα, v. προάγω.
[bookmark: 4000]προθέεσκε, 3 sg. impf. itér. de προθέω.
[bookmark: 4001]προθέλυμος, ος, ον :
1 arraché jusqu'au fondement, extirpé jusqu'à la racine 
2 solidement fixé, solide.
[bookmark: 4002]προθεραπεύω :
1 préparer en vue de 
2 user à l'avance de ménagements envers, acc.
[bookmark: 4003]προθερμαίνω, faire chauffer auparavant.
[bookmark: 4004]πρόθεσις, εως (ἡ) l'action de placer devant, d'ou :
1 l'exposition publique (d'un corps) 
2 ce qu'on se propose, le projet, le dessein, l'intention 
3 t. de philos. ou de rhét. la proposition à développer, à discuter 
4 t. de gr. la préposition.
[bookmark: 4005]προθέσμιος, α, ον, fixé d'avance; f, 
ἡ προθεσμία (s. e. ἡμέρα) le jour fixé d'avance pour une échéance légale, l'échéance (d'une dette), le terme (d'une assignation), d'où l'échéance, en gén.
[bookmark: 4006]προθεσπίζω, annoncer l'avenir, faire une prédiction.
[bookmark: 4007]προθέω :
1 courir en avant 
2 dépasser à la course, acc.; 
fig. s'avancer au delà de, gén.
[bookmark: 4008]προθνῄσκω (f. προθανοῦμαι, ao. 2 προέθανον)
1 mourir avant, gén.; abs. mourir auparavant 
2 mourir pour, gén.
[bookmark: 4009]προθορών, v. προθρῴσκω.
[bookmark: 4010]προθρυλέω-ῶ, divulguer d'avance.
[bookmark: 4011]προθρῴσκω (seul. au part. ao. 2  προθορών) s'élancer en avant.
[bookmark: 4012]πρόθυμα, ατος (τὸ) l'offrande avant le sacrifice, la cérémonie préliminaire d'un sacrifice.
[bookmark: 4013]προθυμέομαι-οῦμαι (impf. προὐθυμούμην, f. προθυμήσομαι, ao. προὐθυμήθην, pf. inus.)
1 être plein de bonne volonté, d'ardeur : τι, pour qqe ch., prendre qqe ch. à coeur, souhaiter vivement qqe ch.; 
avec un inf. s'efforcer ou souhaiter vivement de faire qqe ch. 
2 avoir bon courage.
[bookmark: 4014]προθυμητέον, adj. verb. du préc.
[bookmark: 4015]προθυμία, ας (ἡ)
1 la bonne volonté, le zèle, l'ardeur, l'empressement 
2 le désir.
[bookmark: 4016]πρόθυμος, ος, ον, plein d'ardeur, de bonne volonté, d'empressement 
Cp. προθυμότερος, sup. προθυμότατος
[bookmark: 4017]προθύμως, adv. avec bonne volonté, avec ardeur ou empressement 
Cp. προθυμότερον.
[bookmark: 4018]πρόθυρον, ου (τὸ)
1  la porte de devant, la porte extérieure de la maison 
2 la place devant la porte d'une maison, le vestibule.
[bookmark: 4019]προθύω, sacrifier auparavant : τινί, à qqn.
[bookmark: 4020]πραιάλλω (seul. impf. προίαλλον)
1 envoyer, faire partir, acc. 
2 envoyer à qqn, acc.
[bookmark: 4021]προιάπτω, jeter ou envoyer :
τινά Ἄιδι, IL. ou Ἀιδωνῆι, IL. envoyer qqn chez Hadès.
[bookmark: 4022]προιδεῖν, inf. ao. 2 de προοράω.
[bookmark: 4023]προίει, 3 sg. prés. ind. épq. et 3 sg. impf. ion. et att. de προίημι.
[bookmark: 4024]προίειν, εις, ει, imp . ion. et att. de προίημι.
[bookmark: 4025]προίζω, présider Il Moy. m. sign.
[bookmark: 4026]προίημι (f. προήσω, ao. προῆκα, etc.)
I envoyer en avant :
ἐπ' Ἄιαντα κήρυκα, IL. députer un héraut auprès d'Ajax; 
τινὰ προιέναι, IL. envoyer qqn pour aller, etc. ;
p. suite, pousser devant soi, brandir, lancer, projeter, acc.
II laisser aller, d'où :
1 laisser tomber, lâcher :
πηδάλιον ἐκ χειρῶν, OD. laisser tomber le gouvernail de ses mains; 
ἔπος, OD. laisser échapper une parole
2 renvoyer, congédier, laisser partir :
τινά, qqn;
d'où céder, abandonner :
τινὰ θεῷ, IL. abandonner qqn à un dieu; 
ἑαυτὸν ἐπὶ τὸ αὐτίκα ἡδύ, XEN. s'abandonner au plaisir du moment
3 concéder, permettre :
τινί τι, qqe ch. à qqn; 
ἐθύετο εἰ προεῖεν αὐτῷ οἱ θεοί, avec l'inf. XEN. il offrit un sacrifice dans l'espoir que les dieux lui accorderaient de, etc.
Moy. (f. προήσομαι, ao. 2  προείμην, etc.)
I envoyer ou jeter devant soi, acc. 
II jeter hors de soi, émettre, acc. 
III laisser aller, c. à d. :
1 laisser échapper l'occasion, acc. 
2 laisser sans faire attention, négliger, acc. 
3 négliger, délaisser, acc. 
4 dépenser en pure perte, perdre, acc. 
5 abandonner, céder, concéder :
ἀπὸ τῶν ἰδίων, DEM. abandonner de sa propre fortune
6 abandonner, délaisser, acc.:
φασὶν ἐν οὐδενὶ ἡμᾶς πρόεσθαι ἀδικουμένους, THC. ils promettent de ne pas nous abandonner, si nous sommes lésés.
[bookmark: 4027]προῖκα, v. *προίξ.
[bookmark: 4028]προικίδιον, ου (τὸ) la petite dot.
[bookmark: 4029]προίκτης, ου (ὁ) le mendiant, le gueux.
[bookmark: 4030]*προίξ, gén. προικός (ἡ)
1 le présent, le don; 
acc. adv, προῖκα, en présent, c. à d. gratuitement
2 la dot (en prose touj. en ce sens).
[bookmark: 4031]προιππεύω, aller à cheval en avant :
τινός, s'avancer à cheval devant qqn
Moy. m. sign.
[bookmark: 4032]προίστημι :
I tr. (aux temps suiv.: prés., impf. προίστην, f. προστήσω, ao. 1 προέστησα, p. contr. προὔστησα; pf. προέστηκα, p. contr. προὔστηκα) mettre en avant, placer en tête :
τινὰ μάχεσθαι, IL. mettre qqn en avant pour combattre
II intr. (aux temps suiv. : ao. 2 προέστην, p. contr. προὔστην, pf. 1 προέστηκα, pl. q. pf. προειστήκειν)
1 se placer en face de :
τινί ou τινα, se placer devant qqn,
avec idée d'hostilité, se dresser en face de, dat.; 
fig. se présenter (à l'esprit)
2 se placer devant pour protéger, protéger, défendre :
τινός, qqn;
ou avec le gén. de l'objet contre lequel on protege :  
ἀναγκαίας τύχης, SOPH. protéger contre les rigueurs de la fortune
3 se placer à la tète de, d'où, à l'ao. et au pf. être à la tête de :
τοῦ δήμου, THC. du peuple; 
οἱ τοῦ δήμου προεστηκότες, THC. les premiers de la cité; 
οἱ ἐν ταῖς πόλεσι προστάντες, THC. les premiers citoyens dans les villes;
en mauv. part, être le meneur, le chef d'un parti de conjurés; 
p. suite, présider à :
τῆς εἰρήνης , ESCHN. à la paix; 
φόνου, SOPH. à un meurtre;
fig. gouverner (sa vie, etc.) gén.
Moy. προίσταμαι (aux temps suiv.: prés., impf. προιστάμην, f. προστήσομαι, ao. 1 προεστησάμην) :
I placer devant soi, acc.; fig.:
1 mettre à sa tête, acc. 
2 mettre devant soi pour se protéger :
τὰ τῶν Ἀμφικτυόνων δόγματα, LUC. alléguer les décrets des Amphictyons
3 se proposer :
τινα παράδειγμα, LUC. qqn comme modèle
II mettre en avant, mettre en relief, en évidence :
τοῦ ἀγῶνος τὴν πρὸς ἐμὲ ἐχθρὰν προίσταται, DEM. il met ainsi en évidence comme motif réel de cette lutte sa haine contre moi.
[bookmark: 4033]προίσχω (seul. prés.), au moy.
I mettre devant soi :
χεῖρας, THC. ses mains; 
τῶν ὄψεων τὰς χεῖρας, PLUT. se couvrir le visage de ses mains
Il fig.:
1 prétexter, alléguer, acc. 
2 proposer.
[bookmark: 4034]Προιτίς, ίδος, adj. f. de Proetos :
Προιτίδες πύλαι, Portes de Prmtos, à Thèbes.
[bookmark: 4035]Προῖτος, ου (ὁ) Proetos, roi de Tirynthe.
[bookmark: 4036]πρόκα, adv. ou πρόκατε, tout à coup, subitement.
[bookmark: 4037]προκάθημαι, (seul. prés. et impf.)
1 siéger au premier rang 
2 être situé en avant de 
3 se placer au-devant de, 
d'où veiller à la garde de, protéger, défendre, gén.
[bookmark: 4038]προκαθίζω :
1 s'asseoir en avant, à la première place; avoir la présidence de, gén. 
2 s'asseoir ou siéger en public
Moy. venir s'établir en avant, avec ἐς et l'acc.
[bookmark: 4039]προκαθίημι (f. προκαθήσω, ao. προκαθῆκα, etc.) jeter auparavant :
εἰς ταραχήν, DEM. dans le trouble.
[bookmark: 4040]προκάθισις, εως (ἡ) l'action de siéger en public.
[bookmark: 4041]προκαθίστημι (f.  προκαταστήσω, etc.)
1 tr. placer devant (pour protéger) 
2 intr. (à l'ao. 2 προκατέστην et au pf. προκαθέστηκα) être établi auparavant (pour se défendre) acc.
[bookmark: 4042]προκαθοράω-ῶ (seul. f. προκατόψομαι) considérer ou examiner auparavant.
[bookmark: 4043]προκαίω (f. προκαύσω, ao. προέκηα, etc.) mettre le feu auparavant.
[bookmark: 4044]προκακοπαθέω-ῶ, être malheureux auparavant.
[bookmark: 4045]πρόκακος, ος, ον, très mauvais :
κακὰ πρόκακα, ESCHL. maux terribles.
[bookmark: 4046]προκαλέω-ῶ, appeler au dehors
Moy. appeler en son nom, c. à d.
1 provoquer :
τινα χαρμῇ, IL. qqn à un combat; 
εἰς ἀγῶνα, XEN. provoquer à une lutte;
avec l'inf.
προκαλεῖν μάχεσθαι, IL. provoquer à combattre
2 inviter, engager :
προκαλεῖν τινα ἔς τι, inviter qqn à que ch.
3 exhorter, exciter :
τινα ἔς τι ou ἐπί τι, qqn à qqe ch., presser qqn de faire qqe ch.
4 assigner en justice.
[bookmark: 4047]προκαλίζομαι (seul. prés. et impf.) provoquer, acc. :
χερσί  OD. à un combat;
avec l'inf.:
μάχεσθαι, etc. IL. OD. à combattre, etc.
[bookmark: 4048]προκαλινδέω-ῶ, c. προκυλινδέω.
[bookmark: 4049]προκάλυμμα, ατος (τὸ) la couverture, le voile, la tenture, l'enveloppe, l'abri ; fig. le prétexte, l'excuse.
[bookmark: 4050]προκαλύπτω (impf. προεκάλυπτον, f. προκαλύψω, etc.)
1 tendre devant pour cacher :
πέπλων ὑφάς, EUR. tendre son manteau pour protéger (son ami)
2 cacher en s'interposant :
ἥλιον, XEN. cacher le soleil
Moy. cacher sur soi ou pour soi : 
ὄμματα, EUR. se cacher les yeux.
[bookmark: 4051]προκάμνω (f. προκαμοῦμαι, ao. 2 προέκαμον, par contr. προὔκαμον, etc.)
I travailler d'avance ou auparavant., 
d'où :
1 se fatiguer d'avance 
2 s'affliger d'avance :
τινί, de qqe ch.
3 tomber malade ou succomber auparavant
II travailler, se fatiguer, se donner de la peine pour qqn.
[bookmark: 4052]προκαταγιγνώσκω (f. προκαταγνώσομαι, ao. 2 προκατέγνων, etc.)
1 condamner d'avance : τινός, qqn 
2 se prononcer d'avance (par la pensée) contre qqn :
τινὸς ἀδικίαν, LUC. juger d'avance une faute commise par qqn, préjuger la culpabilité de qqn.
[bookmark: 4053]προκατάγομαι, aborder avant, gén.
[bookmark: 4054]προκαταθέω, courir en avant.
[bookmark: 4055]προκατακαίω (f. προκατακαύσω, ao. προκατέκηα) brûler (tout) avant, (l'arrivée de l'armée).
[bookmark: 4056]προκατάκειμαι, être couché (à table) à la première place ou sur un lit plus élevé que les autres.
[bookmark: 4057]προκατακλίνω, faire coucher (à table) à la première place ou sur un lit plus élevé que les autres.
[bookmark: 4058]προκατακρίνω, condamner d'avance, porter d'avance un jugement défavorable sur ou contre, acc.
[bookmark: 4059]προκαταλαμβάνω (f.  προκαταλήψομαι, ao. 2 προκατέλαβον, etc.)
I prendre d'avance, c. à d. :
1 occuper d'avance, avec idée de violence, acc. ; 
fig. s'emparer d'avance de l'esprit de qqn, circonvenir d'avance, acc.
2 p. suite arrêter ou empêcher en devançant, devancer, prévenir, surprendre, acc.:
προκαταλαμβάνειν ὅπως μή, THC. prendre d'avance des mesures pour empêcher que, etc. :
avec un rég. de pers. surprendre ou preveuir qqn, acc.
II traiter pour la première fois (une question, un sujet, etc.)
Moy. s'emparer d'avance de, acc. ; surprendre ou prévenir qqn, acc.
[bookmark: 4060]προκαταλέγω (f.  προκαταλέξω, part. pf. pass. προκαταλελεγμένος ou προκατειλεγμένος) raconter ou exposer auparavant.
[bookmark: 4061]προκατάληψις, εως (ἡ) l'action de saisir ou de comprendre d'avance.
[bookmark: 4062]προκαταλύω, dissoudre auparavant, d'où :
1 abolir (une loi) auparavant 
2 faire cesser, mener à terme, accomplir auparavant :
τὸν βίον προκαταλύειν τοῦ ἔργου, PLUT. terminer sa vie avant une oeuvre entreprise
Moy. faire cesser pour soi auparavant.:
προκαταλύειν ἔχθρην, HDT. disposer sa haine pour qqn auparavant, se réconcilier auparavant.
[bookmark: 4063]προκαταπίπτω (f. προκαταπεσοῦμαι, ao. 2  προκατέπεσον, etc.)
1 tomber avant, gén. 
2 tomber sur, se répandre auparavant (en parl. d'une nouvelle).
[bookmark: 4064]προκαταρκτικός, ή, όν, qui est la cause première, le principe, le fondement.
[bookmark: 4065]προκαταρτύω, apprêter ou assaisonner auparavant.
[bookmark: 4066]προκατάρχω, au moy.:
προκατάρχεσθαι τινὶ τῶν ἱερῶν, THC. servir à qqn la premiers: ou la meilleure part de la victime dans un sacrifice.
[bookmark: 4067]προκατασκευάζω, préparer d'avance ou auparavant, acc.
[bookmark: 4068]προκαταφεύγω, se réfugier auparavant.
[bookmark: 4069]προκαταχράομαι-ῶμαι, user ou abuser d'avance de, dat. ; 
p. suite, user complètement de, épuiser.
[bookmark: 4070]πρόκατε, v. προκά.
[bookmark: 4071]προκατέδω, dévorer auparavant.
[bookmark: 4072]προκατεργάζομαι (ao. προκατειργάσθην, pf.  προκατείργασμαι) être accompli auparavant.
[bookmark: 4073]προκατέχω (f. προκαθέξω, ao. 2 προκατέσχον, etc.) occuper auparavant (une ville, une hauteur, etc.), acc.
[bookmark: 4074]προκατήγγειλα, ao. de προκαταγγέλλω.
[bookmark: 4075]προκατηγορέω-ῶ, accuser auparavant.
[bookmark: 4076]προκατηγορία, ας (ἡ) l'accusation anticipée.
[bookmark: 4077]προκάτημαι, ion. c. παροκάθημαι.
[bookmark: 4078]προκατίζω, ion, c. προκαθίζω.
[bookmark: 4079]προκατόψομαι, v. προκαθοράω.
[bookmark: 4080]πρόκειμαι :
I être couché ou placé devant, c. à d.
1 être déposé en face de :
ὀνείατα προκείμενα, lL. OD. mets placés devant des convives; 
δαὶς πρ. HDT. δεῖπνον πρόκείμενον, HDT. repas servi
2 être situé ou s'étendre en avant :
Αἴγυπτος προκειμένη τῆς ἐχομένης γῆς, HDT. I'Egypte s'avançant dans la mer plus loin que les pays adjacents (l'Arabie et la Libye);
particul. servir de rempart, de défense :
πρόκειται τῆς χώρας ὄρη, XEN. des montagnes défendent les approches du pays
3 s'étendre en avant, au loin :
ἐν τῇ θαλάττῃ προκείμενον χωρίον, XEN. territoire qui s'avance dans la mer;
d'où simpl. s'étendre, s'allonger :
παρὰ ἤπειρον νῆσος προκειμένη, XEN. île qui s'étend le long du continent
II être exposé aux regards, d'où
1 être, se trouver :
πρόκεισθαι ἐν μέσῳ, LUC. être au milieu d'une chambre;
en mauv. part, être jeté sur la voie publique, être abandonné :  
παιδίον προκείμενον, HDT. petit enfant exposé, c. à d. abandonné;  
ἄτιμος πρόκειμαι, SOPH. me voici jeté là comme un objet de rebut
2 être proposé (propr. placé devant les yeux) comme but, comme modèle, comme récompense, etc. :
ἄεθλος προκείμενος, HDT. tâche proposée; 
πρόκειται ζητεῖν, LUC. on se propose de rechercher
3 p. suite, être posé sous les yeux de tous, 
d'où être établi, fixé :
πρόκεινται νόμοι, SOPH. des lois sont établies; 
θανατοῦ ζημία πρόκειται, THC. il y a peine de mort (lorsque, etc.); 
προκείμεναι ἡμέραι, HDT. jours fixés
4 p. ext. se présenter, se produire :
γνῶμαι τρεῖς προκέατο, HDT. trois avis se produisaient.
[bookmark: 4081]προκενόω-ῶ, vider auparavant.
[bookmark: 4082]προκήδομαι (seul. prés. et impf.) prendre soin de, gén.
[bookmark: 4083]προκηραίνω, se préoccuper de, gén.
[bookmark: 4084]προκηρυκεύομαι, faire annoncer par un héraut.
[bookmark: 4085]προκηρύσσω, (f. προκηρύξω, ao. προεκήρυξα, par contr. προὐκήρυξα)
1 faire annoncer par un héraut : τι, qqe ch. 
2 publier ou annoncer, en parl. d'un héraut, acc.
[bookmark: 4086]προκηρύττω, v. προκηρύσσω.
[bookmark: 4087]προκινδυνεύω :
1 s'exposer les premiers au danger 
2 s'exposer au danger 
3 affronter un danger pour :
τινός, ὑπέρ τινος, pour qqn ou pour qqe ch.; 
τινί, affronter un danger en luttant contre un autre.
[bookmark: 4088]προκινέω-ῶ :
1 (πρό, devant) mouvoir en avant, faire avancer; 
au pass. être poussé en avant ou se mouvoir en avant, s'avancer
2 (πρό, auparavant) exciter auparavant, acc.
[bookmark: 4089]προκλαίω (impf. προὔκλαιον) pleurer d'avance ou auparavant : τινά, sur qqn.
[bookmark: 4090]πρόκλησις, εως (ἡ)
1 la provocation, le défi 
2 l'appel, l'invitation 
3 l'assignation pour production de témoignages, de documents, etc.
[bookmark: 4091]προκλητικός, ή, όν, qui provoque.
[bookmark: 4092]προκλίνω, faire pencher en avant, incliner en avant.
[bookmark: 4093]πρόκλυτος, ος, ον, entendu ou connu depuis longtemps.
[bookmark: 4094]προκλύω (seul. prés.) entendre auparavant.
[bookmark: 4095]πρόκοιτος, ου (ὁ) celui qui couche devant la maison (chien).
[bookmark: 4096]προκολάζω, punir ou châtier auparavant.
[bookmark: 4097]προκολακεύω, flatter auparavant.
[bookmark: 4098]προκομία, ας (ἡ) c. προκόμιον.
[bookmark: 4099]προκομίζω :
1 porter devant ou en avant, acc. 
2 porter au loin, transporter, acc.
[bookmark: 4100]προκόμιον, ου (τὸ) la touffe de cheveux ou de crins qui tombe sur le front.
[bookmark: 4101]προκοπή, ῆς (ἡ)
1 la marche en avant
2 fig. le progrès, l'avancement (en crédit, en puissance)
[bookmark: 4102]προκόπτω (impf. προὔκοπτον, f. προκόψω, ao. προέκοψα, pf. προέκοφα)
1 tr. étirer ou allonger une plaque de métal à coups de marteau; 
fig. faire avancer, faire progresser, 
gén. ; au pass. s'avancer, progresser, s'accroître 
2 intr. progresser, avancer.
[bookmark: 4103]προκόσμιον, ου (τὸ) l'ornement sur le front
[bookmark: 4104]προκρίνω, juger préférable, d'où :
1 choisir de préférence :
τινὰ ἐκ πάντων, HDT. qqn entre tous; abs. choisir : 
τινά τινος, préférer une personne à une autre;
au pass. être préféré à, gén.; 
d'où être distingué, éminent
2 juger de préférence, décider par comparaison.
[bookmark: 4105]πρόκροσσος, ος ou η, ον, qui forme une frange, une bordure, c. à d. bien aligné, en parl. de vaisseaux.
[bookmark: 4106]προκυλίνδομαι, rouler en avant. en parl. des vagues.
[bookmark: 4107]προκύπτω :
1 baisser la tête en avant (pour regarder), 
d'où en gén. se pencher en avant de, gén. 
2 être suspendu sur, 
d'où être prêt à sortir.
[bookmark: 4108]πρόκωπος, ος, ον :
1 que l'on tient par la poignée, c. à d. en parl. d'une épée, prête pour le combat 
2 qui tient la poignée de l'épée, qui se tient l'épée à la main.
[bookmark: 4109]προλαβόντως, adv. d'avance.
[bookmark: 4110]προλαμβάνω (f. προλήψομαι, ao. προὔλαβον, etc.)
I (πρό, devant)
1 prendre et porter en avant, avancer 
2 prendre les devants 
3 prendre de préférence :
προλαμβάνειν τι πρό τινος, prendre une chose de préférence à une autre
4 prendre en remontant à l'origine, reprendre dès l'origine
II (πρό, auparavant)
1 prendre d'abord, acc. 
2 recevoir d'avance, acc. 
3 prendre l'avance, gén.:
τῆς ὁδοῦ, HDT. prendre l'avance d'un bout de chemin; 
τῆς φυγῆς, THC. prendre l'avance dans la fuite; 
abs. οἱ νόμοι προλαβόντες ἐπιμέλονται ὅπως, XEN. les lois veillent d'avance à ce que (litt. ayant pris les devants veillent à ce que) etc.;
d'où prendre d'avance ses précautions :
ὅπως, DEM, pour que, etc.
4 présumer, préjuger :
μὴ πρότερον προλαμβάνειν, DEM. ne pas apporter d'opinion préconçue.
[bookmark: 4111]προλέγω :
I (πρό, devant) choisir de préférence à d'autres
II (πρό, auparavant)
1 prédire, acc. 
2 annoncer, déclarer d'avance, acc.:
τινὶ ὅτι, ordonner à qqn de, etc.
[bookmark: 4112]προλείπω (f. προλείψω, ao. 2  προέλιπον, pf. προλέλοιπα)
1 tr. laisser derriere soi, 
d'où laisser, abandonner, acc.; 
avec un suj. de chose :
οὐδέ σε μῆτις προλέλοιπεν, OD. la prudence ne t'a pas abandonné;
avec μὴ οὔ et l'inf. négliger de, etc
2 intr. faire défaut à, venir à manquer à, dat.
[bookmark: 4113]προλεσχηνεύομαι, s'entretenir auparavant :  
τινι περί τινος, de qqe ch. avec qqn.
[bookmark: 4114]πρόλεσχος, ος, ον, prompt à parler, qui parle avant les autres.
[bookmark: 4115]προλεύσσω (seul. prés.) prévoir, acc.
[bookmark: 4116]προληπτικος, ή, όν, qui anticipe.
[bookmark: 4117]πρόληψις, εως (ἡ) l'action de prendre d'avance, d'où t. de philos. la notion acquise par les sens, chez les Epicuriens ; p. ext. la notion antérieure à toute perception par les sens ou à toute éducation de l'esprit, l'idée innée.
[bookmark: 4118]προλογίζω, être le principal acteur d'une pièce.
[bookmark: 4119]πρόλογος, ου (ὁ)
I le prologue d'une pièce de théàtre, c. à d.
1. dans la tragédie et l'ancienne comédie, la partie de la pièce précédant la première apparition du choeur 
2 l'exposition préparatoire du sujet
II l'acteur qui récite le prologue.
[bookmark: 4120]προλοχίζω (f. att. προλογιῶ)
1 garnir d'embuscades auparavant :
τὰς ὁδούς, THC. dresser d'avance une embuscade sur une route
2 tendre d'avance une embuscade.
[bookmark: 4121]προλυπέω-ῶ, affliger auparavant ou d'avance.
[bookmark: 4122]προμαθεύς, dor. c. προμηθεύς.
[bookmark: 4123]προμαθής, dor. c.  προμηθής.
[bookmark: 4124]προμαλάσσω, amollir auparavant.
[bookmark: 4125]προμανθάνω (f. προμαθήσομαι, ao. 2  προὔμαθον, etc.) apprendre d'avance, d'où à l'ao. 2 avoir appris d'avance,c. à d. savoir, acc.
[bookmark: 4126]προμαντεία, ας (ἡ) le droit de consulter le premier l'oracle (de Delphes).
[bookmark: 4127]προμαντεύω, d'ord. προμαντεύομαι, annoncer d'avance, prédire, acc.
[bookmark: 4128]προμαντηίη, ion. c. προμαντεία.
[bookmark: 4129]πρόμαντις, εως (ὁ, ἡ) le prêtre ou la prêtresse qui transmet des oracles, particul. la prêtresse de Delphes ou de Dodone; 
p. ext. adj. m. et f. qui prédit, qui annonce, gén.;
abs.
πρόμαντις Δίκα, SOPH. la Justice qui envoie un présage pour faire connaître à l'avance sa volonté; 
πρόμαντις μάντις, SOPH. devin qui interprète un présage;
p. suite, qui prévoit, qui devine, gén.
[bookmark: 4130]προμάτωρ, dor. c. προμήτωρ.
[bookmark: 4131]προμαχέω-ῶ, combattre aux premiers rangs.
[bookmark: 4132]προμαχεών, ῶνος (ὁ) le rempart, l'abri.
[bookmark: 4133]προμαχίζω, combattre en avant :
Τρωσί, IL. combattre (comme champion) devant les Troyens; 
Ἀχιλῆι, IL. combattre contre Achille.
[bookmark: 4134]προμάχομαι :
1 combattre devant, gén. 
2 combattre pour, gén.
[bookmark: 4135]πρόμαχος, ος, ον :
1 qui combat aux premiers rangs 
2 qui combat pour, défenseur de, gén.
[bookmark: 4136]προμεθύσκω (part. ao. pass. προμεθυσθείς) enivrer auparavant.
[bookmark: 4137]προμελετάω-ῶ, s'exercer d'avance à, acc.
[bookmark: 4138]προμετωπίδιος, ος, ον, placé devant ou sur le front; 
το προμετωπίδιον :
1 l'armure pour protéger le front d'un cheval de guerre 
2 une sorte de casque fait de la peau du front et des oreilles d'un cheval.
[bookmark: 4139]προμήθεια, ας (ἡ) la prévenance, les égards, les soins empressés.
[bookmark: 4140]Προμήθειος, α, ον, de Prométhée; 
τὰ Προμήθεια, XEN. les fêtes de Prométhée.
[bookmark: 4141]προμηθέομαι-οῦμαι (ao. προὐμηθήθην) prendre d'avance soin de, veiller aux intérêts de, gén. ou acc. :
προμηθεῖσθαι μή, HDT. veiller à ce que... ne.
[bookmark: 4142]προμηθεύς, dor. προμαθεύς, έως (ὁ, ἡ) prévoyant, prudent.
[bookmark: 4143]Προμηθεύς, έως (ὁ) Prométhée, fils de Jupet, frère d'Epipéthée, père de Deucalion.
[bookmark: 4144]προμηθής, ής, ές :
1 qui s'inquiète d'avance, gén. 
2 p. suite, prévoyant, prudent; 
τὸ προμηθές, la prévoyance, la prudence.
[bookmark: 4145]προμηθία, ας (ἡ) c. προμήθεια.
[bookmark: 4146]προμηνύω:
1 indiquer d'avance 
2 dénoncer d'avance.
[bookmark: 4147]προμήτωρ, ορος (ἡ) l'aïeule maternelle.
[bookmark: 4148]προμηχανάομαι-ῶμαι, machiner ou préparer d'avance
[bookmark: 4149]προμίγνυμι (ao. 2 inf. pass. προμιγῆναι) mêler auparavant ; 
d'où au pass. s'unir auparavant avec, dat.
[bookmark: 4150]προμισθόω-ῶ, prendre à bail, louer d'avance ou auparavant.
[bookmark: 4151]προμνάομαι-ῶμαι :
1 faire mention d'avance, d'où avertir :
προμνᾶταί τί μοι γνώμα, SOPH. j'ai un pressentiment, litt. mon esprit m'avertit de qqe ch.
2 rechercher en mariage pour qqn :
κόρην τινί, LUC. s'entremettre pour marier une jeune fille avec qqn, négocier le mariage d'une jeune fille;
abs. ἡ προμνησαμένη XEN. c. προμνήστρια 3 p. ext. chercher à obtenir pour un autre :
τινί τι, qqec ch. pour qqn.
[bookmark: 4152]προμνηστεύομαι, c. le préc.
[bookmark: 4153]προμνηστῖνοι et προμνηστῖναι, adj. pl. qui vont l'un après l'autre.
[bookmark: 4154]προμνήστρια ας (ἡ) l'entremetteuse.
[bookmark: 4155]προμνηστρίς, ίδος (ἡ) l'entremetteuse.
[bookmark: 4156]προμολών, part. ao. 2 de προβλώσκω.
[bookmark: 4157]πρόμος, ου, adj. m.
1 qui est au premier rang, qui combat au premier rang contre, dat. 
2 p. suite, qui est le premier, 
d'où subst. ὁ πρόμος, le chef.
[bookmark: 4158]προμύησις, εως (ἡ) l'initiation antérieure ou préalable.
[bookmark: 4159]προμύσσω, moucher :
λύχνον, PLUT. la mèche d'une lampe.
[bookmark: 4160]προμύττω, moucher :
λύχνον, PLUT. la mèche d'une lampe.
[bookmark: 4161]πρόναιος, ος ou ion. η, ον :
1 situé devant le temple; 
subst. ὁ πρόναιος, le vestibule d'un temple
2 dont le temple est en avant, surn. d'Athèna, dont la statue était placée à l'entrée du temple, à Delphes.
[bookmark: 4162]πρόναος, ος, ον, situé devant le temple; 
subst. ὁ πρόναος, le vestibule d'un temple.
[bookmark: 4163]προναυμαχέω-ῶ, livrer un combat naval pour la défense de, gén.
[bookmark: 4164]προνέμω, tendre en avant, acc. 
Moy. paître en s'avancent., c. à d. s'avancer à mesure qu'on paît, 
d'où fig. s'avancer.
[bookmark: 4165]προνεύω, se pencher ou être penché en avant, abs. ou avec εἰς et l'acc.
[bookmark: 4166]προνέω, nager en avant.
[bookmark: 4167]προνηίη, fém. ion. de πρόναιος.
[bookmark: 4168]προνηστεύω, jeûner d'avance ou auparavant.
[bookmark: 4169]προνήχομαι, nager en avant de, gén.
[bookmark: 4170]προνικάω-ῶ, vaincre auparavant.
[bookmark: 4171]προνοέω-ῶ (f. προνοήσω, ao. προὐνόησα, etc.)
I pressentir, prévoir, acc. 
II penser d'avance, songer d'avance, d'où :
1 prendre d'avance soin de, veiller à, gén. 
2 pourvoir à, acc ; abs. être prévoyant, se pourvoir, prendre des mesures de précaution :
προνοεῖν ὅτι, THC. ὅπως, XEN. pourvoir à ce que, prendre des mesures pour que, etc. ; 
προνοεῖν ὡς μή XEN. ou simpl.  μή, XEN. veiller à ce que... ne, etc.
Moy. (f. προνοήσομαι, ao. προὐνοησάμην ou προὐνοήθην pf. προνενοήμαι)
1 prendre d'avance soin de, pourvoir à :
τινος, τι, ὑπέρ τινος, περί τινος, à qqe ch.;
avec l'inf. veiller à, etc. ;
avec ὅπως, ou ὅτι, veiller à ce que, etc.
2 prendre la résolution de, résoudre de, inf.
[bookmark: 4172]προνοητέον, adj. verb. de προνοέω.
[bookmark: 4173]προνοητικός, ή, όν :
1 prévoyant 
2 p. suite, qui a soin de pourvoir, qui prend soin de.
[bookmark: 4174]προνοητικῶς, adv. avec prévoyance, avec circonspection.
[bookmark: 4175]πρόνοια, ας (ἡ)
I
1 la prévision, la prescience, le pressentiment 
2 la prescience d'un oracle, d'où l'oracle
II le soin de pourvoir, d'où :
1 la prévoyance 
2 la précaution :
πρόνοιαν ἔχειν τινός, THC. ou περί τινος, SOPH. prendre d'avance soin de qqe ch., pourvoir d'avance à qqe ch.; 
πρόνοιαν ἔχειν, avec l'inf. EUR. prendre soin de, etc.
3 l'acte réfléchi, ce qu'on fait par suite d'une décision arrêtée d'avance :
ἐκ προνοίας, HDT. de propos délibéré, à dessein;
en parl. de crimes, la préméditation
 4 la providence, particul.
τοῦ θείου ἡ πρόνοια, HDT. πρόνοια τοῦ θεοῦ, SOPH. ou simpl.  ἡ Πρόνοια, XEN.  la providence divine, la Providence; 
Ἀθηνᾶ πρόνοια, DEM. Athéna Providence, surn. d'Athéna, à Delphes.
[bookmark: 4176]προνομαία, ας (ἡ) la trompe (d'éléphant, de mouche).
[bookmark: 4177]προνομεύω, dévaster, piller, acc.; fig. manger gloutonnement, dévorer, acc.
[bookmark: 4178]προνομή, ῆς (ἡ)
1 (πρό, en avant) l'action de fourrager ; 
au pl. l'expédition pour se procurer du fourrage; ou la provision de fourrage
2 (πρό, auparavant) le droit d'être servi le premier dans un repas.
[bookmark: 4179]προνομία, ας (ἡ) le privilège.
[bookmark: 4180]προνόμιον ου (τὸ) le gage.
[bookmark: 4181]πρόνομος, ος, ον, qui paît en allant devant soi ou en allant çà et là.
[bookmark: 4182]πρόνοος-ους, οος-ους, οον-ουν, prévoyant, prudent 
Cp. προνούστερος.
[bookmark: 4183]πρόνους, v. πρόνοος.
[bookmark: 4184]προνωπής, ής, ές, qui a la tête penchée ou baissée.
[bookmark: 4185]προνώπιος, ος, ον, qui s'offre aux regards; 
fig. τὸ προνώπιον, EUR. l'entrée d'un pays.
[bookmark: 4186]πρόξ, προκός (ἡ) le faon de biche, ou plutôt le chevreuil.
[bookmark: 4187]πρόξεινος, ion. c. πρόξενος.
[bookmark: 4188]προξενέω-ῶ (f. προξενήσω, ao. προὐξένησα, pf. προὐξένηκα)
I être l'hôte d'un Etat, d'une ville, être l'hôte public de, gén. 
II recevoir un hôte public, offrir l'hospitalité de l'Etat à, recevoir au nom de l'Etat, gén. 
III p. ext.:
1 être patron ou protecteur de qqn 
2 p. suite, servir d'intermédiaire, de médiateur, de guide : τινι, à qqn; 
d'où procurer : τί τινι, qqe ch. à qqn ; τινι, avec l'inf. procurer à qqn le moyen de, etc. ; 
en mauv. part :
κίνδυνόν τινι, XEN. machiner un complot contre qqn.
[bookmark: 4189]προξενία, ας (ἡ) la fonction de proxène.
[bookmark: 4190]πρόξενος, ου (ὁ, ἡ) le proxène, c. à d.
1 l'hôte public, titre d'honneur décerné à des Grecs ou à des étrangers qui avaient rendu service à une ville 
2 l'étranger résidant dans une ville et chargé, à titre honorifique, des intérêts de ses nationaux (à peu près comme nos consuls ou résidents); 
p. suite, le patron, le protecteur.
[bookmark: 4191]προξυνίημι, anc. att. c. προσυνίημι.
[bookmark: 4192]προξυράω-ῶ (part. pf. pass. προεξυρημένος) raser d'avance ou auparavant.
[bookmark: 4193]προογκάομαι-ῶμαι, braire auparavant.
[bookmark: 4194]προσοδεύω, cheminer devant.
[bookmark: 4195]προοδοιπορέω-ῶ, marcher devant, montrer le chemin, guider, dat.
[bookmark: 4196]προδοποιέω-ῶ (ao. προωδοποίησα, pf. προωδοποίηκα; pf. pass. προωδοποίημαι) ouvrir ou frayer le chemin :
προοδοποιεῖν τινι, ARSTT. ouvrir la voie, donner accès à qqe ch. (à la peur, à l'étude, etc.);
d'où au pass. être préparé, disposé :
πρός τι, à qqe ch.
[bookmark: 4197]πρόοδος, ου (ἡ)
1 la marche en avant, le progrès 
2 l'action de sortir, de se produire en public.
[bookmark: 4198]προοιμιάζω, d'ord. moy. προοιμιάζομαι par contr. att. φροιμοάζομαι (f. προοιμιάσομαι, ao. sans augm.προοιμιασάμην ou ἐφροιμιασάμην, pf. πεπροοιμίασμαι  et πεφροιμίασμαι) faire un préambule, un exorde; avec un rég. dire en manière d'exorde ou de préambule, acc. ;
θεοὺς φροιμιάζεσθαι, ESCH. commencer par invoquer les dieux;
au pass. être composé ou dit en forme de préambule.
[bookmark: 4199]προοίμιον, ου (τὸ)
1 le préambule ou le prélude d'un chant, 
particul. le petit poème lyrique, l'hymne 
2 l'exorde ou le début d'un discours; 
fig. le prélude, le début.
[bookmark: 4200]προοῖντο, 3 pt. opt. ao. 2 moy. de προίημι.
προοίχομαι, aller devant, précéder.
[bookmark: 4202]προόμνυμι (f. προομοῦμαι, ao. προώμοσα, d'où part. avec contr. προὐμόσας, etc.) jurer auparavant, acc.
[bookmark: 4203]προομολογέω-ῶ (pf. pass. προωμολόγημαι) reconnaître ou convenir d'avance.
[bookmark: 4204]προοπτέον, adj verb. de προοράω.
[bookmark: 4205]προόπτης, ου (ὁ) celui qui observe, qui épie, le surveillant.
[bookmark: 4206]πρόοπτος, par contr. att. προὖπτος, ος, ον, exposé aux regards, visible, manifeste.
[bookmark: 4207]προορατός, ή, όν, qu'on peut prévoir.
[bookmark: 4208]προοράω (f. προόψομαι, ao. 2 προεῖδον, pf. προεόρακα, etc.)
I voir en avant :
1 voir devant soi, acc. 
2 prévoir, connaître d'avance, acc.
II pourvoir à, d'où prendre soin de, gén.
Moy.
1 regarder devant soi 
2 prévoir pour soi 
3 pourvoir à, acc.
[bookmark: 4209]προορμάω-ῶ :
1 tr. lancer en avant; au pass. se lancer en avant 
2 intr. s'élancer en avant.
[bookmark: 4210]προορμίζω , conduire au port en avant.
[bookmark: 4211]προορχηστήρ, ῆρος (ὁ) litt. qui conduit la danse, 
d'où fig., chez les Thessaliens, c. προστάτης ou προαγωνιστής.
[bookmark: 4212]προοφείλω, att. προὐφείλω (impf. προώφειλον, f. προοφειλήσω, etc.) devoir auparavant ou depuis longtemps; 
au pass.
προοφειλόμενος φόρος, HDT. impôt dû antérieurement; 
εὐεργεσία προὐφειλομένη, THC. ou χάρις, LUC. service rendu antérieurement.
[bookmark: 4213]πρόοψις, εως (ἡ) l'action de prévoir ou de pourvoir à :
ἄνευ προόψεως, THC. à l'improviste.
[bookmark: 4214]προπαγής, ής, ές, proéminent :
προπαγεῖς ὀφθαλμοί, yeux à fleur de tête.
[bookmark: 4215]προπάθεια, ας (ἡ) le pressentiment d'un mal.
[bookmark: 4216]προπαιδεία, ας (ἡ) l'instruction préliminaire.
[bookmark: 4217]προπαιδεύω, enseigner auparavant, acc.
[bookmark: 4218]πρόπαλαι, adv. depuis longtemps.
[bookmark: 4219]πρόπαππος, ου (ὁ) le bisaïeul.
[bookmark: 4220]πρόπαρ :
1 prép. en avant, devant, gén. 
2 adv. avant tout, plutôt.
[bookmark: 4221]προπαραβάλλω, au moy. déposer ou amasser d'avance pour soi, acc.
[bookmark: 4222]προπαρασκευάζω, préparer d'avance, acc. 
Moy. préparer d'avance pour soi, acc.
[bookmark: 4223]προπαρασκευαστέος, α, ον, adj. verb. de προπαρασκευάζω.
[bookmark: 4224]προπαρέχω :
1 offrir d'avance, acc. 
2 fournir d'avance, acc.
[bookmark: 4225]προπάροιθε, dev. une voy. προπάροιθεν, adv. et prép.:
I adv.
1 en avant, devant 
2 auparavant, autrefois
II prép.
1 en avant de, devant, gén. ; 
p. suite, le long de, gén.
2 avec idée de temps, avant, gén.
[bookmark: 4226]πρόπας, πασα, παν, tout entier; πρόπαντες, πασαι, παντα, tous sans exception.
[bookmark: 4227]προπάσχω (ao. 2 προέπαθον, pf. προπέπονθα)
1 souffrir auparavant ou le premier, acc. :
προπάσχειν ὑπό τινος, être maltraité auparavant par qqn
2 en b. part : éprouver le premier ou auparavant, acc.
[bookmark: 4228]προπάτωρ, ορος (ὁ) l'aïeul, l'ancêtre; οἱ προπάτορες, les ancêtres.
[bookmark: 4229]προπείθω, persuader d'avance ou auparavant.
[bookmark: 4230]πρόπειρα, ας (ἡ) l'essai ou l'épreuve préliminaire :
πρόπειραν ποιεῖσθαι, HDT. ou λαμβάνειν, EL. faire auparavant une expérience.
[bookmark: 4231]προπειράω-ῶ, au moy. éprouver ou essayer auparavant.
[bookmark: 4232]προπέμπω (f. προπέμψω, ao. προὔπεμψα, pf. προπέπομφα)
1 envoyer auparavant, acc. 
2 envoyer en avant, acc. ; 
d'où simpl. envoyer :
φήμας τινί, SOPH. des bruits aux oreilles de qqn; 
ἄχη, SOPH. des douleurs à qqn
3 escorter, faire cortège à, accompagner :
τινὰ ἐς δόμους, ESCH. qqn à sa demeure; 
τινὰ χθονός, EUR. qqn hors d'un pays;
particul. accompagner un convoi funèbre
Moy.
1 envoyer en avant de soi, acc. 
2 laisser partir ou voir partir au loin, acc.
[bookmark: 4233]προπέρυσι(ν), adv. deux ans auparavant.
[bookmark: 4234]προπέσω, ῃς, ῃ. ao. 2 de προπίπτω.
[bookmark: 4235]προπετάννυμι, déployer en avant :
ἑαυτόν τινος, XEN. se déployer devant qqn pour le protéger, en parl. d une troupe.
[bookmark: 4236]προπέτεια, ας (ἡ) la précipitation, la promptitude inconsidérée, la témérité.
[bookmark: 4237]προπετής, ής, ές
I qui tombe en avant; 
p. suite, tombé en avant, d'où couché de tout son long, gisant
II qui se penche en avant; p. suite :
1 fig. qui incline vers :
τύμβου, EUR. vers le tombeau; 
πολιὰς ἐπὶ χαίτας, EUR. vers des cheveux blancs, c. à d. qui est sur le déclin de l'âge
2 enclin, porté à :
εἴς τι, ἐπί τι, enclin à qqe ch. (aux plaisir, etc.)
3 abs. qui se porte en avant, fougueux, emporté
Sup. προπετέστατος.
[bookmark: 4238]προπετῶς, adv. avec précipitation, pétulance ou témérité.
[bookmark: 4239]προπεφραδμένος, part. pf. pass. de προφράζομαι
[bookmark: 4240]προπηδάω :
1 bondir avant, gén.
2 s'élancer en bondissant hors de, gén.
[bookmark: 4241]προπηλακίζω, couvrir de boue, fig. c. à d.
1 insulter, outrager, acc. 
2 reprocher en termes grossiers ou violents, acc.
[bookmark: 4242]προπηλακισμός, οῦ (ὁ) l'insulte, l'outrage.
[bookmark: 4243]προπίνω (impf.  προέπινον-προὔπινον, f. προπίομαι, ao. 2  προέπιον-προὔπιον, pf. προπέπωκα)
1 boire avant, gén. 
2 boire à la santé de :
τινί, de qqn; τινί τι, boire qqe ch. à la santé de qqn;
p. suite, fig. livrer, trahir :
τὴν ἐλευθερίαν Φιλίππῳ, DEM. livrer la liberté (de la Grèce) à Philippe, litt. « la lui offrir en buvant »;
d'où en gén. faire présent de, acc.
[bookmark: 4244]προπίπτω (impf. προέπιπτον, f. προπεσοῦμαι, ao. 2 προέπεσον, pf. πρεπέπτωκα)
1 tomber en avant, 
d'où pencher vers ou sur, se pencher, se courber en avant
2 se porter en avant, d'où se précipiter, se laisser emporter au delà du but; 
abs. se laisser entraîner, céder trop facilement.
[bookmark: 4245]προπιστεύω, croire, ajouter foi; 
au pass. être cru.
[bookmark: 4246]προπίτνω (seul. prés.) tomber en avant; 
particul. tomber à genoux en suppliant.
[bookmark: 4247]προπλέω, naviguer devant.
[bookmark: 4248]πρόπλοος-ους, οος-ους, οον-ουν, qui navigue en avant :
νῆες πρόπλοι, ou simpl. αἱ πρόπλοι, les navires d'exploration ou de course.
[bookmark: 4249]προπλώω, ion. c. προπλέω.
[bookmark: 4250]προποδηγός, οῦ (ὁ) celui qui marche devant, qui sert de guide.
[bookmark: 4251]προποδίζω, aller en avant, s'avancer.
[bookmark: 4252]προποιέω-ῶ :
1 faire auparavant :
χρηστὰ ἔς τινα, HDT du bien à qqn; abs. prendre l'offensive
2 préparer.
[bookmark: 4253]προπολεμέω-ῶ, combattre pour, gén.
[bookmark: 4254]πρόπολος, ου (ὁ, ἡ) celui (ou celle) qui marche devant, d'où :
I le serviteur, la servante 
II p. ext.:
1 le ministre d'un dieu, l'interprète des volontés d'un dieu 
2 le serviteur d'un temple, c. νεωκόρος.
[bookmark: 4255]πρόπομα, ατος (τὸ)
1 la boisson de vin et de miel pour le déjeuner 
2 la boisson légère qu'on prenait avant le repas pour exciter l'appétit.
[bookmark: 4256]προπεμπεύω :
1 intr. marcher en tête d'une procession; 
d'où en gén. marcher en tête, former l'avant-garde
2 accompagner ou escorter processionnellement, 
d'où en gén. accompagner, faire cortège.
[bookmark: 4257]προπομπη, ῆς (ἡ)
1 l'action d'envoyer en avant 
2 l'action d'accompagner processionnellement, d'escorter pour faire honneur.
[bookmark: 4258]προπομπός, οῦ (ὁ) celui qui accompagne, qui escorte; 
d'où le conducteur, le protecteur; 
particul. celui qui suit un convoi funèbre.
[bookmark: 4259]προπονέω-ῶ :
I intr.:
1 travailler auparavant 
2 travailler à la place de, gén. 
3 travailler, se donner de la peine pour (qqe ch.), gén.
Il tr.
1 préparer ou exécuter à force de travail, acc.;
τὰ προπεπονημένα, XEN. les travaux antérieurement accomplis
2 épuiser à force de travail ou de fatigue, acc.:
γᾶς προπονουμένας, SOPH. le pays étant accablé de maux.
[bookmark: 4260]πρόπονος, ος, ον, très pénible.
[bookmark: 4261]Προποντίς, ίδος (ἡ) la Propontide (auj. mer de Marmara) entre l'Hellespont et le Bosphore de Thrace, litt. « la mer avant le Pont-Euxin ».
[bookmark: 4262]προπορεύω, envoyer devant 
Moy. avancer, marcher en avant.
[bookmark: 4263]προπορίζω, procurer d'avance ou auparavant.
[bookmark: 4264]πρόποσις, εως (ἡ) l'action de boire à la santé de qqn, la santé qu'on porte ou qu'on accepte.
[bookmark: 4265]προπράσσω, att. προπράττω, faire auparavant ou avant qqn.
[bookmark: 4266]πτοπρηνής, ής, ές
1. penché en avant, qui tombe en avant 
2 qui se précipite en avant; 
neutre adv. προπρηνές, en avant.
[bookmark: 4267]προπροκυλίνδομαι , c. προκυλίνδομαι.
[bookmark: 4268]*πρόπρυμνος, ος, ον, qui sombre la poupe en avant; 
seul. au pl. neutre adv. πρόπρυμνα, de fond en comble.
[bookmark: 4269]προπταίω (f. προπταίσω, pf. προέπταικα) se heurter auparavant, 
d'où tomber en disgrâce auparavant,
[bookmark: 4270]προπτωτικος, ή, όν, qui se précipite en avant, téméraire.
[bookmark: 4271]προπύλαιος, α, ον, qui est devant la porte (d'un temple, d'un édifice, etc..); 
τὰ προπύλαια, le vestibule ou la construction devant un édifice; 
particul. à Athènes, les Propylées, portique de l'acropole élevé par Périclès.
[bookmark: 4272]πρόπυλον, ου (τὸ) le vestibule d'un temple, d'un palais.
[bookmark: 4273]προπυνθάνομαι, s'informer, d'où apprendre auparavant.
[bookmark: 4274]πρόπυργος, ος, ον, qu'on célèbre pour le salut des remparts (sacrifice).
[bookmark: 4275]προρέω :
1 intr. couler en avant, s'épancher 
2 tr. faire couler en avant, épancher.
[bookmark: 4276]προρρηθείς, εῖσα, έν, part. ao. pass. de *προέρω.
[bookmark: 4277]πρόρρησις, εως (ἡ)
1 les instructions préliminaires 
2 la proclamation, la déclaration publique; 
t. de droit att. l'interdiction à un accusé de participer aux sacrifices.
[bookmark: 4278]πρόρρητος, ος, ον, prescrit, ordonné.
[bookmark: 4279]πρόρριζος, ος, ον, arraché avec la racine; 
adv. πρόρριζον, ARSTT. jusqu'à la racine; fig. arraché jusqu'à la racine, en parl. de pers., de races, etc.
[bookmark: 4280]πρός, adv. et prép. :
A adv. auprès, d'où à côté, en outre.
B prép avec le gén., le dat. et l'acc. :
I gén.
1 de, en venant de :
ἠὲ πρὸς ἠοίων ἢ ἑσπερίων ἀνθρώπων, OD. (qu'il soit issu) des peuples de l'Orient ou de ceux de l'Occident; 
ὁ πρὸς Σάρδεων ἤλεκτρος, SOPH. l'ambre venant de Sardes;
p. suite, du côté de :
πρὸς Βορέαο...,  πρὸς Νότου, OD. du côté de Borée (le Nord), du côté de Notos (le Sud); 
πρὸς ἀλός, IL. πρὸς θαλάσσης, HDT. du côté de la mer;
avec un n. de pers.:
γένος ἐξ Ἁλικαρνήσσου τὰ πρὸς πατρός, HDT. originaire d'Halicarnasse par sort père; 
οἱ πρὸς αἵματος, SOPH. les parents par le sang;
p. anal.
πρός τινος εῖναι, HDT. πρός τινος γίγνεσθαι, HDT. être ou se mettre du côté de qqn, être favorable à qqn;
p. suite, à l'égard de, par rapport à, concernant :
δρᾶν οὐδὲν ἄδικον οὔτε πρὸς θεῶν οὔτε πρὸς ἀνθρώπων, THC. ne commettre aucun méfait ni à l'égard des dieux ni à l'égard des hommes
 2 de la part de, par le fait de :
ἔχειν τιμὴν πρὸς Διός, OD. être récompensé ou honoré par Zeus; 
ἀκούειν τι πρός τινος, nvoe, IL, apprendre qqe ch. de qqn; 
πρός τινος πάσχειν, souffrir par le fait de qqn;
avec un subst. ou un adj.:
πειθὼ πρὸς ἀνδρός, SOPH. le fait d'être persuadée par un homme;
ἔρημος πρὸς φίλων, SOPH. abandonnée par mes amis;
p. suite, après un verbe passif comme synon. de ὑπό :
πρός τινος λείπεσθαι, SOPH. être abandonnée par qqn; 
διδάσκεσθαί τι πρός τινος, IL. apprendre qqe ch. par qqn
3 par la volonté de, au nom de :
πρὸς θεῶν, IL. par la volonté ou au nom des dieux;
dans les formules de serments :
γουνάζομαί σε πρός τ' ἀλόχου καὶ πατρός, OD. j'embrasse tes genoux en te suppliant au nom de ton épouse et de ton père; 
πρός τ' εἴ τί σοί ἐστι προσφιλές, SOPH. au nom de ce que tu peux avoir de plus cher
4 à cause de :
πρὸς τίνος ποτ' αἰτίας (τέθνηκεν); SOPH. comment est-elle morte? 
πρὸς ἀμπλακημάτων, SOPH. par suite des égarements
5 en venant de, en tenant à, sous la dépendance de :
κεν πρὸς ἄλλης ἱστὸν ὑφαίνοις, IL. tu tisserais de la toile sous les ordres d'une autre
6 en faveur de, pour
7 de la part de : 
πρὸς Διός εἰσι ξεῖνοί τε πτωχοί τε, OD. les étrangers et les mendiants viennent de la part de Zeus, sont envoyés par Zeus
8 comme venant de, à la façon de, comme il convient à :
ἄτοπα λέγεις καὶ οὐδαμῶς πρὸς σοῦ, XEN. tu dis d'étranges choses et qui vraiment ne sont pas dignes de toi ; 
πρὸς δίκης, SOPH. selon la justice; 
οὐκ ἦν πρὸς τοῦ Κύρου τρόπου, XEN. cela n'était pas dans le caractère de Cyrus
II dat. en touchant à, c. à d.:
1 contre, sur :
ποτὶ γαίῃ, OD. contre terre; 
πρὸς ἀλλήλῃσιν ἔχεσθαι, OD. se tenir serrées les unes contre les autres; 
πασσάλευε πρὸς πέτραις, ESCH. cloue (le) contre le rocher;
avec un verbe de mouvement suivi d'immobilité :
βάλλειν ποτὶ γαίῃ, IL. OD. jeter contre terre
2 en s'ajustant à :
πρὸς τοῖς ὤμοις εἶναι, XEN. s'adapter aux épaules
3 en face de, devant
4 outre (litt. en touchant à, à la suite de) :
ἄασσάν μ' ἕταροί τε κακοὶ, πρὸς τοῖσί τε ὕπνος, OD. ce qui m'a perdu ce sont mes imprudents compagnons et en outre le sommeil; 
πρὸς τούτοις, HDT. ou  πρὸς τούτῳ, HDT. outre cela
III acc. vers, d'ord. avec mouv. :
πέμπειν προτὶ (poét.) ἄστυ, IL. envoyer vers la ville; 
ἰέναι πρὸς Ὄλυμπον, IL. aller vers l'Olympe;
de même avec des verbes de repos, mais impliquant l'idée d'un mouvement antérieur :
πρὸς τὰ ἱερὰ παρεῖναι, XEN, venir assister au sacrifice;
avec des verbes de repos, mais impliquant l'idée de direction vers :
κλαίειν πρὸς οὐρανόν, IL. pleurer vers le ciel; 
ναίειν πρὸς ἠῶ τ' ἠέλιόν τε, OD. habiter les régions qui s'étendent dans la direction de l'aurore et du soleil;
avec idée d'hostilité, c. à d. contre :
πρὸς Τρῶας μάχεσθαι, IL. combattre contre les Troyens;
avec idée de temps :
πρὸς ἑσπέραν, XEN. vers le soir; et πρὸς τὸ παρόν, LUC. pour le moment;
à ce sens se rattachent les divers emplois de πρός avec idée de tendance, marqués en français par les prépos.
- à ou avec :
ἀγορεύειν, εἰπεῖν πρός τινα, IL. parler à qqn; 
ἡ πρός τινα ξυμμαχία, THC. l'alliance avec qqn; 
ἡ πρός τινα φιλία, XEN. l'amitié avec qqn;
— à l'égard de, pour :
φρονεῖν τὰ πρός τινα, XEN. avoir souci des intérêts de qqn; 
τὰ πρὸς τὸν πόλεμον, XEN. les choses de la guerre;
— en vue de, à cause de :
τὰ πρὸς τὸ δεῖπνον, PLUT. ce qui concerne le souper, les préparatifs du souper;
— en présence de, devant :
μαρτυρῆσαι πρὸς τοὺς δικαστάς, PLUT. apporter un témoignage devant les juges;
— en rapprochant de, par comparaison avec :
πρὸς τὸν πατέρα, HDT. par comparaison avec son père; 
πρὸς τὰς παρούσας συμφοράς. SOPH. (ces symptômes) joints aux souffrances présentes; 
πρὸς τὸ κλέος αὑτῶν, THC. en proportion de leur réputation; 
οὐδαμοῦ εστί τις παρά τινι πρός τινα, XEN. qqn n'a aucune valeur aux yeux de qqn en comparaison avec un autre;
— en se conformant à, selon, d'aprés :
πρὸς αὐλὸν ὀρχεῖσθαι, XEN. danser au son de la flûte; 
πρὸς τὰς παρούσας πημονὰς ὀρθῶς φρονεῖν, ESCHL. avoir des sentiments conformes aux souffrances présentes; 
πρὸς τὴν δύναμιν, DEM. selon son pouvoir; 
πρὸς βίαν, ESCH. selon la force, par force; 
πρὸς ἀνάγκην, ESCHL. par nécessité; 
πρὸς καιρόν, SOPH. au moment opportun; 
πρὸς πάντα, XEN. en tout, absolument
Rem. 
I πρός se place qqf. en poésie après son rég.
II en compos. πρός signifie :
1 vers, à (v. προσάγω, προσέρχομαι, etc.) 
2 auprès (v. πρόσειμι, etc.) 
3 en outre, encore (v. προστίθημι, etc.); 
p. suite avec idée de : addition, connexion (v. πρόσειμι, προσγίγνομαι, etc.) 
4 excessivement, tout à fait (v. προσθύμιος)
[bookmark: 4281]προσαγγελία, ας (ἡ) la nouvelle qu'on apporte.
[bookmark: 4282]προσαγγέλλω : 
1 apporter une nouvelle à, dat. 
2 dénoncer, acc.
[bookmark: 4283]προσαγόρευσις, εως (ἡ) l'action d'interpeller, d'appeler par son nom ou de saluer qqn; 
l'action de s'adresser à qqn au commencement d'une lettre.
[bookmark: 4284]προσαγορευτέος, α, ον, adj. verb. de προσαγορεύω.
[bookmark: 4285]προσαγορεύω :
1 parler à, dire à; abs. saluer. acc. 
2 appeler de tel ou tel nom :
τὸν Ἀγαμέμνονα προσαγοεύειν ποιμένα λαῶν, XEN. appeler Agamemnon un pasteur de peuples; 
βασιλέα προσαγορεύειν τινά, PLUT. saluer qqn du titre de roi.
[bookmark: 4286]προσαγρυπνέω-ῶ, passer la nuit à, consacrer sss veilles à, dat.
[bookmark: 4287]προσάγω (f. προσάξω, ao. προσῆξα, ao. 2 προσήγαγον, pf. προσῆχα)
I tr. conduire vers, d'où
1 amener :
στρατιὰν πρὸς πολεμίους, XEN. conduire une armée à l'ennemi; 
τῇ Ποτιδαίᾳ στρατόν, THC. conduire une armée contre Potidée; 
προσάγειν τοὺς πρέσβεις, DEM. amener, c. à d. introduire les ambassadeurs;
particul.  introduire à la cour d'un roi
2 apporter :
φόρον, THC. un tribut ;
fig. c. .a d. causer, procurer, être cause de, acc. :
πῆμα, OD. litt. apporter une douleur
3 présenter, offrir :
παροψίδας τινί, XEN. présenter des mets à qqn: 
τινὶ ὅρκον, HDT. déférer le serment à qqn, l'inviter à le prêter
4 faire venir :
ἁρμαμάξας, XEN. des chariots; 
πάντα ἱκανά, XEN. tous les approvisionnements nécessaires;
approcher :
μηχανὰς τῇ πόλει, THC, les machines de siège de la ville;
fig.
ἀνάγκας τινί, THC. emploiyer contre qqn des mesures de contrainte; 
φόβον, THC. employer la menace pour effrayer
5 fig. amener par la parole; 
d'où pousser à; 
au pass. se laisser amener à, dat.:
οἴκτῳ, THC. à la pitié
II intr.
1 s'avancer, marcher en avant :
πρὸς πολεμίους, XEN. marcher contre l'ennemi (litt. προσάγειν τὸν στρατόν, faire avancer l'armée, etc.)
2 t. de mar. aborder (litt. προσάγειν τὴν ναῦν, conduire le vaisseau vers le rivage); 
abs. se laisser conduire; 
p. suite, se porter vers, s'attacher à qqn, dat.
3 s'approcher (litt. προσάγειν ἑαυτόν, se porter en avant) :
τοῖς βασιλεῦσι, PLUT. approcher les rois ;
fig.
τοῖς τεσσαράκοντα ἔτεσι, PLUT. approcher de la quarantaine
Moy. (f. προσάξομαι, ao. 2 προσηγαγόμην) approcher de soi, attirer à soi, d'où :
1 presser dans ses bras, particul. pour embrasser; 
en parl. de choses :
τὰ ναυάγια, THC. attirer à soi, d'où recueillir les débris de navires après une bataille navale
2 fig. attirer vers soi, amener à soi, se conciler :
τινα, qqn, se le rendre favorable, le faire entrer dans son parti ; 
ἀπάτῃ, THC, gagner qqn à prix d'argent ou par fraude
3 amener par sa parole ou ses efforts, 
d'où déterminer:
τινα, avec l'inf. qqn à (faire qqe ch.)
4 amener dans son intérêt (au tribunal). c. à d. produire :
μάρτυρα, PLUT. un témoin.
[bookmark: 4288]προσαγωγεύς, έως (ὁ) le rapporteur, le délateur, l'espion (des rois de Sicile).
[bookmark: 4289]προσαγωγή, ῆς (ἡ)
I tr. l'action d'amener vers, d'où :
1 l'introduction (auprès de qqn) 
2 l'action d'approcher, d'amener
II intr..
1 l'action de s'approcher; 
particul. l'action d'aller à une cérémonie, 
d'où la cérémonie 
2 l'accès, l'abord; particul. le lieu de débarquement.
[bookmark: 4290]προσαγωγίδης, ου (ὁ) c.  προσαγωγεύς.
[bookmark: 4291]προσαγωγός, ός, όν, qui amène à, inf. ; abs, persuasif 
Cp. προσαγωγότερος.
[bookmark: 4292]προσᾴδω (f. προσᾴσομαι, ao. προσῇσα, etc.)
1 chanter ou réciter auprès ou devant 
2 chanter avec, accompagner avec la voix, 
d'où l'aire écho à, répondre à, dat.
[bookmark: 4293]προσαιθρίζω, faire monter vers le ciel, acc.
[bookmark: 4294]προσαιρέομαι-οῦμαι (f. προσαιρήσομαι, ao. 2 προσειλόμην, etc.) :
1 choisir pour associé, adjoindre dans son propre intérêt :
τινά τινι, une personne à une autre
2 choisir en outre
τινά τινι  ou τινα πρός τινι, une personne outre une autre.
[bookmark: 4295]προσαίσσω (f. προσσαίξω, ao. προσῇξα, etc.) s'élancer vers, se jeter sur.
[bookmark: 4296]προσαιτέω-ῶ :
1 demander en outre ou encore plus de, acc. :
μισθόν, XEN. réclamer une solde plus forte
2 demander vers, c. à d. avec insistance, 
d'où prier, supplier :
τινα, qqn; particul. mendier : 
τι, qqe ch.; 
τινά  τι, qqe ch. à qqn.
[bookmark: 4297]προσαίτης, ου (ὁ) le mendiant.
[bookmark: 4298]προσαίτησις, εως (ἡ) la mendicité.
[bookmark: 4299]προσαιτιάομαι-ῶμαι, accuser en outre, acc.
[bookmark: 4300]προσακούω, entendre en outre.
[bookmark: 4301]προσακτέος, α, ον, adj. verb. de προσάγω.
[bookmark: 4302]προσαλείφω, enduire, acc. : 
τινί τι, appliquer un enduit, un onguent sur qqn.
[bookmark: 4303]προσάλλομαι (f. προσαλοῦμαι, ao. προσηλάμην, etc.) sauter vers, sauter.
[bookmark: 4304]προσαμαρτάνω, commettre une faute à l'égard de, acc.
[bookmark: 4305]προσάμβασις, poét. c.  προσανάβασις.
[bookmark: 4306]προσαμύνω, venir au secours de, secourir, dat.
[bookmark: 4307]προσαναβαίνω (f.  προσαναβήσομαι, ao. προσανέβην, etc.) monter vers, avec πρός et l'acc. ; 
fig. remonter jusqu'à :
τῷ Ῥομυλῳ, PLUT. remonter jusqu'à Romulus.
[bookmark: 4308]προσανάβασις, εως (ἡ) l'ascension; au plur. :
κλίμακος προσαμβάσεις (poét.) ESCH. degrés d'une échelle.
[bookmark: 4309]προσαναγιγνώσκω (f. προσαναγνώσομαι, ao. 2 προσανέγνων, etc.) lire en outre, continuer de lire, acc.
[bookmark: 4310]προσαναγκάζω :
1 contraindre en outre :
τινά, qqn;
avec l'inf. contraindre à, etc.
2 contenir, maintenir étroitement : fig.
τινά τινι, contenir qqn par qqe ch.
[bookmark: 4311]προσαναγράφω, inscrire en outre.
[bookmark: 4312]προσανάγω (f. προσανάξω, ao. 2  προσανήγαγον, etc.) s'approcher de, dat.
[bookmark: 4313]προσαναδίδωμι (f. προσαναδώσω, ao. προσανέδωκα, etc.) présenter en outre, remettre.
[bookmark: 4314]προσαναιρέω-ῶ (f. προσαναιρήσω, ao. προσανεῖλον, etc.)
1 enlever ou supprimer en outre, acc. 
2 répondre en outre
Moy. prendre en outre sur soi, acc.
[bookmark: 4315]προσαναισιμόω-ῶ, dépenser en outre.
[bookmark: 4316]προσανάκειμαι, se consacrer à, dat.
[bookmark: 4317]προσανακεράννυμι, mêler de plus, acc.
[bookmark: 4318]προσανακρίνω :
1 rechercher en outre 
2 examiner en outre.
[bookmark: 4319]προσαναλαμβάνω (f. προσαναλήψομαι, ao. 2 προσανέλαβον, etc.) admettre en outre, acc.
[bookmark: 4320]προσαναλίσκω, dépenser ou épuiser en outre.
[bookmark: 4321]προσαναλογίζομαι, repasser en outre en soi-même.
[bookmark: 4322]προσαναπαύω, au moy. se reposer auprès de ou sur, dat.
[bookmark: 4323]προσαναπηδάω-ῶ, s'élancer vers ou sur, dat.
[bookmark: 4324]προσαναπίμπλημι, remplir en outre de, gén.
[bookmark: 4325]προσαναρρήγνυμι :
1 briser en outre 
2 faire rompre, faire éclater, acc.
[bookmark: 4326]προσανασείω, intenter en outre (un procès).
[bookmark: 4327]προσανατίθημι  (f. προσαναθήσω, ao. προσανέθηκα, etc.) reporter à, attribuer à, rég. ind. au dat. 
Moy.
1 se charger en outre de, acc. 
2 en référer à, demander conseil à, dat.
[bookmark: 4328]προσαναστρέφω, rendre les forces par un bon régime.
[bookmark: 4329]προσανατρίβω, frotter contre, rég. ind. au dat. 
Moy. se frotter contre, d'où s'exercer à lutter ou à discuter contre, dat.
[bookmark: 4330]προσαναχρώννυμαι, communiquer sa couleur à, déteindre sur, dat.:
τὸ ψεῦδος, PLUT. donner une couleur de mensonge.
[bookmark: 4331]προσάνειμι, monter jusqu'à.
[bookmark: 4332]προσανειπεῖν, sert. d'inf. ao. 2 à  προσαναγορεύω.
[bookmark: 4333]προσανέρπω, monter en rampant, se glisser peu à peu jusqu'à, dat.
[bookmark: 4334]προσανίημι, relâcher en outre, acc.
[bookmark: 4335]προσάντης, ης, ες :
1 qui va en montant, escarpé 
2 fig. contraire, hostile, opposé à, dat. ou πρός et l'acc.
[bookmark: 4336]προσαπαγγέλλω, annoncer en outre.
[bookmark: 4337]προσαπαιτέω-ῶ, réclamer en outre.
[bookmark: 4338]προσαπεῖπον, sert d'ao. 2 à  προσαγορεύω.
[bookmark: 4339]προσαποβάλλω, perdre ou sacrifier en outre.
[bookmark: 4340]προσαποδείκνυμι, démontrer en outre.
[bookmark: 4341]προσαποδίδωμι (f. προαποδώσω, ao. προσαπέδωκα, etc.)
1 rendre ou acquitter en outre 
2 ajouter comme complément :
τι τινι, une ch. à une autre.
[bookmark: 4342]προσαποδύομαι, se dépouiller en outre de qqe ch.
[bookmark: 4343]προσαποκτείνω, tuer encore ou en outre.
[bookmark: 4344]προσαπολαμβάνω, recevoir en outre.
[bookmark: 4345]προσαπόλλυμι (f. προαπολέσω, ao. προσαπώλεσα, etc,)
1 faire périr ou détruire en outre ou en même temps; 
au pass. προσαπόλλυμαι, périr en outre
2 perdre en outre, acc.
[bookmark: 4346]προσαπολλύω (seul. prés.) c. le préc.
[bookmark: 4347]προσαποπέμπω, renvoyer en outre ou vers, rég. ind. au dat.
[bookmark: 4348]προσαπορραίνω, arroser, d'où saillir en outre, gén.
[bookmark: 4349]προσαποστέλλω, envoyer ou renvoyer en outre, éloigner en outre.
[bookmark: 4350]προσαποτρίβω , frotter contre, rég. ind. au dat.
[bookmark: 4351]προσαποφαίνω, déclarer ou exposer en outre 
Moy. m. sign.
[bookmark: 4352]προσάπτω (f. προσάψω, ao. προσῆψα)
I tr. attacher à, d'où :
1 fig. procurer, donner :
κῦδός τινι, IL. procurer de la gloire à qqn
2 confier :
ναυτικόν τινι, XEN. une flotte à qqn
II intr. s'attacher à, d'où se joindre à, dat.
Moy. s'attacher à, d'où toucher à, effleurer, gén.
[bookmark: 4353]προσαράσσω, att. προσαράττω, heurter contre; 
au pass. se heurter contre, dat.
[bookmark: 4354]προσαρηρώς, v. προσάρω.
[bookmark: 4355]προσαριθμέω-ῶ, compter en outre, en surplus de, dat.
[bookmark: 4356]προσαρκέω-ῶ, venir au secours de :
τινι, de qqn; 
τι, assister en qqe ch.
[bookmark: 4357]προσαρμόττω :
1 tr. ajuster vers ou contre, 
d'où lancer sur :
τινὶ βαρβάρους βαρῖδας, EUR. lancer sur (la flotte grecque) les barques des barbares;
d'où en adapter à :
τι τινι, une chose à une autre;
fig.
ἑαυτὸν πρός τινα, PLUT. se plier aux goûts, au caractère de qqn
2 intr. s'ajuster à, s'accorder avec, convenir à, dat. ou πρός et l'acc.
[bookmark: 4358]προσαρτάω-ῶ, suspendre ou attacher à :
προσηρτημένον τῷ καλῷ τὸ ἀγαθόν, XEN. le bien qui est attaché au beau.
[bookmark: 4359]*προσάρω  (part. pf. act. προσαρηρώς) ajuster ou fixer à, dat.
[bookmark: 4360]προσαναίνομαι, se dessécher sur, contre ou à la chaleur de, dat.
[bookmark: 4361]προσαυδάω-ῶ (impf. προσηύδων)
1 adresser la parole à :
τινά, s'adresser à qqn; 
τινὰ ἐπέεσσι, OD. adresser à qqn des paroles;
avec l'acc. de la chose dite :
ἔπεα παοσαυδᾶν, IL. adresser des paroles, etc. ;
avec double acc. :
τινα ἔπεα ἐλεεινά, IL. s'adresser à qqn avec des paroles propres à exciter la pitié
2 dire, parler de, acc.
[bookmark: 4362]προσαυλέω-ῶ, accompagner sur la flûte; 
au pass. se mettre à l'unisson avec, dat.
[bookmark: 4363]προσαύω, approcher :
τί τινι, une chose d'une autre.
[bookmark: 4364]προσαφικνέομαι-οῦμαι, arriver auprès.
[bookmark: 4365]προσαφίστημι (f. προσαποστήσω, ao. 1 προσαπέστησα, etc.) solliciter en outre à la défection, chercher à corrompre ou à soulever.
[bookmark: 4366]προσβαίνω (f. προσβήσομαι, ao. 2  προσέβην, etc.)
1 mettre le pied contre, appuyer du pied sur :
λὰξ προβαίνειν, IL. fouler sous son pied; 
πρός τι τῷ ποδὶ προβαίνειν, XEN. appuyer du pied sur qqe ch.
2 marcher vers, s'avancer, s'approcher de, acc. 
3 en parl. d'une hauteur, monter vers, parvenir jusqu'à, avec εἰς ou πρός et l'acc.
fig.
τίς σε προσέβη μανία; SOPH. quelle folie t'a atteint?
 Moy. (ao. 3 sg. épq.  προσεβήσετο) marcher vers, aller vers.
[bookmark: 4367]προσβάλλω (f. προσβαλῶ, ao. 2 προσέβαλον, etc.)
I tr.
1 lancer vers, jeter sur ou contre :  
χεῖρά τινι, EUR. jeter la main sur qqn ou qqe ch.;
fig.
αἰτίαν τινι, lancer une accusation contre qqn;
avec l'acc. de l'objet atteint :
ἀρούρας, IL. frapper les champs (de ses rayons),
en parl. du soleil;
ὀσμὴ προσέβαλε τὰς ῥῖνας, EL. l'odeur vint frapper les narines;
en s. e. l'acc.:
κρέα ἰχθύων προσβάλλοντα, EL. viandes qui sentent le poisson;
p. suite, fig.:
προσβάλλειν κέρδος τινί, HDT. procurer un gain à qqn; 
κακὸν τῇ πόλει, ESCHL. causer du mal à la ville
2 appliquer sur ou contre :
προσβάλλουσι τὴν ἑαυτῶν φύσιν, EL. ils modèlent leur nature sur, etc.;
fig.
προσβαλοῦσ' ὅσα ζῶν κεῖνος εἶπε, SOPH. ayant appliqué à ce travail tout ce qu'il avait dit de son vivant
II intr. (en s. e. ἑαυτόν)
1 s'élancer vers, se jeter sur ou contre :
πρός τινα, s'élancer sur qqn; 
πύλαις, ESCHL. s'élancer contre des portes
2 p. ext. se diriger vers, venir vers ou dans :
τῇ Ἀττικῇ, PLUT. se diriger vers l'Attique;
en parl. de navires, aborder, atterrir, dat.
Moy. (seul. προτιβάλλομαι) se jeter sur :
ἔπει ἢ ἔργῳ προτιβάλλεσθαί τινα, IL. attaquer qqn en parole ou par des actes.
[bookmark: 4368]πρόσβασις, εως (ἡ) le moyen de s'approcher.
[bookmark: 4369]προσβατός, ή, όν, accessible à, dat.
[bookmark: 4370]προσβιάζομαι, faire violence à, violenter, acc. ; 
au pass. (part. ao. προσβιασθείς) être contraint par la violence.
[bookmark: 4371]προσβιαστέον, adj. verb. de προσβιάζομαι.
[bookmark: 4372]προσβιβάζω (f. προσβιβάσω, att. προσβιβῶ)
1 faire approcher, faire avancer, acc. ; 
au pass. s'approcher de
2 fig. amener à :
τινά τινι, amener qqn à qqe ch. au moyen de qqe ch.; 
τινά , persuader qqn.
[bookmark: 4373]προσβιόω-ῶ, vivre plus longtemps, survivre.
[bookmark: 4374]προσβλέπω, regarder en face, considérer, acc., qqf. dat.
[bookmark: 4375]πρόσβλεψις, εως (ἡ) l'action de regarder en face, de considérer.
[bookmark: 4376]προσβοάομαι-ῶμαι (ao. 3 sg. ion. προσεβώσατο) accueillir par des acclamations, acc.
[bookmark: 4377]προσβοηθέω-ῶ, venir au secours de, dat. ou εἰς et l'acc.
[bookmark: 4378]προσβολη, ῆς (ἡ)
A tr. action d'appliquer sur ou contre, le frottement 
B intr.
I l'action de s'élancer vers, sur ou contre, d'où
1 l'élan impétueux, la poursuite :
Ἐρινύων, ESCHL. poursuite des Erinyes
2 l'attaque, l'agression :
προσβολὴν ποιεῖσθαι τῷ τείχει, THC. diriger une attaque contre le rempart
3 l'atteinte, l'impression :
δυοῖν μιασμάτων, ESCHL. atteinte de deux fléaux
II l'action de s'élancer à terre, l'action de débarquer, 
d'où le lieu de débarquement.
[bookmark: 4379]προσβράσσω, rejeter en bouillonnant.
[bookmark: 4380]προσβωθέω, ion. c. προσβοηθέω.
[bookmark: 4381]πρόσγειος, ος, ον :
1 voisin de la terre 
2 qui reste près de la terre, humble, bas.
[bookmark: 4382]προσγελάω-ῶ (f. προσγελάσομαι) sourire à, acc.
[bookmark: 4383]προσγίγνομαι (f. προσγενήσομαι, ao. προσεγενόμην, etc.)
I (πρός, vers) naître sur :
σαρξὶ σάρκες προσγενομέναι, PLAT. chairs qui naissent ou se développent sur d'autres chairs;
fig. s'attacher à, s'allier à :
τινι, à qqn, etc.:
particul. s'attacher à qqn, suivre le parti de qqn
II (πρός, en outre) naître ou se produire en outre : d'où :
1 survenir en outre :
τὰ προσγιγνόμενα, THC. les renforts qui surviennent
2 survenir à la suite ou ensuite (p. opp. à παραγίγνεσθαι, survenir pendant).
[bookmark: 4384]πρόσγραφος, ος, ον, inscrit en outre, ajouté à une liste; 
τὸ πρόσγραφον, PLUT. la note, la déclaration.
[bookmark: 4385]προσγράφω :
1 inscrire en outre :  
τινὰ τῇ βουλῇ, PLUT. ajouter qqn à la liste du sénat
2 inscrire au compte de :
τῇ τύχῃ, PLUT. imputer qqe ch. à la fortune.
[bookmark: 4386]προσγυμνάζω, exercer à, rég. ind. au dat.
[bookmark: 4387]προσδανείζω, prêter en outre à, dat. 
Moy. emprunter en outre.
[bookmark: 4388]πρόσδεγμα, ατος (τὸ) la réception, l'accueil.
[bookmark: 4389]προσδεής, ής, ές, qui a encore besoin de, gen.
[bookmark: 4390]προσδεῖ, impers. v. προσδέω 2.
[bookmark: 4391]προσδέκομαι, ion. c. προσδεχόμαι.
[bookmark: 4392]προσδέομαι, v. προσδέω 2.
[bookmark: 4393]προσδέρκομαι (f. -προσδέρξομαι, ao. προσέδρακον ou προσεδέχθην, etc.) regarder vers ou en face, considérer,acc.
[bookmark: 4394]ποσδέχομαι :
1. recevoir, accueillir (un hôte, etc.) acc. ; 
p. suite, faire bon accueil à, agréer volontiers (l'alliance, l'amitié de qqn, etc.)
2 attendre :
σὴν ποτιδέγμενος (ion.) ὁρμήν, OD. attendant ton élan, c. à d. ton impulsion;
espérer ou craindre, acc. ; 
avec une prop. inf., avec ὁποτ' ἄν et l'opt. ou εἰ et l'opt. attendre que, attendre si.
[bookmark: 4395]1 προσδέω, lier ou attacher à :
τί τινι, τι ἐπί τινι , attacher une chose à une autre.
[bookmark: 4396]2 προσδέω (seul. prés. ind. 2 sg.)
I avoir encore besoin de, gén.; 
d'ord. impers. προσδεῖ, besoin est :
τινί τινος, besoin est à qqn de qqe ch.
II Moy. προσδέομαι (f.  ποροσδεήσομαι, ao. προσεδεήθην, etc.)
1 avoir encore besoin :
τινος, de qqe ch.; 
τινος εἴς τι, d'une ch. en vue d'une autre; 
τι, avoir besoin de qqe autre ch.
2 p. suite, demander ou solliciter encore :
τινός τι, ou τινός τινος, qqe ch. de qqn; 
τινος, avec l'inf. qqn de faire qqe ch.;
avec une prop. inf. prier encore ou en outre que, etc.
III pass. impers. προσδεῖται, besoin est.
[bookmark: 4397]προσδηλέομαι, endommager encore plus ou en outre.
[bookmark: 4398]προσδιαβάλλω, calomnier ou décrier encore ou en outre :
τινά, qqn; 
τινά τινι, une personne auprès d'une autre; 
τινά εἴς τι, qqn au sujet de qqe ch.;
p. suite, chercher à rendre plus odieux.
[bookmark: 4399]προσδιαιρέω, diviser en outre.
[bookmark: 4400]προσδιαιτάομαι-ῶμαι, vivre auprès de, dat.
[bookmark: 4401]προσδιαλέγομαι (f.  προσδιαλέξομαι, ao. προσδιελέχθην, etc.) s'entretenir avec, particul. répondre à (dans une conversation ou une une discussion), dat.
[bookmark: 4402]προδιαμένω, partager en outre
Moy. se partager en outre (qqe ch.).
[bookmark: 4403]προσδιαπορέω, douter encore ou de nouveau.
[bookmark: 4404]προσδιαπτράττομαι, obtenir de plus.
[bookmark: 4405]προσδιασαφέω-ῶ, expliquer encore plus clairement.
[bookmark: 4406]προσδιαστρέφω, pervertir ou dépraver davantage.
[bookmark: 4407]προσδιαφθείρω, perdre ou faire périr en outre.
[bookmark: 4408]προσδιδάσκω, instruire en outre.
[bookmark: 4409]προσδίδωμι
1 donner en outre ou davantage, acc.
2 communiquer, faire partager, acc.
[bookmark: 4410]προσδιέρχομαι, parcourir ou exposer en outre.
[bookmark: 4411]προδιηγέομαι-οῦμαι, parcourir ou exposer en outre.
[bookmark: 4412]προσδιορίζω, définir ou spécifier en outre.
[bookmark: 4413]προσδοκάω-ῶ, attendre, s'attendre à :
τι, à qqe ch.; 
τινα, attendre qqn;
avec l'inf. s'attendre à ce que, etc.
[bookmark: 4414]προσδοκέω, ion. c. le préc.
[bookmark: 4415]προσδόκητος, ος, ον, attendu.
[bookmark: 4416]προσδοκία, ας (ἡ) l'attente (d'un bien ou d'un mal) :
προσδοκία ἦν μή, THC. on craignait que, etc. ; 
μὴ οὐ, THC. on craignait que... ne pas, etc.; 
πρὸς τὴν προσδοκίαν, THC. selon l'attente, comme on s'y attendait.
[bookmark: 4417]προσδόκιμος, ος, ον, attendu :
τινι, par qqn;
avec un part.:
προσδόκιμός ἐστιν ἔχων, etc. DEM. on l'attend ayant, etc., c. à d. avec, etc.
[bookmark: 4418]*προσδόπριος, dor. ποτιδόπριος, ος, ον, propre à un repas.
[bookmark: 4419]προσδυσκολαίνω (seul. prés.) être très fâché contre, dat.
[bookmark: 4420]προσεβήσετο, v. προσβαίνω.
[bookmark: 4421]προσεγγελάω-ῶ, se moquer en outre de, dat
[bookmark: 4422]προσεγγράφω, graver en outre.
[bookmark: 4423]προσεγκαλέω-ῶ, accuser en outre, faire en outre des reproches :
τινι, à qqn.
[bookmark: 4424]προσεγκελεύομαι, presser par des exhortations, acc.
[bookmark: 4425]προσεγχαλάω-ῶ, relâcher en outre.
[bookmark: 4426]προσεδαφίζω, fixer solidement.
[bookmark: 4427]προσεδρεία, ας (ἡ) le siège d'une ville.
[bookmark: 4428]προσεδρεύω, se tenir prés de, πρός et le dat.; 
p. suite, être assidùment occupé de, dat.
[bookmark: 4429]πρόσεδρος, ος, ον, qui siège auprès, qui se trouve auprès.
[bookmark: 4430]προσεθίζω, accoutumer :
τινά τι, qqn à qqe ch. ; 
τινὰ ποιεῖν τι, XEN. qqn à faire qqe ch.
[bookmark: 4431]προσέθου, 2 sg. ao. 2 moy. de προστίθημι.
[bookmark: 4432]προσειδέναι, v. *προσείδω.
[bookmark: 4433]*προσείδω, seul. aux temps suiv. :
I act. :
1 (ao. 2 προσεῖδον, d'où inf. προσιδεῖν) regarder, acc. 
2 (pf. πρόσοιδα, d'où inf. προσειδέναι) savoir en outre :
χαρίν τινι, PLAT. savoir en outre gré à qqn
II pass. prés. πεοσείδομαι, ressembler à, dat.
Moy. (inf. ao. 2 προσιδέσθαι) contempler.
[bookmark: 4434]προσεῖκα, v. *προσείκω.
[bookmark: 4435]προσεικάζω :
1 assimiler :
τινί τι, une chose à une autre;
p. suite, comparer :
τινί τι, une chose à une autre
2 conjecturer.
[bookmark: 4436]προσείκελος, η, ον, qui ressemble à, dat.
[bookmark: 4437]προσεικέναι, v. *προσείκω.
[bookmark: 4438]*προσείκω (seul. aux temps suiv. : pf. προσέοικα ou att. προσεῖκα, d'où inf. προσεικέναι, part. προσεικώς)
1 ressembler à, être semblable à, dat. :
τινί τι, εἴς τι, à qqn en qqe ch.
2 convenir à, être séant
Pass. (2 sg. pf. προσήιξαι) ressembler à.
[bookmark: 4439]προσεικῶς, υῖα, ός, v. le préc.
[bookmark: 4440]προσειλέω-ῶ, pousser vers ou sur.
[bookmark: 4441]πρόειλος, η, ον, exposé au soleil.
[bookmark: 4442]1 πρόσειμι (inf. προσεῖναι, impf. προσῆν, f. προσέσομαι)
1 être le long ou auprès de, d'où entre attaché à, joint à, dat. :
τῇ βίᾳ πρόσεισιν ἔχρθαι, XEN. à la violence sont attachées des haines
2 particul. être attaché à qqn, être la propriété de qqn.
[bookmark: 4443]2 πρόσειμι (imper. πρόσιθι, inf . προσίεναι, impf. προσῄειν, f. πρόσειμι)
I (πρός, vers) aller vers, s'approcher, s'avancer : τινί, s'approcher de qqn; 
avec εἴς ou πρός et l'acc.; 
poét. avec l'acc. seul :
δῶμα, ESCHL. s'avancer vers une maison ; 
πρὸς βουλὴν ἢ δῆμον, XEN.
ou avec le dat.
τῷ δήμῳ, XEN. se présenter au sénat, devant le peuple; 
πρὸς τὴν πολιτείαν, ESCHN. τῇ πολιτείᾳ, PLUT. prendre part au gouvernement des affaires;
avec un suj. de chose, se présenter (à l'esprit), entrer (dans l'âme), etc.; 
en parl .du temps, etc. approcher, s'avancer; particul.:
1 s'avancer contre :
πόλει, πρός τινα, ἐπί τινα, contre une ville, contre qqn
2 approcher, fréquenter un maître, dat.
II (πρός, en outre) venir en outre, 
d'où être un produit, un revenu.
[bookmark: 4444]προσεῖπα et προσεῖπον (d'où sbj. προσείπω, opt. προσείποιμι, inf. προσειπεῖν, part. προσειπών), ao. 1 et 2, rattaché d'ord. à la conjug. de προσαγορεύω :
I (πρός, vers)
1 adresser la parole à :
τινα, à. qqn;
particul. invoquer :
θεούς, ESCHL. les dieux
2 appeler d'un nom, acc.
II (πρός, en outre) dire en outre, ajouter.
[bookmark: 4445]προσείρηκα, v. *προσέρω.
[bookmark: 4446]*προσείσκω (pf. pass. 2 sg. προσήιξαι) ressembler à.
[bookmark: 4447]προσεισπράσσω, att. προσεισπράττω, exiger en outre.
[bookmark: 4448]προεισσείω, agiter devant; 
particul. agiter un appât pour attirer, ou au contr. un épouvantail pour effrayer; 
fig. intimider.
[bookmark: 4449]πσοσεκβάλλω, expulser en outre.
[bookmark: 4450]προσεκθρῴσκω, saillir en outre, dat.
[bookmark: 4451]προσεκκαίω (f. προεκκαύσω, ao. προσεξέκηα ou προσεξέκαυσα, etc.) enflammer en outre, acc.
[bookmark: 4452]προσεκλύω, relâcher ou énerver encore plus, acc.
[bookmark: 4453]προσεκπέμπω, envoyer en outre, acc.
[bookmark: 4454]προσεκπονέω-ῶ, se donner plus de peine.
[bookmark: 4455]προσεκποτέον, il faut de plus boire jusqu'au bout ou vider encore.
[bookmark: 4456]προσεκταπεινόω-ῶ, abaisser encore plus ou en même temps.
[bookmark: 4457]προσεκταράσσω, troubler en outre ou encore plus.
[bookmark: 4458]προσεκτέον, adj. verb. de προσέχω.
[bookmark: 4459]προσεκτικός, ή, όν, attentif :
τινι, à qqe ch.
Cp. προσεκτικώτερος.
[bookmark: 4460]προσεκτίνω, payer ou acquitter en outre.
[bookmark: 4461]προσεκτυφλόω-ῶ, aveugler en outre.
[bookmark: 4462]προσέκυρσα, v. προσκυρέω
[bookmark: 4463]προσέλασις, εως (ἡ) l'action de s'avancer vers.
[bookmark: 4464]προσελαύνω (f. προσελάσω, att.  προσελῶ, ao. 1 προσήλασα)
1 tr. pousser vers :
τὸν ἵππον, PLUT. pousser son cheval vers ;
abs. pousser ou repousser vers
2 intr. (s. e. ἵππον) s'avancer à cheval ; 
abs.
οἱ πρ. ceux qui s'avancent â cheval, la cavalerie;
p. ext. s'avancer, se porter en avant,
en gén. :
κώπαις, LUC. s'avancer à force de rames; 
προσελαυνούσης ἡμέρας, LUC. le jour approchant.
[bookmark: 4465]προσέλεκτο, v. προσλέγομαι.
[bookmark: 4466]προσεληνος, ος, ον, qui a précédé la lune, plus ancien que la lune.
[bookmark: 4467]προσελκύω (seul. au moy. προσειλκυσάμην) attirer à soi, acc.
[bookmark: 4468]προσέλκω, au moy. c. le préc.
[bookmark: 4469]προσεμβαίνω, marcher en outre sur, c. à d. fouler en outre aux pieds, dat.
[bookmark: 4470]προσεμβάλλω :
1 tr. jeter en outre vers ou sur, avec  εἰς et l'acc.
2 intr. (s. e. ἑαυτόν) se jeter en outre sur.
[bookmark: 4471]προσεμπικραίνομαι (f. ion. προσεμπρικρανέομαι) s'aigri ou s'irriter encore plus contre, dat.
[bookmark: 4472]προσεμφερής, ής, ές, qui a quelque rapport avec, dat. 
Sup. προσεμφερέστατος.
[bookmark: 4473]προσεμφορέω-ῶ, apporter ou inspirer en outre, acc.
[bookmark: 4474]προσεμφορητέον, adj. verb. du préc.
[bookmark: 4475]προσεννέπω (seul. prés. et impf. προσέννεπον)
1 adresser la parole à. :
τινά, à qqn :  
τινά τι, dire qqe ch. à qqn
2 appeler d'un nom :
τινά τι, appeler qqn de qqe nom.
[bookmark: 4476]προσεννοέω-ῶ, penser ou réfléchir en outre.
[bookmark: 4477]προσεντείνω (ao. προσενέτεινα, etc.) étendre ou allonger encore :
πληγάς τινι, asséner de nouveaux coups; 
προσεντείνειν ἑτέρας (s. e. πληγάς), PLUT. m. sign.
[bookmark: 4478]προσεντέλλομαι, prescrire en outre.
[bookmark: 4479]προσεξαιρέω-ῶ (f. προσεξαιρήσω, ao. 2  προσεξεῖλον, etc.), au moy. choisir en outre pour soi, acc.
[bookmark: 4480]προσεξανίσταμαι (f. προσεξαναστήσομαι, ao. προσεξανέστην, etc.) se lever.
[bookmark: 4481]προσεξαπατάω-ῶ, tromper en outre ou encore.
[bookmark: 4482]προσεξασκέω-ῶ, exercer avec plus de soin.
[bookmark: 4483]προσεξεμέω-ῶ, vomir en outre.
[bookmark: 4484]προσεξεύρεσις, εως (ἡ) l'invention nouvelle ou postérieure.
[bookmark: 4485]προεσεξευρίσκω, découvrir en outre ou après de pénibles recherches.
[bookmark: 4486]προεσεξικμάζω, dessécher en outre, acc.
[bookmark: 4487]προσεξίστημι, mettre encore plus hors de soi, bouleverser encore plus, acc.
[bookmark: 4488]προσέοικα, v. προσείκω.
[bookmark: 4489]προσεπαιτιάομαι-ῶμαι, accuser en outre, acc.
[bookmark: 4490]προσεπεῖπον, d'où inf. προσεπειπεῖν, ajouter à ce qu'on a dit.
[bookmark: 4491]προσεπεξευρίσκω, inventer en outre.
[bookmark: 4492]προσεπιβάλλω, jeter en outre sur, c. à d. ajouter à, dat.
[bookmark: 4493]προσεπικτάομαι-ῶμαι, acquérir en outre, acc,.:
τισί τινας, des peuples ou des pays qui s'ajoutent à d'autres.
[bookmark: 4494]προσεπιλαμβάνω (f. προσεπιλήψομαι, ao. 2 προσεπέλαβον) prendre en outre, d'où se charger en outre de,acc. 
Moy.
1 recevoir une part de, gén. 
2 prendre part en outre :
τινί τινος, prendre part à qqe ch. (à une guerre) comme allié ou auxiliaire de qqn.
[bookmark: 4495]προσεπιμετρέω-ῶ, mesurer en plus, donner au delà de la mesure.
[bookmark: 4496]προσεπινοέω-ῶ, inventer ou imaginer en outre.
[bookmark: 4497]προσεπιπλήσσω, att . προσεπιπλήττω, reprocher en outre.
[bookmark: 4498]προσεπιπνέω, souffler en outre vers.
[bookmark: 4499]προσεπιρρίπτω, jeter sans s'arrêter, rég. ind. au dat.
[bookmark: 4500]προσεπισκώπτω, railler en outre ou encore davantage.
προσεπιστέλλω, mander en outre, particul. mander par lettre.
[bookmark: 4502]προσεπισφάττω, immoler en outre.
[bookmark: 4503]προσεπιτείνω (f. προσεπιτενῶ, ao. προσεπέτεινα, etc.) accroître encore, acc.
[bookmark: 4504]προσεπιτίθημι (f. προσεπιθήσω, ao. πεοσεπέθηκα, etc.)
1 poser eu outre sur 
2 ajouter en outre.
[bookmark: 4505]προσεπιτρίβω, broyer encore plus, c. à d. accabler encore, acc.
[bookmark: 4506]προσεπιφέρω (f. προσεπιοίσω. ao. προσεπήνεγκα, etc.) produire en outre.
[bookmark: 4507]προσεπιφωνέω-ῶ, ajouter à ce qu'on a dit.
[bookmark: 4508]προσεπιχώννυμι, ajouter de nouveaux atterrissements.
[bookmark: 4509]προσεργάζομαι :
1 faire ou accomplir en outre :
τί τινι, qqe ch. pour qqn ;
p. suite, ajouter à, appliquer à :
χρυσίον ἀγάλματι, PLUT. appliquer de l'or à uue statue
2 acquérir ou se procurer en outre par son travail.
[bookmark: 4510]προσερείδω :
1 appuyer contre :
Ὠκεανῷ προσερείδειν Μακεδονίαν, PLUT. appuyer la Macédoine contre l'Océan, c. à d. lui faire une barrière ou une limite de l'Océan
 2 p. suite, pousser violemment (une arme) :
πρός τι, ou τινί, contre qqe ch. (un bouclier, etc.).
[bookmark: 4511]προσερέσσω, att. προσερέττω, ramer vers.
[bookmark: 4512]προσερέττω, v. προσερέσσω.
[bookmark: 4513]προσερεύγομαι, (seul. prés.) roter ou vomir contre;
προερεύγεσθαι πέτρην, IL. battre une roche avec bruit, en parl. des flots.
[bookmark: 4514]προσερέων, part. fut. ion. de *προσέρω.
[bookmark: 4515]*προσερπύζω (seul. ao. προσείρπυσα) v. προσέρπω.
[bookmark: 4516]προσέρπω :
1 ramper vers 
2 s'avancer peu à peu, s'approcher doucement.
[bookmark: 4517]προσερρήθην, ao. pass. de *προσέρω.
[bookmark: 4518]προσέρρηξα, ao. de προσρήγνυμι.
[bookmark: 4519]προσευγγάνω (seul. prés. et ao. 2 προσήρυγον) roter au nez de, dat. ; 
p. ext. baver sur.
[bookmark: 4520]προσέρχομαι (ao. 2 προσῆλθον, etc.)
A aller vers ou auprès, d'où :
I s'avancer, s'approcher :
προσέρχεσθαι Σωκράτει, XEN. fréquenter Socrate, suivre les leçons de Socrate; 
τινι, πρός τινα ou τι, s'approcher de qqn ou de qqe ch.;
fig. avec un suj. de chose (événement, douleur, etc.); particul.
1 s'avancer (en ennemi)
πρὸς ἱππέας, XEN. marcher contre une troupe de cavalerie
2 s'approcher, s'avancer :
τῷ δήμῳ, DEM. ou πρὸς τὸν δῆμον, ESCHN. s'avancer en public, se présenter au peuple pour parler
3 entrer en arrangement, capituler
II se donner à, se mêler de, s'occuper de :
τοῖς δημοσίοις πράγμασι, PLUT. πρὸς τὰ κοινά, DEM. τῇ πολιτείᾳ, PLUT. s'occuper des affaires publiques avec qqn
B venir en outre, d'où être un produit, un revenu.
[bookmark: 4521]*προσέρω (seul. aux temps suiv.:  f. προσερῶ, pf. προσείρηκα ; pass. f. προσρηθήσομαι, ao. προσερρήθην, pf.προσείρημαι) c. προσαγορεύω ou προσεῖπον :
1 adresser la parole à, acc. ; particul. saluer; adorer une divinité 
2 appeler d'un nom : τινά, qqn.
[bookmark: 4522]προσερωτάω-ῶ, demander encore ou en outre, acc.
[bookmark: 4523]προσέσχον, ao. 2 de προσέχω.
[bookmark: 4524]προσεταιρίζομαι, prendre pour compagnon, acc.
[bookmark: 4525]προσεταιριστός ὁπλίτης (ὁ) l'hoplite ou le soldat volontairement engagé comme auxiliaire.
[bookmark: 4526]προσέτι, adv. en outre, encore.
[bookmark: 4527]προσευκαιρέω-ῶ, vaquer à, s'adonner à, dat.:
προσευκαιρεῖν χωρίοις, PLUT. fréquenter le pays.
[bookmark: 4528]προσευρίσκω (ao. 2 προσεῦρον, etc.) trouver ou imaginer en outre.
[bookmark: 4529]προσευχόμαι :
1 adresser une prière :
τῷ θεῷ ou τὸν θεόν, à la divinité;
avec un inf. demander aux dieux de, etc.; 
abs. adorer, prier
2 demander par une prière, acc.
[bookmark: 4530]προσεχής, ής, ές :
1 contigu, tout proche :
τινι, τινος, avec, de qqn ou de qqe ch.
2 fig. attaché à, appliqué à, attentif à; 
τὸ προσεχές, l'attention, l'application soutenue.
[bookmark: 4531]προσέχω (f. προσέξω, ao. 2 προσέσχον, etc.)
I tenir ou diriger vers, approcher :
μαζόν, ESCHL. approcher le sein
II t. de mar. :
τὰς νῆας, HDT. diriger les navires vers (la terre); 
τινά, faire aborder qqn; 
d'où (s. e. ναῦν) aborder :
πρὸς γῆν, γῆν, κατὰ γῆν, γῇ, atterrir, aborder
III fig. προσέχειν τὸν νοῦν τινι, πρός τινι, appliquer son esprit à qqe ch.;
avec μή, veiller à ce que... ne;
προσέχειν τὴν γνώμην, ou simpl. προσέχειν (s. e. νοῦν ou γνώμην) :
1 appliquer son esprit à, s'appliquer à, être attentif à, se préoccuper de, dat.:
ἑαυτῷ, prendre garde à soi-même
2 s'attacher à, s'adonner à, dat.
3 obéir à, être dévoué à, dat.
4 s'attacher à, faire fondement sur, se fier à, dat.
IV avoir en outre, posséder de plus
Moy. s'attacher à, adhérer fortement à, dat.
[bookmark: 4532]προσζεύγνυμι, attacher à; 
au pass. être attaché à, dat.
[bookmark: 4533]προσζημιόω-ῶ, punir en outre ou encore.
[bookmark: 4534]πρόσηβος, ος, ον, adolescent.
[bookmark: 4535]προσηγορέω-ῶ, adresser la parole à, saluer.
[bookmark: 4536]προσηγορία, ας (ἡ)
1 l'action d'adresser la parole à, de saluer 
2 l'action d'appeler par son nom, 
d'où la dénomination, le nom.
[bookmark: 4537]προσηγορικός, ή, όν, dont on se sert pour nommer :
προσηγορικὸν ὄνομα, surnom.
[bookmark: 4538]προσήγορος, ος, ον :
I act. qui adresse la parole à; 
en parl. de la parole elle-même, qui s'adresse à, dat. ; 
p. suite, qui salue, qui invoque, gén.
II pass.
1 à qui on adresse la parole, 
d'où abordable 
2 qui on parle familièrement, familier, intime.
[bookmark: 4539]προσήιξαι, v. προσείκω ou προσείσκω.
[bookmark: 4540]προσηκάμην, ao. 1 moy. de προσίημι.
[bookmark: 4541]προσηκόντως, adv. convenablement.
[bookmark: 4542]προσήκω :
I venir vers ou jusqu'à, venir à :
εἴπερ ὡς φίλοι προσήκετε, SOPH. si vous venez à moi comme amis; 
ὄχθαι προσήκουσι ἐπὶ τὸν ποταμόν, XEN. des escarpements descendent vers le fleuve;
abs. χρεία προσήκει, ESCHL. la nécessité devient pressante
Il p. suite, se rattacher à, d'où :
1 être attenant; en parl des liens du sang ;
μῶν προσῆκέ σοι; EUR. était-il ton parent? 
γένει προσήκων βασιλεῖ, XEN. parent du roi par sa naissance; 
προσήκειν κατὰ γένος, PLUT. ou διὰ συγγένειαν, PLUT. être parent par la naissance; 
οἱ προσήκοντές τινι ou τινος, ou simpl. οἱ προσήκοντές, les parents;
adj.:
αἱ προσήκουσαι ἀρεταί, THC. les vertus héréditaires ou domestiques (litt. de la famille)
2 se rapporter à, concerner, regarder, intéresser :
τούτῳ προσήκει οὐδὲν τῆς Βοιωτίας, XEN. cet homme n'a rien de commun avec la Béotie
3 être en rapport avec, convenir à, être séant à :
προσήκει μοι, XEN. il me sied de, etc.;  
ἀγαθοῖς ὑμῖν προσήκει εἶναι, XEN. il vous sied de vous bien comporter; 
ἀπολοφυράμενοι ὸν προσήκει (s. e. ὀλοφύρεσθαι) THC. maintenant que vous avez pleuré celui qu'il convient de pleurer;
abs.
κατὰ τὸ προσῆκον, PLUT. comme il convient; 
τὰ προσήκοντα, XEN. les choses convenables, les bienséances, les devoirs;
abs.
οὐ προσῆκον, THC. contre le droit
4 appartenir, en gén. :
τὰ μὴ προσήκοντα, THC. ce qui ne concerne pas qqn, ce qui lui est étranger; 
οὐδὲν προσῆκον, THC. sans que cela nous regarde.
[bookmark: 4543]προσηλόω-ῶ :
1 fixer avec des clous, clouer :
τί τινι, clouer une ch. à une autre;
particul. crucifier
2 fig. clouer à, attacher à, avec πρός et l'acc.
[bookmark: 4544]πρόσημαι (seul. prés.)
1 être assis près de, dat. ; 
p. suite, être situé prés de, être voisin de
2 avec mouv. se fixer dans, s'enfoncer dans, acc.
[bookmark: 4545]προσημαίνω, signifier d'avance, d'où :
1 annoncer par des signes ou des prodiges, acc. 
2 déclarer, ordonner :
τινί τι, qqe ch. à qqn;
avec l'inf. ou avec ὡς, ordonner de.
[bookmark: 4546]προσήμενος, ος, ον, exposé au vent.
[bookmark: 4547]προσηνής, ής, ές, qui incline vers, d'où fig.
1 doux, favorable, en part, de choses 
2 propre à, qui convient à, dat.
Cp. προσηνέστερος, sup. προσηνέστατος.
[bookmark: 4548]προσηχέω-ῶ, résonner auprès de ou contre.
[bookmark: 4549]προσηῷος, α, ον, ion. situé vers l'orient.
[bookmark: 4550]προσθακέω-ῶ, être assis près de ou sur, acc.
[bookmark: 4551]πρόσθε, v. πρόσθεν.
[bookmark: 4552]πρόσθεν, adv. et prép. avant :
A adv.
I avec idée de lieu :
1 en avant, devant, par devant :
πρόσθε λέων, ὅπιθεν δὲ δράκων, IL. lion par devant, dragon par derrière; 
ὁ πρόσθεν, celui qui précède, le chef de file;
avec idée de mouv.:
εἰς τὸ πρόσθεν ἰέναι, etc. marcher en avant; 
πρόσθεν φεύγειν, IL. fuir devant (un ennemi)
2 fig. en avant, de préférence, plutôt : 
ἄγειν τινὰ ἐς τὸ πρόσθεν, SOPH. faire passer qqn avant; 
πρόσθεν ἀποθανεῖν, XEN. mourir plutôt que, etc.
II avec idée de temps : auparavant, avant :
ὡς τὸ πρόσθεν, IL. comme auparavant; 
οἱ πρόσθεν ἄνδρες, IL. les gens d'autrefois, les hommes du temps passe; 
ὁ πρόσθεν χρόνος, SOPH. le temps passé; 
ἡ πρόσθεν ἡμέρα, XEN. le jour d'avant; 
οὐ πρόσθεν πρίν γε, avec le subj. pas avant que
B Prép. avec le gén.
I avec idée de lieu :
1 devant. :
πεζὸς πρόσθ' ἵππων, IL. à pied devant les chevaux, 
τεύχ' ἔθηκεν πρόσθεν Ἀχιλλῆος, IL. elle déposa les armes devant Achille; 
πρόσθεν Μυρμιδόνων πολεμίζεμεν, IL.. combattre à la tête des Myrmidons;
avec un verbe de mouv. :
φεύγειν πρόσθεν τινός, IL. fuir devant qqn
2 p. suite, en se plaçant devant (pour protéger) :
τάων οὔ τοι ἐγὼ πρόσθ' ἵσταμαι, IL. je ne me place pas devant elles (Argos, Sparte, Mycène)c. à d. je ne les défends pas;
p. suite, pour :
τάων πρόσθεν πολεμίζειν, IL. combattre pour elles
3 fig.
πρόσθεν τιθέναι τί τινος, EUR. mettre une personne ou une chose avant une autre, la préférer à une autre
II avec idée de temps : avant, plus tôt que :
πρόσθ' ἄλλων, IL. avant les autres, plus que les autres; 
πρόσθεν τῆς ἡσπέρας, XEN. avant le soir.
[bookmark: 4553]πρόσθεσις, εως (ἡ)
1 l'addition ou l'application d'une ch. sur une autre 
2 l'application (d'une échelle) contre (un mur, etc.) 
3 l'addition.
[bookmark: 4554]προσθετέον, adj. verb. de προστίθημι.
[bookmark: 4555]πρόσθετον, ου, ou, προσθετόν, οῦ (τὸ) v. le suiv.
[bookmark: 4556]πρόσθετος, ος ou η, ον :
1 apposé, appliqué sur ou contre :
πρόσθετοι κόμαι, XEN. ou abs. πρόσθετοι, cheveux pîstiches, perruque
2 attribué à, livré à.
[bookmark: 4557]προσθέω, accourir vers, dat.
[bookmark: 4558]προσθήκη, ης (ἡ)
1 l'addition, le développement, la suite; 
particul. la digression
2 l'accessoire :
ἐν προσθήκης μέρει, DEM. à titre d'accessoire ou de hors-d'oeuvre
3 l'assistance donnée par les dieux.
[bookmark: 4559]πρόσθημα, ατος (τὸ)
1 ce qu'on applique 
2 ce qu'on approche 
3 ce qu'on ajoute, l'appendice.
[bookmark: 4560]προσθιγγάνω (f. προσθίξομαι, ao. 2  προσέθιγον) toucher à, gén.
[bookmark: 4561]πρόσθιος, α, ονt placé par devant, de devant.
[bookmark: 4562]προσθλίβω, presser contre, serrer, écraser.
[bookmark: 4563]προσθόδομος, ος, ον, qui se tient devant la maison, d'où p.-ê. protecteur de la maison.
[bookmark: 4564]προσθροέω-ῶ, adresser la parole à, acc.
[bookmark: 4565]προσιζάνω, s'attacher à, dat. ou πρός et l'acc.
[bookmark: 4566]προσίζω (seul. prés. et impf.) être assis près de, se tenir auprès de, acc.
[bookmark: 4567]προσίημι (f. προσήσω, ao. προσῆκα, etc.) envoyer vers, 
d'où faire approcher de :
τινὰ πρός τι, qqn de qqe ch. ; 
τὰ παιδάρια τῷ μασθῷ, PLUT. approcher les petits enfants du sein;
p. suite, au pass. s'approcher de, entrer dans, s'adapter à, agréer à :
οὐδὲν προσίετό, HDT. rien ne lui agréait, ne Iui plaisait
Moy.
I faire approcher de soi :
σῖτον, XEN. porter de la nourriture à sa bouche; 
φάρμακον, XEN. prendre un remède
II laisser approcher de soi, acc. ; p. suite :
1 admettre, accepter, acc.; se soumettre à :
ἧτταν, XEN. à une défaite;
avec un inf. prendre sur soi de, se risquer à
2 permettre, tolérer, consentir à, acc.
[bookmark: 4568]προσικνέομαι-οῦμαι (f. προσίξομαι, ao. 2  προσικόμην, etc.) aller vers, s'approcher, avec un suj. de chose;particul. s'approcher comme suppliant vers, acc. ou gén.
[bookmark: 4569]προσίκτωρ, ορος (ὁ)
1 act. qui s'approche comme suppliant 
2 pass. vers qui on vient comme suppliant.
[bookmark: 4570]προσιππεύω, aller à cheval auprès de, dat.
[bookmark: 4571]προσίπταμαι (ao. 2 3 sg. προσέπτατο) voler vers, s'abattre sur, survenir.
[bookmark: 4572]προσίστημι, intr. (à l'ao. 2 προσέστην, au pf. προσείστηκα, et au moy. προσίσταμαι, f. προστήσομαι)
A se tenir ou se placer auprès de, dat. ou πρός et le dat.; 
avec l'acc. impliquant l'idée d'un mouv. antér. venir se placer près de
B impers.
I se présenter à, s'offrir à, 
particul. s'offrir à la pensée de, venir à l'esprit de, dat.
Il en prose ion. acc. se tenir contre, d'où :
1 s'opposer à 
2 choquer, offenser, dat.
[bookmark: 4573]προσιστορέω-ῶ, raconter en outre.
[bookmark: 4574]προσίσχω (f. προσχήσω, les autres temps se confondent avec ceux de προσέχω
1 tr. appuyer contre :
τι πρός τι, appuyer une ch. contre une autre
2 intr. (s. e. ναῦν) aborder contre (litt. arrêter un navire contre avec πρός ou ἐς et l'acc. ou avec le dat.
Moy. se tenir contre, s'attacher à, dat.
[bookmark: 4575]προσιτέον, adj. verb. de πρόσειμι 2.
[bookmark: 4576]προσιτός, ή, όν, accessible.
[bookmark: 4577]προσκαθέζομαι, litt. être assis près de, d'où :
1 camper près de, assiéger, dat. ou acc. 
2 être assidu à, persévérer dans, dat.
[bookmark: 4578]προσκαθέλκω (f. προσκατέλξω, ao. προσκαθείλκυσα, etc.) en parl. de navires, mettre à la mer avec (d'autres).
[bookmark: 4579]προσκάθημαι (seul. prés.)
1 être posé ou placé sur ou près de, se trouver près de, vivre près de, dat. 
2 camper près de, assiéger.
[bookmark: 4580]προσκαθίζω, s'asseoir près de.
[bookmark: 4581]προσκάθισις, εως (ἡ) l'action de s'asseoir auprès.
[bookmark: 4582]προσκαθίστημι (f. προκαταστήσω, ao. προκατέστησα, etc.) établir ou instituer en outre :
τινί, outre qqn ou qqe ch.
[bookmark: 4583]πρόσκαιρος, ος, ον, passager, rapide, court.
[bookmark: 4584]προσκαίω (f. προσκαύσω, ao. προσέκηα, pf. προσκέκαυκα; pf. pass. προσκέκαυμαι, etc.) faire cuire, faire chauffer.
[bookmark: 4585]προσκαλέω-ῶ (f. προσκαλέσω, ao. προσεκάλεσα, etc.)
1. appeler pour faire venir, mander, acc. 
2 citer, acc.
Moy.
I appeler à soi, d'où :
1 mander auprès de soi, acc.
2 appeler à son secours, acc. 
3 inviter
II t. de barreau :
1 appeler pour témoigner en sa faveur, acc. 
2 citer en justice, acc. :
τινα εἰς δίκην δημοσίαν, XEN. citer qqn pour un procès d'intérét public.
[bookmark: 4586]προσκαρτερέω-ῶ, persévérer dans, dat.
[bookmark: 4587]προσκαταισχύνω, déshonorer en outre.
[bookmark: 4588]προσκατακλείω, fermer en outre.
[bookmark: 4589]προσκατακλύζω, submerger, acc.
[bookmark: 4590]προσκαταλέγω, ajouter sur une liste, sur un registre :
τινί τι ou τινά τινι, une personne ou une chose à côté d'une autre.
[bookmark: 4591]προσκαταλείπω, laisser en outre.
[bookmark: 4592]προσκαταλλάττω, réconcilier en outre; 
au pass. (fut. moy.) se réconcilier en outre. προσκατανέμω, distribuer ou assigner en outre.
[bookmark: 4593]προσκαταπήγνυμι, enfoncer en outre, avec εἰς et l'acc.
[bookmark: 4594]προσκαταπυκνόω-ῶ, condenser en outre ou encore plus, acc.
[bookmark: 4595]προσκαταριθμέω-ῶ, ajouter à un nombre.
[bookmark: 4596]προσκατηγορέω-ῶ, accuser en outre :
τινος, qqn ;  
ἐπίδειξίν τινα ἐπὶ χρήμασι, THC. accuser qqn de vénalité.
[bookmark: 4597]προσκατημαι, ion. c. προσκάθημαι.
[bookmark: 4598]πρόσκειμαι
I être couché auprès de, en parl. de la femme, 
d'où être donnée comme épouse à, dat.; 
en gén. en parl. de choses, se trouver près de, être attaché à, être appliqué contre
II être ajouté, s'ajouter, être en surcroît; 
fig.:
1 être adhérent à, d'où rester. demeurer auprès de, 
d'où en gén. être, dat. 
2 se rattacher à, dépendre de, dat. 
3 convenir à, être approprié à, dat. ;
au pass. être allégué (comme excuse)
4 adhérer à, dat.
5 s'attacher à, c. à d. être attaché ou dévoué à, dat. ; 
en parl. de choses, s'adonner à, dat.
6 s'attacher à qqn, poursuivre de ses instances, dat.; 
en mauv. part, poursuivre, presser, harceler, dat.:
τὸ προσκείμενον, HDT. l'armée ennemie
[bookmark: 4599]προσκέκοφα, pf. de προσκόπτω.
[bookmark: 4600]προσκέπτομαι (f. προσκέψομαι, ao. προὐσκεψάμην, pf. προέσκεμμαι, pl. q. pf. προὐσκέμμην) considérer auparavant, d'où veiller à, acc.
[bookmark: 4601]προσκεφάλαιον, ου (τὸ) l'oreiller.
[bookmark: 4602]προσκηδής, ής, ές :
1 qui se préoccupe de, attentif, diligent 
2 uni par la parenté à, dat.
[bookmark: 4603]προσκήνιον, ου (τὸ) l'avant-scène, le devant d'un théâtre.
[bookmark: 4604]προσκηρυκεύομαι, v. προσκηρύττω.
[bookmark: 4605]προσκηρύττω, envoyer un héraut vers qqn.
[bookmark: 4606]προσκινέω-ῶ, au moy. s'approcher de.
[bookmark: 4607]προσκλαίω, pleurer en outre ou auprès.
[bookmark: 4608]προσκληρόω-ῶ, attribuer par la voie du sort a, rég. tnd. au dat.
[bookmark: 4609]πρόσκλησις, εως (ἡ) la citation en justice.
[bookmark: 4610]προσκλητικός, ή, όν, qui sert à appeler, qui appelle.
[bookmark: 4611]προσκλίνω :
1 appuyer contre ou sur : 
τί τινι, appuyer une ch. sur ou contre une autre;
au pass. être appuyé sur ou contre, dat.
2 incliner vers, fig.:
τινὶ τὴν ψυχήν, PLUT. incliner l'âme vers qqe ch.
[bookmark: 4612]προσκλύζω, briser ses flots :
τινί ou πρός τι, contre qqe ch., baigner qqe ch. de ses flots.
[bookmark: 4613]προσκνάομαι-ῶμαι, se frotter contre, dat.
[bookmark: 4614]προσκνήθω, c. le préc.
[bookmark: 4615]προσκολλάω-ῶ, coller à, fixer solidement à; 
au pass. être collé à, être fortement attaché à, dat.
[bookmark: 4616]προσκομίζω, amener, apporter, transporter, acc.
Moy. amener ou transporter pour soi, acc. ; 
particul. importer chez soi.
[bookmark: 4617]πρόσκομμα, ατος (τὸ)
1 pass. l'obstacle contre lequel on se heurte 
2 act. le heurt, le choc, l'achoppement.
[bookmark: 4618]προσκοπέω-ῶ, examiner d'avance, 
d'ou pourvoir à, avoir soin de, acc.; 
particut. prendre ses précautions contre, avec l'inf.
Moy.
1 jeter les yeux vers, regarder, observer, acc 
2 avoir soin de, acc.
[bookmark: 4619]προσκοπή, ῆς (ἡ) l'action de s'avancer en reconnaissance.
[bookmark: 4620]πρόσκοπος, ος, ον, qui observe en avant, 
d'où subst. ὁ πρόσκοπος, l'avant-poste, la vedette; 
au pl. les éclaireurs.
[bookmark: 4621]προσκόπτω (pf. προσκέκοφα)
1 tr. heurter contre :
δάκτυλον, AR. se heurter ou se blesser le doigt
2 intr. se heurter contre, dat.
[bookmark: 4622]προσκορής, ής, ές, qui rassasie, qui cause la satiété.
[bookmark: 4623]προσκοσμέω-ῶ, orner en outre ou encore plus.
[bookmark: 4624]πρόσκρουμα, ατος (τὸ)  l'obstacle, le sujet de mécontentement.
[bookmark: 4625]πρόσκρουσις, εως (ἡ) le heurt, choc; fig. l'offense.
[bookmark: 4626]προσκρούω, se heurter contre; fig.:
1 éprouver un échec 
2 se froisser, se quereller, être en désaccord :
τινί, avec qqn, se fâcher contre qqn
3 heurter, froisser, offenser, acc. ou dat.
[bookmark: 4627]προσκτάομαι-ῶμαι :
1 acquérir en outre ou de plus :
τί τινι ou πρός τι, une ch. en outre d'une autre; 
τινα, se concilier qqn;
avec une prop. inf. obtenir en outre que, etc.
2 pass.
τὰ προσκεκτημένα, THC. les acquisitions nouvelles.
[bookmark: 4628]προσκυνέω-ῶ (f. προσκυνήσομαι, rar. προσκυνήσω, ao. προσεκύνησα, pf. προσκεκύνηκα) saluer en se prosternant, ou p.-ê. en portant la main à sa bouche comme pour la baiser, se prosterner devant, acc., poster. dat. ; 
p. suite, implorer, conjurer (la jalousie des dieux).
[bookmark: 4629]προσκύνησις, εως (ἡ) la prosternation, l'adoration.
[bookmark: 4630]προσκύπτω, se pencher vers, avec πρός et l'acc.
[bookmark: 4631]προσκυρέω-ῶ (f. προσκύρσω, ao. προσέκυρσα)
1 parvenir jusqu'à, atteindre, dat. 
2 rencontrer; 
fig. rencontrer (un sort, une destinée, etc.) acc.
[bookmark: 4632]πρόσκυσον, imper. ao. poét. de προσκυνέω.
[bookmark: 4633]πρόσκωπος, ος, ον, penché sur les rames.
[bookmark: 4634]προσλάβω, ῃς, ῃ, subj. ao. 2 de προσλαμβάνω.
[bookmark: 4635]προσλαγχάνω (ao. 2 προσέλαχον, pf. προσείληχα) intenter :
δίκην, un procès.
[bookmark: 4636]προσλάζυμαι (seul. prés.) poét. c. προσλαμβάνω.
[bookmark: 4637]προσλαλέω-ῶ, s'entretenir avec :
τινί τι, avec qqn de qqe ch.
[bookmark: 4638]προσλαμβάνω (f. προσλήψομαι, ao. 2 προσέλαβον, pf. προσείληφα)
I prendre en outre :
ὄψον, XEN. un aliment (avec son pain);
fig.
αἰσχύνην αἰσχίω, THC. s'attirer une plus grande honte
II prendre en attirant à soi, d'où :
1 prendre avec soi, emmener avec soi, acc.
2 attirer à soi, se concilier, acc. ; 
avec idée de violence, soumettre, conquérir, acc.
3 prendre sous sa protection, aider, assister, acc.
Moy. prendre une part de :
τινος, prendre part â une entreprise, s'y associer; abs. venir en aide, assister.
[bookmark: 4639]προσλάμπω, briller sur, illuminer; au pass. recevoir la lumière de, avec ὑπό et le gén.
[bookmark: 4640]προσλέγομαι (3 sg. ao. 2 προσέλεκτο) se coucher auprès.
[bookmark: 4641]προσλέγω, dire en outre, acc.
[bookmark: 4642]προσλεύσσω (seul. prés.) regarder, considérer, acc.
[bookmark: 4643]πρόσληψις, εως (ἡ) t. de log. l'assomption ou la mineure d'un raisonnement.
[bookmark: 4644]προσλιπαρέω-ῶ
1 s'attacher à, acc. ARR., dat. PLUT.;
τοῖς χρήμασιν προσλιπαρεῖν, s'attacher à l'argent
2 insister près de, presser, dat.
[bookmark: 4645]προσλογίζομαι (f. προσλογιοῦμαι) :
1 compter ou calculer en outre, acc. ;
τί τινι, compter une ch. en outre d'une autre
2 mettre au compte de, imputer, attribuer :
τί τινι, mettre qqe ch. au compte de qqn.
[bookmark: 4646]προσλογιστέον, adj. verb. du préc.
[bookmark: 4647]προσμαθητέον, adj. verb. de προσμανθάνω.
[bookmark: 4648]προσμανθάνω (f. προσμαθήσομαι, ao. προσέμαθον) apprendre en outre.
[bookmark: 4649]προσμαρτυρέω-ῶ, attester en outre, d'où confirmer par son témoignage :
τινί τι, témoigner de qqe ch. en faveur de qqn.
[bookmark: 4650]προσμάσσω, presser, serrer ou appliquer fortement contre; au pass. s'attacher à, dat.
[bookmark: 4651]προσμάχομαι (seul. prés. et impf.) combattre contre, s'élancer contre, donner l'assaut à, dat.
[bookmark: 4652]προσμειδιάω-ῶ, sourire à, dat. ;
τινί τι, faire à qqn la faveur de qqe ch.
[bookmark: 4653]προσμένω (f. προσμενῶ, ao. προσέμεινα, etc.)
I intr.
1 rester auprès, demeurer 
2 avec un suj. de chose, attendre, 
d'où être réservé à, dat.
II tr. attendre, en gén., acc. ;
προσμένειν ἔστ' ἂν, ἕως, attendre que.
[bookmark: 4654]προσμεταπέμπομαι, envoyer en outre chercher, mander en outre ou en même temps.
[bookmark: 4655]προσμηχανάομαι-ῶμαι, au sens pass. êfre fixé ou attaché à.
[bookmark: 4656]προσμίγνυμι (f. προσμείξω, ao. προσέμειξα.)
I tr. mêler à, d'où unir à, joindre à, approcher de :
τῇ θαλάττῃ τὴν πόλιν, PLUT. relier la ville à la mer
II intr. se mêler à, d'où :
1 se joindre à, lier société avec, avoir commerce avec, dat. 
2 en venir aux mains avec, attaquer, dat. ou πρός et l'acc. 
3 se réunir à 
4 se rapprocher de, dat. 
5 p. suite, parvenir à, entrer dans, acc. ; 
particul. aborder, en parl. de navires, dat.; 
avec un suj. de chose :
προσέμειξεν τοὔπος ἡμῖν, SOPH. cette parole est venue jusqu'à nous.
[bookmark: 4657]πρόσμιξις, εως (ἡ) l'action d'attaquer, l'attaque, l'assaut, le combat.
[bookmark: 4658]προσμίσγω, ion. et att. c. προσμίγνυμι.
[bookmark: 4659]προμισθόω-ῶ, au moy. louer de plus pour soi, prendre en outre à sa solde, acc.
[bookmark: 4660]προσμολεῖν (inf. ao. 2 de l'inus. προσβλώσκω) venir vers, acc.
[bookmark: 4661]*προσμυθέομαι, poét. προτιμυθέομαι (ao. προτιμυθήδασθαι) adresser la parole à, acc. ou dat.
[bookmark: 4662]προσναυπηγέω-ῶ, construire de nouveaux vaisseaux.
[bookmark: 4663]προσνέμω (f. προσνεμῶ, ao. προσένειμα, etc.) assigner, attribuer ;
ἑαυτόν τινι, DEM. s'attacher à qqn ou à qqe ch., embrasser le parti de qqn ou de qqe ch.
Moy. accorder :
χάριν, SOPH. une faveur.
[bookmark: 4664]1 προσνέω, entasser devant, rég. ind. au dat.
[bookmark: 4665]2 προσνέω, nager vers, dat.
[bookmark: 4666]προσνήχω, au moy. nager vers, dat.
[bookmark: 4667]προσνίσσομαι. (seul. prés.)
1 s'avancer vers, s'approcher :
τινά, de qqn
2 s'avancer contre.
[bookmark: 4668]προσνωμάω-ῶ, s'avancer vers, avec εἰς et acc.
[bookmark: 4669]προσξυλλαμβάνομαι, v. προσσυλλαμβάνομαι.
[bookmark: 4670]προσξυνοικέω-ῶ, v. προσσύνοικέω.
[bookmark: 4671]προσόδιος, ος, ον, qui concerne une procession :
προσόδιον μέλος, PLUT. chant de procession.
[bookmark: 4672]πρόσοδος , ου (ἡ)
A (πρός, vers)
I l'accès, l'abord 
II l'action d'aller vers, de s'avancer, particul. :
1 la procession religieuse avec chants et musique 
2 l'action de se présenter devant l'assemblée pour parler; 
p. suite, le discours dans l'assemblée 
3 la fréquentation d'un maître 
4 avec idée d'hostilité, l'attaque
B (πρός, outre) le revenu, litt. les voies et moyens en surplus, c.. à d. en outre des ressources que procure le travail régulier;
Πόροι ἢ περὶ Προσόδων, Ressources ou des Revenus, titre d'un ouvrage de Xénophon.
[bookmark: 4673]πρόσοιδα, v. *προσείδω, savoir en outre :
χάριν, savoir en outre gré à qqn.
[bookmark: 4674]προσοικειόω-ῶ, apparenter :
τινά τινι, une personne à une autre.
[bookmark: 4675]προσοικέω-ῶ, habiter auprès de, dat. ou acc. ; 
au pass. être habité, peuplé.
[bookmark: 4676]προσοικοδομέω-ῶ :
1 construire auprès :
τί τινι, élever une construction près d'une autre
2 construire en outre, 
fig. c. à d. ajouter :
τί τινι, une ch. à une autre.
[bookmark: 4677]πρόσοικος, ος, ον, qui habite auprès, voisin de, dat.; 
en parl. de villes ou de pays, situé près de, gén.
[bookmark: 4678]προσοιστέος, α, ον, adj. verb. de προσφέρω.
[bookmark: 4679]προσοίσω, f. de προσφέρω.
[bookmark: 4680]προσοκέλλω (f . προσοκελῶ, ao. προσώκειλα)
1 tr. pousser un navire vers le rivage, aborder 
2 intr. en parl. du navire, aborder.
[bookmark: 4681]προσολοφύρομαι, se lamenter sur, dat.
[bookmark: 4682]προσομιλέω-ῶ, avoir commerce avec, être en relation avec :
τινί, πρός τινα, avec qqn;
avec un dat. de chose :
προσομιλεῖν τινι, être familier avec, être versé dans qqe ch.;
avec un acc. de chose :
προσομιλεῖν τὰ ἴδια, THC. entretenir ou avoir avec qqn des relations privées.
[bookmark: 4683]προσόμνυμι, jurer en outre.
[bookmark: 4684]προσομολογέω-ῶ :
1 reconnaître, avouer en outre, acc. ou prop. inf. 
2 approuver, admettre en outre, acc.
[bookmark: 4685]προσόμουρος, ος, ον, limitrophe.
[bookmark: 4686]προσονομάζω, donner à qqn ou à qqe ch. le nom de, acc.
[bookmark: 4687]προσορατός, ή, όν, visible.
[bookmark: 4688]προσοράω-ῶ (f. προσόψομαι, ao. 2 προσεῖδον, etc.) regarder, acc.
Moy. m sign.
[bookmark: 4689]προσοργίζομαι, s'irriter contre, dat.
[bookmark: 4690]προσορέγω, au moy. tendre les mains vers, presser vivement, dat.
[bookmark: 4691]προσορίζω, fixer comme limite, limiter, acc.
Moy. déterminer ou définir en outre.
[bookmark: 4692]προσορμίζω, faire aborder; d'où au pass. aborder à, dat.
Moy. (f. προσορμιοῦμαι) aborder au port, jeter l'ancre, mouiller près de, πρός et l'acc. ou dat.
[bookmark: 4693]προσόρμισις, εως (ἡ) l'action d'aborder, d'atterrir.
[bookmark: 4694]πρόσορος, ος, ον :
1 limitrophe de, dat. 
2 confiné dans la solitude, solitaire.
[bookmark: 4695]προσορχέομαι-οῦμαι, danser auprès ou à l'occasion de, dat.
[bookmark: 4696]προσουδίζω, jeter par !erre, briser contre terre, acc.
[bookmark: 4697]πρόσουρος, ος, ον, ion. c. πρόσορος.
[bookmark: 4698]προσοφείλω, devoir en outre, c. à d. être encore redevable de, acc.; 
au pass. rester dû.
[bookmark: 4699]προσοφλισκάνω (f. προσοφλήσω, ao. 2 προσῶφλον, etc.)
1 devoir en outre, acc. 
2 p. suite, être en outre condamné :
τι, à qqe peine; 
αἰσχύνην, DEM. encourir en outre la honte.
[bookmark: 4700]προσοχή, ῆς (ἡ) l'action de s'appliquer à, l'attention.
[bookmark: 4701]προσόψιος, ος, ον, pleinement en vue.
[bookmark: 4702]πρόσοψις, εως (ἡ)
I act. l'action de regarder, 
d'où le regard, le coup d'oeil
II pass.
1 la vue au loin, la perspective 
2 l'aspect, le visage, l'air;
périphr.
σὴν πρόσοψιν, SOPH. ta personne (litt. ton visage).
[bookmark: 4703]προσόψομαι, sert de fut. à προσοράω.
[bookmark: 4704]προσπαίζω :
1 jouer ou badiner avec, dat. ou acc. 
2 prendre pour sujet de jeu :
τινί, se jouer de qqn. railler qqn.
[bookmark: 4705]πρόσπαιος, ος, ον, soudain, récent :
ἐκ προσπαίου, tout à coup ou récemment.
[bookmark: 4706]προσπαιστέον, adj. verb. de προσπαίζω.
[bookmark: 4707]προσπαίως, adv. tout à coup, soudain.
[bookmark: 4708]προσπαλαίω, s'exercer ou jouer à, dat.
[bookmark: 4709]προσπαρακαλέω-ῶ, appeler ou inviter en outre.
[bookmark: 4710]προσπαραμένω, continuer de rester.
[bookmark: 4711]προσπαρασκευάζω, préparer en outre, acc.
[bookmark: 4712]προσπαρέχω (f. προπαρέξω, ao. 2 προπαρέσχον, etc.) procurer en outre :
τί τινι, qqe ch. à qqn.
[bookmark: 4713]προσπαροξύνω (pf. προρώξυγκα) exciter en outre ou encore plus.
[bookmark: 4714]προσπασσαλεύω, att. προσπατταλεύω :
1 clouer contre :
τινά τινι, qqn contre qqe ch.; 
τι πρός τι, une chose contre une autre
2 suspendre à un clou, à une patère, etc., acc.
[bookmark: 4715]προσπάσχω (f. προσπείσομαι, ao. 2 προσέπαθον, etc.)
1 souffrir en outre
2 avoir de l'affection ou du goût pour, dat.
[bookmark: 4716]προσπατταλεύω, v. προσπασσαλεύω.
[bookmark: 4717]προσπελάζω, faire approcher de, rég. ind. au dat. 
Moy. (ao. pass. προσεπελάσθην) s'approcher de, avoir commerce avec (un homme), gén.
[bookmark: 4718]προσπέμπω, envoyer vers :
τινά τινι, envoyer une personne vers une autre ;
fig.
λόγους είς τινας, THC. envoyer des exhortations, des avis à qqes-uns.
[bookmark: 4719]προσπεριβάλλω, construire en outre tout autour :
περιτείχισμα πόλει, THC. construire en outre un retranchement autour d'une ville
Moy.
1 construire en outre autour de soi, acc. ; 
d'où étendre sort territoire tout autour 
2 entourer qqe ch. à soi ou de qqe ch. à soi.
[bookmark: 4720]προσπερονάω-ῶ, attacher en outre avec une agrafe.
[bookmark: 4721]προσπέτομαι (f. προσπτήσομαι, ao. 2 προσέπτην) voler auprès de ou vers; 
fig. avec le dat. ou l'acc.
[bookmark: 4722]προσπεύθομαι, c. προσπυνθάνομαι.
[bookmark: 4723]προσπίλναμαι, s'avancer vers, dat.
[bookmark: 4724]προσπίπτω (f. προσπεσοῦμαι, ao. 2 προσέπεσον, etc.) tomber auprès ou sur, d'où :
1 tomber contre, dat. ; 
p. anal.
τῇ Τυρρηνίᾳ, PLUT. aborder en Tyrrhénie; 
ἐσθὴς τῷ σώματι προσπεσοῦσα, PLUT. vêtement se collant au corps
2 courir vers, dat. 
3 se jeter contre :
βωμοῖσι, SOPH. se jeter aux pieds des autels; 
τοῖς ποσί τινος, PLUT. aux pieds de qqn;
4 en poésie, postér. en prose, avec un simple acc.:
προσπίπτειν τινά, se jeter aux pieds de qqn ;
abs.
προσπίπτειν, se jeter à genoux II 4 se jeter ou tomber sur, attaquer, dat.
5 tomber du côté de, se ranger du côté de :
τινί, du côté de qqn, se ranger à l'avis de qqn, approuver qqn
6 tomber sur, rencontrer, dat.:
προσπίπτειν δήγματι, EL. être mordu;
avec un suj. de ch. :  
αἱ προσπίπτουσαι τύχαι, THC. ou σύμφοραι, les événements qui surviennent.
[bookmark: 4725]προσπίπτνω (seul. prés.)
1 tomber sur :
τί σοι χόλος προσπίτνει; EUR. pourquoi la colère te saisit-elle soudainement?
2 tomber devant qqn pour le supplier, dat, ou acc.:
τινὰ γόνασι, SOPHl. tomber aux genoux de qqn; 
τινὰ μή, avec l'inf. tomber aux genoux de qqn pour le supplier de ne pas, etc.
[bookmark: 4726]προσπλάζω, s'approcher de, dat.
[bookmark: 4727]προσπλάσσω, att. προσπλάττω :
1 appliquer à, ajuster à, fixer à, avec πρός et le dat. 
2 ajouter à :
τοὺς τόκους αὐτοῖς, PLUT. accumuler les intérêts ou les revenus.
[bookmark: 4728]πρόσπλαστος, ος, ον, abordable, accessible à, dat.
[bookmark: 4729]πρόσπλατος, c. le préc.
[bookmark: 4730]προσοπλάττω, v. προσπλάσσω.
[bookmark: 4731]προσπλέκω, nouer à, enlacer à, 
d'où joindre à
Moy. en venir aux mains avec, dat.
[bookmark: 4732]προσπλέω, naviguer vers ou contre, dat.
[bookmark: 4733]προσπληρόω-ῶ :
1 compléter, acc. 
2 augmenter le nombre de, acc.
Moy. ajouter pour compléter le nombre, acc.
[bookmark: 4734]προσπλωτός, ή, όν, accessible aux navires (adj. verb. du suiv).
[bookmark: 4735]προσπλώω, ion. c. προσπλέω.
[bookmark: 4736]προσπνείω, poét. c. προσπνέω.
[bookmark: 4737]προσπνέω, dat. souffler ou s'exhaler vers ou sur.
[bookmark: 4738]προσποιέω-ῶ, disposer en faveur de, gagner, concilier :
προσποιοῦσιν αὐτοῖς τὴν Κέρκυραν, THC. ils gagnent Corcyre à leur cause
Moy. (ao. προσεποιησάμην ou προσεποιήθην)
I se faire faire en outre, se faire ajouter :
ξύλινον πόδα, HDT. une jambe de bois
II attirer à soi, d'où :
1 se concilier, gagner, acc. 
2 se rendre maître de, s'approprier, gén., qqf. acc.
III se donner l'air de;
p. suite :
1 faire semblant de, feindre :
εἰδέναι, de savoir; 
ψευδῶς τὴν τῶν γεφυρῶν διάλυσιν, THC. feindre mensongèrement d'avoir rompu les ponts
2 simuler, figurer, représenter :
τὸν Ἀριστοτέλην, LUC. figurer le personnage d''Aristote
3 se figurer à soi-mème :
οὐ προσποιεῖν. ne pas se figurer (qu'une chose est), tenir pour non avenu, ignorer : 
δεῖ καὶ εἰ ἠδίκησαν μὴ προσποιεῖσθαι, THC. il faut, même s'ils ont dos torts, feindre de les ignorer.
[bookmark: 4739]προσποίησις, εως (ἡ) l'action de se procurer, de prétendre à, gén.
[bookmark: 4740]προσποιητός, ή, όν ou προσποίητος, ος, ον, simulé; 
adv. προσποιητά, par feinte.
[bookmark: 4741]προσπολεμέω-ῶ, faire la guerre à, dat.
[bookmark: 4742]προσπολεμόομαι-οῦμαι, soulever en outre pour une guerre, acc.
[bookmark: 4743]προσπολέομαι-οῦμαι, s'avancer avec un cortège, une escorte.
[bookmark: 4744]πρόσπολος, ου (ὁ, ἡ)
1 le serviteur, la servante
2 particul. le ministre ou la prêtresse d'un temple.
[bookmark: 4745]προσπορίζω, procurer ou fournir en outre, acc.
[bookmark: 4746]προσπορπατός, ή, όν, fixé (litt. agrafé) contre.
[bookmark: 4747]πρόσπταισμα, ατος (τὸ)
1 le choc, le heurt
2 le coup ou la blessure provenant d'un choc.
[bookmark: 4748]προσπταίω :
A tr. heurter contre :
τὸ γόνυ, HDT. se heurter le genou
B intr.
I se heurter :
τῷ ποδὶ λίθῳ, LUC. heurter du pied contre une pierre; 
πρός τι, ou τινί, se heurter contre qqe ch.
II fig. c. à d.
1 être déçu
2 se heurter contre, choquer, offenser, dat. 
3 abs. éprouver un échec.
[bookmark: 4749]προσπτῆναι, inf. ao. 2 de προσπέτομαι.
[bookmark: 4750]*προσπτήσσω, épq. ποτιπτήσσω (part pf. fém. pl. ποτιπεπτηυίαι) s'appuyer contre, c. à d. couvrir, protéger, en parl. des pointes de terre à l'extrémité d'un port.
[bookmark: 4751]προσπτύσσω, au moy.
1 se plier contre :
πλευραῖσιν, SOPH. contre les flancs, se coller aux flancs,
en parl. d'une tunique; fig.
προσπτύσσειν μύθῳ, OD. parler, s'expliquer; 
τινά, se trouver avec qqn
2 embrasser, acc. ou dat.; 
p. suite, accueillir ou traiter amicalement, acc.
[bookmark: 4752]πρόσπτυστος, ος, ον, conspué.
[bookmark: 4753]προσπτύω, cracher sur, dat ou acc.
[bookmark: 4754]πρόσπτωσις, εως (ἡ) le choc, le heurt.
[bookmark: 4755]προσπυνθάνομαι (f. προσπεύσομαι, (ao. 2 προσεπιθόμην, etc.) interroger en outre.
[bookmark: 4756]προσραπτέον, adj. verb. du suiv.
[bookmark: 4757]προσράπτω, coudre à :
τί τινι, une ch. à une autre.
[bookmark: 4758]προσρέω, couler vers, d'où :
1 affluer 
2 se glisser vers, dat.
[bookmark: 4759]πρόσρησις, εως (ἡ) la facilité d'abord, la parole adressée à qqn, la salutation.
[bookmark: 4760]προσρητέος, α, ον, adj. verb. de *προσέρω.
[bookmark: 4761]προσριπτέω-ῶ et προσρίπτω, jeter ou lancer à, reg. ind. au dat.: fig.
τοὺς στρατηγοὺς τοῖς πολεμίοις γυμνούς, PLUT. lancer les généraux sans ressources (litt. nus) contre l'ennemi.
[bookmark: 4762]προσσαίνω, caresser, flatter, d'où plaire à, acc. ; 
p. ext. en parl de choses :
εἰ τῶνδε προσσαίνει σε τι, ESCH. si quelqu'une de ces choses te plaît.
[bookmark: 4763]προσσέβω (seul. prés.) honorer ou adorer en outre.
[bookmark: 4764]προσσημαίνω, signifier en outre.
[bookmark: 4765]πρόσσοθεν, adv. c. πρόσωθεν.
[bookmark: 4766]προσσταυρόω-ῶ , entourer de palissades, acc.
[bookmark: 4767]προσστείχω (f. προστείξω, ao. 2 προσέστιχον) s'avancer vers, acc.
[bookmark: 4768]προσστέλλω, serrer un vêtement contre le corps 
Moy. s'appuyer contre (les montagnes) en parl. d'une armée, dat.
[bookmark: 4769]προσσυκοφαντέω, accuser ou calomnier en outre.
[bookmark: 4770]προσσυλλαμβάνομαι, anc. att. προσξυλλαμβάνομαι, contribuer en outre à, gén.
[bookmark: 4771]*προσσυνοικέω-ῶ, anc. att. προσξυνοικέω, habiter en outre avec, dat.
[bookmark: 4772]προσφάττω, égorger ou immoler auprès de, rég. ind. au dat.
[bookmark: 4773]πρόσσω, v. πρόσω.
[bookmark: 4774]προσσωρεύω, amasser en outre ou encore.
[bookmark: 4775]προσταγή, ῆς (ἡ) v. πρόσταγμα
[bookmark: 4776]πρόσταγμα, ατος (τὸ) l'ordre, le commandement.
[bookmark: 4777]προστακτέον, adj. verb. de προστάσσω.
[bookmark: 4778]προστακτικός, ή, όν, propre au commandement, impératif.
[bookmark: 4779]προστακτός, ή, όν, ordonné ou commandé en outre, c. à d. extraordinaire.
[bookmark: 4780]προσταλαιπωρέω-ῶ, continuer de souffrir, d'être malheureux.
[bookmark: 4781]πρόσταξις, εως (ἡ) l'injonction, l'ordre;
πρόσταξιν ποιεῖσθαι, THC. donner un ordre.
[bookmark: 4782]προστασία, ας (ἡ)
1 la présidence, la fonction ou le titre d'un agent préposé à un service 
2 p. ext. la défense, la protection, 
d'où à Rome, le patronage 
3 le vestibule, d'où le portique.
[bookmark: 4783]προστάσσω, att. προστάττω :
1 préposer :
τινὰ πύλαις, ESCHL. confier à qqn la garde des portes
2 p. suite, assigner, attribuer :
πρὸς τοῖσι ἔθνεσι τοὺς πλησιοχώρους, HDT. rattacher à certaines tribus les tribus voisines;
προστάσσειν τινάς τινι, mettre des troupes sous le commandement de qqn;  
τινὰ ἄρχοντα, THC. désigner qqn comme chef;
p. ext. ordonner, prescrire :
τί τινι, qqe ch. à qqn; 
τινί ou τινά, avec l'inf. ordonner à qqn de faire qqe ch.; 
τὸ προστεταγμένον, τὸ προσταχθέν, l'ordre donné; 
τὰ προσταχθέντα, HDT. les ordres donnés.
[bookmark: 4784]προστατεία, ας (ἡ) la fonction ou la dignité de président.
[bookmark: 4785]προστατεύω, être à la tête de, être président de ou préposé à, gén. ;  
προστατεύειν ὅπως, avec l'ind, fut. prendre les mesures nécessaires pour que, veiller à ce que, etc.;
προστατεύειν ἀνθρώπων ὅπως, XEN. veiller à ce que les hommes, etc
[bookmark: 4786]προστατέω-ῶ
I être président, d'où :
1 être a la tête de, gén. 
2 p. suite, être protecteur, protéger, défendre, gén.
Il s'avancer :
ὁ προστατῶν χρόνος, SOPH. le temps qui s'avance, qui presse.
[bookmark: 4787]προστατήριος, α, ον, qui se présente en avant, d'où :
1 qui se tient devant, qui assiège, gén. 
2 qui protège, protecteur, défenseur 
3 qui précède;
subst. ὁ Προστατήριος, le mois Prostaterios, dans le calendrier béotien (p.-ê. l'attique Ἀνθεστηρίων).
[bookmark: 4788]προστάτης, ου (ὁ)
I celui qui se tient en avant d'où :
1 celui qui se tient le premier dans une ligne de bataille, le chef de file 
2 p suite, le chef, particul. le chef de parti; 
en gén. le président, le chef, celui qui dirige, gén. 
3 le protecteur, le défenseur contre, gén. 
particul. le protecteur ou patron des métèques, à Athènes :
τινὸς προστάτου γράφεσθαι, SOPH. Se faire inscrire sous le nom d'un patron, c. à d.s'attacher à un patron, être le protégé de qqn;
à Rome, le patron
II celui qui se tient devant ou s'approche de :
θεοῦ, SOPH. qui se tient devant l'autel d'un dieu, c. à d. suppliant.
[bookmark: 4789]προστατικός, ή, όν, qui. concerne le président, le chef, le patron.
[bookmark: 4790]προστάτις, ιδος, acc. ιν  (ἡ) fém. de προστάτης.
[bookmark: 4791]προστάττω, v. προστάσσω.
[bookmark: 4792]προσταυτόω-ῶ, munir d'une palissade par devant.
[bookmark: 4793]προστέγιον, v. προτέγιον.
[bookmark: 4794]προστειχίζω, entourer d'un mur à son tour ou en outre, acc.
[bookmark: 4795]προστεκταίνομαι, fabriquer ou machiner en outre.
[bookmark: 4796]προστελέω-ῶ :
1 payer un outre
2 payer auparavant.
[bookmark: 4797]προστέλλω :
1 envoyer devant; 
d'où au pass. s'avancer 
2 couvrir, protéger, acc.
Moy. envoyer en avant, pousser. exciter, acc.
[bookmark: 4798]προστενάζω et προστένω, gémir auparavant.
[bookmark: 4799]προστένω, v. προστενάζω
[bookmark: 4800]προστερνίδιον, ου (τὸ) le harnais pour le poitrail des chevaux.
πρόστερνος, ος, ον, placé sur la poitrine.
[bookmark: 4802]προστέρπω, dor. ποτιτέρπω (prés. imper. 3 sg. ποτιτερπέτω) réjouir, charmer.
[bookmark: 4803]προστεχνάομαι-ῶμαι, imaginer de plus.
[bookmark: 4804]προστήκω (seul. pf. intr. προστέτηκα) se fondre, se consumer; 
au pass. (ao. 2 προσετάκην) se fondre sur, se consumer sur, acc.
[bookmark: 4805]πρόστηξις, εως (ἡ) l'action de se fondre sur, d'où fig. de s'attacher à.
[bookmark: 4806]προστίθημι (f. προσθήσω, ao. προσέθηκα, ao. 2 προσέθην; pass. ao. προσετέθην, etc.)
I (πρός, auprès)
1 placer auprès ou contre, apposer, appliquer sur :
κλίμακας πύργοις, THC. appliquer des échelles contre des tours; 
τὸ στόμα πρὸς τὸ στόμα, XEN. appliquer sa bouche sur celle d'un autre;
avec un seul rég.
λίθον, OD. appliquer une pierre contre, etc.; 
τὰς πύλας, THC. fermer les portes ;
fig. attribuer, assigner :
μέτρον, ESCHL. fixer la mesure;
d'où imputer :
αἰτίαν τινί, THC. à qqn la cause (de qqe ch.);
conférer, accorder ;
γυναῖκά τινι, HDT. une jeune fille pour femme à qqn
2 en mauv. part, imposer :
ἀτιμίην τινί, HDT. infliger un déshonneur à qqn; 
τὸ καρτερόν, ESCHL. faire violence
3 remettre, livrer, abandonner :
πόλιν, THC. livrer une ville; 
Ἅιδῃ δέμας, EUR, livrer un corps à Hadès
4 causer, produire :  
ὄκνον πολύν, SOPH. causer use grande hésitation
II (πρός, outre) placer en outre, d'où ajouter :
φερνάς, EUR. donner une dot outre (la femme); 
νοσοῦντι νόσον, EUR. envoyer une nouvelle maladie à un malade
Moy. (f. προσθήσομαι, ao. προσεσθηκάμην, etc.)
I tr.
1 poser vers ou contre, porter vers :
ψῆφόν τινι, ESCHL. donner son suffrage à qqn, voter en faveur de qqn; 
ψῆφον πρ. ἐναντίον τινί, THC. voter contre qqn; 
πόλεμόν τινι, HDT. porter la guerre à qqn; 
μῆνίν τινι, HDT. décharger sa colère sur qqn
2 approcher de soi, attirer vers soi ou sur soi :
δάμαρτα, SOPH. prendre une épouse ; 
τὸν δῆμον, HDT. se concilier le peuple; 
φίλον τινά, HDT. se concilier l'amitié de qqn ; 
ἄχθος, EUR. ἄλγος, EUR. s'attirer une peine, une douleur
3 ajouter :
πρὸς κακοῖσι κακόν, ESCHL. un nouveau mal à d'autres maux; 
τινὰ πολέμιον πρὸς τοῖς ἄλλοις, XEN. se faire de qqn un ennemi ajouté aux autres
II intr. s'adjoindre à, s'associer à, prendre parti pour ;
τινί, se mettre du parti de qqn; 
ψήφὼ τινί, THC. se ranger, par son vote, du côté de qqn;
avec un rég. de chose :
τῇ γνώμῃ, HDT. donner son assentiment à l'opinion de qqn, approuver l'avis de qqn.
[bookmark: 4807]προστίμησις, εως (ἡ) l'action d'ajouter une peine arbitraire à une peine légale.
[bookmark: 4808]προστραχηλίζω, saisir par le cou.
[bookmark: 4809]προστρέπω (s. e. ἑαυτόν) se tourner vers en suppliant, c. à d. supplier :
τινά τι, demander en priant qqe ch. à qqn; 
προστρέπειν τινά, avec l'inf. supplier une divinité de, etc.
Moy. se tourner vers en suppliant, prier, supplier, acc.
[bookmark: 4810]προστρέφω, élever ou nourrir dans, dat.
[bookmark: 4811]προστρέχω (f. προσδραμοῦμαι, ao. 2 προσέδραμον, etc.) courir vers :
τινι ou πρός τινα, vers qqn;
avec idée d'hostilité, s'élancer contre, avec πρός et l'acc.
[bookmark: 4812]προστρίβω :
1 frotter contre, fig. faire participer à, communiquer, 
d'où attribuer :
τί τινι, qqe ch. à qqn
2 p. suite, user
Moy. frotter contre :
πληγάς τινι, AR. asséner des coups à qqn;
fig.
τινὶ ὑποψίαν προδοσίας, PLUT. infliger à qqn le soupçon de trahison.
[bookmark: 4813]πρόστριμμα, ατος (τὸ)
1 la disgrâce, l'infortune qui s'attache à qqn
2 le débris, le fragment.
[bookmark: 4814]προστρόπαιος, ος, ον :
I qui se tourne ver; qqn en suppliant, d'où suppliant; 
en parl. de choses :
λιταὶ προστρόπαιοι, SOPH. supplications;
particul. qui réclame vengeance
II qui concerne les supplications, d'où :
1 coupable d'un crime qui demande expiation 
2 en parl des dieux, vengeur du crime ou protecteur des suppliants.
[bookmark: 4815]προστροπή, ῆς (ἡ) la prière, la supplication :
τινος, à qqn ; 
θεᾶς ἔχειν προστροπήν, EUR. avoir la fonction d'apaiser la déesse, c. à d. être prêtre ou prêtresse. 
[bookmark: 4816]πρόστροπος, ος, ον, suppliant :
τινος, SOPH. qui supplie qqn.
[bookmark: 4817]προστυγχάνω (f. προστεύξομαι, ao. 2 προσέτυχον)
1 s'offrir aux regards, se rencontrer :
ὁ προστυχών, THC. le premier venu ; 
ἐκ τοῦ προστυχοῦντος, PLUT. selon I'occurrence, à l'improviste
2 obtenir, gén.
[bookmark: 4818]προστῷον, ου (τὸ) le portique placé devant un édifice.
[bookmark: 4819]πρόστῳον ου (τὸ) le portique placé devant un édifice.
[bookmark: 4820]προσυγγίγνομαι, ancien att. προξυγγίγνομαι, conférer auparavant avec, dat.
[bookmark: 4821]προσυμμίσγω, mêler auparavant.
[bookmark: 4822]προσυνίστημι (f. προσυστήσω, ao. προσυνέστησα, etc.) recommander d'avance.
[bookmark: 4823]προσυνοικέω-ῶ :
1 habiter auparavant avec, dat. 
2 habiter en outre avec, dat.
[bookmark: 4824]προσυπερβάλλω, surpasser en outre ou encore.
[bookmark: 4825]προσυπεργαζόμαι, préparer pour, faciliter à, rég. ind. au dat.
[bookmark: 4826]προσυπισχνέομαι-οῦμαι, promettre en outre de, inf.
[bookmark: 4827]προσυποβάλλω, placer en outre dessous.
[bookmark: 4828]προσυποθήγω, aiguiser contre, rég. ind. au dat.
[bookmark: 4829]προσφάγημα, ατος (τὸ) ce qu'on mange en outre du pain, la pitance.
[bookmark: 4830]πρόσφαγμα, ατος (τὸ)
1 la victime offerte en sacrifice 
2 le sacrifice.
[bookmark: 4831]προσφαίνομαι, paraître en outre.
[bookmark: 4832]προσφάσθαι, v. , προσφήμι.
[bookmark: 4833]πρόσφατος, ος, ον
1 qui vient d'être tué, récemment tué
2 p. suite, frais, récent, nouveau; 
abs. jeune.
[bookmark: 4834]προσφερής, ής, ές, qui se rapporte à, qui a quelque rapport avec, semblable à, dat.
Cp. προσφερέστερος.
[bookmark: 4835]προσφέρτατος, η, ον, très noble.
[bookmark: 4836]προσφέρω (f. προσοίσω, ao. προσήνεγκα, etc.) 
I porter auprès, vers ou contre :
1 porter vers ou à;
fig.
προσφέρειν τί τινι, dire qqe ch. à qqn; 
τινὶ λόγον, HDT, adresser la parole à qqn; 
λόγον προσφέρειν περί τινός, THC. parler sur qqe ch.;  
λόγον προσφέρειν περί τινός τινι, THC. entrer en pourparlers ou négocier avec qqn au sujet de qqe ch.; 
προσφέρειν λόγους τινί, avec un inf. tenir des discours pour, etc.;
p. suite, apporter, présenter; avec un inf.:
τινὶ προσφέρειν ἐμπιεῖν καὶ φαγεῖν, XEN. présenter à qqn à boire et à manger;  
τὰ προσφερόμενα, ce que l'on prend (nourriture, aliment, remède);
avec idée de contrainte :
δῶρα, THC. apporter de force, c. à d. livrer des présents;
d'où payer des contributions; en gén. contribuer pour :
ἑκατὸν τάλαντα, HDT. pour cent talents
2 porter contre :  
χεῖράς τινι, XEN. mettre la main sur qqn ou sur qqe ch., c. à d. employer la force;  
τινὶ ανάγκην, HDT. 
βίην, HDT. employer la contrainte ou la force contre qqn; 
πόλεμόν τινι, HDT. porter la guerre contre qqn
II porter en outre, ajouter :
μέθυ, SOPH. du vin (à l'eau et au miel d'un sacrifice); 
κακὸν νέον παλαιῷ, EUR. un mal nouveau à un ancien;  
τι πρός τι, une chose à une autre
Pass. (ao. προσηνέχθην)
I se porter vers, c. à d. :
1 s'approcher de, s'avancer vers, avec πρός et l'acc.; avec le dat.:
τοῖσι Κορινθίοισι, HDT. aller chez les Corinthiens; 
εἰς λιμενα, XEN. entrer dans un port;
avec double construct. :
ἑτέροισι ὑπερέτησι προσφέρεσθαι καὶ πρὸς ἵππον, HDT. s'avancer vers les autres serviteurs et vers le cheval;
avec idée d'hostilité ;
τινι, se jeter sur qqn ou sur qqe ch.;  
πρός τινα, s'élancer contre qqn;
abs.
τοὺς προσφερομένους δέχεσθαι, THC. résister à (litt. recevoir) ceux qui s'avancent contre
2 avec un suj. de ch. se présenter, se produire :
τὰ προσφερόμενα πρήγματα, HDT. les événements qui se produisent
II se comporter à l'égard de (qqn) :
ἀπὸ τοῦ ἴσου τινί, THC. traiter qqn sur un pied d'égalité; 
πρός τινα μετὰ πρᾳότητος, ISOCR. se conduire à l'égard de qqn avec douceur; 
ὡς φίλοι προσεφέροντο ὑμῖν, XEN. ils se conduisaient à notre egard en amis;
p. suite, user de, manier :
ταῖς ξυμφοραῖς, THC. πρὸς τὰ πράγματα, THC. se comporter (de telle ou telle façon) à l'égard des événements, des affaires
III se rapprocher de, avoir du rapport avec, être analogue ou semblable :  
ἔς τινα, à qqn
Moy. (ao. προσηνεγκάμην)
I intr. se comporter, 
II tr.
1 porter à sa bouche, acc. 
2 produire à l'égard de, c. à d. témoigner ;
χάριν τινί, DEM. sa reconnaissance envers qqn.
[bookmark: 4837]προσφερῶς, adv. avec ressemblance avec.
[bookmark: 4838]προσφεύγω, se réfugier auprès de, dat.
[bookmark: 4839]πρόσφημι (impf. ou ao. 2 προσέφην, f. προσφήσω) adresser la parole à, acc. ou abs.
Moy. (inf. ao. 2 πρόσφασθαι) m. sign.
[bookmark: 4840]προσφθέγγομαι, adresser la parole à, saluer, acc.
[bookmark: 4841]προσφθεγκτός, ή, όν, à qui l'on adresse la parole :
φωνῆς τινος, SOPH. salué ou interpellé par la voix de qqn.
[bookmark: 4842]πρόσφθεγμα, ατος (τὸ)
1 la parole adressée à qqn
2 le cri, l'acclamation.
[bookmark: 4843]προσφθείρομαι, s'attacher ou être attaché pour sa perte à, dat.
[bookmark: 4844]πρόσφθογγος, ος, ον, qui sert à adresser la parole ou à saluer.
[bookmark: 4845]προσφθονέω-ῶ, être en outre jaloux, envier en outre.
[bookmark: 4846]προσφίλεια, ας (ἡ) la bienveillance.
[bookmark: 4847]προσφιλής, ής, ές :
1 act. plein d'amitié ou de bienveillance pour, dat. 
2 pass. aimé, chéri, agréable à, dat.
Cp. προσφιλέστερος.
[bookmark: 4848]προσφιλοσοφέω-ῶ, philosopher en outre sur, dat.
[bookmark: 4849]προσφιλοσοφητέον, adj. verb. du préc.
[bookmark: 4850]προσφιλοτιμέομαι-οῦμαι, s'appliquer avec amour-propre ou émulation à, dat.
[bookmark: 4851]προσφιλῶς, adv. avec des dispositions amicales ou bienveillantes.
[bookmark: 4852]προσφοιτάω-ῶ, aller souvent chez ou vers, fréquenter.
[bookmark: 4853]προσφορά ᾶς (ἡ)  
I act. l'accroissement 
II pass.
1 ce qu'on apporte, 
d'où le bienfait, le gain, le profit; 
p. suite, le présent
2 ce qu'on porte (à sa bouche), la nourriture, particul. l'aliment solide.
[bookmark: 4854]προσφορέω-ῶ, apporter.
[bookmark: 4855]πρόσφορος, ος, ον :
1 qui a du rapport avec, 
d'où qui répond à. adapté à, proportionné à, dat.;
πρόσφορόν ἐστι, avec un inf. il convient de, etc.
2 utile à, avantageux à, dat.:
τὰ πρόσφορα, les choses utiles, convenable, nécessaires.
[bookmark: 4856]πρόσφυγος, ου (ὁ) qui se réfugie auprès de, qui cherche asile ou protection.
[bookmark: 4857]προσφυέως, ion. c. προσφυῶς.
[bookmark: 4858]προσφυής, ής, ές, fixé à, attaché à, avec ἐξ et le gén.; 
fig. attaché à, adonné à, dat.
[bookmark: 4859]προσφύω :
I tr. (aux temps suiv. : prés., impf., fut. προσφύσω, ao. προσέφυσα) faire naître ou faire croître sur, 
d'où faire adhérer; 
fig. établir fortemenl, confirmer, acc.
Il intr. (aux temps suiv. : ao. 2 προσέφυν, d'où part.  προσφύς, προσφῦσα, pf. προσπέφυκα, et au pass.-moy.προσφύομαι, f. προσφύσομαι) :
1 naître ou croître sur, dat. 
2 p. suite, être attaché ou s'attacher à, tenir fortement à, dat.; 
fig. s'attacher à, s'appliquer à, dat.
[bookmark: 4860]προσφυῶς, adv.
1 de près
2 en termes appropriés.
[bookmark: 4861]προσφωνέω-ῶ :
1 adresser la parole à :
τινα, postér. τινι, à qqn; 
προσφωνεῖν τι, prononcer une parole;
avec double rég.  
τινά τινι, ou τινά τι, dire qqe ch. à qqn
2 appeler d'un nom ou d'un titre :
τινὰ βασιλέα, proclamer qqn roi,
p. suite, dédier :
τινί τι, qqe ch. à qqn.
[bookmark: 4862]*προσφωνήεις, épq. ποτιφωνήεις, ήεσσα, ῆεν, qui adresse la parole à, qui s'adresse à, capable de s'adresser à.
[bookmark: 4863]προσφώνημα, ατος (τὸ)
1 la parole, le discours ou la lettre qu'on adresse à qqn 
2 celui à qui l'on adresse la parole.
[bookmark: 4864]προσφώνησις, εως (ἡ) la dédicace.
[bookmark: 4865]προσχαίνω (f. προσχανοῦμαι, pf. προσκέχηνα, au sens d'un prés.) lancer à pleine bouche :
βόαμά τινι, ESCHL. un cri vers qqn.
[bookmark: 4866]προσχαίρω, se réjouir de, dat.
[bookmark: 4867]προσχαρίζομαι, complaire à, dat.
[bookmark: 4868]προσχεῖν, inf. ao. 2 de προέχω.
[bookmark: 4869]πρόσχημα, ατος (τὸ)
1 ce qu'on porte étalé sur soi, l'appareil extérieur, la pompe, la magnificence; 
fig.
πρόσχημα Ἑλλάδος, SOPH. l'ornement des jeux publics de la Grèce; 
Ἰωνίης, HDT (la ville de Milet) ornement de l'Ionie
2 fig. le prétexte, la raison spécieuse ;
πρόσχημα ποιεῖσθαι ὡς, avec l'ind. HDT. ou ποιεῖσθαι avec l'inf. THC. prendre ou donner pour prétexte que, etc.:
abs.
πρόσχημα, HDT. en apparence.
[bookmark: 4870]προσχόω-ῶ, c. προσχώννυμι.
[bookmark: 4871]προσχρῄζω :
1 avoir en outre besoin de, gén. 
2 p. suite, demander en outre :
τινός, qqe ch.;
avec un inf. demander à, chercher à, etc.:
τινὸς πείθεσθαί τινι, HDT. demander à qqn d'obéir à un autre ou de suivre les conseils d'un autre.
[bookmark: 4872]προσχρηίζω, ion. c. le préc.
[bookmark: 4873]πρόσχρησις, εως (ἡ) l'emploi d'une ch. pour qqe usage.
[bookmark: 4874]*προσχρίμπτω, poét. ποτιχρίμπτω, au moy. atteindre, pénétrer dans, remplir, acc.
[bookmark: 4875]πρόσχω, sbj. ao. 2 de προέχω ou προσέχω.
[bookmark: 4876]πρόσχωμα, ατος (τὸ) l'atterrissement.
[bookmark: 4877]προσχώννυμι :
1 couvrir d'un amas de terre; 
en parl. de l'eau, former des atterrissements
2 élever un remblai, une chaussée, une terrasse auprès.
[bookmark: 4878]προσχωρέω-ῶ :
I au propre, s'avancer vers, s'approcher de, dat. 
II fig.
1 passer du côté de, se joindre à :
τινι ἐς ξυμμαχίαν, THC. entrer dans l'alliance de qqn; 
λόγοις τινός, SOPH. s'associer aux paroles de qqn; 
πρὸς τὰ γνώμας, HDT. se rendre à l'avis de qqn
2 se rapprocher de, avoir du rapport avec, en ce sens d'ord. au pf.:
προσκεχωρηκέναι τί τινι, HDT. avoir qqe rapport avec qqn; 
προσχωρεῖν τὴν γλῶσσαν πρὸς ἔθνος, HDT. avoir, pour la langue, qqe rapport avec une (autre) race
3 avoir confiance en.
πρόσχωρος, ος, ον, limitrophe, voisin, en parl. de lieux; 
subst.  ὁ πρόσχωρος, celui qui habite auprès, le voisin, gén. ou dat.
[bookmark: 4880]πρόσχωσις, εως (ἡ)
1 l'atterrissement 
2 la chaussée, la terrasse.
[bookmark: 4881]προσψαύω, dor. et poét. ποτιψαύω, toucher à; abs. toucher.
[bookmark: 4882]πρόσω, adv. et prép. en avant :
A adv.
I (avec idée de lieu)
1 en avant, avec un verbe de mouv.; 
τὸ πρόσω, m. sign.
2 p. suite, au loin, avec un verb. de mouv. ou de repos, mais impliquant l'idée d'un mouv. antér.
Il (avec idée de temps) en avant, c. à d. dans l'avenir :
ὁρᾶν πρόσσω καὶ ὀπίσσω, IL. voir dans l'avenir et dans le passé (v. ὀπίσω)
B prép. :
I (avec idée de lieu)
1 en avant dans, c. a d. profondément dans :
τοῦ ποταμοῦ, Xen. en avant ou profondément dans le fleuve;
fig.
πρόσω πάνυ τῆς πλεονεξίας, XEN. très avant dans la voie de la cupidité; 
ἐς τὸ πρόσω, HDT. en avant dans, à un haut degré, etc.
2 loin de :
οὐ πρόσω τοῦ Ἑλλησπόντου, HDT. non loin de l'Hellespont;
avec ἀπό :
πρόσω ἀπὸ τῆς πόλεως, ISOCR. loin de la ville
II (avec idée de temps) en avant dans : 
τῆς νυκτός, HDT. très avant dans la nuit
Cp. προσωτέρω, sup. προσωτάτω ou προσώτατα.
[bookmark: 4883]προσῳδία, ας (ἡ) l'accent prosodique, l'accent tonique.
[bookmark: 4884]προσῳδός, ός, όν, que l'on chante avec accompagnement d'un instrument; 
fig. qui s'accorde avec, dat..
[bookmark: 4885]πρόσωθεν, adv.
1 de loin 
2 depuis longtemps.
[bookmark: 4886]προσωνυμία, ας (ἡ) le surnom.
[bookmark: 4887]προσώπατα, plur. éq. de πρόσωπον.
[bookmark: 4888]προσώπασι, plur. éq. de πρόσωπον.
[bookmark: 4889]προσωπεῖον, ου (τὸ) le masque de théâtre, le masque.
[bookmark: 4890]πρόσωπον, ου (τὸ)
1 la face, la figure;  
βλέπειν τινὰ εἰς πρόσωπον, EUR. regarder qqn en face; 
κατὰ πρόσωπον ἔντευξις, PLUT. rencontre ou entretien face à face, un tête-à-tête;
p. ext. l'aspect, l'air; 
p. anal. la face ou le front d'une armée
2 la figure artificielle, 
particul. le masque de théâtre; 
p. suite, le rôle, le personnage de théâtre ; 
d'où la personne, en gén.
[bookmark: 4891]προσωτάτω, sup. de πρόσω.
[bookmark: 4892]προσωτέρω, cp. de πρόσω.
[bookmark: 4893]προσωφελέω-ῶ, venir en aide à, dat.; 
en parl. de guerre, venir au secours de, dat.
[bookmark: 4894]προσωφέλημα, ατος (τὸ) l'aide, l'assistance, d'où l'utilité.
[bookmark: 4895]προσωφέλησις, εως (ἡ) l'aide, l'assistance, d'où l'utilité.
[bookmark: 4896]προσωφελητέον, adj. verb. de προσωφελέω.
[bookmark: 4897]προτακτέον, adj. verb. de προτάσσω.
[bookmark: 4898]πρότακτος, ος, ον, placé aux premiers rangs.
[bookmark: 4899]προτάμνω, ion. c. προτέμνω.
[bookmark: 4900]προταρβέω-ῶ :
1 craindre d'avance, acc. 
2 craindre pour, gén.
[bookmark: 4901]προταριχεύω, saler auparavant.
[bookmark: 4902]πρότασις, εως (ἡ) la question proposée.
[bookmark: 4903]προτάσσω :
1 ranger en avant, placer au premier rang :
σφῶν αυτῶν τινα, THC. placer qqn à leur tête (pour parler en leur nom); 
οἱ προτετεγμένοι, XEN. les combattants du premier rang
2 fixer d'avance, acc.
Moy. ranger en avant (des troupes à soi) :
τῆς φάλαγγος τοὺς ἱππέας, XEN. ranger sa cavalerie en avant de la troupe.
[bookmark: 4904]προτέγιον, ου (τὸ) le bord en saillie d'un toit.
[bookmark: 4905]προτείνω (f.  προτενῶ, ao. προὔτεινα, etc.)
A tr.
I tendre en avant, allonger :
δεξίαν, SOPH tendre la main pour confirmer une promesse
II fig.:
1 exposer :
ψυχήν, SOPH. sa vie
2 mettre en avant, proposer (un gain, une espérance, etc.) acc. :
δέλεαρ προτείνειν τὴν ἡδονήν, PLUT. offrir comme amorce le plaisir;
προτείνειν τινί, avec un. inf. proposer à qqn de, etc.; proposer (une recherche, une question, etc.), acc.
3 mettre en avant, alléguer, acc.
Moy. προτείνομαι (f. προτενοῦμαι) tr.
1 tendre en avant (la main comme suppliant) acc. ; mettre en avant, proposer, offrir, acc. 
2 prétendre ou réclamer pour soi :
μίσθον, HDT. comme récompense.
[bookmark: 4906]προτείχισμα, ατος (τὸ) la fortification devant un mur, le rempart.
[bookmark: 4907]προτέλειος, ος, ον, qui précède une cérémonie, un sacrifice; 
τὰ προτέλεια (s. e. ἱερά):
1 la cérémonie préliminaire (à un sacrifice, à un mariage, au départ d'une flotte, etc.) 
2 p. ext. le début, le prélude.
[bookmark: 4908]προτελευτάω-ῶ, mourir avant, gén.
[bookmark: 4909]προτελέω-ῶ, payer d'avance ou auparavant :
τινί τι, qqe ch. à qqn.
[bookmark: 4910]προτελίζω, présenter la fiancée devant l'autel :
Ἀρτέμιδι, EUR. d'Artémis.
[bookmark: 4911]προτεμένισμα, ατος (τὸ) le vestibule ou le parvis d'un temple.
[bookmark: 4912]προτέμνω (f. προτεμῶ, ao. 2 προὔταμον)
1 couper en avant, acc. 
2 couper ou retrancher auparavant
Moy. fendre ou tracer devant soi, acc.
[bookmark: 4913]προτένθης, ου (ὁ, ἡ) celui qui déguste d'avance, le dégustateur; 
particul. à Athènes, prêtre analogue au παράσιτος.
[bookmark: 4914]προτεραῖος, α, ον, de la veille.
[bookmark: 4915]προτερέω-ῶ, être le premier de deux,
I d'où (avec idée de lieu) être en avant, précéder :
τῆς ὁδοῦ, HDT. prendre les devants
II (avec idée de temps)
1 venir avant le temps 
2 venir auparavant ou le premier, précéder, devancer
III fig. l'emporter sur, obtenir l'avantage :
οὐδὲν προτερήσετε, vous ne gagnerez rien à, etc.
[bookmark: 4916]πρότερον, v. le suiv.
[bookmark: 4917]πρότερος, α, ον : adj. premier de deux :
I (avec idée de lieu)
πρότεροι πόδες, OD. les pieds de devant
II (avec idée de temps) :
1 en gén.
πρότεροι ἄνδρες ou ἄνθρωποι, OD. simpl. οἱ πρότεροι, IL. ou sans art. πρότεροι, ESCHL. les hommes d'autrefois, les anciens, les ancêtres; 
προτέρη γενεή, IL. la génération antérieure
 2 en parl, de deux pers. ou de deux choses, le premier de deux, le plus âgé :
πρότεροι παῖδες, OD. enfants d'un premier mariage ou d'un mariage antérieur; 
ἥματι τῷ προτέρῳ, IL. τῇ προτέρῃ (s. e. ἡμέρᾳ), le jour précédent; 
ἐμέο πρότερος, IL. plus tôt que moi; 
τῇ προτέρᾳ ἡμέρᾳ τῆς μάχης, THC. la veille du combat; 
τῷ προτέρῳ ἔτει , HDT. l'année avant que, etc.
III (avec idée de rang) qui va avant un autre, supérieur
IV neutre adv. πρότερον, ou τὸ πρότερον, auparavant;
πρότερον τούτων, HDT. avant ces choses ou avant ceux-ci; 
ὁ πρότερον βασιλεύς, HDT. le roi précédent ; 
ὁ πρότερον χρόνος, THC. le temps antérieur; 
πρότερον ἤ, avant que ou de; 
πρότερον πρὶν ἤ, avant que...; 
πρότερον πρίν, m. sign. ; 
οὐ πρότερον μή avec le sbj. pas avant que.
[bookmark: 4918]προτέρω, adv. (avec idée de lieu) plus en avant.
[bookmark: 4919]προτετύχθαι, inf. pf. pass. du suiv.
[bookmark: 4920]προτεύχω, faire ou fabriquer auparavant; 
d'où à l'inf. pf. pass. προτετύχθαι, IL. être fait avant.
[bookmark: 4921]προτί, v. πρός.
[bookmark: 4922]προτιἀπτω, dor. c. προσάπτω.
[bookmark: 4923]προτιβάλλομαι, dor. c. προσβάλλομαι.
[bookmark: 4924]προτιειλεῖν, inf. prés. dor. de προσειλέω.
[bookmark: 4925]προτιείποι, 3 sg. opt. ion. de προσεῖπον.
[bookmark: 4926]προτιθέαται, 3 pl. prés. ind. moy. ion. de προτίθημι.
[bookmark: 4927]πρότιθεν, 3 pl. imp . épq. de προτίθημι.
[bookmark: 4928]προτίθημι (f. προθήσω, ao. 1 προὔθηκα, etc.; au pass. pour le pf. et le pl. q. pf les Att. emploient de préférence le prés. et l'impf. de πρόκειμαι ; ao. προὐτέθην)
I placer devant, c. à d.
1 placer devant :
τραπέζας, OD. des tables; 
δαῖτά τινι, HDT. δεῖπνόν τινι, SOPH. offrir un repas à qqn;
en mauv. part, exposer, livrer :  
τινὰ κυσίν, IL. livrer qqn aux chiens;
ou abs.
τινά, livrer qqn à la mort
2 exposer, offrir aux regards :
ἀγοράν, LUC. des marchandises; 
τὴν ἀρετὴν ὤνιον, LUC. exposer la vertu en vente; 
νεκρόν, HDT. exposer un mort;
p. suite, publier, faire connaître :
γνώμην ὑπέρ τινος, THC. son avis sur qqe ch.; 
νόμον, PLUT. promulguer une loi; 
κρίσιν τίνι, PLUT. intenter une action contre qqn
3 ordonner, prescrire :
τινί τι, qq ch. à qqn ; 
τινί, avec un inf. ordonner à qqn de, etc.
4 proposer :
πρῆγμα ἐς μέσον, HDT. une affaire dans l'assemblée; 
ἑαυτῷ νόμον, EUR. proposer une loi contre soi-même ; 
πρ ἀγῶνα, LUC. proposer une lutte ; 
ἆθλα, XEN. des prix; 
θάνατον ζημίαν, THC. infliger la peine de mort
II placer devant pour cacher ou couvrir :
πέπλον ὀμμάτων, EUR. voiler ses yeux d'un manteau;
fig.
αἰτίαν, SOPH. mettre en avant une raison, un prétexte
III placer devant, mettre avant, préférer :
τί τινος ou τι ἀντί τινος, une ch. à une autre chose ou à qqn
Moy. προτίθεμαι (f. προθήσομαι, ao. 1 προὐθηκάμην, etc.)
I placer qqe ch. (à soi) devant; particul. placer qqe ch. à soi devant soi, 
d'où fig. se retrancher derrière, prétexter, acc.
II placer devant soi ; 
fig. se mettre devant les yeux, se proposer :
εὐλάβειάν τινος, SOPH. prendre des précautions à l'égard de qqe ch.; 
θνητοὺς ἐν οἴκτῳ, ESCHL. regarder les mortels en s'apitoyant (litt. se mettre devant les yeux les mortels)
III mettre en avant, d'où :
1 produire, exposer, acc. 
2 déclarer :
πένθος μέγα, HDT. préscrire un grand deuil public; 
σύγκλητον λέσχην, SOPH. convoquer une assemblée
3 proposer :
πρός τινα, avec l'inf. à qqn de, etc. ; 
τινὶ ἔχραν, THC. déclarer à qqn son inimitié
IV placer en avant, faire prendre les devants à, acc.; 
fig. préférer :
πάρος προτίθεσθαί τί τινος, SOPH. faire passer une chose avant une autre.
[bookmark: 4929]προτιμάω-ῶ :
1 honorer de préférence, préférer :
τινός τι, une chose à une autre
2 abs. faire plutôt cas de, se soucier ou se préoccuper plutôt de, acc. ou gén. ; 
avec un inf. préférer de beaucoup, faire passer avant tout le reste, ou se soucier de, daigner.
[bookmark: 4930]προτίμησις, εως (ἡ) la prédilection, la préférence pour, gén.
[bookmark: 4931]προτίμιον, ου (τὸ) les arrhes.
[bookmark: 4932]πρότιμος, ος, ον, plus honoré, plus estimé que, gén.
[bookmark: 4933]προτιμυθέομαι, dor. c. προσμυθέομαι.
[bookmark: 4934]προτιμωρέω-ῶ, secourir ou venger auparavant, dat.
Moy. se venger auparavant de, acc.
[bookmark: 4935]προτιόσσομαι (seul. prés., impér. 2 sg. προτιόσσεο, et impf. 3 sg. προτιόσσετο)
1 jeter les yeux sur, avoir les yeux fixés sur, regarder, acc. 
2 voir devant soi, prévoir, pressentir, acc.
[bookmark: 4936]προτίω, honorer de préférence, d'où préférer :
τινὰ τάφου, SOPH. juger qqn digne des honneurs de la sépulture.
[bookmark: 4937]πρότμησις, εως (ἡ) la taille, litt, la coupe de la partie antérieure ou supérieure du corps.
[bookmark: 4938]προτολμάω-ῶ, oser le premier, exécuter le premier.
[bookmark: 4939]πρότονος, ου (ὁ) le câble qui relie le mât à la proue et sert à le maintenir ou à le baisser.
[bookmark: 4940]προτοῦ, adv. pour πρὸ τοῦ, auparavant :
ὁ προτοῦ χρόνος, ATT. le temps antérieur.
[bookmark: 4941]προτεπτικός, ή, όν, qui peut pousser en avant ou stimuler, persuasif, avec πρός et l'acc.
Sup. προτρεπτικώτατος.
[bookmark: 4942]προτρεπτικῶς, adv. de façon à persuader.
[bookmark: 4943]προπρέπω (f. προτρέψω, etc.)
1 pousser, exciter, exhorter : τινά, qqn; 
τινά, avec l'inf. qqn à faire qqe ch
2 pousser jusqu'à, réduire  τινά, qqn
Moy. προτρέπομαι (f. προτρέψομαι, ao. 1  προετρεψάμην, ao. 2 προετραπόμην, ao. 2 pass. προετράπην)
I intr. se tourner vers, se diriger vers : 
ἐπὶ γαῖαν, OD. vers la terre;  
ἐπὶ νηῶν, IL. s'enfuir sur les vaisseaux;
fig.
ἄχει, IL. s'abandonner au chagrin
II tr.
1 exhorter, exciter :
τινα ἐπί τι, πρός τι ou εἴς τι, qqn à qqe ch., 
τινα, avec l'inf. exhorter ou décider qqn à, etc.
2 attirer â soi, c. à d. exciter l'attention de :
τινά τι, de qqn au sujet de qqe ch.
3 bouleverser.
[bookmark: 4944]προτρέχω (f. προδραμοῦμαι, ao. 2 προὔδραμον, etc.)
1 courir en avant 
2 devancer en courant, gén. ; 
fig. courir plus vite que, gén.
[bookmark: 4945]πρότριτα, adv. trois jours avant.
[bookmark: 4946]προτροπάδην, adv. en déroute, en désordre.
[bookmark: 4947]προτροπή ῆς (ἡ) l'excitation, l'encouragement.
[bookmark: 4948]προτρύγης, ου (ὁ) celui qui préside aux vendanges.
[bookmark: 4949]προτρυγητήρ, ῆρος (ὁ) l'étoile au nord du signe de la Vierge, qui annonce l'époque de la vendange.
[bookmark: 4950]προτυπόω-ῶ, au moy. se représenter un modèle de, se figurer, avec l'inf.
[bookmark: 4951]προτύπτω (ao. προὔτυψα)
1 tr. frapper auparavant
2 intr. se presser, se précipiter, s'elancer :
Τρῶες δὲ προὔτυψαν, IL. les Troyens se précipitèrent;
fig.
ἀνὰ ῥῖνας δὲ οἱ μένος προὔτυψε, OD. I'émotion s'empara de lui (litt. jaillit jusqu'à ses narines).
[bookmark: 4952]προτυχών, οῦσα, όν, part. ao. 2 de προτυγχάνω.
[bookmark: 4953]προὔβαινον, impf. de προβαίνω.
[bookmark: 4954]προὐβαλόμην, impf. pass. de προβάλλω
[bookmark: 4955]προὔβαλον, imp. act. de προβάλλω.
[bookmark: 4956]προὔβην, ao. 2 de προβαίνω.
[bookmark: 4957]προὐβλήθην, ao. pass. de προβάλλω.
[bookmark: 4958]προὔγραφο, impf. de προγράφω.
[bookmark: 4959]προὔδωκα, ao. 1 de προδίδωμι.
[bookmark: 4960]προὔδων, ao. 2 de προδίδωμι.
[bookmark: 4961]προὔθηκα, ao. 1 de προτίθημι.
[bookmark: 4962]προὐθυμήθην, ao. pass. de προθυμέω.
[bookmark: 4963]προὔκαμον, ao. 2 de προκάμνω.
[bookmark: 4964]προὔκειτο, 3 sg. impf. de πρόκειμαι.
[bookmark: 4965]προὐκήρυξα, ao. de προκηρύσσω.
[bookmark: 4966]προὔκλαιον, impf. de προκλαίω.
[bookmark: 4967]προὔκοπτον, impf. de προκόπτω.
[bookmark: 4968]προὔλαβον, ao. 2 de προλαμβάνω.
[bookmark: 4969]προὐλίγου, crase att. p. πρὸ ὀλίγου.
[bookmark: 4970]προὔλιπον, ao. 2 de προλείπω.
[bookmark: 4971]προὔμαθον, ao. 2 de προμανθάνω.
[bookmark: 4972]προὐμόσας, part. ao. de προόμνυμι.
[bookmark: 4973]προὐννέπω, contr. de προεννέπω.
[bookmark: 4974]προὐνόησα, ao. de προνοέω.
[bookmark: 4975]προὐξεπίσταμαι, contr. de προεξεπίσταμαι.
[bookmark: 4976]προὐξεφίεσο, 2 sg. impf. de προεξεφίεναι.
[bookmark: 4977]προυπάρχω :
1 intr. être avant, exister avant; abs. être auparavant, se trouver là auparavant :
τὰ προυπάρξαντα, DEM. les faits antérieurs
2 tr. entreprendre le premier, donner l'exemple ou le signal de :
τα προυπηργμένα, les antécédents (de qqn).
[bookmark: 4978]προὔπεμψα, ao. de προπέμπω.
[bookmark: 4979]προυπερξορμάω-ῶ, s'élancer secrètement avant, gén.
[bookmark: 4980]προυπέστην, v.  προυφίστημι.
[bookmark: 4981]προυπηργμένα, v. προυπάρχω.
[bookmark: 4982]προὔπιον, ao. 2 de προπίνω.
[bookmark: 4983]προυποβάλλω, jeter d'abord comme fondement; 
au pass. être d'abord posé comme fondement 
Moy. jeter d'abord comme fondement pour soi.
[bookmark: 4984]προυπογράφω, au moy. esquisser d'avance, acc.
[bookmark: 4985]προυπόκειμαι :
1 servir auparavant de fondement :
τινι, en qqe ch., à qqe ch.
2 être hypothéqué auparavant.
[bookmark: 4986]προυποτίθημι, au moy. supposer auparavant, acc.
[bookmark: 4987]προυποφαίνω, faire entrevoir auparavant.
[bookmark: 4988]προὖπτος, contr. att. de πρόοπτος.
[bookmark: 4989]προὐργιαίτερος, v. προὔργου.
[bookmark: 4990]προὔργου, adv. à propos, utilement;  
τὰ προὔργου, ce qui est à propos ou avantageux ; 
προὔργου τι δρᾶν ou ποιεῖν, faire qqe ch. d'utile
Cp. irreg. προὐργιαίτερος, α, ον, plus avantageux, plus utile, meilleur :
τινι, pour qqn; 
προὐργιαίτερον τὸ ἑαυτῶν ποιεῖσθαι, THC. songer à leur propre intérêt.
[bookmark: 4991]προὐρρήθην, ao. pass. de *προέρω.
[bookmark: 4992]προυσελέω-ῶ (seul. prés. act. et pass.) insulter, outrager, acc.
[bookmark: 4993]προὔστηκα (pf.) de προίστημι.
[bookmark: 4994]προὔστην (ao. 2) de προίστημι.
[bookmark: 4995]προὔστησα (ao.) de προίστημι.
[bookmark: 4996]προὐτέθην, ao. pass. de προτίθημι.
[bookmark: 4997]προὔφαινε (3 sg. impf.) de προφαίνω.
[bookmark: 4998]προὐφαίνετο (3 sg. imp moy.) de προφαίνω.
[bookmark: 4999]προὔφανη (3 sg. ao. 2 pass.) de προφαίνω.
[bookmark: 5000]προὐφασιζόμην, v. προφασίζομαι.
[bookmark: 5001]προὐφασισάμην, v. προφασίζομαι.
[bookmark: 5002]προὐφειλω, contr. de προοφείλω.
[bookmark: 5003]προυφίστημι (seul. ao. 2 intr. προυπέστην) exister avant, gén.
[bookmark: 5004]προὔφυν, v. προφύω.
[bookmark: 5005]προὔχοντες (part. prés. pl.) de προέχω.
[bookmark: 5006]προὖχον (impf.) de προέχω.
[bookmark: 5007]προὔχριον, crase poét. p. προέχριον.
[bookmark: 5008]προὐχώρησε, 3 sg. ao. de προχωρέω.
[bookmark: 5009]προφαίνω :
I tr.
1 montrer, faire voir :
τινί τι, qqe ch. à qqn;
d'où au pass. se montrer, apparaître; 
avec un inf. :
ουδὲ προὐφαίνετ' ἰδέσθαι, OD. et le jour ne se montrait pas pour qu'on vît;
au part. ao. 2 pass. προφανείς, qui se montre, qui apparaît
2 particul. montrer publiquement, mettre sous les yeux de tous, acc. ; 
fig. montrer par la parole, faire comprendre
3 annoncer, prédire, acc.
4 porter une lumiére devant qqn
II intr. se montrer, en parl. de la lune
Moy. se montrer, devenir visible, apparaître; 
en parl. d'un bruit, devenir sensible, se faire entendre.
προφανής, ής, ές, qui se montre clairement, 
d'où visible à tous, clair, manifeste, évident :
ἀπὸ τοῦ προφανοῦς, THC. ἐκ τοῦ προφανοῦς, THC, évidemment, manifestement
[bookmark: 5010]πρόφανσις, εως (ἡ) la recommandation.
[bookmark: 5011]πρόφαντος, ος, ον, annoncé ou indiqué d'avance, prédit; 
τὸ πρόφαντον, la déclaration d'un orateur
[bookmark: 5012]προφασίζομαι (impf. προὐφασιζόμην, f. προφασιοῦμαι, ao. προὐφασισάμην, pf. inus.; ao. au sens pass.προὐφασίσθην)
1 act. chercher ou donner des prétextes, s'excuser :
τι, alléguer qqe ch. pour prétexte; 
προφασίζεσθαι ὅτι, donner pour prétexte que, etc.
2 pass. (à l'ao. προὐφασίσθην) être allégué comme prétexte.
[bookmark: 5013]πρόφασις, εως (ἡ) le motif mis en avant, d'où :
1 le prétexte légitime :
πρόφασις ἀληθής, DEM. motif véritable; 
ἐπιεικής, THC. prétexte plausible; 
ἐνδοῦναί τινι πρόφασιν, avec l'inf. ISOCR. donner à qqn comme prétexte que, etc.
2 en mauv. part, le prétexte simulé, la mauvaise raison :
αὕτη ἦν σοι πρόφασις, avec l'inf. SOPH. voilà le prétexte que tu avais pour, etc.; 
οὐδεμία σοι πρόφασίς ἐστι ὡς, XEN. tu n'as aucun prétexte pour, etc.; 
οὐκ ἐνδώσομεν πρόφασιν οὐδενί, avec un inf. THC. nous ne donnerons prétexte à personne de, etc.; 
πρόφασιν ἔχειν : avec un suj. de pers. avoir un prétexte; avec un. suj. de chose, fournir un prétexte; 
πρόφασιν ἔχειν ὥστε, avec l'inf. XEN. fournir un prétexte pour, etc. ; 
πρόφασιν παρέχειν, offrir un prétexte, ou produire de feintes raisons; 
πρόφασιν προτείνειν, HDT. mettre un prétexte en avant; 
κατασκευάζειν, XEN. imaginer un prétexte; 
πρόφασιν λαμβάνειν, DEM. prendre un prétexte; 
προφάσεως ἔχεσθαι, HDT. saisir un prétexte;
adv. προφάσει, ἐπὶ προφάσει, ἐπὶ προφάσεως, ἀπὸ προφάσεως, διὰ πρόφασιν, κατὰ πρόφασιν, προφάσιος (ion.)εἵνεκεν, sous prétexte de, avec un gén. ou abs. soi-disant;
à l'acc. abs. πρόφασιν, en apparence, soi-disant;
πρόφασιν μὲν... τὸ δὲ ἀληθές, THC. en apparence, mais en réalité.
[bookmark: 5014]προφερής, ής, ές, qui l'emporte sur, supérieur à :
τινος, à qqn ; 
τινι, en qqe ch.; avec un inf. pour faire qqe ch.;
particul. qui l'emporte par l'âge;
au posit. qui parait plus âgé qu'il n'est, qui porte plus que son âge
Cp. προφερέστερος; sup. προφερέστατος.
[bookmark: 5015]προφέρω (f. προοίσω, ao. 1 προήνεγκα, ao. 2 προήνεγκον, etc.)
I tr. porter en avant, c. à d.:
1 apporter, amener
2 avancer :
τινά, porter ou pousser qqn en avant;
particul. emporter dans un convoi funèbre, acc. ; 
fig. faire avancer, être profitable, avantageux :
εἴς τι, pour qqe ch.
3 mettre au jour, produire :
ἔριδα, OD. rivaliser d'ardeur;
fig.
προσφέρειν μένος, IL. montrer du courage;
p. suite, énoncer, proférer :
ὀνείδεά τινι, IL. des reproches contre qqn;
annoncer, proclamer, publier, acc. ; 
rapporter, mentionner; 
en parl. d'un oracle, ordonner
4 en mauv. part, objecter, reprocher :
τί τινι, faire un reproche à qqn
II intr. l'emporter sur :
τινός τινι, ou τινὸς εἴς τι, sur qqn en qqe ch.
Moy. proposer :
ξεινοδόκῳ ἔριδα, OD. un combat à un hôte.
[bookmark: 5016]προφεύγω (ao. 2 προὔφυγον)
1 intr. fuir en avant, s'enfuir 
2 tr. fuir, échapper à, acc.
[bookmark: 5017]προφητεία, ας ion. -η, ης (ἡ) l'action d'interpréter la volonté des dieux, 
d'où l'oracle.
[bookmark: 5018]προφητεύω (impf. προεφήτευον ou mieux ἐπροφήτευον, f. προφητεύσω, ao. προεφήτευσα ou mieuxἐπροφήτευσα, pf. inus. ; pass. pf. προπεφήτευμαι ou mieux πεπροφήτευμαι) être interprète dun dieu.
[bookmark: 5019]προφήτης, ου (ὁ)
I l'interprète d'un dieu, d'où :
1 celui qui transmet ou explique la volonté des dieux, l'oracle 
2 l'interprète des paroles d'un oracle ou d'un devin
II p. suite, celui qui annonce l'avenir, le prophète.
[bookmark: 5020]προφητικός, ή, όν, de prophète ou de prophétie, prophétique.
[bookmark: 5021]προφῆτις, ιδος (ἡ) fém. de προφήτης.
[bookmark: 5022]προφθάνω, prévenir, devancer, acc.
[bookmark: 5023]προφιλοσοφέω-ῶ, philosopher avant.
[bookmark: 5024]προφιλοσοφητέον, adj. verb. du préc.
[bookmark: 5025]προφορά, ᾶς (ἡ) l'action de proférer, d'énoncer, de produire :
ὁ ἐν προφορᾷ λόγος, PLUT. le discours par la parole.
[bookmark: 5026]προφορικός, ή, όν, produit au dehors par la parole, verbal.
[bookmark: 5027]προφράζω, annoncer ou proclamer d'avance.
[bookmark: 5028]πρόφρασσα, ης, adj. f. c. πρόφρων.
[bookmark: 5029]προφρονέως, ion. c. προφρόνως.
[bookmark: 5030]προφρόνως, adv. volontiers, avec empressement, litt. « d'un esprit porté vers ».
[bookmark: 5031]πρόφρων, ων, ον, gén. ονος, d'un esprit porté vers, d'un coeur empressé, plein de bonne volonté, qui agit de bon coeur :
πρόφρων κεν δὴ ἔπειτα Δία λιτοίμην, OD. je serais alors bien disposé, c. à d. j'aurais bonne grâce à implorer Zeus.
[bookmark: 5032]προφυλακη, ῆς (ἡ)
1 l'avant-poste 
2 la précaution, le préservatif.
[bookmark: 5033]προφυλακίς, ιδος, adj. f. :
ναῦς, THC. vaisseau placé en vedette.
[bookmark: 5034]προφυλακτέον, adj. verb. de προφυλάσσω.
[bookmark: 5035]προφύλαξ, ακος (ὁ) le garde d'avant-poste, la vedette.
[bookmark: 5036]προφυλάσσω, v. προφυλάττω.
[bookmark: 5037]προφυλάττω, att.  :
1 veiller à la défense de, veiller sur. acc., ἐπί et le dat., gén.
2 prendre des prératitions contre, veiller à, acc.
3 être de garde en avant, être en vedette; 
particul. croiser en observation devant un port
Moy. se prémunir contre, acc.
[bookmark: 5038]προφυτεύω, planter ou semer auparavant, 
fig. engendrer.
[bookmark: 5039]προφύω (seul. ao. 2 intr. προἐφυν, par contr. προὔφυν) exister auparavant.
[bookmark: 5040]προφωνέω-ῶ :
1 proférer, faire entendre (un son, des paroles) 
2 annoncer d'avance; déclarer, faire connaître :
τί τινι, qqe ch. à qqn ; 
τινι, avec l'inf. ordonner à qqn de, etc.
[bookmark: 5041]προχαίρω, à l'impér.3 sg. προχαιρέτω, ESCHL. qu'il soit heureux, c. à d. qu'il parte, je lui dis adieu.
[bookmark: 5042]προχαλκεύω, forger d'avance.
[bookmark: 5043]πρόχειλος, ος, ον, aux lèvres saillantes.
[bookmark: 5044]προχειρίζω (f. att. προχειριῶ) avoir sous la main, à sa portée, tout prêt, acc.
Moy. προχειρίζομαι (f. att. προχειριοῦμαι) manier auparavant, d'où :
1 prendre en main, se charger de, acc.
2 p. suite, préparer pour soi (une armée, une flotte, etc.) acc.
3 élire d'avance à main levée, désigner d'avance, choisir auparavant :
τινα ἐπί τινι, qqn en vue de qqe ch.
[bookmark: 5045]πρόχειρος, ος, ον :
I qui est sous la main, qui est à portée
II p. anal.:
1 qui se présente de soi-même, qui vient de soi-même à la bouche (parole, etc.)
2 en partl de pers. serviable, obligeant, facile
3 p. suite, préparé pour, prêt à; avec l'inf. prêt à faire qqe ch.
4 porté à, disposé à :
πρός τι, à qqe ch.
Cp. προχειρότερος, sup. προχειρότατος.
[bookmark: 5046]προχειροτονέω-ῶ, élire auparavant à main levée, 
d'où élire auparavant, en gén.
[bookmark: 5047]προχείρως, adv.
1 promptement, facilement
2 p. suite, au hasard, témérairement
Cp. προχειροτέρως, Sup. προχειρότατα.
[bookmark: 5048]προχέω-ῶ (fut. προχεῶ, ao. inf . προχέαι ; pass. ao. part. προχυθείς, pf. part. προκεχυμένος) répandre, verser, épancher en avant :
ῥόον εἰς ἅλα, IL. faire avancer ses eaux pour aller les verser dans la mer
Moy. (impf. 3 pl.  προχέοντο) se répandre en avant, au dehors :
ἐς πεδίον, IL. dans une plaine.
[bookmark: 5049]πρόχνυ, adv.
1 à genou, sur Ies genoux
2 p. suite, de fond en comble, entièrement.
[bookmark: 5050]προχοή, ῆς (ἡ) l'embouchure d'un fleuve, 
d'où le bord, le rivage de la mer, propr. le sol qu'inonde la marée montante.
[bookmark: 5051]προχοίς, ίδος (ἡ) le vase de nuit.
[bookmark: 5052]πρόχοος-ους, όου-ου (ἡ)
1 l'aiguière pour verser de l'eau sur les mains 
2 le vase où l'on puise pour verser le vin dans les coupes 
3 le vase pour les libations funéraires.
[bookmark: 5053]προχρίω, oindre ou enduire auparavant.
[bookmark: 5054]πρόχρονος, ος, ον, antérieur.
[bookmark: 5055]πρόχυσις, εως (ἡ)  l'action de verser; p. suite, l'alluvion.
[bookmark: 5056]προχύται ῶν (αἱ)
1 les grains d'orge ou de farine que l'on brûlait sur l'autel (cf. οὐλοχύται)
2 le feuillage ou les fleurs qu'on jette sur le passage de qqn.
[bookmark: 5057]προχύτης, ου (ὁ) l'urne pour libations.
[bookmark: 5058]πρόχωλος, ος, ον, tout à fait boiteux.
[bookmark: 5059]προχώννυμι, barrer en avant par des alluvions.
[bookmark: 5060]προχωρέω-ῶ :
I s'avancer, s'approcher; 
en parl. du temps, s'avancer, s'écouler, passer
II avancer, faire des progrès :
οὕτως ὠμὴ στάσις προὐχώρησε, THC. tant la sédition fut atroce; 
προχωρεῖν ἐπὶ μέγα, LUC. faire de grands progrès; 
εἴς τι δυνάμιος, HDT. parvenir à un certain degré de puissance;
p. suite
1 prospérer, réussir :
τὰ ἱερὰ προχωρεῖ, XEN. les sacrifices sont favorables:
ἢν μὴ προχωρήσῃ ἑκάστῳ, avec l'inf. THC. s'il n'est pas possible à chacun de, etc.;
d'où impers.
ὥς οἱ δόλῳ οὐ προεχώρεε, HDT. comme la ruse ne lui réussissait pas:
abs. au part.:
προκεχωρηκότων τοῖς Λακεδαιμονίοις, XEN. les affaires marchant bien pour les Lacédémoniens
2 convenir :
ἡνίκ' ἂν ἑκασστῳ προχωρῇ, XEN. quand cela convient à chacun.
[bookmark: 5061]πρόχωσις, εως (ἡ) le terrassement ou le remblai de fortification.
[bookmark: 5062]προψύχω, commencer par rafraîchir.
[bookmark: 5063]προωθέω-ῶ ( f. προωθήσω et προώσω; ao. προέωσα) pousser en avant, 
d'où faire avancer, pousser.
[bookmark: 5064]πρόωρος, ος, ον, prématuré, précoce.
[bookmark: 5065]πρυλέες, έων (οἱ) les fantassins pesamment armés.
[bookmark: 5066]πρύμνα, ης (ἡ) adj. f. qui est à l'extrémité inférieure, à l'arrière :
ναῦς πρύμνη (ion.) IL. OD. la partie du navire qui est à I'arrière, la poupe;
au plur.
πρύμναι νῆες, IL. m. sign. ;
subst.
πρύμνη νηός, OD. poupe d'un navire; 
κατὰ πρύμναν, SOPH. par derrière, en poupe, d'où avec vent arrière;
fig.
πρύμνα πόλεος, la poupe de la ville, c. à d. I'Acropole, ESCH. ou en gén. le vaisseau de l'Etat.
[bookmark: 5067]πρύμνη, ion. c. πρύμνα.
[bookmark: 5068]πρύμνηθεν, adv. du côté de la poupe.
[bookmark: 5069]πρυμνήσιος, α, ον, de la poupe :
τὰ πρυμνήσια (s. e. σχοινία) les amarres d'un navire.
[bookmark: 5070]πρυμνήτης, ου, adj. m. de la poupe :
πρυμνήτης κάλως, EUR. câble de la poupe, amarre;
fig.
πρυμνήτης ἄναξ, ESCH. ou ἀνήρ, ESCHL. le pilote (de l'Etat)
[bookmark: 5071]πρυμνόθεν, adv. de fond en comble.
[bookmark: 5072]πρυμνός, ή, όν, qui est au bout, à l'extrèmité :
1 qui est à l'extrémité supérieure :
πρυμνὸς βραχίων, IL le haut du bras, prés de l'épaule; 
πρυμνὸν σκέλος, IL. le haut de la jambe, le mollet: 
πρυμνὴ γλῶσσα, IL. la racine de la langue
2 qui est à l'extrémité inférieure :
πρυμνὴ ὕλη, IL. bois à la racine ou au pied;
subst. τὸ πρυμνόν, IL. le bout inférieur, l'extrémité inférieure
Sup. πρυμνότατος.
[bookmark: 5073]πρυμνώρεια, ας (ἡ) l'extrémité d'une montagne.
[bookmark: 5074]πρυτανεία, ας (ἡ) la prytanie, c. à d.
1 la durée du pouvoir des prytanes a Athènes (35 à 36 jours) la période durant laquelle les prytanes de chaque tribu présidaient tour a tour le Sénat et l'Assemblée :
κατὰ πρυτανείαν, par périodes de prytanie, c. à d. tous les 35 ou 36 jours
2 la charge de prytane
3 p. ext. la succession ou l'alternance quotidienne du commandement.
[bookmark: 5075]πρυτανεῖον, ου (τὸ)
1 le prytanée, l'édifice public des villes grecques, pour y entretenir le foyer sacré et y nourrir les hôtes publics et les pensionnaires de l'Etat; le tribunal qui siégeait dans le prytanée, à Athènes
2 au pl. τὰ πρυτανεῖα, les sommes qu'on déposait d'avance pour frais de procédure.
[bookmark: 5076]πρυτανεύω :
1 être prytane, exercer la fonction de prytane (v. πρύτανις)
φυλὴ πρυτανεύουσα, la tribu exerçant la prytanie; 
πρυτανεύειν εἰρήνην, ISOCR. délibérer en conseil de prytanes sur la paix; 
πρυτανεύειν τινὶ εἰρήνην, LUC. négocier la paix pour qqn;  
πρυτανεύειν τι, DEM. diriger une délibération, faire prendre une décision
2 p. ext, diriger, prendre soin de, présider à (comme les prytanes);
au pass.
πρυτανεύεσθαι παρά τινος, DEM. se laisser diriger par qqn
3 entretenir au prytanée; d'où au pass. être à la solde de, dat.
[bookmark: 5077]πρυτανηίη, ion. c.  πρυτανεία
[bookmark: 5078]πρυτανήιον, ion. c. πρυτανεῖον.
[bookmark: 5079]πρύτανις, εως (ἡ)
1 le chef, le maître
2 le prytane, le magistrat suprême dans les villes grecques, particul. à Athènes un des 50 délégués choisis annuellement par chacune des dix tribus pour former le conseil des 500 au Sénat. Les prytanes de chaque tribu, à tour de rôle, présidaient le Sénat et dirigeaient les affaires pendant 35 ou 36 jours (v. πρυτανεία); la tribu dont les délégués étaient en exercice était dite ἡ πρυτανεύουσα φυλή.
[bookmark: 5080]πρῴ, v. πρωί.
[bookmark: 5081]πρῳαίτερον v. πρωί.
[bookmark: 5082]πρώην, adv.
1 avant-hier
2 p. ext. tout dernièrement, tout récemment :
χθὲς καὶ πρώην, πρώην τε καὶ χθές, hier et avant-hier, c. à d. tout récemment, depuis peu; 
ἄρτι καὶ πρώην, PLUT. m. sign.
[bookmark: 5083]πρωθήβη, fém. c. le suiv.
[bookmark: 5084]πρωθήβης, ου, adj. m. qui est dans la première jeunesse.
[bookmark: 5085]πρωί, p. contr. att. πρῴ, adv.
I le matin, dès le matin; avec le gén.
πρωὶ τῆς ἡμέρης, HDT. ἡμέρας τὸ πρῴ, XEN. au point du jour; 
πρῲ τῇ ὑστεραίᾳ, XEN. le lendemain de bonne heure
II p. ext.
1 de bonne heure : 
πρῲ τῆς ὥρας,THC. au commencement de la saison
2 trop tôt, avant le temps
Cp. πρωιαίτερον, p. contr. πρῳαίτερον ; Sup. πρωίτατα ou πρωιαίτατα.
[bookmark: 5086]πρωία, ας (ἡ) v. πρώιος.
[bookmark: 5087]πρωιαίτατα, v. πρωί.
[bookmark: 5088]πρωιαίτερον, v. πρωί.
[bookmark: 5089]πρώιζος, η, ον, ou πρωιζός, ή, όν, d'avant-hier; 
pl. neutre adv. πρώιζα :
1 avant-hier 
2 tout récemment.
[bookmark: 5090]πρώιμος, ος, ον, qui vient de bonne heure, précoce.
[bookmark: 5091]πρωινός, ή, όν, du matin, matinal.
[bookmark: 5092]πρώιος, att.  πρῷος, α, ον :
1 du matin, de bon matin, matinal;
adv. πρώιον, IL. le matin, de bonne heure
2 de bonne heure, en gén. ; 
en parl. de fruits, précoce.
[bookmark: 5093]πρωίτατα, v. πρώι.
[bookmark: 5094]πρωκτός, οῦ (ὁ) l'anus.
[bookmark: 5095]πρών, ῶνος (ὁ) la pointe de terre, 
d'où la montagne, le cap, le promontoire.
[bookmark: 5096]πρῷος, v. πρώιος.
[bookmark: 5097]πρῴρα, ou mieux πρῷρα, ας (ἡ) la proue, la partie antérieure d'un navire;
πνεύμα τοὺκ πρῴρας, SOPH. vent qui vient de la proue, c. a d. vent contraire.
[bookmark: 5098]πρῳρατεύω, être pilote en second.
[bookmark: 5099]πρῳράτης, ου (ὁ) le pilote en second, litt. « qui se tient à la proue.»
[bookmark: 5100]πρῳρεύς, έως (ὁ) le commandant de l'avant d'un navire, timonier, second du κυβερνήτης.
πρώσας, p. contr. p. προώσας, part. ao. de προωθέω.
[bookmark: 5102]πρῶτα, v. πρῶτος.
[bookmark: 5103]πρωταγωνιστέω-ῶ : combattre au premier rang, d'où
1 jouer le premier rôle dans une pièce
2 tenir le premier rang.
[bookmark: 5104]πρωταγωνιστής, οῦ (ὁ) celui qui combat au premier rang, 
d'où l'acteur chargé du rôle principal.
[bookmark: 5105]πρώταρχος, ος, ον, qui marque le commencernent d'une chose.
[bookmark: 5106]πρωτεῖον, ου (τὸ)
1 le premier rang, la prééminence
2 au pl. le premier prix.
[bookmark: 5107]Πρωτεύς, έως (ὁ) Protée, dieu marin.
[bookmark: 5108]πρωτεύω, être le premier, tenir le premier rang :
φιλίᾳ παρά τινι, XEN. occuper la première place dans l'amitié de qqn;
avec un gén. de pers.
τινός, l'emporter sur qqn; 
τινὸς περί τι, l'emporter sur qqn en qqe ch.
[bookmark: 5109]πρωτιστεύω, être le premier de tous.
[bookmark: 5110]πρώτιστος, η, ον, le premier de tous; 
neutre adv. πρώτιστον ou πρώτιστα, en premier lieu, premièrement;
τὰ πρώτιστα, OD. m. sign.
[bookmark: 5111]πρωτοβολέω-ῶ, lancer le premier.
[bookmark: 5112]πρωτογένεια, ας, adj. f. c. πρωτογενής, trad. du lat. primigenia.
[bookmark: 5113]πρωτογενής, ής, ές, le premier-né, le plus ancien.
[bookmark: 5114]πρωτόγονος, ος ou η, ον :
I (avec idée de temps)
1 né le premier
2 institué pour la première fois
II (avec idée de rang) qui est le premier par la naissance, par le rang, noble.
[bookmark: 5115]πρωτοκτόνος, ος, ον, gui concerne un premier meurtre.
[bookmark: 5116]πρωτόμαντις, εως (ὁ, ἡ) le devin ou le prophète suprême.
[bookmark: 5117]πρωτόμορος, ος, ον, mort auparavant ou le premier.
[bookmark: 5118]πρωτοπαγής, ής, ές, assemblé ou construit nouvellement.
[bookmark: 5119]πρωτοπήμων, ονος (ὁ, ἡ) celui qui est la source des maux.
[bookmark: 5120]πρωτοπλοος-ους, οος-ους, οον-ουν :
1 qui navigue (sur mer) pour la prerière fois
2 qui navigue le premier ou en avant.
[bookmark: 5121]πρωτόπολις, εως (ὁ, ἡ) le premier dans l'Etat.
[bookmark: 5122]πρῶτος, η, ον, premier :
I adj.
1 (dans l'espace) le plus en avant :
πρώτοισιν ἐνὶ προμάχομαι, OD. parmi les combattants les plus en avant, c. à d. dans la première ligne de bataille; 
πρώτῃ ἐν ὑσμίνῃ, IL. dans le premier engagement, celui qui se fait en tête de l'ordre de bataille; 
ἐνὶ πρώτῳ ὁμάδῳ, IL. dans la mêlée la plus en avant; 
ἡ πρώτη (s. e. τάξις) EL. le premier rang, la première ligne; 
τῆς πρώτης τάττειν, ISOCR. mettre au premier rang, en première ligne; 
ἐν πρώτῳ ῥυμῷ, IL. dans la première partie du timon;
πρῶται θύραι, IL. la porte la plus extérieure
2 (avec idée de rang et de nombre) le premier :  
τὸν πρῶτον τοῦ χρόνου, XEN. dans le premier temps, au début; 
πρὸς πρώτην ἕω, SOPH. dès le matin, vers l'aube; 
ἱερὰ καλὰ ἦν εὐθὺς ἐπὶ τοῦ πρώτου (s. e. ἱερείου), XEN. le sacrifice fut favorable dès la première victime; 
ἐν πρώτοις, parmi les premiers, c. à d. tout d'abord, en premier lieu;
d'où comme le lat. imprimis, surtout, avant tout; 
qqf. au sens de πρότερος, IL. HDT.; 
fig. le plus excellent, le plus distingué, le principal :
μετὰ πρώτοισι ἐών, IL. étant parmi les premiers; 
αἱ πρῶται πόλεις, THC. les villes les plus importantes; 
οἱ πρῶτοι στρατοῦ, SOPH. les premiers de l'armée, les chefs; 
πρῶτος ἀρετῇ, SOPH. le premier par le mérite;
en mauv. part :
μοῖρα πρώτη, SOPH. le premier lot, c. à d. la plus grande infortune
Il subst.
1 τὸ πρῶτον, τα πρῶτα, le commencement
2 τὰ πρῶτα (s. e. ἆθλα) le premier prix;
τα πρωτὰ λαμβάνειν, IL. remporter le prix
3 τὰ πρῶτα, le plus haut degré, le point le plus élevé;
τὰ πρῶτα τῆς εὐδαιμονίας, LUC. le comble du bonheur; 
φρενῶν ἐς τὰ ἐμεωυτοῦ πρῶτα οὔκω ἀνήκω, HDT. litt. je ne suis pas encore arrivé au point culminant de mon esprit, c. à d. je ne suis pas encore arrivé à toute la prudence (que j'aurai plus tard), je suis encore jeune;
en parl. de pers. les premiers, les plus grands :
τῆς γῆς τὰ πρῶτ(α), EUR. les premiers du pays; 
τὰ πρῶτα τῶν Ἐρετριέων, HDT. les premiers des Erétriens
III adv. ;
1 fém. πρώτη :
τὴν πρώτην, la première fois, tout d'abord, en premier lieu, au début
2 neutre : πρῶτον, πρῶτα et τὸ πρῶτον, τὰ πρῶτα, écrit aussi τοπρῶτον, ταπρῶτα : πρῶτον, d'abord, premièrement;
πρῶτον μὲν.. ἔπειτα, ATT. d'abord..., ensuite; 
πρῶτον μὲν... εἶτα, XEN. ou εἶτα δέ, XÉN. m. sign. etc.; la première fois, c. πρότερον;
πρῶτον ἤ, avant que;
— πρῶτα, d'abord, comme πρῶτον, ATT.; trop tôt, OD.;
— τὸ πρῶτον, tout d'abord, premièrement, au commencement, la première fois;
— τὰ πρῶτα, m. sign.;  
ἐπεὶ πρῶτον, ἐπεὶ πρῶτα, ἐπεὶ τὸ πρῶτον, ἐπεὶ τὰ πρῶτα, aussitôt que, dès que; cf. lat. ubi primum.
[bookmark: 5123]πρωτοστάτης, ου (ὁ) celui qui se tient en avant après le λοχαγός et l'ἐπιστάτης, le chef de file; 
au plur. les soldats du premier rang.
[bookmark: 5124]πρωτοτόκος, adj. f. qui met bas pour la première fois.
[bookmark: 5125]πρωτότοκος, ος, ον, premier-né.
[bookmark: 5126]πρώτως, adv. :
1 premièrement, avant les autres 
2 premièrement, d'abord, 
d'où primitivement.
[bookmark: 5127]πρώων, ώονος (ὁ) c. πρών.
[bookmark: 5128]πταίην, opt. ao. 2 d"ἵπτημι.
[bookmark: 5129]πταίρω ou πτάρω (f. πταρῶ, ao. 2 ἔπταρον, pf. inus.; pass. ao. 2  ἐπτάρην) éternuer :
μέγ' ἔπταρε, OD. il éternua fortement (ce qui était un présage favorable).
[bookmark: 5130]πταῖσμα, ατος (τὸ) le faux pas, d'où fig. :
1 la faute, l'erreur, la méprise 
2 l'accident, le revers.
[bookmark: 5131]πταίω (f. πταίσω, ao. ἔπταισα, pf. ἔπτταικα, pass. ao. ἐπταίσθην, pf.  ἔπταισμαι)
I tr. faire broncher, renverser;
au pass. τὰ πταισθέντα, LUC. le faux pas, les erreurs; 
πταίεσθαι τὸ ἀληθὲς αὐτοῖς εἴωθε, EL. litt. la vérité a coutume d'être pour eux l'occasion de faux pas, c à d. ils n'atteignent pas d'ordinaire la vérité
II intr.
1 se heurter contre, donner contre :
πρός τι, contre qqe ch. (un rocher, une pierre, etc.);
fig.
πρός τινι, ou περί τινι, m. sign.
2 p. suite, broncher, échouer, ne pas réussir. :
ἔν τινι, en qqe ch.; abs. échouer ou être malheureux.
[bookmark: 5132]πτάμενος, η, ον, part. ao. 2 d'ἵπταμαι.
[bookmark: 5133]πτανός, dor. c. πτηνός.
[bookmark: 5134]πτάξ, ακός (ὁ, ἡ) hase, litt. "qui se blottit".
[bookmark: 5135]πταρμός, οῦ (ὁ) l'éternuement.
[bookmark: 5136]πτάρνυμι, d'ord. moy. πτάρνυμαι (seul. prés. et impf.) c. πταίρω.
[bookmark: 5137]πτάς, v. πέτομαι.
[bookmark: 5138]πτελέα, ας (ἡ) l'orme.
[bookmark: 5139]πτερίσκος, ου (ὁ) la petite aile.
[bookmark: 5140]πτέρνα, ης (ἡ) le talon.
[bookmark: 5141]πτέρνη  ion. c. πτέρνα.
[bookmark: 5142]πτερόεις-οῦς, όεσσα-οῦσσα,  όεν-οῦν, empenné ou ailé.
[bookmark: 5143]πτερόν, οῦ (τὸ)
I la plume d'aile :
ἀλλοτρίοις πτεροῖς ἀγάλλεσθαι, LUC. se parer des plumes d'autrui;
p. ext. :
1 le plumet, l'aigrette
2 le trait garni de plumes
II p. suite (d'ord. au plur. τὰ πτερά) l'aile, particul. :
1 l'aile d'oiseau; les ailes aux pieds d'Hermès; les ailes sur un casque; 
p. ext. l'oiseau, tout être ailé; 
d'où l'augure, l'auspice, ou en gén. le coup d'aile ou la direction du sort, de la destinée, 
et, p. suite, le sort, la destinée
2 l'aile d'insecte
3 fig. comme symbole de force :
τῷ δ' αὖτε πτερὰ γίγνετο, IL. (ses armes) lui étaient comme des ailes à un oiseau;
comme symbole d'agilité, de légèreté; comme symbole de protection :
Παλλάδος ὑπὸ πτεροῖς, ESCHL. sous les ailes de Pallas
III p. anal.
1 en parl. de navires, la rangée de raines
2 la colonnade de temple
3 l'aile de bâtiment, 
particul. la construction en saillie aux deux côtés de la porte principale d'un temple égyptien.
[bookmark: 5144]πτεροφόρος, ος, ον, qui porte des ailes, ailé.
[bookmark: 5145]πτεροφυέω-ῶ, devenir ailé.
[bookmark: 5146]πτερόω-ῶ :
I munir d'ailes ou de plumes
II fig.
1 munir d'ailes, c. à d. de cordages ou de rames
2 élever l'âme comme avec des ailes; 
d'où au pass. s'exalter, s'élever (sur les ailes de l'espérance, de la passion, etc.)
[bookmark: 5147]πτερύγεσσιν, dat. pl. poét. de πτέρυξ.
[bookmark: 5148]πτερυγίζω, agiter les ailes comme les jeunes oiseaux pour prendre leur vol ; 
fig. s'agiter dans le vide, faire de vains efforts.
[bookmark: 5149]πτερύγιον, ου (τὸ) la petite aile.
[bookmark: 5150]πτερυγωκής, ής, ές, aux ailes rapides.
[bookmark: 5151]πτέρυξ, υγος (ἡ)  
I l'aile; 
p. ext. le vol des oiseaux; 
fig. le vol, l'essor, en parl. de gémissements
II p. anal.
1 la nageoire de poisson
2 la frange d'un vêtement
3 au plur. les appendices d'une cuirasse sur les parties creuses du corps
4 le tranchant aminci d'une épée, de la bouche du poisson ξίφος
5 l'appendice en forme d'aile, 
en parl. de l'Eubée placée comme une aile sinueuse titrant le continent.
[bookmark: 5152]πτερύσσομαι, v. πτερύττομαι.
[bookmark: 5153]πτερύττομαι, att., battre des ailes pour prendre son essor.
[bookmark: 5154]πτέρωμα, ατος (τὸ) le lobe de branchies.
[bookmark: 5155]πτερωτός, ή  ou poét. ός, όν, qui a des ailes, ailé; 
p. anal. garni de franges.
[bookmark: 5156]πτέσθαι, v.  πέτομαι.
[bookmark: 5157]πτῆναι, v. πέτομαι.
[bookmark: 5158]πτηνός, ή ou ός, όν, qui vole; 
τὰ πτηνά, les volatiles, les oiseaux.
[bookmark: 5159]πτῆσις, εως (ἡ) le vol des oiseaux.
[bookmark: 5160]πτήσσω (impf. ἔπτησσον, f. πτήξω, ao. ἔπτηξα, prf. ἔπτηκα; pass. seul. prés. πτήσσομαι)
I tr. effrayer, frapper d'épouvante, acc.
II intr.
1 se blottir pour une embuscade
2 d'ord. se blottir de crainte:
avec εἰς et l'acc. aller se blottir de crainte dans un lieu;
πτήσσειν τι, ESCHL. s'effrayer de qqe ch.
[bookmark: 5161]πτητικῶς, adv. de manière à voler.
[bookmark: 5162]πτίλον, ου (τὸ)
1 la plume Iégère, le duvet
2 l'aile d'insecte ou de serpent fabuleux.
[bookmark: 5163]πτίλωσις, εως (ἡ) l'action de garnir de plumes, 
d'où le plumage.
[bookmark: 5164]πτίσσω, v. πτίττω.
[bookmark: 5165]πτίττω, att. (f. inus., ao. ἔπτισα, pf inus.; pass. pf. ἔπτισμαι) piler, 
d'où broyer, concasser, écraser.
[bookmark: 5166]*πτόα, poét. πτοία, ας (ἡ)
1 l'épouvante, l'effroi
2 le transport de passion.
[bookmark: 5167]πτοέω-ῶ :
1 frapper d'effroi, terrifier; au pass. être frappé d'effroi
2 frapper d'un transport de passion ; 
au pass. être saisi d'un transport de passion.
[bookmark: 5168]πτόησις, εως (ἡ) le mouvement violent de l'âme, la passion.
[bookmark: 5169]πτοία, v. πτόα.
[bookmark: 5170]πτοιέω-ῶ, épq. c. πτοέω.
[bookmark: 5171]Πτολεμαῖος, ου (ὁ) Ptolemaeos (Ptolémée) litt. « le Belliqueux »
1. h. 
2 général d'Alexandre le Grand, etc.
[bookmark: 5172]πτολεμίζω, poét. c. πολεμίζω.
[bookmark: 5173]πτολεμιστής, οῦ (ὁ) poét. c. πολεμιστής.
[bookmark: 5174]πτολεμόνδε, adv. poét. c. πολεμόνδε
[bookmark: 5175]πτόλεμος, ου (ὁ) poét. c.  πόλεμος.
[bookmark: 5176]πτολίεθρον, ου (τὸ) la ville forte.
[bookmark: 5177]πτολιπόρθης, ου, destructeur de villes
[bookmark: 5178]πτολιπόρθιος, ος, ον, destructeur de villes
[bookmark: 5179]πτολίπορθος, ος, ον, destructeur de villes  
[bookmark: 5180]πτόλις, ιος (ἡ) poét. c. πόλις.
[bookmark: 5181]πτόρθος, ου (ὁ) la jeune branche.
[bookmark: 5182]πτυάς, άδος (ἡ) litt. « la baveuse », sorte de vipère ou d'aspic.
[bookmark: 5183]πτύγμα, ατος (τὸ) le pli, le repli d'une étoffe.
[bookmark: 5184]πτυκτός, ή, όν, plié, mis en double ;
πτ. πίναξ, tablette pliée en deux, c. à d. à deux placards se fermant l'un sur l'autre,
particul. tablette à écrire.
[bookmark: 5185] *πτύξ (ἡ) seul. aux cas suiv.: gén. πτυχός, dat. πτυχί, acc. rare πτύχα; plur. régul. sauf au datif (on emploie πτυχαῖςde πτυχή) ce qui se plie :
1 le cuir ou la lame de métal recouvrant un bouclier
2 la tablette ou le feuillet pour écrire
3 le repli ou l'anfractuosité d'une montagne, d'ord. au plur.; 
p. ext. au pl. les replis, la profondeur du ciel.
[bookmark: 5186]πτύον, ου, gén.-dat. épq. πτυόφιν  (τὸ) la pelle à vamier, d'où le van.
[bookmark: 5187]πτύρω (f. πτυρῶ, ao. ἔπτυρα; ao 2 pass. ἐπτύρην) effrayer; 
d'où au pass, s'effrayer.
[bookmark: 5188]πτύσμα, ατος (τὸ) le crachat.
[bookmark: 5189]πτύσσω (f. πτύξω, ao.  ἔπτυξα, pf. inus.; pass. ao. ἐπτύχθην, pf. πέπτυγμαι et ἔπτυγμαι)
1 plier (un vêtement, etc.), acc.
2 en gén. replier, recourber :
χεῖρας ἐπί τινι, SOPH. enlacer qqn de ses bras ;
p. anal. balancer (un javelot avant de le lancer).
[bookmark: 5190]πτυχή ῆς (ἡ) c. *πτύξ.
[bookmark: 5191]πτύω (f. πτύσω et πτύσομαι, ao. ἔπτυσα, pf.  ἔπτυκα; pass. ao. ἐπτύσθην, ao. 2  ἐπτύην, pf. ἔπτυσμαι) cracher :
αἷμα, IL. du sang; 
εἰς τὸν κόλπον, THCR. cracher dans son sein pour détourner un malheur;
fig.
πτύειν προσώπῳ, SOPH. cracher au visage pour exprimer son mépris;
abs.
πτύειν, m. sign.
[bookmark: 5192]πτωκάς, άδος, adj. f. qui s'abat sur; 
subst. au pl. l'oiseau de proie ou Harpyies.
[bookmark: 5193]πτῶμα, ατος (τὸ)
1 la chute
2 tout objet tombé, le corps mort, le cadavre.
[bookmark: 5194]πτώξ, πτωκός (ὁ, ἡ)
1 timide, peureux; 
subst. ὁ πτώξ, le lièvre
2 fuyard, fugitif.
[bookmark: 5195]πτώσιμος, ος, ον, ov, qui est tombé, détruit, anéanti.
[bookmark: 5196]πτῶσις, εως (ἡ)  
I la chute
II t. de gr.:
1 le cas (cf. lat. casus) d'un nom
2 le mot formé d'un autre, comme l'adverbe de l'adjectif.
[bookmark: 5197]πτωσκάζω (seul. prés.) c. le suiv.
[bookmark: 5198]πτώσσω :
1 se blottir de frayeur, d'où être epouvanté :
ὑπό τινι, IL. par qqn; 
τινά, s'enfuir avec épouvante devant qqn
2 mendier.
[bookmark: 5199]πτωχεία, ας (ἡ) la mendicité, la pauvreté.
[bookmark: 5200]πτωχεύω, mendier :
δαῖτα, OD. sa nourriture ; 
τινά, auprès de qqn.
[bookmark: 5201]πτωχηίη, ion. c. πτωχεία.
[bookmark: 5202]πτωχικός, ή, όν, de mendiant.
[bookmark: 5203]πτωχόμουσος, ου, adj. m. ingénieux pour mendier.
[bookmark: 5204]πτωχοποιός, ός, όν :
1 faiseur de mendiants (Euripide)
2 qui réduit à la mendicité.
[bookmark: 5205]πτωχός, ή ou poét.  ός, qui se blottit ou se cache, d'où :
1 pauvre, mendiant
2 qui concerne un mendiant, de mendiant
Cp. πτωχίστερος.
[bookmark: 5206]πτωχῶς, adv. en mendiant, pauvrement.
[bookmark: 5207]Πυανέψια, ων (τὰ) (s. e. ἱερά), la fête des Pyanepsies, en l'honneur d'Apollon, à Athènes, ainsi nommée parce qu'on y mangeait une bouillie de fèves et autres légumes.
[bookmark: 5208]Πυανεψιών, ῶνος (ὁ) Pyanepsien, 4e mois de l'année attique, correspondant à la 2e moitié d'octobre et à la 1e de novembre.
[bookmark: 5209]πυγαῖος, α, ον, des fesses;
τὸ πυγαῖον ἄκρον, le croupion.
[bookmark: 5210]πυγάργος, ος, ον, qui a les fesses blanches : 
ὁ πυγάργος, sorte de gazelle.
[bookmark: 5211]πυγή, ῆς (ἡ) la fesse, au pl. le derrière.
[bookmark: 5212]πυγμαῖος, α, ον, haut d'une coudée; nain; 
οἱ Πυγμαῖοι, les Pygmées, pple myth. de nains sur les bords du Nil).
[bookmark: 5213]πυγμαχέω-ῶ, lutter au pugilat.
[bookmark: 5214]πυγμαχία, ας ion. η, ης le pugilat.
[bookmark: 5215]πυγμάχος, ος, ον, qui lutte à coups de poing; 
subst. ὁ πυγμάχος, l'athlète qui lutte au pugilat.
[bookmark: 5216]πυγμή, ῆς (ἡ)
1 le poing.
2 la lutte à coups de poing, le pugilat;
πυγμῇ νικᾶν. IL. ou πυγμὴν νικᾶν, EUR. vaincre au pugilat.
[bookmark: 5217]πυγούσιος, α, ον, de la longueur de la coudée πυγών.
[bookmark: 5218]πυγών, όνος (ἡ) une sorte de coudée de plus petite de 4 doigts que la coudée πῆχυς.
[bookmark: 5219]πύελος, ου (ἡ)  
1 l'auge, la mangeoire
2 la baignoire.
[bookmark: 5220]Πυθαγόρας, ου (ὁ) Pythagoras (Pythagore) philosophe grec.
[bookmark: 5221]Πυθαγόρειος, ος, ον, de Pythagore.
[bookmark: 5222]Πυθαγόρης, ion. c. Πυθαγόρας.
[bookmark: 5223]Πυθαγορικός, ή, όν, de Pythagore, pythagoricien;  
ὁ πυθαγορικός, le disciple de Pythagore.
[bookmark: 5224]Πυθαγορικῶς, adv. selon la doctrine de Pythagore.
[bookmark: 5225]Πυθαγοριστής, οῦ (ὁ) le disciple de Pythagore, pythagoricien.
[bookmark: 5226]πύθεσθαι, inf. prés. pass. de πυνθάνομαι.
[bookmark: 5227]πυθέσθαι, inf. ao. 2 de πυνθάνομαι.
[bookmark: 5228]πύθευ, sel. d'autres πυθεῦ, 2 sg. impér. ao. 2 ion. de πυνθάνομαι.
[bookmark: 5229]πύθηαι, 2 sg, sbj. ao. 2 ion. de πυνθάνομαι.
[bookmark: 5230]Πυθία, ας (ἡ) la Pythie, prêtresse d'Apollons à Delphes.
[bookmark: 5231]Πύθια, ων (τὰ) v. Πύθιος.
[bookmark: 5232]Πυθίας, άδος (ἡ)
1 la Pythie
2 les jeux Pythiques
3 la période Pythique, l'intervalle de quatre ans entre deux celébrations des jeux Pythiques
4 la voie Pythi9ue, c. à d. la route de Delphes à Tempé.
[bookmark: 5233]Πυθικός, ή, όν, Pythique, Pythien :
ἆθλα πυθικά, les jeux Pythiques.
[bookmark: 5234]Πύθιον, ου (τὸ) le temple d'Apollon à Pythô ou Delphes.
[bookmark: 5235]Πυθιονίκης, ου (ὁ) le vainqueur aux jeux Pythiques.
[bookmark: 5236]Πύθιος, α, ον :
1 Pythique, Pythien, surn. d'Apollon, honoré à Pythô (v. Πυθώ) :
ἐν Πυθίου, THC. dans le temple d'Apollon Pythien
 2 qui concerne Apollon Pythien :
Πύθια ἄεθλα, ou abs. Πύθια, les jeux Pythiques, en l'honneur d'Apollon, particul. à Delphes; 
οἱ Πύθιοι, les Pythiens, nom de quatre dignitaires des rois de Sparte, qui étaient chargés d'aller consulter l'oracle d'Apollon à Delphes; 
πρὸς Πυθίαις ἀκταῖς, SOPH. près de la côte située au-dessous du Pythion, sur la route d'Athènes à Eleusis
[bookmark: 5237]πυθμνήν, μένος (ὁ)
1 le fond d'une cavité (d'un vase, de la mer); 
p. ext. le fond, le fondement d'une chose
2 p. anal. la racine; la souche d'un arbre; 
fg. la souche d'une race
3 la tige d'une plante.
[bookmark: 5238]Πυθοῖ ou Πυθοί, adv. à Delphes.
[bookmark: 5239]πυθοίατο, 3 pl. opt. ao. 2 ion. de πυνθάνομαι.
[bookmark: 5240]πύθω  (f.  πύσω, ao. ἔπυσα, pf. inus.; pass. seul. prés. et impf.) faire pourrir, acc.; 
au pass. se putréfier.
[bookmark: 5241]Πυθώ, οῦς (ἡ) :
1 anc. n. de la partie de la Phocide située au pied du Parnasse et où se trouve Delphes
2 p. suite, anc. n. de Delphes.
[bookmark: 5242]Πυθώδε, adv. vers Pythô.
[bookmark: 5243]Πύθων, ωνος (ὁ) Python, serpent tué par Apollon.
[bookmark: 5244]Πυθών, ῶνος (ἡ) c. Πυθώ
[bookmark: 5245]πύιρ, c. πῦρ.
[bookmark: 5246]πύκα, adv. en masse compacte, c. à d. :
1 solidement
2 serré, dru
3 fig. avec consistance, prudemment, sagement, d'ou avec soin.
[bookmark: 5247]πυκάζω (impf. ἐπύκαζον, ao. ἐπύκασα, f. et pf. inus. ; pass. ao. ἐπυκάσθην, pf. πεπύκασμαι) rendre compact, épaissir, d'où couvrir d'une chose drue, serrée, dense  :
λάχνῃ, OD. couvrir d'un duvet épais; 
νεφέλῃ ἓ αὐτὴν πυκάζειν, IL. s'envelopper d'un nuage épais;
fig.
 Ἔκτορα ἄχος πύκασε φρένας, IL. la doueur enveloppa comme d'un épais nuage l'âme d'Hector;
— p. ext. :
1 couvrir, envelopper :
ῥάκεσιν πεπυκασλμένος ὤμους, OD. ayant les épaules couvertes de haillons
2 fermer, enfermer :
δῶμα, SOPH. fermer une maison; 
ἐντὸς πυκάζοιεν σφέας αὐτούς, OD. qu'ils se tinssent enfermés
Moy. garnir (pour soi) de choses serrées :
τόξον εὖ πυκάζου, ESCL. garnis bien ton arc de flèches pressées.
[bookmark: 5248]πυκιμήδης, ης, ες, prudent, sage.
[bookmark: 5249]πυκινός, ή, όν :
I au sens collectif :
1 dru, serré :
πυκιναὶ φάλαγγες, IL. lignes de combattants serrées; 
πυκινοὶ λίθοι, IL. pierres bien jointes
2 p. suite, épais :
πυκινὴ ὕλη, IL. bois épais; 
πυκινὸν λέχος, OD. litière épaisse
3 p. suite, solidement joint, en parl. d'une cuirasse ; 
d'où étroitement fermé, en parl. d'une maison
4 fg. consistant, fort : adv.
πυκινόν περ ἀχεύων, OD. quoique très affligé
5 en parl. de l'intelligence, consistant, 
d'où sage, prudent, avisé (esprit, conseil, parole)
II au sens partitif, fréquent, qui se succède sans interruption :
πυκινὰ βέλεα, IL. traits qui se succèdent sans interruption;
πυκινοὶ δρόσοι, SOPH. pluie serrée.
[bookmark: 5250]πυκινῶς, adv. avec consistance, d'où
1 fermement, solidement
2 p. suite, fortement
3 avec prudence (sel. d'autres, avec force).
[bookmark: 5251]πυκνά, v. πυκνός.
[bookmark: 5252]Πύκνα, v. Πνύξ.
[bookmark: 5253]πυκνοκίνδυνος, ος, ον, qui s'expose fréquemment au danger.
[bookmark: 5254]πυκνόπτερος, ος, ον, aux ailes pressées, c. à d. aux troupes serrées (oiseaux).
[bookmark: 5255]Πυκνός, gén. att. de Πνύξ.
[bookmark: 5256]πυκνός, ή, όν :
I dru, serré, d'où :
1 dru, serré :
στίχες πυκναί, IL. rangs pressés; 
πυκνὴ φάλαγξ, XEN. troupe serrée ; 
πυκνοὶ ἀλλήλοισι, IL. OD. serrés les uns contre les autres; 
πυκνὰ πτερά, IL. OD. ailes dont le plumage est serré
2 p. suite, épais :
πυκνὴ θρίξ, crinière ou chevelure épaisse
3 dense, compact, en parl. de l'air; d'où d'une trame solide, d'un tissu serré, c. à d. solide
4 solidement joint, étroitement fermé
5 fig. consistant, fort : adv.
πυκνὰ μάλα στενάχων, IL, gémissant fortement
6 fig. en parl de l'intelligence, réfléchi, avisé, sage :  
πυκνὰ μήδεα, IL. pensées sages, prudentes, avisées
II au sens partitif, fréquent., qui se succède sans interruption :
πυκναὶ λιθάδες, OD. nombreuses pierres lancées; 
πυκνὸς προτησμός, ESCH. applaudissements répétés; 
πυκνὸς σφυγμός PLUT. pouls fréquent ;
adv.
πῄρη πυκνὰ ῥωγαλέη, OD. besace qui a déchirure sur déchirure; 
πυκνὸν ἀναπνεῖν, ARSTT. avoir une respiration fréquente
Cp. πυκνότερος, sup. πυκνότατος.
[bookmark: 5257]πυκνόστικτος, ος, ον, pointillé, tacheté.
[bookmark: 5258]πυκνότης, ητος (ἡ)
1 l'épaisseur, la densité (des nuages); 
fig. la consistance, d'où le bon sens, la prudence
2 la fréquence.
[bookmark: 5259]πυκνόω-ῶ :
1 condenser, contracter, resserrer; au pass. se resserrer, 
en parl. du fer; en parl. d'une troupe, serrer les rangs, acc. ; 
fig. condenser (sa pensée) ;
πυκνουμένω πνεύματι, PLUT. d'une seule haleine
2 resserrer, comprimer, acc.
[bookmark: 5260]πύκνωμα, ατος (τὸ)
1 le vêtement épais
2 la masse compacte (de lances).
[bookmark: 5261]πυκνῶς, adv. :
1 solidement; 
fig. avec consistance, c. à d. avec sagacité
2 fréquemment, beaucoup
Cp. πυκνότερον, sup. πυκνότατα.
[bookmark: 5262]πύκνωσις, εως (ἡ)
1 l'action d'épaissir ou de rendre compact, la condensation
2 la matière condensée, la masse compacte.
[bookmark: 5263]πυκτεύω :
1 se battre à coups de poing
2 lutter au pugilat.
[bookmark: 5264]πύκτης, ου (ὁ) l'athlète qui lutte au pugilat.
[bookmark: 5265]πυκτικός, ή, όν, qui concerne le pugilat.
[bookmark: 5266]πυλαγόρας, ου (ὁ) le pylagore, député à l'assemblée de Pyles, ou conseil des Amphictions.
[bookmark: 5267]πυλαγορέω-ῶ, être pylagore ou député au conseil des Amphictions.
[bookmark: 5268]πυλαγόρος, ου (ὁ) c. πυλαγόρας.
[bookmark: 5269]Πυλάδειος, ος, ον, de Pylade.
[bookmark: 5270]Πυλάδης, ου (ὁ) Pyladès (Pylade) ami d'Oreste.
[bookmark: 5271]Πύλαι, ῶν (αἱ) v. πύλη.
[bookmark: 5272]Πυλαία, ας (ἡ) v.  Πύλαιος.
[bookmark: 5273]Πυλαικός, ή, όν, digne d'un badaud comme ceux qui affluaient à Pyles, pendant les sessons amphictioniques.
[bookmark: 5274]Πύλαιος, α, ον, de Pyles; 
ἡ Πυλαία
I (s. e. σύνοδος) litt. l'assemblée de Pyles ou conseil des Amphictions, qui se tenait en automne à Pyles, c. à d. aux Thermopyles (une assemblée de printemps se tenait à Delphes) ; p. suite :
1 le droit d'envoyer des députés à ce conseil
2 le lieu où s'assemblaient les Amphictions
II p. ext.:
1 le ramassis de fausses nouvelles
2 la frivolité ou le désoeuvrement de badaud.
[bookmark: 5275]πυλάοχος, ου (ὁ) le gardien des portes.
[bookmark: 5276]πυλάρτης, ου, adj. m. aux portes solidement closes, ép. d'Hadès.
[bookmark: 5277]πυλαωρός, οῦ (ὁ) le gardien des portes.
[bookmark: 5278]πύλη, ης (ἡ)
A n. comm.:
I au sg. le battant d'une porte, p. ext. la porte
II au pl. la porte (d'une maison ou d'un palais, d'une tente, d'un camp, de tours, de fortifications, d'une ville) ; 
particul. à.Troie, les portes Scées (v. Σκαιαί)
III p. ext. le passage, en gén. c. à d.
1 en parl. de désignation géograph.: l'isthme, le détroit, le canal, l'écluse, le défilé d'une montagne
2 en parl. d'organes (un vaisseau du foie, etc.)
3 fig.
πύλαι πολέμου, PLUT. portes de la guerre, etc.
B n. de lieu : Πύλαι, ῶν (αἱ) Pylos, litt. « les Portes » :
1 c. Θερμόπυλαι
2 Πύλαι τῆς Κιλικίας, XEN. les Portes de Cilicie, défilé entre la Cilicie et la Syrie
3 Πύλαι Βαβυλώνιαι ou simpl. Πύλαι, XEN. portes de Babylonie, c. à d. défilé qui conduit d'Arabie en Babylonie.
[bookmark: 5279]Πύλιος, α, ον, de Pylos.
[bookmark: 5280]Πύλιος, ου (ὁ) Pylios, h.
[bookmark: 5281]πυλίς, ίδος (ἡ) la petite porte, le guichet, la poterne.
[bookmark: 5282]Πυλόθεν, adv. de Pylos.
[bookmark: 5283]Πυλοιγενής, ής, ές, né à Pylos.
[bookmark: 5284]Πυλόνδε, adv. à Pylos, avec mouv.
[bookmark: 5285]πύλος, ου (ὁ) la porte (sel. d'autres, Πύλος).
[bookmark: 5286]Πύλος, ου (ὁ, ἡ) Pylos :
1 ville d'Elide
2 ville de Messénie, patrie de Nestor.
[bookmark: 5287]πυλουρός, οῦ (ὁ) c. πολωρός.
[bookmark: 5288]πυλόω-ῶ, fermer avec des portes, acc.
[bookmark: 5289]πύλωμα, ατος (τὸ) la porte.
[bookmark: 5290]πυλών, ῶνος (ὁ) la grande porte, d'où le vestibule; à Rome, l'atrium.
[bookmark: 5291]πυλωρέω-ῶ, garder la porte.
[bookmark: 5292]πυλώρος, οῦ (ὁ, ἡ) le gardien ou la gardienne des portes, le portier, la portière; 
p. ext. qui veille sur, qui protège.
[bookmark: 5293]πύματος, η, ον, qui est à l'extrémité, au bout.:
I (avec idée de lieu) :
1 dernier :
ἐν πυμάτοισιν, lL. parmi les derniers
2 qui est à l'extrémité (en haut ou en bas) :
ῥινὸς ὑπὲρ πυμάτης, IL. au-dessus de la racine du nez. au bas du front;  
ἄντυξ ἡ πυμάτη, IL. le bord extréme d'un bouclier;
en parl. du rang, le dernier
II (avec idée de temps) adv. πύματον, ἐν πυμάτῳ, pour la derniere fois; à la fin, pour finir
III (avec idée de degré) :
ὅ τι πύματον, SOPH. le pire destin.
[bookmark: 5294]πύνδαξ, ακος (ὁ) le fond d'un vase.
[bookmark: 5295]πυνθάνομαι (f. πεύσομαι, ao. 2 ἐπυθόμην, pf. πέπυσμαι)
I chercher à savoir, s'enquérir, s'informer de, acc. ou gén.:
τῶν ἑπομένων ἐπυνθάνετο ὁποίοις οὐ χρὴ θηρίοις πελάζειν, XEN. il s'informait auprès de ceux de sa suite de quelles bêtes sauvages il fallait ne pas s'approcher;
de même,
παρά τινος πυνθάνεσθαι, s'informer auprès de qqn
II p. suite :
1 apprendre en s'infirmant, être informé de ou que, savoir :
ὡς ἐγὼ πυνθάνομαι, comme j'apprends, comme j'entends dire,
p. suite, comme je sais;
πυνθανόμενος, sachant, HDT.: 
ἐπυνθανόμην, je savais, XEN.; 
πυνθάνιμαί τι, apprendre qqe ch.; 
τινὰ πυνθάνεσθαι ὅτι, etc. apprendre que qqn, etc.;
avec un acc. accompagné d'un part.:
εἰ πυθόμην ταύτην ὁδὸν ὁρμαίνοντα, OD. si j'avais appris qu'il entreprenait ce voyage ; 
πυνθάνεσθαι τὸν Κῦρον προσελαύνοντα, XEN. apprendre que Cyrus s'avance; 
ὄφρα πύθηαι πατρός, OD. afin que tu aies des nouvelles de ton père; 
πυνθάνεσθαι Πατρόκλοιο θανόντος, IL. apprendre la mort de Patrocle; 
πυνθάνεσθαι τῆς Πύλου κατειλημμένης, THC. apprendre la prise de Pylos; 
πυνθάνεσθαι περί τινος, apprendre qqe ch. au sujet de qqn ou de qqe ch.;
avec le gén. de la pers. de laquelle on apprend qqe ch. :
πυνθάνεσθαι τινος, apprendre de qqn ; πυνθάνεσθαί τινός τι, apprendre qqe ch. de qqn;
τινὸς πυνθάνεσθαι ὅτι, apprendre de qqn que, etc.; 
πυνθάνεσθαί τι παρά τινος, apprendre qqe ch. de qqn
2 p. suite, s'apercevoir de, remarquer :
ἐπύθοντο μετὰ Τρώεσσιν Ἄρηα, IL. ils s'aperçurent qu'Arès était parmi les Troyens.
[bookmark: 5296]πύξ, adv. avec le poing :
πὺξ παίειν, frapper à coups de poing; 
μάχεσθαι, IL. combattre au pugilat; 
νικᾶν, IL. vaincre au pugilat; 
ἀγαθός, IL. habile au pugilat.
[bookmark: 5297]πύξινος, η, ον, fait de buis.
[bookmark: 5298]πυξίον ου (τὸ) la tablette en buis pour écrire.
[bookmark: 5299]πυξίς, ίδος (ἡ) la boîte en buis pour remèdes ou pour diverses substances.
[bookmark: 5300]πύον ou πῦον, ου (τὸ) le pus.
[bookmark: 5301]πῦος, ου, ou, πυός, οῦ (ὁ) le premier lait après l'accouchement, le colostre.
[bookmark: 5302]πῦρ, πυρός; plur. πυρά, dat. πυροῖς (τὸ)
I le feu, au propre
Il partixcul.
1 le feu d'un bûcher
2 le feu d'un sacrifice
3 le feu du foyer
4 le feu du ciel, la foudre ou l'éclair
5 le feu du soleil, d'où en gén. l'éclat des astres
6 la lueur des torches, des flambeaux
7 les feux de camp, les feux de bivouac, au plur.
8 le feu du regard, l'éclat des yeux
9 le feu de la fièvre
III fig.
1 le feu, c. symbole de force irrésistible
2 c. symbole de destruction, de dévastation
3 le feu de la passion, l'ardeur d'un sentiment
4 prov.
ἐν πυρὶ γενέσθαι, IL. s'en aller en feu, périr ou être perdu; 
μετά τινις διὰ πυρὸς βαδίζειν, AR. aller à travers le feu avec qqn, partager avec lui tous les périls; 
διὰ πυρὸς ἔρχεσθαί τινι, EUR. avoir une haine ardente pour qqn; 
εἰς πῦρ ἄλλρεθαι, XEN. sauter dans le feu, ne reculer devant aucun danger.
[bookmark: 5303]1 πυρά, ῶν (τὰ)  pl. du préc.
[bookmark: 5304]2 πυρά, ᾶς (ἡ)
1 le bûcher
2 l'autel pour les sacrifices, 
d'où le feu qui brûle sur cet autel.
[bookmark: 5305]πυράγρα, ion. πυράγρη, ης (ἡ) la pince pour remuer ou manier du feu, les pincettes.
[bookmark: 5306]πυρακτέω-ῶ (seul. impf. ἐπυράκτεον) mettre dans le feu, faire rougir ou durcir au feu, acc.
[bookmark: 5307]πυρακτόω-ῶ :
1 faire brûler, acc.
2 faire durcir au feu (un trait, un javelot, etc.); 
d'où au pass. être blessé par un trait durci au feu.
[bookmark: 5308]πυραμίς, ίδος (ἡ) la pyramide égyptienne.
[bookmark: 5309]πυραμοῦς, οῦντος (ὁ) le gâteau de miel et de farine.
[bookmark: 5310]πυγηδόν, adv. en forme de tour, c. à d. en masse compacte.
[bookmark: 5311]πυργηρέω-ῶ, renfermer dans ses tours, d'où investir, bloquer.
[bookmark: 5312]πύργινος, η, ον, qui concerne les tours, et, p. suite, la ville.
[bookmark: 5313]πυργίον, ου (τὸ) dim. de πύργος.
[bookmark: 5314]πυργοδάικτος, ος, ον, qui détruit les tours.
[bookmark: 5315]πυργομαχέω-ῶ, attaquer ou défendre une tour.
[bookmark: 5316]πύργος, ου (ὁ)
1 la tour; 
p. ext. l'enceinte garnie de tours; 
d'où la citadelle, le rempart
2 p. anal. une sorte de bataillon carré.
[bookmark: 5317]πυργοφορέω-ῶ, porter une tour.
[bookmark: 5318]πυργοφόρος, ος, ον, qui porte une tour.
[bookmark: 5319]πυργοφύλαξ, ακος (ὁ) le gardien d'une tour.
[bookmark: 5320]πυργόω-ῶ :
1 flanquer ou munir de tours, acc.
2 p. ext. élever comme une tour :
ῥήματα σεμνά, AR. construire des mots hauts comme des tours, en parl. d'Eschyle;
d'où vanter, faire grand cas de; 
en mauv. part, exagérer
Moy.
1 intr. se redresser, se tenir droit, 
d'où s'enorgueillir de, dat.
2 tr. dresser des tours pour soi, acc.
[bookmark: 5321]πυργώδης, ης, ες, qui ressemble à une tour
[bookmark: 5322]πύργωμα, ατος (τὸ) l'ouvrage en forme de fortification.
[bookmark: 5323]πυργῶτις, ιδος, adj. f. construit en forme de tour, semblable à une tour.
[bookmark: 5324]πυρδαής, ής, ές, qui consume par le feu.
[bookmark: 5325]πυρεῖον, ου (τὸ) ce qui sert à allumer le feu; 
d'où au pl. les morceaux de bois qu'on frottait l'un contre l'autre pour allumer du feu.
[bookmark: 5326]πυρέσσω v.  πυρέττω
[bookmark: 5327]πυρέττω att. (impf. ἐπύρεσσον, att. ἐπύρεττον, f. πυρέξω, ao. ἐπύρεξα, pf. πεπύρεχα, pf. pass. πεπύρεγμαι) avoir la fièvre.
[bookmark: 5328]πυρετός, οῦ (ὁ)
1 la chaleur ardente, l'ardeur
2 la fièvre.
[bookmark: 5329]πυρή, ion. c. πυρά.
[bookmark: 5330]πυρήν, ῆνος (ὁ) le noyau, le pépin ou le grain d'un fruit.
[bookmark: 5331]πυρηφόρος, ος, ον, c. πυροφόρος.
[bookmark: 5332]πυρία, ας (ἡ) la sueur produite par la chaleur d'une étuve ou d'un bain.
[bookmark: 5333]πυριάτη, ης (ἡ) le premier lait (lait de vache, de chèvre, etc.) chauffé pour servir d'aliment.
[bookmark: 5334]πυριατήριον, ου (τὸ) l'étuve, le lieu chauffé pour provoquer la sueur.
[bookmark: 5335]πυριγενέτης, dor. πυριγενετάς, adj. m. c. le suiv.
[bookmark: 5336]πυριγενής, ής, ές :
1 né du feu ou dans le feu
2 travaillé ou forgé avec le feu.
[bookmark: 5337]πυρίγονος, ος, ον, né du feu ou dans le feu.
[bookmark: 5338]πυρίδαπνος, ος, ον, consumé par le feu.
[bookmark: 5339]πυρίδιον, ου (τὸ) le petit feu, l'étincelle de feu.
[bookmark: 5340]πυριήκης, ής, ές, à la pointe rougie au feu.
[bookmark: 5341]πυρίκαυστος, ος, ον :
1 brûlé par le feu
2 causé par une brûlure.
[bookmark: 5342]πυρίκαυτος, ος, ον, inflammatoire.
[bookmark: 5343]πυριλαμπής, ής, ές, qui brille comme du feu.
[bookmark: 5344]πυριμανέω-ῶ, se répandre en flammes impétueuses.
[bookmark: 5345]1 πύρινος, η, ον, de feu, enflammé, ardent.
[bookmark: 5346]2 πύρινος, η, ον, de blé, de froment.
[bookmark: 5347]πυρίτης, ου, adj. m. de feu; 
d'où subst. ὁ  πυρίτης (s. e.) βάσαυνος le forgeron.
[bookmark: 5348]πυριφλεγέθων (masc.) et ον (neutre)  gén. οντος, aux flammes ardentes.
[bookmark: 5349]Πυριφλεγέθων, οντος (ὁ) le Pyriphlègéthon, fl. des enfers.
[bookmark: 5350]πυριφλεγής, ής, ές, qui brûle avec flamme, au feu ardent.
[bookmark: 5351]πυρίχρως, ωτος, acc. ων (ὁ, ἡ) qui a la couleur du feu.
[bookmark: 5352]πυρκαιά, ᾶς (ἡ)
I la combustion, d'où :
1 le bûcher
2 l'incendie
II l'olivier sauvage né de troncs à demi brûlés.
[bookmark: 5353]πυρκόοι, ων (οἱ) les devins de Delphes qui prédisaient l'avenir par l'inspection des entrailles sur le feu.
[bookmark: 5354]πυρνόν, οῦ (τὸ) le pain de froment; sel. d'autres, le morceau de pain.
[bookmark: 5355]πυροβόλος, ος, ον, qui lance du feu ; 
οἱ πυροβόλοι ou τὰ πυροβόλα, la machine pour lancer des projectiles incendiaires.
[bookmark: 5356]πυροειδῶς, adv. avec l'apparence du feu.
[bookmark: 5357]πυροῖς, v. πῦρ.
[bookmark: 5358]1 πυρός, gén. de πῦρ.
[bookmark: 5359]2 πυρός, οῦ (ὁ) le blé, le froment.
[bookmark: 5360]πυροφόρος, ος, ον, qui produit du blé, fertile en blé.
[bookmark: 5361]πυρόω-ῶ :
1 consumer par le feu, acc. ; 
au pass. être consumé par le feu ; 
fg. être enflammé, être ardent, brûler
 2 purifier par le feu.
[bookmark: 5362]πυρρπνοος-ους, οος-ους, οον-ουν :
1 qui souffle ou respire le feu
2 enflammé, ardent :
πύρπνοος βέλος, ESCH. le trait enflammé, c. à d. la lumière du jour.
[bookmark: 5363]πυρπολέω-ῶ :
1 se tenir auprès du feu, d'où entretenir le feu
2 consumer par le feu, acc.
 Moy. consumer par le feu.
[bookmark: 5364]πύρρα, ας (ἡ) sorte d'oiseau rouge.
[bookmark: 5365]πυρρίχη, ης (ἡ) la pyrrhique, danse de guerre.
[bookmark: 5366]πυρριχίζω, danser la pyrrhique.
[bookmark: 5367]πυρρίχιος, ος, ον, qui concerne la danse pyrrhique.
[bookmark: 5368]πυρρόθριξ, τριχος (ὁ, ἡ) aux cheveux roux.
[bookmark: 5369]πυρρός, ά, όν :
1 d'un rouge de feu
2 roux
3 fauve, en parl d'animaux (boeuf)
Sup. πυρσότατος.
[bookmark: 5370]Πύρρος, ου (ὁ) Pyrrhos (Pyrrhos)
1 fils de Néoptolème
2 roi d'Epire
3 anc. n. de Néoptolémos, fils d'Achille
4 autres.
[bookmark: 5371]πυρρόχροος-ους, οος-ους, οον-ουν, de couleur rousse.
[bookmark: 5372]πυρρόχρως, ως, ων, c. le préc.
[bookmark: 5373]πυρσεία, ας (ἡ) les signaux par le feu.
[bookmark: 5374]πυρσεύω, faire briller un feu, 
d'où donnerdes signaux par le feu; 
au pass. être indiqué ou annoncé par des signaux de feu
[bookmark: 5375]1 πυρσός, οῦ (ὁ) la torche allumée, le flambeau ; 
particul. la torche allumée pour des signaux, le signal de feu.
[bookmark: 5376]2 πυρσός, poét. c. πυρρός.
[bookmark: 5377]πυρφορέω-ῶ, porter le feu, mettre le feu, brûler, acc.
[bookmark: 5378]πυρφόρος, ος, ον :
I qui porte du feu, qui porte un flambeau ; 
subst. ὁ πυρφόρος :
1 le prêtre qui suivait les armées lacédémoniennes pour les sacrifices
2 le prêtre syrien
II qui apporte ou lance du feu :
1 en parl. de certaines divinités (Zeus, Artémis, etc.)
2 en parl du soleil ; d'ord. en mauv. part, en parl. de la foudre;
πυρφόροι διστοί, THC. brandons
3 fig. qui enflamme, c. à d. qui apporte la fièvre, la maladie, la peste.
[bookmark: 5379]πυρώδης, ης, ες, brûlant, ardent.
[bookmark: 5380]πυρωπός, ός, όν, d'un rouge de feu ; 
τὸ πυρωπόν, la couleur d'un rouge de feu.
[bookmark: 5381]πύρωσις, εως (ἡ) l'action de brûler; 
particut. l'action d'échauffer, 
d'où la chaleur, l'ardeur.
[bookmark: 5382]πύσμα, ατος (τὸ) l'interrogation.
[bookmark: 5383]πυστιάομαι-ῶμαι, interroger.
[bookmark: 5384]πύστις, εως (ἡ)
1 la question, l'interrogation, l'enquête
2 le bruit, la nouvelle, la renommée.
[bookmark: 5385]πυτία, ας (ἡ) le premier lait d'un animal qui vient de mettre bas; 
p. suite, la présure.
[bookmark: 5386]πυώδης, ης, ες, purulent.
[bookmark: 5387]πῶ, adv. encl. :
I encore, de quelque maniére :
1 après une négation avec laquelle πω se fond d'ordin. en un seul mot : οὔπω,
            
μήπω, pas encore ; οὐδέπω, μηδέπω, m. sign., οὐπώποτε, μηπώποτε, encore jamais; οὐδεπώποτε, μηδέπωποτε,m. sign. ; οὐδείς πω, οὐδεμία πω, οὐδέν πω, encore aucun, encore aucune, encore rien.
ἔγνω ὅτι οὐδέν πω ἐνδώσουσιν, THC. il comprit qu'ils ne céderaient encore rien ;
οὔ τί πω (μή τί πω), encore pas du tout,
οὔπω πρίν, οὔπω ὅφρα, pas plus tôt que
2 dans une prop. interrog. négative :
πόλις ἀφισταμένη τίς πω; THC. quelle ville révoltée a jamais, etc.?
II n'importe comment, d'une façon quelconque, 
d'ord. dans des prop. neg.: οὔπω, μήπω, d'aucune façon, pas du tout.
[bookmark: 5388]πώγων, ωνος (ὁ)
1 la barbe
2 p. anal. la langue de feu.
[bookmark: 5389]πωγωνίας, ου, adj. m. barbu :
πωγωνίας ἀστήρ, comète barbue ou chevelue.
[bookmark: 5390]πωγώνιον, ου (τὸ) dim. de πώγων.
[bookmark: 5391]πωγωνοτροφέω-ῶ, entretenir ou laisser croître sa barbe.
[bookmark: 5392]πωγωνοτροφία, ας (ἡ) l'habitude de laisser croître sa barbe.
[bookmark: 5393]πώκα, v. πώυ.
[bookmark: 5394]πωλέ', élis. p. πωλέο.
[bookmark: 5395]πωλέεσκε, 3 sg. impf. itér. de πωλέω.
[bookmark: 5396]πώλεο, 2 sg. impf. ion. poét. du suiv.
[bookmark: 5397]πωλέομαι-οῦμαι (f. πολήσομαι, ao. et pf. inus.) aller et venir, d'où venir souvent, fréquenter :
εἰς ἀγορήν, ἐς πόλεμον, IL. aller à l'assemblée, au combat c . lat. versari.
[bookmark: 5398]πωλέσκετο, 3 s.g. impf. itér. du préc.
[bookmark: 5399]πωλεῦμαι, prés, ion. poét. de πωλέομαι.
[bookmark: 5400]πωλεύμην, impf. ion. poét. de πωλέομαι.
πωλεύτης, ου (ὁ) celui qui dresse de jeunes chevaux, ou en gén. de jeunes animaux.
[bookmark: 5402]πωλευτικός, ή, όν, habile à dresser de jeunes chevaux.
[bookmark: 5403]πωλεύω, dresser de jeunes chevaux, ou en gén. de jeunes animaux.
[bookmark: 5404]πωλέω-ῶ (impf. ἐπώλουν, f. πωλήσω, ao. ἐπώλησα, pf. inus.) litt. tourner et retourner, d'où négocier, trafiquer, p. suite :
1 vendre, acc.:
τί τινι ou τι πρός τινα, qqe eh. à qqn; 
τι ἀργυρίου, XEN. vendre qqe ch. à prix d'argent;
fig.
πολεῖν τῶν πόνων τἀγαθά, XEN. faire acheter tes biens au prix de la peine;
en mauv. part, vendre, livrer à prix d'or, acc.
2 affermer :
τέλος, ESCH. un impôt.
[bookmark: 5405]πώλησις, εως (ἡ) la vente.
[bookmark: 5406]πωλητής, οῦ (ὁ)
1 l'un des dix magistrats chargés d'affermer les revenus publics, à Athènes
2 à Epidamnos, commissaire délégué annuellement dans les pays voisins pour régler certains intérêts de commerce.
[bookmark: 5407]πωλικός, ή, όν :
1 de poulain :
πωλικὴ ἀπήνη SOPH. char traîné par de jeunes chevaux
2 p. anal. de jeune fille.
[bookmark: 5408]πωλίον, ου (τὸ) le jeune poulain.
[bookmark: 5409]πωλοδαμνέω-ῶ :
1 dompter des poulains; en gén. dresser de jeunes chevaux
2 p. ext. dresser, former, fig.
[bookmark: 5410]πωλοδάμνης, ου (ὀ) qui dompte de jeunes chevaux.
[bookmark: 5411]πωλοδαμνική, ῆς (ἡ) (s. e. τέχνη) l'art de dompter ou de dresser les jeunes chevaux.
[bookmark: 5412]πῶλος, ου (ὁ, ἡ)
1 le poulain ou la pouliche, le jeune cheval; le cheval, en gén.
2 p. ext. ou anal. la jeune fille, le jeune garçon.
[bookmark: 5413]πωλοτροφικη, ῆς (ἡ) (s. e. τέχνη) l'art d'élever les jeunes chevaux.
[bookmark: 5414]πωλοτρόφος, ος, ον, qui élève de jeunes animaux.
[bookmark: 5415]1 πῶμα, ατος (τὸ)
I le couvercle :
1 le couvercle de vase ou de tonneau
2 le couvercle de carquois
3 le couvercle de coffre, de trappe
II la pierre qui bouche l'entrée d'un antre.
[bookmark: 5416]2 πῶμα, ατος (τὸ)
1 ce qu'on boit, la boisson, la potion
2 l'eau potable.
[bookmark: 5417]πωμάζω, fermer avec un couvercle, boucher.
[bookmark: 5418]πώμαλα, adv. nullement, point du tout, litt. « de quelle manière absolument? »
[bookmark: 5419]πώποτε, adv. quelquefois, une fois par hasard :
οὐ πώποτε, μὴ πώποτε, ATT.; 
οὐδεπώποτε, μηδεπώποτε, ATT. jamais;  
ᾒδη πώποτε του ἤκουσας; PLAT. as-tu jamais entendu qqn? 
εἶ τις πώποτε, XEN. si jamais qqn, etc.; 
οἱ πώποτε γενόμενοι, ISOCR. ceux qui ont jamais existé.
[bookmark: 5420]πώρινος, η, ον, de tuf :
πώρινος λίθος, HDT. pierre de l'espèce du tuf.
[bookmark: 5421]πῶρος, ου (ὁ)
1 la pierre poreuse
2 p. anal. toute concrétion, la callosité, le cal.
[bookmark: 5422]πωρόω-ῶ, rendre calleux, durcir.
[bookmark: 5423]πώρωσις, εως (ἡ) l'endurcissement.
[bookmark: 5424]πῶς, adv. interr. comment? de quelle manière?
A dans le disc. direct :
I
1 comment
2 qqf. au sens de pourquoi?
πῶς οὖν οὐ καὶ σὺ παιδεύεις; XÉN. comment, c. à d. pourquoi n'enseignes-tu pas aussi?
 Avec l'expresston de l'étonnement, particul.
dans la locut.
πῶς εἶπας; comment dis-tu? qu'est-ce? entends-je bien? ou : que dis-tu là!
de même
πῶς λέγεις; πῶς φῇς; πῶς ταῦτ' ἔλεξας;
Il joint à des particules :
1 πῶς ἄν, épq. πῶς κε (κεν) :
πῶς κ' ἔοι; IL. comment serait-ce? quel air cela aurait-il?
pour exprimer un souhait :
πῶς ἂν θάνοιμι; SOPH. comment pourrais-je être mort? c. à d. ô puissé-je mourir! ô si seulement j'étais mort!
2 πῶς γάρ; comment donc? comment cela? d'ordin. en un sens nég. (s. e. cela ne peut pas arriver) :
πῶς γάρ τοι δώσουσι γέρας Ἀχαιοί; IL. comment donc les Achéens te feront-ils un présent?
πῶς γὰρ κάτοιδα; SOPH. comment pourrais-je donc te connaitre?
abs. πῶς γάρ; comment donc? comment cela?
d'ord. avec idée d'invraisemblance ou d'impossibilité :
κἀγὼ μὲν οὐκ ἔδεασα, οὐδ' αὖ σύ· πῶς γάρ; SOPH. pour moi je ne l'ai pas fait, ni toi non plus : comment cela se pourrait-il en effet?
3 πῶς δέ; mais comment? 
particul. avec idée de colère, de dépit, etc.:
πῶς δὲ σὺ νῦν μέμονας; IL. mais comment as-tu donc pu oser!
4 πῶς δή; comment donc? comment en vérité? 
πῶς δῆτα; m. sign.
5 avec καί : καὶ πῶς; et comment?
pour marquer l'impatience, d'ord. avec idée de nég.
6 πῶς νῦν, comment maintenant? que penses-tu maintenant de cela?
7 πῶς οὔ; ou πῶς οὐχί; comment ne pas? comment ne serait-ce pas ainsi (lat. quidni)?;
πῶς οὐ δεινὰ εἴργασθε; THC. comment n'avez-vous pas commis là une action affreuse? c. à d. comment pouvez-vous prétendre que vous n'avez pas commis, etc.? 
πῶς οὐκ ἀδικεῖς; DEM. litt. comment n'as-tu pas tort? c. à d. tu as tort sans aucun doute;
abs. πῶς δ' οὔ; comment donc ne pas? pourquoi pas? 
πῶς δ' οὐχί; πῶς γὰρ οὔ; m. sign.
8 πῶς οὖν; comment maintenant, comment donc?
9 πῶς ποτε; comment donc enfin? 
πῶς τε; comment cependant?
B dans le disc. indir. comment :
μένω ἀκοῦσαι πῶς ἀγὼν κριθήσεται, ESCHL. je reste pour savoir comment se décidera la lutte.
[bookmark: 5425]πώς, encl. πως, adv. de quelque façon, en quelque maniére, d'ord. en un sens d'atténuation :
τοιαῦτα... πώς ATT. à peu près de telles choses; 
ὦδε πως, XEN. à peu près ainsi; 
ἄλλως πως, XEN. de qqe antre manière; 
πράσσοντές πως ταῦτα, THC. faisant à peu près ainsi;
après les conj. conditionnelles ou les négations :
εἴ πως, ATT.; αἴ πως, OD. si de qqe manière; 
οὔ πως, IL. OD. ou en un seul mot οὔπως (v. ce mot); 
μή πως, ou en un seul mot  μήπως (v. ce mot) en aucune façon.
[bookmark: 5426]πωτάομαι-ῶμαι (f. πωτήσομαι, ao. ἐπωτήθην) s'envoler, voler.
[bookmark: 5427]πώτημα, ατος (τὸ) le vol, l'essor.
[bookmark: 5428]πῶυ, πώεος, plur. non contr. πώεα (τὸ) le troupeau de moutons ou de brebis.

Ρ[[@Headword : Ρ]]
Ῥ, ῥ (ῥῶ), 17e lettre de l'alphabet grec. Comme chiffre ρ' = 100; ,ρ = 100 000.
ῥ', élis. poét. p. ῥά.
ῥά, adv. encl. donc, certe;
 ἦ ῥα, ESCH. 
ἤ ῥα, SOPH. m. sign.
ῥαββίζω, battre avec une baguette.
ῥαββίον, ου (τὸ)
1 la petite baguette, particul. le caducée d'Hermès
2 la petite tige de fer pour étendre de l'encaustique sur les tableaux.
ῥαβδομαχία, ας (ἡ) le combat au moyen de baguettes.
ῥαβδονομέω-ῶ, être juge d'un combat.
ῥαβδονόμος, ου (ὁ) litt. « qui règle (les choses) au moyen d'une baguette », à Rome le licteur.
ῥάβδος, ου (ἡ)
I la baguette, particul.:
1 la verge pour frapper
2 la baguette magique de Circé, d'Athèna, de devin
3 la canne à pêche
4 le caducée d'Hermès
5 la hampe de javelot
au pl. le faisceau de verges des licteurs romains
II p. anal.:
1 la ligne, la raie
2 la ligne transversale qui raye l'horizon lorsque la pluie tombe au loin ou que le soleil pompe l'humidité du sol.
ῥαβδουχέω-ῶ, tenir un faisceau de verges; 
au pass. faire porter les faisceaux devan soi.
ῥαβδουχία, ας (ἡ)
1 le port des faisceaux, 
d'où la fonction de licteur, à Rome
2 p. suite la troupe ou l'escorte de licteurs portant les faisceaux.
ῥαβδοῦχος, ου (ὁ, ἡ) litt. « celui qui porte une baguette », d'où :
1 une sorte d'huissier de certains magistrats
2 à Rome, le licteur.
ῥαβδωτός, ή, όν , rayé, cannelé, strié.
ῥᾶγα, acc. sg. de ῥάξ.
ῥαγδαῖος, α, ον, véhément, impétueux, en parl. du vent, de la pluie, etc. ; 
en parl. de pers. furieux; 
τὸ ῥαγδαῖον, PLUT. la violence.
ῥάγδην, adv. avec véhémence, brusquement.
ῥαγείς, εῖσα, έν, part. ao. 2 pass. de ῥήγνυμι.
ῥαδαλός, ή, όν, facile à mouvoir.
Ῥαδάμανθύς, υος (ὁ) Rhadamanthys (Rhadamanthe) juge des Enfers.
ῥᾴδια, ων (τὰ) v. ῥᾴδιος.
ῥαδινάκη, ης (ἡ) le pétrole chez les Perses.
ῥαδινός, ή, όν :
I souple, flexible
II p. suite :
1 agile, rapide
2 svelte, élancé
3 tendre, délicat.
ῥᾴδιος, α ou poét. ος, ον :
I facile, aisé, commode :
ῥᾴδιόν ἐστι, avec l'inf. il est facile de, etc.
II en parl. du caractère ou de l'intelligence :
1 d'humeur facile, accessible, complaisant, accommodant
2 en mauv. part, léger, inconsidéré, frivole
3 au mor. léger, sans scrupules
Cp. ῥᾴων, sup. ῥᾷστος.
ῥαδιουργέω-ῶ:
1 agir légèrement, sans réflexion
2 agir sans scrupules, méchamment ou déloyalement
3 être insouciant, négligent, indolent; 
particul. mener une vie facile.
ῥᾳδιούργημα, ατος (τὸ) l'action légère, inconsidérée.
ῥᾳδιουργία, ας (ἡ)
1 la facilité à faire qqe ch.
2 la légèreté, l'insouciance, l'indolence; 
p. suite, la mollesse, la fraude, la tromperie.
ῥᾳδιουργός, ός, όν :
1 insouciant, sans scrupules ; p. suite, sans conscience, pervers, méchant
2 en parl. de choses, impur
Cp. ῥᾳδιουργότερος.
ῥᾳδίως, adv.
1 facilement, sans peine
2 avec calme, avec résignation
3 volontiers
4 en mauv. part, légèrement, sans réflexion
Cp. ῥᾷον, sup. ῥᾷστα, sup. épq. ῥηίτατα.
ῥάζω (seul. aux formes poét. suiv.: impér. ao. 2 pl. ῥάσσατε ; pass. pf. 3 pl. ἐρράδαται, pl. q. pf. 3 pl. ἐρράδατο) c.ῥαίνω
ῥαθάμιγξ, ιγγος (ἡ)
1 la goutte d'eau
2 le grain de poussière qui vole.
ῥᾳθυμέω-ῶ, être nonchalant, insouciant ; 
p. suite, se laisser aller à la mollesse, à la sensualité.
ῥᾳθυμία, ας (ἡ)
1 la facilité d'humeur, la disposition à prendre les choses facilement; 
en mauv. part, l'insouciance, l'indifférence
2 la récréation, la distraction, l'amusement.
ῥᾴθυμος, ος, ον :
1 nonchalant, insouciant
2 en parl de choses, facile, aisé, sans difficulté.
ῥᾳθύμως, adv. tranquillement, avec calme
Cp. ῥᾳθυμοτέρως ou ῥᾳθυμότερον.
ῥαίζω, aller mieux, recouvrer ses forces; p. ext. se reposer.
ῥαίῃσι, 3 sg. sbj. prés. act. de ῥαίω.
ῥαίνω (impf. ἔρραινον, f. ῥανῶ, ao. ἔρρανα, pf. inus.; pass. ao. ἐρράνθην, pf. ἔρρασμαι) asperger, arroser:
αἵματι βωμόν, EUR inonder un autel de sang;
en parl. de choses sèches:
κονίῃ, IL. couvrir ou inonder de poussière.
ῥαισέμεναι, inf. fut. act. épq. de ῥαίω.
ῥαιστήρ, ῆρος (ὁ, ἡ) le marteau.
ῥάιστος, η, ον, sup. poét. de ῥᾴδιος.
ῥαίω (impf. ἔρραιον, f. ῥαίσω, ao. ἔρραισα, pf. inus. ; pass. ao. ἐρραίσθην)
1 briser (un vaisseau, une arme, etc.) acc. ; 
en parl. de pers. ruiner par un naufrage; 
au pass. être naufragé ; 
fig. briser de souffrances
2 p. suite, maltraiter, outrager.
ῥάκιον, ου (τὸ) la loque, le haillon.
ῥάκος, εος-ους   (τὸ)
1 le morceau d'étoffe déchiré, le haillon, la loque; en gén. le morceau d'étoffe, le lambeau; p. anal. le lambeau de chair
2 p. ext. les débris, les ruines (d'une maison); 
fig. en parl. de pers.
3 la ride.
ῥακόω-ῶ, mettre en lambeaux.
ῥάμφος, εος-ους (τὸ) le bec crochu des oiseaux de proie, le bec, en gén.
ῥανίς, ίδος (ἡ)  
1 la goutte d'eau, la goutte de pluie, la goutte de sang
2 p. anal. la petite tache, le petit point.
ῥαντήριος, α, ον, arrosé, mouillé.
ῥάξ, ῥαγός (ἡ)
1 le grain de raisin
2 la petite araignée venimeuse.
ῥᾷον, neutre de ῥᾴων, v. ῥᾴδιος.
ῥαπίζω (impf. ἐρράπιζον, f. ῥαπίσω, ao. ἐρράπισα, pf. inus.; pass. ao. ἐρραπίσθην, pf. ῥεράπισμαι)
1 frapper avec une baguette ou un bâton, acc.
2 frapper, en gén., particul. frapper à la figure.
ῥαπτός, ή, όν :
1 cousu :
πλοῖα ῥαπτά. embarcations faites de peaux cousues les unes aux autres
2 piqué, pointillé;
τὸ ῥαπτόν, XEN. sorte de tapis ou coussin piqué.
ῥάπτω (f.  ῥάψω, ao. ἔρραψα, pf. inus.; pass. ao. 2 ἐρράφην, pf. ἔρραμμαι) coudre, acc.;
fig.
κακά τινι, IL. OD. φόνον, OD. ou ἐπί τινι φόνον, HDT. ou εἴς τινα, ESCH. ourdir ou tramer de méchants desseins, un meurtre contre qqn.
 Moy. coudre pour soi ou sur soi, acc.
ῥάσσατε, v.  ῥάζω
ῥᾷστα, v. ῥᾳδίως.
ῥᾷστος, η, ον, v. ῥᾴδιος.
ῥᾳστωνεύω, se laisser aller à la mollesse, vivre d'une vie indolente ou nonchalante.
ῥᾳστώνη, ης (ἡ)
I
1 la facilité, d'où : l'aisance, la bonne grâce, le bon vouloir :
τινός, pour qqn
2 l'existence facile, la vie douce et heureuse
Il en mauv. part, la mollesse, l'indolence, l'inertie.
ῥαφανίς, ίδος (ἡ) la rave.
ῥάφανος, ου (ἡ) le chou.
ῥαφεύς, έως (ὁ) celui qui trame un complot.
ῥαφή, ῆς (ἡ)
1 la couture
2 la suture du crâne.
ῥαχία, ας (ἡ)
I le rocher contre lequel se brisent les vagues au bord de la mer
Il p. ext.
1 bord de la mer formé de rochers, de falaises
2 le flux de la mer se brisant contre les rochers
3 le bruit des flots qui se brisent, d'où le bruit, le tumulte.
ῥαχίζω (seul. prés. et imp. ἐρράχιζον) briser l'épile dorsale, d'où faire périr.
ῥαχίη, ης (ἡ) c. ῥαχία.
ῥάχις, ιος, att. εως (ἡ)
1 l'épine dorsale; 
p. ext. le dos, l'échine (d'un sanglier)
2 p. anal. le crête de montagne.
ῥάχος, ου (ἡ) la haie d'épines, la clôture ou la palissade de broussailles.
ῥαψῳδέω-ῶ :
1 être rhapsode, c. à d. « coudre ou ajuster des chants »; 
p. suite, réciter en public des fragments de poèmes épiques
2 p. ext. réciter comme un rhapsode, c. à d. machinalement.
ῥαψῳδία, ας (ἡ)
I la récitation d'un poème, particul. d'un poème épique
Il la rhapsodie, c. à d.
1 le poème épique, d'où le poème en gén.
2 le morceau détaché ou le chant d'un des poèmes d'Homère
3 en mauv. part, le récit usé.
ῥαψῳδός, οῦ (ὁ) le rhapsode, litt. « celui qui coud ou ajuste des chants » le chanteur qui allait de ville en ville récitant des poèmes, surt. des poèmes épiques, particul. ceux d'Homère.
p. anal.
ἡ ῥαψῳδὸς κύων, SOPH. litt. « la chienne rhapsode », c. à d. le sphinx qui proposait des énigmes en vers.
ῥᾴων, ων, ον, v. ῥᾴδιος.
ῥέα, adv. facilement, sans peine.
Ῥέα, ας (ἡ) Rhéa :
1 fille d'Ouranos et de Gaea, femme de Kronos, mère de Zeus, Poseidon, Hadès, Hestia, Déméter et Héra :  
Ῥέας κόλπος, ESCH. le golfe de Rhéa, le même que Ἰόνιος κόλπος
 2 autres.
ῥέγκω et  ῥέγχω (f. ῥέξω, ao. ἔρρεξα, pf. inus.) ronfler.
ῥέεθρον, épq. c. ῥεῖθρον.
ῥέζεσκον, impf. itér. de ῥέζω.
ῥέζω (f. ῥέξω, ao. ἔρρεξα ou ἔρεξα, pf. 2 ἔοργα; pass. seul. part. ao. ῥεχθείς)
1 faire, agir
2 accomplir, exécuter, acc.:
τινά τι, rar. τινί τι, faire qqe ch. (du bien, du mal, etc.) à qqn; 
κακῶς ῥέζειν τινά, OD. faire du mal à qqn;
au sens religieux :
ἱερὰ ῥέζειν. offrir un sacrifice; 
ἑκατόμβας ῥέζειν θεῷ, IL. On. offrir des hécatombes à un dieu; 
ῥέζειν βοῦν, IL. OD. offrir un boeuf en sacrifice; 
ou simpl. ῥέζειν θεῷ. IL. OD. offrir un sacrifice à un dieu, sacrifier à un dieu.
Ῥέη, ion. c.  Ῥέα.
ῥέθος, εος-ους (τὸ)
1 le membre, au pl.
2 p. ext. le visage, l'air, l'aspect.
ῥεῖα, adv. c. ῥέα, facilement, aisément, agréablement.
Ῥείη, ion. c. Ῥέα.
ῥεῖθρον, ου (τὸ)
1 le courant d'un fleuve; 
particul. le petit fleuve
2 le lit d'un fleuve
3 les flots de sang.
ῥέκτης, ου, adj. m. celui qui fait, qui agit.
1 ῥέμβος, ου (ὁ) la paralysie.
2 ῥέμβος, ος, ον, qui tourne tout autour, inquiet, agité.
ῥέμβω (seul. prés.) faire tournoyer; d'où au pass. :
1 tournoyer, s'agiter tout autour, errer çà et là; fig. s'égarer dans des rêveries
2 p. suite, avoir l'esprit inquiet ou indécis, être irrésolu.
ῥεμβώδης, ης, ες, vacillant, agité, incertain.
ῥέξα, ao. poet. de ῥέζω.
ῥέος (τὸ) (seul. nom. et acc. sg.) le fleuve, le ruisseau, le ruisseau de larmes.
ῥέπω (impf. ἔρρεπον, f. ῥέψω, ao. ἔρρεψα, pf. inus.)
I intr. pencher, s'incliner, s'abaisser, en parl. du plateau de la balance :
ῥέπε δ' αι·σιμον ἧμαρ Ἀχαιῶν, IL. ce fut le (plateau portant le) destin des Grecs qui s'inclina;
abs. emporter la balance :
ῥέπειν ἐπὶ τὸ ἀγαθὸν τῇ πόλει, XEN. emporter la balance pour le bien de l'Etat;
d'où aboutir, se terminer ;
φιλεῖ τοῦτο μὴ ταύτῃ ῥέπειν, SOPH. cela n'a pas coutume de se terminer de cette façon, de se passer ainsi;
fig. c. à d.:
1 pencher pour, se décider pour :
ἐπί τι, pencher ou se décider pour qqe ch. :  
εἴς τινα, pencher ou se décider pour qqn, en faveur de qqn; 
εὖ ῥέπει θεός, ESCHL. la divinité penche du bon côté, c. à d. est favorable; 
ὁ χρησμὸς εἰς τοῦτο ῥέπει, AR. voilà en quel sens penche l'oracle, c. à d. voilà quel en est le sens
2 être enclin à, avoir du penchant ou de l'inclination pour :
ἔς τινα, pour qqn; 
πρός τι ou ἐπί τι, pour qqe ch.
II tr. faire pencher; d'où au pass. pencher :
τῶν δ' ἐξ ἴσου ῥεπομένων, ESCHL. les choses étant également balancées, penchant à peu près de même.
ῥεράπισμαι, v. ῥαπίζω.
ῥερυπωμένος, v. ῥυπόω.
ῥεῦμα, ατος (τὸ) l'écoulement, le flux, d'où :
1 l'eau qui coule
 2 l'écoulement d'un liquide, en gén.; 
particul. l'écoulement d'humeurs, 
d'où le rhumatisme
3 p. anal. l'affluence, en gén. : le flot d'hommes, le torrent de larmes.
ῥευματίζω, d'ord. au pass. ῥευματίζομαι, souffrir d'un écoulement d'humeurs, particul. avoir du rhume ou un rhumatisme.
ῥευματικός, ή, όν, qui coule, qui suppure.
ῥευμάτιον, ου (τὸ) le petit cours d'eau, le ruisseau.
ῥευστικός, ή, όν, fluide, coulant.
ῥευστικῶς, adv. avec affluence ou abondance.
ῥευστός, ή, όν, qui coule; fig. fugitif, inconstant.
ῥεχθείς, εῖσα, έν, part. ao. pass. de ῥέζω.
ῥέω (les formes en -εη, -εο, -εω ne se contractent pas; f. ῥεύσομαι, att. ῥυήσομαι, ao. ἔρρευσα, ao. 2 ἐρρύην, pf.ἐρρύηκα; pass. f. ῥυήσομαι)
I intr.
1 couler; avec un dat.
πηγὴ ῥέει ὔδατι, IL. la source épanche de l'eau; 
ῥέεν αἵματι γαῖα, IL. la terre ruisselait de sang; 
ἵδρωτι ῥεόμενος, LUC. ruisselant de sueur;
qqf. avec un acc. :
ποταμὸς οἶνον ῥέων, LUC. fleuve roulant du vin dans ses flots;
p. anal. en parl. de choses fluides (air, vent, flamme, etc.);
en parl. de la parole :
τοῦ ἀπὸ γλώσσης μέλιτος γλυκίων ῥέεν αὐδή, IL. la parole coulait de sa langue, plus douce que le miel; 
ῥεῖ πολὺς ὅδε λεώς, ESCHL. voici la foule qui s'approche comme un flot roulant
2 fig. s'élancer vers, se livrer ou s'adonner à :
ἐπὶ ποιητικήν, PLUT. à la poésie;
avec idée d'hostilité, s'élancer contre, assaillir :
ὅλος ἐρρύη πρὸς τὸν Ἀλκιβιάδην, PLUT. il se répandit en un accès de colère contre Alcibiade;
πολὺς ῥέων καθ' ὑμῶν, DEM. se répandant en invectives contre vous
3 couler de, glisser de, tomber :
ἐκ χειρῶν βέλεα ῥέον, IL. les traits volaient de leurs mains
4 s'écouler, passer; fig. s'écouler, se perdre, se corrompre :
ἐι ῥέοι τὸ σῶμα καὶ ἀπολλύοιτο ἔτι ζῶντος τοῦ ἀνθρώπου, PLAT. si le corps se gâtait et périssait quand l'homme est encore vivant
II tr. faire couler, verser
Moy. (prés. ῥέομαι) m. sign.
2 *ῥέω, seul. aux temps suiv. act. pf. εἴρηκα; pass. f. ῥηθήσομαι, ao. ἐρρήθην et ἐρρέθην, pf.  εἴρημαι, pl. q. p.εἰρήμην, f. ant. εἰρήσομαι; pass. ao. ion. εἰρέθην, pf. 3 pl. ion. εἰρέαται.
Ῥηγῖνος, η, ον, de Rhégium; 
οἱ Ῥηγῖνοι, les habitants de Rhégium.
Ῥήγιον, ου (τὸ ou ἡ) = lat. Rhégium (auj. Reggio) ville et prom. au S. de l'Italie.
ῥήγμα, ατος (τὸ) la rupture, la fracture.
ῥηγμίν ou ῥηγμίς, ῖνος (ἡ) la ligne de brisants, d'où au plur. les brisants.
ῥήγνυμι (f. ῥήξω, ao. ἔρρηξα, pf. 1 réc. ἔρρηχα, pf. au sens intr. ἔρρωγα; pass. ao. 2 ἐρράγην, pf. inus.)
I tr.
1 briser, rompre, déchirer, acc.;
au pass.
κῦμα χέρσῳ ῥηγνύμενον, IL. flot qui se brise contre la terre ferme; 
ῥήγνυται τὸ τεῖχος, XEN. le mur crève; 
ῥαγέντα ἱμάτια, XEN. vêtements déchirés;
fig.
ῥαγεῖσαι ἐλπίδες, ESCHL. espérances brisées
2 p. suite, faire éclater, faire jaillir :
ῥήγνυναι πηγὰς ναμάτων θερμῶν, PLUT. faire jaillir des sources d'eaux chaudes; 
ῥήγνυναι φωνήν, déchirer, c. à d. faire éclater la voix, en parl. des muets ou des enfants qui commencent à parler; ou simpl. rompre le silence, élever la voix (cf. lat. rumpere vocem); 
ῥήγνυναι κλαυθμόν, PLUT. éclater en pleurs; 
ῥήγνυναι δακρύων νάματα, SOPH. fondre en larmes;
au pass.:
ῥήγνυνται πηγαί, PLUT. des sources jaillissent
II intr. (surt. au pf. 2 ἔρρωγα, rar. au prés.) éclater, jaillir :
ἔρρωγεν παγὰ δακρύων, SOPH. une source de larmes a jailli;
fig.
ἔρρωγεν κακά, SOPH. des maux ont éclaté
Moy. (f. ῥήξομαι, ao. ἐρρηξάμην)
1 briser, rompre pour se frayer un passage :
τεῖχος, IL. un mur; 
φάλαγγας, IL. στίχας, IL. rompre les rangs ennemis
2 faire éclater :
ἔριδα, IL. une lutte, un combat.
ῥήγνυσκε, 3 sg. impf. itér. de ῥήγνυμι.
ῥῆγος, εος-ους (τὸ) l'étoffe teinte, d'où :
1 le tapis ou la couverture
2 le vêtement.
ῥῄδιος, ion. c. ῥᾴδιος.
ῥηθείς, εῖσα, έν, part. ao. pass. de εἴρω.
ῥηθήσομαι, fut. de εἴρω.
ῥηθῆναι, inf.  ao. pass de εἴρω.
ῥηίδιος, ion. c. ῥᾴδιος.
ῥηιδίως, ion. c. ῥᾳδίως.
ῥήιστος, sup. ion. de ῥᾴδιος.
ῥήιστα, sup. ion. de ῥᾳδίως.
ῥηίτατος, sup. ion. de ῥᾴδιος.  
ῥηίτερος, cp. ion. de ῥᾴδιος.
ῥηκτός, ή, όν, qui peut être rompu, brisé, déchiré.
ῥῆμα, ατος (τὸ)
I tout ce qu'on dit :
1 le mot, la parole :
κατὰ ῥῆμα, ESCHIN. mot pour mot
2 le langage, le discours, le poème
II t. de gr. le verbe, p. opp. à ὄνομα (le nom).
ῥημάτιον, ου (τὸ) le petit mot, la petite phrase.
ῥήμων, ονος (ὁ) c. ῥήτωρ.
*ῥηξηνορία, ion. ῥηξηνορίη, ης (ἡ) la valeur du guerrier qui rompt les rangs ennemis.
ῥηξήνωρ, ορος, adj. m. qui rompt les rangs ennemis.
ῥῆξις, εως (ἡ) la déchirure, la fente, la crevasse.
ῥήξω, fut. de ῥήγνυμι.
ῥησιμετρέω-ῶ, mesurer ses paroles.
ῥῆσις, εως (ἡ):
1 la parole, le discours
2 la déclaration, l'arrêt
3 le mot qu'on cite, le passage d'un auteur.
ῥήσσω, att. ῥήττω (seul. prés.) : briser, rompre, déchirer; 
abs. frapper le sol de ses pieds, c. à d. danser.
ῥῃστώνη, ion. c. ῥᾳστώνη.
ῥητήρ, ῆρος (ὁ) celui qui parle, qui dit, gén.
ῥητόν, οῦ (τὸ) v. ῥήτος.
ῥητορεία, ας (ἡ)
1 le discours d'orateur ou de rhéteur, le discours fait avec art
2 l'éloquence, l'art oratoire.
ῥητορεύω, être orateur ou rhéteur, prononcer un discours fait avec art :
τι, prononcer un discours sur qqe sujet; abs. parler en public.
ῥητορικός, ή, όν :
1 qui concerne les orateurs ou l'art oratoire, d'orateur; 
ἡ ῥητορική l'art oratoire, la rhétorique
2 habile à parler, apte à être orateur.
ῥητορικῶς, adv. en orateur ou en rhéteur, selon les règles de l'art oratoire.
ῥητός, ή, όν :
1 dit, exprimé, désigné, convenu :
μισθῷ ἐπὶ ῥητῷ, IL. à un prix convenu ; 
χρόνος ῥητός, HDT. temps fixé; 
ἡμέραι ῥηταί, THC. jours fixés;
subst. τὸ ῥητόν, la convention, la condition :
ἐπὶ ῥητοῖσι, HDT. ἐπὶ ῥητοῖς, THC. à certaines conditions
2 qu'on peut dire, qu'on peut divulguer :
ῥητὸν ἄρρητον τ' ἔπος, SOPH. ce qu'on peut dire et ce qu'il faut taire, c. à d. le profane et le sacré ou le bien et le mal
3 t. de math. τὰ ῥητά, les quantités rationnelles.
ῥήτρα, ας (ἡ) la parole, particul.:
1 la convention, l'accord verbal ; d'où la gageure, le pari :
ῥήτραν ποιεῖσθαι ἐπί τινι, EL. faire un pari à une condition
2 la parole d'un oracle, 
d'où l'ordre, 
et, p. suite, au plur. les lois non écrites, la constitution consentie par un accord verbal, en parl. des lois de Lycurgue ;
p. suite, le décret, la loi en gén.
ῥήτρη, ion. c. ῥήτρα.
ῥήτωρ, ορος (ὁ, ἡ)
1 l'orateur, particul. à Athènes, l'orateur public dans l'assemblée; 
abs. ὁ ῥήτωρ, l'orateur par excellence, c. à d. Démosthène
2 le maître d'éloquence, le rhéteur.
ῥηχίη, ion. c. ῥαχία.
ῥηχός, ion. c. ῥάχος.
ῥιγεδάνός, ή, όν, qui fait frissonner de crainte, qui inspire l'horreur.
ῥιγέω-ῶ (f. ῥιγήσω, ao. ἐρρίγησα, pf. 2 au sens d'un prés. ἔρριγα) être saisi de froid, d'où frissonner de crainte :
τι, frissonner à la vue ou à la pensée de qqe ch.;
avec l'inf. redouter de, etc.; 
avec μή, m. sign.
ῥίγιον, adv. :
1 plus froidement
2 fig. d'une manière plus terrible, plus fâcheuse.
ῥίγιστος, η, ον, le plus glacial, d'où le plus terrible; 
sup. neutre adv.
ῥίγιστα, IL. de la manière la plus terrible.
ῥῖγος, εος-ους (τὸ) le froid, la gelée.
ῥιγόω-ῶ (f. ῥιγώσω, ao, ἐρρίγωσα, pf. ἐρριγωκα) être saisi de froid, frissonner
ῥιγῶν, inf. prés. att. de ῥιγόω.
ῥιγωσάμεν, inf. fut, épq. de ῥιγόω.
ῥίζα, ης (ἡ) la racine
I au propre; particul. la racine médicinale
Il p. anal.:
1 la racine d'une ch. (de l'oeil, des cheveux, etc.), le pied d'une montagne, le fondement de la terre
2 la souche d'une famille; d'où la race, la famille
3 la source ou l'origine d'une ch. (du bien, du mal, etc.)
ῥιζόθεν, adv. depuis la racine.
ῥιζοτόμος, ος, ον, qui coupe des racines, particul. qui cueille des plantes médicinales.
ῥιζοφάγος, ος, ον, qui se nourrit de racines.
ῥιζόω-ῶ (ao. ἐρρίζωσα; pf. pass. ἐρρίζωμαι)
1 faire prendre racine, enraciner; 
au pass. prendre racine, s'enraciner; 
fig. faire prendre racine, enraciner (la tyrannie, etc.) acc.; 
d'où au pass. s'enraciner; 
p. suite, fixer solidement; acc.
2 couvrir de plantations, être planté d'arbres.
ῥιζώδης, ης, ες, semblable à une racine.
ῥίζωμα, ατος (τὸ) le fondement, c. à d. le principe, l'élément ; la souche, la race.
ῥιζωρυχέω-ῶ , fouiller les racines, déraciner.
ῥίζωσις, εως (ἡ) l'action de pousser des racines, de prendre racine.
ῥικνόομαι-οῦμαι, danser en se courbant ou se tordant.
ῥῖμμα, ατος (τὸ) le jet :
ῥίμματα ποδῶν, EL. attitude du danseur qui jette le pied en avant.
ῥίμφα, adv. rapidement, vivement.
ῥιμφάρματος, ος, ον, au char rapide.
ῥιναυλέω-ῶ, souffler bruyamment du nez.
ῥινάω-ῶ, limer, affiner.
ῥίνη, ης (ἡ) la lime.
ῥινηλατέω-ῶ, suivre en flairant la piste.
ῥινόκερως, ωτος (ὁ) le rhinocéros, l'animal avec une corne sur le nez.
ῥινόν, οῦ (τὸ)
1 la peau, le cuir
2 le bouclier.
1 ῥινός, οῦ (ἡ, postér. ὁ)
1 la peau, d'où la peau d'un homme vivant ou mort ou réputé mort, d'un animal vivant ou mort
2 le bouclier de cuir.
2 ῥινός, gén. de ῥίς.
ῥινόσισμος, ος, ον, au nez camus.
ῥινοτόρος, ος, ον, qui perce le cuir des boucliers.
ῥίον, ου (τὸ)
1 le sommet ou la pointe de montagne
2 le promontoire.
ῥίπή, ῆς (ἡ)
1 l'action de jeter, de lancer :
ποδῶν, EUR. action de lancer le pied en avant, marche
2 la force d'impulsion (d'une javeline, d'une pierre, etc.) :
Βορέαο, IL. souffle impétueux de Borée; 
πυρός, IL. jet de feu; 
ἀνδρός, IL. course impétueuse d'un guerrier; 
ἄστρων, SOPH. rayonnement des astres.
ῥιπίζω, souffler pour attiser (le feu, etc.), acc.; 
fig. agiter, exciter (une guerre, une querelle, acc.
ῥιπίς, ίδος (ἡ) le soufflet pour souffler le feu.
ῥῖπος, εος-ους (τὸ) la claie, la natte.
ῥιπτάζεσκεν, 3 sg. impf . itér. de ῥιπτάζω.
ῥιπτάζω :
1 agiter en tous sens ou sans cesse; 
au pass. être agité en tous sens
2 ballotter, d'où malmener, maltraiter, acc.
ῥίπτασκον, impf. itér. de ῥίπτω.
ῥιπτασμός, ου (ὁ) l'gitation continuelle, 
fig. l'inquiétude ou l'agitation d'un malade.
ῥιπταστικός, ή, όν, qui s'agite ou s'inquiète facilement.
ῥιπτεῦσι, 3 pl. prés. act. ion. de ῥιπτέω.
ῥιπτέω-ῶ (seul. prés. et impf.) c. ῥίπτω.
ῥιπτός, ή, όν, jeté, lancé :
μόρος, SOPH. mort d'un homme qu'on lance (du haut d'un rocher.
ῥίπτω (impf. ἔρριπτον, f. ῥίψω, ao. ἔρριψα, pf. ἔρριφα; pass. f. 2 ῥιφήσομαι, ao. ἐρρίφθην, ao. 2 ἐρρίφην, pf.ἔρριμμαι, pl. q. pf. ἐρρίμμην, f. ant. ἐρρίψομαι)
I tr.
1 jeter. lancer :
δίσκον, IL. le disque; 
τινὰ ἐς Τάρταρον, IL. jeter qqn dans le Tartare;
abs.
ῥίπτειν ἑαυτόν, se précipiter en bas, se donner la mort en se jetant en bas;
fig.
ῥίπτειν τινὰ ἐς τὸ δυστυχές, ESCHL. précipiter qqn dans le malheur; 
ῥίπτειν ἑαυτὸν εἰς ἐλπίδας ἀπόρους, PLUT, se laisser aller à des espérances sans issue,
ῥίπτειν λόγους τραχεῖς, ESCHL. lancer, proférer des paroles rudes; 
ῥίπτειν νεανίας λόγους ἔς τινα, EUR. lancer contre qqn des paroles téméraires (litt. de jeune homme)
2 laisser tomber :
ῥίπτειν κλῆρον, PLAT. laisser tomber, jeter le sort
3 p. anal. rejeter :
ῥίπτειν τινὰ ἐκ γῆς, SOPH. rejeter qqn hors du pays, le bannir; 
ῥίπτειν ἑαυτὸν ἐκ χθονός, SOPH. s'exiler
4 rejeter, abandonner, acc.; 
particul. exposer un enfant; au pass. abs. être abandonné, être gisant
5 jeter, lancer au loin, se débarrasser de :
τὰ ὅπλα, XEN. jeter ses armes; 
τὴν ἀσπίδα, ESCHIN. jeter son bouclier
II intr. se jeter, se précipiter :
ἐς πόντον, εἰς τὴν θάλασσαν, XEN. dans la mer.
ῥίς, ῥίνος (ἡ) le nez de l'homme :
ἕλκειν τινὰ τῆς ῥίνος, LUC. conduire (litt. tirer) qqn par le nez;
au pass. :
ἕλκεσθαι τῆς ῥίνος, LUC. être mené par le nez;
le nez des animaux, d'où le museau, le mufle, le groin, etc.;
plur. αἱ ῥίνες, les narines.
ῥιφήσομαι, fut. 2 pass. de ῥίπτω.
ῥίψ, ῥίπος (ἡ) la natte de roseau, la claie.
ῥῖψαι, inf ao. de ῥίπτω.
ῥίψασπις, ιδος (ὁ, ἡ) le lâche qui jette son bouclier pour s'enfuir.
ῥῖψις, εως (ἡ))
1 act. l'action de jeter, de lancer :
ῥίψεις ὀμμάτων, PLUT. coups d'oeil qu'on lance
2 pass. le fait d'être lancé.
ῥιψοκίνδυνος, ος, ον, qui se jette au milieu du danger, aventureux, téméraire.
ῥίψοπλος, ος, ον, qui jette ses armes, lâche.
ῥίψω, fut. de ῥίπτω.
ῥοδανός, ή, όν, souple, flexible.
ῥόδεος, α, ον, de rose.
Ῥόδιος, α ou ος, ον, de Rhodes, rhodien; 
ἡ Ῥοδία, l'île et la contrée de Rhodes; 
οἱ Ῥόδιοι, les Rhodiens.
ῥοδοδάκτυλος, ος, ον, aux doigts de roses.
ῥοδοδάφνη, ης (ἡ) le laurier-rose, arbrisseau .
ῥοδόεις, όεσσα, όεν, de rose.
ῥόδον, ου (τὸ) la rose.
ῥοδόπαχυς, dor. c. ῥοδόπηχυς.
ῥοδόπηχυς, υς, υ, gén. εος, aux bras de rose.
Ῥόδος, ου (ἡ) Rhodos (Rhodes) île dans la mer de Karpathos (auj. Rhodis).
ῥοδωνιά, ᾶς (ἡ) le buisson de roses.
ῥοή, ῆς (ἡ) l'écoulement, d'où le courant d'un fleuve.
ῥοθέω-ῶ, gronder comme les vagues :
τινι, gronder ou murmurer contre qqn.
ῥοθιάς, άδος, adj. f. c. ῥόθιος.
ῥόθιον, ου (τὸ) v. le suiv.
ῥόθιος, ος, ον :
1 qui gronde comme les vagues, d'où bruyant; 
τὸ ῥόθιον, le bruit des vagues, d'où le bruit tumultueux; au pl. les vagues qui se brisent
2 p. suite, véhément, impétueux;
τὸ ῥόθιον, le mouvement impétueux, l'impétuosité.
ῥόθος, ου (ὁ) le bruit de choses qui se heurtent, d'où :
1 le bruit des vagues
2 le bruit de voix
3 le bond, l'élan (d'une troupe).
ῥοιά, ᾶς (ἡ)
1 le grenadier
2 la grenade.
ῥοιβδέω-ῶ (seul. prés. et ao. ἐρροίβδησα)
1 intr. s'engloutir en sifflant, en parl de Charybde
2 tr. agiter avec bruit, acc.
ῥοίβδησις, εως (ἡ) le sifflement.
ῥοῖβδος, ου (ὁ) le bruit retentissant.
ῥοιζέω-ῶ (f. inus., ao. ἐρροίζησα, pf. inus.: pass. pl. q. pf. ἐρροιζήμην)
1 grincer, siffler
2 voler à travers en sifflant, d'où traverser d'un vol.
ῥοίζημα, ατος (τὸ) le sifflement d'un corps qui fend l'espace, 
d'où le mouvement impétueux, l'impétuosité.
ῥοῖζος, ου (ὁ)
I le bruit intense, d'où
1 le sifflement (d'un trait, du vent, d'une flûte de berger)
2 le battement d'ailes
3 le bruit sourd, le grondement d'un courant
II l'impétuosité.
ῥοιζώδης, ης, ες, bruyant, d'où impétueux.
ῥοιή, ion. c. ῥοιά.
ῥομβοειδής, ής, ές, qui a la forme d'une toupie ou, p. suite, d'un losange, rhomboïde;
subst. τὸ ῥομβοειδές, PLUT, le monument en forme de losange, à Mégare.
ῥόμβος, att. ῥύμβος, ου (ὁ) tout objet de forme circulaire ou tournant :
1 le rouet de magicien
2 le turbot, poisson.
ῥομβώδης, ης, ες, c. ῥομβοειδής.
ῥομφαία, ας (ἡ) le large sabre à deux tranchants, à l'usage des Thraces.
ῥόος-ῥοῦς, ῥόου-ῥοῦ (ὁ) le courant d'un fleuve;
κατὰ ῥόον, κὰρ ῥόον, en suivant le courant;
fig.
κατὰ ῥοῦν, PLAT. sans obstacle, heureusement.
ῥόπαλον, ου (τὸ)
1 la massue ou le bâton plus gros par un bout; la massue d'airain; la masse d'armes
2 le marteau de porte.
ῥοπή, ῆς (ἡ)
1 l'inclinaison, l'action d'incliner, de pencher, en gén. le mouvement de haut en bas; particul. inclinaison d'une balance :
διαστρέφειν τὴν ῥοπήν, PLUT. fausser l'inclinaison d'une balance
2 l'impulsion de haut en bas, particul. l'impulsion d'une balance, 
d'où fig. la cause ou la circonstance déterminante, le moment critique :
μικραὶ δυνάμεις μεγάλας τὰς ῥοπὰς ἐποίησαν, lSOCR. de petites influlence sont déterminé de grandes décisions;  
ἐν ῥοπῇ τοιᾷδε κείμενος, SOPH. se trouvant dans cette situation critique; 
ἐπὶ μιᾶς ῥοπῆς εἶναι, THC. n'avoir qu'une chance à courir; 
ἐπὶ σμικρᾶς ῥοπῆς, EUR. sous une influence légère, pour un rien; 
ῥοπή μοι βίου, SOPH. le moment suprême de ma vie
3 ce qui détermine l'impulsion, le poids :
ὡς τοῖσδε καὶ δὶς ἀντισηκῶσαι ῥοπῇ, ESCHL. de manière à égaler deux fois leur poids; 
ῥοπὴν ἔχειν, DEW. avoir du poids, n'être pas sans importance ou sans influence; 
οὐ μικράν τινα αὐτῶν ῥοπὴν εῖναι καὶ παρόντων καὶ ἀπόντων, XEN. leur poids n'était pas petit,c. a d. il importait beaucoup, qu'ils fussent présents ou absents; 
μεγάλη ἔσται ῥοπὴ εἶ, etc, lSOCR. il importera grandement que, etc.
ῥόπτον, ου (τὸ) l'objet qu'on laisse tomber avec force ou sur lequel on frappe avec bruit, d'où :
1 le marteau ou l'anneau de porte
2 le bâton formant la détente d'un piège, d'où piège  (cf. ὕσπληγξ)
3 la massue
4 le tambourin des Corybantes et des prêtres de Cybèle; 
p. ext le tambour.
ῥοῦς, v. ῥόος.
ῥοφέω-ῶ (imprf. ἐρρόφουν, f. ῥοφήσω et ῥοφήσομαι, ao. ἐρρόφησα, pf. inus.; pass. ao. ἐρροφήθην) absorber, avaler, engloutir, acc.; avec le gén. partit. :
ἀκράτου, LUC. avaler du vin pur;
abs. avaler de la nourriture.
ῥόφημα, ατος (τὸ) une sorte de bouillie.
ῥοχθέω-ῶ (seul. prés. et impf. epq. 3 sg. ῥόχθει) gronder comme les vagues qui se brisent.
ῥοώδης, ης, ες, au courant impétueux;
τὸ ῥοῶδες, le courant impétueux, la hauteur d'où coulent des eaux.
ῥύαξ, ακος (ὁ)
1 le torrent formé par les pluies
2 le courant de lave ou de matières enflammées.
ῥυάς, άδος, adj. des 3 genres : qui coule; 
subst. οἱ ῥυάδες, les poissons qui émigrent par troupes.
ῥύατο, 3 pl. impf, épq. de ῥύομαι.
ῥύγχος, εος-ους (τὸ)
1 le bec d'oiseau
2 le museau de chien.
ῥύδην, adv. avec affluence, en foule, abondamment.
ῥυδόν, adv. avec affluence, en foule, abondamment.
ῥυείς, εῖσα, έν, part ao. 2 de ῥέω
ῥύη, 3 sg. ao. 2 épiq. de ῥέω.
ῥυῆναι, inf. ao. 2 de ῥέω.
ῥυθμίζω :
1 marquer d'un mouvement réglé et mesuré, rythmer, cadencer
2 disposer suivant un ordre régulier, régler, arranger :
τὸ πρόσωπον, LUC. composer son visage; 
τὸν βίον πρός τι, LUC. régler sa vie en vue de qqe ch.; 
τὰ παιδικά, XEN. diriger les enfants;
en mauv. part, soumettre de force à une règle, contraindre, asservir.
ῥυθμικός, ός, όν :
1 qui concerne le rythme
2 qui se conforme au rythme :
ῥυθμικὸς ἀνήρ, PLUT. homme habile à rythmer.
ῥυθμοποιία, ας (ἡ) l'action d'ordonner le rythme, de régler la mesure.
ῥυθμοποιός, ός, όν, qui ordonne le rythme, qui règle la mesure.
ῥυθμός, οῦ (ὁ)  
I le mouvement réglé et mesuré, d'où :
1 la mesure, la cadence, le rythme;
ἐν ῥυθμῷ, XEN. μετὰ ῥυθμοῦ, THC. en mesure, en cadence;
particul. l'harmonie d'une période, le nombre oratoire
2 p. anal. les proportions régulières, l'ordonnance symétrique, la juste mesure
Il p. ext. la manière d'être, d'où :
1 la forme d'une chose (d'un caractère d'écriture, d'un plat, etc.)
2 d'où le caractère, la nature.
ῥῦμα, ατος (τὸ)
1 ce qu'on tire à soi, d'où la corde d'un arc; 
p. ext. la portée d'un trait :
ἐκ τόξου ῥύματος, XEN. à la portée du trait
2 ce qu'on tire devant soi pour s'abriter, 
d'où l'abri, le refuge :
τινος, contre qqe ch.
ῥύμη, ης (ἡ) le mouvement impétueux, l'élan, la vitesse, l'impétuosité.
fig.
τῆς τύχης, PLUT. le cours rapide des événements, les vicissitudes de la fortune.
ῥύμμα, ατος (τὸ) la substance ou l'objet pour laver (savon, etc.)
ῥύός, οῦ (ὁ)
1 le timon d'une voiture
2 le trait d'un attelage.
ῥυντάκης, ου (ὁ) un oiseau des Indes gros comme une colombe.
ῥυοίατο, 3 pl. prés. opt. ion. de ῥύομαι.
ῥύομαι (impf. ἐρρυόμην, f. ῥύσομαι, ao. ἐρρυσάμην, pf. inus.) tirer à soi, d'où :
1 retenir :
ἠῶ ἐπ Ὠκεανῷ, OD. retenir l'Aurore dans l'Océan
 2 tirer d'un danger :
τινα, sauver qqn; 
τινα ὑπ' Ἀχαιῶν, IL. tirer qqn des mains des Grecs, protéger contre les Grecs; 
τινα ὑπ' ἐκ κακοῦ, OD. ou ἐκ θανάτου, LUC. sauver qqn d'un malheur, de la mort;
avec ἀπό  et le gén.;
τινα μὴ κατθανεῖν, EUR. ou τινα θανεῖν, EUR. sauver de la mort;
p. suite, en gén. protéger, défendre, préserver;
avec un suj. de ch.:
κυνέη ῥύεται κάρη IL. un casque protège sa tête;
avec l'acc. de la ch. dont on se libère :
ἔργῳ ἀγαθῷ τὰ αἰτίας, THC. racheter ses fautes (litt. s'en libérer) par une noble action
3 tirer à l'écart, soustraire aux regards, cacher, voiler, acc.
4 écarter, éloigner :
πᾶν μίασμα, SOPH. écarter toute souillure.
ῥυπαίνω (seul. prés.; pass. seul. prés. et ao. ἐρρυπάνθην) tacher, salir; 
d'où au pass. être sale ou se salir.
ῥυπαρία, ας (ἡ) la saleté.
ῥυπαρός, ά, όν, sale, malpropre.
ῥυπάω (act. seul. prés. épq. ῥυπόω, et impf.  ἐρρύπων) être sale, malpropre.
ῥύπον, ου (τὸ) la crasse, la saleté; fig. la souillure.
ῥύπος, ου (ὁ)   la crasse, la saleté; fig. la souillure.
1 ῥυπόω-ῶ (seul. part. pf. pass. ῥερυπωμένος) salir, souiller.
2 ῥυπόω, épq. c. ῥυπάω.
ῥυπτικός, ή, όν, qui sert à nettoyer, à laver
Sup. ῥυπτικώτατος.
ῥύπτω, nettoyer, laver.
ῥυσάμην, 1 sg. ao. de ῥύομαι.
ῥυσάθην, 3 duel ao. de ῥύομαι.
ῥύσατο, 3 sg. ao. de ῥύομαι.
ῥῦσθαι, inf. prés. contr. de ῥύομαι.
ῥυσιάζω :
1 enlever de force, arracher
2 prendre et retenir en gage ; 
au pass. être pris comme gage.
ῥυσίβωμος, ος, ον, protecteur des autels.
ῥυσιόν, ου (τὸ) v. le suiv.
ῥύσιος, ος, ον :
I qui tire à soi, 
p. suite, qui sauve, qui protège, sauveur, libérateur; 
τὰ ῥύσια. ESCHL. la délivrance
II subst. τὸ ῥύσιον ou τὰ ῥύσια, ce qu'on donne ou ce qu'on prend en compensation, particul.:
1 τὸ ῥύσιον, ESCH. τὰ ῥύσια, IL. le butin
2 l'objet de nantissement, le gage :
ῥύσιον θεῖναι, SOPH. imposer une rançon.
ῥυσίπολις, εως (ἡ) le protecteur de la cité.
ῥύσις, εως (ἡ) l'écoulement d'eau, particul. le cours d'un fleuve.
ῥυσμός, οῦ (ὁ) ion. c. ῥυθμός
ῥυσός, ή, όν, resserré, contracté, d'où :
1 renfrogné
2 ridé.
ῥυσότης, ητος (ἡ) le front ridé.
ῥυστάζω, traîner çà et là pour outrager ou maltraiter.
ῥυστακτύς, ύος (ἡ) le tiraillement, le mauvais traitement, la violence.
ῥύστης, ου (ὁ) le libérateur.
1 ῥυτήρ, ῆρος (ὁ)
I le tireur d'arc, de flèches
II l'objet pour tirer :
1 au plur. les traits d'un attelage
2 les brides ou les guides de cheval;
ἀπὸ ῥυτῆρος, à toute bride
3 la courroie ou la corde; p. ext. la lanière pour fouetter.
2 ῥυτήρ, ῆρος (ὁ) le protecteur.
ῥυτιδόω-ῶ (f. ῥυτιδώσω; part. pf. pass. ἐρρυτιδωμένος) rider.
ῥυτίς, ίδος (ἡ) le pli de la peau, la ride.
ῥυτόν, οῦ (τὸ) v. ῥυτός.
1 ῥυτός, ή, όν, qui coule, coulant;
ῥυτὸν ὕδωρ, eau courante;
τὸ ῥυτόν, le rhyton, vase à boire en forme de corne.
2 ῥυτός, ή, όν, tiré, traîné.
ῥύτωρ, ορος (ὁ) le protecteur, le défenseur.
ῥυῶ, ῇς, ῇ, sbj. ao. 2 de ῥέω.
ῥύω, seul. moy. ῥύομαι, v. ce mot.
ῥῶ (τὸ) indécl. rhô, nom grec de la lettre ῥ.
ῥωγαλέος, α, ον, déchiré.
ῥωγάς, άδος, adj. f. déchiré, fendu, creusé.
ῥωγμή, ῆς (ἡ) la déchirure, la fente, la crevasse.
ῥώθων, ωνος (ὁ) la narine; d'ord. au pl. les narines, le nez.
Ῥωμαικός, η, όν, qui concerne Rome ou les Romains, romain, d'où p. ext. latin.
ῥωμαικῶς, adv. à la façon des Romains.
Ῥωμαῖος, α, ον, de Rome, Romain; 
οἱ Ῥωμαῖοι, les Romains.
ῥωμαίστι, adv. en langue romaine, en latin.
[bookmark: 301]ῥωμαλέος, α, ον, fort, robuste 
Cp. ῥωμαλεώτερος.
ῥώμη, ης (ἡ)
I la force physique, d'où :
1 la vigueur du corps
2 en parl. de villes, d'États, la force provenant des ressources militaires, de la richesse, etc. ; particul. la force militaire, l'armée
Il au mor. la force d'âme.
Ῥώμη, ης (ἡ) = lat. Roma, Rome, ville d'Italie.
Ῥωμινάλιος ἐρινεός = lat. ficus Ruminalis, le figuier du Ruminal, à Rome.
ῥώννυμι (impf. ἐρρώννυν, ao. ἔρρωσα, f. et pf. inus.; pass. ῥώννυμαι, f. ῥωσθήσομαι, ao. ἐρρώσθην, pf. ἔρρωμαι,pl. q. pf. ἐρρώμην)
I fortifier, acc.
II pass. ῥώννυμαι (ao. ἐρρώσθην, pf. ἔρρωσαι au sens d'un prés., pl. q. pf. ἐρρώμην au sens d'un impf.) être fort, vigoureux; particul. au pf. et au pl. q. pf.
1 être dans toute sa force ; fig.
ῥώννυναι χρήμασιν, PLUT. être puissant par ses ressources;
part. ἐρρωμένος, η, ον, fort, robuste (v. ce mot)
2 être plein de force ou de résolution :
ἔς τι, pour qqe ch.
3 faire tous ses efforts
4 particul. comme formule d'adieu dans une lettre ;
ἔρρωσο, XEN. portez-vous bien, adieu! 
ἐρρῶσθαί τινι φράζειν ou εἰπεῖν, PLAT. dire à qqn de se bien porter, c. à d. faire ses adieux à qqn, souv. avec ironie, c. à d. envoyer promener qqn.
ῥώξ, ῥώγος (ἡ) la fente, l'ouverture (porte ou fenêtre).
ῥώομαι (impf. iἐρρωόμην, f. ῥώσομαι, ao. ἐρρωσάμην, pf. inus.) s'agiter avec force :
περὶ πυρήν, OD. s'empresser ou courir en foule autour d'un bûcher; 
ἄνακτι, IL. s'empresser pour son maître.
ῥωπήιον, ου (τὸ) le lieu couvert de buissons, de broussailles.
ῥωπικός, ή, όν, qui concerne de menus objets d'où petit, menu, de peu de valeur; 
τὰ ῥωπικὰ, PLUT. les marchandises ou les objets de peu de valeur.
ῥωπογραφία, ας (ἡ) la peinture de menus objets, particul. de paysages.
ῥωποπερπερήθα, ας (ἡ) la langue de commère, c. à d. le bavard, qui parle à tort et à travers.
ῥῶπος, ου (ὀ) la menue marchandise, d'où la marchandise de peu de valeur.
ῥωχμός, οῦ (ὁ) la fente, la crevasse.
ῥώψ (ἡ), seul. pl. ῥῶπες, ῶν (αἱ) le buisson, les broussailles.
Χ[[@Headword : Χ]]

Χ, χ (χῖ) khi, 22-ème lettre de l'alphabet grec En chiffre χ' = 600, ,χ = 600000.
χ', élis. poét. pour κε dev. une aspirée.
χἀ, crase p. καὶ ἁ, dor. p. καὶ ἡ.
χάδον, ao. 2 poét. de χανδάνω.
χαδέειν, inf. ao. 2 poét. et ion. de χανδάνω.
χάζεο, 2 sg. impér. prés. moy. épq. de χάζω.
χάζετο, 3 pl. impf. moy. épq. de χάζω.
χάζοντο 3 pl. impf. moy. épq. de χάζω.
χάζω (seul. ao. 2 épq. κέκαδον p. *κέχαδον et fut. épq. κεκαδήσω) écarter, d'où séparer de, priver de, gén.  
Moy. χάζομαι (f. χάσομαι, épq. χάσσομαι, ao. 1 ἑχασάμην, épq. χασσάμην, ao. 2 épq. 3 pl. κεκάδοντο, p. *κεχάδοντο) s'éloigner, se retirer de, gén. ou ἑκ avec le gén.; 
abs.
ἀψ,  IL. ou ὀπίσσω,  IL. se retirer en arrière, se reculer; 
ὑπ' ἔγχεος,  IL. se reculer menacé par une lance;
avec un inf. se soustraire à, refuser de:
δὶς θανεῖν oὐ χάζομαι, EUR. je ne refuse pas de mourir deux fois.
χαἱ, crase poét. v. καὶ αἱ.
χαίνω (f. inus., ao. 2 ἔχανον, pf. 2 κέχηνα au sens d'un prés.) 
I s'ouvrir, s'entr'ouvrir:
τότε μοι χάνοι εὐρεῖα χθών,  IL. alors que la terre s'entr'ouvre pour moi, c. à d. pour m'engloutir; 
τὸ κεχηνός,  LUC. l'ouverture béante  
II
1 en parl. d'hommes ou d'animaux, ouvrir la bouche, la gueule ou le bec; 
fig. rester bouche béante par l'effet de l'étonnement ou de l'attente, ou par désoeuvrement (cf. franç. bayer aux corneilles);
οἱ κεχηνότες,  AR. les badauds; 
χ. τὸ στόμα τινι ou πρός τι, ouvrir la bouche pour avaler ou saisir qqe ch.;
fig. demeurer bouche béante, c. à d. stupéfait ou en admiration:
πρός τι, devant qqe ch.; 
πρός τινα, κατά τινος, devant qqn  
2 ouvrir la bouche pour parler, parler:
δεινά ῥήματα κατά τινος,  SOPH. prononcer de terribles paroles contre qqn.
χάιος, α, ον, respectable, noble, bon.
χαῖρε, impér. de χαίρω.
χαίρεσκον, impf. itér. de χαίρω.
χαίρω (impf. ἔχαιρον, f. χαιρήσω, ao. inus. pf. κεχάρηχα; pass. f. inus., ao. 2 ἐχάρην, pf. κεχάρημαι et κέχαρμαι, pl. q. pf. ἐκεχαρήμην) 
I se réjouir, être joyeux:
χ. θυμῷ,  IL. ἐν θυμῷ,  IL. φρεσἰν ᾗσιν,  IL. φρενα,  IL. se réjouir dans son coeur, 
νόῳ χαιρειν,  OD. se réjouir dans son coeur, c. à d. secrètement;
part. χαίρων, joyeux, gai, content, réjoui; 
part. pf. κεχαρηκώς, m. sign. ou au sens de volontiers, de bon coeur de la part d'autrui, c. à d. impunément; 
subst. τὸ χαῖρον, la joie  
II se réjouir d'ordinaire, se plaire d'ordinaire à ou dans;
avec un part. :
χαίρουσι χρεώμενοι,  HDT. ils aiment à se servir de, etc.  
III avoir sujet de se réjouir, 
d'ord. avec la nég. c. à d. n'avoir pas sujet de se réjouir, avoir à regretter, à se repentir:
οὐδ τιν' οἴω Τρώων χαιρήσειν,  IL. et je ne pense pas qu'aucun Troyen ait sujet de se réjouir; 
οὐκ ἐχαίρησεν ἀλλ' ἀπετέτμητο τὴν κεφαλήν,  PLUT. il n'eut pas sujet de se réjouir, loin de là, il eut la tête tranchée; 
οὐ χαίρων ἐρεῖς,  SOPH. tu n'auras pas sujet de te réjouir de dire;
avec un rég. au dat. se réjouir de, prendre plaisir à, trouver son plaisir ou sa joie dans:
διαῖτῃ,  XEN. dans un genre de vie; 
γἑλωτι,  XEN. aimer à rire; 
τῷ γυμνάζεσθαι,  PLUT. aimer à s'exercer; 
τοὺς γὰρ εὐσεβεῖς θεοὶ θνῄσκοντας οὐ χαίρουσι,  EUR. car les dieux n'aiment pas voir mourir ceux qui les vénèrent;
avec un acc. plur. neutre employé adv. :
ταῦτα λυπεῖσθαι καὶ ταῦτα χαίρειν,  DEM. s'affliger des mêmes choses et se réjouir des mêmes choses; 
χ. χαράν,  PLUT. éprouver de la joie; 
χαίρω ἀκούσας,  IL. ἰδών,  IL. je me réjouis d'avoir entendu, d'avoir vu; 
χαίρουσιν βίοτον ἔδοντες,  OD. ils se plaisent à manger leurs biens;
avec ὅτι, οὕνεκα, ὡς, εἰ, se réjouir de ce que ou si. etc.  
IV se réjouir, dans certaines formules: 
1 à l'impér. χαῖρε, réjouis-toi, c. à d. joie à toi! salut à toi! Dieu te protège! bénédiction sur toi!
de même au plur. et au duel χαίρετε, χαίρετον, comme souhait de bienvenue dans les rencontres; de même pour prendre congé (cf. lat. salve ou vale), adieu; ou pour porter la santé de qqn, analogue à: grand bien vous fasse! à votre santé! dans les prières et les supplications au sens de: agréez ma prière; pour tranquilliser ou calmer qqn: laissez donc! ayez bon courage!
à l'inf. au sens de: salut!
χαίρειν δὲ τὸν κήρυκα προὐννέπω,  SOPH. je souhaite la bienvenue au héraut;
au commenc. des lettres, χαίρειν (s. e. λέγει ou κελεύει) salut!
Κῦρος Κυάξαρῃ χαίρειν,  XEN. Cyrus à Cyaxare, salut!  
2 en mauv. part:
χαιρέτω,  HDT. qu'il se réjouisse! salut à lui! c. à d. bien le bonjour! qu'il aille se promener;
en parl. de choses:
χαιρέτω βουλεύματα,  EUR. adieu les projets d'autrefois!
au part. :
ἐρπέτω χαίρουσα,  SOPH. qu'elle aille se promener!
χαίρειν ἐᾶν τινα ou τι, envoyer promener qqn ou qqe ch., litt. dire à une personne ou à une chose de se bien porter;
τινὰ πολλὰ χαίρειν λέγειν,  EUR. souhaiter beaucoup de prospérités à qqn, c. à d. l'envoyer promener;
avec le n. de pers. au dat. :
τινὶ χαίρειν, κελεύειν ou λέγειν 
Moy. se réjouir de, trouver son plaisir en, dat.
Χαιρώνεια, ας (ἡ) Khaerôneia (Chéronée, auj. Kaperna) bourg de Béotie.
Χαιρωνεύς, έως (ὁ) l'habitant ou l'originaire de Xhéronée.
Χαιρωνικός, ή, όν, de Chéronée.
χαίτη, ης (ἡ) 
1 les cheveux flottants, les longs cheveux, la longue ou l'épaisse chevelure; en parl. d'animaux, la crinière  
2 p. anal. la crinière d'un casque.
χαίτωμα, ατος (τὸ) la crinière d'un casque.
χάλαζα, ης (ἡ) la grêle, le grain de grêle; d'où l'orage de grêle.
χαλαζάω-ῶ: 
1 tomber en grêle  
2 être ladre, maladie des porcs.
χαλαζοβόλος, ος, ον, qui envoi (litt. qui lance) de la grêle.
χαλαζοφύλαξ, ακος (ὁ) le gardien chargé d'observer et d'annoncer l'approche des nuages de grêle.
χαλαζώδης, ης, ες, qui ressemble à la grêle.
χαλαργός, ός, όν, aux sabots agiles  :
ἄμιλλαι, SOPH. courses de chevaix aux sabots agiles.
χαλαρός, ά, όν: 
1 lâche, non serré; fig. mou, efféminé; 
subst. τὸ χόλαρον, le relâchement (de la bride d'un cheval)  
2 souple 
Cp. χαλαρώτερος.
χἁλασμα, ατος (τὸ) 
1 le relâchement, l'écartement  
2 l'écartement des hommes ou des rangs d'une troupe en bataille.
χαλαστικός, ἡ, όν, propre à relâcher, à détendre, gén.
Χαλαστραῖος ou Χαλεστραῖος, α, ον, de Khalastra, ville de Macédoine:
Χαλεστραῖον ῥύμμα,  PLAT. sorte de natron ou d'alcali solide qu'on recueillait à Khalastra, et qui servait de savon.
χαλάω-ῶ (impf. ἐχάλων, f. χαλάσω, ao. ἐχάλασα, pf. κεχάλακα; pass. f. inus., ao. ἐχαλάσθην, pf. κεχάλασμαι, pl. q. pf. ἐκεχαλάσμην) 
1 tr. relâcher, détendre, laisser aller:
πὰν κάλυμμ' ἀπ' ὀφθαλμῶν,  SOPH. retirer tous les voiles qui le cachent à mes yeux;
au pass. être relâché, se relâcher:
σῶμα κεχαλασμένον,  PLAT. corps détendu, relâché, amolli;
avec double rég. :
χαλᾶν τινα ἐκ δεσμῶν,  ESCHL. relâcher ou délivrer qqn de ses liens; 
τινα κακῶν,  ESCHL. délivrer qqn de ses maux;
fig.
ὀργήν,  AR. se relâcher de sa colère; 
ἐπιθυμίαν,  PLUT. de son désir  
2 intr. se détendre, se relâcher:
πύλαι χαλῶσαι,  XEN. porte qui s'ouvre;
fig.
χαλᾶν τοῦ τόνου,  LUC. se relâcher de sa tension, de son effort;
avec un dat. :
τοῖς τοκεῦσιν,  EUR. pardonner à des parents;
abs. céder.
χάλβανη, ης (ἡ) le galbanum, résine d'une plante ombellifère de Crète.
Χαλδαικός, ή, όν, de Chaldée ou des Chaldéens.
Χαλδαῖος, α, ον, de Chaldée, Chaldéen; οἱ Χαλδαῖοι, les Chaldéens: 
1 habitants de la Chaldée, au S. O. de Babylone, anc. pple nomade du N. de l'Assyrie et de l'Arménie  
2 prêtres de Babylone, renommés pour leurs connaissances en astrologie.
χαλεπαίνω (impf. ἐχαλεπαινον, f. χαλεπανῶ, ao. ἐχαλέπηνα, pf. inus. ; pass. seul. prés. et ao. ἐχαλεπάνθην) 
1 être rude, désagréable, pénible  
2 au mor. être mal disposé, se montrer difficile, hostile ou malveillant, se fâcher, s'irriter:
τινί, contre qqn ou contre qqe ch. ; 
πρός τινα, être hostile ou malveillant pour qqn; 
πρός τι, être mécontent de qqe ch.; 
ἐπί τινι, au sujet de qqe ch.; 
τινί τινος, être mal disposé ou se fâcher contre qqn pour qqe ch.;
avec double dat. :
Ἑκατωνύμῳ χαλεπαίνοντες τοῖς εἰρημένοις,  XEN. n'étant pas satisfaits de ce qu'avait dit Hékatônymos, n'approuvant pas ce qu'il avait dit; 
ὅτε τις προτερος χαλεπηνη,  IL. lorsqu'on s'est montré le premier hostile ou malveillant, c. à d. lorsqu'on est agresseur;
au pass. être traité d'une manière hostile ou malveillante, être un objet de colère, de ressentiment.
χαλεπός, ή, όν: 
1 difficile, malaisé, pénible:
χωρίον χ.  XEN. τόπος χ.  XEN. pays, lieu difficilement accessible, difficile à traverser;
λιμὴν χ.  OD. port d'un accès difficile; 
χ. ἄεθλος,  OD. travail pénible à exécuter; 
χαλεποὶ δέ θεοὶ φαίνεσθαι ἐναργεῖς,  IL. les dieux sont terribles ou difficiles à supporter dans leur apparition;
avec un part. :
χ. ἧν τὸ δίκαιον φυλάσσων,  HDT. il était rigide observateur de la justice  
2 difficile à porter, à supporter:
θώρακες,  XEN. cuirasses gênantes; 
νόμος χ. loi sévère; 
χωρίον ἑλῶδες καὶ χαλεπόν,  THC. lieu marécageux et malsain  
3 contraire, en parl. du vent; d'où, en gén. désagréable, malveillant, 
avec le dat. ou avec πρός ou περί et l'acc.;
χαλεπον ὁ βίος,  XEN. la vie (à Athènes) est chose difficile; 
οὐδεν χαλεπόν,  LUC. aucune difficulté, c. à d. cela se laisse facilement faire ou dire;
subst. τὸ χαλεπόν, la manière d'être difficile, fâcheuse; 
τὰ χαλεπά, les difficultés, les maux, les dangers, les soucis;
avec le gén. :
τὸ χ. τοῦ πνεύματος,  XEN. la violence du vent; τὰ χαλεπώτατα, le plus difficile,
p. suite, le plus important 
Cp. χαλεπώτερος, sup. χαλεπώτατος.
χαλεπότης, ητος (ἡ) le désagrément, l'incommodité, la difficulté : 
1 en parl. de lieux:
χωρίων,  THC. difficulté de terrain  
2 le caractère difficile, l'humeur chagrine, la malveillance ou l'hostilité.
χαλέπτω (ao. pass. ἐχαλέφθην) 
1 chagriner, tourmenter, acc.  
2 faire du mal à, nuire à, vexer, maltraiter, acc.
χαλεπῶς, adv. 
1 péniblement, difficilement  
2 p. suite, avec peine, à peine, d'où guère  
3 péniblement, d'une façon importune, à charge:
χαλεπῶς ἑγένετv μοι,  ATT. cela me devint pénible; 
χαλεπῶς ἔχειν, être difficile, malveillant, méchant, mécontent; ou être malade; 
χαλεπῶς ἔχειν τινί,  XEN. être en colère contre qqn; 
χαλεπῶς ἔχειν πρός τι,  ISOCR. ou τινί, être fâché de qqe ch. 
Cp. χαλεπώτερον.
Χαλεστραῖος, v.  Χαλαστραῖος
χαλιναγωγέω-ῶ, conduire avec le frein.
χαλινοποιητική, ῆς (ἡ) (s. e.  τέχνη) l'art de fabriquer des freins, des mors.
χαλινός, οῦ, plur. οἱ χαλινοι ou postér. τὰ χαλινα (ὁ) 
1 le frein, le mors; p. anal. le frein d'un navire, c. à d. le câble, l'amarre  
2 le lien, en gén.
χαλινόω-ῶ, soumettre au frein, acc.
χαλινωτήρια, ων (τὰ) les ancres ou les amarres.
χάλιξ, ικος (ὁ, ἡ) 
1 la petite pierre, le caillou  
2 le moellon  
3 la chaux, la pierre à chaux.
χαλιφρονέω-ῶ, être léger d'esprit, être irréfléchi.
χαλιφροσύνη, ης (ἡ) la légèreté d'esprit.
χαλίφρων, ων, ον, gén. ονος, léger d'esprit, irréfléchi, imprudent.
χάλκασπις, ιδος (ὁ, ἡ) au bouclier d'airain; οἱ Χαλκάσπιδες, les Khalkaspides, corps de troupes macédonien.
χαλκεῖον, ου (τὸ) 
I l'atelier d'ouvrier en cuivre, en airain ou en fer, la forge ou la fonderie  
II l'objet en cuivre ou en airain: 
1 le vase, la marmite  
2 le jeton de cuivre ou d'airain.
χάλκειος, α, ον, poét. c. χάλκεος: χαλχκήιος (épq. p. χάλκειος) δόμος,  OD. une forge.
χαλκεμβολάς, άδος, adj. f. c. le suiv.
χαλκέμβολος, ος, ον, armé d'un éperon dairain; 
subst.  ἡ χαλκέμβολος (s. e. ναῦς) le navire armé d'un éperon d'airain.
χαλκεοθώρηξ, ηκος (ὁ ἡ) épq. et ion. à la cuirasse d'airain.
χάλκεος, α ou ος, ον, d'ord. contr. en prose att. χαλκοῦς, ῆ ou οῦς, οῦν, d'airain, c. à d. : 
I fait d'airain:
χάλκεον ἱστάναι τινα,  DEM. ou ἀνιστάναι τινά,  LUC. litt. dresser qqn en airain, c. à d. élever à qqn une statue d'airain;
fig. c. à d. ferme, fort: 
1 en parl. de son:
ὄψ χαλκέη,  IL. voix d'airain, c. à d. forte, retentissante  
2 en parl. de la solidité:
τεῖχος χάλκεον,  OD. mur d'airain; 
ἄνδρες,  (HDT.) hommes ou guerriers d'airain, portant des armures d'airain; 
χάλκεον ἧτορ,  IL. coeur d'airain, c. à d. ferme,  
II couvert d'une armure d'airain; 
en gén. garni d'airain (cercle, bouclier, etc.)  
III provenant de l'airain:
χ. αὐγή,  IL. éclat de l'airain.
χαλκόφωνος, ος, ον, à la voix forte ou retentissante comme l'airain.
χάλκευμα, ατος (τὸ) tout ouvrage en airain (chaîne, épée, etc.)
χαλκεύς, έως (ὁ) 
I l'ouvrier en cuivre ou en airain, le chaudronnier; p. ext. l'ouvrier en métaux, c. à d. : 
1 celui qui travaille le fer, le forgeron  
2 celui qui travaille l'or, l'orfèvre  
II le poisson de mer, vraisemblabl. la dorée.
χαλκευτικός, ή, όν: 
1 qui concerne l'art de forger;
subst. ἡ χαλχευτική (s. e. τέχνη) l'art du forgeron  
2 habile à forger.
χαλκεύω (f. χαλκεύσω, ao. ἐχάλκευσα; pass. pf. κεχαλκευμαι): 
1 intr. travailler le cuivre, l'airain ou le fer, être forgeron  
2 tr. travailler en cuivre, en airain ou en fer:
τι, qqe ch. c. à d. fondre ou forger qqe ch. en un métal quelconque 
Moy. (ao. ἐχαλκευσάμην) 
1 se forger à soi-même, acc.  
2 faire forger: τί τινι, qqe ch. pour qqn.
χαλκεών, ῶνος (ὁ) l'endroit où l'on travaille l'airain, le cuivre ou le fer, la forge, la fonderie.
χαλκῆ, v. χάλκεος.
Χαλκηδόνιος, α, ον, de Khalkèdôn; ἡ Χαλκηδονία,  XEN. le territoire de Khalkèdôn, la Chalcédoine.
Χαλκηδών, όνος (ἡ) Khalkèdôn, ville de Bithynie, en face de Byzance.
χαλκήιον, χαλκήιος, ion. c. χαλκεῖον, χάλκειος.
χαλκήλατος, ος, ον, forgé ou fondu (litt. étendu) en cuivre ou en airain.
χαλκήρης, ης, ες, garni en airain.
Χαλκιδεύς, έως (ὁ) l'habitant ou l'originaire de Chalcis.
Χαλκιδικός, ή, όν, de Chalcis, de la Chalcidique;  ἡ Χαλκιδική (s. e. χώρα) le territoire de Chalcis ou de Chalcidique.
χαλκίοικος, ος, ον, qui habite un sanctuaire d'airain.
χαλκίον, ου (τὸ) 
1 le vase d'airain ou de cuivre  
2 le bouclier d'airain  
3 la monnaie de cuivre.
χαλκίς, ίδος (ἡ) une sorte d'oiseau à plumage cuivré.
Χαλκίς, ίδος (ἡ) Khalkis (Chalcis): 
1 ville d'Eubée (auj. Evripo)  
2 ville d'Etolie (auj. Galata)  
3 fl. de Triphylie.
χαλκῖτις, gén. εως ou ίδος, adj. f. de cuivre.
χαλκοβάρεια, ας, adj. cf. le suiv.
χαλκοβαρής, ής, ές, chargé ou garni d'aorain.
χαλκοβατής, ής, ές, au plancher d'airain.
χαλκοβόας, ου, adj. aux cris retentissants comme l'airain, à la voix retentissante.
χαλκογλώχιν, ινος (ὁ, ἡ) à la pointe ou aux pointes d'airain.
χαλκόδετος, ος, ον, enchaîné par des liens d'airain.
χαλκοειδής, ής, ές, qui ressemble à de l'airain.
χαλκοθώραξ, ακος (ὁ, ἡ) à la cuirasse d'airain.
χαλκοκνήμις, ιδος (ὁ, ἡ) aux bottines d'airain.
χαλκοκορυστής, οῦ, adj. m. couvert d'une armure d'airain.
χαλκοπάρειος, ος, ον, épq. χαλκοπάρῃος, ος, ον, aux joues d'airain, c. à. d. aux côtés d'airain.
χαλκόπλακτος, v. χαλκόπληκτος
χαλκόπους, ους, ουν, gén.  -ποδος
1 aux pieds d'airain; fig. infatigable
2 aux chaussures d'airain; aux sabots ferrés d'airain
3 au sol d'airain.
χαλκόπυλος, ος, ον, aux portes d'airain.
χαλκοπώγων, ωνος (ὁ) traduction du latin Ahenobarbus.
χαλκός, οῦ (ὁ) 
I le cuivre  
II l'airain  
III p. ext. l'objet travaillé en cuivre ou en airain: 
1 l'arme d'airain (épée, pointe de lance, casque, cuirasse, etc.  
2 le vase d'airain (chaudron, urne), en gén. les ustensiles ou la vaisselle d'airain  
3 la monnaie de cuivre, le 8-ème de l'obole.
χαλκόστομος, ος, ον
1 à bec d'aigle (éperon de navire)
2 à ouverture ou à la bouche d'airain (trompette)
χαλκότευκτος, ος, ον, fabriqué en airain.
χαλκοτυπέω-ῶ, forger ou façonner de l'airain, travailler le cuivre ou l'airain. 
χαλκοτυπική, ῆς (ἡ) l'art ou le métier de forgeron.
χαλκοτύπος, ος, ον, qui travaille (litt. qui frappe) l'airain, le cuivre ou le fer; subst. ὁ χαλκοτύπος, le forgeron.
χαλκότυπος, ος, ον, fait (litt. frappé) par une arme d'airain, en parlant d'une blessure.
χαλκοῦν, neutre de χάλκεος-οῦς.
χαλκουργός, ός, όν, qui travaille le cuivre ou l'airain; subst.  ὁ χαλκουργός, le chaudronnier ou le forgeron.
χαλκοῦς, contr. de χάλκεος.
Χαλκοῦς (ὁ) Khalkous, litt. le sol aux mines de cuivre, en Attique .
χαλκοφί, gén. épq. de χαλκός.
χαλκοχίτων, ωνος (ὁ, ἡ) à la cuirasse (litt. à la tunique) d'airain.
χάλκωμα, ατος (τὸ) le vase d'airain.
χαλκωρυχεῖον et χαλκωρύχιον, ου (τὸ) la mine de cuivre.
Χαλύβες, ων (οἱ) les Khalybes, pple du Pont, renommé pour son habileté à travailler le fer et inventeur de l'acier.
χάλυψ, υβος (ὁ) l'acier.
χαμάδις, adv. sur ou vers la terre, à terre.
χαμᾶζε, adv. sur ou vers la terre, à terre.
χαμᾶθεν, adv. de dessus terre.
χαμαί, adv. à terre, sans mouv. ou avec mouv. :
χαμαὶ ἔρχεσθαι,  LUC. marcher en rampant; 
ό χαμαὶ βίος,  PLUT. la vie terre à terre, la vie simple, modeste.
χαμαιευνάς, άδος, fém. c. le suiv.
χαμαιεύνης, ου, adj. m. qui couche ou dort à terre.
χαμαίζηλος, ος, ον, qui aime ou qui recherche le sol :
I au propre :
1 en parlant des plantes, qui se plait au ras du sol, bas, rampant, nain
2 en parlant d'hommes, très petit, nain
3 en parlant de choses :
δίφρος χαμαίζηλος ou simpl. ὁ χαμαίζηλος, le siège bas
II fig. bas, commun, vulgaire.
χαμαῖθεν, adv. c. χαμᾶθεν
χαμαικοίτης, ου, adj. m. qui couche ou dort à terre.
χαμαιλέων, οντος (ὁ) litt. « lion nain », le caméléon, reptile dont la peau change de couleur quand il est irrité; fig.comme symbole de mobilité.
χαμαιπετής, ής, ές :
1 tombé à terre, couché ou gisant à terre
2 qui est à terre, bas, très petit, nain; fig. bas, commun, vulgaire
3 qui se penche à terre, courbé vers la terre.
χαμαιπετῶς, adv. en volant à terre.
χαμαιτυπεῖον, ου (τὸ) le mauvais lieu.
χαμαιτύπη, ης (ἡ) la prostituée.
χαμεύνη, ης (ἡ)
1 le lit qu'on fait à terre
2 le bois de lit.
χαμεύνιον, ου (τὸ) dim. de χαμεύνη.
χαμόθεν, mauv. leç p. χαμvθεν.
χάμψαι, ων (οἱ) les crocodiles.
χἄν, crase att. p. καὶ ἂ ἄν.
χανδάνω (f. χείσομαι, ao. 2 ἔχαδον, pf. au sens d'un prés. κέχανδα) contenir, acc.;
ὥς οἱ χεῖρες ἐχάνδανον,  OD. autant que ses mains en pouvaient contenir; 
ἤυσεν ὅσον κεφαλὴ χάδε φωτός,  IL. il cria autant que put y suffire la tête d'un mortel, c. à d.de toutes ses forces.
χανδόν, adv. en ouvrant la bouche, à pleine bouche; fig. c. à d. avidement.
χάννη, ης (ἡ) le serran, poisson de mer vorace, litt. qui a la bouche béante.
χάνοι, v. χαίνω.
χάος, gén. χάεος-χάους (τὸ) 
I l'ouverture béante, le gouffre, l'abîme; particul. : 
1 l'espace immense et ténébreux qui existait avant l'origine des choses  
2 p. ext. l'immensité de l'espace, de l'air ou la durée infinie du temps  
II p. suite d'une fausse dérivation de χέω (verser, répandre): 
1 la masse confuse des éléments répandus dans l'espace, le chaos  
2 t. stoïc. le liquide, particul. l'eau.
χάρα, ας (ἡ) la joie, le plaisir.
χάραγμα, ατος (τὸ) 
I la trace que laisse une déchirure; particul. : 
1 la cicatrice d'une morsure, d'où la morsure  
2 l'empreinte de monnaie  
II fig. le signe, la marque.
χαράδρα, ας (ἡ) 
1 le lit creusé par un torrent, le ravin; p. suite, la ravine, le torrent  
2 p. anal. ou p. ext.  le précipice, d'où le chemin étroit et abrupt, le défilé.
χαραδριός, οῦ (ὁ) le pluvier, oiseau de ravin.
χαραδρόομαι-οῦμαι, être sillonné de torrents et, p. suite, impraticable à la marche.
χαρακόω-ῶ, entourer de pieux, palissader, acc.
χαρακτήρ, ῆρος (ὁ) le signe gravé, l'empreinte, particul. : 
1 l'empreinte de monnaie  
2 la figure gravée sur le bois, la pierre ou un métal  
3 fig. le signe distinctif, la marque, le caractère extérieur propre à une pers. ou à une ch.
χαράκωμα, ατος (τὸ) 
1 la palissade, le retranchement  
2 le camp retranché.
χαράκωσις, εως (ἡ) l'action de construire une palissade, un retranchement.
χάραξ, ακος (ὁ ou ἡ) 
I (ἡ) le pieu, particul. : 
1 l'échalas pour la vigne  
2 le pieu pour palissade, d'où au sg. collect. la palissade  
II (ὁ) au sg. l'ouvrage entouré de palissades, le retranchement; particul. le camp retranché
III (ὁ) le poisson de mer.
χαραξίποντος, ος, ον, qui se fend ou sillonne la mer.
χάραξις, εως (ἡ) l'incision.
χαράσσω, néo-att. χαράττω (f. χαράξω, ao. ἐχάραξα; pass. ao. ἐχαράχθην, pf. κεχάραγμαι)
1 aiguiser, acc. :
fig.
τὸ φιλόνεικον,  PLUT. exciter l'humeur querelleuse de qqn; 
κεχαραγμένος τινί,  HDT. irrité contre qqn; 
χαράττεσθαί τινί τι,  EUR. se fâcher contre qqn au sujet de qqe ch.  
2 faire une entaille, une incision, particul. écorcher, déchirer, acc. ; 
fig.
χ. λόγῳ τινά,  PLUT. égratigner qqn par des remarques malignes.
χαρείς, part. ao. 2 pass. de χαίρω.
χαρήσομαι, fut. réc. de χαίρω.
χαριδότης, ου (ὁ) litt. « celui qui donne la joie » (Zeus, Hermès. Bacchus).
χαριεῖ, 2 sg. fut. att. de χαρίζομαι.
χαρίεις, ίεσσα, ίεν, att. au sens adv. -ιεν: 
I qui plaît, d'où: 
1 gracieux, aimable; ironiq.
χαρίεν γὰρ εἴ,  XEN. en effet ce serait une jolie chose, si..., etc.  
2 plaisant, singulier:
τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ ἱπποκόμου χαρίεν,  PLUT. le mot du palefrenier était plaisant; 
χαρίεν λέγειν, dire qqe ch. de plaisant  
II chez les Att. qui a bonne grâce, c. à d. : 
1 qui est de bon goût, de bon ton;
τὸ ἀστεῖον καὶ χαρίεν,  LUC. l'esprit et le bon goût  
2 qui a bonne grâce à faire qqe ch., 
d'où qui s'entend à, habile connaisseur:
χ. ἐπί τινος,  ISOCR. habile en qqe ch.; 
χαρίεις γεωργός,  PLUT. habile cultivateur; 
χ. παιδαγωγός,  PLUT. habile précepteur 
Cp. χαριέστερος, sup. χαριέστατος.
χαριεντίζομαι, faire le gracieux, l'homme d'esprit, plaisanter, badiner.
χαριεντισμός, οῦ (ὁ) le trait d'esprit, la plaisanterie.
χαριεντότης, ητος (ἡ) la bonne grâce, le bon ton, la grâce ou l'esprit.
χαριέντως, adv. : 
1 avec grâce; p. suite, avec esprit ou finesse, d'une manière agréable  
2 avec bonne grâce, de bon coeur; 
particul. à bonne intention 
Cp. χαριέστερον.
χαριέστατος, η, ον, sup. de χαρίεις.
χαριέστερος, α, ον, cp. de χαρίεις.
χαριεστέρως, cp. de χαριέντως.
χαρίζομαι (impf. ἐχαριζόμην, f. att. χαριοῶμαι, postér. χαρίσομαι et χαρισθήσομαι, ao. ἐχαρισάμην, postér.ἐχαρίσθην, pf. κεχάρισμαι) 
I dép.-moy. être agréable, c. à d. : 
1 faire plaisir à : τινι, être agréable à qqn;
τινί τι, faire plaisir à qqn en qqe ch., lui accorder la faveur de qqe ch.; 
δῶρα,  OD. accorder la faveur de présents; 
ἄποινα,  IL. payer une rançon;
rar. et poét. avec un gén. de ch. :
χαρίζεσθαι ἀλλοτρίων,  OD. litt. « accorder la faveur du bien d'autrui », c. à d. être généreux aux dépens d'autrui; 
ταμίη χαριζομένη παρεόντων,  OD. intendante qui donne libéralement de ses provisions;
avec un dat. de pers. et un acc. de pers. :
χ. τιναάτινι, être agréable à qqn en lui prêtant l'assistance de qqn; 
χ. τὸν Ὀκταούιον μητρί,  PLUT. faire tuer Octave pour complaire à sa mère  
2 complaire à, avoir des complaisances pour:
γαστρί,  XEN. complaire à son ventre, c. à d. se laisser aller à la gourmandise; 
τῷ σώματι,  XEN. complaire à son corps, c. à d. s'abandonner à la mollesse; 
τῇ ἡδονῇ,  XEN. s'abandonner au plaisir; 
θυμῷ,  XEN. s'abandonner à la colère  
3 chercher à plaire, avoir le désir d'être agréable:
μήτε τί μοι ψεύδεσσι χαρίζεο,  OD. et ne cherche pas à m'être agréable par des mensonges; 
κενὰς χαρίζῃ χάριτας τούτοισιν ἐμὲ συκοφαντῶν,  DEM. tu cherches vainement à leur plaire en me calomniant  
II pass. être agréable ou cher à, dat.; 
particul. au pf. κεχάρισμαι, être agréable, être cher:
κεχάριστο θυμῷ,  OD. elle était chère à son coeur; 
τοῖσι Ευβοεῦσσι ἐκεχάριστο,  HDT. cela avait été agréable aux Eubéens;
part. κεχαρισμένος, η, ον, agréable;
κεχαρισμένος ἦλθεν,  OD. il fut le bienvenu; 
κεχαρισμένα θεῖναι τινί,  IL. ou δρᾶν,  LUC. faire des choses agréables à qqn; 
κεχαρισμένα εἰδέναι,  OD. avoir pour qqn des sentiments de bienveillance;
au pf. κεχάρισμαι, avoir reçu un service, une faveur, un bienfait:
πεισθέντες ὡς κεχαρισμένοι φιλοῦσι,  XEN. ceux qu'on a persuadés vous aiment comme s'ils avaient reçu une faveur 
Cp. κεχαρισμενώτερος.
χάρις, ιτος, acc. ιν ou ιτα (ἡ) 
A la grâce, c. à d. : 
1 la grâce extérieure, le charme de la beauté :
μετὰ χαρίτων,  THC. avec grâce, avec élégance  
2 la joie, le plaisir:
οὺδεμίαν τινί χάριν ἔχειν,  AR. ne trouver aucun plaisir dans une chose;
particul. la jouissance sensuelle, les plaisirs de l'amour  
B la grâce, c. à d. 
I la faveur, la bienveillance:
τινός, à l'égard de qqn;
p. suite, la marque de faveur ou de bienveillance, le service, le bienfait:
τῶν Μεσσηνίων χάριτι,  THC. pour complaire aux Messéniens; 
χ. πρός τινα, bienveillance pour qqn; 
χάριν φέρειν τινί,  IL. donner à qqn une marque de faveur, lui accorder un bienfait: 
τινός, pour qqe ch.; 
χάριν δοῦναι,  SOPH. δρᾶσαι,  THC. accorder une faveur, témoigner sa bienveillance, rendre un service à qqn; 
χάριν θέσθαι (non θεῖναι) τινί,  HDT. προσθέσθαι,  SOPH. παρασχεῖν,  SOPH. accorder ses bonnes grâces à qqn; adv. : 
1
ἐν χάριτι,  ATT. par faveur; 
ἐν χάριτί τινί τι ποιεῖν,  PLAT. faire qqe ch. en faveur de qqn; 
ἐν χάριτί τι διδόναι,  XEN. donner qqe ch. pour faire plaisir  
2 χάριν, avec le gén. en faveur de:
Ἕκτορος,  IL. en faveur d'Hector;
rar. avec l'art. :
τὴν Ἀθηναίων χάριν,  HDT. par amitié pour les Athéniens;
p. ext. à cause de, pour (cf. lat. gratia):
τοῦ χάριν;  AR. à cause de quoi? 
τούτου χάριν, à cause de cela;
avec un pron. possess. :
ἐμὴν χάριν,  ESCHL. τὰν ἐμὰν χάριν,  ESCHL. à cause de moi (lat. mea gratia); 
τὴν σὴν χάριν,  SOPH. à cause de toi (lat. tua gratia); 
πρὸς χάριν τινός,  SOPH. pour l'amour de qqe ch.  
II les égards, la marque de respect  
III le désir de plaire, d'où: 
1 la condescendance:
εἰς τὴν ἐκείνου χάριν,  PLUT. pour lui complaire, par amour pour lui; 
οὐδὲν ἐς χάριν πράσσων,  SOPH. ne faisant rien pour m'être utile; 
πρὸς χάριν διαλέγεσθαι, δημηγόρειν ou ὁμιλεῖν τινι,  EUR.  XEN. parler ou converser de manière à plaire à qqn ou à flatter qqn  
2 la bonne grâce, le bon gré, l'acquiescement:
χάριτος ἕνεκα,  XEN. de bon gré  
C
1 la grâce, la reconnaissance:
εὐεργέων,  OD. pour des bienfaits; 
χάριν ὁφείλειν,  XEN. ὁφεῖλαι τινι,  SOPH. devoir de la reconnaissance à qqn; 
δοῦναι χάριν ἀντί τινος,  IL. ἀποδιδόναι,  XEN. χάριν ἀποδιδόναι τινός,  PLAT. ἀντί τινος,  XEN. ὑπέρ τινος, témoigner sa reconnaissance pour qqe ch., en échange de qqe ch. ;
χάριν ἀμείβειν τινος,  ESCHL. témoigner sa reconnaissance en échange d'un bienfait;
χάριν εἰδέναι τινί,  IL. ou προσειδέναι,  PLAT. savoir gré à qqn; 
χάριν λαμβάνειν τινός,  SOPH. recueillir de la reconnaissance de qqn ou pour qqe ch.;
avec omiss. du verbe:
χάρις τοῖς θεοάς ὅτι,  XEN. grâces soient rendues aux dieux de ce que, etc.  
2 la récompense, la rémunération, le salaire.
Χάρις, ιτος (ἡ) Kharis, litt. « la Grâce »: 
1 femme d'Hèphaestos  
2 au pl. αἱ Χάριτες, les Kharites, les Grâces.
χαρίσιος, α, ον, qu'on donne en signe de reconnaissance: 
τὸ χαρίσιον, la plante d'amour, sorte de plante qui croissait sur le Taygète et dont les Lacédémoniennes usaient comme de philtre.
χαριστέος, α, ον, adj. verb. de χαρίζομαι.
χαριστήριος, ος, ον, qui sert à témoigner la reconnaissance; 
subst. τὰ χαριστήρια (s. e. ἱέρα) sacrifices d'actions de grâces; particul, sacrifice de la supplication romaine;
τὸ χαριστηριον,  PLUT. le témoignage de reconnaissance; 
χαριστήρια τροφῶν ἀποδιδόναι,  LUC. rendre grâces pour l'éducation qu'on a reçue.
χαριστικός, ή, όν, bienfaisant, libéral; 
τὸ χαριστικόν, la libéralité.
χάριτα, v. χάρις.
χαριτία, ας (ἡ) la bonne grâce, l'enjouement.
χαριτογλωσσέω, att. χαριτογλωττέω-ῶ, faire le gracieux ou l'aimable en paroles.
χαριτοδότης, ου (ὁ) c.  χαριδότης
χάρμα, ατος (τὸ) 
1 le sujet de joie; particul. le sujet de joie maligne ou insolente  
2 la joie, la réjouissance, le plaisir.
χάρμη, ης (ἡ) la joie; particul. la joie de combattre, l'ardeur belliqueuse; d'où le combat, la bataille.
χαρμονή, ῆς (ἡ) la joie, le plaisir.
χαρμοσύνη, ης (ἡ) c. χαρμονή.
χαρμόσυνος, η, ον: 
1 qui réjouit, qui est un sujet de joie  
2 qui exprime la joie;
τὰ χαρμόσυνα (s. e. ἱέρα)  PLUT. fête de réjouissance.
χαροποιός, ός, όν, qui réjuit, agréable.
χαροπός, ή, όν, au regard brillant, 
d'où aux yeux clairs ou brillants; 
p. suite, d'un bleu gris ou clair, d'une teinte azurée.
χαροπότης, ητος (ἡ) la couleur d'un bleu clair.
χάρπασαι, crase poét. v. καὶ ἀρπάσαι.
χάρτης, ου (ὁ) la feuille de papyrus ou de papier.
χαρτίον, ου (τὸ) dim. de χάρτης.
χαρτός, ή, όν, dont on peut ou dont il faut se réjouir.
Χάρυβδις, εως (ἡ) 
1 Charybde, monstre marin qui attirait et engloutissait les vaisseaux, dans le détroit de Messine  
2 le gouffre, l'abîme, en gén.
χαρῶ, ῇς, ῇ, sbj. ao. 2 de χαίρω.
Χάρων, ονος (ὁ) Khâron (Charon) nocher des Enfers.
Χαρώνειος, ος, ον, de Charon, c. à d. des Enfers.
Χαρωνίτης, ου, adj. m. qui vient de chez Charon.
χασκάζω (seul. prés.) regarder bouche béante, c. à d. avec admiration ou envie, acc.
[bookmark: 185a]χάσκω (seul. prés. et impf.) s'ouvrir, s'entrebâiller; d'où: 
1 bâiller par indolence, ennui ou inattention  
2 particul. demeurer bouche béant.
χάσμα, ατος (τὸ) l'ouverture béante, particul. : 
1 le gouffre, l'abîme  
2 l'ouverture de la bouche.
χασμάομαι-ῶμαι, demeurer bouche béante, c. à d. être comme hébété ou stupide.
χάσμη, ης (ἡ) 
1 le bâillement  
2 la bouche béante.
χασμώδης, ης, ες, sujet aux bâillements, d'où somnolent, nonchalant;
τὸ χασμῶδες,  PLUT. la nonchalance.
χἅτερος, crase poét. p. καὶ ἕτερος.
χατέω-ῶ (seul. prés. et impf.) 
1 désirer vivement, avoir envie de, inf.  
2 avoir besoin de, gén.
χατίζω (seul. prés.) 
1 désirer vivement, gén.  
2 avoir besoin de, gén.; abs. être dans le besoin.
χαυλιόδων, -όδοντος (ὁ, ἡ) 
1 adj. saillant, en parl. des dents  
2 subst. ὁ χαυλιόδων  HDT. les défenses de sanglier, d'hippopotame, etc.
χαῦνος, η, ον, flasque, mou, sans consistance; 
p. suite, vide, vain, frivole, sot  
Cp. χαυνότερος.
χαυνότης, ητος (ἡ) 
1 le défaut de consistance  
2 fig. la vanité, le vain orgueil.
χαυνόω-ῶ (f. χαυνώσω; pass. ao. ἐχαυνώθην, pf. κεχαύνωμαι) 
1 rendre lâche; d'où au pass. devenir lâche, mou, flasque  
2 fig. gonfler de vanité, de présomption, etc.; 
au pass. s'enfler d'un vain orgueil: ἐπί τινι, au sujet de qqe ch.
χαύνωμα, ατος (τὸ) la terre amollie et sans consistance.
χαύνωσις, εως (ἡ) l'action d'amollir par des caresses, par la persuasion.
χαυνωτικός, ή, όν, propre à relâcher, à amollir, gén.
χαὑτῇ, crase poét. p. καὶ ἑαυτῇ.
χαὑτοῦ, crase poét. p. καὶ ἑαυτοῦ.
χέαι, inf. ao. 1 de χέω.
χέε, 3 sg. impf. poét. de χέω.
χεζητιάω-ῶ (seul. prés.) avoir envie d'aller à la selle.
χέζω (f. χεσοῦμαι ou χέσομαι, ao. 1 ἔχεσα, ao. 2 ἔχεσον. pf. inus., en compos. -κέχοδα; part. pf. pass. κεχεσμένος) aller à la selle  Moy. m. sign.
χειά, ᾶς (ἡ) trou où se cachent les serpents.
χεῖλος, εος-ους (τὸ) 
I la lèvre: 
1 en parl. de pers. :
χείλεσι γελᾶν,  IL. rire des lèvres, sourire; 
ἐπ' ἄκρου τοῦ χεῦλους ἔχειν τι,  LUC. avoir qqe ch. (un mot, une réponse, etc.) sur le bord des lèvres  
2 en parl. d'animaux, la lèvre des chevaux  
II p. anal. : 
1 le bord d'une coupe, d'une corbeille  
2 le bord d'un fleuve  
3 le bord d'un fossé, d'une langue de terre.
χεῖμα, ατος (τὸ) 
I le mauvais temps, d'où: 
1 la tempête, l'ouragan; fig. en parl. d'un malheur  
2 le froid  
II la saison du mauvais temps, l'hiver;
adv. χεῖμα,  OD. ou χείματι,  SOPH. pendant l'hiver.
χειμάδιος, ος, ον, d'hiver; subst.
τὸ χειμvδιον,  DEM. la station d'hiver, le quartier d'hiver; 
τὰ χειμάδια,  PLUT. les quartiers d'hiver.
χειμάζω (f. χειμάσω; pass. ao. ἐχειμάσθην, pf. κεχείμασμαι) 
I tr. 
1 ballotter, agiter, en parl. de la tempête; 
d'où au pass. être battu de la tempête (sur mer), être surpris par un orage (sur terre)  
2 fig. troubler, agiter, bouleverser, acc. ; 
d'où au pass. être agité, troublé, bouleversé  
II intr. : 
1 être orageux:
θεὸς χειμαζει,  SOPH. le ciel (litt. le dieu, c. à d. Zeus) est orageux; 
ἡ νεφελη χειμάσει ἐφ' ἡμᾶς,  PLUT. la nuée crèvera sur nous;
impers.
χειμάζει,  HDT. le temps est orageux, il fait mauvais temps  
2 hiverner, prendre ses quartiers d'hiver.
χειμαίνω (ao. ἐχείμηνα; pf. pass. κεχείμασμαι) agiter, ballotter, en parl. d'une tempête.
χειμάρροος-ους, οος-ους, οον-ουν, formé ou grossi par des pluies d'orage ou d'hiver; 
subst. ὁ χειμάρροος, le torrent.
χείμαρρος, ος, ον, c. le préc. ; 
subst. ὁ χείμαρρος. c. le préc.
χειμασία, ας, ion. χειμασίη, ης (ἡ) l'action d'hiverner.
χειμερίζω, hiverner.
χειμερινός, ή, όν, qui est de l'hiver, qui se fait pendant l'hiver;
ἡ χειμερινή (s. e. ὥρη)  HDT. la mauvaise saison; 
τὸ χειμέρινον ou τὰ χειμέρινα, les brumes d'hiver, le mauvais temps, où règne le mauvais temps.
χειμέριος, α, att. ος, ον: 
1 qui concerne le mauvais temps, orageux, pluvieux:
χ. ἅελλαι,  IL. tempêtes d'orage; 
χ. νότος,  SOPH. vent d'orage; 
χειμέριος νύξ,  THC. nuit d'orage; 
οἱ χειμεριώτατοι μῆνες,  HDT. les mois où le temps est le plus mauvais;
fig. sombre comme l'hiver  
2 en poésie, particul. chez les Epq. qui est de l'hiver, qui se fait pendant l'hiver:
ὥρη χειμερίη,  OD. la mauvaise saison 
Sup. χειμεριώτατος.
χειμοθνής, ῆτος (ὁ, ἡ) la mort de froid.
χειμών, ῶνος (ὁ) le mauvais temps: 
I au propre: 
1 l'orage, la tempête:
χειμῶνι χρῆσθαι,  ANT. être surpris par une tempête, en parl. de navigateurs; 
χ. ὀρνίθιας,  AR. grêle d'oiseaux (canards, geais, etc. apportés par un Béotien); 
χειμῶνος,  SOPH. pendant l'orage  
2 la saison du mauvais temps, l'hiver:
τοῦ χειμῶνος ou simpl. χειμῶνος, en hiver, pendant l'hiver; 
χειμῶνι,  IL. en hiver; 
d'ord. ἐν χειμῶνι, ἐν τῷ χειμῶνι, dans la saison de l'hiver; 
χειμῶνα,  SOPH. τὸν χειμῶνα,  XEN. en hiver  
3 p. suite, le froid  
II fig. : 
1 le tumulte de la bataille  
2 le trouble, l'agitation politique  
3 le malheur  
4 l'agitation, le trouble de l'âme d'où la passion, la folie  
5 le danger.
χείρ, se décline en att. : χείρ, χειρός, χειρί, χεῖρα; χεῖρες, χερῶν, χερσί; χεῖρας; χεῖρε, χεροῖν (ἡ) 
A la main, d'où: 
I litt. la main considérée simpl. comme membre du corps:
χειρὸς ἑλεῖν τινα,  IL. ἔχειν τινά,  IL. ἀνιστάναι τινά,  IL. prendre, tenir, lever qqn par la main
II p. anal. ou p. ext. : 
1 αἱ χεῖρες, les pattes antérieures de certains animaux  
2 le poing, le bras:
χειρὸς δεξιτερῆς πῆχυς,  IL. le coude du bras droit  
3 le creux ou le plat de la main  
4 le bras pendant des épaules:
χεῖρε πετάσσαι τινί,  IL. ou εἴς τινα,  OD. tendre les bras à qqn; 
χεῖρε πετὰσσας,  OD. ayant ouvert les deux bras, en parl. d'un nageur  
III la main, terme employé: 
1 pour marquer la direction:
ἐπ' ἀριστερὰ χειρός,  OD. à main gauche; 
λαιᾶς χειρὸς οἰκεῖν,  ESCHL. habiter sur la gauche;
subst. ἡ ἀριστερά, ἡ δεξιά, v. ἀριστερός, δεξιός, etc.  
2 en parl. de suppliants:
χεῖρας ἀνασχεῖν θεοῖς,  IL. tendre les mains vers les dieux; 
ποτὶ γούνασι χεῖρας βάλλειν,  OD. χεῖρας ἀμφιβάλλειν γούνασι,  OD. ou δείρῃ,  OD. entourer de ses bras les genoux au le cou de qqn; 
χειρός τινος ἁπτέσθαι,  PLUT. prendre la main de qqn pour le supplier  
3 en parl. de votants:
τὴν χεῖρα αἵρειν,  XEN. lever la main; 
ἀνατείνειν τὴν χεῖρα,  XEN. lever et tendre la main  
4 pour marquer l'action (p. opp. à la parole ou à la délibération):
ἔπεσιν καὶ χερσὶν ἀρήγειν,  IL. secourir de la parole et de la main;
en gén. l'activité, l'énergie:
χερσίν τε ποσίν τε καὶ σθένει,  IL. des mains, des pieds, de toute sa force; 
καὶ ποδὶ καὶ χειρὶ καὶ φωνῇ καὶ πάσῃ δύναμει,  ESCHN. des pieds, des mains, de la voix, par tous les moyens possibles;
particul. la violence:
χερσὶν ἢ λόγῳ,  SOPH. par l'action ou par la parole; 
προσφέρειν χεῖρας,  XEN. employer la force; 
χειρῶν ἀδίκων ἄρχειν,  XEN. commencer la guerre, commencer une lutte, une guerre; 
ἐς χειρῶν νόμον ἀπικέσθαι,  HDT. en venir à la loi de la force, c. à d. en venir aux mains; 
χεῖρας ἐπιφέρειν τινί,  IL. ou ἐφιέναι τινί,  IL. porter les mains sur qqn; 
χεῖρας ἀπέχειν τινός,  IL.  OD. s'abstenir de toucher à qqn  
5 pour marquer la puissance, la richesse ou la pauvreté, une idée de protection, etc.  
6 pour marquer le contact:
χεῖράς τ' ἀλλήλων λαβεῖν,  IL. se prendre mutuellement les mains en signe de fidélité;
ἐμβαλλειν χειρὸς πίστιν,  SOPH. mettre sa main dans la main de qqn comme gage de foi
7 avec une prép. :
τῶν ἀνὰ χεῖρα πραγμάτων,  PLUT. les affaires qui se présentent sous la main, les affaires courantes; 
ἀπὸ χειρὸς μεγάλα ἐργάζεσθαι,  LUC. accomplir de grandes choses par son activité personnelle ou son habileté;
en gén.
διὰ χειρὸς ἔχειν, avoir dans sa main, sous sa direction ou en son pouvoir, protéger ou diriger,acc. ; 
διὰ χειρὸς ἔχειν τὰ συγγράμματα, τοὺς λόγους, etc. avoir en main ou sous la main, c. à d. connaître, lire avec attention les ouvrages, les discours, etc. ; 
εἰς τὴν χεῖρα λαμβάνειν,  LUC. prendre dans sa main;
fig.
ἐς χεῖράς τι ἄγεσθαι,  HDT. prendre qqe ch. en main, entreprendre qqe ch.; 
ἔμελλε ἐς χεῖρας ἄξεσθαι τὸ στράτευμα,  HDT. Xerxès était sur le point de prendre en main la conduite de l'armée;
en mauv. part:
εἰς χεῖρας ἱκέσθαι, ἐλθεῖν, πεσεῖν, etc.  IL. tomber dans les mains de qqn. au pouvoir de qqn;
sans idée d'hostilité:
ἐς χεῖρας ἐλθεῖν τινι, s'approcher de qqn pour s'entretenir avec lui confidentiellement et amicalement;
avec idée d'hostilité:
εἰς χεῖρας ἐλθεῖν τινι, en venir aux mains avec qqn; 
ἡ ἐκ χ. μάχη, combat à l'arme blanche, c. à d. sans projectiles; 
ἐκ χειρὸς βάλλειν,  XEN. frapper avec l'épée, non avec la fronde; 
ἐν ταῖς χερσῖν ἔχειν, avoir dans les mains posséder, tenir, etc.  
B p. ext. ou p. anal. : 
I tout ce qu'on peut tenir dans la main, la poignée: la poignée d'hommes, la troupe (cf. lat. manus, manipulus);
pléonast.
μεγάλη χεὶρ πλήθεος,  HDT. une grande foule, une multitude;
particul. troupe de soldats:
οὐ σὺν μεγάλῃ χ. avec une troupe peu nombreuse; 
πολλῇ χειρί,  HDT. avec une troupe nombreuse  
II ce que la main exécute, particul. le tour de main, la manière, le style propre à un écrivain ou à un artiste  
III p. anal. l'objet en forme de main: 
1 χεὶρ σιδηρᾶ,  THC. main de fer, sorte de crampon pour saisir un vaisseau ennemi, grappin d'abordage  
2 le gant 
La décl. poét. se fait qqf. d'après le th. χερ-: nom. pl. χέρες, acc. χέρας, gén. duel χεροῖν.
χειραγωγέω-ῶ, conduire par la main, diriger, acc.
χειραγωγός, ός, όν, qui conduit par la main; 
subst.  ὁ ou ἡ χειραγωγός, PLUT. le guide, le conducteur, la conductrice.
χειραπτάζω (seul prés.) toucher avec la main, tâter, palper.
χειραψία, ας (ἡ) l'action d'entrelacer les bras.
χείρεσι, χείρεσσι, dat. pl. poét. de χείρ.
χειριδωτός, ός, όν, garni de manches.
χειρίζω (f. χειρίσω, att. χειριῶ; f. pass. χειρισθήσομαι) manier, gouverner.
χείριος, α, ον, qui est entre les mains de, au pouvoir de, soumis.
χειρίς, ίδος (ἡ) 
1 le gant  
2 la longue manche des vêtements persans ou gaulois, ou de vêtements à l'usage des acteurs tragiques.
χείριστος, η, ον, sup. v. χείρων.
χειροβλημαόμαι-ῶμαι, frictionner avec la main.
χειροβολέω-ῶ, lancer avec la main, acc.
χειρόγραφος, ος, ον, écrit à la amin; 
τὸ χειρόγραφον, l'obligation ou la caution par écrit.
χειροδάικτος, ος, ον, déchiré avec la main.
χειρόδεικτος, ος, ον, qu'on montre de la main, visible.
χειροήθης, ης, ες, accoutumé à la main, maniable (cf. lat. mansuetus), d'où
1 en parl. d'animaux, apprivoisé, doux, familier; 
avec le dat. habitué à, familier avec
2 en parl. de pers. habitué à, familier avec, dat.; 
abs. maniable, traitable, docile, de moeurs douces
3 en parl. de choses, qui devient familier, à quoi on s'habitue, qui s'adapte à, dat.
χειρόκμητος, ος, ον, travaillé de main d'homme.
χειροκοπέω-ῶ, couper la main; au pass. avoir la main coupée.
χειροκρασία, ας (ἡ) et χειροκρατία, ας (ἡ) la domination par mainmise, la domination par la force, la tyrannie.
χειρόμακτρον, ου (τὸ) l'essuie-mains, la serviette.
χειρομάχα, ας, adj. f. qui fait le coup de poing. litt. "qui combat avec les mains", nom d'un parti politique de Milet.
χειρομάχος, ος, ον, qui combat ou lutte avec les mains.
χειρομύλη, ης (ἡ) le moulin à bras.
χειρονομέω-ῶ, mouvoir les mains ou les bras en cadence, partirul.:
1 t. de danse, gesticuler en cadence avec les mains ou les bras ; p. ext. avec les jambes
2 t. de pugilat, manoeuvrer de maniere à fatiguer son adversaire en se bornant à parer les coups.
χειρονομία, ας (ἡ) la gesticulation cadencée, le pantomime, sorte de danse guerrière.
χειροπέδη, ης (ἡ) les menottes.
χειροπληθής, ή, ες, assez gros pour remplir la main.
χειροποιέομαι-οῦμαι faire de ses propres mains.
χειροποίητος, ος, ον, fait de main d'homme.
χειρόσοφος, ος, ον, habile à gesticuler en cadence.
χειρότερος, α, ον c. χείρων.
χειροτέχνημα, ατος (τὸ) l'ouvrage fait à la main.
χειροτέχνης, ης, ες, qui exerce un art manuel, d'où artiste, artisan ;
ἰατορίας, SOPH. qui pratique l'art de guérir;
fig.
πόλεμου, PLUT. artisan ou auteur d'une guerre.
χειροτεχνία, ας (ἡ) la profession manuelle.
χειροτεχνικός, ή, όν :
1 qui concerne les arts manuels 
2 habile dans un art manuel
Sup. χειροτεχνικώτατος.
χειροτονέω-ῶ (f. χειροτονήσω, ao. ἐχειροτονόσα, pf. κεχειροτόνηκα, etc.) tendre la main pour voter, d'où: 
1 voter à main levée  
2 nommer par un vote à main levée: τινα, qqn:
τινα στρατηγόν,  XEN. qqn général;
au pass. être élu à main levée:
ἐχειροτονήθη Δημοσθὲνης τὴν ἀρχήν,  ESCHN. Démosthène fut investi par un vote à main levée de la charge de, etc. ; 
ἔκ τινων,  PLAT. être élu par qqs-uns  
3 décider ou décréter par un vote à main levée, acc.
χειροτονητός, ή, όν, élu ou décrété par un vote à main levée;
ἀρχὴ χ.  ESCHN. magistrature élective.
χειροτονία, ας (ἡ) 
1 l'action de voter ou le vote à main levée  
2 p. ext. le suffrage, le vote, la voix.
χειροτόνος, ος, ον, qui se fait ou qu'on offre les mains tendues.
χειρουργέω-ῶ, travailler avec la main, d'où
1 faire un travail manuel, exercer un métier, pratiquer un art :
οἱ χειρουργοῦντες, EL. les artisans ou les artistes 
2 faire une opération, opérer, t. de chirurg.
3 préparer fabriquer, d'où construire, confectionner
4 manier, particul. jouer d'un instrument
5 maltraiter, user de vioilence envers
6 agir, mettre en exécution, accomplir.
χειρουργία, ας (ἡ)
1 le travail manuel
2 t. de chir. l'opération.
χειρουργικος, ή, όν :
I qui travaille ou agit de ses mains
II particul. :
1 qui s'adonne à la pratique de :
περί τι, à la pratique d'un art, d'un métier;
abs. οἱ χειρουργοί, les artistes
2 l'opérateur, le chirurgien.
χείρους, contr. p. χείρονες ou χείρονας, nom. et acc. pl. de χείρων.
χειρόω-ῶ, manier, d'où soumettre, dompter  
Moy. χειροῦμαι: 
1 mettre dans ses mains ou sous son pouvoir, dompter:
χ. Λακεδαιμονίους σφίσι,  THC. soumettre les Lacédémoniens à leur pouvoir; 
χ. πρὸς βίαν,  SOPH. χ. βίᾳ,  XEN. soumettre de vive force  
2 dompter et tuer, acc.  
3 capturer, acc.  
4 se rendre maître de et mettre hors d'état de nuire, acc.  
5 surmonter, réfuter, réduire à néant (les suppositions, les opinions d'autrui).
χείρωμα, ατος (τὸ) 
1 ce qu'on fait de sa propre main:
χειρώ ματα τυμβοχόα,  ESCHL. offrandes que l'on verse de ses propres mains sur un tombeau;
en mauv. part:
χείρωμα θανάσιμον,  SOPH. action qui donne la mort de la propre main de qqn, c. à d. mort donnée par la main d'un homme, meurtre  
2 ce qu'on soumet:
χείρωμα εὐχερες,  ESCHL. ennemi facile à subjuguer.
χείρων, ων, ον, gén. ονος, pire: 
I en parl. de pers. : 
1 plus faible  
2 de race ou de condition inférieure  
3 plus mauvais ou simpl. méchant (p. opp. à ἀγαθός)  
4 inférieur, en gén. :
τι, πρός τι, en qqe ch., pour qqe ch., etc. ; 
ποιεῖν τι,  XEN. inférieur pour faire qqe ch.  
II en parl. de choses: 
1 pire, de qualité ou de condition inférieure:
χεῖρόν ἐστιν αὐτῷ,  XEN. cela va plus mal pour lui; 
οὐ χεῖρον, avec un inf.  PLAT. il n'en vaut pas pis de, etc., c. à d. il est préférable de. etc.  
2 à un degré inférieur, moins.
Χείρων, ωνος (ὁ) Kheirôn (Chiron) centaure de Thessalie qui enseigna à Asklèpios et à Achille l'art de guérir.
χειρῶναξ, ακτος (ὁ) qui travaille de ses mains, ouvrier, artisan.
χειρωναξία, ας (ἡ) le travail manuel, le métier, la profession.
χεῖσθαι, inf. pass. de χέω.
χείσομαι, fut. de χανδάνω.
χελιδοῖ, v. χελιδών.
Χελιδόνεαι et Χελιδόνιαι. νῆσοι (αἱ) les îles des hirondelles, n. de cinq petites îles sur la côte de Lycie .
χελιδών, όνος, voc. χελιδοῖ (ἡ) 
1 l'hirondelle;
χελιδόνων μουσεῖα,  AR. lieu où l'on bavarde  
2 l'hirondelle de mer, sorte de poisson volant.
χέλυμνα, ης (ἡ) c. χελώνη.
χελύνη, ης (ἡ) 
1 la lèvre  
2 la mâchoire.
χέλυς, υος (ἡ) 
1 la lyre, faite primit. avec une écaille de tortue  
2 la partie bombée de la poitrine, le sternum.
χελώνη, ης (ἡ) 
I la tortue  
II p. anal. : 
1 le toit pour abriter les travailleurs et les machines de siège autour d'une place assiégée
2 l'écaille de lyre.
χελώνιον, ου (τὸ) 
I l'écaille ou carapace de tortue  
II p. anal. : 
1 le dos écailleux du crabe  
2 la monnaie de Ténédos avec une empreinte de tortue.
χενόσιρις (ὁ) n. égypt. du lierre.
χέρας, acc. poét. et ion. de χείρ.
χέραδος (τὸ) seul. acc. sg. le tas de petites pierres et de sable, le gravier.
χερειότερος, α, ον, c. χερείων.
χερείων, ων, ον, gén. ονος, épq. c. χείρων.
χέρης, adj. m. et fém. (seul. aux. formes suiv. : dat. χέρηι, acc. χέρηα; pl. nom. χέρηες, acc. pl. neutre χέρηα) 
1 méchant, mauvais, méprisable  
2 au sens d'un cp. plus faible, plus lâche, inférieur à, gén.
χερμάδιον, ου (τὸ) la petite pierre, le caillou (servant de projectile).
χερμάδιος, ος, ον, de la grosseur d'une pierre qu'on lance avec la main.
χερμάς, άδος (ἡ) la pierre, le gros caillou; particul. la pierre qu'on lance, la pierre de fronde.
χερνής, ῆτος, adj. m. et χερνήτης, ου (ὁ) qui vit du travail de ses mains; d'où pauvre, misérable.
χερνῆτις, ιδος (ἡ) fém. de χερνήτης.
χέρνιβα, acc. sg. de χέρνιψ, ou acc. pl. de χέρνιβον.
χέρνιβον, ου (τὸ) le bassin pour se laver les mains.
χερνίπτω, d'ord. moy, χερνίπτομαι (f. χερνίψομαι, ao. ἐχερνιψάμην, pf. inus.) 
1 se laver les mains avec l'eau lustrale avant le sacrifice  
2 laver ou purifier avec l'eau lustrale, acc.
χέρνιψ, ιβος (ἡ) l'eau pour se laver les mains avant le repas, ou avant un sacrifice ou une cérémonie religieuse, en gén. ;
χέρνιβας νέμειν,  SOPH. permettre la participation aux sacrifices; 
χερνίβων κοινωνός,  ESCHL. qui est en communauté d'ablutions, c. à d. commensal, hôte ouparent.
χεροῖν, gén. et dat. duel de χείρ.
χερόπλκκτος, ος, ον, frappé de la main.
Χερρονήσιος, α, ον, de la Chersonèse de Thrace.
χερρόνησος, v. χερσόνησος.
χέρρος, v. χέρσος.
χερσαῖος, α, ον, de terre ferme; χερσαῖος, homme de terre; particul. qui voyage par terre:
κῦμα χερσαῖον στρατοῦ,  ESCHL. le flot de l'armée qui se déroule sur la terre ferme.
χερσεύω:  I intr. : 
1 rester en friche, être inculte, être stérile  
2 se fixer ou vivre sur la terre ferme   II tr. laisser en friche; d'où au pass. rester en friche, être inculte.
χερσί, dat. pl. de χείρ.
χέρσονδε, adv. vers la terre ferme, sur la terre ferme, avec mouv.
Χερσονήσιος, néo-att. Χερρονήσιος, α, ον, de la Chersonèse de Thrace.
χερσονησοειδής, ής, ές, semblable à une presqu'île.
χερσόνησος, néo-att. χερρόνησος, ου (ἡ) 
I la presqu'île, la péninsule  
II n. géogr. : 
1 la Chersonèse de Thrace (auj. péninsule de Gallipoli)  
2 la Chersonèse Taurique (auj. Crimée)  
3 abs. la Chersonèse, presqu'île entre Epidaure et Troezène  
4 ἡ χ. τῆς Βυβασσίης, la Chersonèse de Bybassie.
χέρσος, néo-att. χέρρος, ος, ον: 
I sec, solide, dur, en parlant de la terre, du sol  
II p. suite: 
1 ferme, solide, particul. de terre ferme, continental; 
subst. ἡ χέρσος (s. e. γῆ) la terre ferme, le continent:
ἑπὶ χέρσου,  OD. κατὰ χέρσον, χέρσῳ,  ESCHL. sur la terre ferme, sur le continent  
2 stérile, inculte, qui est en friche ; fig. stérile, privé d'enfants.
χερσόω-ῶ, rendre inculte, laisser en friche:
γῆ κεχερσωμένη,  PLUT. terre en friche.
χεσείω (seul. prés. ) avoir envie d'aller à la selle.
χεῦα, ao. épq. de χέω.
χεῦμα, ατος (τὸ) 
I ce qui s'épanche, ou ce qu'on répand, particul. : 
1 le courant (d'un fleuve)  
2 la libation  
II p. suite: 
1 le bord d'un ouvrage en métal fondu  
2 le vase pour les libations.
χεύομεν, 1 pl. ao. sbj. épq. de χέω.
1 χεύω, χεύεις, χεύει, fut. épq. de χέω.
2 χεύω, χεύῃς, χεύῃ, sbj. ao. 1 épq. de χεω.
χέω (impf. ἔχεον, f. χέω, ao. ἔχεα, pf. inus.; pass. f. χυθήσομαι, ao. έχύθην, pf. κέχυμαι, pl. q. pf. ἐκεχύμην) 
I verser, répandre: 
1 en parl. de liquides:
ὕδωρ, faire pleuvoir ou au sens ord. verser de l'eau; 
δάκρυα, répandre des larmes;
au pass. :
χυθέντος πάγου,  SOPH. la gelée s'étant répandue  
2 en parl. de l'air, de vapeurs, etc. :
χύτο πάλιν ἀήρ,  OD. la vapeur se dissipa: 
κέχυτ' ἀχλὺς κατὰ ὀφθαλμῶν,  IL. un brouillard se répandit sur ses yeux; 
χέειν ἠέρα,  OD. répandre du brouillard, de l'obscurité; 
τύμβῳ χέειν χοάς,  ESCHL. répandre des libations sur un tombeau  
3 en parl. de choses sèches, laisser tomber, répandre:
φύλλα,  IL. des feuilles; ἄλφιτα,  OD. de la farine; 
δοῦρα,  IL. répandre une pluie de javelots;
au pass. :
ἐπ' ἀλλήλοισι κέχυντο,  OD. ils étaient jetés les uns sur les autres; 
χέειν σῆμα,  IL. verser ou amonceler la terre qui marque le lieu de sépulture; 
χ. τύμβον,  IL.  OD. amonceler la terre qui s'élève en tertre, qui forme une tombe; 
χ. κόνιν κὰκ κεφαλῆς,  IL. secouer de la poussière sur sa tête; 
κρέας,  IL. servir sur la table des viandes rôties  
4 p. anal. en parl. de pers. ou d'animaux, se répandre à flots; fig. se jeter avec effusion:
ἀμφί τινι, au cou de qqn  
5 p. anal. en parl. du son:
φήνην,  OD. φθόγγον,  ESCHL. répandre, faire retentir la voix  
6 fig.
χέειν ὕπνον ἐπὶ βλεφάροισιν,  IL.  OD. verser le sommeil sur les paupières; 
δόλον περὶ δέμνια χεῦεν,  OD. il répandit une ruse, c. à d. un piège autour du lit;
au pass. :
νόσος κέχυται,  SOPH. la maladie se répand; 
ἀμφὶ δὲ οἱ θάνατος χύτο,  IL. la mort s'était répandue autour de lui  
II en mauv. part, répandre, relâcher:
γῆ χείται,  XEN. la terre est meuble  
III laisser s'affaisser, laisser tomber:
χέειν ἡνία ἔραζε,  IL. laisser tomber les rênes à terre; 
δέσματα ἀπὸ κρατός,  IL. rejeter les bandelettes de sa tête; 
πτερὰ ἔραζε,  OD. jeter des plumes à terre 
Moy. χέομαι (impf. ἐχεόμην, f. χέομαι, ao. ἐχεάμην, ao. 2 ἐχύμην, pf. κέχυμαι, pl. q. pf. ἐκεχύμην) 
I tr. : 
1 répandre:
κρατῆρα,  PLUT. le contenu d'un cratère; épancher: 
χοάς,  OD. des libations  
2 laisser tomber, jeter:
πήχεε ἁμφί τινα, ses bras autour de qqn  
3 en mauv. part, relâcher, amollir, acc.  
II intr. se répandre:
πόντον ἔπι,  IL. sur la mer.
χέω, χεῖς, χεῖ, fut. du préc.
χέω, χέῃς, χέῃ, sbj. prés. ou ao. de χέω.
χή, crase poét. p. καὶ ἡ.
χηλευτός, ή, όν, adj. verb. du suiv.
χηλεύω, faire un tissu de mailles.
χηλή, ῆς, (ἡ) l'objet en forme de pince, d'où: 
I le pied, la serre ou la pince de certains animaux, particul. : 
1 le pied fourchu des ruminants  
2 le pied du loup  
3 les serres d'oiseau  
4 les griffes de monstres fabuleux  
5 les pinces de l'écrevisse  
6 la mâchoire et les rangées de dents entr'ouvertes dans la gueule du loup, 
d'où  la gueule (sel. d'autres, les griffes)  
II la courbure d'un lieu; particul. : 
1 le bras d'une digue, les travaux avancés d'un port  
2 la courbe d'un rivage en forme de croissant  
3 le bord saillant en pierre d'un mur destiné à briser les vagues.
χηλός, ού (ἡ) le coffre pour serrer les vêtements, les objets précieux, etc.
χἡμεῖς, crase poét. p. καὶ ἡμεῖς.
χἡμέρα, ας (ἡ) crase poét. p. καὶ ἡ ἡμέρα.
χήμη, ης (ἡ) le came, sorte de coquillage.
χήν, χηνός (ὁ, ἡ) l'oie.
χηναλωπεκιδεῦς, έως (ὁ) le petit de l'oie d'Egypte.
χηναλώπηξ, εκος (ὁ) l'oie d'Egypte, sorte de canard .
χήνειος, α, ον, ion. χήνεος, η, ον, d'oie.
χηνιδεύς, εως (ὁ) l'oison.
χηνίσκος, ου (ὁ) l'extrémité de la poupe d'un navire recourbée comme le cou de l'oie.
χήρα, ας (ἡ) v. χῆρος.
χηραμός, οῦ (ὁ, p. ext. ἡ) le trou, le creux, la cavité, la tanière.
χήρατο, 3 sg. ao. 1 moy. épq. de χαίρω.
χηρεία, ας (ἡ) le veuvage.
χηρεύω: 
1 être vide:
ἀνδρῶν,  OD. d'hommes  
2 être veuf ou veuve  
3 être solitaire, vivre dans la solitude.
χήρη, fém. ion. de χῆρος.
χῆρος, α, ον: 
1 dépouillé, vide; avec un gén. privé ou dépouillé de  
2 particul. privé d'un parent (seul. au fém. et ion. χήρη) et spécial. privée d'un mari:
χήρη τινός,  IL. privée d'un mari, veuve;
subst. ἡ χήρα, la veuve.
χηρόω-ῶ (ao. ἐχήρωσα, ao. pass. ἐχηρώθην): 
I tr. : 
1 rendre vide, désert, acc.  
2 priver  
3 particul. priver d'un époux, d'une épouse, rendre veuve ou veuf  
II intr. vivre dans le veuvage.
χηρωσταί, ῶν (οἱ)  les collatéraux qui héritent à défaut de plus proche parent.
χἡσεῖτε, crase dor. p. καὶ ἥσετε, 2 pl. fut. d'ἵημι.
χῆτος (τὸ), seul. dat. sg. χήτει, le manque, le défaut ; 
p. contract. χήτει, à défaut de, faute de, gén.
χἥφθα, crase dor. p. καὶ ἥφθη, ao. 1 pass.  3 sg. d'ἅπτω.
χθαλαμοπτήτης, ου, adj. m. qui vole près de la terre.
χθαμαλός, ή, όν: 
1 qui est à terre, qui touche la terre, bas;
τὰ χθαμαλά,  PLUT. les régions basses  
2 fig, bas, vil 
Cp. χθαμαλώτερος, sup. χθαμαλώτατος.
χθές, adv. hier:
ἡ χθὲς ἡμέρα,  PLUT. le jour d'hier, hier.
χθεσινός, ή, όν, c. χθιζός.
χθιζά, v. χθιζός.
χθιζινός, ή, όν, c. χθιζός.
χθιζός, ή, όν, d'hier:
χθιζὸς ἔβη,  IL. il est venu hier;
adv. τὸ χθιζόν, ou χθιζόν, hier;
χθιζόν τε καὶ πρώιζα,  IL. hier et avant-hier, c. à d. tout récemment.
χθόνιος, α ou ος, ον: 
1 souterrain:
χθόνιοι δαίμονες, ou abs. χθόνιοι, les dieux des Enfers; 
αἱ χθόνιαι θεαί, les déesses infernales (Dèmèter et Perséphonè, ou les Erinyes); 
ἡ χθονία, la déesse des Enfers (Hékatè)  
2 qui pénètre sous terre, qui va sous terre:
χθόνιος Ἑρμῆς, Hermès, conducteur des morts aux Enfers; 
χθ. φάμα,  SOPH. bruit qui parvient aux Enfers.
χθονοστιβής, ής, ές, qui foule la terre.
χθονοτρεφής, ή, ές, nourri par la terre.
χθών, χθόνος (ἡ) la terre, c. à d. 
1 la terre, le sol;
ἐπὶ χθονί,  IL. à terre, sur le sol;
particul. le sol propre à la culture  
2 la terre, le pays, la contrée:
χθ. Ὰσία,  ESCHL. la terre d'Asie; 
χθ. Εὐρώπη,  SOPH. la terre d'Europe; 
ξένη,  SOPH. terre étrangère, hospitalière; 
χθ. πατρῴα,  ESCHL. terre des ancêtres, patrie; au sens de cité, Etat: 
νόμους χθονός,  SOPH. lois de l'Etat  
3 l'ensemble du sol terrestre, la terre entière  
4 la terre comme séjour des vivants et des morts:
ζῶντος καἰ ἐπὶ χθονὶ δερκομένοιο,  IL. vivant et voyant le jour sur la terre;
au contraire,
χθόνα δύμεναι,  IL. s'enfoncer sous terre, c. à d. mourir;
abs.
οἱ υπο χθονος,  ESCHL. ceux qui sont sous terre, les morts; 
οἱ κατὰ χθονὸς θεοί,  ESCHL. 
αἱ  κατὰ χθονὸς θεαί,  ESCHL. les dieux, les déesses des Enfers.
Χθών, όνος (ἡ) Khthôn (litt. la Terre) mère des Titans.
χῖ (τὸ) indécl. la lettre Χ.
χιλιαρχέω-ῶ (impf. ἐχιλιάρχουν, ao. ἐχιλιάρχησα) être chiliarque; à Rome, être tribun militaire.
χιλιάρχης, εω (ὁ) ion. c. χιλίαρχος.
χιλιαρχία, ας (ἡ) 
1 la fonction de chiliarque  
2 la fonction de tribun militaire, à Rome.
χιλίαρχος, ου (ὁ) 
1 le commandant de mille hommes  
2 à Rome, le tribun militaire  
3 chez les Perses et, plus tard, chez les Macédoniens, le plus haut dignitaire de l'Etat après le roi, sorte de connétable ou de chancelier.
χιλιάς, άδος (ἡ) le nombre mille, un millier; p. ext. un gros chiffre.
χιλιέτης et χιλιετής, ής, ές, gén. έος, de mille ans.
χίλιοι, αι, α, mille:
χίλιοι Πελοποννησίων,  THC. mille Péloponnésiens; 
χιλίους καὶ πεντακοσίους,  ESCHN. mille cinq cents, quinze cents; 
πεντακόσιοι καὶ χίλιοι,  XEN. m. sign. ; 
τέτταρας πρὸς τοῖς χιλίοις,  LUC. mille quatre;
collect. au sg.
ἵππος χιλίη,  HDT. ἵππος χιλία,  XEN. mille chevaux, c. à d. corps de mille cavaliers;
subst.
οἱ χίλιοι, les mille, n. de magistrats à Argos, à Agrigente, etc.
χιλιόναυς, εως (ὁ, ἡ) formé de mille vaisseaux.
χιλιοναύτης, dor.  χιλιοναύτας ου (ὁ, ἡ) de mille matelots.
χιλιοστός, ή, όν, millième.
χιλιοστύς, ύος (ἡ) le corps de mille hommes.
χιλιοτάλαντος, ος, ον, qui pèse ou vaut mille talents.
χιλός, οῦ (ὁ) le fourrage vert, pour la nourriture des chevaux:
λαμβάνειν χιλόν,  XEN. fourrager;
qqf. le gazon sec.
χιλόω-ῶ, mener au fourrage, au vert, au pré, acc.
χίμαιρα, ας (ἡ) la jeune chèvre; particul. la chèvre qu'on immolait avant un combat en l'honneur d'Ἄρτεμις ἀγροτέρα.
Χίμαιρα, ας, (ἡ) Khimaera (la Chimère) monstre de Lycie soufflant du feu, avec tête de lion, corps de chèvre et queue de serpent.
χίμαρος, ου: 
1 ὁ χίμαρος, le jeune chevreau  
2 ἡ χίμαρος, la jeune chèvre; p. ext. la chèvre.
χίμεθλον, ου (τὸ) et χίμετλον, ου (τὸ) l'engelure.
χιονίζω, couvrir de neige.
χιονόβλητος, ος, ον, couvert (litt. battu) de neige.
χιονοβόλος, ος, ον, qui répand ou amène la neige.
χιονόκτυπος, ος, ον, battu de neige.
χιονώδης, ης, ες, neigeux, couvert de neige.
Χίος, ου (ἡ) Khios (auj. Scio ou Saki-Andassi) île de la côte ionienne, avec une ville du même nom (auj. Scio).
Χίος, ου, adj. m. originaire de Khios: οἱ Χῖοι, ou sans art. Χῖοι, les habitants de Khios; 
Χία ναῦς, d'où subst. ἡ Χία, vaisseau de Khios.
χιτών, ώνος (ὁ) 
A le vêtement: 
I propr. le vêtement de dessous, la tunique, d'où: 
1 la tunique d'homme (tunique dorienne en laine, courte et sans manches);
χ. σχιστός,  PLUT. tunique fendue, laissant voir les hanches, à l'usage des jeunes filles Spartiates  
2 la tunique de femme, la tunique ionienne en lin, longue et avec manches  
II p. ext. : 
1 le vêtement, en gén.  
2 le vêtement de guerre:
χ. χάλκεος,  IL. tunique d'airain, c. à d. cotte d'armes ou cuirasse; 
χ. στρεπτός,  IL. cotte d'armes ou cuirasse formée d'anneaux de métal  
B tout ce qui enveloppe, particul. : 
I l'empeigne ou la semelle de soulier  
II l'enveloppe de pierres, d'où: 
1 l'enceinte  
2 χ. λάινος,  IL. tombeau  
III t. d'anat. ou de bot. : 
1 la peau de serpent  
2 la pelure de pomme  
3 l'écaille du coquillage χήμη  
IV χιτὼν κόκκινος ou φοινικοῦς,  PLUT. à Rome, drapeau de couleur éclatante, planté devant la tente du général, pour les signaux de marche ou de combat.
χιτώνιον, ου (τὸ) 
1 la petite tunique de femme  
2 ironiq. la mauvaise petite tunique.
χιτωνίσκος, ου (ὁ) la petite tunique courte pour les hommes.
χιών, όνος (ἡ) la neige; au plur. les flocons de neige; p. ext. l'eau glacée.
χλαῖνα, ion. χλαίνη, ης (ἡ) 
1 le vêtement de dessus, le manteau de laine épais et chaud qu'on se jetait sur les épaules et qu'on assujettissait avec une agrafe  
2 la couverture jetée sur le lit pendant le sommeil.
χλαμύδιον, ου (τὸ) 
1 dim. de χλαμύς  
2 c. χλαμύς.
χλαμυδουργία, ας (ἡ) la confection d'une chlamyde ou de chlamydes.
χλαμύς, ύδος (ἡ) la chlamyde, sorte de casaque militaire sans manches; particul. : 
1 la casaque de cavalerie ou d'infanterie  
2 la casaque d'éphèbes servant dans la cavalerie:
τῆς χλύμυδος ἔθιγε μόνον,  PLUT. il vient seulement de toucher à la chlamyde, c. à d. d'entrer dans la classe des éphèbes; 
ἐκ χλαμύδος,  PLUT. au sortir de la classe des éphèbes  
3 la casaque de général, portée par les rois, par les acteurs tragiques  
4 la casaque de héraut.
χλανίδιον, ου (τὸ) dim. de χλανις.
χλανιδοποιία, ας (ἡ) la confection de manteaux légers.
χλανίς, χλανίδος (ἡ) 
1 le manteau léger de laine fine et précieuse  
2 la couverture de laine fine pour un lit.
χλευάζω, railler, se moquer:
τινά, railler qqn, tourner qqn en dérision; 
τι, se moquer de qqe ch. 
Moy. railler.
χλευασμός, οῦ (ὁ) 
1 la raillerie  
2 la plaisanterie.
χλεύη, ης (ἡ) le rire moqueur, la risée; p. ext. la dérision, la moquerie.
χλιαίνω (f. χλιανῶ, ao. έχλίανα et έχλίηνα, pf. inus.) rendre tiède, échauffer doucement, amollir par l'action d'une chaleur douce; au pass. s'échauffer doucement.
χλιαρός, ά, όν: 
1 tiède, d'une chaleur douce  
2 mou, efféminé.
χλιδανός, ή, όν, mou, efféminé.
χλιδαω-ῶ: 
1 être mou, délicat, efféminé  
2 p. suite, s'enorgueillir, être fier, tirer vanité :
τινι, ἑπί τινι, de qqe ch.
χλιδή, ῆς (ἡ) 
1 la mollesse, la délicatesse; la vie molle, les délices, les voluptés; 
p. suite, tout ce qui sent la mollesse, la parure, le luxe; 
particul. la chevelure  
2 l'orgueil, la fierté, l'arrogance.
χλίδημα, χλιδήματος (τὸ) la parure, le luxe.
χλιδών, χλιδῶνος (ὁ) le harnais somptueux.
χλίδωσις, εως (ἡ) l'ornementation.
χλίω (seul. prés.) être dédaigneux, fier, orgueilleux.
χλόα, dor. c. χλόη.
χλοάζω, germer.
χλοαυγής, ής, ές, qui brille d'un vert tendre ou d'un jaune pâle.
χλοερός, ά, όν, c. χλωρός.
χλόη, ης (ἡ) l'herbe naissante, la pousse ou le gazon d'un vert tendre.
Χλόη, ης (ἡ) Khloè (Chloé) c. à d. la verdure ou la verdoyante (Dèmèter, comme protectrice des semences).
χλοητόκος, ος, ον, qui engendre une verdure nouvelle.
χλούνης, ου, adj. de sign. incertaine, ép. du porc sauvage ou du sanglier, chez les poètes épq.; sel. les uns, qui est dans sa verdeur (χλόη) c. à d. jeune, robuste; sel. d'autres, châtré.
χλοῦνις (ἡ) la fleur de jeunesse, la puberté.
χλωρεύς, έως (ὁ) une sorte d'oiseau de couleur jaunâtre, p.-ê. le même que χλωρίων.
χλωρηίς, χλωρηίδος, adj. f. jaunâtre; ou sel. d'autres, qui chante dans la verdure, en parl. du rossignol .
χλωρίς, χλωρίδος (ἡ) la femelle du loriot (v. χλωρίων).
χλωρίων, χλωρίωνος (ὁ) l'oiseau de couleur jaunâtre ou jaune, p.-ê. le loriot.
χλωρός, ά, όν: 
I d'un vert tendre comme les jeunes pousses, d'où: 
1 d'un vert clair ou pâle, d'un vert jaunâtre  
2 d'un jaune pâle ou clair  
3 p. ext. pâle en gén., de couleur terne ou grise  
II vert, p. opp. à sec, c. à d. qui a toute sa sève, encore frais:
ῥοπαλόν χλωρόν,  OD. massue de bois encore vert;
p. ext. frais, récent:
τυρὸς χλωρός,  AR. fromage frais; 
χλ. αἷμα,  SOPH. sang frais, jeune; 
χλωρὸν δάκρυ,  EUR. larme fraîchement versée.
χλωρότης, χλωρότητος (ὁ) 
1 la couleur d'un vert pâle; p. ext. la couleur blême, la pâleur  
2 la verdeur, la fraîcheur, la vigueur.
χνοάζω, avoir son premier duvet, sa première barbe; 
p. anal.
χν. λευχανθὲς κάρα,  SOPH. avoir la première floraison de cheveux blancs.
χνοάω-ῶ (seul. prés. et impf.) avoir son premier duvet, sa première barbe.
χνόη, ης (ἡ) 
1 l'écrou de fer au centre du moyeu, où s'adapte l'essieu d'une voiture  
2 p. suite, le bout de l'essieu dans le moyeu.
χνόος-οῦς, όου-οῦ (ὁ) toute efflorescence; particul. : 
1 l'écume de la mer  
2 le premier duvet, la barbe naissante; fig. la teinte d'archaïsme en parl. du style.
χόανος, ου (ὁ) litt. le récipient d'un métal en fusion, particul. : 
1 l'écheno de fondeur, sorte d'entonnoir par où l'on verse le métal fondu  
2 le creuset de fondeur.
χοάς, acc. pl. de χοή.
χόας ou χοᾶς, acc. pl. de χοεύς.
χόες, χοεύς, v. χόος.
χοή, ῆς (ἡ) la libation; particul. la libation en l'honneur des morts.
χοήρης, ης, ες, qui sert aux libations funéraires.
χοηφόρος, ου (ὁ, ἡ) le choéphore, c. à d. qui porte des libations ou des offrandes funéraires.
χοἱ, crase poét. p. καὶ οἱ.
χοἵδε, crase poét. p. καὶ οἵδε.
χοινῖξ, χοίνικος (ἡ) 
1 la mesure de blé de quatre ou plus vraisembl. de trois cotyles (cf. κοτύλη) c. à d. un peu plus d'un litre, d'où la ration de blé :
χ. ἀλφίτων,  THC. πυρῶν,  PLUT. un chénice de farine, de blé; 
χοινίκος ἐμῆς ἅπτεσθαι,  OD. toucher à mes provisions, c. à d. manger ou vivre à mes frais;
ἐπὶ χοίνικος καθῆσθαι,  PLUT. manger sa ration sans plus s'inquiéter de rien, litt. s'asseoir inerte, une fois la ration du jour assurée  
2 le morceau de fer ou de bois percé, sorte d'entrave pour les esclaves.
χοἷον, crase att. p. καὶ οἷον.
χοιραδώδης, ης, ες, scrofuleux.
χοιράς, χοιράδος, adj. f. qui a la forme d'un cochon, particul. d'un dos de cochon; 
subst. ἡ χ. l'écueil, le récif; d'où: 
1 l'île pierreuse et peu élevée  
2 p. anal. au pl. les humeurs ou les taches à fleur de peau, les écrouelles.
χοίρειος, α, ον et χοίρεος, α, ον, de cochon, de porc;
τὰ χοίρεια,  PLUT. la viande de porc.
χορίδιον, ου (τὸ) le petit cochon.
χοιρίνη, ης (ἡ) le petit coquillage de mer, dont les juges athéniens se servaient pour voter.
χοίρινος, η, ον, de cochon, de porc; subst. ἡ χοιρίνη (s. e. δορά) la couenne de porc.
χοιρίον, ου (τὸ) le petit cochon.
χοιρόθλιψ, χοιρόθλιδος (ὁ, ἡ) le débauché.
χοιροκομεῖον, ου (τὸ) 
1 la cage d'osier pour les petits cochons  
2 le linge pour les femmes.
χοιρόκτονος, ος, ον, qui concerne un cochon tué ou offert en sacrifice.
χοιροπώλης, dor.  χοιροπώλας, α (ὁ) le marchand de cochons.
χοῖρος, ου (ὁ, ἡ) le petit cochon; p. ext. le cochon engraissé, le porc.
χολάς, χολάδος (ἡ), au pl. les intestins.
χολάω-ῶ (seul. prés.) être bilieux, p. suite être mélancolique.
χολέρα, ας (ἡ) le choléra, la maladie.
χολεριάω-ῶ, être atteint du choléra.
χολερικός, ή, όν, malade du choléra, cholérique.
χολή, ῆς (ἡ) 
1 la bile, le fiel; fig. la colère, la haine:
χολὴν ἔχειν, avoir de la bile, être irascible ou irrité; 
χολὴν ἐμεῖν,  PLUT. vomir sa bile, c. à d. être médisant, tenir de méchants propos; 
πάνυ ἐστί μοι χολή,  AR. cela me donne du dégoût, m'est insupportable  
2 la vésicule du fiel.
χολημεσία, ας (ἡ) le vomissement de la bile.
χολικός, ή, όν, bilieux.
χόλιξ, χόλικος (ἡ) le boyau; d'ord. au pl. les tripes.
χόλος, ου (ὁ) 
1 la bile ou le fiel  
2 fig. la colère, la haine, le ressentiment, la rancune:
χ. τινός, la colère éprouvée par qqn, ou au sujet de qqn ou de qqe ch., rar. contre qqn;
χόλον ἔχειν τινός,  SOPH. avoir du dépit ou du ressentiment au sujet de qqn ou de qqe ch.;
χολον ἔχειν τινί,  EUR. avoir du dépit ou être irrité contre qqn; en parl. des animaux, la fureur.
χολόω-ῶ (f. χολώσω, ao. ἐχόλωσα, pf. inus.) exciter la bile, mettre en colère, irriter:
τινα, qqn; 
τινά τινι, qqn par qqe ch.;
au pass. s'irriter, être irrité :
τινι, τινος, contre qqn ou au sujet de qqn ou de qqe ch. ;
avec un gén. accompagné d'un part. :
τινος κταμένοιο,  IL. s'irriter de la mort de qqn; 
ἔκ τινος, par suite de qqe ch. 
Moy. (f. χολώσομαι, ao. ἐχολωσάμην, f. ant. κεχολώσομαι) s'irriter.
χολώδης, ης, ες, irascible.
χολώσεαι, 2 sg. sbj. ao. moy. épq. de χολόω.
χολωσέμεν, inf. fut. act. épq. de χολόω.
χολωτός, ή, όν, irrité.
χήνδρος, ου (ὁ) le petit corps dur et rond, grain (de sel, d'encens, etc.); particul. : 
1 le grain de froment ou d'épeautre mondé et concassé, le gruau; 
p. suite, la tisane de gruau  
2 p. ext. le froment, l'épeautre; 
en gén. les céréales dont on fait du gruau  
3 le cartilage; 
au pl. les cornes naissantes des jeunes cerfs.
1 χόος-χοῦς et χοεύς, gén. χοέως-χοῶς ou χόος, dat. χοί, acc. χοᾶ (contr. de χοέα); pl. nom. χόες, gén. χοῶν, dat.χουσί, acc. χόας; duel. inus. (ὁ et ἡ) 
1 ὁ χοῦς, le conge, mesure pour les liquides, de la contenance de douze κοτύλαι (envir. 3 litres un quart)  
2 οἱ χόες, la fête des Conges, le 2-ème jour dés Anthestéries.
2 χόος-χοῦς, gén. χόου-χοῦ (ὁ et ἡ)  le monceau de terre, particul. la terre enlevée d'une excavation et amoncelée.
χοραγός, dor. c.  χορηγός
χοραύλης, ου (ὁ) le joueur de flûte qui accompagne un choeur de danse.
χορδή, ῆς (ἡ) 
1 la corde à boyau, la corde d'un instrument de musique:
χορδὰς κινεῖν,  PLUT. toucher des cordes d'un instrument;
prov.
μηδὲν πρὸς τὴν χορδήν,  LUC. nullement en mesure  
2 l'andouille, le boudin.
χορδολογέω-ῶ, accorder un instrument avant de jouer.
χορδοστροφία, ας (ἡ) la torsion ou la tension des cordes d'un instrument de musique.
χορεία, ας (ἡ) 
1 la danse ; 
p. anal. le mouvement du corps mesuré, réglé, après le repas; le mouvement régulier des mondes, du soleil  
2 particul. la danse ou le choeur de jeunes filles, la ronde  
3 le chant en choeur.
χορεῖος, α, ον: 
1 qui concerne les choeurs, les danses  
2 qui préside aux choeurs, aux danses.
χορευτής, οῦ (ὁ) le danseur, celui qui figure dans un choeur, le choriste.
χορευτικός, ή, όν, qui concerne les choeurs de danse ou les choristes.
χορεύω (f. χορεύσω, ao. ἐχόρευσα, pf. κεχόρευκα; pass. ao. ἐχορεύθην, pf. κεχόρευμαι) 
I intr. danser une ronde, danser en choeur; particul. mener un choeur de fête:
τινι ou περί τινα, en l'honneur de qqn;
au pass. impers. :
κεχόρευται ἡμῖν,  AR. notre rôle de danseurs est terminé  
II tr. : 
1 fêter ou célébrer par un choeur de danse, acc.  
2 remplir du bruit ou de l'agitation d'un choeur 
Moy. fêter ou célébrer par un choeur:
φροίμιον,  ESCHL. le prélude d'une fête, c. à d. préluder à une fête par des choeurs de danse.
χορηγέωω (f. χορηγήσω, ao. ἐχορήγησα; pf. pass. κεχορήγημαι) 
1 conduire le choeur  
2 chez les Att. être chorège, c. à d. faire la dépense d'équipement et d'organisation d'un choeur; abs.
χορηγοῦσιν μὲν οἱ πλούσιοι, χορηγεῖται δὲ ὁ δῆμος,  XEN. les riches pourvoient aux dépenses d'organisation des choeurs, et le peuple profite de ces dépenses;
p. ext. faire les frais d'une chose, pourvoir aux dépens de:
ταῖς ἡδοναῖς,  ESCHN. ταῖς ἐπιθυμίαις,  LUC. subvenir aux dépenses qu'on fait pour ses plaisirs, pour la satisfaction de ses caprices, etc. ; 
τινί, pourvoir aux besoins de qqn; 
τι, fournir qqe ch. ; 
τινί τι, procurer qqe ch. à qqn; 
Πομπήιος ἔκ τε γῆς καὶ θαλάττης χορηγούμενος,  PLUT. Pompée qui tirait ses ressources à la fois de la terre et de la mer.
χορηγία, ας (ἡ) 
1 la fonction de chorège, c. à d. le soin d'équiper et d'organiser un choeur de danse, d'où les frais de cet équipement  
2 p. ext. l'approvisionnement, la fourniture, les ressources, en gén. ; 
particul. les ressources d'une armée, les revenus d'un Etat, les moyens de subsistance.
χορηγικός, ή, όν, qui concerne le chorège ou la fonction du chorège:
χορηγικοὶ τρίποδες,  PLUT. trépieds consacrés par le chorège dont les choeurs avaient obtenu le prix.
χορηγός, οῦ (ὁ) 
1 celui qui conduit le choeur, le chef d'un choeur de danse ou de musique, 
p. anal. celui qui conduit une troupe, un cortège  
2 le chorège, celui qui fait les frais d'équipement d'un choeur; 
p. ext. celui qui fait la dépense d'une chose, qui pourvoit à, qui fournit les ressources nécessaires:
τινι, τινος, pour qqe ch.
χορικός, ή, όν, qui concerne les choeurs, les danses; 
τὸ χορικόν, choeur dans les pièces de théâtre.
χορικῶς, adv. en formant un choeur.
χοροδιδάσκαλος, ου (ὁ) le directeur de choeurs, celui qui préside aux exercices et aux répétitions.
χοροιτυπνία, ας (ἡ) l'action de frapper (la terre) en choeur, la danse en choeur.
χορολέκτης, ου (ὁ) celui qui choisit et ordonne les figurants d'un choeur.
χορόνδε, adv. à la danse (aller).
χοροποιος, ος, όν :
1 qui compose ou arrange un choeur de danse
2 qui conduit un choeur, une danse.
χορός, οῦ (ὁ) 
I le choeur, c. à d. : 
1 le choeur de danse, danse exécutée par plusieurs personnes et ordin. accompagnée de chants:
χοροὺς ἱστάναι,  PLUT. former des choeurs; 
ἐς χορὸν ἔρχεσθαι,  OD. aller à la danse ou à la ronde; 
χορὸν ἰέναι,  OD. χορὸν εἰσοιχνεῖν,  OD. m. sign. ; 
χορὸν ἅπτειν,  ESCHL. former (litt. nouer) une ronde  
2 le choeur, la troupe de personnes qui figurent dans une danse:
κυκλικὸς, ἐγκύκλιος ou κύκλιος χορός, choeur formant le cercle, c. à d. formant une ronde autour de l'autel,
particul. dans les fêtes de Bacchus;
χορὸν αἰτεῖν,  AR. demander (aux magistrats, particul. à l'archonte, l'autorisation de former) un choeur, c. à d. de faire représenter une pièce nouvelle; 
χορὸν ἱστάναι,  XEN. ou εἰσάγειν, ou ἄγειν, faire paraître le choeur sur la scène; 
ἐξάγειν,  XEN. faire sortir le choeur; 
τοῦ χοροῦ ἡγεῖσθαι, προεστάναι, προστατεύειν, être chef du choeur, conduire le choeur  
3 p. ext. la troupe, le cercle, le groupe de personnes, d'animaux, de choses:
μελιττῶν,  EL. la troupe des abeilles; 
χοροὶ πρόσθιοι,  AR. la rangée des dents de devant  
4 le chant exécuté par le choeur  
II le lieu où l'on danse.
χορτάζω (f. χορτάσω) engraisser de fourrage ou d'herbe, engraisser, acc.
χορταῖος, α, ον, de fourrage, d'herbe;
χ. χιτών, tunique d'une étoffe à longs poils que les Silènes portaient au théâtre et qui figurait le feuillage dont ils se couvraient à l'origine.
χόρτος, ου (ὁ) 
I le lieu entouré d'arbres et de haies, enceinte; particul. l'enceinte d'une cour  
II l'herbe, particul. : 
1 le fourrage vert ou sec:
χ. κοῦφος,  XEN. fourrage léger, c. à d. foin  
2 la pâture des animaux, en gén.  
3 p. ext. la nourriture grossière.
χοῦν, acc. de χοῦς.
χοῦς (ὁ) v. χόος.
χουσί, dat. pl. de χόος-χοῦς.
χοῦσι, 3 pl. prés. ind. de χόω.
χοὗτος, crase poét. p. καὶ οὗτος
χοὕτω, crase poét. p. καὶ οὕτω.
χόω (impf. ἔχουν, ao. ἔχωσα; pass. f. χωσθήσομαι, ao. ἐχώσθην, pf. inf. κεχῶσθαι) c. χῶννυμι.
χρᾳ̂, 3 sg. prés. ind. de χράω, ou rar. c. χρῇ, 2 sg. prés. ind. de χράομαι.
χραίνω (ao. ἔχρανα; ao. pass. ἐχράνθην): 
I toucher légèrement à la surface, effleurer, raser; p. anal. :
τι αἵματι,  EUR. arroser ou souiller (une épée) de sang  
II p. suite: 
1 teindre, colorer  
2 salir, souiller; fig. souiller par le meurtre, l'inceste, l'adultère, etc. :
τὸ τῆς φιλίας ὄνομα,  EL. souiller le nom de l'amitié 
Moy. salir, souiller, teindre qqe ch. à soi:
χεῖρα φόνῳ,  SOPH. teindre ou rougir sa main d'un meurtre.
*χραισμέω (fut. χραισμήσω, ao. 1 ἐχραίσμησα, ao.  2 ἔχραισμον, pf. inus.) être utile, être secourable, porter secours: τινι, à qqn; τι, en qqe ch. ;
οὐ κορύνη οἱ ὄλεθρον χραῖσμε,  IL. litt. sa massue ne lui fut d'aucun secours quant à la mort,c. à d. ne put le préserver de la mort.
χραισμησέμεν, inf. fut. épq. de *χραισμέω.
χράομαι, v. χράω 2.
χρᾶσθαι, inf. prés. moy. de χράω.
χρᾶται, 3 sg. prés. ind. ion. de χράομαι, v. χράω 2.
χραύω (seul. ao. sbj. 3 sg. χραύσῃ) toucher légèrement à la surface, blesser légèrement.
1 *χραω (seul. à l'impf. 3 sg. ἔχραε et 2 pl. ἐχράετε) toucher légèrement à la surface, effleurer; avec un suj. de pers.tomber sur, fondre sur: τινι, sur qqn;
δῶμα χ. ἐσθιέμεν καὶ πινέμεν,  OD. s'abattre sur une maison pour en boire et en manger tout le contenu (sel. d'autres, δῶμα est rég. des deux verbes). 
2 χράω (f. χρήσω, ao. ἔχρησα. Les contr. sont en η: prés. 3 sg. χρῇ, impf. 3 sg. ἔχρη) 
A act. prêter:
τινί τι, qqe chose à qqn pour son usage  
B Moy. χράομαι-ῶμαι (f. χρήσομαι, ao. ἐχρησάμην, pf. κέχρημαι, ao. au sens pass. ἐχρήσθην; les contr. sont en η:prés. χρῶμαι, χρῇ, χρῆται; inf. χρῆσθαι) prendre une chose en main, se l'approprier, se faire donner pour un usage provisoire; d'où emprunter, prendre à crédit: 
I avec l'acc. : 
1 se faire prêter, emprunter:
τι, qqe ch.; 
παρά τινος, emprunter à qqn; 
πάντα χρέεσθαι (ion.) δι' ἀγγέλων,  HDT. se faire tout transmettre par des messagers  
2 p. suite, prendre en main, entreprendre, mettre en pratique:
τὴν ἐμπειρίαν,  ISOCR. l'expérience (des choses militaires)  
3 entreprendre:
τί χρήσομαι, χρήσωμαι, ou χρησαίμην; etc.  ATT. que dois-je, que vais-je entreprendre, à quoi bon? 
χρῆσθαι ὅ τι ἂν βούλωνται,  THC. faire d'eux ce qu'on voudrait, se livrer à discrétion  
II avec double rég. :
νόμιμα πλεῖστα ἀρετῇ χρ.  THC. observer très bien les lois de la justice; 
ἐλάχιστα λογισμῷ χρ.  THC. user très peu du raisonnement; 
πλείω χρ. θαλάσσῃ,  THC. avoir une plus grande habitude (pour soi-même) de la mer; 
σὺ μὴ πάντα θυμῷ χρέω,  HDT. ne t'abandonne pas complètement à la colère; 
ᾢ ἂν βούληται ἕκαστα χρῆσθαι,  XEN. employer chaque chose comme il veut; 
τί ἄλλο χρ.;  THC. que faire autre chose? 
τί χρήσομαί τινι;  ATT. οὐκ οἶδα ὅτι χρ. τινι,  ATT. avec un rég. de pers. que dois-je faire de qqn? je ne sais ce que je dois faire de qqn, c. à d. entreprendre avec lui; 
τι χρ. ἐμαυτῷ, ἐμοί, σαυτῷ, αὐτῷ, etc. :  ATT. que dois-je faire de moi, de toi, etc.? comment m'y prendre avec moi, avec toi, etc.?  
III avec un dat. se servir de, user de: 
1 en parl. de pers. avoir affaire avec, avoir des relations avec:
χρ. τινι, avoir des relations avec qqn; 
χρ. Πλάτωνι,  PLUT. étudier les ouvrages de Platon ou suivre la doctrine de Platon; 
χρ. τινι,  XEN. avoir des relations amicales avec qqn; 
ἐμοὶ χρ. κριτῇ,  EUR. si on se sert de moi comme juge, c. à d. à mon jugement, d'après moi;
χρ. τινι φίλῳ ou πολεμίῳ,  XEN. avoir qqn pour ami ou pour ennemi; 
χρ. τινι ὡς φίλῳ, ὡς πολεμίῳ,  THC.  XEN. avoir avec qqn des relations comme avec un ami ou un ennemi, c. à d. le traiter en ami ou en ennemi; 
φιλικῶς χρ. τινι,  XEN. traiter qqn en ami; 
χρ. τοῖς θεοῖς, avoir affaire aux dieux, les honorer, les admettre comme divinités, ou être en relations avec eux pour leur adresser une demande, une prière; 
ἵππῳ χρῆσθαι,  XEN. manier le cheval, aller à cheval; 
οὐ ποδὶ χρησίμῳ χρῆσθαι,  SOPH. ne pas se servir d'un pied utile, c. à d. où l'on ne peut se servir du pied, d'où l'on ne peut se tirer; 
τῷ σώματι χρ. disposer de son corps, le gouverner de telle ou telle façon, en tirer parti  
2 de même construit avec un nom abstrait marquant l'idée d'un sentiment, d'une passion, χρῆσθαι forme une locut. équival. au verbe correspond. au subst. exprimé:
χρ. ὀργῃ,  HDT. se laisser aller à la colère; 
χρ. ταῖς ἐπιθυμίαις,  THC. s'abandonner à ses passions; 
χρ. ὠμότητι,  PLUT. user de cruauté ; 
χρ. ἀληθεῖ λὁγῳ,  HDT. user de sincérité, dire la vérité; 
νὁμῳ χρ. observer la loi; 
χρ. τοῖς κακοῖς, mettre à profit l'adversité,  EUR. ou éprouver l'adversité,  EUR.  PLUT.; 
χρ. τοῖς ἁμαρτήμασι,  ISOCR. tomber dans des fautes; 
τοῖς πράγμασι χρ.  ATT. savoir s'accommoder des circonstances, savoir en user avec elles, les mettre à profit, ou diriger les affaires; en parl. des phénomènes naturels: 
χρ. γαληνείᾳ,  EUR. avoir du beau temps; 
ὀμβροις,  PLUT. avoir de la pluie;
en parl. d'arts, de sciences, d'industrie:
τέχνῃ,  XEN. exercer un art; 
γεωργίᾳ,  XEN. s'adonner à l'agriculture; 
ἐμπορίᾳ,  PLUT. exercer le commerce;
au pf. au sens du prés. :
φρεσὶ γὰρ κέχρητ' ἁγαθῇσι,  OD. car elle avait un bon esprit, un esprit sage;
ou au sens du pf. :
συμφορῇ κεχρημένος,  HDT. ayant éprouvé un malheur;
à l'ao. pass. être employé :
αἱ  δὲ οὐκ ἐχρήσθησαν,  HDT. on n'en fit point usage, ils ne furent pas utilisés, en parl. de vaisseaux.
3 χράω-ῶ (f. χρήσω, ao. ἔχρησα, pf. κέχρηκα) faire savoir, en parl. d'un oracle ou d'un dieu, acc. ; d'où rendre un oracle:
τινί τι, faire connaître à qqn la réponse d'un dieu;
abs.
τοῦ θεοῦ χρήσαντος,  THC. le dieu ayant fait connaître sa réponse; 
χρῆσαι γῆν οἰκεῖν,  THC. ordonner ou répondre d'habiter une terre; 
ἔχρησας ὥστε τὸν ξένον μητροκτονεῖν,  ESCHL. tu as ordonné par ton oracle à ton hôte de tuer sa mère 
Pass. (ao. ἐχρησέθην, pf. κέχρησμαι ou κέχρημαι) être annoncé par l'oracle;
τὸ χρησθέν, la réponse de l'oracle; 
τὰ χρησθέντα,  SOPH. les déclarations de l'oracle; 
μαντεῖα ἃ τοῦδ' ἐχρήσθη σώματος,  SOPH. les prédictions faites au sujet de ce corps;
au part. abs. :
χρησθὲν αὐτῷ τοῦτο παθεῖν,  THC. comme l'oracle lui avait annoncé qu'il subirait ce traitement 
Moy. χράομαι-ῶμαι (f. χρήσομαι; la contract. en α à l'inf. χρᾶσθαι) se faire donner, d'où obtenir une réponse d'un dieu, d'un oracle, interroger ou consulter un oracle, 
abs.;
χρ. μαντηίῳ ,  HDT. consulter un oracle; 
χρ. ψυχῇ Τειρεσίαο,  OD. consulter l'âme de Tirésias.
4 *χράω (2 sg. χρῇς ou χρῆς, 3 sg. χρῇ) avoir besoin; 
au pf. moy. κέχρημαι, au sens d'un prés. :
οὐ πόνων κεχρήμεθα,  EUR. nous n'avons pas besoin de ces ennuis;
au part. χεχρημένος: 
1 qui a besoin:
τινός, de qqe ch.  
2 abs. qui est dans le besoin, pauvre, indigent.
χρέα, v. χρέος.
χρέεο, var. de χρέω [cf. χρέο].
χρέεσθαι, inf. prés. ion. de  χράομαι, moy. de χράω 2 ou de χράω 3.
χρέεται, 3 sg. prés. ind. ion. de χράομαι, moy. de χράω 2 ou de χράω 3.
χρεία, ας (ἡ) 
I l'usage, l'emploi, c. à d. : 
1 en gén. l'usage qu'on fait d'une chose:
ὑπὸ τὴν χρείαν ὀνόματα,  PLUT. mots usités; 
χρεία τῶν ὀνομάτων,  PLUT. emploi des mots;
p. suite, le service, la fonction:
χρ. εἰρηνικαί,  PLUT. service en temps de paix; 
χρ. πολιτικαί  PLUT. services publics; 
τὴν χρείαν ἐπιτελεῖσθαι,  PLUT. arriver au terme de sa fonction;
au plur.
αἱ  τοῦ σώματος χρεῖαι,  XEN. les emplois du corps, les fonctions pour lesquelles on se sert du corps  
2 la manière de se servir de qqe chose ou d'en user avec qqn, le commerce habituel, les relations:
πρὸς ἀλλήλους,  PLAT. relations des hommes les uns avec les autres  
II la matière dont on fait usage, particul. : 
1 l'objet dont on se sert:
χρεῆαι ναυτικαί,  EL. agrès d'un navire  
2 fig. la matière à discussion, la question ou le sujet qu'on traite  
3 t. de rhét. le sujet de développement, le lieu commun ; 
p. suite, la maxime, la sentence, d'où le trait d'esprit, le bon mot  
III le profit qu'on retire de l'usage d'une chose, le profit, l'avantage:
χρείας παρέχεσθαί τινι,  DEM. παρέχειν,  PLUT. procurer des avantages ou rendre des services à qqn  
IV le besoin, la nécessité : 
1 en gén. :
διὰ χρείαν,  XEN. ὑπὸ χρείας,  PLUT. χρείας ὕπο,  ESCHL. par nécessité ; 
ἵν' ἕσταμεν χρείας,  SOPH. (considérant) dans quel besoin nous sommes; 
πρός τι χρείας;  SOPH. pour quel besoin? en vue de quoi? 
χρείᾳ πολεμεῖν,  SOPH. lutter contre la nécessité ; 
φορβῆς χρείᾳ,  SOPH. par besoin de nourriture; 
χρείαν ἔχειν τινός,  ESCHL. avoir besoin de qqn; 
αἱ  περὶ τὸ σῶμα χρεῖαι,  PLUT. les besoins du corps; 
τῆς χρείας ἐπικειμένης,  PLUT. ou ἐπιστάσης,  LUC. le besoin s'imposant; 
χρεία ἔχει μέ τινος,  SOPH. j'ai besoin de qqe ch.; 
ἐν χρείᾳ τινὀς γἱγνεσθαι,  PLUT. ou εἶναι,  PLAT. être dans la nécessité de qqe ch.;
avec un gén. de pers. :
τοιάνδε σου χρείαν ἔχω,  ESCHL. tel est le besoin que j'ai de toi, voilà le service que j'attends de toi, voilà ce que je désire de toi  
2 le résultat du besoin, la pauvreté, l'indigence.
χρείη, opt. prés. de χρή.
χρεῖος, ion. et épq. c. χρέος.
χρειώ, όος-οῦς (ἡ) v. χρέω.
χρειώδης, ης, ες, utile, profitable, avantageux à, dat.; £
τὸ χρειώδες. l'utile  
Sup. χρειωδέστατος.
χρείων, part. prés. épq. de χράω 3.
χρεμετάζω (impf. poét. χρεμέτιζον, ao. ἐχρεμέτισα) hennir.
χρεμετισμός, οῦ (ὁ) le hennissement.
χρεμετιστικός, ή, όν, qui a la faculté ou l'habitude de hennir.
χρέμης, ητος (ὁ) sorte de poisson de mer.
χρέο, var. de χρέω [cf. χρέεο].
χρεοκοπέω-ῶ, faire banqueroute; d'où tromper, duper.
χρεοκοπία, ας (ἡ) banqueroute.
χρεοκοπίδαι, ῶν (οἱ) litt. "les banqueroutiers" nom des partisans de la σεισάχθεια de Solon.
χρεολυτέω-ῶ, payer une dette.
χρεέμενος, part. prés. ion. de χράω 2.
χρεόν, ion. c. χρόων, v. χρή.
χρεένται, 3 pl. prés. ind. ion. de χράω 2.
χρέος (τὸ) gén. χρέεος-χρέους (dat. inus., acc. χρέος; pl. χρέεα-χρέα, gén. χρεῶν, dat. inus., acc. χρὲα; duel inus.),
la nécessité, l'obligation, d'où: 
1 le dédommagement, l'indemnité, la satisfaction  
2 la restitution d'un objet volé  
3 l'acquittement d'une promesse  
4 en gén.
χρέα λαμβάνειν,  PLUT. contracter des dettes; 
χρεῖος (épq.) ὀφείλειν τινί,  IL. avoir une dette envers qqn; 
χρέος ἀποστήσασθαι,  IL. ἀποδοῦναι,  AR. διαλύειν,  PLUT. acquitter une dette; 
ἀνιέναι,  PLUT. ou ἀφιέναι,  LUC. remettre une dette; 
ἀφαιρεῖσθαι,  PLUT. abolir les dettes;
fig. la dette à payer pour une faute  
5 le besoin:
χρέος ἔχειν τινός,  AR. avoir besoin de qqe ch.  
6 l'utilité, d'où l'intérêt, ce qui intéresse ou concerne qqn:
τὸ σὸν φρουρῆσαι χρέος,  SOPH. c'est ton affaire de veiller; 
χρέος σὸν τόδε ἀνευρίσκειν,  EUR. c'est ton affaire de trouver cela; 
σὸν οὐκ ἔλασσον ἢ κείνης χρέος,  EUR. non moins dans ton intérêt que dans le sien.
χρέουσα, part. prés. fém. ion. de χράω 3.
χρεώ, 2 sg. impér. prés. ion. de χράομαι, moy. de χράω 2.
χρεώ, gén. χρεόος-χρεοῦς (ἡ) le besoin, la nécessité :
χρειοῖ (ion. p. χρεοῖ) ἀναγκαίῃ,  IL. par l'effet d'une dure nécessité;
avec le gén. :
ἵν' οὐ χρεὼ πείσματός ἐστί ,  OD. là où il n'est pas besoin de câble; 
χρειώ με ἵκει τινός,  OD. ou χρειώ με ἱκάνεται,  IL.  OD. ou γίγνεται,  IL. ou ἐστί τινος,  IL. j'ai besoin de qqe ch.; 
τίπτε δέ σε χρεώ;  IL. quel besoin as-tu de cela? 
τί δέ σε χρεὼ ἐμεῖο;  IL. qu'as-tu besoin de moi? 
χρεὼ βουλῆς ἐμὲ καὶ σέ,  IL. nous avons, toi et moi, besoin de prudence;
avec une prop. inf. :
οὐδέ τί μιν χρεὼ νηῶν ἐπιβαινέμεν,  OD. il n'est pas besoin qu'il monte sur des navires.
χρεώμενος, η, ον, ion. c. χρώμενος, part. de χράομαι.
χρεών, part. neutre de l'impers. χρή.
χρέωνται, 3 pl. prés. ind. ou sbj. ion. de χράομαι.
χρέως, (τὸ) indécl., att. c. χρέος.
χρεώστης, ου (ὁ) le débiteur.
χρή: 
A impers. aux temps suiv. : prés. χρή, d'où sbj. χρῇ, opt. χρείη, inf. χρῆναι, part. χρεών; impf. ἐχρῆν ou χρῆν, f. χρήσειet qqf. f. moy. χρῆσται) 
I il est besoin, il est nécessaire, il faut: 
1 avec l'inf. :
ποθεῖν ἃ μὴ χρὴ (s. e. ποθεῖν)  ESCHL. regretter ce qu'il ne faut pas; 
ὡς χρή,  ESCHL. comme il faut  
2 avec la prop. inf. :
τί σε χρὴ ταῦτα λέγεσθαι;  IL. qu'est-ce qui te force à dire cela? 
οὐδέ τι σε χρὴ νηλεὲς ἦτορ ἔχειν,  IL. il ne faut pas que tu aies un coeur impitoyable;
avec ellipse de l'inf. :
τίπτε μάχης ἀποπαυέαι ; οὐδέ τι σε χρή (s. e. ἀποπαύεσθαι),  IL. pourquoi cesses-tu le combat? il ne le faut pas  
3 rar. avec un dat. de pers. et un inf. :
ἄλλῳ γὰρ ἤ μοι χρὴ τῆσδ' ἄρχειν χθονός;  SOPH. est-ce pour un autre ou pour moi, c. à d.dans l'intérêt d'un autre ou dans le mien que je dois gouverner ce pays?  
4 avec un gén. de ch. et un acc. de pers. :
μυθήσεαι ὅττεό σε χρή,  OD. tu diras ce qu'il te faut; 
οὐ μέν σε χρὴ ἔτ' αἰδοῦς,  OD. tu n'as plus besoin d'une fausse honte; 
τί με χρὴ μητέρος αἴνου;  OD. qu'ai-je besoin de faire l'éloge de ma mère?  
II en parl. du destin, il est fatal, c'est l'arrêt du destin:
χρῆν γὰρ Κανδαύλῃ γένεσθαι κακῶς,  HDT. car il fallait qu'il arrivât malheur à Candaule;
subst. τὸ χρῆν, la fatalité, le destin  
B impf. 2 sg. χρῆσθα,  AR. tu devais  
C part. prés. neutre χρεών, indécl. : 
I avec ou sans ἐστί, il est nécessaire de, il faut, suivi d'un inf. ou d'une prop. inf. :
τοῖς ἐμοῖς αὐτὴν χρεὼν τόξοις ἁλῶναι,  SOPH. c'est l'arrêt du destin qu'elle soit prise avec le secours de mes flèches  
II à l'acc. abs. quand il faut:
χρεόν (ion.) μιν μὴ λέγειν τὸ ἐόν,  HDT. quand il lui fallait ne pas dire ce qui était; 
ὑμεῖς οὐ χρεὼν ἄρχετε,  THC. vous commandez quand il ne le faut pas, c. à d. sans droit  
III subst. et indécl. seul. aux nom., gén. et acc. τὸ χρεών, ion. τὸ χρεόν, ce qu'il faut, ce qui doit être; p. suite: 
1 la nécessité;
avec le gén. :
οὐκ ἔστιν ἀπαλλαγὴ τοῦ χρεών,  EUR. on n'échappe pas à la destinée;
avec l'inf. :
τὸ χρεὼν γένεσθαι,  HDT. ce qui doit arriver  
2 la mort.
χρῇ. v. χράω 4.
1 χρῄζω (impf. ἔχρῃζον, f. χρῄσω, ao. ἔχρῃσα, pf. inus.) 
I manquer de, avoir besoin, gén.; avec un inf. avoir besoin de; abs. au part. pauvre, indigent  
 II demander, solliciter, désirer: 
1 avec un rég. de ch. au gén. :
τινός, qqe ch.;
ou à l'acc. avec un pron. neutre ou un adj. :
ὅσον γε χρῄζεις,  SOPH. tout ce que tu veux;
de même, avec un inf. ou une prop. inf.  
2 avec un rég. de pers. au gén. suivi d'un inf. :
ἐχρήιζε τῶν Ἀθηναίων προσχωρῆσαι,  HDT. il priait les Athéniens de se rapprocher;
avec un gén. de pers. et un gén. de ch. :
τῶν δ' ἐγὼ ὑμέων χρηίζων συνέλεξα (ὑμᾶς)  HDT. voici ce que je désire de vous et pourquoi je vous ai réunis;
abs. au part. χρῄζων, litt. désirant, voulant, 
p. suite, bienveillant, favorable; 
subst. au neutre, τὸ χρῄζον,  EUR. le désir, l'objet d'une demande.
2 χρῄζω (seul. prés. et impf.) rendre un oracle.
χρηίζω (ao. inf. χρηίσαι, part. χρηίσας) ion. c. χρῄζω 1.
χρηίσκομαι (seul. prés.) employer, se servir de, dat.
χρηίσσω, fut. ion. de χρῄζω.
χρῆμα, χρήματος (τὸ) la chose dont on se sert ou dont on a besoin, particul. : 
I au sg. : 
1 ce dont on s'occupe, la chose, l'affaire:
κοῖόν τι χρῆμα' ἐποίησας;  HDT. quelle chose as-tu faite?  
2 l'événement, l'occurrence:
τί χρῆμα πάσχει;  EUR. que lui est-il arrivé?
particul. en mauv. part:
ὤ μοι κακὸν τὸ χρῆμα,  SOPH. c'est quelque malheur! 
τί χρῆμα; qu'est-ce? que signifie cela? que dois-je faire de cela?
par suite, presque au sens de pourquoi? à cause de quoi? en vue de quoi?
τί χρῆμ' ἐπέμψω τὸν ἐμὸν ἐκ δόμων πόδα;  EUR. pourquoi rn'as-tu fait venir?
syn. de τι:
ἐς ἀφανὲς χρῆμα,  HDT. pour une chose incertaine; 
σκοπέειν χρὴ πάντος χρήματος τὴν τελευτήν,  HDT. en toute chose il faut considérer la fin;
ou dans les locut. usuelles:
ἅπαν τὸ χρῆμ',  SOPH. pour tout dire en un mot; 
πᾶν χρῆμα ἐκίνεε,  HDT. il mit tous les ressorts en mouvement, il fit tout ce qui est possible;
ὁμοῦ πάντα χρήματα ἦν,  PLUT. au commencement tout n'était qu'une masse; 
πρῶτον χρημάτων πάντων,  HDT. avant toute chose; 
en parl. d'un cerf:  καλόν τι χρ. καὶ μέγα,  XEN. belle et grande pièce; 
d'un renard:  μέρμερον χρ.  PLUT. créature rusée; 
ἐπὶ κόσῳ ἂν χρήματι;  HDT. pour quelle somme?
avec un gén. :
χρῆμα θαυμαστὸν γυναικός,  PLUT. un prodige de femme; 
χρ. χειμωνῶς,  HDT. la tempête  
II au plur. τὰ χρήματα au sens collect. le bien, l'avoir:
χρ. πατρῷα, biens paternels;
particul. le trésor, la chose précieuse; 
en parl. de l'Etat, la puissance, les ressources;
οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες,  XEN. ceux qui ont des biens, les riches; 
ἡ χρημάτων κοινωνία,  PLUT. la communauté des biens; 
χρ. στρατιωτικά, fonds de la guerre; 
ναυτικά, fonds de la marine; 
δημόσια, deniers publics; 
ἱερά, deniers sacrés; 
ζημιοῦν χρήμασι,  THC. punir d'une amende; 
τὰ χρ. εἰσπράττειν ou πράττεσθαι, etc. faire rentrer, recouvrer de l'argent; 
χρήματα ἀποτίνειν, τελεῖν, εὐφέρειν, etc. payer de l'argent.
χρηματίζω (f. χρηματίσω, att. χρηματιῶ, ao. ἐχρημάτισα, pf. κεχρημάτικα, pass. ao. ἐχρηματίσθην, pf.κεχρημάτισμαι) 
A s'occuper d'affaires, particul. : 
I s'occuper d'affaires d'argent  
II s'occuper d'affaires publiques, traiter, négocier:
χρ. ἰδίᾳ,  DEM. traiter d'une affaire en particulier;
particul. : 
1 négocier publiquement comme personnage officiel, comme souverain:
τινί, avec qqn  
2 en parl. du président d'une assemblée, soumettre aux délibérations d'une assemblée, porter devant une assemblée, acc. :
χρ. περί τινος ou ὑπέρ τινος, ouvrir ou provoquer une délibération sur qqe ch.  
3 en parl. d'une assemblée, délibérer, tenir conseil  
4 traiter d'intérêts publics, d'affaires de l'Etat avec qqn; particul. en parl. de négociations diplomatiques, avoir des conférences, négocier:
τινί, πρός τινα, avec qqn; 
περί τινος, au sujet de qqe ch.  
5 donner audience; 
fig.
χρ. ταῖς εὐχαῖς,  LUC. écouter les prières;
au pass. τὰ χρηματιζόμενα,  PLUT. l'objet d'une négociation; 
en parl. d'un oracle, donner une réponse:
τινι, à qqn  
B postér. prendre un titre, une qualification; 
p. suite, agir ou se comporter en qualité de, etc. :
νέα Ἴσις ἐχρημάτισε,  PLUT. elle se fit appeler la nouvelle Isis, ou se comporta comme une nouvelle Isis; 
μὴ πατρόθεν, ἀλλ' ἀπὸ μητρῶν χρηματίζειν,  PLUT. tirer son nom de ses aïeux maternels, non de ses aïeux paternels 
Moy. (f. χρηματιοῦμαι, pf. κεχρημάτισμαι) 
1 entrer en pourparlers dans son intérêt, négocier pour sa part:
τινι, avec qqn  
2 faire des affaires, particul. faire du commerce, trafiquer; 
p. suite, faire ses affaires, gagner de l'argent, s'enrichir:
ἔκ τινος, ou ἀπό τινος,  PLAT. se faire une source de profits de, tirer profit de.
χρηματικός, ή, όν, qui concerne l'argent:
χρηματικὴ ζημία,  PLUT. amende d'argent;
οἱ χρηματικοί, les hommes d'argent, c. à d. ceux qui possèdent, les riches; ou ceux qui ne cherchent qu'à acquérir, les hommes cupides.
χρημάτισις, εως (ἡ) l'action de faire des affaires pour gagner de l'argent, d'où le gain.
χρηματισμός, οῦ (ὁ) l'action de faire des affaires pour gagner de l'argent; 
particul. l'action de faire du commerce, le commerce, le trafic; 
p. suite, le gain.
χρημαστικέον, adj. verb. de χρηματίζομαι.
χρηματιστήριον, ου (τὸ) le lieu où se traitaient les affaires communes à une cité, à un Etat, le marché, la halle, le comptoir, la bourse.
χρηματιστής, οῦ (ὁ) l'homme d'affaires ou le commerçant.
χρηματιστικός, ή, όν, qui concerne la gestion ou la négociation des affaires; 
particul. qui concerne les affaires d'argent.
χρηματοδαίτης, ου (ὁ) celui qui répartit les biens.
χρηματοποιός, ός, όν, qui procure des richesses, de l'argent.
χρημοσύνη, ης (ἡ) le besoin, l'indigence, la pauvreté.
χρῆν, v. χρή.
χρῇς, v. χράω 4.
χρῆσαι, inf. ao. 1 de χράω 1 ou 3, ou impér. ao. 1 de χράομαι.
χρησάμενος, η, ον, part. ao. 1 de χράομαι.
χρῆσθα, v. χρή.
χρήσθων, 3 pl. impér. prés. de χράομαι.
χρησιμεύω, être utile à, dat.
χρήσιμος, η ou ος, ον: 
I qui rend ou peut rendre service, particul. : 
1 utile, profitable, avantageux:
χρήσιμος πρός τι, εἴς τι, περί τι, utile à qqe ch., avantageux pour qqe ch.; 
τὸ χρήσιμον, l'utilité; 
τὸ χρ. τινος,  PLUT. l'utilité de qqe ch. :
en parl. de pers. :
παρασχεῖν ἑαυτὸν χρήσιμον,  SOPH. se rendre utile; 
οἱ χρήσιμοι,  DEM. ou τὸ χρήσιμον,  PLUT. les bons citoyens  
2 p. suite, de bonne qualité :
ποὺς χρήσιμος,  SOPH. pied sûr, ferme; 
τοῖς σώμασι χρησιμώτεροι,  XEN. hommes mieux constitués  
II dont on tire parti, utilisé, fréquenté, en parl. d'un lieu sacré 
Cp. χρησιμώτερος.
χρησίμως, adv. utilement, d'une manière avantageuse.
χρῆσις, εως (ἡ) 
1 l'action de se servir de, l'usage, l'emploi; 
particul. le commerce habituel, les relations; le commerce intime, les relations intimes  
2 l'utilité.
χρησμηγορέω-ῶ, prononcer des oracles, prophétiser.
χρησμολογέω-ῶ, prononcer des oracles, prophétiser.
χρησμολόγος, ος, ον
1 qui prononce ou rend des oracles
2 qui interprète ou explique les oracles.
χρησμοποιός, ός, όν, qui compose des oracles (en vers).
χρησμός, οῦ (ὁ) 
1 la réponse d'un oracle  
2 fig.  la déclaration certaine.
χρησμοσύνη, ης (ἡ) 
1 le manque, le besoin, l'indigence  
2 le désir d'acquérir, le désir.
χρησμοφύλαξ, χρησμοφύλακος (ὁ) le gardien des oracles rendus.
χρησμῳδέω-ῶ (pf. pass. κεχρησμῴδημαι) chanter des oracles, c. à d. prononcer des oracles en vers; d'oùrendre des oracles.
χρησμῳδἱα, ας (ἡ) la réponse d'un oracle, particul. la réponse en vers.
χρησμῳδικός, ή, όν, qui concerne les oracles, prophétique.
χρησμῳδός, ός, όν, qui rend (litt. qui chante) des oracles ; 
subst. ὁ χρησμῳδός, le devin, le prophète.
χρῆσται, v. χρή.
χρηστέον, adj. verb. de χράομαι.
χρηστηριάζω, rendre un oracle, prophétiser 
Moy. consulter un oracle :
περί τινος ou ἐπι τινι, au sujet de qqe chose; 
θεῷ;  HDT. consulter un dieu; 
ἱροῖσι, HDT. consulter l'oracle en offrant des sacrifices.
χρηστήριον, ου (τὸ) 
I l'oracle, c. à d. : 
1 le lieu où réside un oracle  
2 l'oracle, la réponse d'un oracle  
II la victime offerte en sacrifice; d'où le sacrifice.
χρηστήριος, α ou ος, ον, qui concerne les oracles, les prophéties.
χρήστης, ου (ὁ) 
1 le prêteur, le créancier  
2 (du moy. κίχραμαι) le débiteur (gén. pl. χρήστων pour le différencier de χρηστῶν, gén. pl. de χρηστός).
χρηστικός, ή, όν: 
1 pass. utile, usuel  
2 act. habile à se servir de, gén., postér. dat. 
Sup. χρηστικώτατος.
χρηστικῶς, adv. utilement, commodément. 
Cp. χρηστικώτερον.
χρηστογραφία, ας (ἡ) le talent d'un bon peintre.
χρηστοήθης, ης, ες, d'un caractère bon et honnête.
χρηστομαθεία, ας (ἡ) la chrestomathie, recueil des meilleurs ou des plus utiles morceaux d'auteurs.
χρηστός, ή ou ός, όν: 
I dont on peut se servir, p. suite: 
1 de bonne qualité  
2 au mor. honnête, honorable, brave, vertueux:
τὰ χρηστά,  ATT. les choses bonnes, honorables  
3 noble;
οἱ χρηστοί,  XEN. les principaux citoyens, les grands  
4 heureux:
χρηστὴ τελευτή,  HDT. fin heureuse; 
τὰ χρηστά,  ESCHL. événements heureux  
5 bénin:
τραῦμα,  LUC. une blessure légère, bénigne; 
δῆγμα,  LUC. morsure légère  
II qui rend service: 
1 bon, dévoué, serviable, obligeant, empressé :
τινι, περί τινα, à l'égard de qqn;
particul. bon citoyen, citoyen utile; 
ironiq. débonnaire, simple, crédule, niais;
en apostrophe:
ὦ χρηστέ,  DEM. mon bon!  
2 bienfaisant, secourable;
τὰ χρηστὰ ἔς τινα,  HDT. les bienfaits à l'égard de qqn; 
χρηστὰ τῶν νεύρων,  EL. remèdes bons pour les nerfs; 
χρηστοὶ θεοί,  HDT. dieux secourables; 
ἱρὰ χρηστά,  HDT. sacrifices favorables, qui portent bonheur.
χρηστότης, χρηστότητος (ἡ) la bonne qualité, bonté; particul. la bonté de coeur.
χρηστοφιλία, ας (ἡ) l'amitié pour les gens de bien.
χρηστόφιλος, ος, ον, qui aime les gens de bien.
χρηστῶς, adv: 
1 de bonne foi, loyalement  
2 d'une façon salutaire, utile, pratique.
χρῖμα, χρῖματος (τὸ) c. χρίσμα.
χρίμπτω (ao. ἔχριμψα; ao. pass. ἑχρίμφθην) toucher légèrement la surface, effleurer, d'où: 
1 tr. mener tout auprès:
σύριγγα,  SOPH. conduire la roue d'un char de manière à raser la borne;
au pass. :
χρίμπτεσθαι πέλας,  OD. s'approcher tout près  
2 intr. s'approcher de, effleurer, dat. 
Moy. 
1 tr. mener tout auprès, approcher, acc.  
2 intr. s'approcher de, dat.
χρῖσις, εως (ἡ) la couche de plâtre ou de mortier.
χρῖσμα, χρίσματος (τὸ) ce qui sert à enduire: 
1 l'onguent, leparfum, l'essence  
2 la graisse liquide, l'huile, etc.  
3 le mélange de plâtre ou de chaux, le plâtre, le mortier.
χριστιανός, οῦ (ὁ) le chrétien.
χριστός, ή, όν, oint, enduit, graissé ; 
subst. ὁ Χρ. l'Oint du Seigneur, Jésus-Christ.
χρίω (f. χρίσω, ao. ἔχρισα, pf. κέχρικα; pass. f. χρισθήσομαι, ao. ἐχρίσθην, pf. κέχριμαι, postér. κέχρισμαι) toucher légèrement, effleurer, d'où: 
1 écorcher légèrement, piquer:
μύωπι,  ESCHL. avec l'aiguillon;
fig. en parl. de la maladie  
2 frotter, d'où oindre, enduire:
χρ. ἐλαίῳ,  OD. oindre d'huile; oindre d'ambroisie, d'un parfum, d'un onguent;
avec l'acc. de l'objet qu'on enduit:
πέπλον χρ.  SOPH. enduire une tunique (de poison); 
χρ. ὅπλα χρῳματι,  XEN. enduire des armes d'une couleur 
Moy. (ao. ἐχρισάμην): 
1 intr. se graisser:
ἐλαίῳ,  OD. d'huile  
2 tr. oindre, enduire:
ἰούς,  OD. enduire ses flèches de poison; 
τὰ σώματα μἱλτῳ,  HDT. enduire leur corps de vermillon.
1 χρόα, ας (ἡ) litt. ce qui peut être frotté ou enduit, d'où: 
I en gén. la surface d'un corps, chez les Pythagoriciens, la surface et les dimensions d'un corps   
II particul. la surface du corps humain, d'où: 
1 la peau; p. ext. le corps  
2 la couleur de la peau, la coloration, le teint.
2 χρόα, acc. poét. de χρώς.
χροί, dat. ion. et poét. de χρώς.
χροία, ion. χροίη, poét. c. χρόα.
χρόμαδος, ου (ὁ) le frémissement ou le craquement.
χρονίζω (f. χρονίσω, att. χρονιῶ, ao. ἐχρόνισα, pf. κεχρόνικα; ao. pass. ἐχρονίσθην): 
I intr. 
1 passer le temps  
2 durer longtemps, rester longtemps  
3 tarder, être lent, temporiser, remettre, différer  
II tr. prolonger longtemps, d'où: 
1 tirer en longueur; au pass. être traîné en longueur  
2 au pass. prendre de l'âge, vieillir.
χρονικός, ή, όν, qui concerne le temps ou une période de temps;
τὰ χρονικά (s. e. βίβλια)  PLUT. 
αἱ  χρονικαί (s. e. γραφαί)  LUC. les chroniques, les annales.
χρόνιος, α ou ος, ον: 
I qui vient ou a lieu après un long temps, tardif:
χρόνιος ἐλθών,  OD. étant venu tardivement  
II qui est venu ou a lieu depuis longtemps, vieux, ancien:
χρόνιος ἀπών,  EUR. absent depuis longtemps  
III qui dure longtemps, long: p. suite: 
1 qui se prolonge, qui traîne en longueur  
2 en parl. de pers. hésitant 
Cp. χρονιώτερος, sup. χρονιώτατος.
χρονιστἑον, adj. verb. de χρονίζω.
χρονιστός, ή, όν, qui doit être différé.
χρονογράφος, ου (ὁ) l'auteur d'un ouvrage d'histoire par ordre de temps.
χρονός, ου (ὁ) 
I le temps, d'où: 
1 la durée du temps:
ὁ πᾶς χρ.  SOPH. le temps tout entier, dans son ensemble; 
ό ἄλλος χρ.  ATT. le temps qui a précédé; 
ό λοιπὸς χρ. le reste du temps, le temps à venir; 
ό μύριος χρ.  SOPH. le temps infini; 
ὁ πρὶν, πάρος, πρόσθεν χρ.  SOPH. le temps d'auparavant, le temps passé; 
ό ττε χρ.  SOPH. le temps d'alors;
abs.
χρόνος μαλάξει σε,  EUR. le temps adoucira la douleur  
2 la durée de temps déterminée:
χρόνος βίου,  EUR. le temps de la vie; 
χρόνος ἥβης,  EUR. le temps de la jeunesse  
3 l'époque déterminée, le moment précis:
κατ' ἐκεῖνον τὸν χρόνον,  ATT. τοῦτον τὸν χρόνον,  HDT. en ce temps-là; 
ὁ παρεληλυθὼς χρ.  ISOCR. οἱ παρελθόντες χρ.  ISOCR. le temps passé; 
ὁ παρεών (s. e. χρόνος)  HDT. ὁ νῦν παρων,  SOPH. le temps présent; 
ὁ μέλλων,  ATT. l'avenir; 
ὁ δι' αἰῶνος χρ.  ESCHL. l'existence entière; 
παλαιὀς ἀφ' οὗ χρονος,  SOPH. il y a longtemps que, litt. un long temps s'est écoulé depuis que, etc. ; 
ἀφ' οὗ χρόνου,  XEN. depuis le temps que, depuis que, etc. ; 
au gén. abs. : χρόνου περιιόντος,  HDT. le temps s'écoulant; χρόνου προβαίνοντος,  ATT. le temps avançant; 
ἀνὰ χρόνον,  HDT. dans le cours du temps, après un temps; 
διὰ χρόνου, après un certain temps, après un intervalle de temps; 
διὰ τὸν χρόνον,  DEM. à travers le temps de la vie, à travers l'âge; 
διὰ πολλοῦ χρόνου,  HDT. διὰ μακροῦ χρόνου,  HDT. après un long temps; 
χρόνος διὰ χρόνου,  SOPH. le temps après le temps, c. à d. les jours après les jours;
πολλοῦ χρόνου,  XEN. ἐκ πολλοῦ χρονου,  HDT. ἐκ μακροῦ χρόνου,  SOPH. depuis longtemps; 
ἐκ τούτου τοῦ χρόνου,  XEN. ἐξ ἐκείνου τοῦ χρόνου,  ISOCR. depuis ce temps; 
ὀλίγου χρόνου,  HDT. en peu de temps; 
βαιοῦ κοὐχι μυρίου χρόνου,  SOPH. dans un temps court et non dans un temps éloigné, c. à d. bientôt; 
οὐ μακροῦ χρόνου,  SOPH. depuis peu de temps ou dans peu de temps; 
βραχεῖ χρόνῳ ὕστερον,  XEN. peu de temps après; 
συχνῷ χρόνῳ ὕστερον,  XEN. longtemps après; 
χρόνον, ἐπὶ χρόνον, pendant un certain temps; 
χρόνον ἐπὶ μακρόν,  HDT. πολλὸν ἐπὶ χρόνον,  OD. πολὺν χρόνον,  IL.  OD. οὐκ ὀλίγον χρόνον,  IL. pendant longtemps; 
ἐν χρόνῳ,  ESCHL. dans le cours du temps; 
ἐντὸς χρόνου,  HDT. dans un certain temps; 
εἰς χρόνον, pour le temps à venir, pour l'avenir, à la suite, après; 
εἰς τὸ πᾶν χρόνου,  ESCHL. pour toujours, pour tout le temps; 
ἕνα χρόνον,  IL. une fois pour toutes; 
σὺν χρόνῳ ,  ESCHL. avec le temps, enfin; 
παρὰ τὸν χρόνον, pendant le temps; 
ὑπὸ του χρόνου, avec le temps, à force de temps, enfin; 
χρόνῳ ποτε,  ATT. χρόνῳ κοτέ,  HDT. m. sign. ; 
τὸν λοιπὸν χρόνον,  ATT. τοῦ λοιποῦ χρόνου,  SOPH. pour le reste du temps, désormais;
τοῦ χρόνου πρόσθεν,  SOPH. avant le moment convenable;
qqf. avec χρόνος s. e. :
τὸν ἔμπροσθεν (s. e. χρόνον)  ATT. au temps passé; 
ἐν τῷ ὕστερον (s. e. χρόνω)  ATT. dans l'avenir; 
τὸν ἀεί (s. e. χρόνον)  SOPH. pour toujours, éternellement; 
ἐκ πλέονος,  THC. depuis un plus long temps; 
ἐν τῷ πρὸ τοῦ,  THC. dans le temps avant; 
ἐξ ἐκείνου,  XEN. depuis ce temps  
II la durée de la vie, l'âge:
χρόνῳ παλαιός,  SOPH. très âgé (litt. ancien par le temps); 
χρόνῳ μείων,  SOPH. moins âgé  
III la partie d'une année  
IV le temps, le délai, le retard:
τὸν χρόνον αἰτιώμενοι,  LUC. se plaignant du retard.
χρονοτριβέω-ῶ :
1 intr. traîner le temps en hésitations, être lent, incertain
2. tr. traîner en longueur, acc.
χροός, gén. ion. et poét. de χρώς.
χρυσᾶ, plur. neutre de χρυσέος-χρυσοῦς.
Χρῦσα, ης (ἡ) Khrysa:
1 port de Troade avec un temple d'Apollon  
2 petite île près de Lemnos (auj. Strati)  
3 lieu d'Athènes.
χρυσαίετος, ου (ὁ) l'aigle doré ou royal.
χρυσαμοιβός, ός, όν, qui échange pour de l'or :
σωμάτων, ESCHL. qui fait donner de l'or eu échange des cadavres.
χρυσάμπυξ χρυσάμπυκος (ὁ, ἡ) au bandeau d'or, au frontal d'or.
χρυσάνιος, dor. c. χρυσήνιος.
χρυσάορος, ος, ον, à l'épée ou au glaive d'or.
χρυσαυγής, ής, ές, qui a l'éclat de l'or.
χρυσεῖον, ου (τὸ) la mine d'or.
χρύσειος, α, ον, c. χρύσεος.
χρυσελεφαντήλεκτρος, ος, ον, fait ou incrusté d'or, d'ivoire et de vermeil.
χρυσένετος, ος, ον, enchâssé dans l'or.
χρυσεόδμνητος, ος, ον, fait (litt. bâti) d'or.
χρυσεοκόμης, ου (ὁ) c. χρυσοκόμης.
χρύσεος-οῦς, έα-ῆ, εον-οῦν: 
1 adj. d'or, c. à d. qui est d'or, fait d'or, travaillé en or, orné, incrusté ou tissé d'or; 
fig. en parl. de tout ce qui brille (soleil, jour, etc.); de tout ce qui est précieux ou utile (charrue, trésors, etc.); de choses abstraites (espérance, vie, etc.)  
2 subst. ὁ χρυσοῦς (s. e. στατήρ) la pièce d'or.
χρυσεοσάνδαλος, ος, ον, aux sandales d'or.
χρυσεόστολμος, ος, ον, aux ornements d'or
χρυσεραστής, οῦ (ὁ) celui qui a l'amour de l'or.
1 Χρύση, ης (ἡ) Khrysè : 
1 ion. c. Χρύσα  
2 autre.
2 Χρύση, voc. de Χρύσης.
χρυσῆ, contr. de χρυσέα, fém. de χρύσεος.
Χρυσηίς, Χρυσηίδος (ἡ) Khrysèïs, fille de Kkrysès; 
au plur. Χρυσηίδες,  ESCHL. des captives comme Khrysèïs.
χρυσηλάκατος, ος, ον, à la quenouille d'or, aux flèches d'or (Artémis).
χρυσήκατος, ος, ον, dont l'or s'étend ou s'étire (sous le marteau), travaillé en or.
χρυσήνιος, ος, ον, aux rènes d'or.
χρυσήρης, ης, ες,, incrusté d'or.
Χρύσης, ου (ὁ) Khrysès, prêtre d'Apollon, père de Khrysèïs.
χρυσίδιον, ου (τὸ) 
1 la petite pièce d'or  
2 la petite somme d'argent.
χρύσινος, η, ον, d'or.
χρυσίον, ου (τὸ): 
I le petit morceau d'or, un peu d'or; d'où l'or, en gén.  
II tout objet d'or ou travaillé en or: 
1 la monnaie d'or; d'où en gén. la somme d'argent; 
p. suite, les biens, les richesses  
2 la coupe d'or  
3 au plur. les objets d'or (bijoux, parure, vase, etc.)  
III t. de tendresse, mon petit or, mon petit trésor.
χρυσίς, χρυσίδος (ἡ) 
1 le vase d'or  
2 le vêtement brodé d'or  
3 la chaussure brodée d'or.
χρυσῖτις, χρυσίτιδος, adj. f. qui contient de l'or.
χρυσοβαφής, ής, ές, teint en or. c. à d. qui a des vêtements ou des chaussures brodées d'or.
χρυσόγονος, ος, ον, née de l'or :
γενεά, ESCH. race née. de l'or, c. à d. les Perses, comme descendants de Persée né de Zeus changé en pluie  d'or.
χρυσοδαίδαλτος, ος, ον, habilement travaillé un or, richement orné d'or.
χρυσόδετος, ος ou η, ον, attaché ou fixé avec de l'or .
χρυσοειδής, ής, ές, qui ressemble à de l'or.
χρυσόζυγος, ος, ον, au joug d'or.
χρυσόθρονος, ος, ον, au siège ou au trône d'or.
χρυσόκερως, ως, ων, gén. ω, aux cornes dorées.
χρυσοκόλλητος, ος, ον, soudé avec de l'or, plaqué d'or, enrichi d'or.
χρυσοκόμης, ου. adj. m.  
1 aux cheveux d'or
2 qui a des ornements d'or dans ses cheveux.
χρυσόκομος, ος, ον, aux plumes d'or.
χρυσολύρης, dor. χρυσολύρας, ου, adj. m. à la lyre d'or (Apollon).
χρυσόμαλλος, ος, ον, à la toison d'or.
χρυσομηλόνθιον, ου (τὸ) (mon) petit scarabée d'or, t. d'amitié.
χρυσομίτρης, dor. χρυσομίτρας ου, adj. m. au bandeau d'or ou à la mitre d'or.
χρυσόνωτος, ος, ον, au dos d'or, c. à d. recouvert ou plaqué d'or.
χρυσόπαστος, ος, ον, parsemé, constellé, tacheté ou brodé d'or.
χρυσοπέδιλος, ος, ον, aux chaussures d'or (Héra).
χρυσοπήληξ, χρυσοπήληκος (ὁ, ἡ) au casque d'or.
χρυσοποιός, οῦ (ὁ) l'ouvrier qui travaille l'or.
χρυσοπόλη, ης (ἡ) plante à fleurs rouges qui servait a éprouver l'or du Pactole.
χρυσόπρυμνος, ος, ον, à poupe d'or.
χρυσόπτερος, ος, ον, aux ailes d'or (Iris).
χρυσδόροφος, ος, ον, au toit d'or.
χρυσόρραπις, χρυσορράπιδος (ὁ, ἡ) à la baguette d'or, à la verge d'or.
χρυσόρρυτος et  χρυσόρυτος, ος, ον , qui roule de l'or dans ses flots.
χρυσός, οῦ (ὁ) 
1 l'or, le métal précieux:
χρ. ἄπυρος,  HDT. ou χρ. ἄπεφθος,  HDT. or non fondu; 
χρ. λευκός,  HDT. or blanc, c. à d. alliage d'or et d'argent; 
χρ. κοῖλος,  LUC. or ciselé, vaisselle d'or  
2 les objets travaillés en or (ornement ou parure en or, armure d'or ou ornée d'or, coupe d'or, etc.)  
3 tout objet brillant ou précieux comme l'or, toute chose précieuse  
4 la richesse, en gén.
χρυσοστέφανος, ος, ον, à la couronne d'or, couronné d'or.
χρυσόστροφος, ος, ον, dont la corde est en or tordu.
χρυσότευκτος, ος, ον, fabriqué en or, fait d'or.
χρυσοτόκος, ος, ον, qui pond des oeufs d'or.
χρυσοῦς, v. χρρύσεος.
χρυσοφαής, ής, ές, qui a l'éclat de l'or.
χρυσοφανής, ής, ές, brillant comme l'or.
χρυσοφεγγγής, ής, ές, qui a l'éclat de l'or.
χρυσοφορέω-ῶ, porter des vêtements d'or ou brodés d'or, des joyaux ou parures d'or, etc.
χρυσοφόρος, ος, ον, qui porte des vêtements ou des parures d'or.
χρυσοφύλαξ, χρυσοφύλακος (ὁ, ἡ) le gardien de l'or, le gardien d'un trésor; 
subst. ὁ χρυσοφύλαξ, le trésorier.
χρυσοχάλινος, ος, ον, à frein d'or.
χρυσόχειρ, χρυσόχειρος (ὁ, ἡ),) aux mains (chargées) d'or, c. à d. d'anneaux d'or.
χρυσοχοέω-ῶ, travailler l'or, être orfèvre, joaillier.
χρυσοχόος, όου (ὁ)
1 celui qui dore les cornes des victimes
 2 le fondeur d'or
 3 l'orfèvre.
χρυσόω-ῶ, revêtir d'or, dorer.
χρυσωνέω-ῶ, acheter de l'or, c. à d. donner de la monnaie d'argent en échange de monnaie d'or.
χρυσῶπις, χρυσώπιδος (ὁ ἡ) :
1 aux yeux ou au visage d'or
2 p. ext. brillant d'or;
subst. ὁ χρυσῶπις, la dorade, poisson .
χρυσωπός, ός, όν, v. χρυσῶπις.
χρυσωρυχέω-ῶ, creuser ou explorer une mine d'or.
χρύσωσις, εως (ἡ) l'action de dorer.
χρυσωτής, οῦ (ὁ) : le doreur.
χρῶ, contr. p. χράου, impér. prés. de χράομαι.
χρῷ, dat. att. de χρώς.
χρώζω (f. χρώσω, ao. ἔχρωσα, pf. inus. ; pass. ao. ἐχρώσθην, pf. κέχρωσμαι) 
1 toucher la surface d'un corps ou toucher de son corps:
μάτην κεχρώμεσθα,  EUR. en vain nous a-t-il embrassé les genoux, c. à d. suppliée, en parl. de Médée  
2 teindre, colorer 
Moy. teindre, colorer.
χρῶμα, χρώματος (τὸ) la couleur de la peau, carnation; p. ext. : 
1 la couleur pour la teinture, particul. le fard  
2 fig. t. de mus. la modulation; 
particul. le genre de composition où l'on procède par demi-tons, la musique chromatique; - la couleur, c. à d. la qualité du caractère (cf. franç il est bon teint).
χρωματικός, ή, όν, qui concerne la chromatique (v. χρωμα); 
τὸ χρωματικόν, la chromatique.
χρώννυμι (seul. prés.) colorer, teindre.
χρώς, gén. χρωτός (ὁ) 
I la surface du corps humain, d'où: 
1 la peau:
ἐν χρῷ ou ἐν χροί κείρεσθαι,  HDT. être tondu au ras de la tête  
2 p. ext. tout près de:
ἐν χρῷ παραπλεῖν,  THC. naviguer tout près du rivage  
3 la surface du corps recouvert d'un vêtement, d'une cuirasse:
ἐν χρῷ τοῦ θώρακος,  PLUT. sur la surface de la cuirasse  
II p. ext. 
1 la chair  
2 le corps, particul. les parties charnues du corps:
τήκετο χρώς,  OD. son corps s'épuisait par l'effet du chagrin  
III la couleur, p. suite: 
1 la couleur du corps, la carnation, le teint:
χρὼς τρέπεται,  IL.  OD. sa couleur change, il change de couleur  
2 p. ext. la couleur, en gén.
χρωτίζω, colorer, teindre  
Moy. colorer pour soi, se donner une teinture (de qqe ch.)
χυδαῖος, ος, ον, commun, ordinaire.
χύδην, adv. : 
I en versant, en répandant  
II p. suite: 
1 confusément, sans ordre, pêle-mêle  
2 à l'abandon, d'une manière relâchée; d'où en prose (cf. soluta oratio).
χυλός, οῦ (ὁ) le suc, le jus.
χύλωσις, εως (ἡ) l'action de réduire en jus ou de convertir en chyle.
χύμενος, fém. du part. ao. pass. épq. de χέω.
χυμός, οῦ (ὁ) 
I le suc: 
1 le suc de viande; p. anal. la suppuration d'une blessure  
2 le suc préparé ; tout aliment succulent ou savoureux, le sirop  
II p. ext. le goût, la saveur d'une chose.
χύντο, poét. c. ἔχυντο, 3 pl. ao. 2 pass. de χέω.
χύσις, εως (ἡ) l'effusion, l'épanchement; en parl. de matières sèches:
χ. φvλλων,  OD. tas de feuilles tombées.
χυτλόω-ῶ, au moy. (ao. ἐχυτλωσάμην) se baigner d'huile, se graisser les membres (après le bain).
χύτο, 3 sg. ao. 2 moy. épq. de χέω.
χυτός, ή, όν, versé, répandu:
χυτὴ γαῖα,  IL.  OD. terre amoncelée pour une sépulture, tombe formée d'un amas de terre;
subst. οἱ χυτοί, les levées, les digues.
χύτρα, ας (ἡ) le vase d'argile, le pot de terre, la marmite; 
prov.
χύτραις ἱδρύειν τινά θεόν,  AR. consacrer l'autel ou la statue de qqe dieu par l'offrande d'un pot de terre rempli de légumes cuits; 
λῆμαν χύτραις,  LUC. avoir des grains de chassie gros comme des marmites, c. à d. être très chassieux et ne pas voir clair.
χυτρέυς, εως (ὁ) le potier.
χυτρίδιον, ου (τὸ) dim. de χυτρίς.
χυτρίς, χυτρίδος (ἡ) le vase de terre, la marmite.
χυτρόπους, χυτρόποδος (ὁ) le pot de terre ou la marmite à pieds.
χύτρος, ου (ὁ) le vase de terre, la marmite; 
au plur. οἱ Χvτροι: 
1 la fête des Marmites, à Athènes, le 8-ème jour des Anthestéries, où l'on offrait à Dionysios et à Hermès des pots remplis de légumes cuits   
2 les Pots ou les Marmites, n. de sources thermales aux Thermopyles .
χυτροτομέω-ῶ, railler, se moquer.
χὡ, crase poét. p. καὶ ὁ.
χᾡ, crase poét. p. καὶ οἱ.
χᾤ, crase poét. p. καὶ ᾤ.
χώεο (2 sg. impér. prés. poét.), χώετο (3 sg. impf. épq.) de χώομαι.
χωλεία, ας (ἡ) la claudication.
χωλεύω, être boiteux, boiter.
χωλοποίος, ος, ον, qui fait boiter.
χωλός, ή, όν: 
1 boiteux  
2 fig. mal équilibré, instable, chancelant.
χωλότης, χωλόητος (ὁ) la claudication.
χῶμα, χώματος (τὸ) 
I le terrassement, l aterrasse: 
1 pour se défendre contre l'ennemi  
2 la terrasse élevée par les assiégeants pour s'approcher de la ville  
II p. ext. : 
1 toute jetée, même en pierres; le môle  
2 la digue pour empêcher le débordement d'un fleuve  
3 toute élévation de terre naturelle (atterrissement, dune, promontoire)  
4 l'amas de terre d'un tombeau, la tombe, le tombeau
χῶν, part. prés. de χόω.
χωνεύω, fondre dans le creuset, fondre, en parl. d'un métal.
χώνη, ης (ἡ) l'écheno de fondeur, l'entonnoir par où coule le métal en fusion.
χώννυμι (seul. prés. et impf. act. et fut. pass. 3 sg. χωσθήσεται) amonceler de la terre ou du sable:
χῶμα ou χώματα,  ATT. faire un terrassement, une jetée; 
τάφον,  SOPH. τύμβον,  EUR. élever une tombe au moyen de terre amoncelée.
χὧνπερ, crase poét. p. καὶ ὧνπερ.
χώομαι (f. χώσομαι, ao. ἐχωσάμην, pf. inus.) être irrité ou mécontent, s'irriter, se fâcher:
θυμόν,  IL. κῆρ,  IL. φρεσὶν ᾖσιν,  IL. κηρόθι, être irrité au fond du coeur; 
τινι, contre qqn; τινος, rar. περί τινος, au sujet de qqn ou de qqe ch.; 
μή μοι τόδε χώεο,  OD. ne t'irrite pas contre moi à cause de cela.
χὥπη, crase p. καὶ ὅπη.
χὡπόσος, crase poét. p. καὶ ὁπόσος.
χὥπου, crase poét. p. καὶ ὅπου.
χὥπως, crase poét. p. καὶ ὅπως.
χώρα, ας (ἡ)
I l'espace de terre limité, particul. : 
1 l'espace de terre situé entre deux objets, l'intervalle:
οὐδέ τι πολλὴ χώρη μεσσηγύς,  IL. et il n'y a pas grand intervalle au milieu  
2 l'emplacement, en gén. la place:
ὀλίγῃ ἐνὶ χώρῃ,  IL. dans un petit espace  
3 la place occupée par une personne ou par une chose;
ἐν χώρᾳ εἶναι,  PLUT. être à une place; 
κατὰ χώραν ἔχειν, se tenir à sa place, demeurer en repos, ou laisser qqe ch. en place;
κατὰ χώραν μένειν,  HDT. rester à sa place  
4 la place marquée, le rang, le poste; particul. la place assignée à un soldat, le poste:
χώραν ἔχειν,  XEN. occuper son poste; 
ἐν χώρᾳ πίτντειν,  XEN. tomber à son poste; 
ἐν χώρᾳ θανεῖν,  XEN. mourir à son poste; 
χώραν λείπειν,  THC. ou προλείπειν,  THC. abandonner son poste  
5 fig. la place ou la position qu'on occupe dans la vie:
χώραν ἔντιμον ἔχειν,  XEN. avoir une situation honorable; 
ἐν μισθοφόρου χώρα εἶναι,  XEN. être au rang d'un mercenaire; 
ἐν ἀνδραπόδων χώρᾳ εἶναι,  XEN. être réduit au rang des esclaves; 
ἐν οὐδεμιᾳ̂ χώρᾳ εἶναι,  XEN. n'avoir aucun rang, être considéré comme rien  
II l'espace de pays, d'où: 
1 le pays, la contrée:
ἡ χώρη ἡ Ἀττική,  HDT. le territoire de l'Attique, l'Attique; 
οἱ κατὰ χώραν,  ATT. les habitants du pays;
particul. la patrie  
2 le sol, la terre  
3 la campagne, d'où le bien de campagne.
χωρέω-ῶ (f. χωρήσομαι, rar. χωρήσω, ao. ἐχώρησα, pf. κεχώρηκα) 
A intr. : 
I faire place, se retirer:
πάλιν αὖτις,  IL. ou simpl. πάλιν,  XEN. se retirer en arriére, retourner sur ses pas, reculer, s'éloigner de,
gén., ou ἀπό ou ἐκ et le gén.; 
rar. avec un dat. de pers. :
τινι, se retirer devant qqn  
II changer de place, se déplacer, d'où: 
1 s'avancer, en parl. de pers. :
ἀλλὰ χωρῶμεν,  SOPH. eh bien! allons! 
χώρειν ἐπί τινα ou ἐπί τι, πρός τινα, ou πρός τι, ὥς τινα, s'avancer, d'où aller auprès de qqn ou de qqe ch.; 
ἐς ναῦν,  ESCHL. monter sur un navire; 
εἰς ὅπλα ou εἰς τὰ ὅπλα,  PLUT. courir aux armes, d'où prendre les armes;
avec idée d'hostilité:
πρός τινα, s'avancer ou marcher contre qqn: 
χ. ὁμόσε,  THC. courir à l'ennemi;
fig.
πρὸς ἔργον,  SOPH. en venir à l'action, 
πρὸς ξύμβασιν,  THC. en venir à un accommodement;
en parl. de ch. :
χωρεῖ τὸ ὕδωρ,  XEN. l'eau s'avance, gagne du terrain; 
χωρεῖν δι' ἀσπίδων,  XEN. pénétrer à travers les boucliers,
en parl. de traits;
νὺξ ἐχώρει,  ESCHL. la nuit s'avançait;
de même en parl. de ch. (eau, sueur, larmes qui coulent);
ἡ φότις κεχωήκεε,  HDT. le bruit s'était répandu; 
διὰ πάντων χωρεῖν,  PLUT. circuler dans toutes les bouches, en parl. d'un nom  
2 avancer, faire des progrès, aboutir:
εὖ χωρεῖν,  ATT. ou εὐτυχέως χωρεῖν,  HDT. bien marcher, bien réussir; 
χ. εἰς τὸ πρόσῳ τῆς τέχνης,  EL. faire des progrès dans un art; abs. aboutir, réussir;
en parl. d'un oracle, s'accomplir  
3 aller çà et là, d'où aller  
B tr. avoir un espace suffisant pour contenir, acc.;
χ. δύο μεδίμνους,  LUC. contenir deux médimnes; 
ξυνελθόντας,  THC. une troupe (d'hommes, de fuyards, etc.) venus ensemble.
χώρη, ion. c. χώρα.
χωρητικός, ή, όν, capable de contenir, gén.
χωρίδιον, ου (τὸ) dim. de χωρίον.
1 χωρίζω, mettre en place, placer.
2 χωρίζω (f. χωρίσω, att. χωριῶ, ao. ἐχώρισα; pass. ao. ἐχωρίσθην, pf. κεχώρισμαι) séparer:
ἀπὸ τοῦ σώματος τὴν ψυχήν,  PLAT. τοῦ σώματος τὴν ψυχήν,  PLAT. l'âme du corps;
- au pass. être séparé, se séparer, d'où aux temps passés (ao. et pf.): 
1 être écarté, éloigné de, gén.  
2 se séparer, s'éloigner:
ἀπό τινος, de qqn ou de qqe ch. ;
au pf. être différent, se distinguer: τινος, de qqn ou de qqe ch.;
τινι ou ἀπό τινος, de qqn.
χωρίον, ου (τὸ) 
I l'emplacement, d'où: 
1 la place, l'emplacement  
2 t. de géom. l'espace compris entre des lignes, l'aire, la surface  
II particul. : 
1 le marché  
2 la place forte  
3 la contrée, le pays  
4 le fonds de terre, le domaine de campagne, le champ ou le jardin  
5 le passage d'auteur, la période d'histoire.
χωρίς, adv. et prép. séparément, c. à d. : 
I à part:
χ. εἶναι,  XEN. être séparé; 
χ. μὲν..., χ. δέ, d'un côté..., de l'autre; 
χ. οἰκεῖν,  DEM. habiter à part; 
χ. ποιεῖν,  ISOCR. distinguer; 
χ. τινι διδόναι,  IL. ou πορειν,  OD. donner qqe ch. à qqn en particulier;
p. suite: 
1 séparément de, à part:
ἡ ψυχὴ χ. τοῦ σώματος,  PLAT. l'âme séparément du corps;
d'où loin de:
χ. ἀνθρώπων, à l'écart des hommes, loin des hommes; 
χ. τινος, ἀπό τινος, loin de qqn ou de qqe ch.  
2 sans, avec le gén.  
3 à part, à l'exception de, outre, gén. :
χ. τούτων, à part cela, outre cela;
au commenc. d'une phrase, en outre;
χ. ἡ ὁκόσαι,  HDT. excepté toutes celles qui, etc.;
χ. ἤ, χ. ὅτι, χ. ἢ ὅτι, excepté que;
θαυμασια δ' ἡ χώρη οὐκ ἔχει χ. εἰ ὅτι ποταμούς,  HDT. le pays n'a rien de remarquable, excepté les fleuves; 
χ. εἰ μή, χ. ἂν μή, excepté si, à moins que, etc.  
II p. suite, différemment:
χ. τὸ τ' εἶναι καὶ τὸ μὴ νομίζεται,  EUR. être ou n'être pas sont réputés choses différentes; 
χ. τὰ τ' εἰπεῖν πολλὰ καὶ τὰ καίρια,  SOPH. parler beaucoup et à propos sont choses différentes.
χωρισμός, οῦ (ὁ) 
1 tr. l'action de séparer, la séparation  
2 intr. l'action de se séparer; d'où la séparation:
ψυχῆς ἀπὸ σώματος,  PLAT. de l'âme d'avec le corps.
χωριστός, ή, όν, séparé ; fig. abstrait.
χωρίτης, ου (ὁ) l'habitant de la campagne, le cultivateur.
χωριτικός, ή, όν, de la campagne, campagnard:
πλῆθος χωριτικόν,  PLUT. foule des gens de campagne.
χωριτικῶς, adv. en paysan, d'une manière rustique.
χωρίτις, χωρίτιδος (ἡ) fém. de χωρίτης.
χωροθεσία, ας (ἡ) la situation géographique d'un pays.
χῶρος, ου (ὁ) l'espace, d'où: 
1 l'intervalle entre:
νεκύων,  IL. entre les morts  
2 l'emplacement déterminé, le lieu limité .
χ. ὅδε, οὗτος, etc. le lieu, le pays que voici; 
χ. ἀσεβῶν,  LUC. séjour des impies  
3 le pays, la région, la contrée; le territoire d'une ville  
4 l'espace de la campagne, la campagne; particul. le bien de campagne, le  fonds de terre.
χὡς, crase poét. p. καὶ ὡς.
χώσατο, poét. c. ἐχώσατο, 3 sg. ao. 1 de χώομαι.
χώσεται, 3 sg. fut. ind. ou (poét.) 3 sg. sbj. ao. moy. de χώομαι.
χῶσις, εως (ἡ) 
1 l'action de construire une jetée, une digue  
2 l'action de combler un port.
χώσομαι, fut. moy. de χώννυμι ou de χώομαι.
χὥσους, crase p. καὶ ὅσους.
χὥσπερ, crase poét. p. καὶ ὥσπερ.
χὥταν, crase poét. p. καὶ ὅταν.
χὥτι, crase poét. p. καὶ ὅτι.
χὥτε, crase poét. p. καὶ ὅτε. 

Ψ[[@Headword : Ψ]]

Ψ, (ψῖ) psi,  23-ème lettre de l'alphabet grec, équivaut à πσ, βσ, φσ.  Comme chiffre ψ'=700; ,ψ =700000.
ψαίρω (seul. prés.) 
1  intr. faire un bruit léger 
2  tr. toucher légèrement, effleurer, raser.
ψαιστός, ή, όν, coupé en menus morceaux;  
subst. τὸ ψαιστόν (s. e. ἄλφιτον  ou πέμμα), le gâteau d'orge, d'huile et de miel pour les sacrifices.
ψάκαλος, ου (ὁ) le petit nouveau-né d'un animal.
ψακάς, άδος (ἡ) toute chose menue,  particul. : 
1 le grain, la miette, la parcelle 
2 la goutte de pluie,  
d'où la pluie;  
particul. la petite pluie fine.
ψαλάσσω,  att. ψαλάττω, faire vibrer.
ψαλίζω, couper avec des ciseaux.
ψάλιον, ου (τὸ) 
1 la gourmette du frein,  d'où le frein, le mors 
2  p. ext. la chaîne, le lien.
ψάλλω (f. ψαλῶ,  ao. ἔψηλα,  postér. ἔψαλα,  pf. ἔψαλκα) tirer par secousses,  d'où: 
1 tirer brin à brin, poil à poil,  
p. ext. tirer, arracher:
ἔθειραν,  ESCHL. arracher la chevelure 
2 tirer, puis lâcher,  d'où faire vibrer;  
abs. ψάλλειν, toucher d'un instrument (avec les doigts, non avec le πλῆκτρον).
ψαλμός, οῦ (ὁ) 
1 l'action de faire vibrer les cordes d'un instrument, l'action de toucher d'un instrument à cordes 
2  p. ext. l'instrument à cordes, la lyre.
ψαλτήριον, ον (τὸ) l'instrument à cordes,  sorte de harpe.
ψάλτης, ου (ὁ) le joueur d'un instrument à cordes,  particul. le joueur de lyre.
ψάμαθος, ου (ἡ) 
1 le sable du bord de la mer;  
au pl. les grains de sable du bord de la mer;  
p. suite, la terre sablonneuse du bord de la mer, la dune 
2 le sable de rivière.
ψάμμα,  dor. c. ψάμμη.
ψάμμη, ης (ἡ)  c. ψάμμος.
ψάμμινος, η, ον  et ψάμμιος, α, ον, de sable.
ψάμμος, ου (ἡ) le sable.
ψαμμώδης, ης, ες, plein de sable.
ψάρ,  gén. ψαρός (ὁ) l'étourneau,  l'oiseau.
ψᾶρος, ου (ὁ)  c. le préc.
ψαρός, ά, όν, d'un gris pommelé  Cp. ψαρότερος.
ψαῦσις, εως (ἡ) 
1 l'action de toucher, de tâter 
2 l'action de caresser, la caresse.
ψαύω (f. ψαύσω,  ao. ἔψαυσα, pf. inus.;  pass. ao. ἐψαύσθην,  pf. ἔψαυσμαι) 
I tâter, palper:
τοῦ στόματος,  XéN. la bouche (en parl. de la langue) 
II toucher: 
1  au propre:
τῇ κεφάλῃ τοῦ οὐρανοῦ,  HDT. toucher le ciel de la tête; 
ψαῦον κόρυθες φάλοισι νευόντων,  IL. les casques touchaient de leurs panaches les panaches qui s'inclinaient; 
χώρας ποδί,  ESCHL. toucher du pied le sol d'un pays; 
abs. prendre la main pour conduire qqn 
2  avec idée d'hostilité: toucher, mettre la main sur,  gén.; 
en venir aux mains avec,  gén. 
3  fig. toucher, atteindre:
χαρδίας,  EUR. toucher le coeur,  c. à d. blesser, affliger; 
μερίμνας,  SOPH. toucher un souci, un chagrin,  c. à d. le réveiller, 
avec un acc. de pers. :
θεὸν ἐν κερτομἐοις γλώσσαις,  SOPH. atteindre un dieu par des propos injurieux;
atteindre à, parvenir à :
της αληθειας,  PLUT. à la vérité.
ψαφαρός, ά, όν, qui s'émiette  ou se désagrège par le frottement,  
d'où sec, desséché.
ψάω-ω (f. ψήσω,  ao. ἔψησα;  pass. ao. non att. ἑψήθην  et ἑψήσθην,  pf. non att. ἔψημαι  et ἔψησμαι) s'en aller en poussière, se dissoudre  Les contr. de αε  sont en η:  prés. ind. 2 et 3 sg. ψῇς, ψῇ;  inf. ψῆν;  aux ao. et pf. pass. les Att. emploient ἐψήχθην  et ἔψηγμαι,  de ψήχω.
ψέγω (f. ψέψω,  ao. ἔψεψα,  pf. inus. ;  pf. pass. ἔψεγμαι) blâmer:
τινά, qqn; τι, qqe ch.; 
τινὰ ἐπί τινι, blâmer qqn de qqe ch.; 
τινί τι, reprocher qqe ch. à qqn; 
ψ. τινά τι,  m. sign.
ψεδνός, ή, όν: 
1 rare, clair-semé,  en parl. de cheveux, de poils 
2  p. suite, chauve.
ψεκάς, άδος (ἡ)  c. ψακάς.
ψεκτέος, α, ον,  adj. verb. de ψέγω.
ψέκτης, ου (ὁ) celui qui blâme, censeur, critique.
ψεκτός, ή, όν, blâmable.
ψέλιον,  mieux que ψέλλιον, ου (τὸ) anneau pour parure;  particul. : 
1 l'anneau pour les bras, le bracelet 
2 l'anneau pour les jambes.
ψελιοφόρος, ος, ον, qui porte des bracelets.
ψελλίζω (seul. prés.) mal prononcer.
ψελλισμός, οῦ (ὁ) 
1 défaut de prononciation qui empêche d'articuler nettement certains sons 
2  p. anal. lecaractère indécis d'un mal à son début.
ψελλός, ή, όν: 
1 qui prononce mal certains sons 
2 mal articulé, obscur, inintelligible.
ψελλότης, ητος (ἡ) le défaut de celui qui prononce mal certains sons.
ψευδάγγελος, ου (ὁ) celui qui apporte de fauuses nouvelles.
ψευδαλάξανδρος, ου (ὁ) : le faux Alexandre.
ψευδάττικος, η, ον, faux attique.
ψευδενεδρα, ας (ἡ) la fausse embuscade.
ψευδεπίγραφος, ος, ον qui porte faussement le titre de
ψεύδη,  plur. de ψεῦδος.
ψευδῆ,  acc. sg. m. et pl. neutre de ψευδής.
ψευδής, ής, ές: 
I  act. : 
1 menteur, trompeur;
ψευδὴ ἑαυτὸν καθιστάναι,  SOPH. se démentir (en agissant autrement qu'on a dit); 
ψευδῆ τινα τιθέναι,  SOPH. faire de qqn un menteur; 
ψευδῆ φαίνεσθαι,  THC. être pris en flagrant délit de mensonge; 
en parl. de choses (paroles, nouvelles, récits, etc.) 
2 faux, erroné :
ψ. ὁδός,  HDT. fausse route,  c. à d. mensonge; 
δόξα ψ. fausse réputation, fausse gloire; 
ou manière de voir  ou opinion fausse;  
subst. τὰ ψευδῆ, τὸ ψευδές, le mensonge 
II  pass. à qui on a menti,  d'où trompé, abusé 
Sup. ψευδίστατος.
ψευδοδοξία, ας (ἡ) la fausse opinion.
ψευδοκῆρυξ, υκος (ὁ) le messager de fausses nouvelles.
ψευδοκλητεύω, déclarer faussement qu'on a assigné qqn en justice.
ψευδολογέω-ῶ, dire des mensonges, des faussetés.
ψευδολογία, ας (ἡ) la fausse opinion.
ψευδολογιστής, οῦ (ὁ) le faux ou le mauvais raisonneur.
ψευδολόγος, ος, ον, qui parle faussement, menteur.
ψεύδομαι, moy de ψεύδω.
ψευδόμαντις, εως (ὁ, ἡ) le faux devin, le faux prophète.
ψευδομαρτυρέω-ῶ, rendre un faux témoignage.
ψευδομαρτυρία, ας (ἡ) le faux témoignage :
ψευδομαρτυρίαν καταγνῶναι τινος, IS. condamner qqn pour faux témoignage.
ψευδομαρτύριον, ου (τὸ) c. le préc. seul. au gén. sg. : 
ψευδομαρτυρίου δίκη, ATT.  poursuite pour faux témoignage.
ψευδόμαρτυς, υρος (ὁ) celui qui repose sur un faux témoignage.
ψευδονέρων, ωνος (ὁ) le faux Néron.
ψευδοπάρθενος, ου (ἡ) celle qui se fait passer faussement pour une jeune fille.
ψευδοποιέω-ῶ, tromper ou séduire par des mensonges; 
au pass. être déçu ou trompé.
ψευδόρκιος, ος, ον et ψεύδορκος, ος, ον, qui fait un faux serment, qui se parjure.
ψεῦδος, εος-ους (τὸ) 
1 le mensonge, la fausseté 
2  sans intention de tromper, l'erreur;  
particul. le mensonge fait avec l'intention de rassurer 
3 l'invention poétique 
4 l'action déguisée, trompeuse;  
particul. la ruse de guerre.
ψευδοσοφιστής, οῦ (ὁ) le faux sophiste.
ψευδοστομέω-ῶ, avoir le mensonge à la bouche, parler faussement.
ψευδοφανής, ής, ές, qui brille d'une manière mensongère, c. à d. empruntée.
ψευδόφημος, ος, ον, qui est une fausse prédiction, d'où mensonger.
ψευδοφιλιππος, ου (ὁ) le faux Philippe.
ψευδόχρυσος, ος, ον, qui imite l'or, litt. qui a un faux air d'or.
ψεύδω (f. ψεύσω,  ao. ἔψευσα,  pf. ἔψευκα;  pass. f. ψευσθησομαι,  qqf. ψεύσομαι,  ao. ἑψεύσθην,  pf. ἔψευσμαι) 
I tromper:
τινά, qqn; 
τινὰ ἐλπίδος,  SOPH. qqn dans son attente; 
φρενῶν τινα,  ESCHL. qqn dans son attente,  litt. dans son esprit; 
avec double acc. :
ψ. τινὰ ἐλπίδας,  XéN. tromper les espérances de qqn; 
au pass. : 
1 être trompé :
τῆς ἐλπίδος,  HDT. dans son espérance 
2 se tromper:
ψ. γνώμης,  HDT. se tromper dans son opinion, être trompé (par les événements);
ἐψευσμένοι τῆς Ἀθηναιων δυνάμεως,  THC. trompés sur la puissance des Athéniens;
τούτου οὐκ ἐψεύσθην,  PLAT. en cela je ne me suis pas trompé; 
τι ψεδεσθαι, se tromper en qqe ch.; 
τοῦτο ψ.  XéN. se tromper en cela; 
πολλὰ ψ.  ATT. se tromper en beaucoup de choses  ou grandement; 
avec le dat. :
ψευσθῆναι γνώμῃ,  HDT. s'être trompé dans son dessein;
ἔν τινι, περί τινος, se tromper en qqe ch.  ou au sujet de qqe ch. 
II convaincre d'erreur  ou de mensonge:
ψεύδει ἡ ἐπίνοια τὴν γνώμην,  SOPH. la réflexion dément la première pensée,  c. à d. fait faire ce qu'on avait résolu de ne pas faire 
Moy. ψεύδομαι (f. ψευσομαι,  ao. ἐψευσάμην,  pf. ἔψευσμαι) tromper dans son intérêt  ou en ce qui vous regarde; d'où: 
1 mentir:
πρός τινα, dire un mensonge à qqn; 
avec un acc. de ch. : ainsi construit ψεύδεσθαι  peut se traduire soit par mentir à, manquer à, trahir:
ὅρκια,  IL. mentir à ses serments, violer ses serments; 
ξυμμαχίαν,  THC. trahir une alliance; 
ἀπειλάς,  HDT. faire mentir des menaces, ne les pas mettre à exécution; 
χρήματα,  XéN. ne pas tenir sa promesse au sujet d'argent à fournir; 
au pass. :
ψευσθεῖσα ὑπόσχεσις,  THC. promesse à laquelle on a manqué; 
abs.
ψεύδεσθαι,  EUR. manquer à sa parole;
- soit par supposer faussement, inventer, imaginer; 
au pass. :
ἑψευσμέναι ἀγγελίαι,  THC. nouvelles mensongères; 
avec un inf. :
ἐψεύσατο Νεοπτόλεμος ειναι,  PLUT. il prétendit faussement être Néoptolème 
2 tromper:
τινα, qqn; 
τινά τι, qqn en qqe ch.
ψευδώνυμος, ος, ον , qui porte ou se donne un faux nom.
ψευδωνύμως, adv. faussement.
ψευδῶς,  adv. faussement.
ψεῦσμα, ατος (τὸ) le mensonge, la tromperie.
ψευστέω-ῶ, être menteur, mentir.
ψεύστης, ου (ὁ) le menteur, le trompeur:
τινός, en qqe ch.
ψεύσω,  fut. de ψεύδω.
ψῇ,  v. ψάω.
ψῆγμα, ατος (τὸ) la rognure, la raclure:
ψῆγμα  ou ψήγματα χρυσοῦ,  ou simpl. ψήγματα , paillette  ou poussière d'or, sable d'or.
ψηγμάτιον, ου (τὸ) dim. du préc.
ψῆλαι,  inf. ao. de ψάλλω.
ψηλαφάω-ω (ao. ἐψηλάφησα;  pass. f. ψηλαφηθήσομαι,  ao. ἐψηλαφήθην) tâter dans l'obscurité, tâtonner:
χερσί,  OD. avec les mains, 
p. suite, démêler par tâtonnement,  acc.
ψηλάφησις, εως (ἡ) l'action de tâter, de palper.
ψηλαφόων,  part. prés. ion. et épq. de ψηλαφάω.
ψήν,  gén. ψηνός (ὁ) le gallinsecte,  sorte de mouche qui vit sur le figuier sauvage et dans le fruit du palmier mâle.
ψήρ,  ion. et épq. c. ψάρ.
ψῆττα, ης (ἡ) la plie  ou le barbue,  sorte de poisson plat.
Ψηττόποδες, ων (οἱ) les hommes aux nageoires de barbue, nom de peuple imaginaire.
ψηφιδοφόρος, ος, ον, c.  ψηροφόρος.
ψηφίζω (f. ψηφίσω,  att. ψηφιῶ,  ao. ἐψήφισα,  pass. f. ψηφισθήσομαι,  ao. ἐψηφίσθην,  pf. ἐψήφισμαι) voter avec des cailloux,  d'où décider  ou attribuer par un vote:
δίκην κατά τινος,  SOPH. voter une condamnation contre qqn,  c. à d. condamner qqn par un vote 
Moy. (f. ψηφιοῦμαι,  ao. ἐψηφισάμην) déposer son caillou (pour voter),  d'où: 
1  abs. voter:
τινι, pour qqn, déposer un vote en faveur de qqn 
2 décider, déclarer  ou attribuer par un vote:
τι, qqe ch. (la paix, la guerre,  etc.); 
τινι ψ. θεόν,  PLUT. mettre qqn par un vote au rang des dieux; 
πολιτείαν τινι,  PLUT. donner à qqn par un vote le droit de cité.
ψηφίς, ῖδος (ἡ) petite pierre, caillou.

ψήφισμα, ατος (τὸ) 
1 le décret (litt. la décision votée au moyen de cailloux),  particul. le décret de l'assemblée du peuple 
2 la décision,  en gén. :
θεῶν,  AR. arrêts des dieux.
ψηφοποιός, οῦ (ὁ) celui qui fabrique ou arrange les suffrages pour voter.
ψῆφος, ου (ἡ) la petite pierre polie par le frottement de l'eau, le caillou: 
I le caillou pour compter:
ψήφοις λογίζεσθαι,  HDT. compter avec des cailloux; 
ψήφων ἄπειρος,  PLUT. inhabile à compter; 
fig.
ἐν ψήφῳ λεγειν,  ESCHL. énumérer, compter 
II le caillou pour jouer,  
particul. le pion au jeu de dames;
ψήφων παιδιά,  PLUT. prestidigitation avec des cailloux 
III le caillou pour la divination 
IV le caillou servant à voter et qu'on déposait dans l'ὑδρία:
ψ. λευκή  ou πλήρης, caillou blanc  ou plein,  c. à d. non percé (pour l'acquittement);
μέλαινα  ou διατετρυπημένη, caillou noir  ou percé (pour la condamnation); 
ψ. καταγνώσεως,  THC. vote de condamnation; 
p. suite, le caillou  pour signifier: 
1 le suffrage:
ψῆφον φέρειν τινί,  ESCHL. voter pour qqn; 
ψῆφον θέσθαι, déposer son suffrage,  c. à d. voter; 
ψῆφον προστίθεσθαί τινι,  ESCHL.  THC. ajouter sa voix en faveur de qqn; 
λαμβάνειν ψήφους, prendre des cailloux (sur l'autel) pour voter,  DéM.  PLUT.  ou obtenir des suffrages; 
φανερὰ ψῆφος, vote visible (cf. franç. à bulletin ouvert); 
ψῆφος ἀφανής,  ESCHN. suffrage non apparent, scrutin secret; 
avec ellipse de ψήφοι: 
avec ἴσαι,  AR. suffrages en nombre égal; 
πάσαις κρατεῖν,  LUC. l'emporter avec l'unanimité des suffrages; 
p. suite, la décision:
τυράννων,  SOPH. édit du maître; 
μιᾳ̂ ψἡφῳ,  XéN. par une décision unanime 
2 l'action de voter, le vote:
τὴν ψῆφον ἐπάγειν τινὶ περί τινος,  THC. proposer à qqn de voter sur qqe ch.,  c. à d.proposer la discussion sur qqe ch. ; 
τὴν ψῆφον διδόναι τινι,  DéM.  ou ψήφου ἑξουσίαν διδόναι,  PLUT. faire voter qqn, donner la faculté de voter,  en parl. du président d'une assemblée ou d'un tribunal 
3 le tribunal.
ψηφοφορέω-ῶ, apporter son suffrage (litt. son caillou), voter.
ψηφοφορία, ας (ἡ) l'action d'apporter son vote, d'où le vote, αἱ ὑπατικαὶ ψ. PLUT. votes aux comices consulaires.
ψήχω (seul. prés., impf. et f. ψήξω)  litt. racler, gratter,  d'où brosser avec l'étrille, étriller.
ψίαθος, ου (ἡ) la natte de jonc  ou de roseau.
ψιάς, ψιάδος (ἡ) la goutte.
ψιθυρίζω (f. ψιθυριῶ) gazouiller, murmurer doucement.
ψιθυρισμός, οῦ (ὁ)  1 l'action de chuchoter, de murmurer  2  en mauv. part, les chuchotements malveillants, la médisance à voix basse.
ψιθυρός, ά, όν, qui chuchote;  d'où, en mauv. part, qui médit à voix basse, médisant.
ψιλικός, ή, όν, qui concerne les troupes légères; 
τὸ ψιλικόν, le corps de troupes légères.
ψιλός, ή, όν: 
I dégarni de cheveux, de poils, de plumes:
ψιλὸν δέρμα,  OD. peau sans poils, cuir nu; 
ψιλὸς κεφαλήν,  HDT. sans plumes sur la tête 
II  p. ext. dégarni: 
1  en gén. :
ψιλοὶ ἱππέων,  XéN. dégarnis de cavaliers, manquant de cavalerie, 
γῆ ψιλὴ δενδρέων,  HDT. terre dépouillée d'arbres 
2  en parl. de la végétation:
ψιλὴ ἄροσις,  IL. champ cultivé sans arbres; 
ψιλὸν πεδίον,  HDT. plaine sans arbres 
3  en parl. d'équipement:
τρόπις ψιλή,  OD. carène détachée des flancs d'un navire; 
ψ. νέκυς,  SOPH. mort nu,  c. à d. non recouvert de terre; 
p. anal. sans armes, sans défense;
ψιλὴ κεφαλή,  XéN. tête nue, sans casque; 
abs. sans armes défensives,  
particul. sans bouclier, sans lourde cuirasse,  
en parl. des soldats armés à la légère (archers, frondeurs,  etc.):
τὸ ψιλόν,  XéN. les troupes légères; 
ψιλὴ σκευή,  THC. armement léger 
4  en parl. du son, de la voix ou du langage:
ψ. μέλος,  PLUT. simple chant sans accompagnement; 
ψιλὸς λόγος,  ARSTT. le langage nu,  c. à d. dépourvu de rythme, la prose 
III  p. suite, seul, unique:
ψιλὸν ὄμμα,  SOPH. oeil unique qui me restait,  en parl. d'Antigone, seul guide d'OEdipe aveugle.
ψιλότης, ψιλότητος (ἡ) 
1 le manque de cheveux,  la calvitie,  ou le manque de barbe 
2 la nudité d'une plaine  ou d'un champ sans arbres 
3 la peau lisse;  
d'où en gén. la surface lisse.
ψιλόω-ῶ (f. ψιλώσω,  ao. ἐψίλωσα;  ao. pass. ἐψιλώθην,  pf. ἐψίλωμαι) 
1 dégarnir de cheveux, de poils,  etc. :
τὴν κεφαλήν τινος,  HDT. raser  ou épiler la tête de qqn 
2 dégarnir, dépouiller,  en gén. :
κρέα ἐψιλωμένα τῶν ὀστεων,  HDT. chairs détachées des os; 
au pass. :
ὁ λόφος ἐψιλοῦτο τῶν ἱππέων,  XéN. la colline s'était dégarnie des cavaliers; 
fig.
ψιλοῦν τινὰ τῆς δυνάμιος,  HDT. dépouiller qqn de sa puissance; 
abs. priver de ressources  ou d'alliances, réduire à l'abandon.
ψιλῶς,  adv. simplement, seulement.
ψίλωσις, εως (ἡ) l'action de dégarnir de feuilles.
ψιμύθιον, ου (τὸ) le blanc de céruse qui servait de fard.
ψιμυθιόω-ῶ, farder avec du blanc de céruse.
ψίν,  dor. c. σφίν,  dat. de σφεῖς.
ψίξ,  gén. ψιχός (ἡ) la mie, la miette.
ψιττακός, οῦ (ὁ) le perroquet.
ψογερός, ά, όν, enclin à blâmer  Sup. ψογερώτατος.
ψόγος, ου (ὁ) le blâme, le reproche.
ψολόεις, οεσσα, οεν: 
1 accompagné de fumée, fumant,  en parl. de la foudre (sel. d'autres, fumant,  d'où enflammé) 
2 sale, négligé,  en signe de deuil ou de tristesse (cf. lat. sordidus).
ψοφέω-ῶ (ao. ἑψόφησα,  pf. ἑψόφηκα) 
1  intr. faire du bruit,  particul. produire un bruit inarticulé 
2  tr.
ψόφειν τὴν θύραν  ou τὰς θύρας, faire crier la porte en l'ouvrant.
ψοφοδεής, ής, ές, qui craint le moindre bruit, craintif, peureux;  
τὸ ψοφοδεές, PLUT. l'esprit timoré.
ψοφοδεῶς, adv. craintivement, avec poltronnerie. 
ψόφος, ου (ὁ) 
I le bruit, le son inarticulé,  en gén. 
II  particul. : 
1 le bavardage 
2 le langage sonore, l'emphase.
ψοφώδης, ης, ες, bruyant.
ψυγῶ, ῇς, ῇ,  sbj. ao. 2 pass. de ψυχω.
ψυθος, εος-ους (τὸ) le mensonge.
ψυκτήρ, ῆρος (ὁ) vase pour rafraîchir.
ψυκτικός, ή, όν, rafraîchissant  Sup. ψυκτικωτατος.
ψύλλα, ης (ἡ)  1 la puce  2 une sorte d'araignée.
ψύλλον, ου (τὸ) l'herbe aux puces,  sorte de plantain.
ψυλλοτοξότης, ου (ὁ) l'archer monté sur une puce, mot. com.
ψύττα,  interj. psitt!
ψυχαγωγέω-ῶ: 
1 (en parl. des morts) conduire les âmes (dans les Enfers) 
2 (en parl. des vivants) attirer les âmes à soi, se concilier les esprits;  
p. ext. charmer, séduire, réjouir:
τινα διὰ τῆς ὄψεως,  XéN. qqn par le plaisir des yeux; 
abs. ὁ ψυχαγωγῶν,  PLUT. celui qui procure aux autres des divertissements;  
au pass. se réjouir:
τινι, ἒν τινι, de qqe ch.; 
ἒκ τινος, par suite de qqe ch.
ψυχαγωγία, ας (ἡ) l'attrait, la séduction,  d'où la joie, le plaisir, le divertissement.
ψυχαγωγός, ός, όν :
1 qui ramène les ombres des Enfers
2 qui évoque les ombres.
ψυχάζω, se rafraîchir.
ψυχάω-ῶ, rafraîchir;  seul. moy. ψυχάομαι-ῶμαι, se rafraîchir.
ψυχεινός, ή, όν, frais, froid, rafraîchissant.
ψυχή, ῆς (ἡ) le souffle de la vie,  d'où: 
I l'âme,  comme principe de vie:
τὸν ἔλιπε ψυχή, le souflle,  c. à d. la vie l'abandonna, 
ou simpl. en parl. d'une faiblesse;
ψυχὴν Ἅιδι διδόναι,  IL. rendre son âme à Hadès; 
p. ext. : 
1 la vie;
ψυχὴν παραιτεῖσθαι,  HDT. demander, sans l'obtenir, d'avoir la vie sauve; 
σωτηρίας της ψυχῆς ἀποστερεῖν τινα,  THC.  litt. priver qqn du salut de la vie,  c. à d. être cause de la mort de qqn; 
περι ψυχῆς μάχεσθαι,  OD. combattre pour sa vie;  ou κινδυνεύειν,  THC. s'exposer au péril de sa vie; 
ψυχῆς ἀφειδεῖν,  SOPH. ne pas épargner sa vie; 
ψυχὴν παρθέμενος,  OD. ayant risqué sa vie; 
τῆς ψυχῆς πρίασθαι,  XéN. acheter au prix de sa vie,  etc. ; 
τὴν ψυχήν τινος ζημιοῦσθαι,  HDT. payer au prix de la vie de qqn; 
ποινὴν τῆς τινος ψυχῆς ἀνελέσθαι,  HDT. recevoir l'amende due pour la mort de qqn 
2 un être vivant, une personne:
ψυχὴ Ὀρέστου,  SOPH. la personne d'Oreste; 
abs. ψυχή,  SOPH.  etc. l'être, la personne 
3  t. d'affection, l'être chéri:
ὧ ἀγαθὴ καὶ πιστὴ ψυχή,  XéN. chère âme, bonne et fidèle 
II l'âme,  p. opp. au corps;  particul. : 
1 l'âme comme siège des sentiments, des passions:
ἐκ τῆς ψυχῆς,  XéN. ἀπὸ ψυχῆς,  LUC. du fond de l'âme; 
ὅλῃ τῇ ψυχῇ,  XéN. de toute son âme; 
p. suite, le caractère, la nature:
θηρίων τὰς ψυχὰς ἡμεροῦν,  ISOCR. apprivoiser la nature fougueuse des bêtes sauvages
2 l'âme comme siège de l'intelligence,  d'où l'intelligence, l'esprit 
3 l'âme comme siège des désirs;  particul. l'appétit matériel:
ἡ ψυχὴ ἀναπαύσεται,  XéN. le besoin de nourriture se calmera,  c. à d. l'estomac sera satisfait, 
d'où l'estomac; les désirs des sens 
III l'âme séparée du corps et descendue dans les Enfers, l'âme d'un mort, l'ombre 
IV le papillon,  symbole de l'immortalité de l'âme chez les anciens, à cause de la transformation de la chenille ou de la chrysalide en papillon.
Ψυχή, ῆς (ἡ) Psykhé (Psyché)  n. de f. myth. (c. à d. l'Ame personnifiée).
ψυχήιος, α, ον, animé, vivant.
ψυχικός, ή, όν: 
1 qui concerne le souffle  ou la vie 
2 qui concerne l'âme.
ψυχογονία, ας (ἡ) la génération, c. à d. l'origine de l'âme ou des âmes.
ψυχομαντεῖον, ου (τὸ) le lieu où l'on évoque et où l'on interroge les âmes.
ψυχοπομπεῖον, ου (τὸ) le lieu où l'on évoque les âmes et où elles apparaissent.
ψυχοπομπός, οῦ ὁ le conducteur des âmes des morts, c. à d. :
1 celui qui conduite les âmes des morts aux Enfers
2 celui qui ramène des Enfers les âmes des morts.
ψυχορραφέω-ῶ, lutter contre la mort (litt. avoir l'âme brisée)
ψυχορραγής, ής, ές, dont l'âme ou la vie se brise, c. à d. qui lutte avec la mort.
ψῦχος, εος-ους (τὸ) 
1 le souffle frais, la fraîcheur, le froid 
2  p. suite, la saison froide, l'hiver;  fig. le malheur.
ψυχοστασία, ας (ἡ) la pesée des âmes dans la balance.
ψυχόω-ῶ, animer, vivifier.
ψυχρήλατος, ος, ον, trempé dans l'eau froide; par suite, durci, fortement trempé.
ψυχρία, ας (ἡ) 
1 le froid 
2 la froideur.
ψυχροβαφής, ής, ές, plongé dans l'eau fraîche ou froide.
ψυωροδόχος, ος, ον, qui reçoit ou contient l'eau froide.
ψυχρολογέω-ῶ, parler froidement.
ψυχρολογία, ας (ἡ) le langage froid.
ψυχρολουτέω-ῶ, boire de l'eau fraîche ou froide.
ψυχρομιγής, ής, ές, mêlé de froid ou de fraîcheur.
ψυχροποσία, ας (ἡ) l'action de boire de l'eau fraîche ou froide.
ψυχροποτέω-ῶ, boire de l'eau fraîche ou froide.
ψυχροπότης, ου (ὁ) celui qui boit de l'eau fraîche ou froide.
ψυχρός, ά, όν: 
A  pass. froid: 
I  au propre; subst. τὸ ψυχρόν (s. e. ὕδωρ) l'eau froide pour se laver,  ou en gén. le froid 
II  fig. froid, glacial: 
1  en parl. du style 
2  en parl. d'actions, froid; d'où stérile, vain, inutile, nul, insignifiant:
ψ. ἑπικουρίη,  HDT. secours vain; 
ψ. νίκη,  HDT. victoire insignifiante; 
ψ. ἐλπίς,  EUR. vaine espérance; 
θερμὴν ἐπἰ ψυχροῖσι καρδίαν ἔχειν,  SOPH. s'enflammer pour des choses qui font frissonner 
3  en parl. de pers. indifférent, insensible; non passionné  ou glacé de frayeur;  ou misérable, malheureux, triste 
B  act. qui refroidit, qui glace 
Cp. ψυχρότερος,  sup. ψυχρότατος.
ψυχρότης, ητος (ἡ) 
I le froid 
II  fig. : 
1 la froideur, le sang-froid 
2 la froideur, l'ndifférence.
ψυχρῶς,  adv. froidement.
ψύχω (f. ψύξω,  ao. ἔψυξα,  pf. inus. ; pass. f. ψυχθήσομαι,  ao. ἐψύχθην  ou ἐψύχην,  pf. ἔψυγμαι) 
I souffler, respirer:
ἦκα μάλα ψύξασα,  IL. ayant soufflé très légèrement; 
fig. rejeter par le souffle, exhaler, vomir,  acc. 
II rafraîchir: 
1 refroidir, rendre frais  ou froid;  au pass. se refroidir 
2 glacer du froid de la mort; 
au pass. mourir;  en gén. dépérir, tomber 
3 faire sécher, dessécher 
4 glacer d'effroi, faire frissonner, torturer.
ψῶ,  contr. de ψάω.
ψωμἱζω (f. att. ψωμιῶ) mettre les morceaux dans la bouche,  acc.
ψώμισμα, ατος (τὸ) le morceau, la bouchée.
ψωμός, οῦ (ὁ) le petit morceau, bouchée de pain  ou de viande.
ψώρα, ας (ἡ) la gale, la maladie de la peau.
ψωραλέος, α, ον, galeux.
ψωριάω-ῶ, avoir la gale.
ψωρικός, ή, όν, qui concerne la gale  ou les éruptions galeuses; 
τὰ ψωρικά,  PLUT. les affections cutanées.
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ὤ  interj. pour marquer: 1 l'étonnement, l'admiration, l'indignation;  avec le nom. ou avec le gén. : ὢ τῆς ἀναισχυντίας, LUC. oh! l'impudence! II la douleur: 1  avec un pron. pers. : ὤ μοι, ATT. oh! malheureux que je suis! ὢ τάλας ἐγώ, SOPH. hélas! malheureux que je suis! ὤ μοι ἐγώ, hélas! malheureux, malheureux que je suis! 2  avec πόποι: ὢ πόποι(v. ce mot) hélas! malheureux!
ὦ,  interj. pour adresser la parole à qqn: 1  avec le voc. : ὦ βασιλεῦ, HDT. ô roi! ὦ Ζεῦ πάτερ, ESCHL. ô Zeus vénéré!ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ô Athéniens!  qqf. séparé du voc. : ὦ χαῖρ', Ἀθάνα, SOPH. salut, Athèna! ὦ χαῖρε λαμπτὴρ νυκτός, ESCHL. salut, flambeau de la nuit! II  dev. un nomin. : ὦ φιλος, ESCHL. ô ami!  particul. dev. οὗτος: ὦ οὗτος, SOPH. eh toi! III  dev. la formule d'invocation πρός (au nom de)  suivi d'un impér. : ὦ πρὸς θεῶν, ὕπεικε, SOPH. au nom des dieux, oh! cède!
ὦ, ᾖς, ᾖ,  sbj. prés. d'εἰμί.
ὧ,  dor. c. οὗ,  gén. sg. masc. et neutre d'ὅς, ἥ, ὅ.
ᾧ 1  dat. sg. masc. et neutre d'ὅς, ἥ, ὅ 2  poét. p. ἑῷ  dat. sg. du pron. possess. ἑός.
ὥ,  nom. et acc. duel d'ὅ, ἥ, ὅ.
ᾠá,  pl. d'ᾠόν.
ὠβάζω (inf. ao. ὠβάξαι) diviser en sections.
ὠβή,  dor. ὠβά ᾶς (ἡ) la section de tribu lacédémonienne,  correspondant à la phratrie (v. φρατρία)  athénienne.
ὠγαθέ,  crase att. p. ὦ ἀγαθέ.
ὤγκυσα,  ao. d'ὀγκόω.
ὠγμός, οῦ (ὁ) l'action de crier ὤ ὤ,  d'où le cri.
Ὠγυγία, ας (ἡà Ogygia,  île de Calypso.
Ὠγύγιος, α ou ος, ον: 1 d'Ogygos,  fils de Kadmos, anc. roi de Thèbes 2  p. ext. très ancien, antique, vénérable.
ὧδε,  adv. : I  adv. de manière, ainsi: 1 de cette manière,  se rapporte à ce qui précède ou à ce qui suit: εἴπερ ὧδ' ἔχει, SOPH. s'il en est ainsi; ὧδε ἠμείψατο, SOPH. il répondit ainsi,  etc. ;  en relat. avec un adv. relatif : ὧδε... ὡς, ainsi... que; ὧδ' αὕτως, ainsi justement; ὧδέ πως, à peu près ainsi; ὧδε εἰπεῖν, ATT. pour ainsi parler 2 dans l'état où l'on est:ὧδε θέεις, IL. tu cours maintenant comme tu cours,  c. à d. sans résultat 3 tellement, à ce point;  suivi de ὥστε. à ce point que,  etc. II  adv. de lieu, ici,  sans mouv. : ὧδε κἀκεῖ, PLUT. ici et là;  avec mouv. : ὧδε κἀκεῖσε, LUC. ici et là.
Ὠδεῖον, ου (τὸ) l'Odéon,  édifice public d'Athènes, primit. destiné aux exercices de chant et affecté, depuis Périclès, à certains services publics (tribunal, assemblées du peuple, etc.)
ᾠδή, ῆς (ἡ)1 le chant,  en gén. laechant avec accompagnement d'instruments 2 l'action de chanter.
ᾤδηκα,  v. οἰδέω.
ᾤδησα,  v. οἰδέω.
ὧδι,  forme att. renforcée pour ὧδε.
ᾠδικός, ή, ό: 1 propre  ou apte à chanter 2 habile à chanter  Cp. ᾠδικώτερος,  sup. ᾠδικώτατος.
ᾠδικῶς,  adv. en musique, en cadence.
ὠδίνω (impf. ὤδινον,  f. ὠδινῶ  et ὠδινήσω,  ao. ὠδίνησα  et ὤδινα;  pass. seul. ao. ὠδινήθην) 1 éprouver les douleurs de l'enfantement, enfanter avec douleur 2  p. ext. éprouver une douleur violente: ὠδίνων ὀδύνῃσιν, OD. souffrant des douleurs cruelles;  au mor. être dans l'angoisse, être anxieux;  avec un acc. : συμφορᾶς βάρος, SOPH. garder renfermé dans son sein le douloureux fardeau de son infortune; ὑπέρ τινος, EUR. souffrir pour qqn.
ὠδίς, ῖνος (ἡ) I la douleur de l'enfantement,  d'où l'enfantement: 1  au propre 2  p. ext. toute douleur violente, souffrance cruelle (physique  ou morale) II le fruit de l'enfantement, l'enfant, le rejeton.
ᾠδός, οῦ (ὁ, ἡ) le chanteur, la chanteuse.
ᾤδουν,  impf. d'οἰδέω.
ὠδύρατο,  3 sg. ao. 1 d'ὀδύρομαι.
ὠδυσάμην,  v. ὀδύσσομαι.
ὠδώδειν,  pl. q. pf. d'ὄζω.
ᾤετο,  3 sg. impf. d'οἴομαι ou ïοἶμαι.
ὤζησα,  v. ὄζω.
ὦζον,  v. ὄζω.
ὤζω (seul. prés.) crier oh!  d'où pousser des exclamations.
ὠή,  interj. pour appeler, holà! hé!
ᾠήθην,  ao. d' οἴομαι ou οἶμαι.
ὤθεσκε,  3 sg. impf. itér. d'ὠθέω.
ὤθετο,  v. ὄθομαι.
ὠθέω-ῶ (impf. ἐώθουν,  f. ὤσω,  ao. ἔωσα,  poét. ὦσα,  pf. ἔωκα;  pass. f. ὠσθήσομαι,  ao. ἐώσθην,  pf. ἔωσμαι) I pousser,  c. à d. : 1 pousser en avant: τινα, repousser qqn,  en parl. d'un courant; ἀφ' ἵππων, IL. précipiter d'un char;χαμᾶζε, IL. précipiter à terre;  fig. repousser loin de soi, chasser, repousser précipitamment: Ἀχαιοὺς ἰθὺς τάφροιο, IL. les Grecs dans la direction du fossé; ἀπὸ σφείων, IL. loin de soi; ἄνω, XéN. pousser en haut, faire monter;  τινα ἔξω δόμων, ESCHL. ἀπ' οἴκων, SOPH. chasser qqn de sa maison;  fig. repousser, répudier:  τινας ἀθάπτους, SOPH. des personnes sans leur donner de sépulture,  c. à d. leur refuser la sépulture;  en parl. de choses: λᾶαν ἄνω ποτὶ λόφον χερσίν τε ποσίν τε, OD. pousser une pierre en haut vers la colline, des pieds et des mains; ξίφος ἐς κουλεόν, IL. pousser une épée dans le fourreau;  fig. précipiter, presser (une affaire);  au pass. être repoussé  ou précipité 2 pousser en arrière,  d'où retirer avec force, arracher: δόρυ ἐκ μηροῦ, IL. une javeline de la cuisse; tirer à soi: τὸ πνεῦμα, EL. tirer à soi  ou retenir le souffle 3 dériver (les eaux d'un lac)  acc.  Moy. (ao. ἐωσάμην): I  intr. : 1 se heurter 2 se précipiter;  en parl. de poison, se précipiter en bas, se répandre dans le corps II  tr. : 1 repousser, éloigner de soi:τινα, qqn; προτὶ ἄστυ, IL. vers Ilion, vers la ville; τείχεος ἄψ, IL. du rempart; νεῶν ἄπο, IL. des vaisseaux 2 se pousser en avant, pénétrer en avant.
ὠθίζω, pousser, presser;  au pass. : 1 se pousser, se presser 2 être en conflit  ou en dissentiment, se quereller.
ὠθισμός, οῦ (ὁ) l'action de se pousser, la mêlée, le tumulte; ὠθισμὸς λόγων, HDT. mêlée de paroles, altercation.
ὠιγνυντο,  3 pl. impf. pass. d'οἴγνυμι.
ὠιόμην,  impf. poét. d'οἴομαι.
ὤιξα,  ao. épq. d'οἴγω.
ὤῖον,  v. ᾠον.
ὠίσθην,  ao. pass. épq. d'οἴομαι.
ὠίχθην,  ao. pass. d'οἴγνυμι.
ὦκ',  élis. poét. p. ὦκα.
ὦκα,  adv. vite, avec rapidité  ou agilité;  avec idée de temps, tout de suite  Sup. ὤκιστα.
ὠκέα,  fém. ion. et épq. d'ὠκύς.
Ὠκεάνιος, α, ον, de l'Océan.
Ὠκεανός, οῦ (ὁ) I Okéanos,  fils d'Ouranos et de Gaea, dieu de la mer II l'Océan,  c. à d. : 1  dans Hom. la masse liquide qui coule comme un fleuve autour de la terre 2  postér. la mer extérieure,  p. opp. aux mers intérieures, particul. l'Océan Atlantique.
ὠκειάνων,  gén. pl. fém. épq. d'ὠκύς.
ᾤκεον,  impf. épq. d'οἰκεω.
ὠκέως,  adv. rapidement, vite, avec agilité.
ᾤκηθεν,  3 pl. ao. pass. épq. d'οἰκέω.
ᾤκηκα,  v. οἰκέω.
ᾤκησα,  v. οἰκέω.
ᾤκιζον,  v. οἰκίζω.
ᾤκικα,  v. οἰκίζω.
ὡκινάκης,  crase p. ὁ ἀκινάκης.
ᾠκίσθην,  v. οἰκιζω.
ᾤκισμαι,  v. οἰκιζω.
ὤκιστα,  v. ὦκα.
ὤκιστος,  v. ὠκύς.
ᾠκούρουν,  v. οἰκουρέω.
ᾤκτειρα,  v. οἰκτείρω.
ᾤκτειρον,  v. οἰκτείρω.
ᾤκτισα,  v. οἰκτίζω.
ὠκύαλος, ος, ον, qui navigue rapidement sur mer.
ὠκυβόλος, ος, ον, qui s'élance et frappe promptement.
ὠκύμορος, ος, ον : 1 pass. qui meurt d'ume prompte mort 2 qui frappe d'une mort prompte.
ὠκυπέτης, dor. ὠκυπέτας, ου, adj. m. au vol ou à l'essor rapide.
ὠκυπόδεσσι, dat. pl. ép. de ὠκύπους.
ὠκύποινος, ος, ον, qui châtie promptement, qui amène un prompt châtiment.
ὠκυπομπός, ός, όν, qui transporte promptement.
ὠκύπομπος, ος, ον, transporté promptement.
ὠκύπορος, ος, ον, qui s'avance rapidement.
ὠκύπους, ους, ουν, gén. ὠκύποδος, aux pieds agiles.
ὠκύπτερος, ος, ον, aux ailes rapides; subst.  τὰ ὠκύπτερα, les plumes du bout de l'aile, d'où l'aile.
ὠκύροος, ος, ον, qui coule rapidement, au cours rapide.
ὠκύς, εῖα, ion. έα, ύ : 1 rapide, prompt, vite, agile: πόδας ὠκύς, aux pieds agiles 2 aigu, perçant, tranchant;  en parl. du son, ὤκιστος ἀκοῇ, EL. qui a l'ouïe très fine  Cp. ὠκύτερος,  sup. ὠκύτατος  ou ὤκιστος.
ὠκύτατος,  v. ὠκύς.
ὠκύτερος,  v. ὠκύς.
ὠκυτόκιος, ος, ον, propre à hâter l'accouchement; τὸ ὠκυτόκιον, le remède pour hâter la délivrance.
ὠκυτόκος, ος, ον : 1 qui procure un accouchement prompt et facile;  subst. τὸ ὠκυτόκον, HDT. l'accouchement prompt ou facile 2 qui féconde vite.
ὠλάφιον,  crase att. p. ὦ ἐλάφιον.
ὤλβισα,  v. ὀλβίζω.
ὠλένη, ης (ἡ) le haut du bras, le coude;  d'où, 1 le bras 2 la main.
ὤλεσα, ao. act. de ὄλλυμι 
ὠλέσθην, ao. pass. réc. de. ὄλλυμι 
ὠλεσίκαρπος, ος, ον, stérile.
ὤλετο,  3 sg. ao. 2 moy. de ὄλλυμι.
ὠλεύθερος,  crase dor. p. ὁ ἐλεύθερος.
ὠλίσθηκα,  v. ὀλισθάνω.
ὠλίσθησα, v. ὀλισθάνω.
ὤλισθον,  v. ὀλισθάνω.
ὦλκα,  v. *ὦλξ.
ὦλλος,  crase p. ὁ ἄλλος.
ὦλλοι, crase p. οἱ ἄλλοι.
ὠλλύμαν, impf. moy. dor. de ὄλλυμι.
ὤλλυν, impf. de ὄλλυμι.
*ὦλξ (ἡ) seul. acc. ὦλκα,  c. αὖλαξ.
ὡλοκαύτουν,  v. ὁλοκαυτέω.
ὡλοκαύτωσα,  v. ὁλοκαυτόω.
ὠλόμαν,  ao. 2 moy. dor. de ὄλλυμι.
ὤλοντο,  3 pl. ao. 2 moy. de ὄλλυμι.
ὠλοφυράμην,  v. ὀλοφύρομαι.
ὠλοφύρθην,  v. ὀλοφύρομαι.
ὡμάλισα,  v. ὁμαλίζω.
ὡμαλίσθην,  v. ὁμαλίζω.
ὠμηστής, οῦ,  adj. m. 1 qui mange de la chair crue,  d'où carnassier, féroce;  subst. ὁ ὠμηστής, la bête féroce 2  p. ext. en parl. de pers. cruel, inhumain.
ὡμίληκα,  v. ὁμιλέω.
ὡμίλησα,  v. ὁμιλέω.
ὦμμαι,  pf. pass. de ὁράω,  v. ὅσσομαι.
ὤμνυν,  impf. de ὄμνυμι.
ὠμοβοέη ης (ἡ) v. ὠμοβόεος.
ὠμοβόειος, α, ον, de cuir de boeuf non tanné.
ὠμοβόεος, η, ον,  c. ὠμοβόειος;  subst. ἡ ὠμοβοέη (s. e. δορά) la peau de boeuf non tannée.
ὠμοβοίνος, η, ον, cf. le préc.
ὠμοβόρος, ος, ον, qui mange de la chair crue.
ὠμόβυρσος, ος, ον , fait de cuir non tanné.
ὠμογέρων, οντος (ὁ) 1 le vieillard encore vert 2 le vieux avant l'âge.
ὠμοδακής, ής, ές, qui mord au vif.
ὠμοθετέω-ῶ, placer cru (sur l'autel), c. à. d. dépecer la victime et placer sur l'autel, avant de les cuire, des morceaux de tous ses membres, enveloppés de graisse. Moy. c. à l'act.
ὠμόθην,  ao. pass. de ὄμνυμι.
ὠμόθυμος, ος, ον, au coeur dur ou cruel.
ὤμοι,  interj, hélas! 1  avec un gén. de ch. : ὤμοι βαρείας ἆρα τῆς ἐμῆς τύχης, SOPH. hélas! quel sort pénible est le mien! 2  avec un n. de pers. au nom. : ὤμοι τάλας, AR. hélas! malheureux que je suis;  au voc. : ὤμοι ἀναιδείην ἐπιειμένε, IL. hélas! quel impudent!  ou au dat (par redoubl. de μοι) ὤμοι μοι, ATT. hélas! malheureux que je suis!
ὡμοιωθήμεναι, inf. aor. pass. épq. de ὁμοιόω.
ὡμοιώθην, v. ὁμοιόω.
ὡμοιωθήσομαι, v. ὁμοιόω.
ὡμοίωμαι, v. ὁμοιόω. 
ὡμοίωσα, v. ὁμοιόω.
ὠμοκτατής, ής, ές, aux fortes épaules.
ὠμόλινος, ος, ον, de lin écru; subst. το ὠμόλινον, la serviette.
ὡμολόγηκα, v.  ὁμολογέω. 
ὡμολόγημαι, v.  ὁμολογέω. 
ὡμολόγησα, v.  ὁμολογέω.
ὠμππλάτη, ης (ἡ) l'omoplate, os plat de l'épaule.
ὤμορξα, v. ὀμόργνυμι.
ὠμορξάμην, v. ὀμόργνυμι.
ὦμος, ου (ὁ) 1 l'épaule: ὤμῳ σάκος ἑλεῖν, IL. prendre son bouclier sur son épaule; ἐλαύνειν φεύγοντα ὦμον,  etc. IL. frapper l'épaule d'un fuyard;  au plur. pour le sg. : ἀμφὶ  ou περὶ ὤμοισιν, autour de l'épaule,  en parl. du baudrier qui se passait sur l'épaule droite;  en parl. des animaux, les parties supérieures des pieds de devant 2  p. ext. les bras.
ὠμός, ή, όν: I cru.  c. à d. : 1 non cuit: ὠμὰ κρέα, IL. viandes crues; κριθαὶ ὠμαί, LUC. orge non grillée; ὠμὸν βιβρώσκειν τινά, IL. καταφαγεῖν τινα, XéN. manger  ou dévorer qqn vivant;  adv. ὠμά τι δάσασθαι, IL. manger qqn cru; p. suite, indigeste 2 non mûr,  en parl. d'un fruit; non parvenu à son développement, qui n'est pas à point, prématuré, précoce: ὠμὸν γῆρας, OD. vieillesse prématurée (mais vieillesse morose, PLUT.) 3 non amolli (par le soleil),  d'où non en état d'être travaillé,  en parl. de la terre 4 non desséché (blé,  etc.) II  au mor. dur, cruel, inhumain: τινι, εἴς τινα, envers qqn  Cp.
    
ὠμότερος,  sup. ὠμότατος.
ὤμοσα,  ao. de ὄμνυμι.
ὠμόσιτος, ος, ον, qui mange cru;  d'où sauvage, féroce.
ὤμοσσα,  ao. épq. de ὄμνυμι.
ὠμότης, ητος (ἡ)1 la crudité,  c. à d. la crudité d'un aliment 2 la dureté, la cruauté, l'inhumanité.
ὠμοφαγία, ας (ἡ) l'actuion de manger de la chair crue.
ὠμοφάγος, ος, ον, qui mange de la chair crue.
ὠμοφρόνως, adv. d'un coeur dur, cruellement.
ὠμόφρων ονος (ὁ, ἡ) au coeur dur, cruel, inhumain.
ᾤμωγμαι,  v. οἰμώζω.
ᾤμωζον,  v. οἰμώζω.
ὠμωμόκειν,  pl. q. pf. de ὄμνυμι.
ᾤμωξα,  ao. de οἰμώζω.
ὠμῶς,  adv. durement, cruellement  Sup. ὠμότατος.
ᾠμώχθην,  ao. pass. de οἰμώζω.
ὤν, οὖσα, ὄν,  part. pr. de εἰμί.
ὦν,  ion. c. οὖν.
ὧν,  gén. pl. du relat. ὅς, ἥ, ὅ.
ὠνάμην,  ao. 2 de ὀνίναμαι.
ὦναξ,  sel. d'autres ὦ 'ναξ ,  crase ou élis. poét. et ion. p. ὦ ἄναξ.
ὤνατο,  3 sg. ao. de ὀνίναμαι  ou de ὄνομαι.
ὦνδρες,  sel. d'autres ὦ 'νδρες,  crase ou élis. poét. et ion. p. ὦ ἄνδρες.
ὠνείδικα, v. ὀνειδίζω.
ὠνείδισα, v. ὀνειδίζω.
ὠνειδίσθην, v. ὀνειδίζω.
ὤνεκα,  crase dor. p. οὒ ἕνεκα.
ὤνεμος,  crase dor. p. ὁ ἄνεμος.
ὠνέομαι,  v. ὠνέω. 
ὤνευον,  v. ὀνεύω.
*ὠνέω, acheter,  seul. part. pf. ἐωνηκώς;  pass. (impf. ἐωνούμην,  ao. ἐωνήθην,  pf. ἐώνημαι,  pl. q. pf. ἐωνήμην) être acheté :  part. prés. τὰ ὠνούμενα, PLAT. les choses achetées  Moy. seul us. d'ord. au sens act. ὠνέομαι-οῦμα (impf.ἐωνούμην  ou ὠνούμην,  f. ὠνήσομαι,  ao. ἐωνησάμην  ou ὠνησάμην,  pf. ἐώνημαι;  les Att., au lieu de l'ao.ἐωνησάμην,  emploient ἐπριάμην,  v. πρίαμαι) acheter;  avec le n. de prix au gén. : τι ψυωῆς, acheter qqe ch. au prix de sa vie; τι τινι, acheter qqe ch. à qqn;  en mauv. part: ἀργύρου τινά, EUR. acheter qqn à prix d'argent;  particul. : 1 prendre à ferme, affermer,  acc. 2 faire mine d'acheter, marchander,  acc.
ὠνή, ῆς (ἡ) 1 l'achat, l'emplette;  particul. la ferme, le fermage 2 le prix d'un achat  ou d'un fermage.
ὠνήμην,  ao. moy. épq. de ὀνίνημι.
ὠνήρ,  crase ion. p. ὁ ἀνήρ.
ὤνησα,  ao. de ὀνίνημι.
ὠνησάμην,  ao. moy. de ὠνέομαι.
ὠνητέος, α, ον,  adj. verb. de ὠνέομαι.
ὠνητής, οῦ (ὁ) l'acheteur.
ὠνητός, ή, όν: 1 acheté, acquis à prix d'argent: δύναμις ὠνητή, THC. armée mercenaire;  avec le gén. de prix: ὠνητὸς χρημάτων, ISOCR. acheté à prix d'argent 2 qu'on peut acheter, vénal: ὠνητὸς χρήμασιν, THC. qu'on peut acheter pour de l'argent.
 
ὤ' νθρωπε, élis. poét. p.  ὦ ἄνθρωπε  
ὥνθροπος, crase p. ὁ ἄνθρωπος 
ὥνθρωποι, crase p. οἱ ἄνθρωποι.
ὤνιος, ος ou α, ον, qui s'achète, qu'on peut acheter: ὤνιόν τι ἄγειν,  PLUT. ἐξάγειν,  PLUT. ou κομίζειν,  PLUT. amenerou apporter qqe ch. au marché; τὰ ὤνια, les marchandises, particul. les vivres ou les denrées de chaque jour; fig.ὤνιον ποιεῖν τι,  PLUT. faire qu'on puisse acheter pour de l'argent (la patrie, le pouvoir, etc.)
ὤνομα, éol. c. ὄνομα.
ὠνομάδαται, 3 pl. pass. ion de ὀνομάζω.
ὠνομασμένως, adv. nommément. 
ὠνόμηνα, ao. poét. d'ὀνομαίνω.
ὦνος, ου (ὁ)  1 le prix d'une chose qu'on achète   2 l'achat.
ᾧνος, crase p. ὁ οἶνος.
ὠνοσάμην, ao. d'ὄνομαι.
ᾠνοχόει, 3 sg. impf d'οἰνοχοέω.
ᾠνώθην, v. οἰνόω.
ᾤνωμαι, v. οἰνόω.
ὡξ, crase dor. p. ὁ ἐξ.
ὦξα, ao. d'οἴγνυμι ou d'οἴγω.
ὤξυνα, v. ὀξύνω.
ὠξύνθην, v. ὀξύνω.
ᾠοειδής, ής, ές, semblable à un oeuf, ovale; τό ᾠοειδές,  PLUT. humeur ou sécrétion humide des yeux.
ᾠόμην, impf. d' οἴομαι.
ᾠόν, οῦ (τὸ) l'oeuf: ᾠὸν τίκτειν,  HDT. pondre un oeuf; ἐκλέπειν,  HDT. faire éclore un oeuf.
ὠόπ ou ὠὸπ ὄπ, ôh hop! ôh hop, hop! signal d'arrêt donné par le pilote aux rameurs [onomatopée].
ᾠοτοκία, ας (ἡ) la faculté de pondre, la ponte.
ᾠοῦ, gén. d'ᾠόν.
ᾤου, 2 sg. d'ᾠόμην, impf. d'οἴομαι.
ᾠοφυλακέω-ῶ, garder les oeufs, veiller sur les oeufs. 
ὤπαζον, v. ὀπάζω.
ὤπασα, v. ὀπάζω.
ᾧπερ, dat. d'ὅσπερ.
ὠπισάμην, v. ὀπίζω.
ὥπλεον, v. ὡπλέω.
ὥπλιζον, v. ὁπλίζω.
ὡπλίκειν, v. ὁπλίζω. 
ὥπλισα, v. ὁπλίζω.
ὡπλίσθην, v. ὁπλίζω.
ὥπλισμαι, v. ὁπλίζω.
ὥπλισσα, ao. épq. d'ὁπλίζω.
Ὥπόλλων, crase poét. p. ὁ Ὰπόλλων.
ὦπται, 3 sg. pf. pass. d'ὁράω.
ὠπτήθην, v. ὀπτάω.
ὤπτημαι, v. ὀπτάω.
ὤπτησα, v. ὀπτάω.
ὤπτων, v. ὀπτάω.
ὤπυιον, v. ὀπυίω.
ὤπυον, v. ὀπύω.
ὤπωπα, pf. 2 d'ὁράω.
ὦρ, contr. d'ὄαρ.
ὥρα, ας (ἡ)  A toute division du temps, la période de temps:  I selon la durée en gén. le temps, la durée: ὥρα νυκτὸς καὶ μηνὸς καὶ ἐνιαυτοῦ,  XEN. la durée d'une nuit et d'un mois et d'une année; εἰς ὥραν ἔτους,  PLUT. pour une durée d'une année, pour une année; περιτελλομέναις ὥραις,  SOPH. dans les périodes de temps qui accomplissent leur évolution; ὁ κύκλος τύν ὡρέων,  HDT. le cercle des saisons, etc.; particul. la période déterminée du temps:  1 l'année   2 la période du mois   3 la période du jour ou de la nuit; ὧραι τῆς ἡμέρας,  XEN. les heures de la journée; d'ord. sans art. : τριτης ὥρας,  PLUT. à la troisième heure; prov. δυωδεκάτης ὥρας,  PLUT. à la douzième heure, c. à d. à la dernière heure, en parl. de la mort imminente   II selon les saisons, d'où:  1 la saison; particul. la saison par excellence, la saison des fleurs, le printemps; fig. le printemps de la vie, la fleur de l'âge: οἱ ἐν ὥρᾳ, ceux qui sont dans la fleur de l'âge   2 le climat, la température   3 le produit d'une saison, les fruits, la moisson   B le temps opportun, le moment favorable: εἰς ὥρας,  OD. au moment convenable; ἐν ὥρῃ,  OD. ἐν ὥρᾳ,  AR. à temps; τὴν ὥρην,  HDT. τὴν ωραν, XEN. à temps ou au temps accoutumé; πρὸ τῆς ὥρας,  XEN. avant le temps; p. suite avec un rég. le temps d'une chose, le moment convenable pour une chose: κοίτοιο,  OD. ὕπνου,  OD. l'heure du coucher, du sommeil; avec un inf.: ὥρη (ἐστὶν) εὔδειν,  OD. ὥρα ἐστὶ καθεύδειν,  XEN. c'est l'heure de dormir; particul. l'âge nubile   C Ὥ ραι, ων (αἱ) les Heures, gardiennes des portes du ciel et servantes des dieux.
ὤρα, ας (ἡ) le soin, le souci, la sollicitude: ὤραν τινὸς ἔχειν,  HDT. ou ποιεῖσθαι,  HDT. avoir ou prendre soin de qqn oude qqe ch.
ὡραία, ας (ἡ) v. ὡραῖος.
ὡραῖος, α, ον:  1 qui est de la saison; τὰ ὡραια,  THC. les fruits de la saison   2 qui se fait à une époque ou dans une saison déterminée; subst. ἡ ὡραία, la saison où se fait d'ord. telle ou telle chose, particul. la saison de la moisson oude la récolte; la saison des pluies: τὴν ὡραίαν οὐκ ὕει,  HDT. il ne pleut pas à l'époque ordinaire des pluies; p. suite, qui est de saison, qui arrive à point, mûr, opportun: ὡραῖος ἐτελεύτησε,  PLUT. ou άποτέθνηκε,  PLUT. il mourut en âge de mourir; particul. mûr pour le mariage: ὡραία γάμου ou γάμων,  HDT.  XEN. mûre pour le mariage, nubile; avec un gén. de pers. : ὡραία ἀνδρός,  HDT. jeune fille mûre pour un mari   3 qui est dans la fleur de l'âge; p. suite, beau, gracieux, charmant  Sup. ὡραιότατος.
ὡραιότης, ητος (ἡ) la jeunesse, la fraîcheur, la beauté; au pl. la maturité des fruits.
ὡραῖσμος, ου (ὁ) la beauté, la grâce.
ὡρακιάω-ῶ, tomber en défaillance.
ὠρανός, dor. c. οὐρανός.
ὥρασι(ν), adv. dans la saison, en temps opportun, jusqu'à maturité : μὴ ὥρασ' ἵκοισθε,  AR. puissiez-vous ne pas atteindre le moment opportun! c. à d. allez au diable! 
ὤργανα, v. ὀργαίνω.
ὤργασα, v. ὀργάζω.
ὤργασμαι, v. ὀργάζω.
Ὡργεῖος (ὁ) crase poét. p. ὁ Ἀργεῖος.
ὤργισα, v. ὀργίζω.
ὠργίσθην, v. ὀργίζω.
ὤργισμαι, v. ὀργίζω.
ὤρεα, dor. c. οὔρεα, poét. p. ὄρεα-ὄρη, plur. d'ὄρος.
ὤρεγμαι,  v. ὀρεγω.
ὤρεξα, v. ὀρεγω.
ὥρεον, impf. ion. d'ὁράω.
ὤρεσσι, v. ὄαρ.
ὠρέχθην, v. ὀρέγω.
ὡρέων, gén. pl. ion. d'ὥρα.
ὥρη, ion. c. ὥρα.
ὤρη, ion c. ὤρα.
ὥριζον (impf.), d'ὁρίζω
ὥρικα (ao.) d'ὁρίζω.
ὡρικός, ή, όν, qui est dans la fleur de l'âge, jeune, beau.
ὡρικῶς, adv. à point, au moment opportun (sel. d'autres, avec l'ardeur d'un jeune homme).
ὤρινα, 
ὠρίνθην, v. ὀρίνω.
ὥριος, α ou poét. ος, ον, qui est dans la saison, de la saison; ὥρια πάντα,  OD. tous les fruits de la saison.
ὥρισα, v. ὁρίζω.
ὡρίσθην, v. ὁρίζω.
ὥρισμαι, v. ὁρίζω.
ὥριστος, crase p. ὁ ἄριστος.
ὤριων, ωνος (ὁ) sorte d'oiseau de l'Inde.
Ὠρἱων, ωνος (ὁ) Orion, constellation.
ὡρμάθην, ao. pass. dor d'ὁρμάω.
ὥρμαινον, v. ὁρμαίνω.
ὥρμασα, ao. dor d'ὁρμάω.
ὡρμεόμην, impf. pass. ion. d'ὁρμάω.
ὡρμήθην, v. ὁρμάω.
ὥρμηκα, v. ὁρμάω.
ὥρμημαι, v. ὁρμάω.
ὥρμηνα, v. ὁρμαίνω.
ὥρμισα, v. ὁρμίζω.
ὥρμων, v. ὁρμάω.
ὤρνυν, impf. d'ὄρνυμι.
ὤρνυον, impf. d'ὀρνύω.
ὢρνυτο, 3 sg: impf. pass. d'ὄρνυμι.
ὡρογράφος, ου (ὁ) celuio qui écrit (l'histoire) par ordre d'années, l'annaliste, particul. l'annaliste municipal.
ὡρολόγιον, ου (τὸ) l'appareil pour dire l'heure, le cadran, l'horloge, particul. le cadran solaire.
ὡρόμαντις, εως (ὁ) celui qui annonce les heures.
ὠρόμην, ao. 2 moy. d'ὄρνυμι.
ὧρος, ου (ὁ)  1 l'année   2 au pl. les annales.
ὤρουον, v. ὀρούω.
ὤρουσα, v. ὀρούω.
ὠρρώδουν, v. ὀρρωδέω.
ὦρσε, 3 sg. ao. d'ὄρνυμι.
ὦρτο, 3 sg. ao. 2 moy. d'ὄρνυμι.
ὠρυγή, ῆς (ἡ) le hurlement.
ὠρυγμός, οῦ (ὁ) le rugissement.
ὤρυξα, ao. d'ὀρύσσω.
ὠρυσάμην, v. ὠρύω.
ὤρυσσον, v. ὀρύσσω.
ὠρύχθην, v. ὀρύσσω.
ὠρύω, d'ord. moy. ὠρύομαι (seul. prés. et impf. et ao. ὠρυσάμην) hurler; p. anal. :  1 pousser des hurlements de douleur: ἐπί τινι, τινα, au sujet de qqn   2 pousser des cris de joie véhéments.
ὡρχαῖοι, crase ion. et dor. c. οἱ ἀρχαῖοι.
ὡρχαῖος, crase ion. et dor. c. ὁ ἀρχαῖος.
ὠρχεῦντο (3 pl. poét. impf. moy. ὤρχησα (ao. act.) d'ὀρχέω.
ὥρχων, crase ion. et dor. c. ὁ ἄρχων.
ὡρῶν, gén. pl. d'ὥρα.
ὠρωρv. ὀρύσσω.γμην, v. ὀρύσσω.
ὠρωρv. ὀρύσσω.χειν, v. ὀρύσσω.
 1 ὤς,  adv. ainsi, de cette faηon: 
1  abs.
ὣς φάτο,  HOM. il parla ainsi; 
ὣς εἰπών,  HOM. ayant parlé ainsi;
καὶ ὥς, même ainsi, 
d'oω néanmoins, toutefois;
οὐδ' ὥς  ou μηδ' ὥς, pas même ainsi 
2  pour marquer une comparaison:
ώς... ὥς, comme..., ainsi; de même que..., de même 
3  pour marquer une idée de simultanéité:
ὡς..., ὥς, comme..., en même temps; au moment oω..., à ce moment même 
4  pour marquer une conséquence: par suite, à cause de cela 
5  pour annoncer une preuve, un témoignage, un exemple: ainsi par exemple.
ὥς  pour ὡς,  quand il est placé après le mot auquel il se rapporte.
ὡς,  adv. et conj. : 
A  adv. relat. marquant: 
I  une comparaison: 
1 comme, de même que, 
en corrélat. avec un antécéd. exprimé:
ὡς..., ὥς, comme..., ainsi; de même que..., de même; 
ὡς..., οὕτω,  m. sign.;
il se place souv. après le suj. et s'écrit ὥς:
θεὸς δ' ὣς τίετο,  IL. il était honoré comme un dieu; 
βόες ὣς ἀγελαῖαι,  OD. comme un troupeau de génisses; 
en ce sens ὥς est qqf. pléonast.:
ὡς ἔλαυνεν ὡς οὐκ ἀίοντι ἐοικώς,  IL. il poussait ses chevaux comme s'il n'entendait pas,  litt. comme semblable à un homme qui n'entend pas 
2 comme, tandis que, en même temps que:
ὡς ἥψατο γούνων, ὥς,  etc.  IL. comme elle avait touché ses genoux, de même,  etc.; 
ὡς ἴδεν, ὡς.  etc.  IL. dès qu'il la vit, aussitt,  etc. 
3 tandis que, tant que, aussi longtemps que: 
ὡς ἂν οὗτος ἥλιος αἴρῃ,  SOPH. aussi longtemps que ce soleil s'élèvera dans le ciel 
4 comme, autant que:
ἑλὼν κρέας ὥς οἱ χεῖρες ἐχάνδανον,  OD. ayant pris de la viande autant que ses mains en pouvaient contenir; 
ὡς εῖχε ποδῶν (v. πούς) autant qu'il avait de vitesse; 
particul. après ἤ construit avec un comparat. :
βραχύτερα ἠκόντιζον ἣ ὡς ἐξικνεῖσθαι τῶν σφενδονητῶν,  XéN. ils ne lanηaient pas leurs javelots assez loin pour pouvoir atteindre les frondeurs 
II  une relation: 
1 comme, de la faηon que;
οὕτω νῦν καὶ ἐγὼ νοέω ὡς σὺ ἐίσκεις,  OD. moi aussi je pense maintenant comme tu penses toi-même 
2 comme, selon que, suivant que:
ὡς ὁ μάντις φησίν,  ESCHL. selon ce que dit le devin; 
ὡς φάτις ἀνδρῶν,  SOPH. comme disent les hommes; 
avec l'inf. dans une prop. dépendant d'une prop. subordonnée:
ὡς σφίσι δοκέειν,  HDT. selon leur avis; 
après ὥς φησιν, ὡς λέγουσιν, ὡς οἶμαι  et autres constructions de ce genre, le verbe de la prop. principale devient comme le rég. de ces verbes et peut se construire à l'inf. :
ὡς δὲ Σκύθαι λέγουσι νεώτατον ἁπάντων ἐθνέων εἶναι τὸ σφέτερον (pour ἐστίν, ὡς λέγουσι)  HDT. la nation des Scythes, selon ce qu'ils disent eux-mêmes, est la plus récente de toutes  
3 en tant que, autant que, dans la mesure oω,  avec une nuance d'indétermination:
ellipt. dans les locut. ὡς ἕκαστος, ὡς ἕκαστοι,  HDT.  THC. chacun pour soi,  litt. selon que chacun,  etc. ; 
d'ord. avec l'inf. :
ὡς ἐμὲ εὖ μεμνῆσθαι,  HDT. autant qu'il m'en souvient bien; 
ὥς γέ μοι δοκεῖν,  AR. autant qu'il me semble; 
μεγάλα ἐκτήσατο χρήματα ὡς ἂν εἶναι Ῥοδώπι,  HDT. elle acquit de grandes richesses pour une (femme comme) Rhodtpis; 
elliptiq.
ὡς ἐμοί,  ou ὥς γ' ἐμοί (s. e. δοκεῖν) autant qu'il me semble;  
εἶ γενναῖος ὡς ἰδόντι,  SOPH. à te voir, tu es d'un sang généreux; 
particul. dev. une prép. :
ὡς ἀπ' ὀμμάτων (s. e. εἰκάσαι)  SOPH. à en juger par les yeux; 
ὡς ἐκ τῶν δυνατῶν,  THC. autant que cela est possible; 
ὡς ἐκ τῶν ὑπαρχόντων,  THC. eu égard aux circonstances; 
ὡς τὸ πολύ, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, le plus souvent; 
ὡς ἐπὶ πλεῖστον, le plus possible. 
A cette construct. se rattache l'emploi de ὡς  dev. un adv. :
ὡς ἀληθῶς, ὡς ἐτύμως,  ESCHL. 
ὡς ἐτητύμως,  SOPH. aussi véritablement que possible; 
avec inversion:
θαυμαστῶς ὡς,  
PLAT. θαυμασίως ὡς,  ATT. étonnamment; 
en séparant l'adv. de ὡς:
θαυμαστῶς μοι εἶπες ὡς,  PLAT. ce que tu m'as dit là est étonnant; 
surt. avec un superl. :
ὡς μάλιστα,  ATT. le plus possible; 
ὡς τάχιστα,  ATT. le plus promptement possible; 
ὡς βέλτιστος,  ATT. le meilleur possible; 
avec une prép. :
ὡς ἐς ἐλάχιστον χωρίον,  THC. sur l'espace le plus resserré possible; 
ὡς ἐν ἐχυροτάτῳ,  XéN. dans la situation la plus forte possible 
III  l'intention, le but: 
1 avec l'intention de, dans le dessein de, en vue de,  avec un part. fut. ou prés. :
ἐλάμβανε τὸ τόξον ὡς κατατοξεύσων αὐτόν,  HDT. il prenait son arc comme pour le frapper d'une flèche; 
avec un part. abs. :
προσέθηκε δρέπανα ὡς ἐμβαλούντων εἰς τοὺς ἐναντίους,  XéN. il ajouta des faux, pour qu'ils pussent se jeter sur l'ennemi 
2 comme, en guise de:
ὡς σιτίον καὶ φάρμακον διδόναι,  XéN. donner même du poison en guise d'aliment;
comme si:
ὡς εἰς Πισίδας βουλόμενος στρατευέσθαι,  XéN. comme s'il voulait faire une expédition en Pisidie 
3 en qualité de:
ἦν δὲ οὐδὲ ἀδύνατος ὡς Λακεδαιμόνιος εἰπεῖν,  THC. il n'était même pas incapable de parier pour un Lacédémonien,  c. à d. il ne manquait pas d'éloquence; 
μακρὰν ὡς γέροντι ὁδόν,  SOPH. longue route pour un vieillard; 
p. suite avec un part. parce que, vu que, attendu que:
κατεγέλων τῆς πολιορκιάς ὡς ἔχοντες τὰ ἐπιτήδεια,  XéN. ils se moquaient du siège, parce qu'ils avaient les provisions nécessaires; 
la prop. commenηant par ὡς exprime souv. non un fait, mais une simple possibilité, une conjecture, une opinion:
ὡς μηδὲν εἰδότ' ἴσθι μ' ὦν ἀνιστορεῖς,  SOPH. sache que je ne sais rien des choses que tu rappelles 
4 en quelque sorte, à peu près, environ,  litt. comme (si c'était), comme (qui dirait):
ὡς τὸ τρίτον μέρος,  THC. le tiers environ,  litt. comme le tiers; 
ὡς δύω παρασάγγας,  XéN. environ deux parasanges 
IV  une exclamation:
ὡς καλός μοι ὁ πάππος,  XéN. comme mon grand-père est beau! 
V  un souhait, avec l'opt. :
ὡς ἔρις ἀπόλοιτο,  IL. puisse la discorde cesser! 
avec une négat. :
ὡς μὴ θάνοι,  OD. puisse-t-il ne pas mourir! 
VI  une interrog. indir. :
διελέγοντο πρὸς ἀλλήλους ὡς μνημονικὸς ὁ Κῦρος,  XéN. ils se disaient les uns aux autres combien Cyrus avait bonne mémoire; 
θαυμάζω ὡς ἡδέως καθεύδεις,  PLAT. j'admire comme tu dors paisiblement; 
de même dans les locut. :
οὐκ ἔσθ' ὡς,  SOPH. il n'est pas possible que; 
οὐκ ἔσθ' ὡς οὐ,  SOPH. il n'est pas possible que... ne; 
sur la locut.  
οἶσθ' ὡς ποίησον,  v. οἶδα 
B  conj. 
I que,  avec l'ind. :
ὡς εἴσ' ἀληθεῖς οἶδα,  SOPH. je sais qu'ils sont sincères; 
avec un part. prés. ou fut. :
ὡς ἐμοῦ ἰόντος ὅπη ἂν καὶ ὑμεῖς, οὕτω τὴν γνώμην ἔχετε,  XéN. sachez ceci, c'est que j'irai partout oω vous irez  II afin que, pour que, en vue de,  
avec le sbj. après un temps principal:
κρῖν' ἄνδρας, ὡς φρήτρη φρήτρῃσιν ἀρήγῃ,  IL. choisis les hommes pour que les tribus se portent secours les unes aux autres; 
avec l'opt. après un temps second. :
εἶχον δρέπανα ὡς διακόπτοιεν,  XéN. ils avaient des faux pour faucher (tout ce qu'ils rencontreraient); 
avec l'ind.:
τί μ' οὐ λαβὼν ἔκτεινας εὐθὺς, ὡς ἔδειξα μήποτ' ἐμαυτὸον ἀνθρώποισιν ἔνθεν ἦ γεγώς;  SOPH. pourquoi m'ayant pris ne m'as-tu pas tué tout de suite, pour m'empêcher de révéler aux hommes le secret de ma naissance?  
avec l'inf. :
κώθωνα ὡς ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἀρύσασθαι,  XéN. une tasse pour puiser au fleuve; 
particul. dans les locut.
ὡς ἔπος εἰπεῖν,  ATT.;  ou simpl. ὡς εἰπεῖν,  HDT. pour ainsi dire; 
ὡς συντόμως εἰπεῖν,  XéN. ὡς συνελόντι εἰπεῖν,  XéN. pour le dire en peu de mots, bref 
III de telle sorte que,  avec l'inf. :
εὖρος ὡς δύο τριήρεις πλέειν ὁμοῦ,  HDT. d'une largeur telle que deux trirèmes pussent y naviguer de front; 
avec. l'ind. :
οὑτως ἐμοὶ ἐβοήθησας ὡς νῦν σέσωσμαι,  XéN. tu m'as secouru de telle sorte, que me voilà sauvé. 
Lorsque l'antécéd. οὕτως (v. les ex. préc.), τοῖόσδε  ou autre semblable se trouve exprimé dans la 1-ère prop., ὡς  est qqf. s. e. dans la 2-ème, particul. chez Hérodote:
οὕτω ἱσχυραὶ (ὡς) μόγις ἂν λίθῳ παίσας διαρρήξειας,  HDT. tellement dures, qu'à peine on pourrait les briser à coups de pierres 
IV lorsque, après que,  et avec εὐθύς  ou τάχιστα, dès que,  avec l'ind. :
ὡς ἴδον Ἥφαιστον,  IL. lorsqu'ils virent Hèphaestos; 
ὡς δὲ εἶδεν ἔλαφον,  XéN. lorsqu'il eut vu une biche; 
εὐθὺς ὡς ήκουσεν,  ESCHL. dès qu'il eut appris;  
avec le sbj. ou l'opt. pour marquer l'idée de répétition: toutes les fois que, chaque fois que:
ὡς δὲ εἰς τὴν Μιλησίην ἀπίκοιτο,  HDT. toutes les fois qu'il arrivait en Milésie
V parce que, puisque, car,  avec l'ind. :
τί ποτε λέγεις, ὦ τέκνον; ὡς οὐ μανθάνω,  SOPH. que veux-tu dire, enfin, mon enfant? car je ne comprends pas; 
μὴ καὶ λάθῃ με προσπεσὼν, ὡς μᾶλλον ἂν ἕλοιτό μ' ἢ τοὺς πάντας Ἀργείους λαβεῖν,  SOPH. de peur qu'il ne m'aperηoive, car il aimerait mieux s'emparer de moi que de tous les Grecs.
 2 ὡς,  prép. avec l'acc. vers,  primit. et en poésie avec un nom de pers. :
αἰεὶ τὸν ὁμοῖον ἄγει θεὸς ὡς τὸν ὁμοῖον,  OD. toujours un dieu pousse le semblable vers son semblable; 
ὡς ὑμᾶς,  SOPH. vers vous; 
postér. et en prose avec un n. de lieu:
ὡς Ἄβυδον,  THC. vers Abydos.
ὦσα,  ao. d'ὠθέω.
ὡσανει,  conj. comme, en quelque sorte.
ὤσασκε,  3 sg. ao. itér. d'ὠθέω.
ὡσαύτως,  adv. de même, ainsi, également, de la même manière,  chez  HOM. touj. séparé par  δέ  : ὥς δ' αὔτως (ouαὕτως), de  même qqf. en prose; en corrélat. avec ὥσπερ, de même que..., de même;  avec le dat. ou avec καί.
ὦσδε,  dor. c. ὦζε,  3 sg. impf. d'ὄζω.
ὧσει,  conj. :  1 comme si, comme lorsque  2 comme, de même que  3 comme, à peu près, environ.
ὤσθην,  ao. pass. d'ὠθέω.
ὦσι,  dat. pl. d'οὖς.
ὦσι 3. pl. sbj. prés. d'εἰμί.
ὡσίουν,  v. ὁσίω.
ὦσις, εως (ἡ) le heurt, le coup.
ὡσιώθην,  v. ὁσιόω.
ὦσμαι,  pf. pass. d'ὠθέω.
ὥσπερ,  adv. et conj. :  A  adv. comme, de même que:  marque:  I  une comparaison:  1 comme, de même que: ζῆν ὥσπερ ἤδη ζῇς,  SOPH. vivre comme tu vis déjà;  avec un corrélat. : τηλίκου ὥσπερ ἐγών,  IL. du même âge que moi;ὥσπερ..., ὧδε,  SOPH. de même que..., de même; ὥσπερ καὶ...,  οὕτω καί,  XéN. de même que aussi..., de, même aussi,  etc. ; ὥσπερ ἂν εἴ τις ἀσπάζοιτο,  XéN. comme l'aurait embrassé qqn (qui l'aurait connu depuis longtemps),  litt. comme qqn l'aurait embrassé, si,  etc.  2 que,  après un compar.  II  un état: dans l'état oω, de la faηon que: ὥσπερ ἄν τις λέγοι,  PLAT. comme on pourrait dire  2 en tant que, parce que;  avec l'inf. ὥσπερ εἰπεῖν,  LUC. comme pour dire  IIIὥσπερ ἄν  avec le sbj. pour exprimer une idée de temps:  1 tant que: ὥσπερ ἂν ζῶ,  SOPH. aussi longtemps que je vivrai (sel. d'autres, de qqe faηon que je vive)  2 aussittt, aussittt que  IV  une explication, un témoignage, une preuve, comme, par exemple: ὅταν χορὸς γίγνηται, ὥσπερ ὁ εἰς Δῆλον πεμπομένος,  XéN. lorsqu'on forme un choeur, comme par exemple celui qu'on envoie à Dèlos  V en quelque faηon, à peu près: ὥσπερ ἀκονιτί,  THC. pour ainsi dire sans effort  VI comme si,  avec un part. : ὥσπερ ἐγγελῶσα τοῖς ποιουμένοις,  SOPH. comme s'applaudissant de ce qu'elle avait fait;  particul. avec un part. abs. ὥσπερ ἐξόν,  XéN. comme si cela était en notre pouvoir  B  conj. afin que, pour que: φάλεγγα ἔχοντες, ὥσπερ ἰσχυρότεροι ἂν εἴητε,  XéN. ayant une troupe rangée, pour que vous soyez plus forts.
ὥσπερει,  conj. comme si;  avec un verbe ou avec un subst. comme si c'était.
ὡσπεροῦν,  conj. :  1 dès que, aussitt que  2 comme cela est évident.
ὥστε,  adv. et conj. :  I  adv.  1 comme (seul. en poésie et en prose ion.): ὥστε μύρμηκες,  ESCHL. comme des fourmis;  qqf. séparé: ὥς τίς τε λέων,  IL. comme un lion  2 comme, en qualité de (seul. dans  HOM. et dans la prose ion.) ὥστε θεός,  IL. en qualité de déesse;  avec un part. attendu que, vu que:   ὥστε φυλασσομένων τῶν ὁδῶν,  HDT. attendu que les routes étaient gardées;  elliptiq. : ὥστε περὶ ψυχῆς,  OD. attendu qu'il s'agissait de la vie  II  conj. :  1 de telle sorte que,  avec l'ind. : καὶ εἰς μὲν τὴν ὑστεραίαν οὐχ ἧκεν, ὥσθ' οἱ Ἕλληνες ἐφρόντιζον,  XéN. et le lendemain il ne revint pas, de sorte que les Grecs étaient soucieux;  avec l'inf. ao. : ὥστε ἀποπλησθῆναι τὸν χρησμόν,  HDT. de sorte que l'oracle fut accompli;  avec un impér. : ὥστε μὴ λίαν στένε,  SOPH. ainsi ne te lamente pas trop; ὥστε θάρρει,  XéN. ainsi courage!  p. suite, au commenc. d'une phrase, de sorte que, c'est pourquoi  2 à ce point que,  d'ord. avec un antécéd. οὕτω τηλίκος,  etc. ;  avec l'ind. : οὐχ οὕτω φρενοβλαβέες ἦσαν ὥστε ἐβούλοντο,  HDT. ils n'auraient pas été insensés au point de vouloir,  etc. ;  avec l'inf. : οὐ τηλίκος εἰμὶ ὥστε σημάντορι πάντα πιθέσθαι,  OD. je ne suis pas d'âge à obéir en tout à un maître  3 pour que, avec l'inf. : εἰ δέ τοι αὐτῷ θυμὸς ἐπέσσυται ὥστε νέεσθαι, ἔρχεο,  IL. si ton coeur te pousse à retourner, va;  surt. après un compar. : μέζω κακὰ ἢ ὥστε ἀνακλαίειν,  HDT. maux trop grands pour qu'on les déplore en plaintes bruyantes;  en ce sens ὥστε  est qqf. s. e. : νόσημα μεῖζον ἢ φέρειν,  SOPH. mal trop grave pour qu'on le supporte;  après un positif: ψυχρὸν ὥστε λούσασθαι,  XéN. eau trop froide pour s'y baigner; en ce sens ὥστε  est qqf. s. e. : ὀλίγους εἶναι στρατιῇ τῇ Μήδων συμβάλλειν,  HDT. trop peu nombreux pour en venir aux mains avec l'armée des Mèdes;  p. suite, à la condition que: ἐκήρυξάν τε, εἰ βούλοιντο, τὰ ὅπλα παραδοῦναι Ἀθηναίοις ὥστε βουλεῦσαι ὅτι ἂν ἐκείνοις δοκῇ,  THC. ils firent demander par un héraut s'ils voulaient livrer leurs armes aux Athéniens, en laissant ces derniers prononcer sur leur sort comme ils l'entendraient; εἰδὼς ἃ ἐπαγγέλοιντο, ὥστε ἐκπλεῖν,  XéN. sachant ce qu'ils proposeraient, à condition de s'éloigner par mer.
ὥστε,  dor. c. οὕστε,  acc. pl. d'ὅστε.
ὠστίζω (f. ὠστιῶ) pousser souvent, pousser, bousculer;  d'ord. au pass. (seul. prés.) être poussé, bousculé.
ὠστράκιζον  v. ὀστρακίζω.
ὠστραακισμένος v.  ὀστρακίζω.
ὤσφραντο, 3 pl. ao. ion. d'ὀσφραίνομαι.
ὠσφρησάμην, ao de ὀσφραίνομαι. 
ὠσφρόμην , ao 2 de  ὀσφραίνομαι.
ὦσχος, ου (ὁ)  c. ὄσχος.
ὠσχοφορία, ων (τὰ)   c. ὀσχοφορία 
ὤσω,  fut. d'ὠθέω.
ὦτα,  plur. d'οὖς.
ὠτακουστέω-ῶ, prêter l'oreille, chercher à entendre, espionner.
ὠτακουστής, οῦ (ὁ) celui qui est aux écoutes, l'espion.
ὦ τᾶν,  v. τάν.
ᾧτε,  dat. sg. du relat. ὅστε.
ὠτειλή, ῆς (ἡ) la blessure:  1  dans Hom. la blessure fraîche, ouverte  2 la blessure fermée, la cicatrice,  en prose touj. en ce sens.
ὥτερος,  crase dor. p. ὁ ἕτερος.
ᾧτινι,  dat. d'ὅστις.
ὠτίς, ίδος (ἡ) une sorte de volatile,  p.-ê. l'outarde (lat. otis tarda).
ὠτοκάταξις, ιος (ὁ) l'athlète dont les oreilles sont écrasées par les coups.
ὠτός,  gén. d'οὖς.
ὦτος, ου (ὁ) le duc,  oiseau de nuit, muni de deux aigrettes en forme d'oreilles; p. anal. le sot, l'imbécile.
ὤτρυνα, v. ὀτρυνω.
ὠτρύνθην, v. ὀτρυνω.
ὤτρυνον, v. ὀτρυνω.
Ὡττικοί, crase dor, v. οἱ Ἀττικοί.
ὠτώεις, εσσα, ώεν, garni d'anses.
ὠτῶν, gén. pl. d'οὖς.
ωὐτος, ion. et dor. p. ὁ αὐτός; sel. d'autres ωὑτος, ὡὐτος, ὡυτος ou ὠυτος, v. αὐτος.
ὤφειλα, ao. d'ὀφέλλω.
ὠφειλήθην, v. ὀφείλω.
ὠφείληκα, v. ὀφείλω.
ὠφείλησα, v. ὀφείλω.
ὤφειλον, impf. d'ὀφείλω.
ὠφέλεια ou ὠφελία, ας (ἡ)  I le secours, l'aide, l'assistance, en gén. : ὠφελίαν προσλαμβάνειν,  THC. recevoir assistance; particul. le secours de guerre   II l'utilité, l'avantage:  1 au sens abstrait, en gén. : απ' οὐ ἔμελλε οὐδεμίαὠφελίη ἔσεσθαι,  HDT. d'où il ne devait résulter aucun avantage; ἀπ' ὠφελείᾳ ἐστί ou γίγνεται τι,  XEN. qqe ch. est ouse produit à l'avantage de, etc.; τὴν κοινὴν ὠφελίαν φυλάξαι,  THC. veiller à l'intérêt commun   2 au sens concret d'ord. au plur. les avantages, les profits; particul. les services rendus; αἱ κοιναὶ ὠφ.  LYS. les ressources communes, c. à d. les ressources de l'Etat   3 en mauv. part, le butin.
ὠφελέω-ῶ (impf. ὠφέλουν, ὠφελήσω, ao. ὠφέλησα, pf. ὠφέληκα; pass. f. ὠφεληθήσομαι, ao. ὠφελήθην, pf.ὠφέλημαι, pl. q. pf. ὠφελήμην) secourir, assister, aider, d'où être utile: τινα, rar. τινι, à qqn; τι, en qqe ch. ; ὠφ. τινά τι, être utile à qqn en qqe ch. ; οὐδέν τινα, n'être utile en rien à qqn; au part. prés. employé subst. : οὐδεὶς ἔρωτος τοῦδ'ἐφαίνετ' ὠφελῶν,  SOPH. nul n'apparaissait pour m'aider à satisfaire ce désir  Pass. (f. ὠφεληθήσομαι ou ὠφελήσομαι) être aidé, assisté, secouru: πρός τινος, παρά τινος, par qqn; ἔκ τινος, tirer parti de qqn ou de qqe ch., retirer un profitou un avantage de qqe ch.; avec un part. : ὠφελοῦμαι ἰδών,  THC. je profite de ce que j'ai vu, etc. ; avec un adj. ou un pron. neutre: μεγάλα ὠφελεισθαι,  PLUT. retirer de grands avantages; οὐδὲν ὠφ.  SOPH. ne retirer aucun avantage; en mauv. part: δι' ἁρπαγῆς ὠφελεῖσθαι,  PLUT. s'enrichir par le pillage.
ὠφέλημα, ατος (τὸ)  1 ce qui rend service, la chose avantageuse, la source de profit, le bienfait; en parl. de pers. le bienfaiteur   2 l'utilité, l'avantage, le profit.
ὠφελήσιμος, ος, ον:  1 utile, avantageux   2 secourable, bienveillant.
ὠφέλησις, εως (ἡ) l'avantage, l'utilité.
ὠφελητέος, α, ον, adj. verb. d'ὠφελέω.
ὠφελία, v. ὠφλεια.
ὠφελίη, ion. c. le préc.
ὠφἐλιμος, ος ou η, ον:  1 secourable   2 utile, avantageux, profitable; τὸ ὠφέλιμον, l'utile, l'avantage  Cp.ὠφελιμώτερος, sup. ὠφελιμώτατος [ωφελεω].
ὠφελίμως, adv. utilement, d'une manière avantageuse.
ὤφελλον, impf. d'ὀφέλλω.
ὤφελον, ao. 2 d'ὀφείλω
ὦφθαι, inf. pf. pass. d'ὄψομαι; v. ὁράω.
ὤφθην, ao. pass. d'ὁράω; v. ὄσσομαι.
ὤφληκα, v. ὀφλισκάνω.
ὤφλησα, v. ὀφλισκάνω.
ὦφλον, v. ὀφλισκάνω.
ὡφρόντιστος, crase poét. p. ὁ ἀφρόντιστος.
ὠφρυωμένος, η, ον, part. pf. d'ὀφρυόομαι.
ὦχ', élis. poét. p. ὦκα dev. une aspirée.
ὤχει, 3 sg. impf. act. d'ὀχέω.
ὠχεῖτο, 3 sg. impf. pass. d'ὀχέω.
ᾤχετο, 3 sg. impf. d'οἴχομαι.
ὤχευμαι, v. ὀχεύω.
ὤχευσα, v. ὀχεύω.
ᾤχημαι, v. οἴχομαι.
ὤχησα, v. ὀχέω.
ᾤχθην, ao. 1 pass. d'οἴγνυμι ou d'οἴγω.
ὤχθησαν, 3 pl. ao. 1 d'ὀχθέω.
ὤχμασα, ao. d'ὀχμάζω.
ᾠχόμην, impf. d'οἴχομαι.
ὤχουν, v. ὀχέω.
ὤχρα, 3 sg. impf. d'ὠχράω.
ὠχρά, fém. d'ὠχρός.
ὠχράω-ῶ, devenir jaune ou pâle.
ὠχρίασις, εως (ἡ) l'action de devenir jaune ou pâle, la pâleur.
ὠχριάω-ῶ (f. ὠχριάσω, ao. ὠχρίησα, pf. ὠχρίακα) devenir ou être jaune ou pâle.
ὠχρός, ά, όν, d'un jaune pâle, pâle.
ὦχρος, ου (ὁ) la couleur jaune ou pâle, la pâleur.
ὠχρότης, ητος (ἡ) la pâleur.
ᾢχωκα, v. οἴχομαι.
ὤψ (ἡ), seul. à l'acc. la vue, d'où le visage: εἰς ὦπα ἰδέσθαι τινί,  IL. ou εἰς ὦπα τινος ἰδέσθαι,  IL. regarder qqn en face; θεῆς εἰς ὦπα ἔοικεν,  IL. elle ressemblait de visage ou d'aspect à une déesse.
ὧψαι, 2 sg. pf. pass. d'ὁράω.
ᾠῶν, gén. pl. d'ᾠόν.
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